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Fischer,  der  altfranzösische  Roman  de  Troie  (Settegast) 

428. 
Foerster,  Äiol  et  Mirabel  und  Elie  de  St.  Gille  (Bartsch 

und  Neumann)  14. 
Folengo  s.  Portioli. 

Fornaciari,  SIntassi  italiana  dell'  uso  nioderno  (Morf)25. 
Franceschi  ui  e  Cellini,  Saggi  di  letteratura  ital.  (Ö  c  a  r  - 

tazzini)  104. 


Francesco  Ricciardi  da  Pistoja,  Ricordi  storici  (Ca- 
nello) 227. 
Franciosi,    Saggio    di    postille    su  Dante  (Sc artazzin i) 

104. 
— ,  Alciine  lezioni  su  Dante  (Scartazzini)  KM. 
—,  Dante  e  Raffaello  (."^  car  t  azz  i  n  i)  101. 

Galan  ti,    Lettera    II— VII    della    seconda    soria    su    Dante 

(Scartazzini)  104. 
Gärtner,  die  judicarische  Mundart  (Sittl)  74. 

—  Sulzberser  Wörter  (Meyer)  .399. 

Gaster,  Literatura  populara  romänä  (Gaster)  230. 
Geijer,  om  de  franska  episka  versformernas  Ursprung  (Vi- 
sing) 393. 
Gericke-Moltke,  Shakespeare's  Hamlet-Quellen  (S  c  h  r  ö  e  r) 

348. 
Gleim,  preussische  Kriegslieder  ed.  Sauer  (Muncker)  174. 
Goebei,  Dante  (Scartazzini)  101. 
— ,  Bibliothek  der  engl.  Literatur  (v.  Sallwürk)  .387. 
Go  er  lieh,     die     südwestlichen    Dialekte    der    langue    d'oTl 

(Mever)  467. 
Goetlie's  Faust,  erl.  v.  B.  Taylor  (Schröer)  460. 
Goethe's  Iphigenio  in  vierfacher  Gestalt   hrsg.  v.  Bäch- 

told  (Koch)  419. 
Gombert,  Nomenclator  amoris  (Bisz  egger)  454. 
Goossens,    der  Chev.    au    Ivon    des  Chrestien    von  Troyes 

(Settegast)  427. 
Gorboduc  s.  Smith. 

Grimm,  J.,  Kleinere  Schriften  (Behaghel)  177. 
— ,  Briefe   an    Hendrik    "Willem    Tydemann    ed.  Beitferscheid 

(Fischer)  255. 
Groebedinkel,  Pope's  Essav  on  Criticism  (Willenberp) 

97. 
Grosso,  Desli  sfudii  di  G.  J.  Ferrazzi  sul  T.  Tasso  (Scar- 
tazzini) 104. 
Grundtvig,  Danmarks  Folkeviser  (Liebrecht)  150. 
Guillaume  de  Berneville,  La  Vie  de  St.  Gilles  ed.  Paris 

et  Bos  (Vising)  310. 

Habicht,    Stellung    von    Subj.    und    Präd.    im    Neufranzös. 

fWillenberg)  225. 
•  Harpf,  Goethes  Erkenntnissprincip  117. 
Heinze,    die    Allitteration  im  Munde  des  deutschen    Volkes 

(Ziem  erl  55. 
Herder,  Denkmal  Johann  "Winckelmanns.   Hrsg.  v.  Duncker. 

(Lamb  el)  338 
Hettinger,  De  theologiae  speculat.  ac  mysticae  oonnnbio  in 

Dantis  trilogia  (Scartazzini)  105. 
Heydcamp,  Remarques  sur  la   langue   de  Moliere    (Foth) 

63. 
Hittmair,    die  Partikel  be  in    der    deutschen  Verbalcompo- 
sition (Kögel)  379. 
Hoffory,  Oldnordiske  Consonantstudier  (Brenner)  373. 
Hoppe,  The  cricket  on  the  Hearth  (v.  Sallwürk)  388. 
Hotz,  on  the  use  of  subj.  Mood  in  A.-S.  (Wissmann)  61. 
Humbert,   Deutschlands   Urtheil    über  Moliere   (Mahren- 

holtz)  137. 

Jae  ger,  die  Quantität  der  betonten  Vokale  im  Nfrz.  (Joret) 
183. 

Jahrbuch  des  Vereins  für  niederdeutsche  Sprachforschung 
Vin.  (Sprenger)  380. 

Jansen,  J.  J.  Rousseau  (v.  Sallwürk)  64. 

Jansen,  die  lyr.  Poesie  bis  auf  Heinrich  von  Veldeke  (Paul) 
261. 

Inowraclawer,  Meier  Helmbrecht  von  Wernher  (Sech- 
st ein)  92. 

Jömsvikinga  Saga,  utg.  af  C.  af  Petersens  (Mogk)  378. 

Jordanis  Romana  et  Getica  ed.  Mommsen  i M a r t e n s)  85. 

—  —  de  origine  aetibusque  Getarum  ed.  Holder  (Martens) 
85. 

Isola,  Delle  lingiie  e  delle  letterature  romanze  (Canello) 
22. 

Kalb,  Briefe  von  Chaii.  v.,  hrsg.  v.  Nerrlich  (Koch)  261. 
Kälund,  Bidrag  til  en  historisk-typographisk  Beskrivelse  af 

Island  (Maurer)  1. 
Karls  des  G  rosse  n  Reise  nach  Jerusalem  u.  Constantinopel 

ed.  Koschwitz  (Stengel)  429. 
Kaulen,  Poetik  Boileaus  (Morf)  393. 
Keil,  Goethe,  Weimar  und  Jena  1806  (Koch)  10. 
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Kern,  drei  Charakterbilder  aus  Goethes  Faust  (Behaghel) 

■Mi. 
"KiTii,  Deutschü  Satzlehre  8(1. 
Kiiic  Hörn,  i'il.   WiKsmann  (Hrnndl)   l.'i'2. 
KIciüt,  K.  von,  Work''  c-d.  ."^iiuor  (Miincker)  17-1. 
Klit  te,  Wvelierlej's    Leben    und    \\\Tke    (Muhr  o  n  ho  I  tz) 

■1«;). 
•Kloopper,  Herdcr's  Schulreden  (Lambel)  198. 
-  —    engl.  I'hrasculo(jio  (Foth)  17(1 
—   —  französisch^'  ."^Ynonymik  (v.  8allwürk)  359. 
'Kluge,  ileutschos  Würterbui'h   118. 
Koch,  die  Siebenarliliiforlegende  (Xyrop)  Wß. 
Kock,  Studier  üfver  fornsvensk  Ijiidlürii  (Siovors)  50. 
Kochler,  nouvelles  utiservaiiun»  äur  Ic  httin  duus  l'unseig- 

nement  du  fruntuls  (W  i  1 1  e  n  l>  er  g)  38'J. 
Körting,  zwei  religiöse  Hara|ihrason  P.  Corneille's  (Joret) 

.•«Kj. 
Küldewey,  franz.  f^ynonymik  (v.  .Sallwürk)  3.")!). 
K  o  I  niai'o  V  sk  y ,    Das   Thierepos   im    Occident    und   bei   den 

SUvon  (  W  u  9  8  e  I  o  f  K  k  y  )  32-2. 
Ko  pisch-l'aur,    Dnnte's    göttl.   KomSdic    (Sc  a  r  t  az  zi  n  ij 

\m. 

Krause,  Wychcriey  und  seine  französischen  Quellen  (Mah- 
re n  h  o  1 1  z  i  3Ö5. 
Kürschnur's  Deutsche  Nationalliteratur  (Lanibcl)  415. 
Kummer,  Erlauer  Spiele  (Milchsack)   171. 

Ijäncin,  aus  Hebel's    ungedruckten  Papieren    (Bchaghol) 

li  e  h  m  a  n  n  ,  Sprachliche  Sünden  der  Gegenwart  (B  e  h  n  g  h  e  1) 

Leite   de    Vasconcellos,    o    dialecto    mirandez    (Sohu- 

c  h  a  r  d  t )   lOS. 
*L  e  II  c  a  s  t  r  e ,  Nouv.  methodc  pour  apprendre  la  langue  portug. 

(Cornu)  lli). 
Libro    de'   Sctie    Savi    di    Kuina   ed.  Koodiger    (Gaspary) 

4  7.'i. 
Libro  d'Oltrumare  di  Frn  Nicc.  Ja  Poggibonsi  (Canell  o)  226. 
Lind  n  er,  Sprache  des  Kindes  (BohaKhell  300. 
Li  n  II  ig,    Bilder  zur  Geschichte   der    deutschen  Sprache   (v. 

B  n  li  d  e  r )  87. 
Loewe,  Daniel  Defoc  (Willen  borg)  G8. 
•Lücking,  franz.  Grammatik  f.   den  Schulunterricht   101. 
Lüder,  f.  Golduni  in  seinem  Verhältiiiss  zu  Moliere(Mah 

ron  hol  I  z)  3115. 
Luniini,    il   scnlimcnto  della  natura    in  Dante    (Scartaz- 

z  i  II  ij   105. 
Lundcll,  Nor,-kt  Sprak  (Vis  in  g)  257. 
Lyon,   Minne-  und   Meistersang  (Becker)  335. 
Guethe's  Verhiiltuiss  zu  Klopstock  iMiinckor)  8. 

Magen  ta,    J  Visconti    o   gli    Sforza   nel   castollo    di    Pavia 

(Sca  r  ta  zz  i  n  i)  31!). 
Mahren  ho  Itz,  Voltaire-Studien  (v.  Sallwürk)  273. 
Mangold,   Moliere's  Misantliropo  (Kuiiricli)   lil. 
•Manns,  Lehre  des  Aristoteles  von  der  tragischen  Katharsis 

u.  Haniariia  197. 
Marx,  Aussprache  der  lat.  Vokale  in  positionslangen  Silben 

(Schuc  har  d  t)  2()(i. 
Men  tzel,  Geschieht!'  der  Schauspielkunst  in  Frankfurt  a.  M. 

(Koch)  215. 
Merlin  Cocai  s.  Portioli. 

Meurer,  franz.  Synonymik  (v.  Sallwnrk)  359. 
Michaelis,  Schiller's'Kallias  (Wen  dt)  (id. 
Miklosich.  Humunische  Untersuchungen  I  (.Tarnik)  137. 
Milchsack,  due  l'arse  dcl  seeolo  XVI  (Canello)  228. 
M  i  lli  st  er  ial  Verordnung,  die  proussisclio  (v.  Sallwürkj 

75. 

—  —  die  sächsische  (v.  Sallwürk)  76. 

Misch  i,  Deutsche  Wörter   Im   Ladinischen  (Sittl)  3113. 
.Moliiiro,  p.  p.  Mesnurd  VII  (.M  a  h  r  e  n  li  o  1  tzj  223. 

—  —  hrsg.  V.   Laun   n.   Knörieh  (  Mab  reu  h  o  1 1  z)  354. 
p.  p.  Moland  III  — VII  (Knörieh)  3.ÖÜ. 

.M  o  I  i  e  r  e  -  M  u  s  c  II  m  ( M  a  li  r  e  n  h  o  1 1  z)  iM  I . 
'.Moiiaci,  facsimili  di  antichi  manoscritti  329. 
Müller,  Quellenschriften  des  deutschsprachlichen  Unterrichts 
(Pietsch)  212. 

—  —1  W.,  die  md.  Paraphrase  des  Uuchcs  Hiob  (Uchasrhel) 
2'.i8.  --  5        .- 

Mül  ler-Fraurcn  th,   die   deutschen   LUgondichtungen   bis 
auf  MOnchhauscn  (Köhler)  412. 


♦Münch,  Zur  Förderung  des  franz.  Unterrichts  (Kühn)  200. 
Huth,  mittelhochdeutsche  Metrik  (Paul)  205. 

Negroni,  L'allegoria  Dantesca  (Scar  t  az  z  i  n  i)  105. 
Herrlich,   Briefe  von  Charlotte  von   Kalb  (Koch)  261. 
Nibelungenlied,   das,    in   der  Oktave    nachgodiohtel    von 

A.  Schroeter  (Hertz)  88. 
Niccolo  da  Poggibonsi  s.  Libro  d'Oltramare. 

Octavian,  hrg.  v.  Volliuüller  (Stengel)  268. 
Orelli,  franz.  Chrestomathie  (v.  Sallwürk)  193. 

P.  A.,  Victor  Hugo  ocli  det  nyaro  Frankrike  (Vi  sing)   430. 
Paris  et  Bos,  La  vie  de  Saint  Gilles  (,Vising)  31U. 
Peiro  Regier  s.  Appel. 
Ponci,  Oinero  e  Dante  (S  ca  rt  az  z  i  ni)  101. 
Petersen,  engl.  Grammatik  (Blaum)  265. 
Peterson-Riess,    Gottesdienst  des  Nordens    während    der 

Heidenzeit  (Maurer)  258. 
Petzholdt,  Catalogus  Bibl.  Danteae  (S  c  a  rt  azzi  n  i)  100. 
Plattner,  Franz.  ScImL'raminatik  (Gröber)  1^6. 
Poestion,  Einl.  in  das  Stud.  des  Altnordischen  (.Mugk)  94. 
Portioli,   Le  opere  Maccheroniche  di  Merlin  Cocai    (Gas- 

p  a  r  y)  435. 
Provedi,  Cenni  storici  suUa  trad.  in  versi  esaractri  lat.  della 

Divina  Commedia  (Scartazz i n i)  103. 

*Rajna,  Ic  origini  dell'  epopea  franceae  489. 

Recke,  v.  d.,  Principerne  for  den  danske  Verskunst  (Mo gk) 
208. 

Revista  pentru  Istorie,  Archeologie  .si  Filologie  (Gas- 
ter) 112. 

Rochs,  über  den  Veilclieii-Roman  und  die  \V;iiiilorung  der 
Euriaut-Sage  (Köhler)  270. 

Rosiger,  Neu-Hengsteit,  Gescliichte  u.  Sprache  einer  Wal- 
densercoloiiie  (Meyer)  3(>2. 

Rolfs,  die  Adgarlegenden  Egeiton  612  (Vising)  180. 

Rosetum  Franckianuni  s.  Albert. 

Sanders,  Ergänzungs -Wörterbuch  der  deutschen  Sprache 
(Gombert)  311. 

—  —  Beiträge  zur  deutschen  Synonymik  (Lambel)  299. 
Scartazz  iui,  l)iintoloi.'ia  (Sc  a  r  ta  z  z  i  n  i)  101. 

—  —   Dante  in   Germania   (Scar  t  azz  i  ii  i)   100. 

Soelta  di   curiusitä  letterarie  inodito  o  rare  (Ca  n  el  1  o)  225. 

S  ch  e  f  f  er- Bo  i  c  h  0  rs  t ,  aus  Dante's  Verbannung  (Scar- 
tazz i  n  i)  101 

.S  c  h  e  ni  a  11  n  ,    Die  Synonyma    im  Beowulfsliede  (Kluge)  62. 

Schlegel,   Friedricli,  hrsg.   von   .Minor  (Munckeri  262. 

Schmitz,   Deutsch-franz.   Phraseologie  (v    Sallwürk)    359. 

Scholl,  Goetlie  (Schröer)  214. 

Schootensack,  etymologisclie  Untersuchungen  auf  dem 
Gebiete  der  franz.  Sprache  (Karstenl  4ti5. 

Schoppo,  Metrum  u.  Assonanz  der  Chans,  de  geste  ,Aniis 
et  Amiles"  (N  e  u  in  a  n  n)   18. 

Schroeter,  das  Nibelungenlied  in  der  Oktave  nachgedichtet 
(Hertz)  88. 

—  —  Geschichte  der  deutschen  Horaerüborsetzuug  (Wen  dt) 
128. 

Schulz,  die  Sprachformen  des  Hildebrandliedes  im  Beowulf 
(Behaghel)   97. 

S  i  m  plic  i  SS  i  m  11  s  s.   Antoiue. 

Skcat,  a  rough  lisi  of  english  words  found  in  Anglo-French 
(Vising)  464. 

*8keat,  The  gospel   of  .'^aint  Mark  in  Gothic  32. 

Smith,  Gorboduc  or  Fenex  and  Porrex  (W  iss  m  a  n  n)  218. 

Sobel,  die  ,\ccento  in  Otfiids  Evangelieubuch  (Kögel)  452. 

Sommer,  Metrik  des  Hans  Sachs  (Paul)   168. 

Stein,  sur  la  formatiou  et  Teniploi  des  pronoms  pretendus 
indefinis  (Willen  borg)  472. 

*Stephnn,  Meistor,  Schachbuoh,  ein  nind.  Gedicht  des 
14.  Jh.'s  442. 

.S  t  e  uer  wa  1  d  ,  Lyrisches  im  Shakespeare  (Pr  ose  h  o  1  d  t)  178. 

Strauch,  Pfalzgr.  Mechlhild  in  ihren  literarischen  Be- 
ziehungen (Fis  c  he  r)   337. 

*TaIlarigo  o  Imbriani,  Crestomazia  italiana  34. 

'1' Il  eoplii  1  US  ,    nmederl.  Gedicht   ed.  Verdam   (te  Winkel) 

92. 
Timme,  franz.  Lektüre  für  die  oberen  Realklasaon  (Foth) 

282. 
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Tobler,  die  altven.  Übersetzung  der  Sprüche  des  Dionysius 

Cato  (Mussafia)  274. 
'l'ribolati,    II  Blasone  nella  Divina  Commedia   (Scartaz- 

z  i  n  i)  105. 
Tsehi  seil  witz,    le    Developpenient   de  la   langue   Anglaise 

(Foth)  220. 

Ugo  d'Avernia  s.  Barberino. 

Ulrich,  engailinische  Chrestomathie  (Stürzinger)  477. 

RhätoroniaDiscbe  Texte  (Schuchardt)  2;i.'i. 

Uthoff,  Nivelle  de  la  Chaussee's  Leben  und  Werke  (Joret) 
356. 

Vaccheri  e  Bertacchi,  Cosmografia  della  Div.  Commedia 

(S  c  a  r  t  a  z  z  i  n  i)  1U5. 
Varnhagen,  ein  indisches  Märchen  auf  seiner  Wanderung 

(Nyrop)   145. 
Vassallo,    Le  oiiere  niinori  di  Dante  (S  e  ar  t  az  zin  i)    107. 
Vnugelas,    reni.nrques    sur    la    langue    fr.,    p.   p.  Chassang 

(U  1  b  r  i  c  h)  470. 
Voigt,      die     Briefsammlungen     Petrarca's     (Scheffer- 

Boichorst)  430. 
Volkslieder,    niederdeutsche,   hrsg.    vom    Verein    f.   nd. 

Sprachforschung  (S  p  r  e  n  g  e  rj  458. 

W  a  0  k  e  r  n  a  g  e  1 ,  deutsches  Lesebuch  (Klee)  298. 


Wagner,  The  English  dramatic  blancverse  before  Marlowe 

(Schröor)  349. 
W  a  r  n  k  e  ,     die    neuenglisohen    Scheideformen     (W  i  1 1  e  n  - 

b  e  r  g)  264. 
—  and  Pröscholdt,  Pseudo-Shakespearian  Plays  (Koch) 

302. 
Weinhold,    die   deutschen  Frauen   im  M.-A.  (Bechstein) 

125. 
W  e  i  s  e  h  e  r  ,    Sammlung    moderner    englischer    Dramen    (v. 

S  a  1  I  w  ü  r  k)  387. 
Wershoven,  Franz.  Lesebuch  und  La  France    (v.  Sall- 

würk)  193. 
Will  In  er,  das  Hrabanische  Glossar  (B  e  c  h  t  e  1)  5. 
Wulff,  Nägra  ord  om  den  moderna  Franska  aksentueringen 

(V  i  8  i  n  g)  391. 

Tsten  Sioned,  neu  y  gronfa  gymmysg  (Schuchardt) 
153. 

*Z  a  m  b  a  1  d  i  ,  le  parolo  greche  dell'  uso  italiano  (Meyer) 

489. 
Z  e  r  n  i  a  1  ,  Das  Lied  von  ßyrhtnoths  Fall  (W  i  s  3  m  a  n  n)  13. 
Zimmerische  Chronik  ed.  Barack  (L  i  e  b  r  e  c  h  t)  52. 
Zimmermann,    Lehrbuch    der    engl.    Sprache    (v.    S  a  1 1  - 

w  ü  r  k)  388. 


III.  Sachlich  geordnetes  Verzeichniss  der  besprochenen  Werke. 


A.    Allgemeine  Literatur-  und  Cultnrgeseliichte. 

Crane,  mediaeval  Sermon -Books  and  Stories   (S  t  e  n  ff  e  1) 
481.  

Kolmaeevsky,    Das    Thierepos    im   Occident   und   bei    den 
Slaven  (W  e  s  s  e  1  o  f  s  k  y)  322. 


Varnhagen,  ein  indisches  Märchen  auf  seiner  Wanderung 

(N  y  r  0  p)  145. 
Koch,  die  Siebenschläferlegende  (N  y  r  o  p)  146. 
Rochs,    Die  Wanderung  der  Euriautsage    (Köhler)   270. 
Ysten  Sioned,  neu  y  gronfa  gymmysg  (Schuchardt) 

153. 

*M  a  n  n  8 ,   Lehre  des  Aristoteles  von  der   trag.  Katharsis  u. 
Hamarfia  197. 


B.    Sprachwissenschaft. 

L  i  n  d  n  e  r  ,  Sprache  des  Kindes  (B  e  h  a  g  h  e  1)  300. 


C.    Germanische  Philologie  (exci.  Englisch). 

B  a  h  d  e  r  ,    v.,   die    deutsche  Philologie    im    Grundriss    (B  e  - 
h  a  g  h  e  1)  49. 

C,  r  i  ra  m  ,  Jakob,  kleinere  Schriften  (B  e  h  a  g  h  e  1)  177. 

J.,    Briefe  an  Hendrik  Willem  Tydemann   ed.  Reiffer- 

scheid  (Fischer)  255. 
Bartsch,  Gesammelte  Vorträge  und  Aufsätze  (Her tz)  253. 

J  or  danis  Romana  et  Getiea  ed.  Monimsen  (Martcns)  85. 
—  —  •*"  origine  actibusque  Getarum  ed.  Holder  (Martens) 

W  e  i  n  h  0  1  d  ,  die  deutschen  Frauen  im  M.-A.  (Bechstein) 
12o. 

P  e  t  e  r  s  e  n  -  R  i  e  8  8  ,  Gottesdienst  des  Nordens  während  der 
Heidenzeit  (Maurer)  2b8. 


Die  einzelnen  german.  Sprachen  und  Literaturen. 
Gotisch. 
*S  k  e  a  t ,  the  gospel  of  St.  Mark  in  Gothic  32. 


Scandinaviseh. 

Kälund,    Bidrag  til  en    historisk- topographisk  Beskrivelse 

af  Island  (Maurer)  1. 
Petersen-Riess,    Gottesdienst  des  Nordens  während   der 

Heidenzeit  (Maurer)  258. 

A  r  k  i  V  for  nordisk  Filologie  (Maurer)  409. 
Poestion,  Einl.  in  das  Studium  des  Altnordischen  (Mo gk) 

Brenner,  altnordisches  Handbuch  (Mogk)  293. 


G  r  u  n  d  t  V  i  g  ,  Danmarks  Folkeviser  (L  i  e  b  r  e  c  h  t)  150. 
Jömsvi'kinga  Saga  utg.  af  C.  af  Petersens  (Mogk)  378. 


L  u  n  d  e  1 1 ,  Norskt  Spräk  (V  i  s  i  n  g)  257. 

B  r  0  b  e  r  g  ,  Manuel  de  la  langue  danoise  (S  t  j  e  r  n  s  t  r  ö  m) 
451. 

Brekke,  Bidrag  til  dansk-norskens  lydlaere  (Stj  ern- 
st r  ö  m)  449. 

Hof  for  y,  Oldnordiske  Consonantstudier  (Brenner)  373. 

Kock,  Studier  öfver  fornsvensk  Ijudlära  (S  i  e  v  e  r  s)  50. 


Recke,    von    der,    Prineiperne    for    den    danske    Verskunst 
(Mogk)  208. 

Hochdeutsch. 

♦Brenning,  Gesch.  der  deutschen  Literatur  159. 
Jansen,   die  lyr.  Poesie   bis  auf  Heinr.  v.  Veldeke  (Paul) 

261. 
Lyon,  Minne-  und  Meistersang  (Becker)  335. 
Becker,  der  altheimische  Minnesang  (Paul)  .333. 
Müller-Fraureuth,    die  deutsehen  Lügendiehtungen    bis 

auf  Münehhausen  (Köhler)  412. 
M  e  n  t  z  e  1 ,    Geschichte    der    Schauspielkunst    in    Frankfurt 

(Koch)  215. 
Schroeter,    Geschichte    der   deutschen   Homerübersetznng 

fWendt)  128. 

Waekernagel,  deutsches  Lesebuch  (Klee)  298. 
Kürschner's  Deutsche  National -Literatur  (L  amber)  415. 
Di  tfu  rth  -  B  artsch,   die  hist.-pol.  Volkslieder  des  30jähr. 
Krieges  (Droysen)  147 
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Wflllner.  das  Hrabanischc  Glossar  (Bechtel)  5. 

So  hol,   die  Accente  in  Otfri.ls  Kvangelienbuch   (Kugel) 

452. 
Busch,  die  Lieder  Tom  Ende  der  Nibelungen  (Symons) 

.Schroeter,  das  Nibelungenlied   in    der   Oktave   nach- 

jjedirhtet  (H  e  r  t  r)  88.  .  ,  w       i.« 

Inowraclawcr,     Meier     Helmbrecht     von     Wernher 

(HechstcinI  92.  ,.,,,•    l  /r.    u       u.n 

Müller,  die  md.  Paraphrase  des  Buches  Hiob  (Behaghel) 

oyg. 
Kummer,  Erlauer  Spiele  (Milchsack)  171. 

Strauch,  Pfalzgräfin  Mechthild  in  ihren  literarischen  Be- 
liehun-on  (Fischer)  337. 

Sommer,  Metrik  des  Hans  Sachs  (Paul)  16a. 

Harack,  Zimmerische  Chronik  (Liebrecht)  o2. 

Antüine,  Etüde  sur  le  Simplicissimus  de  0 riram eis- 
hau sen  (Munckerj  459. 

*Bod  m  er,  Karl  von  Burgund.  Neudruck  32. 

U  1  e  i  m ,    Preussische    Kriegslieder   ed.  Sauer    (M  u  n  c  k  e  r) 

174. 
Kleist,  E.  von,  Werke  ed.  Sauer  (M  u  n  c  k  e  r)  174. 
Herder,  Denkmal  Johann  ■Winckclmiinns,  hrsg.  v.  Duncker 

(Lambel)  33S. 
•Kloepper,  llerder's  Schulredon  (Lambel)  198. 
Scholl,  Ooethe  (Schröcr)  214. 
Keil.  Goethe,  Weimar  und  Jena  180(5  (K  o  c  li)  10. 
•llarpf,  Goethe's  Erkonnlnissprincip  117. 
L  V  ein,  Goethe's  Verhältniss  zu  Klopstock  (Munck  er)  8. 
lihcbtold,    Goethe's    Iphigenie    in    vierfacher    Gestalt 

(Koch)  419. 
Kern,    drei    Charakterbilder    aus   Goethe's    Faust  (B  e  - 

h  a  g  h  c  1)  384. 
Goethe's  Faust.     Erl.  von  B.  Taylor  (S  c  h  r  ö  e  r)  467. 
Michaelis,  Schiller's  Kullias  (W  e  n  d  t)  60. 
N  e  r  r  1  i  c  h  ,  Briefe  von  C  h  a  r  1.  von  Kalb  (Koch)   261. 
Schlegel,  Friedrich,  hrsg.  v.  Minor  (M  u  n  c  k  e  r)  262. 
*.\rnini.  Hollins  Liebesleben  od.  Minor  (Pfaff)  197. 

Längin,    aus    Hebel's     ungedruckten    Papieren    (B  e  - 

h  a  g  h  e  1 )  132. 
Albert,    das   Kosetum    Franckianum  (Reisson- 

b  e  rg  er)  11. 

L  i  n  n  i  g ,  Bilder  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  (v. 
B  a  h  d  e  r)  87. 

•Korn,  Deutsche  Satzlehre  80. 

.Schulz,  die  Sprachformen  des  Hildcbrandliedcs  im  Beowulf 
(B  c  h  a  g  h  e  1)  97. 

Hittmair,  die  Partikel  be  in  der  mhd.  und  nhd.  Verbal- 
komposition (Kugel)  379. 

Müller,    Quellenschriften    des   deutsch-sprachliehcu  Unter- 
richts (Pietsch)  212. 
Fcchner,  4  seltene  Schriften  dos  16.  Jh.'s  (P  i  e  t  s  c  h)  212. 

M  u  t  h  ,  mittelhochdeutsche  Metrik  (Paul)  205. 
Sommer,  Metrik  des  Hans  Sachs  (Paul)  löf). 
'Becker,   der  Trochaoug   und   die   deutsche  Sprache  (B  c  - 
h  a  g  h  e  1)  158. 

•Kluge,  deutsches  Wörterbuch   118. 

Sanders,    Ergänzungswörterbuch    der    deutchen    Sprache 

(Gombert)  :i41. 
O  o  m  b  e  r  t ,  Nomcnclator  Amoris  (B  i  s  z  o  g  g  e  r)  45'). 
Sanders,   Beitrüge  zur   deutschen  Synonymik  (Lambel) 

299. 
Eberhard,   SynonymischeH  Handwürtorbuch  (Karg)  383. 
Dunger,     Verdeutschungen      entbelirlicher      Fremdwörter 

(Gelbe)  58. 
"Andrcson,  deutsche  Volksetymologie  197. 

U  e  i  n  z  e  ,  Die  Alliteration  im  Munde  des  deutschen  Volkes 
(Ziemer)  55.  

Androsen,  Konkurrenzen  in  der  Erklärung  der  deutschen 
Oesrhlechtsnamen  (Pietsch)  344. 


Lehmann,  Sprachliche  Sünden  der  Gegenwart  (B  e  h  a  g  h  c  1) 
12. 

Niederdeutsch  und  Niederliindiscli. 

Jahrbuch  des  Vereins  für  niederdeutsche  .'>prachforschung 
(Sprenger)  380. 

Volkslieder,  niederdeutsche,  hrsg.  v.  Verein  f.  nd.  Sprach- 
forschung (Sprenger)  458. 

*S  top  hau,  Meister,  Schachbuch,  ein  mnd.  Gedicht  des 
14.  Jh.'s  442. 

Theophilus,  mnederl.  Gedicht  ed.  Verdara  (te  Winkel) 
92. 


P.    Englische  Philologie. 

Bierbauni,    Histury    of    ihe    Knglish   Literaturo    (Brandt) 
301.  

Goebel,  Bibliothek  der  engl.  Literatur  (v.  Sallwürk)  387. 
Wei.scher,  Sammlung  moderner  englischer  Dramen  (v.  Sall- 

w  ü  r  k)  387. 
C  h  i  1  d  ,  the  English  populär  Ballads  (L  i  e  b  r  e  c  h  t)  151. 


Beowulf  ed.  Holder  (Kluge)  178. 

Transl.  by  J.  M.  Garnett  (B  r  i  g  h  t)  38«. 

Schemann,  die  Synonyma  im  Beowulfsliede  (Kluge)  62. 
Zernial,    Das  Lied  von  Byrhtnotlis  Füll   (Wissmann)   13. 
King  Hörn,  cd.  Wissmann  (H'andl)   I.'i2. 
Chaucer's  Minor  Poems  ed.  Koch  (t  e  n  Brink)  420. 


Smith,  Gorboduc  or  Ferrex  and  Porrex  (Wissmann)  218 
Gericke-Moltke,  Shakespeare's  Hamlet-Quellen  (Sc  hröer) 

348. 
Steuer  wal  d,  Lyrisches  im  Shakespeare  (Pr  öseh  ol  d  t)  178. 
Warnke  and  Proescholdt,    Pseudu-Shakespearian    Plavs 

(Koch)  302. 
Klette,   Wycherlcy's  Leben  und  Werke    (M  ah  r  enho  Itz) 

463. 
Krause,   Wycherley   und    seine    franz.  Quellen  (Maliren- 

h  o  1 1  z)  355. 
Loewe,  Daniel  Defoc  (Willen  borg)  ().'). 
Groebedinkel,  Pope's  Essay  on  Cristicisni  (\V  i  11  enb  erg) 

97. 
Hoppe,  the  cricket  on  the  Hearth  (v.  Sallwürk)  .388. 

Petersen,  engl.  Grammatik  (Hlauni)  265. 
Zimmermann,    Lehrb.  der    engl.  Sprache   (v.  Sallwürk) 

388. 
T  s  c  h  i  3  c  h  w  i  t  z  ,  le  Developpement  de  la  langue   anglaise 

(F  o  t  h)  220. 
Hotz,  on  the  use  of  subj.  Mood  in  A.-S.  (W  i  s  s  m  a  n  n)  61. 
Erzgräber,  der  Modus  im  englischen  Nebensatze  (F  o  t  h) 

300. 
W  a  r  n  k  e  ,    die    neucnglischen    Schcideformon    (W  i  1  1  o  n  - 

borg)  264. 

Wagner,  The  English  dramatic  blancverse  before  Marlowe 
(S  c  h  r  ö  e  r)  349. 

S  k  e  a  t ,  a  rough  List  of  english  words  found  in  Anglo-French 

(V  i  s  i  n  g)  464. 
Kloepper,  englische  Phraseologie  (F  o  t  h)  179. 


E.   Itoiuanische  Philologie. 

*E  b  e  r  i  n  g  ,  Anzeiger  für  ronian.  Spriuthon  und  Literaturen 

487. 
D  i  e  z  '  kleinere  Arbeiten  und  Recensionen  (N  e  u  in  a  n  n)  220. 

*.\  r  c  h  i  v    f.  lateinische  Lc-xilvugraphie  und  Gramnialik  326. 
Marx,  Aussprache  iler  lat.  Vokale  in  posilionslangon  Silben 

(Schuch  ar  d  t)  266. 
C  1  a  i  r  i  n  ,  du  gönitif  latin  (S  i  1 1  1)  135. 


I  8  0  1  a ,  Delle  lingue  e  delle  letteraturo  romanze  (C  a  n  e  1  1  o) 

22. 
•M  o  n  a  c  i  ,  Faesimili  di  antichi  manoscritti  329. 


Adam,  Les  idiomea   negro-aryen    et   nialöo-aryen    (S  c  h  u  - 
c  h  a  r  d  t)  236. 
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Coelho,    OS   dialectos  romanicos    ou    neolatinos   na   Afriea, 
Asia  e  America  (S  o  h  u  c  h  a  r  d  t)  279. 


Die  einzelnen  roman.  Sprachen  und  Literaturen. 

Italienisch . 
Magenta,   J  Visconti    e   gli  Sforza   nel    castello   di   Pavia 
(S  c  a  r  t  a  z  z  i  n  i)  319. 


Franceschini  e  Cellini,  Saggi  di  letteratura  italiana 
(.S  c  a  r  t  a  z  z  i  n  i  1  104. 


De  Amicis,    l;i  Commedia   popolare   latina   e   la   Commedia 

deir  arte  (I  v  e)  38. 
M  i  I  c  h  s  a  c  k  ,   Due  farse  del  seeolo  XVI   (C  a  n  e  11  o)   228. 


Collezione    di   opere  inedite  o    rare  dei  primi   tre   secoli 

della  lingu.'X  (C  a  n  e  1 1  uj  21. 
S  e  e  1  t  a    di   curiositä   letterarie   inedite  o   rare  (C  a  n  e  1 1  o) 

225. 
*T  allarigo  e  Imbriani,  Crestoraazia  italiana  32. 
Casini,  le  rime  dei  poeti  bolognesi  del  seoolo  XIII    (C  a - 

n  e  1  I  o)  227. 

T  0  b  1  e  r  ,  die  altven.  Übersetzung  der  Sprüche  des  Diouysius 
Cato  (M  u  s  s  a  f  i  a)  27^. 

P  e  t  z  h  0  1  d  t  ,  Catalogus  liibl.  Danteae  (Scartazzini) 
100. 

Scartazzini,  Dante  in  Germania  (Scartazzini)  100. 

Borgognoni,  Dante  da  Majano  (Scartazzini)  101. 

Cita,  Dante  Alighieri  (Scartazzini)  101. 

Del  Lungo,  Dell'  esilio  di  Dante  (Scartazzini)  101. 

Sclieffer-Boichorst,  Aus  Dante's  -Verbannung  (Scar- 
tazzini) 101. 

Fenaroli,  La  vita  di  Dante  Alighieri  (Scartazzini)  101. 

Franciosi,  Dante  e  Raffaello  (Scartazzini)   101. 

Goebel,  Dante  (S  car  t  azz  i  n  ii   lOl. 

Penci.  Omero  e  Dante  (Scartazzini)  101. 

Scartazzini,  Dantologia  (Scartazzini)  101. 

Dante,  La  Divina  Commedia  con  note  per  cura  di  E.  Ca- 
merini  (Scartazzini)  103. 

—  —  La  Divina  Commedia  riv.  da  Scartazzini  (Scartaz- 
zini) 103. 

ProTedi,  Ceniii  stör,  sulla  trad.  in  versi  esametri  lat.  della 

Div.  Commedia  (Scartazzini)  103. 
K  o  p  i  s  c  h  -  P  a  u  r  ,  Dante's  götil.  Komödie  (Scartazzini) 

103. 
Berardinelli,    II    doniinio    temp.  dei  Papi    nel    concetto 

politico  di  Dante  A.  (Scartazzini)  104. 
Caerani,    La    materia    della   Div.  Com.    ;S  c  a  r  t  a  z  z  i  n  i) 

104. 
Capeeelatro,  Diario  dantesco  (Scartazzini)   104. 
Franciosi,  Saggio  di  postille  su  Dante  (Scartazzini) 

104. 

—  —  Alcune  lezioni  su  Dante  (Scartazzini)  104. 
Galanti,  Lettera  II.  III.  IV.  V.  VL  VII  della  seconda  seria 

su  Dante  iS  c  a  r  t  a  z  z  i  n  i)  104. 

Hettinger,  De  theologiae  specul.  ac  mystieae  conimbio  in 
Dantis  trilogia  (Scartazzini)   lOo. 

Lumini,  il  Seutimento  della  Katura  in  Dante  (Scartaz- 
zini)  105. 

Jf  e  g  r  o  n  i ,  L'.Allegoria  Dantesca  (Scartazzini)  105. 

T  r  i  b-o  I  a  t  i  ,  II  Blasone  nella  Divina  Commedia  (.Scartaz- 
zini)  105. 

Vaoclieri  e  Bertaechi,  Coamografia  della  Div.  Com- 
media iScartazzini)   105. 

Dante  AI.,  La  vita  Xuova  (Scartazzini)  107. 

Fassini,  La  vita  nuova  di  Dante  (Scartazzini)  107. 

Vassallo,  Le  opere  minori  di  Dante  (Scartazzini)   107. 

Dante  Alighieri,  Le  opere  latine  ed.  Giuliani  (Gaspary) 
67.  (Scartazzini)  107. 

Belletti,  Beatrice  e  Dante    Scartazzini)  107. 

Fazio  degli  Uberti,  Liriche  ed.  Reiiier  (Körting)   475. 

Barberino,  Andrea,  Storia  di  TJgo  d'Avernia  volgarizzata 
nel  See.  XIV  (Can  e  1 1  o),228. 

Libro  de'  setle  Savi  di  Roma  ed.  Rödiger  (Gaspary)   473. 

d'Oltramare  di    Fra  Niccolö  da  Poggibonsi  (Canello 

226. 

Boccaccio,  Delle  Donne  Famose  ed.  Manzoni  (Gasnarv) 
398.  I       J'.' 


Voigt,  die  Briefsammlungen  Petrarca's  (S  c  h  e  f  f  er  -  B  oi - 
chorst)  430. 

Francesco  Bicciardi  da  Pistoja,  Ricordi  storici  (Ca- 
nello) 227. 

Portioli,  Le  opere  Maocheroniche  di  Merlin  Cocai  (Gas- 
pary) 435. 

Grosso,  Dfgli  studii  di  Giuseppe  J.  Ferrazzi  sul  T.  Tasso 
(Scartazzinil  104. 

.■\dimari,  L'adorazione  dei  magi  (Canelloi  228. 

Lüder,  Goldoni  in  seinem  Verhältniss  zu  iloliere  (Mah  ren- 
holtz)  395.  

Di  Martine,  Indovinelli  ]iopolari  siciliani  (Köhler)  74. 


Fornaoiari,  Sintassi  italiana  dell'  uso  moderrio  (Mo  rf)  25. 
'Zambaldi,   le   parole    greche   dell'  uso  italiano   (Meyer) 
489.  

Ladiuisch. 
Ulrich,  engadinische   Chrestomathie  (Stürzinger)  477. 
—  —  Rhätoromanische  Texte  (Sehuchardt)  233. 


Gärtner,  die  judicarisohe  Mundart  (Sittl)  74. 

—  —  Sulzberger  Wörter  (Meyer)  399. 

Misch  i,  Deutsche  Wörter  im  Ladinischen  (Sittl)  363. 


Rumänisch. 


Revista  pentru  Istorie,    Archeologie  si  Filologie  (Gast er) 
112-  

Gaster,  Literatura  popnlarä  romänä  (Gaster)  2.30. 


Mi  kl  o sich,  Rumunische  Untersuchungen  I   (Jarni'k)    137. 


Französisch. 
*Rajna,  le  origini  dell'  epopea  franeese  489. 


Karls  des  Grossen  Reise  nach  Jerusalem  und  Constan- 

tinopel  ed.  Koschwitz  (Stengel)  429. 
Schoppe,  Metrum  u.  Assonanz  der  Chans,  de  geste  „.\.mis 

et  Amiles"  (Neumann)   18. 
Foerster,  Aiol  et  Mirabel  und  Elie  de  St.  Gille  (Bartsch 

und  Neumann)  14. 
Goossens,    der    Chev.  au    lyon    des    Crestien    von    Troyes 

(Settegast)  427. 
Fischer,  der  altfranzösische  Roman  de  Troie  (Settegast) 

428. 
Octavian,  hrsg.  von  K.  VollmöUer  (Stengel)  268. 
Rochs,  über  den  Veilchen-Roman  und  die  Wanderung  der 

Euriaut-Sage  (Köhler)  270. 
Guillaume    de    Berneville,    La   Vie  de  St.  Gilles    p.  p. 

Paris  et  Bos  (Vising)  310. 
Rolfs,  die  Adgarlegenden  Egerton  612  (Vising)   18U. 


Molier  e  -  Museu  m  V  (M  a  h  r  en  li  o  1  tz)  241. 
Meliere,  p.  p.  Mesnard  VII.  (M  ah  r  enh  ol  tz)  223. 

—  —  hrsg.  V.  Laun-Knöricb  (M  ah  r  en  h  ol  t  z)  354. 

—  —  p.  p.  Muland  (Kuörich)  350. 
Mangold,  Molieres  Misanthrope  (Knörich)  19. 
Humbert,    Deutschlands  Unheil    über  Meliere    (Mahren- 

holtz)  137. 
Lüder,  Goldoni  in  seinem  Verhältniss  zu  Moliere    Mahren- 

holtz)  395. 
Heydcamp,  Remarques  sur  la  langue  de  Moliere  (Foth) 

63.  

Körting,  zwei  religiöse  Paraphrasen  P.  Corneilles  (Joret) 

396. 
Kaulen,  Poetik  Boileaus  iMorf)  393. 


U  t  h  0  f  f  ,  Jüvelle  de  la  Chaussee's  Leben  und  Werke  (Joret) 
356.  

Mahrenholtz,  Voltaire-Studien  (v.  S  a  1 1  w  ü  r  k)  273. 
Jansen,  J.  J.  Rousseau  (  v.  S  a  1  1  w  ü  r  k)  64. 
Borgeaud,  J.  J.  Rousseau's  Religionsphilosophie  (v.  8  a  1 1  - 

würk)  312. 
Bougeault,    Etüde    sur   l'etat   mental    de  J.  J.  Rousseau 

(v.  S  a  1  1  w  ü  r  k  I  312. 
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I'.  A.,  Victor  Hugo  och  del  nyare  Frankrike  (V  i  s  i  ii  g)  430. 

(>  r  e  1 1  i ,  franz.  t'hresiomathiL'  (v.  S  h  1  I  w  Q  r  k)  193- 
\V  e  r  «  li  o  T  c  n  ,    franz.  Lesebuch   und  La  Krance  (v.  S  a  1 1  - 
wOrk)  1!I3.  

AT  er,  fjrainmairc  do  la  Innguo  franfaiso  (Meyer)  304. 
P  I  «  I  t  II  <•  r  ,    Kranzüüisihe  .'^cliuli.'raniniatik  ((i  r  ö  li  e  rj    l8fj. 
*LQ<-kiiii;,    franz.  Grammatik   für  den  Srhulicbraiinh    161. 
H  r  o  i  t  i  n  K  o  r  ,  Eleiuoutarbuch  der  franz.  Spraclio  (v.  .S  a  1  1  - 
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Den  ersten  Band  von  Kälund's  vortrefflichem 
Werk  habe  ich  in  der  Germania,  Bd.  XXIV,  S. 
88 — 102,  und  die  erste  Hälfte  seines  zweiten  Bandes 
in  dem  ersten  Jahrgange  dieser  Zeitschrift  S.  14—17 
besprochen.  Jetzt  ist  dasselbe  mit  der  zweiten 
Hälfte  des  zweiten  Bandes  glücklich  zum  Ende  ge- 
bracht. Neben  einem  kurzen  Vorworte  der  arna- 
niagnaeanischen  Commission  (S.  V — VII)  enthält  diese 
die  topographische  Beschreibung  des  Ostlandes,  zu 
welchem  hier,  der  älteren  Eintheilung  des  Landes 
entsprechend,  auch  die  zweifache  Skaptafellssysla 
gerechnet  wird  (S.  193—345),  —  sodann  eine  Be- 
schreibung des  innern  Hochlandes,  sammt  einigen 
Bemerkungen  über  das  Gesammtland  (S.  346 — 56), 
welcher  eine  Uebersichtskarte  über  die  Insel  bei- 
gegeben ist,  —  weiterhin  Beiträge  zur  Geographie 
Islands  aus  älteren,  ungedruckten,  Quellen  (S.  357 
— 95),  nämlich  Verzeichnisse  über  die  Meerbusen 
und  Häfen  der  Insel,  sowie  über  die  Abstände  unter 
den  hervorragenderen  Punkten  derselben,  endlich 
Zusätze  und  Berichtigungen  (S.  397—430),  Register 
(S.  431—521)  und  eine  Nachschrift  (S.  523—27). 

Auch  für  das  Ostland  wird  zunächst  wieder 
eine  Reihe  von  Tempeln  nachgewiesen  (S.  196, 
210,  211,  214-15.  219,  224,  225.  248,  260,  262, 
276,  288,  290,  295.  297),  wenn  auch  theilweise  nur 
aus  dem  Ortsnamen  Hof,  oder  aus  lokalen  Be- 
zeichnungen wie  Hoffell  (S.  254),  Hofsa  und  Hofs- 
dalr  (S.  262),  Hofshölmar  (S.  263).  Hoffell.  Hoffells- 
dalr  und  Hoffellsfjall    (S.  272),    oder    Hofstadir    (S. 


/01^  &a 


331  Anm.).  Hin  und  wieder  wollen  freilich  auch 
wirkliche  Spuren  von  Tempeln  nachgewiesen  werden 
(vgl.  z.  B.  S.  288),  allenfalls  in  Verbindung  mit 
einem  Skollahringr,  d.  h.  Teufelsringe  (S.  196);  oder 
man  glaubt  eine  Kirchenthür  (S.  196),  oder  selbst 
eine  Kirchenglocke  (S.  210  Anm.)  auf  einen  ehe- 
maligen Tempel  zurückführen  zu  dürfen.  Hin  und 
wieder  weisen  ferner  Beziehungen  wie  Godatöptir 
(S.  215,  243),  Godanes  und  Godavad  (S.  215  Anm. 
1),    Godaborg    (S.  225,   243  Anm.    1,   254  Anm.   3, 

i  263  Anm.,  272,  274),  dann  Goctaborgarfjall  (S.  254), 
dann  Godatün  und  Goctasteinn  (S.  243),  Godatindr 
oder  Godatindar  (^S.  248,  262),  Goctä  (3.  251),  auf 
früheren  Götterdienst  hin,  nur  dass  freilich  der 
Rückschluss  aus  derartigen  Lokalnamen  keineswegs 
ein    schlechthin    sicherer   ist.     Man    zeigt   allenfalls 

!  auch  einmal  eine  Blötkelda,  d.  h.  Opferquelle  (S. 
215);  wenn  freilich  ein  ander  Mal  (S.  295  Anm.) 
von  einem  in  einen  Felsen  eingehauenen  Gefässe 
die  Rede  ist,  so  wird  dieses  weder  als  blötbolli 
bezeichnet,  noch  sonst  irgendwie  mit  dem  Opferdienst 
in  Verbindung  gebracht,  und  der  Verf.  glaubt  das- 
selbe, doch  wohl  mit  Recht,  auf  natürliche,  nicht 
künstliche  Entstehung  zurückführen  zu  sollen.  — 
Sehr  interessante  Mittheilungen  erhalten  wir  über 
mehrere  aus  den  Geschichtsquellen  der  älteren  Zeit 
bekannte  Ding  statten,  wie  das  Sunnudals{)ing 
(S.  197,  241),  krakal£ekjar{)ing  (S.  205  und  206), 
Lambanessfiing  (3.  206).  das  apokryphe  Kictjafells- 
ping  (S.  233),  dann  über  Pingmiili  (S.  239)  und 
das  Mülaping  (S.  241—43),  wogegen  das  Skaptafells- 
I)ing  sehr  kurz  wegkommt  (S.  291);  gerade  im  Ost- 
lande hat  bekanntlich  die  Bestimmung  der  Ding- 
stätten   für    die    ältere    Zeit    ihre    ganz    besonderen 

;  Schwierigkeiten.  Auch  einige  Dingstätten  aus  späterer 
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Zeit  werden  uns  nachgewiesen  (z.  B.  S.  315  Anm., 
342),  oder  doch  Ortsnamen,  welche  auf  solclie  hin- 
deuten, wie  etwa  [(in<!;vüllr,  mit  einem  gälfjaiilettr 
(S.  225  Anm.),  Jiingholl  (S.  243),  pinganes  (S.  271), 
oder  auch  {n'ngmannakleif  (8.  234  Anm.  \)  und  J)ing- 
mannanüpr  (^S.  241  );  andere  Male  werden  döndiringar 
gezeigt  (S.  211,  245  Anm..  323.  etwa  aucli  254 
Anm.  1),  oder  h'igröttur  (S.  253,  257  Anni.\  auf 
welche  auch  lokale  Namen  wie  Lögrettulajkr  ^S.  199 
Anm.  1)  oder  Lögrettuhraun  (S.  253)  hinweisen. 
Auch  ein,  ülirigens  schon  früher  bekannter.  Leid- 
vöUr  kommt  vor  (S.  322 — 23),  sowie  die  Stätte  einer 
„einmänadarsamkoma"  (S.  197  Anm.),  einer  Ver- 
sammlung, lic/üglich  deren  der  Verf.  auch  anhangs- 
weise (S.  425)  einer  früher  von  mir  hervorgehobenen 
Berichtigung  einer  von  ihm  aus  Gudbrand  Vigfüs- 
sons  Wörterbuch  hcrübergcnommenen  Notiz  Er- 
wähnung thut.  Interessant  ist  auch,  dass  in  der 
südlichen  Miilasy.-la  eine  Almannagjä  wie  am  All- 
dinge (S.  261  Anm.),  in  der  östlichen  Skaptaiellssysla 
ein  Alniannaskard  (S.  270 1,  und  in  der  westlichen 
Skaptafellssysla  ein  Almannafljot  nachzuweisen  ist 
(S.  306),  ganz  wie  ein  Almannakambr  in  der  süd- 
lichen {»ingeyjarsysla  (S.  138),  und  eine  weitere 
Almannagjü  auf  der  Insel  Grimsey  (S.  261  Anm.); 
der  Verf.  schlicsst  aus  dieser  öfteren  Wiederkehr 
derartiger  Zusammensetzungen  doch  wohl  mit  Ueclit, 
dass  dieselben  nur  die  ungewöhnliche  G^ö^se  der 
betr.  Kluft,  Scharte.  Strömung  oder  Kanimbildung 
hei  vorheben  sollen.  Ich  bemerke  noch  als  eine 
schwer  erklärliche  Curiositiit,  dass  eines  der  anhangs- 
weise abgedruckten  Verzeichnisse  der  isländischen 
Meerbusen  die  Dingstntte  der  Austfirdingar  in  die 
Landschaft  Lön  (S.  384),  das,  fjordungsliiiig  der 
Sunnlendingar  in  die  Niilie  des  Arraanii^fclls  (S.  387). 
endlich  das  fjordiingsjiing  der  Vestfirdingar  nach 
porsnes  verlegt  (S.  390),  während  in  den  älteren 
Quellen  überhaupt  nur  dieses  letzteren  Viertels- 
dinges Erwähnung  gethnn  wird.  Endlich  glaube 
ich  auch  noch  hervorheben  zu  sollen,  dass  die  be- 
reits erwähnte  Ucbersichtskarte  über  die  ganze 
Insel  die  ältereti  Dingstätten  in  sehr  übersichtlicher 
Weise  bezeichnet;  freilich  nicht  ganz  vollständig, 
wie  denn  z.  B.  das  StraumsfjardarJ)ing  und  das 
Lambanesping  fehlen,  während  für  das  KjalarnesJ)ing 
und  das  Dyrafjardaijiing  umgekehrt  sogar  je  zwei 
Dingstätten  angegeben  sind. 

Aber  auch  in  ganz  anderen  Uichtungcn  findet 
man  in  dem  Hefte  ungemein  viel  Interessantes.  In 
topographisclier  Beziehung  hebe  ich  beispiels- 
weise hervor  eine  sehr  lehrreiche  Erörterung  über 
den  engeren  und  weiteren  Gebrauch  des  Landschafts- 
na'mens  Sida  (S.  305—6;  vgl.  310  und  312),  aus 
welcher  sich  u.  a.  der  Beiname  des  berühmten  Sidu- 
Ilallr  erst  eiklärt;  eine  Auseinandersetzung  über 
die  Bclegenheit  der  Landschaft  Ilr/iarstünga  (S.  313), 
sowie  über  die  Richtung  des  in  der  Njäla  eine 
Rolle  spielenden  Fjalhibaksvegr  (S.  321);  eine  in 
den  Nachträgen  mitgctheilte  und  von  einem  Plan 
begleitete  Notiz  über  die  alte  Handelsstättc  IIol- 
menshavn  bei  Reykjavik  (S.  399  —  401).  sowie  einen 
ebenda  gegebenen  corrccteren  Abdruck  der  viel- 
besprochenen „Aljnngis  Katastasis"  (S.  401 — 5), 
u.  dgl.  m.  In  antiquarischer  Richtung  bemerke 
ich  eine   sehr  eingehende  Notiz    ülier  die   bekannte 


Thür  von  Vallijofsstadir  mit  ihren  Schnitzereien 
(S.  226—31  Anm.);  dann  aus  den  Nachträgen  (8. 
4l5 — 16)  eine  sehr  willkonmiene  Erörterung  über 
die  als  „Völundarhüs"  bezeichneten  Labyrinthdar- 
stellungen, welche  nunmehr  im  Anschlüsse  an  einen 
schwedischen  \'erfasser  auf  christliche  Symbolik 
und  deutschen  Einfluss  zurückgeführt  werden.  Ich 
will  nicht  unterlassen  darauf  aufmerksam  zu  machen, 
dass  über  diesen  und  manchen  anderen  Punkt  eine 
neuerliche  Abhandlung  des  Verfs  über  Isländische 
Alterthümer  näheren  Aufschluss  gibt,  welclie  in  den 
Aarbdger  for  nordisk  oldkyndighed  og  historie  (1882. 
hieiher  S.  b6 — 88)  erschienen  ist.  W  iederum  finden 
sich  gelegentlich  sehr  schätzenswerthe  Notizen  über 
die  Aussprache  und  den  Sprachgebrauch 
in  bestimmten  Gegenden  der  Insel  (vgl.  z.  B.  S.  220 
Anm.  2;  S.  326  —  7  Anm.),  zumal  aber  auch  über 
einzelne  1  iteraris  ch  e  Erzeugnisse  aus  älterer 
und  neuerer  Zeit.  So  über  den  jiorsteins  \).  uxafots 
(S.  200-202;  vgl.  249  Anm.,  dann  250  und  252). 
bezüglich  dessen  eine  Vcrwechslunf:  der  beiden  den 
Namen  Krossavik  tragenden  Meerbusen  an  der  Hand 
verschiedener  Lokalnanien  nachgewiesen  wird;  über 
die  porsteins  s.  Siduhallssonar  (S.  255  u.  ö.),  dann 
zumal  über  die  Njäla,  deren  Abfassung  in  der  uns 
vorliegenden  Gestalt  dem  Augustinerklostcr  zu 
Pykkviliocr,  und  allenfalls  dessen  Abt  Brandr  .)(')iis- 
son  zugeschrieben  werden  will  (8.  327 — 28).  welcher 
später  als  Bischof  von  Holar  starb  (-j-  1264),  eine 
Vermuthung,  welche,  beiläufig  bemerkt,  die  Sage 
meines  Erachtens  etwas  zu  weit  in  der  Zeit  hinauf- 
rücken würde.  So  ferner  über  die  Jökuldada  (S. 
214.  215 — 16  Anm.  2),  dann  eine  Saga  af  pjodolfi 
hamranima  Svarfihelskum  (Nachträge  S.  423),  beides 
meines  Wissens  in  der  Literatur  bisher  noch  nicht 
besprochene  Sagen,  welche  allerdings  wohl  Produkte 
einer  ziemlich  späten  Zeit  zu  sein  scheinen  u.  dgl.  m. 
Doch  iienug.  Es  wäre  ein  hoffnungsloses  L'nter- 
nehmen,  auch  nur  annähernd  die  Fülle  von  Be- 
lehrung erschöpfen  zu  wollen,  welche  das  treffliche 
Buch  auch  in  diesem  seinen  Schlusshefte  bietet. 
Ich  erwähne  nur  noch,  dass  besonders  auch  die 
Nachträge  und  Berichtigungen  von  dem 
treuen  Fleisse  des  Verf^s,  und  seiner  unbefangenen 
Bereitwilligkeit,  sich  selbst  zu  berichtigen  oder  von 
Andern  berichtigen  zu.  lassen,  erfreuliches  Zeugniss 
geben,  und  dass  durch  sorgsam  angelegte  R  e  gi  st  er 
das  mögliche  geschehen  ist,  um  den  ebenso  mannich- 
faltigen  als  reichen  Stoff'  bequem  zugänglich  zu 
machen.  Zum  Schluss  möchte  ich  mir  aber  noch 
zwei  kleine  Berichtigungen  bezw.  Ergänzungen  er- 
lauben. ^'on  dem  Spren  gisan  dsw^ege,  welcher 
quer  durch  die  Insel  hindurch  vom  Südlande  zum 
Nordlande  führt,  sagt  der  Veif.  (S.  351),  dass  er 
kaum  in  weniger  als  20  Stunden  zurückgelegt  werden 
könne.  Ich  habe  ihn  vor  24  Jahren  in  16  Stunden 
zurückgelegt,  und  würde  jedem  Reisenden  rathcn, 
das  Gleiche  zu  tliun;  die  Pferde  halten  ungleich 
leichter  einen  schärferen  Ritt,  als  das  längere  Ent- 
behren des  Futters  aus.  Für  die  Notiz  aber,  welche 
sich  am  Schlüsse  eines  der  alten  Meerbusenverzeich- 
nisse (S.  394)  über  die  Zahl  der  Kirchen  und 
Priester  im  Bisthum  Skälholt  gegeben  findet, 
glaube  ich  die  Quelle  nachweisen  zu  köniien.  Es 
ist  die  Pdls  biskups  saga,  Cap.  11  S.  136;  die  Zahl 
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der  Kirchen  beträgt  hier  wie  dort  220,  die  Zahl 
der  Priester  freilich  in  der  Sage  „X.  midr  en  CCC 
tlrred-'.  also  290,  während  das  Verzeichniss  deren 
nur  240  nennt,  aber  das  erklärt  sich  leicht  durch 
ein  irriges  Lesen  von  CCXL  für  CCXC. 

München,   12.  Nov.  1882.  K.  Maurer. 


Das  Hrabani.sche  Glo.ssar  nnd  die  ältesten 
bairischen  Sprachdenkmäler.  Eine  gram- 
matische Abhandlung  von  Ludwig  Wüllner. 
Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung.  1882.  VIII, 
136  S.  8.     M.  3. 

Vorliegende  Schrift,  eine  Strassburger  Doctor- 
dissertation,  stellt  in  ihrem  ersten  Theile  (S.  1  —  76) 
die  Laut-  und  Formverhältnisse  des  sogen.  Hraba- 
nischen  Glossars  dar  und  bringt  hierauf  eine  ein- 
gehende Vergleichung  der  gefundenen  sprachlichen 
Thatsachen  mit  denjenigen,  welche  eine  Musterung 
der  übrigen  älteren  Quellen  des  bairischen  Dialekts 
an  die  Hand  gibt.  In  der  Schlussfolgerung  bemüht 
sich  der  Verf.,  die  betrachteten  Denkmäler  auf 
Grund  seiner  Beobachtungen  chronologisch  /u  ordnen. 

Den  ersten  Theil  bezeichne  ich  mit  Vergnügen 
als  eine  musterhaft  fleissige  und  saubere  Arbeit. 
Mit  peinlicher  Sorgfalt  hat  der  Verf  das  Material 
des  umfangreichen  Glossars  gesammelt  und  dem 
Leser  in  wohlthuender  Ordnung  vorgeführt.  Seine 
Untersuchung  erhält  hierdurch  bleibenden  Werth. 
Die  Hunderte  von  Xachweisungen.  die  nach  Seiten 
und  Zeilen  des  Steinmeyer-Sievers'schen  Abdruckes 
gegeben  werden,  führen  fast  nie  irre:  ich  habe  nur 
ein  störendes  Citat  angetroffen:  S.  19  wird  fran- 
oiehta  (sie!)  mit  p.  67,  24  statt  mit  p.  87,  24  belegt. 
Auch  Vollständigkeit  ist  nahezu  erreicht;  das  wenige, 
was  ich  ungern  vermisse,  trage  ich  nach.  S.  4  fehlen 
unter  den  Fällen  von  gebrochenem  ursprünglichem 
i  zwei:  scef  (p.  69.  125-  213.  230)  und  scesso  (p. 
69.  95.  242),  vgl.  Paul.  Beitr.  VI,  83.  Kögel  a.  a.  0. 
VII,  184.  —  S.  25  war  neben  mähe,  sakce  u.  s.  f. 
auch  frakentte  (63,  36)  zu  nennen,  das  ja  bei  andern 
Gelegenheiten  (S.  22.  29)  richtig  aufgeführt  wird; 
und  zu  den  6  Belegen  für  nk  aus  ng  (S.  26)  kommt 
ein  siebenter  in  az  henkce  ip.  51.  20),  eine  Form, 
die  später  (S.  62)  nicht  übergangen  ist.  —  Etymo- 
logisch nicht  berechtigtes  h  im  Anlaute  (S.  29)  auch 
in  hriiuja  (proceres)  p.  231,  3S,  vgl.  a\i&.  rink,  ags. 
rinc,  Zimmer,  Zs.  f.  d.  A.  XIX,  458. 

Was  dem  Verf.  zum  Vorwurf  gemacht  werden 
kann  und 'was  zumal  diesem  ersten  Theile  seines 
Buches  geschadet  hat,  das  ist  seine  mangelhafte 
Einsicht  in  die  historische  Grammatik  des  Deutschen. 
Um  althochdeutsche  Formen  zu  erklären,  dazu  ge- 
nügt eine  gründliche  Kenntniss  des  speciellen  Dia- 
lektes mit  Nichten :  vor  allen  Dingi^n  sind  die  ent- 
sprechenden Formen  der  übrigen  german.  Dialekte 
herbeizuziehen ;  und  sodann  ist  zu  fragen,  ob  sprach- 
liche Erscheinungen  innerhalb  des  Germanischen 
nicht  Folgen  von  Ursachen  sind,  die  über  die  ger- 
manische Ursprache  hinaufragen.  W.  aber  erhebt 
den  Blick  nie  über  die  Sprache  seines  Denkmals 
hinaus  —  einmal,  wo  er  das  Gotische  hereinzieht 
(S.  8).  lässt  er  ahnen,  warum  nicht  — ;  namentlich 
macht  er  nie  den  Versuch,  die  Ergebnisse  der  ver- 


gleichenden Grammatik  auf  ahd.  Formen  anzuwenden. 
Das  ist  für  gar  manche  seiner  Urtheile  verhängniss- 
voll geworden :  sie  enthalten  entweder  geradezu  Un- 
richtiges oder  mechanische  Erklärungsversuche,  mit 
denen  nichts  gewonnen  ist.  Folgende  Beispiele  seien 
hervorgehobeii.  Der  Verf.  beachtet  nicht,  dass  die 
Verschiedenheit  der  Wurzelvokale  von  lialOn  und 
holOn,  hnel  und  hnol,  uuala  und  uuool  (S.  7),  mdllido 
und  uulUdo  (S.  8).  framuuart  und  frömort  (S.  38) 
auf  Ablaut  beruht.  Entweder  er  nimmt  Einwirkung 
eines  benachbarten  Consonanten  an,  so  in  holöyi, 
hnul,  uuilUdo  sowie  in  nn'jmiuonaVdtho  (vgl.  altn. 
vanr):  beachtet  also  nicht,  dass  in  ahd.  rask  :  rosk, 
zata  :  zota,  kreta  :  krota  die  gleichen  Vokaldifierenzen 
obwalten,  wie  in  halön  :  holön  u.  s.  f.,  ohne  in  dem 
Einflüsse  eines  benachbarten  Lautes  ihre  Erklärung 
zu  finden  (vgl.  GgA.  1880,  S.  370;  Kluge,  K.  Z. 
XXVI,  101  f.).  und  dass  ahd.  imona  sich  deckt  mit 
gr.  tvvrj  uf- y/j),  nicht  aus  germ.  vanö  hervorge- 
gangen ist  (vgl.  Fick,  Bezz.  I3eitr.  I.  61);  oder  er 
begnügt  sich  zu  sagen,  die  eine  Form  stehe  für  die 
andere  (so  bei  främort  S.  33).  Die  Länge  des  a 
in  zälkla  nennt  er  S.  8  'jüngere  ahd.  Dehnung':  ob- 
;  wohl  die  'Dehnung'  durch  altn.  täl,  ags.  täj,  alts. 
j  täl-hed,  ahd.  zCda  als  uralt  erwiesen  wird.  Die 
1  Gleichsetzung  von  ahd.  so  mit  got.  sra  (S.  9)  war 
!  schon  nach  Paul.  Beitr.  IV,  473  aufzugeben.  Die 
Bemerkung  (S.  19):  'vor  u  haben  wir  cli  statt  (ßiu 
in  framchnnft'  wäre  weniger  obenhin  ausgefallen, 
wenn  W.  GgA.  1880  S.  379  f.  und  die  dort  ver- 
zeichnete Literatur  berücksichtigt  hätte.  Das  \\  ort 
phad  ist  kein  'Fremdwort',  wofür  es  S.  27  ausge- 
geben wird,  sondern  die  ahd.  Entsprechung  von 
gr.  ßarög;  der  Abschnitt  über  germ.  ^j  (S.  17)  hätte 
einen  ganz  andern  Anfang  erhalten,  wäre  dem  Verf. 
zu  Gesicht  gekommen,  was  Bezz.  Beitr.  V,  169  nach 
einer  Andeutung  von  mir  ausgeführt  ist.  In  Er- 
gänzung der  dortigen  Aufstellungen  bemerke  ich. 
dass  vielleicht  auch  das  b  von  germ.  hidjan  auf 
einen  Guttural  zurückgeht:  den  böot.  Namen  Qiö- 
(fsoTOQ  erklärt  Blass  rhein.  Mus.  1881,  607  als  iden- 
tisch mit  Qeöd^Eoroc;  verbindet  man  mit  -(fioroc, 
-5-fffro;  das  Wort  Tiö&og.  so  gelangt  man  auf  eine 
alte  'Wurzel'  ghedh,  die  als  Verbum  der  ^o-Klasse 
in  7.A.  jaidya-,  germ.  bidja-  weiterlebt.  Was  S.  29  f. 
über  hs  gelehrt  wird,  nimmt  keine  Rücksicht  auf 
Kögel,  Beitr.  VH,  194  f.  und  constatirt  nur  äusser- 
lich  den  Thatbestand;  dräsU  war  S.  8  neben  faaho, 
fahcDit,  däha  namhaft  zumachen:  denn  dass  das  h, 
welches  in  drOhsil  geschrieben  wird,  nicht  'unor- 
ganisch' sei,  zeigt  die  Zusammenstellung  bei  Fick 
III,  138  f.  —  So  wäre  noch  manches  zu  bezeichnen, 
das  W.  zum  Schaden  seiner  Arbeit  sich  hat  ent- 
gehn  lassen. 

Im  Einzelnen  bemerke  ich  noch  folgendes.  Die 
Anmerkung  S.  5  über  unmiaringun,  unuueringmi 
(fortuitu)  ist  verunglückt;  der  Schreiber  hat  nichts 
confundirt.  sondern  ein  gutes  Wort  gebraucht,  das 
zu  unkimiaru  (K.  38  =  Hatt.  I,  87  ne  fortuitu  casv 
=  min  odhuuila  u?ikiuHaru)  und  zu  kauneri  ('casu') 
Em.  19  =  Gl.  IL  333,  7  gehört;  für  kauueri  lese 
ich  unkauueri.  —  S.  15  Z.  5  v.  u.  ist  picerit  zu 
streichen:  schon  GrafF  VL  533  vermuthet  inscerit, 
und  diese  Vermuthung  wird  durch  Kögels  Ent- 
deckung (Zs.  f.  d.  Alterth.  XXVL  326 ;  vgl.  S.  328) 
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als  richtig  dargethan.  —  S.  19  wird  für  kachripfiu 
neben  (jrifan  eine  'besondere  Lautstcigerunji'  ange- 
nommen und  nach  Müllenhoft'  (Zs.  f.  d.  Alterth. 
XII,  3U2)  auf  kizzi  :  r/ai:;  verwiesen.  Diese  Ana- 
logic  ist  indess  ganz  unsieher,  v(;l.  Fiel;,  Wörterb. 
III.  -16,  so  dass  jene  durch  alle  Wörterbüclier  hin- 
durch geschleppte  Erklärung  auch  für  kacliripßu 
nicht  mehr  ausreicht.  Grassmann  hat  K.  Z.  XII, 
93  ygiqnc,  •/oTno(;  mit  got.  (jreipaii  verglichen.  Das 
ist  offenbar  unmöglich,  da  yoTifOi;  erst  aus  -/QTnog 
erwachsen,  mit  y^Tnog  aber  got.  (freipan  nicht  j 
zu  verbinden  ist.  Dagegen  kann  ynTnog  mit  ahd. 
kachr'qjfiu  vereinigt  werden:  /)/  ist  Verschärfung 
vor  ^'j  vgl.  arhe/phd-  R.  131,  32,  urhcpphaiitio  Gl. 
II,  344,  40,  anderseits  chripphit,  rapit,  Gl.  II.  632,  \ 
30  (VG).  —  S.  30:  7  steht  an  Stelle  von  r  in  119,  : 
13  arpli'stit'.  Nein!  plestan  ist  verwandt  niit  mhd. 
blas,  blatzen;  es  setzt  ein  Nomen  plast  voraus,  das 
zu  (flado-  im  gr.  tfXuöo-v  sich  verlu'ilt.  wie  germ. 
hlasta-  zu  Jilapati  (vgl.  Kögel,  Beitr.  VII,  87);  wo-  1 
gegen  mhd.  hlutzen  mit  gr.  rta-qXnUo  sich  deckt. 

Im  zweiten  Theilc  wird  der  Lautstand  der 
übrigen  bairischcn  Quellen  mit  demjenigen  des 
Ilrab.  Glossars  verglichen;  die  Folgerungen,  welche 
diese  Betrachtung  nahe  legt,  sind  S.  133  ff.  gezogen. 
Ausser  den  bekannten  Denkmälern  in  zusammen- 
hängender Rede  hat  W.  die  wichtigsten  Glossen 
untersucht:  gl.  Cass.,  gl.  Em.,  Freisinger  Isidor- 
glossen,  Melker  Glossen.  Leider  hat  der  Verf.  für 
den  grössten  Theil  dieser  Glossen  mit  den  alten 
Publikationen  sich  begnügen  müssen;  nur  ein  Bruch- 
stück von  Em.  19  und  von  den  unbedeutenden 
Melker  Glossen  hatte  schon  in  den  ersten  Band  des 
Steinmeyer-Sievers'schen  Werkes  Eingang  gefunden, 
die  Hauptmasse  des  Materials  brachte  erst  der 
zweite  Band  der  Glossen,  und  für  die  gl.  Cass.  sind 
wir  noch  heute  auf  Wilhelm  Grimms  bekannte  Ab- 
handlung angewiesen.  W.  hat  den  zweiten  Band 
der  Glossen  nicht  mehr  benützen  können;  und  daher 
ein  doppelter  Uebelstand.  Erstens  operirt  er  mit 
Lesefehlern  der  früheren  Herausgeber:  S.  78  kahe- 
lizzant  (Melk.  Gl.)  1.  kaheizzant  Gl.  II,  259.  8;  S.  79 
uuanchid  (Em.  19)  1.  uminchal  (Gl.  11,  332.  23);  S. 
92.  113  kriffi  (Em.  7)  1.  hrlfß  Gl.  H,  103,  41 ;  S.  96 
puhnunga  (Em.  13)  1.  pauhniuxja  Gl.  II,  330,  26. 
Auch  zimbrota  (Freis.  Gl.)  verdankt  sein  S.  101 
hervorgehobenes  h  einzig  einem  Lesefehler  Roths: 
Gl.  II,  342,  37  '.  Bei  Pez,  Thes.  I,  406  (Em.  14)  ist 
vor  aciem  :  folche  die  Glosse  i<piavi<i:  slaphi  über- 
gangen, auch  in  Graffs  Collation  ( Diut.  III,  230) 
nicht  nachgetragen  —  folglich  fehlt  slaphi  (Gl.  II, 
758.  40)  S.  80  neben  slafji  und  S.  92  neben  asuneipha 
und  reiphara.  —  Zweitens  steht  dieser  zweite  Theil 
an  Genauigkeit  und  Zuverlässigkeit  dem  ersten  er- 
heblich nach:  die  Mühseligkeit,  mit  der  W.  sein 
Material  aus  einer  Schaar  von  Büchern  zusammen 
suchen  musste,  hat  ihn  offenbar  manches  übersehen 
lassen,  dessen  Auffindung  seinen  Kritikern  jetzt 
leichter  gemacht  ist.  Aus  den  gl.  Em.  fehlen  allein 
folgende  Belege   für  vollzogenen,   resp.   nicht  voU- 

1  aimp.,  welches  W.  nach  Diut.  III,  231  anführt  (S.  82), 
ist  Gl.  II,  765  (Em.  18)  durch  ein  Veraehen  ausgelassen.  Mein 
Torolirter  Lehrer  Steinmeyor  theilt  mir  mit,  duss  die  Hs.  vor 
cotKijii  .  mezeimpri  die  Worte  enthält :  Man.  ipse.  d.  seccl. 
aimp. 


zogenen  Umlaut:  S.  78  elihor  Em.  19  (Pez  409  = 
Gl.  II,  329.  53);  S.  19  farsentan  Em.  11  (Pez  405 
=  Gl.  II,  745),  untarsenü  Em.  12  (Pez  405  =  Gl. 
II,  763)  und  ihnm  Em.  3  (Pez  401  =  Gl.  II,  98); 
weiterhin  reda  Em.  5  (Pez  403  =  Gl.  II,  101)  und 
hrcdiro  Em.  12  ( P.  405  =  Gl.  H,  7641,  wogegen 
uueskin  nur  einmal  belegt  ist  (Em.  20),  nicht  zwei- 
mal; S.  80  kuümueppi  Em.  19  (V.  409  —  Gl.  II, 
330,  47);  weiterhin  Wiii  Em.  3  (P.  402  =  Gl.  II, 
99;  zu  gr.  ).aMTv\  und  thregit  Em.  19  (P.  412  = 
Gl.  I,  801).  wogegen  plecchazit  zu  streichen  (richtig 
beurtlieilt  von  Kögel,  Ker.  Gl.  81).  S.  81  war 
hinter  puldi  zu  nennen  ohaldi  Em.  l3  (P.  406  = 
Gl.  II,  760);  für  altinon  nicht  drei  Belege,  sondern 
fünf:  Gl.  n,  101,  45;  103,  56;  331,  7;  332,  62; 
764,  29;  für  kamarchio  nicht  einer,  sondern  zwei: 
Gl.  IL  104,  49;  743,  29.  Auf  der  gleichen  Seite 
ist  opunenti  Em.  13  (P.  40G  =  Gl.  II,  760)  über- 
gangen; vgl.  Gramm.  II,  730.  Aehnlich  steht  es 
auch  gelegentlich  sonst  mit  der  Vollständigkeit.  Da 
wir  überdies  durch  Nachweisungen,  wie  sie  Gl.  II, 
97  ff',  gegeben  sind,  von  dem  Zustande  der  betreffen- 
den ersten  Aufzeichnungen  uns  ein  ganz  anderes 
Bild  entwerfen  können,  als  dies  früher  möglich  war, 
wo  die  Verwandtschaft  der  einzelnen  Glossenarbeiten 
unter  einander  in  den  wenigsten  Fällen  feststand: 
so  verzichte  ich  darauf,  dem  Verf.  in  sein  letztes 
Kapitel  hinein  zu  folgen.  Dass  das  Material,  auf 
das  es  sich  stützt,  nichtsdestoweniger  mit  emsigem 
Fleisse  zusammengetragen  ist,  sei  indess  ausdrück- 
lich hervorgehoben. 

Auch  in  diesem  Theile  sind  dem  Verf.  ein  paar 
Menschlichkeiten  mit  untergelaufen.  Ich  erwähne 
nur,  dass  er  aus  der  Glosse  Em.  13  (Gl.  II,  760) 
solivagus  incederet:  einoforismchonto  ein  Monstrum 
einofori  (S.  120)  herausliest,  anstatt  eino  fori  suichonto 
zu  trennen;  und  dass  er  S.  127  deisu  der  Exhort. 
für  'verschrieben'  aus  desixi  erklärt,  also  weder  an 
deisv  Hatt.  I,  45  (K.),  noch  an  dei  in  der  Exhort. 
selbst  sich  erinnert  hat. 

Die  Untersuchung  W.'s  ist  ohne  den  ersten 
Theil  von  Heinemanns  Schrift  Ueber  das  Hrabanische 
Glossar  (Halle  1881),  welcher  das  Verhältniss  des 
Glossars  zu  Pa,  gl.  K.,  Ra  feststellt,  nicht  wohl 
denkbar.  Laut  Vorwort  S.  V  war  W.  selbständig 
zu  ähnlichen  Resultaten  gelangt,  wie  Heineniann; 
daher  er  die  Veröffentlichung  derselben  unterliess. 
Umgekehrt  liefert  W.'s  Schrift  die  nöthigen  Er- 
gänzungen und  Berichtigungen  zu  lleinemanns  gram- 
matischem Theilc:  und  hierin  besteht  unzweifelhaft 
ihr  eigentlicher  Werth. 

Göttingen,  [13.  Nov.  1882].       F.  Bechtel. 


Goethes  Verhältniss  zu  Klopstock.  Ihre  geisti- 
gen, literarischen  und  persönlichen  Beziehungen. 
Von  Dr.  Otto  Lyon.  Leipzig,  Th.  Griebens 
Verlag  (L.  Fernau),  1882.     134  S.  S».     M.   3,60. 

Vorliegendes  Buch,  im  ganzen  ansprechend  ge- 
schrieben und  vom  Verleger  sauber  ausgestattet, 
ist  im  wesentlichen  ein  verbesserter  Abdruck  von 
des  Verfassers  vor  etwa  zwei  Jahren  erschienener 
Inauguraldissertation  gleichen  Titels.  Plan  und  An- 
ordnung der  Schrift  sind  geblieben;  grosse  Erwei- 
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terungen  hat  die  Arbeit  überhaupt  nicht  erfahren ; 
doch  ist  Einzelnes  hinzugefijp;t.  Manches  abf^pündert 
worden.  Das  Ganze  ist  Professor  Dr.  Rudolf  Ililde- 
brand  in  Leipzig  gewidmet. 

Es  ist  eine  fleissige  Arbeit;  der  Gegenstand 
ist  mit  sichtlicher  Liebe  behandelt.  An  Wissen  und 
Methode  fehlt  es  dem  Verf.  nicht;  die  Quellen  sind 
eifrig  benützt.  Mit  seinen  Resultaten  kann  man  sich 
im  allgemeinen  einverstanden  erklären.  Zunächst 
wird  Klopstocks  Eintluss  auf  Goethes  geistige  Ent- 
wicklung und  Dichtung  überhau[it  nachgewiesen, 
wie  er  sich  besonders  in  den  Jahren  1770 — 1775 
geltend  machte  —  kurz  hatte  die  Einleitung  die 
Eindrücke  besprochen,  die  Goethe  in  früheren  Jahren 
von  dem  Dichter  des  „Messias"'  empfing  — ;  dann 
stellt  Lyon  die  wenigen  Denkmäler  persönlicher  Be- 
ziehungen zwischen  Goethe  und  Klopstock  zusammen 
und  verzeichnet  schliesslich  die  Aeusserungen  beider 
über  das  I-eben  und  die  Werke  des  andern,  nach- 
dem das  innige  persönliche  Verhältniss  gelöst  war. 
Richtig  würdigt  er  das  Vorgehen  beider  bei  dem 
jähen  Bruche  der  Freundschaft ;  zutreffend  deutet 
er  die  Motive  an,  welche  allenftdlsige  ungünstige 
Urtheile  Klopstocks  über  Goethe  oder  Goethes  über 
Klopstock  aus  späterer  Zeit  bestimmten.  Sorgfältig 
ist  auch  die  Ausführung  des  ersten,  grösseren  Ab- 
schnittes über  Klopstocks  geistigen  Einfluss  auf 
Goethe  während  der  Jugendzeit  des  letzteren.  Aber 
indem  hier  Lyon  selbst  erklärt,  auf  den  jungen 
Goethe  wirkte  in  Klopstocks  Poesie  eben  das  ein, 
wodurch  Klopstock  überhaupt  auf  den  ganzen  Ton 
der  Dichtung  einen  völlig  umgestaltenden  Eintluss 
gewann  (S.  21),  so  deutet  er  schon  an,  dass  er 
nichts,  was  dem  Goethischen  Wesen  und  Schaffen 
eigenthümlich,  sondern  nur  Allgemeines,  das  der 
gesammten  nachklopstockischen  Literatur  Deutsch- 
lands gemeinsam  ist,  mitzutheilen  vermag.  Und  das 
ist  denn  auch  der  Charakter  des  ganzen  Büchleins: 
es  enthält  vielleicht  mehr,  als  der  Titel  verspricht, 
ist  ohne  Zweifel  allgemein  anregend  für  jeden  Leser, 
bringt  aber  dem  P^achmann  nur  wenig  Neues.  Vor- 
nehmlich Ein  Umstand  trägt  dabei  viele  Schuld. 
Lyon  scheint  seine  Schrift  an  einem  Orte  verfasst 
zu  haben,  wo  ihm  die  neuere  und  neueste  fach- 
männische Literatur  nicht  zugänglich  war.  Weniger 
gilt  das  von  Goethe  —  hier  sind  von  Lyon  wenigstens 
die  bedeutenderen  neueren  Schriften  der  Goethe- 
philologie benützt  —  als  von  Klopstock  und  der 
diesem  gleichzeitigen  deutschen  Dichtung.  Von  den 
Arbeiten-des  letzten  Jahrzehnts  auf  diesem  Gebiete 
scheinen  ihm  nur  wenige  unmittelbar  vorgelegen  zu 
haben.  So  wäre  z.  B.  S.  63  das  etwas  schiefe  Ur- 
theil  über  Klopstocks  Hexameter  sicher  berichtigt 
worden,  wenn  der  Verf.  Hamels  Klopstockstudien 
durchgearbeitet  hätte.  Dass  die  ersten  zehn  Ge- 
sänge der  Messiade  nicht  vor  1755  erschienen  sind 
(S.  10),  hätte  er  in  verschiedenen  älteren  und  neue- 
ren Schriften  über  Klopstock  finden  können.  Manche 
Parallele  zu  dem  Urtheil  des  älteren  Goethe  über 
Klopstock  hätte  die  Betrachtung  von  Lessings  Ver- 
hältniss  zu  dem  Dichter  des  „Messias"'  ergeben: 
auch  er  schied  streng  Klopstock  und  die  Klop- 
stockianer. 

Manchmal  geht  mir  Lyon  in  dem  Bestreben, 
Schöpfungen    des   jüngeren  Dichters   an  solche  des 


älteren  anzuknü]ifeM,  zu  weit.  So  S.  21  und  25  in 
dem  —  schliesslich  auf  ein  einziges  gleiches  Wort 
gegründeten  —  Versuch,  den  Anfang  von  Goetiies 
Gedicht  „Elysium'  mit  dem  Ende  von  Klopstocks 
„Zürchersee""  und  „Rosenband"  in  Zusammenhang 
zu   bringen. 

Die  Hypothese,  dass  eigentlich  Meta ,  Klop- 
stocks Gattin,  die  Erfinderin  der  freien  Rhythmen 
sei,  ist  sehr  gewagt.  Als  Schriftstellerin  ist  sie 
durchaus  die  Schülerin  ihres  Mannes,  nie  die  Lehre- 
rin. Die  beiden  in  Metas  hinterlassenen  Schriften 
gedruckten  Oden  in  freien  Rhythmen  beweisen  nichts. 
Die  erste  derselben  stammt  frühestens  aus  dem  De- 
cember  1754.  vermuthlich  erst  aus  den  folgenden 
Jahren,  Klopstock?  frühestes  Gedicht  in  freien  Rhyth- 
men, „Die  Genesung",  aber  schon  aus  dem  Herbst 
1754. 

Kleinere  Irrthümer  (z.  B.  S.  16.  Anm.  1,  dass 
Johann  Andreas  Cramer  ganz  unter  Klopstocks 
Einflüsse  gestanden,  S.  125.  dass  Klopstock  ein  Ver- 
treter der  Meissner  Mundart  gewesen  sei  etc.)  sind 
selten  und  thun  dem  sonstigen  guten  Gehalte  des 
Buches  nur  geringen  Eintrag. 

München,  12.  Nov.  1882.       Franz  Muncker. 


Keil,  Richard  u.  Robert,  Goethe,  Weimar  nnd 
Jena  im  Jahre  1806.  Nach  Goethes  Privat- 
akten am  fünfzigjährigen  Todestage  Goethes 
herausgegeben.  Leijizig,  E.  Schloemp,  1882. 
159  S.  8'\     M.  3. 


Wohl  als  besonders  würdige  Festschrift  darf 
vorliegendes  Buch  gerühmt  werden.  Wird  uns  auch 
nur  ein  kleiner  Abschnitt,  einige  Tage  nur,  aus 
Goethes  Leben  vorgeführt,  in  grossen  Zügen  tritt 
uns  auch  hier  sein  Bild  hervor.  Nicht  vom  Dichter 
und  Forscher,  sondern  vom  Minister  und  Menschen 
ist  hier  die  Rede,  der  in  den  schrecklichen  Oktober- 
tagen des  Jahres  1806  thatkräftig  für  das  Beste 
seines  Adoptivvaterlandes  zu  wirken  und  die  Noth 
der  Einzelnen  soviel  als  möglich  zu  lindern  gesucht 
hat.  Eine  58  Stücke  enthaltende  Urkundensammlung 
über  jene  Tage  mit  verbindendem  erklärendem  Texte 
ausgestattet  liegt  hier  vor.  Der  eigenen  Briefe 
Goethes  sind  10,  der  an  ihn  gerichteten  44  mitge- 
theilt.  Das  wichtigste,  bisher  völlig  unbekannte 
Dokument  ist  ein  für  Na]ioleon  und  die  französische 
Regierung  bestimmtes  Expose  Goethes  über  Jena 
und  Weimar,  im  deutschen  Entwürfe  und  in  fran- 
zösischer Ausarbeitung  mitgetheilt.  Die  L^niversität 
Jena,  ihre  Aufhebung  gleich  Halle  befürchtend,  hatte 
sich  um  Schutz  an  den  Sieger  gewandt.  G.  suchte 
durch  seine  ausführliche  Darlegung  der  Verhältnisse 
dies  Gesuch  zu  fördern.  Nachdem  er  die  wissen- 
schaftlichen Anstalten  in  Jena  aufgezählt,  rühmt  er 
Weimar,  wo  neben  so  vielen  Gelelirten  auch  Mr. 
Wieland,  doyen  de  la  litterature  allemande  Domizil 
gefunden,  wo  eines  der  besten  Theater  Deutschlands, 
surtout  pour  l'ensemble  —  worauf  es  G.  bei  seiner 
Theaterleitung  stets  in  erster  Reihe  ankam  —  vorhan- 
den. Unter  den  Instituten  hebt  er  besonders  dieZeichen- 
schule  hervor.  „Diese  Anstalt  steht  unter  der  Ober- 
aufsicht des  Geheimerath  von  Goethe,  welcher  in 
Betrachtung,    dass  die  Künste,    wenn   sie   sich  zur 
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Technik  und  zum  Handwerk  hinneigen,  immer  weiter 
füllen  niüsscn.  die  liöhern  Kiinstzwet-ke  zu  erroichen 
Sorpe  getragen  hat.  Es  hat  daher  derselbe  in 
.>*einem  Haii^e  teils  aufgestellt,  was  er  auf  seinen 
Reisen  von  Kunstprodukten  zusammenbrachti-  und 
solches  den  Künstlern  /.u  ihrer  Förderung  immer 
gern  mitgetheilt."  Die  Eingabe  hat  denn  auch  ihren 
Zweck  erreicht.  Die  Herausgeber  haben  dieses  wie 
die  andern  mitgetlieilten  Dokumente  aus  einer  Samm- 
lung veröffentlicht  die  in  ihren  Besitz  (auf  welche 
Weise?)  gekommen,  einst  von  Goethe  selbst  unter 
dem  Titel  „Akta.  die  traurigen  Folgen  des  \A.  Ok- 
tobers   IS06  betreffend"   angelegt  worden  war. 

Max  K  o  c  h. 


.\  Ibert.  Michael,  Das  Rosetnni  Franckiannm. 

Ein  Beitrag  zur  siebenbürgisch-sächsischcn  Life- 
raturgeschichte. (Separatabdruck  aus  dem  Scliaess-  i 
burger    Gynmasialprugranim    1881  "2.)     Ilermaim-  ; 
Stadt  1882.    .%  S.  4". 

Was  die  Siebenbürger  Sachsen  auf  dem  vor- 
geschobeni'n  Posten  ihrer  Heimat  im  Laufe  der  Jahr- 
hunderte an  poetischen  Produkten  hervorgcbiadit 
haben,    ist    gar  wenig  bekannt.     Allerdings  hat   die 

ort  ?-» 

schöne  Literatur  bei  den  bekannten  Verhältnissen, 
unter  denen  das  Völklein  stets  leben  musste,  eine 
höhere  Pflege  nicht  finden  können,  bedeutende  i 
di<'hterische  Talente  konnten  aus  demselben  nicht 
erstehen,  grosse  Werke  nicht  geschaffen  werden. 
Aber  trotzdem  ist  die  Entwicklung,  welche  die  Lite- 
ratur hier  genommen,  für  den  Literarhistoriker  in- 
teressant und  der  Forschung  wcrth. 

Man  konnte  es  desslialb  nur  mit  Freude  bc- 
grüssen,  als  Michael  Albert,  der  durch  seinen  Scharf- 
sinn, sein  feines  aestlietisclies  Urtheil.  wie  durch 
seine  literargeschichtlichen  Kenntnisse  dazu  be-  | 
sonders  geeignet  war,  es  im  Schaessburger  Gym- 
nasialprogramm für  1872/3  zum  ersten  yialc  unter- 
nahm, ein  poetisches  Werk  der  Siebenbürger  Sach- 
sen, die  Ruinae  Pannonicae  des  1585  verstorbenen 
Christian  Schesiius,  eine  poetische  Zeitgeschichte 
jener  Periode,  in  eingehender  Weise  literarhistorisch 
zu  behandeln. 

In  dem  vorliegenden  Programme  nun  wendet 
sich  der  Verfasser  dem  17.  Jahrhunderte  zu,  indem 
er  das  Rosetum  Franckianum.  das  jener  Zeit  an- 
gehört, zum  Gegenstände  umfassender  Forschung 
macht.  Das  Kosetum  Franckianum  ist  eine  Sanmi- 
lung  von  57  hauptsüchlii'h  lateinischen,  aber  auch 
deutschen  und  magyarischen  Dichtungen ,  welche 
dem  Sachsengrafen  Valentin  P'rank  (7  1(107),  zu- 
gleich einem  der  gelehrtesten  Männer  Siebenbürgens 
in  jener  Zeit,  gewidmet  sind  und  ihn  verherrlichen. 
Die  Dichter  sind  meist  evang.-sächsiche  Pfarrer  und 
Gynmasiallehrer.  Doch  finden  sich  merkwiir'diger 
Weise  auch  zwei  Jesuiten  in  der  sonst  streng  pro- 
testantischen Gesellschaft.  Was  die  Dichtungen  an- 
langt, so  können  diese  einen  nur  geringen  aesthe- 
tischeti  Werth  beanspruchen.  Der  Einfluss  der 
beiden  schlesischen  Schulen,  besonders  aber  der  [ 
zweiten,  zeigt  sieh  hier  unverkennbar.  Unklarheit 
und  Phantasterei  in  den  Vorstellungen,  Krankhaftig-  j 
keit    unil    Ucberschwcnglichkeit    des   Gefühls,    an-  ' 


widernde  Schmeichelei  und  Kriecherei,  Geschmack- 
losigkeit und  Ueberladenheit  des  Ausdruckes  erfüllen 
diese  Poesien.  Bei  dem  Gesammteindrucke,  den 
diese  Merkmale  nothwendig  auf  den  Leser  hervor- 
bringen müssen,  können  die  Vorzüge  der  Dichtungen, 
der  Geist  und  die  Gelehrsamkeit  einiger  Poeten, 
ihre  Gewandtheit  in  der  Handhabung  der  lateinischen 
Form,  hie  und  da  ein  paar  gute  Schilderungen  und 
einzelne  gesunde  Gefühlsäusserungen  nicht  recht  zur 
Geltung  kommen.  Literar-  und  culturhistorisches 
Interesse  aber  haben  die  Dichtungen  auf  jeden  Fall. 
Darum  ist  es  nicht  blos  dankeiiswerth,  dass  Albert 
einmal  die  Aufmerksamkeit  auf  ilieselben  gelenkt, 
sondern  noch  mehr,  dass  er  diese  Gedichte  an  und 
für  sich,  wie  im  Zusammenhange  mit  den  Zeitver- 
hältnissen, unter  denen  sie  geworden  sind,  in 
klare  und  scharfe  Beleuchtung  gerückt  hat.  Was 
Albert  von  dem  siebi-nbürgischen  Literarhistoriker 
verlangt,  hat  er  selbst  bestens  erfüllt,  nämlich :  ,dass 
er  sieh  nicht  nur  der  leichteren  Aufgabe  entledige 
und  die  äusseren  und  inneren  Beziehungen  unserer 
Schriftwerke  zum  deutschen  Stammlande  klar  lege, 
sondern  dass  er  sie  auch  aus  dem  Leben  unseres 
Volkes  heraus  ansehe  und  begreife  und  das  feine 
Gefaser  finde,  durch  welches  sie  mit  diesem  ver- 
bunden sind." 

In  einem  „Anhang"  gibt  der  Verf.  einige  la- 
teinische Gedichte  in  gewandter  deutscher  metrischer 
Uebersetzung.  Fast  möchte  n)an  sagen,  der  Ueber- 
setzer  mache  die  Gedichte  geniessbarer  als  sie  sind. 

Zum  Schlüsse  möchte  ich  noch  den  Wunsch 
aussprechen,  dass  M.  Albert,  der  doch  hiezu  am 
besten  vorbereitet  ist,  die  ihm  vorschwebende  „zu- 
sammenhängende Geschichte  der  poetischen  Lite- 
ratur-' der  Siebenbürger  Sachsen  selbst  schreibe. 
Vorher  aber  sollte  er  noch  in  einer  eigenen  Mono- 
graphiö  an  einigen  Erscheinungen  das  18.  Jahrh. 
cliarakterisiren.  Hierüber  liegt  bisher  so  gut  wie 
gar  nichts  vor.  Bedeutende  Werke  werden  —  ob- 
wohl im  18.  Jahrh.  die  äusseren  Verhältnisse  der 
Siebenbürger  Sachsen  ruhiger  geworden  waren  — 
allerdings  hierbei  auch  nicht  zur  Sprache  kommen 
können,  da  auch  die  Poeten  dieser  Zeit,  ein  Mar- 
cus Tartier,  Christian  Ziegler,  Daniel  Neugeboren, 
Michael  Fronius,  Paul  Roth,  Daniel  P'iltsch,  Johann 
Kessler  (der  siebenbürgische  Höhy),  Andreas 
Teutst^h  (der  Spenerianer)  und  wie  sie  alle  heissen, 
höherer  Begabung  entbehren.  Aber  auch  in  ihren 
Poesien  spiegelt  sich,  wie  mich  dünkt,  des  säch- 
sischen Volkes  Denken,  Fühlen  und  Geschick  ebenso, 
wie  der  Einfluss,  den  die  deutsche  Literatur  des  18. 
Jh.'s  auf  die  ferne  Colonie  genommen  hat. 

Graz,  21.  Sept.  1882.         K.  Rcissenberger. 


Lehmann,  August.  Sprachliche  Sünden  «ler 
Gegenwart.  Dritte  Aufl.  Braunschweig.  Wreden. 
175  S.  8. 

Ueber  die  Bedeutung,  welche  derartigen  Anti- 
barbari  zukonmit.  und  die  Aufgabe,  die  ihnen  ob- 
liegt, habe  ich  Ltbl.  11  Sp.  !)0  mich  ausgesprochen. 
Lehmanns  Buch  steht  hinter  denen  von  Andresen 
und  Keller  erhebkch  an  Werth  zurück.  Erstens 
fehlt  es  an  einer  klaren  Darlegung  und  folgerichtigen 
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Durchführung  bestimmter  Grundsätze.  Zweitens 
sind  die  sprachlithen  Anschaiuinn;cii  lics  Vcrf.'s  sehr 
abenteuerlicher  Natur.  Ein  ..anständip;  junger  Mann" 
statt  „ein  anstiinLÜger  j.  M."  soll  eine  Zusanimon- 
zichung  sein.  Das  Mhd.  braucht  für  das  Adverb 
„öfters"  eine  andere  Form  als  fürs  Adjektiv.  Schreier, 
Theilnehmer,  Spötter  sind  ^infinitivische  Substantiva". 
L.  leugnet,  dass  ein  Wort  wie  Arbeiterfrage  ein 
einziger  Besrift  und  ein  einziges  Wort  sei!  Er  ist 
in  Verlegenheit  wie  Altweibersommer  dckhnirt 
werde,  „l^ie  Ursache  der  genannten  Felilerhaftig- 
keit  .  .  .  haben  wir  einzig  und  allein  im  Wesen  und 
Chaiakter  der  Konjunktion  Und  zu  suchen,  welche 
in  ihrer  verbindenden  Kraft  so  gerne  Gleichartiges 
zusammenzieht,  aber  das  Gesetz  der  grammatischen 
Zusammenziehung  von  Sätzen  sehr  oft  übersieht". 
In  ,er  sagte,  es  werde  dies  geschehen"  soll  der 
Conjunctivsatz  „in  Bezug  auf  die  Form"  ein  Haupt- 
satz sein.  „Die  Sprache  des  Mittelalters  kennt 
natürlich  noch  nicht  eine  Strenge  der  Grammatik 
und  bewegt  sich  ...  in  grossen  . .  .  Willkürliehkeiten". 
In  „ich  bin  es  Willens,  wir  haben  es  Ursache"  muss 
dieses  es  „entweder  elliptisch  als  ein  Akkusativ  oder 
als  eine  undeklinirte  adverbialartige  Form  angesehn 
werden" ;  Genitiv  könne  es  nicht  sein  u.  s.  w. 
Drittens  ist  des  Verf.'s  Schreibweise  oft  genug 
selbst  „der  Sünde  bloss":  „.  .  .  liegt  ein  Princip  zu 
Grunde,  die  Kürze";  „also  die  Richtigkeit  ist  das 
erste  Gesetz" ;  in  „bergartig  terrassenweise  unter- 
brochene Gänge"  sind  zwei  Adverbia  dem  Adjektiv 
„einverleibt",  „so  dass  diese  zwei  Adverbia  eine 
allerdings  schwerer  verständliche  absteigende  Linie 
bilden";  „dagegen  wähle  man  grcisstentheils  die 
zuletzt  erwähnte  Schreibweise" ;  statt  „Nebensätze" 
gebraucht  L.  gern  das  Wort  „Nebensätzlichkeiten"; 
statt  „der  Blinde  vor  Leidenschaft"  soll  man  sagen: 
„der  leidenschaftlich  Blinde";  „unser  berühmte  Pa- 
rabeldichter"  u.  s.  w. 

Karlsruhe,  10.  Oct.  1882.  Otto  Behaghel. 


Zernial,  U.,  Das  Lied  von  Byrhtnoth.s  Fall. 
991.  Ein  Beitrag  zur  altgermanischen  Volks- 
poesie. (Wissenschaftliche  Beilage  zum  Programm 
des  Humboldts-Gymnasium.  Ostern  1882.)  Berlin, 
Weidmann'sche  Buchhandlung.    24  S.  4. 

Der  Verf.  gibt  nach  einer  kurzen,  historischen 
Einleitung  eine  Uebersetzung  des  Liedes  von  Byrht- 
noths  Fall  in  Stabreimen  und  geht  dann  des  Nähe- 
ren aut  den  Stil  und  den  Inhalt  des  Liedes  ein. 
Er  weist  im  Einzelnen  das  Fortleben  des  alten 
epischen  Stiles  in  dieser  historischen  Dichtung  nach, 
hinsichtlich  der  Wortstellung,  der  Häufung  der  Be- 
griffe, der  Satzgliederung.  der  epischen  Formeln,  und 
zeigt,  dass  wir  aus  dem  Liede  ein  getreues,  wenn 
auch  engbegrenztes  Bild  des  altenglischen  Lebens 
jener  Zeit  gewinnen.  Auch  dem  aesthetischen  Werthe 
der  Dichtung  wird  er  vollkommen  gerecht,  und  die 
Wärme  seiner  Darstellung  berührt  wohlthuend.  Die 
Uebersetzung  ist  gefreu  und  im  Allgemeinen  recht 
lesbar.  Oefters  hat  jedoch  unter  dem  Bedürfniss 
des  Reimes  der  Ausdruck  gelitten.  So  wird  beor- 
nas  durchgängig  mit  Brünnekempen,  5«(t  mit 
Grauskampf   übersetzt,     rinc  wird  V.  IS    durch 


Ritter;  fasere  V.  22  durch  feurig,  smäe  V.  115 
durch  schneidig,  icerod  V.  64  durch  die  Be- 
wehrten wiedergegeben.  Unpassend  ist  V.  47 
der  Ausdruck  ergraute  Schw'erter,  für  ealde 
swerd.  201  muss  es  statt  dulden  (polean)  viel- 
mehr ausharren  heissen.  Auch  Degenlanze 
255.  für  darod  will  mir  nicht  gefallen,  noch  weniger 
die  Uebersetzung  von  ^epance  pe  Völ  mit:  ich 
weiss  warmen  Dank.  Gezwungene  W'ortstel- 
lungeu  wie:  halten  er  konnte  V.  14.  fechten  er 
musste  V.  16.  Sie  Hessen  dann  fliegen  die  feilen- 
harten Geere,  Die  geschärften  aus  der  Hand,  die 
Speere  108  f.  etc.  waren  umsomehr  zu  vermeiden, 
als  das  Original  sie  nicht  rechtfertigt.  Wenig  ge- 
lungen ist  die  Uebersetzung  von  66  f.,  132,  188, 
214.  V.  176  bleibt  7,odes  unübersetzt.  ac  ist  V.  b2 
und  193  statt  mit  doch,  durch  sondern  zu  über- 
setzen. —  Die  Umstellung  der  Zeilen  287  und  288 
ist  nicht  gerechtfertigt.  Der  Habicht  zu  Anfang 
des  Gedichtes  ist  schwerlich  blos  bildlich  zu  fassen. 
peoden  in  V.  120  ist  sicher  Byrhtnoth.  Dem  Mit- 
streiter für  einen  guten  Hieb  Dank  zu  sagen  ist 
echt  episch  (vgl.  Rolandsliedj. 

W  i  e  s  b  a  u  e  n ,  Oct.   I SS2.       T  h.  W  i  s  s  m  a  n  n. 


Aiol  et  Mirabel  und  Elie  de  Saint  Gille.  Zwei 

altfranzösische  Heldengedichte  mit  Anmerkungen 
und  Glossar  und  einem  Anhang:  die  Fragmente 
des  mittelniederländischen  Aiol  hrsg.  von  J.  Ver- 
dam.  Zum  ersten  Mal  hrsg.  von  Wendelin 
Fo  erst  er.  Heilbronn,  Gebr.  Henninger.  1882. 
LVI,  629  S.  8. 

Der  erste  Theil  dieser  Ausgabe  erschien  1876; 
jetzt,  nach  Verlauf  von  sechs  Jahren,  erhalten  wir 
den  Schluss,  der  die  Einleitimg,  Lesarten.  Anmer- 
kungen und  Glossar  umfasst.  L^^eber  die  Gründe 
der  Verzögerung  spricht  sich  der  Hrsg.  S.  V  aus. 
Inzwischen  ist  eine  zweite  Ausgabe  der  beiden 
Dichtungen  von  der  Sociale  des  anciens  textes 
fran^ais  veranstaltet  worden,  die  J.  Raynaud  be- 
sorgte (1878 — 81);  eine  Recension  dieser  Ausgabe 
hat  F.  im  Anhang  (S.  611—629)  geliefert.  Es  ist 
bedauerlich,  solche  Concurrenz  auf  einem  Gebiete 
zu  sehen,  auf  welchem  für  kritische  Editionen  noch 
fast  alles  zu  thun  ist.  —  Beide  Dichtungen  sind 
nur  in  emer  einzigen  Hs.  der  Pariser  Bibliothek 
auf  uns  gekommen.  Gleichwohl  war  wenigstens 
die  erste  nicht  ohne  V'erbreitung.  F.  gibt  eine  ein- 
gehende Vergleichung  mit  der  italienischen  Aiol- 
überlieferung  und  gelangt  zu  dem  Ergebniss,  dass 
die  ital.  Versionen  auf  eine  französische  Quelle 
zurückgehen,  die  etwas  verschieden  von  der  er- 
haltenen und  vielleicht  älter  war.  Auf  eine  ähn- 
liche weisen  auch  die  spanischen  Romanzen  gleichen 
Inhalts.  Die  niederländischen  Bruchstücke,  welche 
F.  im  Anhang  (S.  522  —  542)  in  kritischer  Bear- 
beitung von  Verdam  mittheiit,  beruhen  nicht  auf 
dem  erhaltenen  Texte,  sondern  auf  einer  andern 
Bearbeitung.      Die    Verbreitung    der    Dichtung    im 

O  OD 

Süden  Frankreichs  betreffend,  ftige  ich  den  zwei 
von  F.  erwähnten  Stellen  eine  dritte  hinzu,  aus 
einer  Tenzone  zwischen  Bonafe  und  Blacatz  (Gr. 
98,  1),  wo  es  in  Str.  1   heisst:   tant  es  la  riqueza 
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gratis  qu'a  ros  s'aplata  qu'anc  Aiols  non  sai  tnenet 
major  iifatui.  \\  eiter  handelt  die  Einleilunfi  über 
die  ISezieliungen  in  der  afrz.  Literatur.  Benutzung; 
und  Xachahniung  des  Aiol  (namentlich  im  'Octavian'). 
über  die  geschichtliche  Grundlage;  das  Veriiältniss 
der  zehn-  und  zwölfsilbigen  Verse  (S.  XXIII,  Z.  12 
muss  es  heissen:  Zwülfsilbncrredaction);  letztere 
sind  das  Werk  eines  Ueberarbeiters  und  Ergänzers, 
der  vielleicht  ein  unvollständiges  oder  unleserliches 
Exemplar  vor  sich  hatte.  Endlich  wird  die  Sprache 
des  Gedichtes,  d.  h.  der  Ueberliefcrung.  behandelt. 
Das  zweite  Gedicht  war  ungleich  weniger  verbreitet: 
von  ausländischen  Bearbeitungen  existirt  nur  die 
nordische,  von  Kolbing  herausgegebene  Elissaga.  — 
Die  Anmerkungen  (Ö.  423—521)  enthalten,  wie  sich 
von  einem  Gelehrten  wie  F.  erwarten  lässt.  viel 
anregendes  und  belehrendes ;  nur  scheint  mir,  dass 
sie  zu  ungleichen  Charakters  sind,  manches  elemen- 
tare wie  über  iiieiit  {Y.  40)  würde  man  hier  nicht 
erwarten.  Das  Glossar  (S.  543 — 609)  ist  natürlich 
kein  Specialwörterbuch,  sondern  umtasst  nur  eine 
Auswahl  bemerkenswerther  Wörter  und  Formen. 
Heidelberg.  K.  Bartsch. 


Ich  benutze  diese  Gelegenheit  für  ein  paar  Bemerkungen 
zu  Foersters  Anmerkungen,  Glossar  und  Einleitung;,  die  über- 
all Icbliult  anregen. 

I.  Z  u  den  Anmerkungen.  Aiol  4  und  TOii.  Die 
Aceusativo  von  Personennamen  Charlon,  Kvtiiii  etc.  (und  die 
nach  dem  letzteren  gebildeten  untuht.  piituin)  niüchte  ich  nicht 
mit  Foeister  Zs.  III  566  auf  dirlöiiem,  Eväiiim  (nacli  Analogie 
von  Ilügo,  Ihigütiem  etc.)  zurückfüliicn.  «Ich  stimme  Diez  bei, 
der  den  Accus,  auf  -um,  -am  zu  Grunde  legte  (s.  bes.  Jahr- 
buch V,  S.  411),  und  fasse  die  Hililungen  wegen  des  Accents 
auf  der  Endung  als  fremdwortliche,  ursprünglicli  gelehrte 
(s.  nfr.  alhüm,  pensüm  etc.),  die  erst  nach  und  mich  neben 
den  erbwortlichen  Entwicklungen  Oiarle,  Kvc  |)opuliir  wurden. 
Bei  Foersters  Erklärung  durch  eine  Analogicwii-kiing,  die  sich 
schon  im  Latein  vollzog',  muss  Wunder  nehmen,  dass  die 
ältesten  franzüsisolien  Denkmäler  (s.  Stengels  Glossar)  jene 
Acc.  auf  -on  und  -ain  bei  Personennamen  oder  ])ersönlicheii 
Begriffen  (aiitahi)  nicht  zeigen.  Sie  haben  nur  d\o.  noch  ganz 
lat.  Accusativformen  Jesüin  (:  eviriin  Vass. '.idh  :  iiniitoii  37  a; 
B.  .Stengel  S.  150 b),  Xazaniiüin  (s.  ebd.)  mit  dem  Accent  auf 
der  Endung,  die  für  meine  Erklärung  sprechen  würden.  Ferner 
inüsste  bei  der  Analogiebildung  nach  Ilih/u,  Uiiiji'inem  etc. 
-on,  -uin  doch  wohl  auf  Personennamen  beschränkt  sein:  vgl. 
aber  Tnrson  Alexius  .'iOc;  sieht  man  diese  Form  als  gelehrt 
(Latinismus)  an,  warum  nicht  auch  Charlon  etc.?  Endlich, 
wenn  ich  aueh  eine  -Analogiebildung  Ciirloiitm  nach  Hnydnem 
für  möglich  halte,  so  glaube  ich  doch  nicht  an  die  Möglich- 
keit einer  Analogiebildung  Evditi'tn:  die  Form  würde,  da  der 
Ausgang  einzig  in  seiner  Art  und  ohne  Analo^'on  ist,  kaum 
Fuss  gefasst  haben.  Charlüti  --=  Ccirlinieiii  also  auch  zuge- 
geben, so  müssten  wir  für  Kraiii  uns  doch  nach  einer  weitern 
Erklärung  umselin.  Bei  meiner  oben  gegebenen  Auffassung 
fallen  alle  Fälle  [Cluirlvn,  Kräht,  Ttirsöii)  unter  einen  Ge- 
8ichtsi)unkf.  —  91.  Vgl.  auch  E.  Weber,  Gebr.  von  devoh; 
loissier,  pooir  u.  s.  w.  .S.  IG  ff.  —  135.  recorrier:  s.  Tobler, 
Vrai  anicl  Anm.  V.  377.  —  162.  dei  möchte  ich  allerdings 
nicht  für  lat.  Schreibung  (Gen.)  st.  de  halten:  f  von  dfii  {ii-eret) 
reimt  ja  zu  e  aus  »,  nimmt  daher  natürlich  auch  an  ostfr. 
ei  =  «  Theil,  das  sich  an  vorlie(;ender  Stelle  (s.  esyardei  409} 
eingestellt  hat  tfirtl  s.  '/,.  Laut-  u.  Flexionslehre  .■^.  16).  ,—  169 
und  389.  Ist  wirklicli  nötliig  für  itutnii,  liii,  ciii  ein  alleriii, 
illilic,  citi  mit  ü  zu  Grunde  zu  legen  gegen  lat.  riii,  hiiic?  Fr.  q 
(ö  1«)  wird  ja  durch  nachfolgendes  i  zu  i<  in  mii,  diii,  tiiit, 
liiile,  triiite,  fiii  (fiiyio),  refiii,  eiir  u.  s.  w.  (s.  Foerstor  Zs. 
III  •198  ff.),  ebenso  auch  in  aiiyuisse  {•.ciiisse  Rieh.  II  biaus 
5193);  weswegen  ist  nun  bei  nii,  hii  etc.  lat.  n  zu  Grunde  zu 
legen?  —  524.  Zu  doinst  hätte  vielleicht  bemerkt  werden 
können',   dass    es  wie  roist  erst  junge  Neubildung   zum  Ind. 

'  Es  soll  dies  kein  Vorwurf  des  Mangels  gegen  den 
Commentar   sein:    gegenüber   einem  Commcnlar,    und  mag  er 


rfoiws,  rois  ist  (Suchier,  Zs.  III,  463).  —  596.  Vgl.  Tobler, 
Mittheil.  S.  267.  —  610.  Sollte  sich  cit :  cili'  nicht  verhalten 
können,  wie  sieur :  seiyiieiir,  sire  :  seiidre  und  in  ähnlicher 
Weise  wi'?  die  letzleren  (Storm,  Rom.  III,  288)  seine  Erklärung 
finden;  vgl.  ein  Stengels  Glossar  S.  101,  aui-h  Aiol  126.  — 
650.  (ijiwr  ist  schwerlich  die  regelmässige  Entwicklung  von 
tnljiiliirc  (das  lautgesetzlich  aidier  ergibt),  sondern  nach  den 
Stammbetonton  Formen  aiiits  etc.  hergestellt;  s.  Cornu,  Rom. 
VII,  420  ff.,  Darmesteter  ib.  V,  154.  Für  i  in  d'il  vgl.  Suchier  Zs. 
HI,  626.  Wenn  Foerster  im  1.  Anhang  (Rec.  über  die  franz. 
.•Violausgabe)  u.  a.  S.  624  bemerkt:  (liue  musste  ajiie  gedruckt 
werden,  so  glaube  ich,  dass  hier  die  franz.  Herausgeber  mit 
der  crstcren  Schreibung  Recht  haben,  aus  Gründen,  welche 
Suchier  Zs.  III,  463  zusammengestellt  hat.  —  688.  Die  Anm. 
trifft  meiner  Meinung  nach  nicht  das  richtige.  Ich  irluubc 
nicht,  dass  inlautendes  ud  lautgesetzlich  >i  in  prriient, 
priiioiix,  prenez  etc.  ergibt.  Die  lautgesetzlichen  Formen 
sind  gerade  die  mit  iid  prendent  etc.:  vgl.  immer  teiideiit, 
vendoiis,  tuende:  zu  rendre.  Die  Formen  von  prciidrc  mit  ii 
statt  tid  erklären  sich  aus  einer  falschen  Auffassung  des  Stam- 
mes  in  gewissen  Formen :    wie   man   zu    rieiis,  rient,  rendrai 

—  tiens,  tient,  tendrai  und  ähnl.  Verben  ein  venoiis,  venez, 
veiioie  u.  8.  w.,  tetions,  tencz,  teiioie  u.  s.  w.  hatte,  so 
bildete  man  zu  prens  (=  preheitdis),  prent  (=  jirehendit)  — 
indem  man  in  pren-s,  pren-t  pren-  als  Stamm,  -s  und  -t 
als  Endung  auffasste  — ,  ferner  zu  prendrai  durch  höchst 
nahe  liegenden  Analogieschluss  proions,  preiiez,  prenoie 
u.  s.  w.  Dialektisches  prenrai  verhält  sich  dann  zu  pnndrai 
wie  dial.  renrai  zu  gmfranzös.  tendrai,  ebenso  der  Inf. 
prenre,  mit  Dissim.  penre : prendrc  =  dial.  reponre  {reponere): 
repondre  u.  dgl.  In  derselben  Weise  findet  responent,  respo- 
nez,  responre  (zu  respondere  s.  Diez  I,  236;  Burguy  III,  318) 
mit  11  statt  und  neben  Formen  mit  regelmässigem  nd  ihre 
Erklärung.  Auch  das  n  von  fr.  espanir  =  expandere  ist 
nicht  lautgesetzlich:  man  schuf  zum  Futur  espandrai  u.  a. 
Formen  einen  Intin.  auf  -ir,  wie  man  zu  rendrai  —  venir, 
tendrai  —  tenir  hatte.  —  741.  serrer  nicht  regelmässig  aus 
scpHrare,  sondern  aus  seperare  (s.  Darmesteter  Rom.  V  S.  145). 

—  828.  mayistrum  wurde  zunächst  wohl  zu  ntai^tritm,  dann 
verschmilzt  zweisilbiges  a-i  zum  Diphthong  n/',  in  welchem 
nun  gemäss  <lor  grösseren  Fähigkeit  von  «  Sonant  (und  dem- 
gemäss  Accentträgcr)  zu  sein  —  s.  Suchier  Zs.  II,  292  f.  —  der 
Accent  von  /  auf«  [lii)  rückt.  Ebenso  <iaadrayinta:ipu(drainla : 
(juadriiinla :  qnarunte.  —  857  und  3056:  s.  jetzt  besonders 
Tobler^  Zs.  V,  185  ff.  —  890.  Zu  Poitiert:  und  Poilieits  vgl. 
jetzt  Rothenberg,  die  Vertausch,  der  SufBxe  (Oött.  Dis».  1880) 
und  Willcnbergs  treffliche  Kecension  Zs.  f.  nfr.  Sprache  III, 
558  ff.  —  945.  Die  Erklärung  von  ehalt  {ealel)  neben  chieti 
ist  wohl  nicht  annehmbar.  Lautgesetzlich  ist  nur  ehielt  (vgl. 
cliiet  =  cadit),  ehalt  ist  die  so  nahe  liegende,  in  der  Verbal- 
flexion so  oft  vollzogene  .Vnalogiebildung  nach  den  schwachen 
Formen  chuloir,  chaloie  etc.,  wo  in  unbetonter  Silbo  a  blieb 
(vgl.  später  troare  —  trourons  und  alle  die  übrigen  spätem 
.Vusgleichungen  der  altfr.  Stammabstufung).  Diese  Analogie- 
bildung ist  bei  ralt  statt  reit  (vgl.  het,  set,  apperl)  früh  voll- 
zogen, so  dass  reit  kaum  begegnet.     Da   beide    Formen   ehalt 

—  eliirlt  neben  einander  in  denselben  Gegenden  gleichzeitig 
vorkommen,    so    kann    nur   eiue   lautgesetzlich    sein'.     Die 

noch  so  reich  an  Belehrung  und  Anregung  sein,  wie  der  vor- 
liegende, wird  doch  immer  der  eine  noch  diesen,  der  andere 
noch  jenen  Wunsch  haben. 

-  Derselbe  Schwund  des  intervokaleu  Guttural,  dasselbe 
Verschmelzen  der  ursprünglich  zwei  Silben  angehörenden 
Vokale  wie  in  lraa(yjum  zu  trou,  fo(c)um  za  Jon  etc.:  Rom. 
VII,  464  (G.  Paris). 

'  Was  Suchier  in  seiner  Recens.  über  Joret,  patois  Norm. 
(s.  Ltbl.  III,  465)  gejen  die  Ausnahmslosigkeit  der  Lautgesetze 
anführt,  halte  ich  für  nicht  stiehlialtig.  Dass  Doppell'ormon 
besonders  in  modernen  Dialekten  vielfach  vorkommen,  ist 
richtig; :  iloeli  brauchen  wir  noch  nicht  an  der  Möglichkeit 
der  Erklärung  dieser  Doppelformen  zu  verzwcifnin  und  das 
Prineip  der  .\u«nahmslosigkeit  der  Lautgesetze  als  durch  die- 
selben erschüttert  anzusein).  Wenn  Lautgesetz  und  .Vnalogie 
nicht  ausreichen,  so  bleiben  doch  noch  andere  .Möglichkeiten 
der  Erklärung,  wie  z.  B.  Satzphonetik,  die  Suchier  nicht  be- 
rücksichtigt. '/,.  B.  in  neunorni.  ier  mit  r  gegen  ehie  (ehier)  etc. 
liegt  sicher  die  Verallgemeinerung  der  einen  von  zwei  Satz- 
doppelformen (ie/r/  eutwiekelt  vor  folgendem  cunsonantischen, 
(>(•  vor  folgendem  vokal.  Anlaut)  vor.  S.  meine  Bemerkungen 
in  der  Rec.  über  G.  Paris,  o  forme  Ltbl.  III,  Sp.  466  ff. 
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Annahme,  dass  u  einmal  als  in  Position  (clinlt),  das  andere 
Miil  als  in  einf.  Coiisonanz  (chiell)  stehend  behandelt  ist 
(Foerster),  oder  dass  einmal  /  verdunkelnd  gewirkt  habe 
(cliall),  das  andi-re  Mal  nicht  {chieln,  oder  endlieh  dass  für 
ehalt,  viilt  besondere  Formen  mit  //  (callet,  vullet)  zn  Grunde 
zu  legen  seien  (Lüeking,  Rambeau,  s.  letzteren  S.  86.  91).  — 
alle  diese  Annahmen  vertragen  sich  durchaus  wieder  nicht 
mit  dem  Begriff  des  Lautgesetzes.  Mit  ehalt  =  calidum 
verhalt  es  sich  anders:  hier  schwand  früh  i  in  unbetonter 
Silbe,  worauf  sich  a  in  (rom.)  Position  (coldus)  hielt.  Ver- 
gleichen wir  ehielt  =  calet  mit  ehalt  =  calidus,  so  ergibt  sich 
auch  hieraus,  dass  unbetontes  i  in  vorletzter  Silbe  früher 
schwand,  als  unbet.  e  in  letzter,  was  Stengel  (Zs.  I,  106) 
seinerseits  durch  Vergleich  von  piaist  =  placet  u.  s.  w.  mit 
plait  =  plueitmn  u.  s.  w.  bewies.  Es  ergibt  sich  demnach 
für  die  Chronologie  der  Lautwandlungen:  1.  Stufe:  Schwund 
von  unbetontem  i  der  vorletzten  Silbe  (calclus,  plaktum);  2. 
Stufe:  Uebergang  von  a  zu  e,  ie :  k-alet  zu  kielet  (an  dem  caldits 
nicht  mehr  Theil  nehmen  kann);  Uebergang  von  ke  ki  zu  ge  gi: 
pluket  zu  plaget  (von  dem  plaklum  ausgeschlossen  ist);  3. 
Stufe:  Schwund  von  unbet.  e  der  letzten  Silbe:  ehielt,  j'laist*. 
Auch  mal  neben  iiiel  entsteht  nicht  durch  Einfluss  des  l  oder 
aus  '»uillum,  sondern  ist  die  nacli  Analogie  von  Compositen 
{malfaire,  »laldire,  wo  mal-  unbetont  a  erhielt)  entstandene 
Form,  -al  neben  -el  =  -olis  gehört  Fremdwörtern  an  oder 
ist  nach  solchen  hergestellt.  —  914.  respoiidie:  hierzu  mag 
jetzt  Wolterstorffs  (Hall.)  Dissertation  und  Mussafia,  Ltbl. 
III  J>r.  6  verglichen  werden.  —  979.  >wier  etc.:  ob  i  oder  oi, 
hängt  —  wie  ich  glaube  —  ursprünglich  doch  vom  Accent 
ab,  nur  dass  die  ursprüngliche  Scheidung  der  schwachen  und 
starken  Formen  durch  Analogie  bald  verwischt  wird.  —  992 
setzt  F.  ganz  richtig  gii  =  n  auch  vor  dem  Accent  {rene, 
conoisire),  ein  Lautgesetz,  das  er  jetzt  (Zs.  VI,  112)  mit  Un- 
recht beanstandet.  —  1211.  'EüT  tote  jor  vgl.  die  abweichende 
Erklärung  Toblers  Zs.  IH,  293.  —  1616.  Die  inclinirte  Form 
von  fos  (queiis)  dürfte  wohl  ursprünglich  nicht  [v]os  sondern 
v[o]s  sein  —  mit  Vokalisation  dann  des  v;    vgl.  prov.  iifojs. 

—  2087  vgl.  auch  gnrpir  (Stengel,  Gl.  144).  —  2111.  Zu  ein- 
silb.  deust  (v.  3376  enpereor  dreisilb.)  vgl.  Suchier,  Äiic.  Xic. 
S.  64.  —  3807.  de  mal  vis:  vis  neben  vice  auch  Karls  Reise 
438  (1.  mit  Mussafia  mal  e  viz).  —  4230.  rabi  steht  jetzt  auch 
Seheier,  Gloss.  zu  La  Geste  de  Liege  (1882j  S.  240.  —  4309. 
Toblers  Gleichung  saiidoner  =  solidatare  (Mittelstufen;  solde- 
er :  soldo-r-er  :  soldo-n-er)  halte  ich  für  unmöglich,  o  für  e 
geht  allenfalls  an,  obwohl  meist  o  für  unbetontes  e  durch 
irgendwelche  Analogie  hervorgerufen  wird:  roine  nach  roi, 
vilonie  nach  felonie,  dies  nach  felon.  »  für  r  in  Dissimilation 
gegen  das  zweite  r  hat  seine  Analogien,  ist  jedoch  im  vor- 
liegenden Falle  unmöglich,  da  die  Voraussetzung,  dass  r  für 
den  ausgefallenen  Dental  eingeschoben  sei,  kaum  richtig  ist. 
Gegen  diese  Theorie  T.'s  vom  eingeschobenen  r  hat  G.  Paris 
Rom.  VI,  129  tf.  mit  Recht  protestirt :  r  entsteht  fr.  nur  aus  urspr. 
d  bes.  in  der  Gruppe  dj  s.  .^uchier  Zs.  III,  149.  —  Elie  v.  672. 
atiti,  antie    wurden  zum  Nom.  antis    (mit    vor  s  verstummtem 

'/:  anti[fjs),  den  man  als  aiiti-s  auff.isste,  neu  gebildet  statt 
antif,  nach  dem  Muster  von  bon,  bone:  bon-s.  Ebenso  tre 
(:  aße  Fergus  3573  u.  sonst;  statt  tref  zum  Nom.  tre-s,  soue 
{: noe  Rieh,  li  biaus  580  u.  sonst:  s.  Gröber,  Zs.  II,  459)  statt 
souef  zum  Nom.  soiie-s  und  andere  Wörter  mehr  mit  im  Aus- 
laut gefallener  Labialis.  Wir  haben  es  demnach  in  anti  etc. 
nicht  mit  lautgesetzlichem  Schwund  des  ansl.  /  zu  thun  (nfr. 
ja  noch  ehef  u.  s.  w.  mit/),  sondern  die  Formen  beruhen  auf 
einer  falschen  Auffassung  des  Nora,  antis  etc.  als  anti  +  s 
und  der  "Analogie  von  bon:bons.  Aehnlich  entstand  nach 
Analogie  von  graut :  gram,  mo7it :  monz,  alt :  alz  auch  dant 
zu  danz,  amirult  zu  amiralz  (s.  Zs.  II,  S.  495  f.),  in  denen  man 
ausl.  nach  n,  l  z  statt  s  sprach  und  auch  meist  schrieb  (vgl. 
d.  Hals,  Schmalz;  Gans,  ganz).  —  1858.  Zu  estres  vgl.  jetzt 
Stengel  Gloss.  S.  132  (258)  und  Zs.  V  S.  3S5. 

II.  Zum  Glossar  nur  weniges:  anemi  ist  wegen  des 
erhaltenen  e  der  2.  Silbe  =  in-amicum  (vgl.  prov.  enamics) 
nicht  =  inimicum,  das  'enmi  ergäbe.  —  aqiieillir,  eaeillir  nicht 
=  colligere  sondern  =  colligire;  die  Gründe  dieselben,  wes- 
wegen /«/(•  =  *fuyire.  —  assener  s.  jetzt  Foerster  Zs.  VI, 
112.  —  caele   s.    Zs.   I,  4i!8  (Suchier);    Giornale   L  46   (Caix). 

—  eaeler  =  capitellare  ?  wo  blieb  -pit-  ?  —  comparer  =  com- 
parare,  comprer  =  comperare  s.  o.  zu  Aiol  741.  —  merveille 


=  *miribilia  (s.  Darmesteter  V,  S.  145)  nicht  mirabilia.  —  puis 
ist  auch  hier  wie  stets  ^=  post  gesetzt.  Ich  halte  die  Gleichung 
für  unmöglich:  1)  weder  im  Ausl.  stehendes  noch  in  den  Ausl. 
getretenes  st  wird  zu  .s-,  vgl.  est,  Ost,  sondern  zu  ä  wird  nur 
st  in  der  Gruppe  sli  vor  Vokal:  hiiis,  atigoisse  etc.;  2;  vor 
blossem  st  entwickelt  sich  kein  parasitisches  /,  vgl.  dieselben 
est,  Ost  u.  a.  m.,  sondern  wiederum  nur  aus  sti  vor  Vokal : 
dieselben  hiiis,  aiigoisse.  Das  weist  auf  postea,  jjostja:  dies 
ergab  poisse(s):  Passion,  prov.  poissa(s)  -  -  mit  adverb.  s  — 
zu  dem  sich  pcfis,  dann  puis,  verhält  wie  or :  ore. 

Um  der  Einleitung  nicht  eine  ungebührliche  Länge  zu 
geben,  hat  F.  die  Sprache  der  Gedichte  leider  nur  sehr  kurz 
(in  einem  Assonanzen-  [resp.  Reim-]  Verzeichniss)  bebandeln 
können.  Nur  auf  eine  lautliche  Erscheinung,  die  «/-Asso- 
nanzen geht  er  S.  XL  etwas  näher  ein,  indem  er  auf  Grund 
derselben  zugleich  Betrachtungen  über  die  verschiedenen  Aiol- 
redactionen  anstellt.  Die  IJeobachlung  F."s,  dass  ai  am  frühesten 
vor  schwerer  Consonanz  zu  ^  (maistre  zu  mestre)  wurde,  ist 
unstreitig  richtig.  Dasselbe  hatten  ja  auch  ten  Brink,  Dauer 
und  Klang  S.  32  f.  und  Suchier,  Ltbl.  I  Sp.  23  f.  aus  Reimen 
wie  Silvestre :  maistre  (z.  B.  Comp.  485  u.  ö.)  geschlossen. 
Vielleicht  hätte  F.  im  vorliegenden  Falle  noch  berücksichtigen 
dürfen,  dass  ai  pik.  sich  noch  bis  zum  16.  Jh.  als  äi  erhielt 
(s.  Beza  ed.  Tobler  46;  Suchier,  Aue.  Nie.  S.  60).  Die  beiden 
Te.xte  bieten  auch  sonst  sprachlich  manche  interessante  Punkte 
(einiges  hat  F.  kurz  in  der  Einleitung  erwähnt,  anderes  in 
den  Anmerkungen  besprochen),  so  dass  eine  Darstellung  der 
Sprache  beider  Gedichte  sich  schon  der  Mühe  lohnen  würde. 

Ich  muss  hier  meine  Bemerkungen  abbrechen.  Ich  habe 
nur  das  hervorgehoben,  wo  ich  mich  im  Gegensatz  zu  dem 
verehrten  Verf.  befand.  Die  ausserordentliche  Fülle  von  un- 
bedingt sichern  Resultaten,  von  scharfsinnigen  fördernden 
Erörterungen  über  Grammatik,  Wortforschung,  Sprachgebrauch 
u.  s.  w.  des  Alti'r.,  wie  wir  sie  in  Einleitung,  Anmerkungen 
und  den  knappen  etymologischen  Notizen  des  Glossars  nieder- 
gelegt finden,  —  das  alles  muss  ich  aus  Mangel  an  Raum 
unbesprochen  lassen.  Den  Genuss  alles  dessen  muss  sich 
jeder  durch  eigne  Lektüre  verschaffen,  die  niemand  versäumen 
darf.  Möchte  F.  uns  bald  mit  einer  ähnlichen  commentirten 
und  glossirten  Ausgabe  etwa  einer  Chrestienschen  Dichtung 
erfreuen. 

Freiburg  i.  B.,  November  1882.         Fritz  Neumann. 


1  Auf  die  Chronologie  der  Lautwandlungen  (vor  842), 
eine  Ausführung  der  durch  Stengel  a.  a.  0.  gegebenen  An- 
regung, komme  ich  anderswo  zurück. 


Schoppe,  Joseph,  Deber  Metrum  und  Assonanz  der 
chanson  de  geste  „Amis  et  Aiuiles".  Heilbronn,  Gebr. 
Henninger.  1882.  39  S.  ts.  M.  1,40.  =  Französische  Studien 
hrsg.  von  Körting  und  Koschwitz  III,  1. 

Da  die  Dissertation  von  H.  Klein,  Sage,  Metrik  und 
Assonanz  des  afr.  Epos  ,Ami3  et  Amiles'"  (Bonn  1875)  als 
ungenügend  bezeichnet  werden  muss,  so  dürfte  eine  neue 
Untersuchung  der  Sprache  dieses  Denkmals,  wie  die  oben 
verzeichnete,  wohl  willkommen  geheissen  werden.  Seh.  be- 
spricht nach  ein  paar  Bemerkungen  über  das  Metrum  (S.  2—5) 
auf  S.  5—38  sämmtliche  Assonanzen  des  Gedichts,  hie  und 
da  kleine  lautgeschichtliche  Excurse  anschliessend  (s.  bei  a 
und  e  vor  Nasalen,  ai)i,  e  —  e,  ie  u.  ö.).  S.  38.  39  werden 
die  Hauptresultate  kurz  zusammengestellt.  Soweit  die  Dar- 
stellung von  Seh.  eine  rein  statistische  ist,  wird  man  die 
fleissige  und  gewissenhafte  Arbeit  als  einen  brauchbaren  Bei- 
trag zur  afr.  Lautlehre  empfehlen  können;  den  sprachhisto- 
rischen Erörterungen  wird  man  aber  nicht  immer  beistimmend 
folgen  können,  hier  ist  vieles  (z.  B.  das  über  ai  vor  Nasalen 
gesagte)  discutirbar.  —  Auch  im  einzelnen  fordert  Seh.  oft 
zum  Widerspruch  heraus;  ich  hebe  einiges  wenige  hervor. 
boisement  ist  kaum  gleich  ritiosamente  (S.  11).  S.  23  grief 
=  grecis,  das  nach  Analogie  von  b)-eiis  aus  gravis  entstanden 
sein  soU.  Wo  liegt  der  Grund  einer  Anbilduug  von  gravis 
an  breiis?  Es  dürfte  schwer  fallen,  denselben  nachzuweisen. 
Das  Wort,  an  das  sich  gravis  anlehnte,  so  dass  es  grevis 
wurde,  ist  sein  Gegentheil  levis;  so  schon  Diez  Et.  Wb.  I 
3.  v.  greve.  Wörter,  die  Gegensätze  bezeichnen,  beeinflussea 
sich  oft  in  ihrer  Gestalt:  seiiexter  st.  sinister  nach  dexter 
(daher  afr.  von  Anfang  an  seiiest>-e^\  s.  Schuchardt  Vok.  I, 
38.  lU,  12;  meridionalis  st.  meridialis  nach  septentrionalis 
i  8.  ib.  I,  38;  ebenso  vielleicht  afr.  Jas  statt  und  neben  ^'os  nach 
1   sus.  u.  8.  w.  —  aaisier  kommt  schwerlich  von  adaptiare  (.S.  24), 


S.  28. 


1  S.  Böhmer,  RS.  III,  364;  ten  Brink,  Dauer  und  Klang 
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Ojffailif  kuuiu  vuii  afftclatum  (sondern  von  dem  nach  /actus 
wieder  hergesiollton  ajftjclatum\  effracr  nicht  von  erfn'ijidare: 
die  richtiufe  Etymologie  {exfridare)  hat  fl.  I'.iris  boreiis  Rom. 
VII,  121  aufsöstellt,  neuerdings  Zs.  VI,  lOi)  hat  nuoh  W. 
Foerster  sie  vcrfochion.  S.  "25:  das  ?  neben  renpomll^  yPtt-) 
=  -dedit  durfte  getrost  wesbleibon.  S.  20.  Die  Form  reni 
ist  bis  zum  16.  Jh.  gcbräuchlicli,  vgl.  z.  B.  Beza,  ed.  Tobler 
75.  S.  30  unten  heisst  es:  auch  ist  zu  vergleichen  die  Ipftform 
i'ere  t :  erat  neben  der  regelmässigen  iert.  Statt  regel- 
mässig sollte  es  , gewöhnlich'"  heissen,  die  lautgesetzlicle  d.  i. 
regelmässige  Form  ist  doch  wohl  ieret  mit  e  ^=  unbetontem  a 
(s.  Thurneysen,  das  Verbura  itre  S.  19).  .S.  31.  soll  ist  =  «iV. 
S.  32  lat.  *j)lacirc  (4.  Conj.)  braucht  nicht  für  plaisir  ange- 
setzt zu  werden ;  fr.  wird  rc  zu  ci  vgl.  tneiri.  —  plcrl  ^=  prae- 
hUiim'i  —  .S.  38:  jut  ist  nicht  j'ucuiV  sondern  *Jecuit  u.  s.  w. 
Frei  bürg,  September  1882.  Fritz  Neuraann. 


Moliire.S  ]\Ii.Siiiulnoi»e.  Kritisclie  Studie  von 
Dr.  Willi.  >Iaii<iol(l.  Oppclii,  Eugen  Francks 
Buchhandlung  (Georg  Maske).  1882.  44  S.  8°. 
Sonderabdr.  aus  der  Zs.  für  nfr.  Sprache  und  Lit. 
von  Körting  und  Koschwitz  IV.   1. 

Die  Methode,  welche  der  Verf.  in  seinen  früheren 
Molierearbeiten  angewandt  hat.  befolgt  er  auch  hier: 
indem  er  die  verschiedenen  über  den  betreffenden 
Punkt  geäusserten  Ansichten  vorträgt  und  kriti.^ch 
beleuchtet,  sucht  er  die  feststehenden  Kesultate  der 
Forschung  zu  erkennen  oder  solche  zu  gewinnen. 
Wesentlich  neue  Gesichtspunkte  kann  man  bei  einenn 
so  unzählig  oft  und  vcrschicdcnai  tig  erörterten 
Thema  füglich  nicht  verlangen,  doch  ist  es  an 
mehreren  Punkten  dem  Verfasser  gelungen,  durch 
genaue  Nachweise  und  eigenartige  Darstellung 
grössere  Helle  zu  verbreiten.  Das  Verdienst  und 
der  VVerth  einer  solchen  Studie  liegt  hauptsächlich 
darin,  dass  die  gesammtc  Detailforschung  einmal 
auf  ihre  Ergebnisse  hin  geprüft  und  dargestellt  wird. 
Und  das  hat  der  Vcfrf.  mit  grosser  Sorgfalt,  in 
übersichtlicher  und  ansprechender  Weise  gethan. 
Elin  besonderes  Verdienst  dieser  Arbeit  liegt  dai-in, 
dass  dieselbe  die  deutsche  Misatithropeliteratur  durch- 
aus zu  ihrem  Rechte  kommen  lässt  und  dadurch 
Mesnard's  sonst  so  reichhaltige  Einleitung  zum  Misan- 
throp wesentlich  ergänzt.  Der  Standpunkt,  welchen 
der  Verf  zu  den  meisten  Problemen  einnimmt,  ist 
ein  vermittelnder,  und  die  zeitgenössischen  Ansichten 
gegen  die  späteren  vertheidigender.  Der  Iidialt  zer- 
fällt in  folgende  Abschnitte:  I.  Kurze  Uebersicht 
über  die  Misanthropeliteratur  (S.  1 — 3),  II.  Sub- 
jektives und  Objektives  im  Stoffe  (S.  3—19),  III. 
Auffassung  der  Ilanptcliaraktere  und  Beurtheilung 
der  Handlung  (S.  li)— :33).  IV.  Tendenz  des  Mi.san- 
thriipe  (S.  33—38),  V.  Schicksale  des  Mi.santhrope 
(S.  38-44). 

Die  haujitsächlichsten  Ergebnisse  dieser  Studie 
sind  folgende:  In  Betreff  der  Portraits  und  An- 
spielungen auf  Persönlichkeiten  kommt  der  Verf.  zu 
dem  Resultat,  dass  abzulehnen  sei  die  Verwandt- 
schaft zwischen  Colimune  und  Duehesse  de  Longue- 
ville  oder  Julie  d'Angenncs,  Oronte  und  Sainte- 
Aignan  oder  de  la  Feiiillade,  C 1  i  tan  d  re,  A  c  aste 
und  den  Grafen  Guiche  und  Lauzun,  Arsinoe  und 
Debrie  oder  Diiparc;  als  faktisch  zu  betrachten  sind 
die  zwischen  Timante  und  .Saint-Gilles,  Phi- 
linte und  Chapelle,  Celimi'ino  und  Armande, 
Alceste  und  Moli6re,  Boileau,  Montausier.   Hierzu 


muss  ich  bemerken,  dass  des  Verf.'s  Beweisführung 
nicht  ganz  exakt  ist.  Er  beruft  sich  auf  eine  Stelle 
aus  Martiniere's  Mol. -Biographie,  welche  ich  folgen 
lasse,  weil  der  Verf.  diesellte  nach  Ainic  Martins 
Citat  ungenau  und  unvollständig  anführt :  „II  y  a 
bicn  de  la  vraisemblance  dans  Ic  sentinicnt  de  ceux 
qui  m'ont  assure  que  Möli^re  avoit  sotige  ä  se 
pcindre  en  foruiant  le  caractcre  du  Misanthrope, 
vertueux,  mais  peu  aime  a  cause  de  son  manquc  de 
complaisancc  pour  Ics  faiblesses  des  autres.  et  que 
Chaiielle  y  est  represente  sous  le  nom  de  Philinte, 
qui  etant  d'une  humeur  plus  liante  voit  les  defauts 
d'un  chacun  sans  s'irriter.  Le  Misanthrope  pret  ä 
pardonner  h  Celiraene  toutes  scs  coquetteries  dont 
eile  vient  d'etre  convaincue  pourvu  quVlle  veuille 
se  retirer  avec  lui,  rcssemble  assez  h  .Molieie  si  on 
juge  de  lui  par  la  conversation  quo  j'ai  rapportöe". 
(Baseler  Ausg.  Thourneisen.  1741.  I  p.  (i8.)  Wäh- 
rend nun  der  Verf.  dieses  Zeugniss  für  Chapelle 
als  beweiskräftig  ansieht,  berücksichtigt  er  dieselbe 
Biographie  in  Betreff'  Sainte-Aignan's  und  Montausier's 
nicht,  von  denen  es  daselbst  heisst  p.  tlO:  ^Oronte 
etoit  le  Duc  de  Saint  Aignan,  qui  avoit  eu 
des  paroles  avec  un  autre  Seigneur  pour  des  vers 
de  sa  fa^on  que  Tautre  ne  loüoit  pas  assez".  — 
p.  45  „.  •  •  •  le  public  semble  ctre  convenu  de  recon- 
noitre  dans  ce  earactere  (Alceste)  la  vertu  farouche 
de  Mr.  de  Montausier  qui  neanmoins  n'en  a 
Jamals  6t6  l'original". 

Darin  hat  der  Verf.  Recht,  dass  der  Mis.  aus 
der  doppelten  Verstimmung  über  das  Verbot  des 
Tartnft'e  und  Don  Juan  und  über  ehelicluvs  Unglück 
hervorgegangen  ist,  ob  aber  die  Lettre  sur  l'Imposteur. 
aus  welcher  er  eine  Stelle  anzieht,  als  Quelle  für 
die  Schilderung  des  Gemüthszustandes  Moliöres 
benutzt  und  daraus  das  Veiständniss  des  Mis.  ab- 
geleitet  werden   darf,  ist  mir  sehr  zweifelhaft. 

Den  Charakter  Pliilintes  fasst  M.  so  auf,  wie 
Despois  in  der  bekannten  Note  zum  Mis.  Vers  178. 
Alceste  erklärt  er  trotz  der  heftigen  Gegenströmung 
für  eine  „in  erster  Linie  komisc  he  Rolle",  auf  Grund 
der  im  Stücke  gegebenen  Andeutungen,  der  Theater- 
tradition  und  zeitgenössischer  Zeugnisse  de  Vise's 
und  Boilean's.  Die  Beweisführung  ist  vollständig 
und   zwingentl. 

Was  die  Handlung  des  Stückes  angeht,  so  hält 
der  Verf.  es  mit  der  .Mittelpartei,  welche  die  Handlung 
für  ausreichend  erklärt,  um  das  Stück  auf  der  Bühne  f 
zu  halten  und  die  Charaktere  ins  Spiel  zu  setzen,  ^' 
sie  ist  kein  „strenggeschlossener  Organismus",  nicht 
alle  Momente  sind  sorgfältig  motivirt,  überhaupt  ist 
sie  zu  Gunsten  der  kunstvollen  Charakterzeiihnung 
vernachlässigt.  Di(^  Lösung  hält  der  Verf.  mit  Laun 
für  die  einzig  mögliche,  wenn  auch  für  eine  der 
Lustspieltradition  nicht  entsprechende.  Hier  hätte 
wohl  Mahrenholtzens  (Mol.-Biogr.  p.  220)  massvolle 
Deutung  der  Schlussworte  Philintes  eine  Stelle  ver- 
dient, ziunal  sie  am  ehesten  das  Richtige  trifft. 

Die    Tendenz    des  Mis.    den    von    Mol.    in    der 
Critique   und   im  Iinjiromptu   über  die  Komödie  ent-      i 
wickelten  Ansichten  zufolge    für    eine  satirische  zu      " 
halten,  ist  vollkommen  berechtigt. 

Schon  aus  diesem  kurzen,  lückenhaften  Resiinie 
des  hauptsächlichsten  Inhalts  ist  der  Stoffreichthum 
dieser  mit  bienenartigem  Sammelfleisse  und  kritischem 


21 


188M.     Literaturblatt  für  (rermanisehc  und  romanische  Philoloffie.     Nr.  1. 


22 


Scharfsinn  gearbeiteten  Al)liaiullung  zu  erkennen,  sie 
sei  allen  F'reiincien  Molieres  und  allen  Fachgenossen 
warm  empfohlen. 

Wollin  in  Pommern.  A\'.  Knörich. 


Collezione  di  opere  inedite  o  rare  dei  piiiiii 
tre  secoli  della  linglia,  pubbÜcata  per  cura 
della  R.  Conimissione  pe'  testi  di  lingua  nelle 
provincie  delF  Eniilia.  Bologna,  Gaet:ino  Romagnoli 
editore.  >*>". 

Die  oben  verzeichnete,  werthvolle  Sammlung, 
die  nunmehr  schon  fiinfundfünfzig  Bände  zählt  (zu 
bedauern  ist,  dass  dieselben  keine  fortlaufenden 
Nummern  haben J.  verdient  es  in  mehr  als  einer  Be- 
ziehung hier  besprochen  zu  werden.  Bevor  ich  mit 
etwas  mehr  Ausführlichkeit  auf  einen  der  neuesten 
Bäniie  dieser  Sammlung  eingehe,  möge  es  mir  ge- 
stattet sein,  in  Kürze  einen  Blick  auf  die  ersten 
Anfänge  und  die  Entwickelungsgeschichte  der  „Col- 
lezione" zu  werfen.  Es  dürfte  dies  um  so  mehr 
angezeigt  erscheinen,  als  die  ganze  Sammlung 
einem  Theil  der  Leser  des  Ltbl.'s  gewiss  kaum 
zugänglich   ist. 

L.  C.  Farini,  .^Dittatore"  in  den  Provincie 
Emiliane,  setzte  auf  Vorschlag  seines  Unterrichts- 
ministers A.  Montanari  durch 'ein  Dekret  vom 
März  1860  —  das  hernach  durch  die  Turiner  Re- 
gierung bestätigt  wurde  —  eine  Commission  ein  zum 
Zweck  der  H  -rausgabo  von  „testi  illustrativi  della 
lingua  nazionale''.  Er  ernannte  zum  Vorsitzenden 
der  Commission  einen  Mann,  der  gleich  ausgezeich- 
net war  als  Gelehrter  wie  als  Patriot:  Francesco 
Zambrini.  Die  Commission  machte  sich  sofort 
ans  Werk,  und  noch  im  December  desselben  Jahres 
veröffentlichte  sie  zu  Turin  (bei  der  Unione  tipo- 
grafico-editrice)  den  er-ten,  Farini  gewidmeten 
Band  der  Collezione,  welcher  eine  Sammlung  bis 
dahin  unedirter  oder  seltener  Werke  aus  dem  XIV. 
und  XV.  Jh.  enthält.  Unter  diesen  ist  besonders 
zu  erwähnen  die  Le<j(jenda  di  JV.  Gianni  da  Procida 
(die  gedruckt  wurde,  während  Garibaldi  bei  Marsala 
und  Volturno  kämpfte)  und  am  bemerkenswerthesten 
wohl  zumal  in  sprachlicher  Bczicliung,  zugleich  aber 
auch  als  Beweis  für  die  gleich  von  Anfang  an  viel- 
seitige, durch  puristische  Vorurtheile  in  keiner 
Weise  beschränkte  Thätigkeit  der  Commission,  die 
Legyenda  di  S.  Petronio,  im  Bologneser  Dialekt.  Ein 
\orwort  Zambrinis  spricht  sich  über  die  Gesichts- 
punkte und  Normen  aus,  welchen  man  bei  der  Heraus- 
gabe der  alten  Texte  zu  folgen  beabsichtigte. 

Dieser  erste  Band  und  ebenso  der  im  Jahre 
1862  folgende  zweite  Band,  welcher  ebenfalls  zu 
Turin  und  in  demselben  Verlage  herauskam,  sind 
in  Sedez  und  haben  noch  den  Separattitel:  Prose. 
volume  I;  Prose,  volume  IL  Nach  diesen  zwei 
Bänden  wurde  das  Format  der  Publication  geändert: 
in  schönem  Octav  erschien  zu  Bologna  bei  der  Tipo- 
grafia  del  Progresso  der  3.  Band  der  Sammlung, 
enthaltend  :  Baiidi  lucchesi,  hrsg.  von  S.  Bongi  mit 
der  Jahreszahl  1863,  aber  bereits  im  December  1862 
veröffentlicht  1.    Auf  dem  Umschlage  des  4.  Bandes 

'  Durch  dies  Factum  erklärt  sich  auch  wahrscheinlich 
der  Umstand,    dass  man  unterliess  jedem  Band    die   laufende 


(es  ist  der  erste  von  AjoJfo  del  Barhicone  hrsg.  von 
L.  Del  Prete)  erscheint  zum  ersten  Male  der 
Name  des  Verlegers  Gaetano  Romagnoli.  Von 
da  an  W'urden  die  Arbeiten  der  Commission  mit 
ziemlicher  Regelmässigkeit  fortgeführt,  dergestalt, 
dass  jedes  Jahr  durchschnittlich  zwei  Bände  er- 
schienen: und  durch  diesellien  haben  nicht  bloss  die 
Studien  über  italienische  Sprache,  sondern  auch  die 
historischen  und  politischen  Disciplincn  wesentlich 
Nutzen  und  Förderung  erhalten.  Ich  erinnere  in 
letzterer  Hinsicht  nur  an  die  schon  erwähnten 
Bundi  lucchesi  und  die  Statufi  Setiesi,  deren  Ver- 
öffentlichung duich  F.  Polidori  18Ü7  begonnen  und 
späterhin  durch  L.  Banchi   fortgeführt  wurde. 

Von  den  neuesten  und  den  die  Romanisten 
besonders  interessirenden  Bänden  nenne  ich:  die 
fleissigen.  giündlichen  und  resultatreichen  Bicerche 
iiitorno  ai  Bmü  di  Francia  von  Pio  R:ijna,  die  be- 
stimmt sind  als  Einleitung  zu  einer  kritischen  Aus- 
gabe des  Textes  der  Reali  zu  dienen,  wie  dieselbe 
seit  damals  (1872)  von  A.  Cappelli  versprochen, 
aber  bis  jetzt  noch  nicht  geliefert  wurde;  Le  antiche 
rime  volguri  secondo  la  lezione  del  codice  vaticano 
3793  veröffentlicht  von  AI.  D'Ancona  und  Dom. 
Comparetti,  wovon  zwei  Bände  bereits  erschienen 
sind  (an  der  Art  und  AVeise  der  Textbehandlung 
könnte  man  —  und  es  ist  auch  schon  geschehen  — 
manches  aussetzen;  im  höchst-^n  Grade  nützlich 
werden  aber  stets  die  Erläuterungen  des  Professor 
D'Ancona  bleiben),  und  ein  dritter  für  demnächst 
in  Aussicht  steht;  II  tesoro  di  Bnaictto  Latiiii  col- 
garizzato  da  Bono  Giumhoni,  raßrontato  col  testo 
autentico  francese  edito  da  P.  Cliabuille,  emenduto 
con  7)iss.  ed  dlustrato  da  L.  Galtet;  eine  Ausgabe, 
die  im  Jahre  1878  begimnen  wurde  und  noch  nicht 
vollendet  ist  (wir  besitzen  bereits  o  Bände;  ein 
vierter  soll  den  Schluss  biingen);  II  vohjanzza- 
niento  della  Istoria  delle  guerre  giudaiche  di  Josefo 
Ehreo,  hrsg.  von  L.  Calori,  2  Bände,  1878  —  79; 
Delle  donne  famose  di  Giocaniii  Boccucci,  traduzione 
di  M.  Donato  degli  Albanzani,  hrsg.  von  G.  Manzoni 
L-^Sl  ;  und  endlich  die  Storie  nerhotiesi,  romanzo  ca- 
rulleresco  del  secolo  XIV,  wovon  Herr  J.  G.  Isola 
den  1.  Band  1877  veröffentlichte,  während  er  den 
2.  und  letzten  des  Textes  für  bald  in  Aussicht  stellt. 
Den  Grund  für  diesen  längeren  Zwischenraum 
zwischen  dem  Erscheinen  der  beiiien  Bände  hat 
man  wohl  in  dem  Umstand  zu  suchen,  dass  der 
Hrsg.  durch  diese  Publication  die  Veranlassung  zu 
gewissen  weiteren  Untersuchungen  über  romanische 
Sjuachen  und  Literaturen  des  Mittelalters  erhielt. 
Studien,  welche  er  gerne  zunächst  veröffentlichen 
möchte  und  von  denen  in  der  That  der  erste  Band 
nunmehr  mit  folgendem  Titel  vorliegt:  Belle  lingiie 
e  delle  letterature  romanze,  iKtrli  quattro.  A  corredo 
delle  Opere  pubbiicate  dalla  B.  Commissione  pe'  testi 
di  lingua  ed  in  particolare  delle  Storie  nerboiiesi. 
Parte  prima  e  seronda.  Ueber  den  3.  und  4.  Theil 
des  Werkes,  welche  Aufklärungen  über  verschiedene 
Fragen  der  romanischen  Literaturforschung,  insonder- 

>'ummer  zu  geben.  Noch  sei  bemerkt,  dass  Herr  Komagnoli 
im  Catalog  seiner  Verlagswerke,  di-r  sich  am  Ende  von  Nr. 
ISS  der  Scelta  di  curiositä  etc.  befindet,  mit  keinem  Wort  die 
zwei  Bände  erwähut,  welche  zu  Turin  ohne  Angabe  des  Ver- 
legers erschienen. 
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lieit  über  die  Storie  nerbonesi  bringen  sollen,  worden 
wir  referireii,  sobald  dieselben  erschienen  siTid.  Hier 
nur  noch  einige  Bemerkungen  über  die  beiden  ersten 
Theile.  in  denen  a)  vim  der  Gesehiehte  der  Civili- 
sation  und  Cultur  im  Mittelalter  (^das  der  Verf.  von 
der  Bekehrung  des  Kaiser  Constantin  bis  /um  Tode 
Friedrichs  II.  [1250]  rechnet),  b)  von  Ursprung 
und  Entwicklung  der  romanischen  Spraciien  ge- 
handelt wird.  Auf  den  ersten  Theil  wollen  wir 
hier  nicht  näher  eingeben:  er  ist  der  bei  weitem 
schwächste.  Der  \'erf.  zeigt  eine  grosse  Geneigtheit, 
sich  zum  Vertheidiger  und  Lobredner  des  Mittel- 
alters zu  machen  (8.  V).  und  als  Schüler  und  Freund 
von  C.  Cantü  (dem  dieser  Band  gewidmet  isl)  macht 
er  sich  an  seine  Beweistuhrung,  in  der  man  ver- 
geblich irgend  welche  Cienialitiit  der  Ideen  suchen 
wird.  Derjenige  Theil  der  Arbeit,  auf  welchen  der 
Verf.  alle  seine  Kräfte  mehr  concentrirt  hat,  ist  der 
zweite,  der  in  uns  einen  aus  Bewunderung  und 
Enttäuschung  gemischten  Eindruck  hinterlassen  hat. 
Die  These,  welche  Isola  zu  vertheidigen  sucht,  ist 
folgende.  Die  romanischen  Sprachen  sind  nicht 
spätere  Entwicklungsstufen  des  Vulgärlateins,  das 
in  den  einzelnen  Provinzen  unter  dem  Einfluss  der 
vorromanischen  Sprachen  sich  verschieden  gestaltete, 
sondern  sie  repräsentiren  vielmehr  eben  diese  alten, 
vorronian.  Sprachen,  die  durch  das  Latein  der 
Eroberer  (oder  besser  durch  das  Kömische)  und 
durch  den  Einfluss  der  Zeit  in  verschiedener  Weise  ' 
modificirt  wurden.  Der  V'erf.  nimmt  an  und  sucht 
zu  beweisen,  dass  ein  wesentlicher  Unterschied 
—  besonders  in  grammatikalischer  Hinsieht  — 
zwischen  der  Sprache  des  römischen  Patriziers, 
welche  die  Sprache  der  Literatur  und  Verwaltung 
wurde,  und  dem  Latein  des  Volkes  bestehe,  welches 
letztere  er  wiederholt  als  mit  dem  Oskischen 
identisch  bezeichnet.  Er  behauptet  ferner,  dass  in 
die  nicht  oskischen  Provinzen  und  Gegenden  Italiens 
nicht  etwa  das  Vulgiirlatein,  sondern  eben  sein 
Oskisch  importirt  wurde,  dem  das  Kömische  einen 
grossen  Theil  seines  Wortschatzes,  sowie  die  ita- 
lienischen und  übrigen  romanischen  Dialekte  ihre 
analytischen  grammatischen  Formen  verdanken,  die 
nach  des  Verf.'s  Ansicht  zur  Evidenz  beweisen 
würden,  dass  eine  Ilerleitung  der  romanischen 
Sprachen  aus  dem  Latein  unmöglich  sei.  Für  die 
nicht  oskischen  Gebiete  nimmt  der  Verf.  weiter  an, 
dass  in  ihnen  die  ursprünglichen  Idiome  sicth  er- 
halten haben,  und  dass  das  Oskische  dieselben  nur 
ein  wenig  umgestaltet  habe.  P^erner  erklärt  er  die 
wunderbare  Uebereinstimmung.  welche  die  roma- 
nischen Sprachen  in  grammatischer  und  lexiknlischer 
Hinsicht  unter  eitiander  zeigen,  durch  den  Umstand, 
dass  —  nach  ihm  —  das  Celtische  und  das  Ibe- 
rische (!!)  Zweige  desselben  Stammes,  aus  welchem 
auch  das  Oskische  entsprossen  sei,  und  daher  diesem 
nahe  verwandt  sind. 

Es  ist  unmöglich  derartige  Ansichten  zu  be- 
kämpfen, die  entweder  blosse  Hypothesen  sind  oder 
zum  grossen  Theil  gar  auf  vollständigen  Missver- 
ständnissen und  Irrthüinern  des  Verf.'s  beruhen, 
der,  um  von  seinen  verkehrten  Anschauungen  zu- 
rückzukommen, nur  einige  Zeilen  des  Oskischen,  ; 
Celtischen  und  Baskischen  (vorausgesetzt,  dass  das 
Baskische  wirklich  die  Fortsetzung  des  alten  Iberisch 


ist.  tjtiod  est  adhuc  demonstrandum)  zu  prüfen  und 
sie  mit  entsprechenden  latein.  oder  roman.  Sätzen 
zu  vergleichen  brauchte.  Der  Verf.  würde  auf  diese 
Weise  seinen  Irrthum  schon  einsehen,  wenn  ihn  an 
dieser  bessern  Einsicht  nicht  ein  so  eigner  metiio- 
discher  .Standpunkt  verhindern  würde.  Obwohl  er 
erklärt,  dass  er  gegenüber  den  reinen  Philologen 
und  Linguisten,  die  mit  soviel  Geduld  und  Beharr- 
lichkeit die  Lautgesetze  erforschen  und  den  mor- 
phologischen Wandlungen  nachgehn,  grosse  Achtung 
und  Dankbarkeit  hege,  so  ruft  er  ihnen  doch  zu: 
Ne  siitor  ultra  crepidamf  ..Ho  pensato  (sagt  er) 
che  il  loro  metodo  schiettamente  analitico,  ed  em- 
pirico.  che  dir  si  voglia  non  puö  fare  in  tutto  le 
veci  del  metodo  storico  e  filosofico.  il  quäle,  pur 
ricogliendo  il  frutto  paziente  e  mirabile  de'  softili 
glottologi,  scruta  e  discorre  fin  dove  puö  giungere 
Tumana  memoria  le  relazioni  fra  lingua  e  lingua. 
e  le  loro  principali  vicende.  Basti  a  loro  la  lode 
che  si  deriva  dall'ammannire  tanta  sujipellettile, 
veramcnte  preziosa,  al  fllologo  [al  filosofo?],  e  non 
entrino  nel  suo  campo.  se  non  vogliono  far  uso  che 
de'  loro  raffronti.  Giä  s'e  visto  quali  gtiasti  reca- 
rono  nella  filosofia"  etc.  (p.  CDXCIII'.  L'nd  indem 
er  mit  dieser  seiner  historisch  -  philosophischen 
Methode  zu  operiren  fortfährt,  sucht  er  auf  sehr 
gelehrte  Weise  nachzuweisen,  wie  das  Celtische  und 
das  liierische  in  ihren  betreffenden  Gebieten  beim 
Zusammensturze  des  Kaiserreiches  sich  noch  leben- 
dig weiter  erhalten  hätten;  und  er  zieht  hieraus  die 
Schlussfolgerung,  dass.  wenn  sie  damals  noch 
lebendig  waren,  sie  auch  nachher  nicht  untergehen 
konnten,  nachdem  nunmehr  der  sozusagen  officielle 
Einfluss  des  Lateinischen  aufgehört  hatte.  Dem 
Verf.  ist  die  eine  Erwägung  gar  nicht  in  den  Sinn 
gekommen,  dass,  wenn  dieses  Iberisch  sich  mit  mehr 
oder  weniger  Reinheit  in  Madrid  und  Biscaya  er- 
halten hätte,  das  Baskische  und  die  Sprache  von 
Madrid  heutzutage  doch  gewiss  grössere  Aehnlich- 
keit  zeigen  würden,  als  die  kurzsichtigen  Sprach- 
forscher zu  entdecken  wissen. 

I.  geht  dann  zu  einem  weiteren  Abschnitte 
seines  Buches  über,  in  welchem  er  eine  Geschichte 
der  Lantrue  d'oii  und  Langue  d'oc  sowie  der  übrigen 
romanischen  Sjirachen  zu  geben  versucht;  bis  zu- 
letzt hat  er  sich  die  Besprechung  des  Italienischen 
aufgespart,  dem  alsdann  die  besseren  oder  weniger 
traurigen  Kapitel  des  Buches  gewidmet  sind.  Eins 
von  diesen  Kapiteln  darf  in  der  That  sogar  als 
recht  gut  bezeichnet  worden,  und  dasselbe  wird  in 
den  Augen  eines  gerechten  und  billigen  Bcurtlieilers 
einen  grossen  Theil  der  übrigen  Mängel  des  Werkes 
aufzuwiegen  geeignet  sein.  In  diesem  Kapitel  wird 
ein  Cataloc/o  delle  roci  e  maiiiere  roh/ari  conformi 
alle  odierne,  dai  tempi  piü  remoti  a  tutto  il  secolo  VI 
dell'  era  cristiana  gegeben.  Das  Vcrzeichniss  ist 
sehr  reichhaltig  und  im  allgemeinen  verständig  an- 
gelegt; und  obwohl  der  Verf.  auch  mit  dieser 
Liste  wieder  bezweckt,  sein  wunderbares  Oskisch 
—  in  dem  wir  das  Vulgärlatein  erkennen  —  darin 
nachzuweisen,  so  muss  man  ihm  doch  Tür  diese 
Arbeit  dankbar  sein:  man  wird  dieselbe  stets  mit 
Nutzen  zu  Hathe  ziehen.  Einige  gute  und  brauch- 
bare Beobachtungen  finden  sich  auch  in  den  letzten 
beiden    Kapiteln,    in    denen    u.  A.    auch    die    Frage 
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iiacli  der  Entstehung  der  italienischen  Sclirif'tsjirache 
berührt  und  die  Manzonische  Tiieorie  beliäriipf't 
wird.  Allein  über  diesen  Gegenstand  besitzen  wir 
schon  andere  und  bessere  Abhandlungen. 

Icli  komme  zum  Sehluss.  Das  besprochene 
Buch,  welches  dem  Verf.  gewiss  ausserordentlich 
viel  Mühe  und  Arbeit  gekostet  haben  wird,  und  mit 
welchem  er  vielleicht  geglaubt  hat  eine  neue  Basis 
für  unsere  Wissenschaft  geschaffen  zu  haben,  kann 
man  —  ohne  zu  kühn  zu  sein  —  als  ein  verfehltes 
bezeichnen.  Aber  wenn  wir  auch  auf  der  einen 
Seite  ein  so  hartes  Urtheil  aussprechen  müssen,  so 
dürfen  wir  andererseits  doch  die  guten  Absichten 
des  Verf.'s  sowie  den  Aufwand  von  Fleiss  und  Be- 
harrlichkeit nicht  ausser  Acht  lassen.  Zu  beklagen 
ist  nur,  dass  ein  Mann  von  so  hoher  Tjedeutung 
wie  I.,  durch  eine  falsche  Methode  auf  Irrwege  ge- 
rathen,  soviel  Arbeit  in  so  bedauernswerther  Weise 
erfolglos  verwendet  hat. 

Padua,  Dec.  1882.  U.  A.  Canello. 


Fornaciari.  R.,  Sintassi  italiana  dell'  nso 
nioderno.  Firenze,  G.  C.  Öansoni.  lÖSl.  XV, 
488  S.    8.   Lire  4. 

Fornaciaris  ^Syntax"  ist  eine  Ergänzung  zu 
seiner  1879  erschienenen  Grammatica  italiana,  soll 
aber  auch  unabhängig  von  derselben  gebraucht 
werden  können.  Bestimmt  ist  sie  zunächst  für  seine 
Landsleute,  für  welche  das  Buch  bei  der  Vernach- 
lässigung, welche  die  Syntax  von  den  italienischen 
Grammatikern  erfahren  hat,  in  eine  sehr  fühlbare 
Lücke  treten  soll. 

Es  ist  eine  Syntax  dell'  uso  moderno, 
unter  welchem  Verf.  den  Sprachgebrauch  Toscanas 
versteht,  insofern  die  grosse  Mehrheit  der  guten  alten 
und  neuen  Schriftsteller  sich  mit  demselben  in  Ueber- 
einstiramung  befindet:  l'uso  toscano  temperato  dal 
gusto  e  congiunto  con  Fautoritä  dei  buoni  scrittori, 
wie  dies  Franchetti  ausdrückt.  Es  ist  die  Definition 
des  Juste  Milieu  im  Streite  um  die  Einheit  der 
italienischen  Sprache. 

Nach  dieser  Erklärung  dürfen  wir  in  F.'s  Buch 
eine  objective  Darstellung  des  Satzbaues  der  tosca- 
nischen  Umgangssprache  belegt  durch  Beispiele  der 
besten  Autoren,  erwarten. 

Diese  Autoren  werden  der  Natur  der  Sache 
nach  vorzüglich  moderne  sein;  es  wird  auch  ge- 
legentlich ein  Beispiel  aus  Dante  oder  Boccaccio 
geboten-  werden  können,  aber  diese  altern  Schrift- 
steller werden  nach  der  eben  angeführten  Erklärung 
F.'s  vielmehr  in  den  Hintergrund  treten,  denn  ihre 
Berührung  mit  dem  modernen  Sprachgebrauch  Tos- 
canas wird  eine  viel  geringere  sein,  als  diejenige  der 
guten  modernen  Stilisten.  Um  so  mehr  wird  man 
sich  verwundern,  Beispiele  aus  eben  diesen  Schrift- 
stellern all  überall  unter  F.'s  Regeln  zu  begegnen, 
ja  zu  sehen,  dass  dieselben  wohl  die  Mehrzahl  aller 
Exempel  ausmachen.  F.  fühlt  das  Bedürfniss,  in 
der  Vorrede  auf  diesen  Punkt  zu  sprechen  zu 
kommen.  Er  führt  verschiedene  Gründe  an,  die  ihn 
dazu  bewogen,  secundäre  Gründe,  über  welche  wir 
mit  ihm  nicht  rechten  wollen.  Der  Hauptgrund  aber 
heisst  —  und  er  gesteht  ihn  nicht  ohne  Zögern  ein 


—  dass  bei  der  Kürze  iler  Zeit  es  ihn  zu  viel  Mühe 
gekostet  haben  würde.  Beispiele  aus  den  modernen 
Autoren  zu  suchen!  Das  ist  ein  ganz  bedenkliches 
Geständniss  von  dem  Verfasser  einer  Syntax  des 
uso  moderno,  der  eben  jene  Definition  dieses  uso 
aufgestellt  hat.  in  welcher  die  guten  Schriftsteller 
alter  und  neuer  Zeit  eine  so  bedeutende  Rolle  spielen. 

Wie  er  sich  unter  solchen  Umständen  geholfen 
hat,  theilt  er  nicht  weniger  offen  mit.  Er  befolgte 
eine  Methode,  nai'h  welcher  er  eben  jener  Schrift- 
steller durchaus  nicht  bedurfte,  nach  welcher  im 
Grunde  auch  die  bequeme  Benutzung  der  alten 
Autoren  durchaus  nicht  nothwendig  war  und  welche 
den  deutlichen  Beweis  dafür  liefert,  dass  jene  ver- 
mittelnde Definition  des  uso  moderno  für  ihn  an 
dieser  Stelle  nur  eine  Phrase  ist.  Er  sagt  nämlich 
(p.  Vni):  „Gli  esenipü  nella  mia  Sintassi  non  sono 
portati,  come  in  altri  simili  lavori,  per  convalidare 
la  regola;  ma  soltando  per  chiarirla  ossia  per  farla 
cajiire.  lo  mi  sono  proposto  un  uso  che  chiamo 
nioderno  e  che  credo  buono  e  quello  insegno  come 
tale:  quanto  poi  all'  esempio  o  questo  sia  di  Dante, 
o  del  Segneri,  o  del  Manzoni.  o  del  Leopordi,  o 
del  Grossi  o  anche  foggiato  11  per  li  dal  compi- 
latore,  tanto  fa". 

Also:  Verf.  si  h  proposto  un  uso  che  chiama 
moderno ;  d.  h.  mit  andern  Worten :  nicht  die  ob- 
jective Betrachtung  des  Sprachgebrauchs  nach  den 
eingangs  angeführten  Kriterien  ist  die  Basis  der 
folgenden  Syntax,  sondern  der  moderne  Sprach- 
gebrauch, den  sich  Verf.  ganz  allein  ..vorgenommen 
hat"  und  den  er  „für  gut  hält"  und  zu  deren  Er- 
klärung er  dann  seine  Beispiele  zusammensucht,  wo 
sie  ihm  bequem  geboten  werden.  Die  eigene  Regel 
ist  ihm  das  erste  —  dann  bietet  vielleicht  Dante 
oder  sonst  ein  mit  gutem  Index  versehener  schon 
viel  durchgearbeiteter  Autor  mühelos  ein  Beispiel ; 
wenn  nicht,  so  ist  man  nicht  in  Verlegenheit  selbst 
das  Nöthige  zu  schmieden.  So  verfährt  nicht  der 
Grammatiker,  sondern   der  Sjjrachmeister. 

Inwiefern  F.  hierbei  jeweilen  das  Richtige  „für 
gut  hält",  mögen  seine  Landsleute  entscheiden.  Der 
Nichtitaliener  wird  sicii  den  syntaktischen  Lehren 
des  Verf.  gegenüber  etwas  misstrauisch  verhalten, 
nicht  in  der  Meinung,  dass  ihm  wirklich  Sprach- 
widriges geboten  werde,  aber  in  der  Ueberzeugung. 
dass  diese  Sintassi  nicht  auf  der  Methode  und  den- 
jenigen Studien  beruht,  welche  für  eine  Darstellung 
des  modernen  italienischen  Sprachgebrauclies  Grund- 
lage und  Führerin  sein  müssen.  So  behauptet  Ver- 
fasser z.  B.  p.  30,  dass  familiär  zwar  häufig  mezza 
morta  gesagt  werde,  dass  aber  c  o  r  r  e  c  t  mezzo  morta 
gesagt  werden  müsse.  Er  soll  uns  aber  gar  nicht 
lehren,  was  sein  sollte,  sondern  was  nach  dem 
Verhalten  der  guten  Autoren  correct,  d.  i.  der  uso 
moderno  ist.     Aber  — ■  eosi  si  e  proposto: 

p.  135  heisst  es.  die  Aussetzung  des  Artikels 
beim  Vocativ  sei  ein  Gallicismus.  Dass  sie.  nament- 
lich in  leidenschaftlicher  Rede,  in  welcher  der  Mensch 
doch  am  nationalsten  zu  sprechen  pflegt,  sehr  häufig 
vorkömmt;  dass  an  dieser  Stelle  sogar  das  Demon- 
strativum  quello  (auch  bei  INIanzoni)  gebraucht  wird, 
macht  F.'s  Behauptung  nicht  wahrscheinlich,  zeigt 
aber,  dass  seiner  Verurtheilung  dieser  Construction 
wenig  Gewicht  beizulegen  ist.  etc. 
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Die  Eintheilung  des  Stoffes  ist  ausdrücklich  für 
Italiener  berechnet.  Fornaciari  folf;t  darin  nicht  den 
deutschen  Verfassern  italienischer  tirainniutikcn,  die 
er  sonst,  wie  Die/,  und  Vockenuit,  tleissig  benutzt 
zu  haben  scheint.  Ihre  Behandlungswcise  des  Stoffes 
sei  zwar  sehr  passend  für  Deutsche,  aber  für  Italiener 
soverchianiente  analitica.  Er  will  diesen  eine  con- 
venirendere  Kinthcihuii;  bieten,  die  sich  vor/,iiy;lich 
für  ein  continuirliches  methodisches  Studium  fij;;nen 
werde.  In  wiefern  er  damit  für  seine  Landsleute 
das  Richtige  getrufien,  mögen  auch  sie  wieder  selbst 
entscheiden.  Ich  zweifle  indessen.  i>b  ihre  Oppor- 
tunität als  so  schlagend  sich  herausstellen  wird,  dass 
man  die  inneren  Äliingel  mit  derselben  würde  ent- 
schuldigen können.  \'erf'asser  theilt  seinen  Stoff  ein 
in  drei  Theile:  I.  Uso  delle  parti  del  discorso 
(pag.  13—295);  II.  Uso  della  inoposizione  (pag.  296 
bis  430);  III.  La  coUocazione  delle  parole  (pag.  433 
bis  479). 

Der  zweite  dieser  Abschnitte  ist  gebildet  aus 
der  Zusammenstellung  alles  dessen,  was  in  den  beiden 
andern  nicht  Platz  finden  -■-ülltc  oder  konnte  oder 
auch  schon  Platz  i;cfnnden  hat  —  ein  in  neun 
Capitelii  gctheiltcs  Cunglomcrat  ganz  auscinander- 
liegcnder  Dinge,  für  welches  auch  ein  sonderbarer 
Titel  gewählt  werden  niusste.  Das  führt  selbst- 
verständlich zu  mancherlei  Wiederholungen,  um 
derentwillen  sich  Verf.  im  Vorworte  entschuldigt. 
Innerhalb  dieser  grössern  Absciinitte  ist  eine  Ein- 
theilung in  §§  durchgeführt,  deren  Kcilicnfolge  und 
gegenseitige  Abgrenzung  dem  aufmerksamen  Leser 
vielfach  nicht  einzuleuchten  vermag.  Dass  die  Ein- 
theilung keine  einheitliche,  streng  systematische  sei, 
gibt  Verf.  selbst  zu;  dass  sie  aber  so  eine  unklare, 
verwirrende  geworden  ist,  scheint  ihm  ganz  ent- 
entjiangen  zu  sein.  Eine  Bestätigung  dieses  Sach- 
verhaltes finde  ich  in  der  Bemerkung  pag.  XII  f., 
wo  dem  Lehrer,  der  die  Siiitassi  in  der  Schule 
würde  brauchen  wollen,  der  Rath  gegeben  wird,  mit 
dem  buntschdlernden  zweiten  Theile   zu    beginnen! 

Wenn  das  Buch  solchergestalt  diese  schwer- 
wiegenden constitutionellen  Bedenken  erregt,  so  ist 
damit  nicht  gesagt,  dass  es  im  Einzelnen  nicht 
manches  Treffliche  biete.  F.  zeigt  in  seiner  N'orrede, 
wie  sehr  er  die  Mangelhaftigkeit  des  syntaktischen 
Theils  der  von  Italienern  verfassten  italienischen 
Grammatiken  em|)findet  und  diese  Schwäche  richtig 
beurtheilt.  Gegenüber  seinen  italienischen  Vor- 
gängern bezeichnet  sein  Buch  einen  entschiedenen 
Fortschritt.  Er  behandelt  ganze  (iebiete.  ilie  von 
ihnen  kaum  einiger  Aufmerksamkeit  gewürdigt 
wurden  und  eliminirt  andrerseits  ganze  Kapitel  der 
traditionellen  Darstellungen,  weil  sie  im  VN'irklichen 
nicht  zur  Syntax  gehören.  Als  Anhänger  von  Diez 
fasst  er  viele  syntaktische  Verhältnisse  anders,  ^rich- 
tiger auf  als  seine  Vorgänger,  und  als  Italiener  bietet 
er  uns  mancherlei  Bekanntes  unter  andern  Ge.-ichts- 
punkten. 

An  vielen  Stellen  hätte  man  grössere  Ausführ- 
lichkeit erwartet.  Dieselbe  wird  oft  da  geboten, 
wo  sie  entschieden  überflüssig  ist;  eine  Ungleich- 
heit der  Behandlungsweise,  welche  entweder  durch 
die  Kürze  der  Zeit,  die  dem  Verf  zu  (icbote  stand, 
veranlasst  worden  ist,  oder  auf  ungenügender  Be- 
urtheilung  beruht.     Dafür  dass  Personeneigennamen 


ohne  Attribut  keines  Artikels  bedürfen,  wird  pag.  128 
ein  langes  Exempel  aus  Boccaccio  und  je  eines  aus 
Manzoni  und  Ariosto  angeführt;  die  Forderung 
(pag.  130),  dass  die  Apposition  den  Artikel  erhalte 
„quando  si  acceniii  a  qualche  cosa  di  dcterminato 
und  individuale"  bleibt  ohne  irgendwelche  Illu?tra- 
tion.  Der  kurze  S?  34  —  er  ist  mit  sainmt  seinen 
Beispielen  kaum  länger  als  das  erwähnte  Beispiel 
aus  Boccaccio  —  unterrichtet  über  den  Gebrauch 
des  Artikels  vor  Ländernamen  nach  den  Präposi- 
tionen (//  und  in  durchaus  ungenügend.  Hier  war 
unter  dem  Vielen  der  uso  moderno  festzustellen  etc. 

Aber  die  Regeln  sind  nicht  nur  oft  recht  un- 
zulänglich gegenüber  dem  grossen  Reichthuni  an 
Constructionen.  in  welchem  sie  orientieren  sollten, 
sie  sind  oft  auch   recht  armselig  redi<rirt. 

p.  IHL  -Das  atljectivisch  gebrauchte  tidto  ver- 
sehmäht immer  den  Artikel,  hingegen  verlangt  es 
ihn  vor  dem  Substantiv,  welches  es  begleitet  . . ." 
Welchen  Nutzen  soll  nun  ein  Italiener  vom  Studium 
dieses  §  haben  ?  Er  erfährt,  dass  er  den  Artikel 
nicht  an  einen  Ort  setzen  soll,  woiiin  zu  setzen  ihm 
im  Leben  nie  eingefallen  wäre.  Und  darin  hofft 
der  Verf.  (p.  XIII),  da>s  der  Schüler  finden  werde: 
„i  mezzi  per  uno  studio  suU'  organismo  del  pensiero 
nella  parola"  ? 

N'ieles  erinnert  an  die  Feinheit  bekannter,  regel- 
reicher Schulgrammatiken,  so  z.  B.  p.  351  der  § 
über  Comparazione,  dessen  Abfassung  eine  recht 
flüchtige  ist.  Man  vergleiche  auch  pag.  30 
diesen  unmotivirt  selbständigen  §  9,  in  welchem 
Adjective,  die  angeblich  adverbialiter  gebraucht 
sind,  bunt  gemischt  erscheinen,  an  der  Sjiitzc  das 
Beispiel  il  vero  sapiente,  wo  vero  die  Stelle  eines 
Adveri)S  davvero  vertrete,  etc. 

So  fehlt  vielfach  die  richtige  Schärfe  der  gram- 
matischen Auffassung,  die  Erkenntniss  des  Zu- 
sammenhangs von  grammatischer  Coustruktion  und 
Gedaiikenform,  die  F.  doch  eben  seinen  Lesern  ver- 
mitteln wollte. 

Die  Sintassi  delP  uso  moderno  von  Fornaciari 
ist  nicht,  wie  man  erwarten  sollte,  eine  auf  genauer 
Beobachtung  des  uso  moderno  beruhende  Gram- 
matik, sondern  eine  wenig  klar  disponirte.  oft  auch 
ungeschickt  rciligirte,  ungleich  ausgearbeitete  Dar- 
stellung der  syntalitischcn  Kegeln,  die  ihr  Verfasser, 
oft  ohne  zureiidienden  Grund,  als  die  des  modernen 
italienischen  Spraihgebrauchs  erklärt.  Sie  bietet 
im  Einzelnen  viel  Nützliches  und  Brauchbares,  das 
der  zukünftige  Syntaktiker  des  modernen  Italienisch 
wird  für  ein  neues,  solideres  Gebäude  benutzen 
können. 

Bern,    16.  Oct.   1882.  IL  Morf. 


Behne,  H. ,  Verjrleiohende  Griiniiiiatik  und 
ihre  Verwerthung'  für  den  iieu.spiachlichen 
Uiiterrieht  an  höheren  Lehran-staltcn,  zu- 
nächst auf  dem  Gebiete  des  Fran/.ösischen.  Progr. 
der  Grossh.  Realschule  zu  Darmstadt,  Herbst 
1882.    33  S.  40. 

Der  Verf.  dieser  interessanten  Arbeit  stellt  sich 
in  seiner  Eiideitnng  mit  Recht  auf  Seite  derer,  die 
eine    wissenschaftlichere    Behandlung    der    neueren 


29 


1883.     Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.     Nr.  1. 


30 


Sprachen  an  höheren  Lehranstalten  unter  engem 
Anschluss  an  die  l;iteini.-ehc  Grammatik  verlangen, 
und  wir  stimmen  ihm  gern  Ijei,  wenn  er  behauptet, 
dass  eine  soh'he  Unterrichtsmethode  nianni^'f'ache 
Vortheile.  , namentlich  zu  Gunsten  der  Vereinfachung 
der  Regelmenge  wie  der  Zeitersparniss"  gewähren 
müsse,  und  dazu  geeignet  sei,  „dem  denkenden 
Schüler  hohes  Interesse,  Freude  und  Genuss  an  der 
modernen  S|  räche  und  Achtung  vor  der  schöpfe- 
rischen Thätigkeit  des  Sprachgenius  ein/utlössen". 
Was  speciell  das  Französische  betrifft,  so  scliliessen 
wir  uns  ebenfalls  der  Ansicht  des  Verf.  an,  dass 
die  „vergleichende",  resp.  „historische"  Grammatik, 
„wenn  auch  in  der  bescheidensten  Form",  schon  auf 
der  Unterstufe  aufzutreten  habe,  sowie  dass  „das 
Altfranzösisclie  möglic:  st  aus  dem  Spiele  zu  lassen 
und  nur  da  Rücksicht  darauf  zu  nehmen  sei,  wo 
es  eben  nicht  gut  umgangen  werden  kann",  d.  h. 
also  —  fügen  w^r  hinzu  —  überall  da  herangezogen 
werden  niuss,  wo  eine  Zuhülfenahme  der  älteren 
Sprache  allein  die  Erklärung  einer  modernen 
sprachlichen  Erscheinung  ermöglicht. 

Die  Arbeit  B.'s,  welche  wir  als  einen  neuen 
Beitrag  „zur  Klärung  dieser  für  die  Methode  des 
neusprachlichen  Unterrichts  so  hochwichtigen  Frage" 
willkommen  heissen  dürfen ,  hat  sich  leider  nach 
ihrer  Vollendung  als  zu  umfangreich  gegenüber  dem 

O  O  CT      O 

dafür  festgesetzten  Druckkostenbetrage  ergeben,  so 
dass  mehrere  wesentliche  Abschnitte  nachträglich 
gestrichen  werden  mussten,  wodurch  allerdings  recht 
empfindliche  Lücken  entstanden  sind.  Immerhin 
muss  aber  zugegeben  werden,  dass  der  Verf.  auch 
so  seinen  oben  angedeuteten  Zweck  im  Allgemeinen 
erreicht  hat.  Er  behandelt  zunächst  als  Gebiet  der 
Unterstufe  die  Lautlehre,  und  von  der  Wortlehre 
die  Declination  des  Substantivs,  worauf  er  sich  zum 
Haupttheil  seiner  Arbeit,  zur  Syntax  auf  der  Mittel- 
stufe wendet.  Hierbei  bespricht  er  l.  die  Concor- 
danz  (Uebereinstimmung  des  Präd.  mit  dem  Sub- 
ject,  und  des  Adj.  mit  seinem  Subst. ;  Apposition); 
IL  die  Rection  [Accus..  Genit.,  Dativ),  III.  die  Prä- 
pns.,  und  vom  Verb  IV.  die  Tempora,  V.  die  I\Iodi 
(Conjunctiv),  VI.  die  Mittelformen  (Infin.).  —  Als 
Hauptaufgabe  der  hier  ganz  ausgeschlossenen  ver- 
gleichenden Grammatik  auf  der  Oberstufe  sieht  B. 
die  Betrachtung  der   Wortbildung  an. 

Der  Verf.  geht  im  Einzelnen  durchgängig  vom 
Lateinischen  aus,  stellt  auch  den  französischen  Bei- 
spielen stets  entsprechende  lateinische  gegenüber, 
und  wirft  dann,  wenn  Gelegenheit  zur  Vergleichung 
geboten,,  noch  einen  Blick  auf  das  Griechische,  hin 
und  wieder  auch  auf  das  Deutsche  und  Englische. 
Wir  können  uns  mit  seinen  Ausführungen  vollkom- 
men einverstanden  erklären,  und  wollen  hier  nur 
ein  paar,  im  Verhältniss  zu  der  Vortreftlichkeit  des 
Ganzen  geringfügige  Versehen  berichtigen.  Irr- 
thün)lich  ist  S.  7  die  Behauptung:  -Der  best.  Art. 
le,  la,  les  ist  entstanden  aus  dem  lat.  Pron.  ille, 
illum ;  illa,  illam  etc.,  theils  auf  dem  Grunde 
der  ersten,  theils  der  zweiten  Silbe".  Hier 
hat  d«m  Verf.  wohl  gleichzeitig  das  Pron.  il(s), 
eUe(s)  vorgeschwebt.  —  S.  8.  Nach  B.  gab  es  im 
Altfrz.  ,,3  Declin.,  entsprechend  der  lat.  L,  2.  und 
3.,  während  die  4.  und  5.  sich  mit  jenen  dreien 
mischten".    Das  mag  ja  für  den  Schüler  der  Unter- 


stufe genügen,  genau  genommen  findet  alx^r  bekannt- 
lich durchaus  keine  so  einfache  Uebcreinstimiuung 
der  lat.  und  ai'rz.  Dindiiiationen  statt,  weshall)  hier 
wenigstens  „im  allgemeinen"  oder  dgl.  hätte  ein- 
geschoben werden  sollen.  —  Ein  ib.  mitgetheiltes 
Bildungsgesetz  lautet :  „Der  lat  Accent  ....  bleibt 
auch  im  Franz.  derselbe".  Statt  ,.im  Franz."  würden 
wir  vorziehen:  „in  echt  franz.  Wörtern-,  da  ja  B. 
selbst  schon  S.  ti  von  der  \erschiebung  des  Accents 
in  den  7nots  savants  gesprochen  hat.  —  Auch  die 
beiden  weiteren  dort  angefühlten  Gesetze  gelten 
nur  für  volksthümliclie  \Vörter  und  sind  überdies 
ungenau  formulirt:  1)  „Die  der  betonten  Silbe  vorauf- 
gehende fällt  im  Franz.  regelmässig  aus*.  Der  Aus- 
fall erstreckt  sich  aber  nur  auf  den  voraufgehen- 
den,  unbetonten  Vokal.  2)  «Der  der  betonten 
:  Silbe  voratigehende  Consonant  fällt  aus".  Brächet, 
auf  den  sich  der  Verf.  beruft,  lässt  allerdings  in 
der  Gramm,  hist.i"  S.  77  die  Art  der  Consonanten 
hierbei  gleichfalls  unbestimmt,  bekanntlich  sind  es 
aber  vorzugsweise  nur  intervokale  Dental-  und 
Gutturallaute,  nie  Liquiden.  —  S.  10.  ..In  eile  chante 
faux,  la  vis  coitte  (her  vertritt  das  Adj.  ein  Adverb". 
In  dieser  Fassung  könnte  die  Regel  leiciit  irreführen, 
da  doch  faux,  eher  etc.  hier  nicht  eigentliche  Adj. 
sind,  also  auch  von  einem  „Vertreten"  nicht  die  Rede 
sein  kann.  —  In  dem  Abschnitt  über  die  „Appo- 
sition" S.  10  unten  zieht  B.  zur  Vergleichung  auch 
den  Gebrauch  englischer  Adverbien  in  the  then 
minister  u.  dgl.  \Vendungen  heran,  wo  doch  das 
Adv.  nur  ein  attributives  Adj.  ersetzt.  —  S.  25 
unten.  Qiie  je  saclie  ist,  wie  längst  klar  gelegt,  kein 
Hauptsatz;  schon  das  vom  Verf.  selbst  damit  ver- 
glichene qiiod  sciam  hätte  ihn  darüber  belehren 
können'.  —  Unverständlich  ist  mir  S.  32  die 
Bemerkung,  dass  das  que  vor  einem  als  logisches 
Subjekt  gebrauchten  Inf.  mit  de  ^.auf  den  apposit. 
(so  statt  „o]ip."  zu  lesen)  oder  attribut.  Charakter 
des  Infin.  hinweise-.  —  Wenn  es  ib.  vom  Genit. 
(geraeint  ist  Infin.)  bist,  heisst:  j,Er  ist  elliptischen 
Charakters,  wie  auch  der  hierher  gehörige  invertirte 
Gen.  eines  Ausspruchs,  eines  Gedankens,  z.  B.  De 
violer  des  traites  ecrits,  tont  homme  devrait  en  avoir 
honte",  so  ist  dieses  Beispiel  unpassend,  insofern 
hierbei  an  eine  Ellipse  gar  nicht  zu  denken  ist. 
Aller  auch  in  dem  von  Mätzner,  Gramm.-  423.  5 
citirten  Satze  ist  der  Inf.  wohl  nicht  eigentlich 
elliptisch,  sondern  drückt  einfach  die  Beziehung  aus 
{de  =  quant  «). 

Spremberg,   Oct.   1882.  G.  Willenberg. 

'  [Vgl.   über   que  je  Sache    E.   Rigal,    Rer.    des   langues 
romanes  Juni  1881  S.  297—302.] 

Zeitscürilteu. 

Archiv  f.  das  Studium  der  neuem  Spracl  en  und  Lite- 
raturen, hrsg.  von  L.  Henig.  LXYIIL  2:  J,  Schiött, 
Beiträge  zur  Gescliiclite  der  Entwicklung  der  mitrelalterl. 
Bühne  129.  —  A.  L.  ileissner,  bildliche  Darstellungen 
der  Alexandersage  in  Kirchen  des  Mittelalters  177.  —  G. 
Hiiut't',  Le.xikalisehes  (Deutsch)  191.  —  C.  Horstmann, 
Nachträge  zu  den  Legenden   207. 

Ahnanach  des  Traditions  populaires  II.  anni'e  1883. 
Paris,  Maisonneuve  et  C"".  Wir  heissen  diesen  2.  Jahrgang 
des  Almanach,  durch  den  sich  das  Unternehmen  als  lebens- 
fähig u.  einem  Bedürf'niss  entsprechend  erweist,  herzlich 
willkommen.  Inhalt:  L.  F.  Sauve,  Kompod  brezounek  evit 
ar  bloavez  1SS3  =  Calendrier  breton  pour  l'annee  1883.  — 
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Rozenn  ann  avelou  =  Rose  des  vents   des  marins  bretong. 

—  Adresscs   des   Folkloristcs:   coniplenient  et  rcetificntions. 

—  Xecrologie.  —  S.  39 — 71:  Hibliiigrnphie.  —  S.  TT — 95: 
Les  ohants  de  quete  en  Xormandic:  I.  Los  chants  di'  qu6te 
en  Xorninndic.  II.  Les  Aguignettoa  du  pays  de  Caux.  IIL 
Ohants  de  quete  du  departemont  de  I'Eure.  IV.  Cliant  de 
qu6te  de  Pacy-sur-Eure.  —  Conte  anibc.  —  L.  do  Ron- 
chaud,  Le  roi  boit,  conte  du  Jura.  —  La  raison  de  Dieu, 
priere  de  la  Bresse.  —  Loya  B  r  u  e  yr  e  ,  Proverbes  creoles, 
de  la  Guayane  frangaise.  —  AUusions  &  des  contcs  au 
XVII"  siecle.  —  Paul  Lc  Blanc,  dcvinettes  de  la  basse 
Auvergne. 

Strassburger  Studien.  Zs.  f.  Geschichte,  Sprache  u.  Lit. 
des  Elsass.  Hrsg.  von  E.  Martin  u.  VTilh.  Wiegand.  II.  2  u. 
3:  A.  Socin,  die  althochdeutsche  Sprache  im  Elsass  vor 
Otfrid  von  Woissenburg.  —  A.  Schulte,  Closencr  und 
Königshofen.  Beiträge  zur  Geschichte  ihres  Lebens  u.  der 
Entstehung  ihrer  Chroniken.  —  W.  Wiegand,  ein  Urbar 
des  Strassburger  Bisthunis  aus  dem  14.  Jh. 

Nyarc  Bidrag  tili  kiinnedom  oiu  de  svenska  lands- 
luälen  ock  svenskt  folklif,  1882,  A:  J.  Nordlander,  Om 
»•i7  ock  sei  i  norrländska  ortnamn.  —  E.  S  v  e  n  s  e  n  ,  Sagor 
frän  Emädalcn.  —  O.  O.  Hylten  Cavallius,  Gätor  ock 
spürsmäl  frän  Värend. 

Englische  Studien  VI,  1:  G.  Sarrazin,  über  die  Quellen 
des  Orrmulum  1.  ■ —  "SV.  Sattler,  zur  engl.  Grammatik  V 
{ohler,  oWoV  —  ehler,  eldisl)  27.  —  R.  Timm,  Anmer- 
kungen zu  Macaulay's  History  IV  50.  —  G.  Sarrazin, 
zur  Etymologie  von  bad  91.  —  Literatur  92.  —  R.  Boylc, 
Mr.  BuUen's  old  Plays  148.  —  James  Platt,  zur  altengl. 
üeclination  149.  —  B.  ten  Brink,  Brief  an  den  Hrsg.  150 
(betritfc  Stratmanns  Recensionen  über  King  Hörn  ed.  Wiss- 
niann  und  Poema  morale  ed.  Levin).  —  Kölbing,  Be- 
merkungen zu  Wissmanns  Ausgabe  des  King  Hörn  153. 


Revue  des  langues  romanesNor.:  P.  G  uillaume,My8tere 
de  Saint  Eustache  (suite).  —  C.  Chabaneau,  fragments 
d'une  traduction  provenfale  du  roman  de  Merlin  (fin)  —  A. 
Mir,  glussaire  des  coniparaisons  populaires  (suite).  —  A. 
Foures,  enigraes  populaires  du  Lauraguais. 

Romanische  Forsehun>;en  hrsg.  von  K.  Vollmöller.  I,  2: 
Philipp  Rossmann,  französisches  oi  S.  145  (auch  Heidel- 
berger Dr.-Dissertat.).  —  W.  Rolfs,  die  Adgarlegenden 
Egertun  612.  (Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  auglonorm. 
Sprache.)  179.  —  Franz  Settegast,  romanische  Etymo- 
logien (prov.  aih ;  oiulare ;  barone ;  afr.  bris,  hricon;  it. 
disio,  fr.  dinette ;  it.  yalera,  ijuleu ;  prov.  gens,  gen,  afr.  giens, 
geiic;  it.  yiiidare;  span.  tomar ;  sp.  tfoinjinr,  fr.  Iroiiiper, 
sp.  Irompa,  fr.  troiiq»  ;  fr.  verve)  237.  —  Herrn.  R  ö  n  s  c  h  . 
die  le.xikal.  Eigenthümliehkeiten  der  Latinität  des  sog.  Hege- 
sippus  256.  —  Wend.  Fo  erster,  das  ital.  diinqiie  u.  dessen 
Herkunft  (s.  u.  Sp.  36)  322.  —  Konr.  H  o  f  m  a  u  n  ,  noch  einmal 
tus  (zu  S.  138).  —  Das  unter  der  Presse  befindliche  3.  Heft 
Süll  u.  a.  bringen:  H.  Andresen,  über  die  von  Benoit  in 
seiner  norm.  Chr.  benutzten  Quellen,  insbes.  über  sein  Verh. 
zu  Dudo,  Wilhelm  v.  Jumiegcs  u.  Wace ;  K.  Hofmann, 
zur  Chronologie  des  Rolandsliedcs;  zu  Joufrois:  zu  Cliardry ; 
zur  Dialektfragc  etc.;  II.  Rönsch,  textkrit.  Bemerkungen 
zum  Longobard.  Dioskorides;  Ktyiiiologien  etc. 

Französische  Studien  lirgs.  v.  Körting  u.  Koscliwitz  IV,  1 
u.  2:  Job.  Uthoff,  Nivelle  de  la  Chaussec's  Leben  und 
Werke.  Ein  Beitrag  zur  Literaturgesch.  des  18.  Jh. 's  und 
insbes.  zur  Entwicklungsgeschichte  <ler  „Comedie  larinoyante" 
S.  1 — 67.  —  Julius  Jäger,  die  Quantität  der  betonten 
Vokale  im  Neufranzösischen  S.  68  —  135. 


Magazin  f.  die  Lit.  des  In-  u.  Auslandes  49—51 :  II.  Josef 
Hall  er,  die  spanischen  Sprichwörter.  —  A.  Boltz,  Shake- 
speare in  Griechenland. 

Korrespondenzbl.  des  Vereins  f.  siebenb.  Landeskunde 

Nr.  10:  Gesundheitsregeln,  mitgeth.  v.  Fr.  Teutscli. 

Preussische  Jahrbücher  Nov.:  Bernh.  Suphan,  aus  Wei- 
mar u.  Kochberg  (über  ein  Goethesches  Billet  an  Frau  von 
Stein;  3  Briefe  derselben  an  die  Herdersche  Familie). 

Die  Grenzboten  Nr.  48  u.  49:  Hermann  Riegel,  die  Fremd- 
würterseuche. 

Beilage  zur  Allg.  Zeitung  24.  Nov.:  M.  Landau,  ein 
sonderbarer  Irrthum  Goethes  u.  Schillers.  (Darnach  ist  die 
Erzählung  des  Geistl.  in  Goethes  „Unterhaltungen  deutscher 


Auswanderer"  nicht,  wie  G.  u.  Seh.  in  ihren  Briefen  an- 
nehmen, eine  Bearbeitung  des  ehrlichen  Procurators  aus 
dem  Boccac.  (bei  diesem  überhaupt  nicht  vorhanden),  sondern 
Uebersetzung  einer  Novelle  des  Franzosen  Ant.  de  la  Säle. 

—  24.  u.  25.  Nov.:  Ludwig  Laistncr,  die  Tegcrnseer 
Romanfragmente  aus  dem  11.  Jh.  —  13.  Dec. :  Breymann, 
F.  Diez  als  Dichter  u.  Uebersetzer.  —  17.  Dec. ;  Zur  Reform 
des  neusprachlichen  Unterrichts. 

Wissenseliiiftl  Beilage  zur  Leipziger  Zeit.  Nr.  91 — 94: 
Briefe  der  Brüder  Jacob  u.  Willi.  Grimm  an  Georg  Hein- 
rich  Pertz. 

The  .\nierican  Journal  of  Philology  Nr.  11:  James  A. 
Harrison,  the  creole  patois  of  Lousiana  285—296.  — 
Fitzedward  Hall,  on  the  English  Perfect  Participle  used 
infinitivallv  297—316. 

Uev.  pol.  et  litt.  Nr.  20  (11  nov.):  In  der  Caus.  litt.:  Th. 
de  B  a  n  V  i  1 1  e  ,  Mes  Souvenirs,  1  vol.  —  Weiterhin  erfährt 
man  etwas  von  zwei  Doctorthesen  eines  Herrn  G.  Pelissier: 
De  sa-culi  sexti  decimi  in  Francia  Artibus  poeticis  und  La 
vie  et  les  ceuvres  de  Du  Bartas.  —  Nr.  21  (18  nov.):  Gabriel 
Vicaire,  La  pocsie  des  paysans.  L'amour  ä  la  campagne. 

—  In  der  Caus.  litt. :  Ferd.  Brunetiere,  Nouvelles  etudes 
critique  sur  Thistoire  de  la  litter.  franj.  1  vol.  —  Nr.  22 
(25  nov.):  J.  G  irard,  Bericht  über  die  von  der  Ac.  d.  Inscr. 
gekrönten  u.  ehrenvoll  erwähnten  Arbeiten,  wovon  hier  zu 
erwähnen:  Berger  über  die  prosaischen,  Bonnard  über 
die  poetischen  afrz.  Uebersetzungen  bibl.  Texte;  J.  Guif- 
frey  über  die  Tapetenwirkerei  in  Frankreich,  Heron's 
Henri  d"Andcli,  Molinier's  Inquisition  daus  le  Midi  de  la 
Fr.,  Perroud's  Origines  du  premier  duclie  d'Aquitaine,  de 
F  i  e  r  V  i  1 1  e '  s  Urkunden  über  Commynes,  Godcfroy's  Diction- 
naire,  V  iollet  's  Ausg.  der  Etabliss.  de  S.  Louis,  L.  Ha  ve  t 's 
Arbeit  über  den  saturn.  Vers. 

Bibliotlieque  de  Feeole  des  chartes  XLIII,  5:  A.  Morel- 
Fatiu,  rui)port  sur  une  mission  scie'ntifique  ä  Majorque. 

Le  Li  vre   11:  Petit,  Voltaire  et  Reaulme. 

Revue  critique  49:  H.  Gaidoz,  Bibliographie  creole:  nou- 
velle  note  additionnelle. 

Le  Correspcindant  25.  Oct. :  Bir^,  Victor  Hugo  avant  1830. 

—  Dero  nie,  Machiavel. 

Uevne  catlioliqiie  11:  de  Monge,  La  Morale  de  Corneille. 
Nuova  -Antologia  15.  Nov.  Zanella,  i  poemi  di  Ossian  e 

Melchior  Cesarotti.   —    Bertolini,    Niccolo  Machiavelli  e 

i  suoi  tempi. 
.Vrchiviü  veneto  XXIV,  1;   v.  Lo ebner,  Carlo  Goldoni  e 

le  sue  memorie. 

Neu  erschienene  Bücher. 

Borg,  H.,  Sagan  om  Athis  och  ProphiUas.  Akademisk  Af- 
handling.  Upsala,  Berling.  XX,  128  S.  8. 

*  Li  cht  enf  cid,  Adolf,  das  Studium  der  Sprachen  besonders 
der  klassischen  und  die  intellectuelle  Bildung.  Auf  sprach- 
philüsopli.  Grundlage  dargestellt.  Wien,  A.  Holder.  XIII, 259  S. 


♦Anzeigen,  Frankfurter  gelehrte,  vom  Jahr  1772,  erste 
Hälfte.  Heilbronu,  Henninger.  1882.  352  S.  8.  M.  2,80. 
(Deutsche  Litteraturdcukuialc  des  18.  Jh.'s  Nr.  7.) 

B  aecht  old,  Jakob,  die  Züricher  Minnesinger.  53  S.  8.  [.\.U8 
dem  Züriclier  Taschenbucli  für  1883.  —  B.  liält  an  der  Be- 
zeichnung Miinessisclie  Ils.  für  die  Pariser  Liedcrhs.  fest. 
Er  bringt  für  die  Schweizer  Dichter  mehrfach  neue  urkundl. 
Zeugnisse  bei.  Recht  gelungen  sind  die  eingestreuten  Ueber- 
setzungen, besonders  die  beiden  von  Heinrich   Leuthold.] 

*Bodmer,  J.  J.,  Karl  von  Burgund.  Ein  Trauerspiel  (nach 
Aescliylus).  Heilbronn,  Henninger.  XII,  26  S.  8.  (Deutsche 
Litteraturdcnkmale  des  18.  Jh.'s  in  Neudrucken  Nr.  9.) 
M.  0,50.  [Karl  von  Burgund  ist  nach  Seufferts  lehrreicher 
Einleitung  ein  merkwürdiger  und  gelungener  Versuch,  des 
Aeschylus  Perser  so  umzugiessen,  dass  die  antike  Form  von 
deutschem  Stoffe  ausgefüllt  wird  ;  weniger  eine  Nnchulimung, 
als  die  erste  deutsche  Uebersetzung  des  griecli.  Dramas; 
ein  interessanter  Versuch,  die  klassische  Tragödie  neu  zu 
beleben  zu  einer  Zeit,  wo  Shakespeares  Name  das  Anschn 
der  alten  Klassiker  zu  beschatten  begann.] 

C  a  r  m  i  n  a  li  u  r  a  n  a.  Lateinische  u.  deutsche  Liedei»  u.  Ge- 
dichte einer  Ils.  des  13.  Jh.'s  aus  Beuedictbcuern.  Hrsg.  v. 
J.  A.  Schniellcr.  2.  Aufl.  Breslau,  Köbncr.  8.     M.  8. 

•The  güspel  of  Saint  Mark  in  Gothic  acoording  to 
the  translation  uiade  by  Wulfila.  Edited  by  the  Rcv.  Walter 
W.  Skeat.  Oxford,  Clarendon  Press.  1882.  LXXV,  103  S.  8. 
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[Ein  reizend  ausgestattetes  u.  praktisch  eingerichtetes  Büch- 
lein. K.s  ist  bestimmt  für  den  englischen  Stuilontcn  u.  bietet 
demselben  Text  mit  literarbistor.  ii.  gniniiniit.  Eiiili'itung, 
mit  AnmerknnijeM  u.  Glossar.  Uie  üramniiitik  l)enilit  im 
wcseritlii'lien  luit'  der  Braunes.  Wo  Sk.  von  demsidben  ab- 
weieht  oder  Dinge  besprieht.  die  btd  .jenem  niclit  erörtert 
sind,  wäre  manches  zu  erinnern.  Skeat  schreibt  ir  statt  des 
(■  der  meisten  Hrsg.,  wie  Braune  in  seiner  zweiten  Auflage. 
Die  Einleitung  ist  auch  für  den  deutschen  Fachmann  von 
Interesse  wegen  der  Auseinandersetzungen  über  das  gotische 
Alphabet.  Skeat  betrachtet  das  got.  Zeichen  für  o  als  In- 
version von  K.  der  griechischen  Ligatur  für  ov.     O.  B.] 

Kalkoff,  P.,  Wolfger  von  Passau  1191—1204.  Eine  Unter- 
suchung über  den  histor.  Wcrth  seiner  , Reiserechnungen". 
Weimar,   IJöblau.  8.     M.  3. 

Lyon.  ().,  Minne-  u.  Meistersang.  Bilder  aus  der  Geschichte 
alti'.eutseher  Literatur.  Leipzig,  Grieben,  S,     M.  6,50, 

31  ü  1 1  c  r  ,  AValter,  über  die  mitteldeutsche  poetische  Para- 
phrase des  Buches  Hieb,  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der 
Sprache  u,  Literatur  des  Deutschordenlandes,  Halle,  Nie- 
meyer.  :>r,  S,  ,s.     il,  1,20. 

N  o  m  e  n  c  1  a  t  0  r  a  m  o  r  i  s  oder  Liebeswörter,  Ein  Beitrag  zum 
Wörterbuehe  der  Gebr,  Grimm,  zusammengestellt  von  A. 
Gondjert.  Strassburg,  Trübner,  S.     M,  3, 

Xotker.  .Sidirilteii  Xotkers  und  seiner  Schule.  Hrsg,  von  P. 
Piper,  15(1,  I,  Lief.  1,  Eiideitung.  Boetius.  Freiburg,  Mohr.  S. 
M,  8.  (Germanischer  ßüchcrschatz  Bd,  8,) 

Schönbacb,  A.,  Mittlieilungen  aus  altdeutschen  Hss,  5,  Stück, 
Priester  Arndts  Legende  von  St,  Juliana,  Wien,  Gerold  in 
Conini.  S.     JL  1,Ö0, 

S  t  ö  c  k  e  1 ,  Hermann,  (Jtto  v,  Botcnlauben,  Xeue  Untersuchung 
u,  Ausgabe  seiner  Dichtungen,   GS  S,    Münchener  Dissertat. 

S  v  e  n  s  k  a  folksägncr  sandade  samt  försedda  med  historiska 
och  etnografiska  anmärkuingar  af  Herman  Hofberg,  Med 
teckningar  af  svenska  konstnärer,  Stockholm,  Fr.  Skoglund, 
18S2,  224  S,  8,     Kr,  l>,     S. 

Svenska  folksagor  frin  skilda  landskap,  Sanilade  och  be- 
rättade  af  August  Bondeson,  Stockholm,  Fr,  Skoglund,  1882, 
VIII,  318  S,  8,     Kr.  4.      S, 

S  v  e  r  i  g  e  s  skönastc  folkvisor  utgifna  af  E.  v.  Qvanten,  Stock- 
holm, Jos,  Seligraann  &  Ci,  1S82,  XX,\',  287  S,  12,  Kr,  2,75,  S. 

Waniek,  G,,  Immanuel  Pyra  u,  sein  Einfluss  auf  die  deutsche 
Literatur  des  18,  Jh,'s.  Leipzig,  Breitkopf  &  Hiirtel,  S,  M,  4,50. 


Shakspeare,  Julius  Cassar.  With  Introduction,  Notes,  Exami- 
nation  Papcrs,  and  an  Ap)iendix  of  Prefixes  and  Termi- 
nations  by  Thomas  Parry,  (Longmans'  Modern  Series,)  12?no, 
p,   154,  Longmans.      1/ 

—  —  Play  of  King  Henry  V.  With  Notes  Prepared  expressly 
für  thc  O.xford  and  Cambridge  Local  Exarainations  (Oxford 
and  Cambridge  Shakspeare).  12mo,  p.  128,  Allman,     1 

The  ,,Leopold,''  Shakspeare.  With  Introduction  by  F,  J. 

Furnivall.  New  ed.  8vo,  p,   1180,  Cassell,     ü/ 

—  —  Works,  Vol,  4,  (Parchment  Library.)  12mo,  parchment, 
Paul,  Trench  and  Co,     0/ 

Wiclif,  J.  Life  of  John  AViclif,  the  Herald  of  the  Refor- 
mation, By  William  Chapman.  Post  8vo,  p,  llü,  Sonnen- 
schein,    1  fi. 


Anton,  Kev,  Peter,  England's  Essayists :  Addison,  Bacon,  De 
Quincey,  Larab,  12mo, p. 2.50.  Macniven (Edinburgh).  Simpkin.  2  6 

*Bierbaum,  F.  J,,  History  of  the  English  Language  and 
Literature  from  the  earliest  times  until  the  preseut  day  in- 
cluding  the  literature  of  North  America.  Heidelberg,  Weiss, 
VIII,  2fiy  S,  8,     M,  2.60, 

Dietrich,  Karl,  Handet,  der  Konstabel  der  Vorsehung,  Eine 
Shakespearestudie.  Hamburg,  Nolte,  8  Bogen  8,     M,  2, 

Guest,  a  history  of  english  rhytlims ;  a  new  edition  by  Skeat, 
London.  (S,  .Vcademy  4.  Nov,) 

Land  mann,  Dr,  F,,  Shakspere  and  Euphuism,  Euphues  an 
adaptation  from  Guevara,  Re-printed  from  the  new  Shakspere 
Soeiety's  Transaetions.  1880—1882  S.  241—276,  [Dieser  Vor- 
trag kann  als  Ergänzung  zu  des  Verf,"s  hübscher  Dissert, : 
Der  Euphuismus,  sein  Wesen,  seine  Quelle,  seine  Geschichte 
betrachtet  werden.  Vgl,  ilie  inhaltreiche  Recension  von  Ed, 
Schwan.  Engl.  Studien  VI.  S.  94—111,] 

Milton,  John,  Puetical  Works,  Edited  with  Memoir,  Intro- 
duction, Notes,  and  an  Essay  on  Milton's  English  and  Versi- 
fication,'  by  Professor  Massoii.  3  vols.  Fcap,  8vo,  MacraiUan, 

Morris,  Rieh,,  Specimens  of  early  English,  a  new  and  re- 
vised  edition  with  (gramniat.)  Introduction,  notes  and  glos- 
sarial  index.  Part,  I,  From  ,01d  Englisli  Homilies'"  to  ,King 
Hörn-,  A,  D,  11,50  — A.  D,  1300.  Oxford,  at  the  Clarendon 
Press.  1882.  M.  9.  (S.  Engl.  Studien  VI,  1:  Kölbiug.) 

O  1  i  ])  h  a  n  t ,  Mrs..  The  Literary  History  of  England  in  the 
End  i>f  tlie  Eighteenth  Century  and  Beginning  of  the  Nine- 
teenth  Century,  3  vols.  8vo.  Macmillan.  reil.  21/ 

Palme  r,  Rev.  A.  Smythe,  Folk  Etymology :  A  Dictionary  of 
Verbal  Corruptions  of  Words  Perverted  in  Form  or  Meaning 
by  Falsp  Derivalion  or  Mistaken  Analogy.  8vo.  p.  692.  BeÜ 
and  Sons.     21 

Shakspere,  AVorks.  Ed.  by  W,  Wagner  and  L.  Proescholdt. 
14.  15.  Hamburg,  Grädener.  8. 

8hakspeare.  Comedy  of  Mueh  Ado  about  Nothiug.  With 
Critical  and  Explanatory  Notes  by  Rev,  John  Hunter,  New 
ed.   12nio,  p.   100.  Longmans.     1/ 


Andrea  da  Barberino.  Storia  di  Ugone  d'Avernia,  vol- 
garizzata  nel  sec,  XIV:  non  mai  fin  qui  stampata,  Vol  1. 
Bologna,  G.  Romagnoli  edit.  in-16.  p.  XXX,  334.  L,  12. 
Scelta  di  curiosita  letterarie  incdite  o  rare  dal  secolo  XIII 
al  XVII,  ccc,  disp,  188, 

Annuario  para  o  estudio  das  tratligöes  populäres  portugue- 
zas  dirigido  por  Leite  de  Vasconcellos.  I,  anno  1883,  90  S, 
8,  Porto,     fr,  1. 

Busse,  J,,  tlie  Congruenz  des  Participü  Paeteriti  in  activcr 
Verbalconstruction  im  Altfrauz.  bis  zum  Anfang  des  13.  Jh,'s. 
Göttingen,  Deuerlich,  8,     M,  1,20. 

C  a  s  t  i  1 1  o ,  H.  Cancionero  gcncral  de  Hernando  del  Castillo, 
segiin  la  ediciön  de  1511,  con  uu  apendice  de  lo  anadido  en 
las  de  1,527,  1540  y  1557.  Piblicale  la  Sociedad  de  Bibliöfilos 
espanoles.  Tomo  II.  Madrid,  Impr.  de  Miguel  Ginesta.  1882. 
En  4,  659  pägs.  Preeio  ä  los  suscritores,  56.  Forma  el 
Volumen  25  de  la  colecciön  de  Bibliöfilos  espanoles.  No  se 
pone  ä  la  venta. 

*Crestomazia  italiana,  nuova,  per  le  scuole  secoudarie 
con  proemi  storici  a  ciasciui  secolo  e  le  notizie  degli  autoid 
couipilata  tenendo  presento  quella  di  Giacomo  Leopardi  da 
Carlo  M"  Tallarigo  e  Vittorio  Imbriani,  Professori 
pareggiati  d'Italiano  nella  Regia  L'niversitä  di  Napoli.  V,  I. 
Le  origini  e  il  trecento.  Napoli,  Morano.  478  S.  8.  [Obwolü 
diese  Chrest.  ursprünglich  für  ital.  Schulen  bestimmt  und 
natürlich  den  Bedürfnissen  derselben  angepasst  ist,  so  darf 
das  Handbuch  wegen  seiner  recht  geschickten  Anlage,  guten 
u.  reichen  Auswahl  u.  bei  der  Billigkeit  des  Preises  —  alle 
3  Bände  zusammen  werden  9  Lire  kosten  —  auch  ander- 
\  weitig  empfohlen  werden.  Der  vorliegende  1,  Band  hat  fol- 
genden Inhalt:  1)  Periode  delle  origine  (S.  7 — 68),  Nach  13 
Seiten  Notizie  istoriche  finden  sich  von  Federigo  II,  Pietro 
della  Vigna,  Guido  delle  Colonne,  Cielo  d'Alcamo,  Guido 
Guinicelli,  Guittone  d'Arezzo,  Brun.  Latini,  Guido  Cavalcanti, 
Cecoo  Angiolieri,  Jacopone  da  Todi,  Novelle  antiche  Stücke 
abgedruckt.  Der  2,  Abschnitt :  il  Trecento  (S,  69 — 478)  ent- 
hält nach  26  S.  Notizie  istoriche  Stücke  aus  Dante,  Cino  da 
Pistoja,  Cecco  d'Ascoli,  Francesco  da  Barberino,  I  Villani. 
Bosone  da  Gubbio,  Petrarca,  Boccaccio,  Fazio  degli  überti, 
Ser  GoreUo  Aretino.  Franco  Sacchetti,  Jacopo  Passavanti, 
Santa  Caterina  da  Siena,  Giovanni  da  Catignano,  I  Fioretti 
di  San  Francesco,  Domenico  Cavalca.] 

Estienne,  Henri,  deux  dialogues  du  nouveau  langage  fran- 
cois  italianize  et  autrement  desguize,  principalement  entre 
les  courtisans  de  ce  temps.  Reimprime  sur  l'edition  originale 
et  unique  de  Tauteur  (1578).  2  Bände.  Paris,  Liseux. 

Favaro,  Anttnio,  Galileo  GaUlei  e  lo  studio  di  Padova.  2 
Bde.  XVL  469  S.  XI,  464  S.    Firenze,  Le  Monnier.     M.  12. 

*  F  i  s  c  h  e  r ,  Friedr.,  vergleichende  Synonymik  des  Italienischen, 
Spanischen,  Portugiesischen,  Französischen,  Rhätoromani- 
schen  und  Rumänischen.  II.  Progr.  der  Gueriekeschule  zu 
Magdeburg.  24  S.  4. 

H  a  1 1  e  r ,  J.,  altspan.  Sprichwörter  und  sprichwOrtl.  Redens- 
arten aus  der  Zeit  vor  Cervantes  ins  Deutsehe  übersetzt.  I. 
Regensburg,  Manz.  8.     M.  5. 

La  Curne  de  Sainte-Pelaye.  Dictionnaire  historique  ile 
l'ancien  langage  franjois,  ou  Glossaire  de  la  langue  francoise 
depuis  son  origine  jusquau  siecle  de  Lotus  XIV:  par  La 
Curne  de  Sainte-Pelaye,  membre  de  l'Academie  des  inscrip- 
tions  et  de  rAcademie  francoise.  Public  par  les  soins  de  L. 
Favre,  avec  le  concours  de  M,  Pajot,  archiviste-paleographe, 
Contenant :  Signification  primitive  et  secondaire  des  vieux 
mots ;  Etymologie  des  vieux  mots;  Proverbes  qui  se  trouvent 
dans  nos  poetes  des  XII '^,  XIII°  et  XIV "=  siecles;  Usagcs 
anciens.  92  ä  101°  fascicules,  T.  10  et  dernier,  In-4  ä  2 
eol.,  XXXII,  426  p.  Paris,  üb,  Champion. 
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Leite  de  Vasconcellos,  bibliotheca  ethnographica  portu- 
gueza.  I.  Tradigöes  populäres  de  Portugal.  1  vol.  XVI, 
320  .S.  8.  Porto,     fr.  4,50. 

•Lotheissen,  Ferdinand,  Geschichte  der  französ.  Literatur 
im  XVII.  Jh.  III.  Bd.  Wien,  Gerolds  ^ohn.  3S:{  S.  8. 

Manzoni,  Alessandro,  Una  lettera  inedita,  pubblicata  da 
Carlo  Bazzi,  per  nozze  Magni-Ruelle.  Treviglio,  tip.  Mes- 
saggi.  in-8.  p.  15  n.  n. 

Meyer,  P.,  Kichard  Coeur-de-Lion  et  Philippe-Augu.'itfi  en 
1199,  d'apr^s  l'histoirc  de  Guillaumc  le  Marechal,  comte  de 
Pembroke;  public  par  Paul  Mcver.  In-8,  23  p.  Paris.  Ex- 
trait  de  TÄnnuaire-Bullctin  de  la  äociotc  de  l'histoire  de 
France,  annee  1882. 

♦Nissen,  Peter,  Der  Nominativ  der  verbundenen  Personal- 
pronomina in  den  ältesten  französischen  Sprachdenkmälern. 
Kieler  Dissertation.  83  S.  8. 

Poquelin  de  Moliere,  J.  B.  Theätre  complet  de  J.  B. 
Poquelin  de  Moliere.  Publie  par  D.  Jouaust,  en  8  volumes, 
avec  la  preface  de  1682,  annotee  par  G.  Monval.  T.  3  et  4. 
2  vol.  In-16.  T.  3,  340  p.;  t.  4  335  p.  Paris,  Librairie  des 
bibliophiles.  3  fr.  le  vol.  Nouvelle  bibliothcque  classique  des 
editions  Jouaust.  ! 

Porcherons,  les,  po^me  en  sept  cbants,  publie  par  le  biblio 
philo  Jacob.  In-16,  VIII,  84  p.  et  gravurc  h  l'eau-forte  par 
Lalauze.  Paris,  Libr.  des  bibliophiles.  6  fr.  Chefs-d'oeuvre 
inconnus. 

Rebling,  0.,  Versuch  einer  Charakteristik  der  römischen 
Umgangssprache.  2.  Abdr.  Kiel,  Lipsius  &  Fischer.  M.  1,20. 

Robin,  Le  Prevost,  A.  Passy  et  de  Blosseville, 
Dictionnaire  du  patois  normaml  en  usage  dans  le  departe- 
ment  de  l'Eure.  2  vol.  In-8  ä  2  col.  I"  fasoicule,  XXIV  p. 
et  p.  1  ä  256  (1879);  2"  fascicule,  p.  257  ä  458  (1882). 
Evreux,  impr.  Hörissey. 

R  o  q  u  e  t  e ,  J.  I.  Nouveau  dictionnaire  portugais-frangais  com- 
pose  .sur  les  plus  rcccnts  et  les  meilleurs  dictionnaires  des 
deux  langues,  augnientc  de  plus  de  10,000  mots  nouvcaux, 
etc.,  suivi  d'un  vocabulaire  des  noms  propres  portugaia  et 
frnnjais;  par  J.  I.  Roquete,  correspondant  do  l'Acadömie 
royale  de  Lisbonne.  In-8  ä  2  col.,  XVI,  1290  p.  Paris,  libr. 
V  Aillaud,  Guillard  et  C. 

Rousseau,  J.  J.  Les  Reveries  d'un  promeneur  solitaire;  par 
J.  J.  Rousseau.  Ouvrage  faisant  suite  aux  Confessions.  In-16. 
IV,  192  p.  Paris,  Libr.  des  bibliophiles,     fr.  4,50. 

Schuchardt,  H.,  Kreolische  Studien.  I.  Ucber  das  Neger- 
portugiesische  von  S.  Thome  (Westafrica).  Wien,  Gerold  in 
Com.  8.     M.  0,50. 

S  e  m  m  i  g ,  Herrn.,  Kultur-  u.  Literaturgeschichte  der  französ. 
Schweiz  u.  Savnvens.  Mit  Auszügen  aus  den  einheimischen 
Schriftstellern.  Zürich,  Trüb.  1882.  XVI,  415  S.  8.   M.  7,20. 

Vidart,  L.,  El  Quijote  y  la  elasificaciön  dp  las  obras  lite- 
rarias.  La  desdioha  pöstuma  de  Cervantes.  Apuntes  Cervan- 
tinos.  Madrid.  En  4,  16  pägs.     1,50. 

A'oyage,  le,  de  la  saincte  cite  de  Hierusalem  avec  la  dc- 
scription  des  lieux,  portz,  villes,  citez  et  aultres  passaiges, 
fait  l'an  mil  quatre  cens  quatre  vingtz,  estant  lo  siege  du 
Grand  Türe  ä  Rhodos  et  regnant  en  France  Loys  unziesme 
de  ce  nom,  publie  par  M.  Ch.  Sohefer,  de  l'Institut.  Grand 
in-8,  LXVII,  157  p.  Paris,  libr.  Leroux.  Recueil  de  voyages 
et  de  documents  pour  servir  a  l'histoire  de  la  geographie 
depuis  le  13"^  siecle  jusqu'ä  la  fin  de  16°  siecle. 

Werke,  die,  der  Troubadours  in  provenzalisclier  Sprache. 
Hrsg.  V.  C.  A.  F.  Mahn.  3.  Bd.  5.  Lief.  Berlin,  Dümmlcr.  8. 


Canello,    Storia  della  Letteratura  italiana   ncl  secolo  XVI 
(v.  F.  Toraca:  Giern,  di  filoL  rom.  8). 


Ausführlichere  Recensionen   erschienen 
über: 

Graf,  Roma  ncUa  memoria  e  ncllo  immaginazioni  dcl  mcdio 
evo  (v.  0.  T. :  Giorn.  di  fil.  rom.  8). 

Busch,  die  ursprünglichen  Lieder  vom  Ende  der  Nibelungen 

(v.  Wilmanns :  Oött.  gel.  Anzeigen  St.  50). 
Edda,  pä  svenska  uf  P.  A  Gödecke   (v.  S.  B. :    Nordisk  tid- 

skrift  för  vetenskap  etc.  1882  H.  6).     S. 
llazelius,  Bidrag  tili  vär  odlings  häfder.  —  2.  Ur  de  nor- 

diska  folkens  lif,  h.   1,  2  (v.  II- d:  ebd.).     S. 
Mar  garet  he  Ebner  u.  Heinrich  v.  Nördlingen,  ed.  Strauch 

(v.  Linsenmann:  Theol.  Quartalsschrift  LXIV,  4). 

Schipper,  englische  Metrik    (v.  J.  M.  Garnett:    The  Amer. 
Journal  of  philol.  11). 


Quousque  Tandem,  der  Sprachunterricht  muss  umkehren ! 
(In  Noord  en  Zuid  V,  4.) 


Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
nachrich ton  etc. 

Dr.  F.  Techmer,  Docent  an  der  Universität  in  Leipzig, 
wird  eine  „internationale  Zeitschrift  für  allge- 
meine Sprachwissenschaft"  herausgeben. 

H.  Brandes  in  Berlin  bereitet  eine  Ausgabe  der  nieder- 
deutschen Uebersetzung  des  Narrenschiffs  v.  J.  1497  vor. 

Prof.  Art  uro  Graf,  Dr.  Salomone  Morpurgo,  Dr. 
Francesco  Novati,  Prof.  Rodolfo  Ren  i  er,  Dr.  Albino  Ze- 
natti  lassen  mit  dem  Jahre  1883  im  Verlage  von  Ermanno 
Loescher  in  Turin  ein  Giornale  storico  della  lette- 
ratura italiana  erscheinen.  Nach  dem  ausgegebenen  Pro- 
speot  soll  die  Zs.  enthalten:  1.  Scritti  originali  di  storia  e  di 
critica  letteraria  in  genere;  2.  Testi  inediti,  bene  illustrati  e 
non  soverchiamente  lunghi;  3.  Varietä,  ossia  brevi  note,  in- 
formazioni,  singoli  documenti,  questioni  sopra  qualsiasi  punto 
di  storia  letteraria:  4.  Bibliografia,  distinta  in  Rasscgna  biblio- 
grafica  e  in  Bollettino  bibliografico ;  5.  Cronaca  contenente  un 
ragguagliü  dei  fatti  che  possono,  comecchcssia,  interessare 
agli  Studiosi  e  agli  studii;  una  nota  di  tutte  le  pubblicazioni 
riguardanti  la  storia  letteraria  italiana,  che  cscono  in  luce  o 
uno  spoglio  delle  riviste  nazionali  cd  estere.  Die  Zs.  wird 
alle  zwei  Monate  erscheinen  in  Heften  von  10  Bogen,  die 
jährlich  zwei  Bände  bilden.  Preis  für  den  Jahrg.  25  L.  — 
O.  W  i  n  n  e  n  b  c  r  g  e  r  bereitet  eine  Ausgabe  des  agn.  Gedichtes 
von  Gui  de  Warwick  vor. 

Dr.  J.  H.  G  a  1 1  e  e  ist  zum  ordentl.  Professor  an  der 
Universität  Utrecht  ernannt  worden  für  altgerman.  Sprachen, 
vergleichende  Grammatik  und  Anfangsgründe  des  Sanscrit.  — 
Prof.  Dr.  Moritz  Heyne  in  Basel  wird  zu  Herbst  1883  einem 
Rufe  an  die  Universität  Göttingen  folgen.  —  U.A.  Canello 
wurde  zum  ordentl.  Professor  für  ronian.  Sprachen  und  Litera- 
turen an  der  Universität  Padua  ernannt. 

Antiquarische  Catalogc:  Koebcr,  Breslau  (deut- 
sche Lit.  U.Sprache);  Merkel,  Erlangen  (Literat.);  Rente, 
Göttingen  (Spra(diwisscnsch.);  Ste  iukopf,  Stuttgart  (Litera- 
tur); Stuber,  Würzburg  (Verschiedenes). 

Berichtigung.  Die  im  vorigen  Jahrg.  Sp.  404  ver- 
zeichnete Schrift  von  Leciejewski  behandelt  keinen  deutschen, 
sondern  einen  polnischen  Text. 

Abgeschlossen  am  20.  December  1882. 


Zu  Rom.  Forsch.  I,  2  S.  325  Anm.  2.  In  meiner  Abhand- 
lung über  „ital.  clungtte  u.  dessen  Herkunft"  konnte  ich  —  die 
Zeit  drängte  sehr  —  auf  der  Bibliothek  nicht  mehr  nach- 
schlagen, sondern  musste  mich  mit  meinen  eigenen  Hilfsmitteln 
begnügen,  um  diejenigen  zu  finden,  die  nach  Tursell.  iluinjiie  auf 
denique  zurückgeführt  haben.  Jetzt  schickt  mir  Herr  Kollege 
E.  Ritter  freundlichst  folgende  Notiz  hierüber:  C'est  dans  les 
Observations  sur  la  laugue  fran^aise  que  Menage  a 
dit:  doHC  est  une  abreviation  de  iloiicqiii,  comnie  encov  d'e«- 
core.  De  denique,  les  Italiens  ont  fait  duiiqiie,  d'oü  nous  avons 
fait  doneijuc  (.S.  74  der  Ausg.  1672).  Menage  a  dit  encore, 
dans  le  Or  i  gini  della  li  ngua  italiana  (8.  212  der  Ausg. 
1685):  l)ii»qne.  Forse  da  denique  latino,  usato  dagli  scrittori 
nello  stcsso  significato.  II  glossario  latino-grceo  antico:  De- 
nique: Toiyagoüt  .  .  .  .  Dali'  italiano  ilunque:  donqiie  prima 
dissero  i  Francesi  c  poi  donc.  —  Um  so  auffälliger  ist  es,  dass 
Menage  in  seinem  Dict.  etyra.  de  la  langue  frani;oise  dies  mit 
keiner  Silbe  erwähnt.  W.  Foerster. 


Der  Merkwürdigkeit  halber  glaube   ich   den  Lesern  des 

Lfbl.'s  die  Mittheilung  nicht  vorenthalten  zu  sollen,  dass  in  Folge 
der  Recension  dos  Herrn  Dr.  Sittl  (Ltbl.  111,  Sp.  388)  und  einer 
sieh  daran  anknüpfenden  Correspondcnz  Herr  Dr.  Eyssen- 
hardt  in  Hamburg  sich  veranlasst  gesehen  hat,  über  mich 
beim  Grossh.  Badiselien  Ministerium  der  Justiz,  des  Cultus  u. 
des  Unterrichts  sowie  bei  der  phil.  Fakultät  der  Universität 
Freiburg  Beschwerde  zu  führen.  Eine  Oopic  der  betr.  Schrift- 
stücke wird  Herr  Dr.  E.  gewiss  allen,  die  sieh  etwa  dafür 
interessircn  sollten,  gerne  zur  Verfügung  stellen. 

Fritz  Neumann. 
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NOTIZ. 

Den  germanistisrhen  Theil  redigirt  Otto  BehafShel  (Heidelberg,  Sandgasae  5),  den  romanistiechen  und  englischen  Theil  Fritz  Nenmann 
(Freiburg  i.  B.,  Albertstr.  24),  und  man  bittet  die  Beiträge  (Kpceiisionen,  kurze  Notizen,  Pereonalnachrichten  etc.)  dem  entsprechend  gefällijijst  zu  adresairen. 
Die  Redaction  richtet  an  die  Herren  Verleger  wie  VerfaBser  die  Bitte,  dafür  Sorge  trafen  zu  wollen,  dae»  alle  neuen  Werke  germaiiistiöchen  und 
roraanistischen  Inhalts  ihr  gleich  nach  Erscheinen  entweder  direct  oder  durch  Vermittelung  von  Gebr.  Ilcnninger  in  Heilbronu  zugesandt 
werden.  Nur  in  diesem  Falle  wird  die  Redaction  stets  im  Stande  sein,  über  neue  Publicationeii  eine  Besprechung  oder 
kürzere    Benierkunc    (In  der  Bibliogr.)  zu  bringen.     An  üebr.  Henninger  sind  auch  die  Anfragen  über  Honorar  und  Sonderabzüge  zu  richten. 


Literarische  Anzeigen. 


Abenheim'sche  Verlagsbuchhandlung  (G.  Joe!) 
in  Berlin. 


Im    Verlage    von    M.\RTINUS    NIJHOFF   im    Haag    ist 
erschienen: 

MIDDELNEDERLAND8CH 


Ergänzungs  -Wörterbuch 

der  deutschen  Sprache,    i  WO  ORDEN  BOEK 


Mit    Belegen    von    Luther   bis    auf   die    Gegenwart. 

Von 

Prof.  Dr.  Dau.  Sanders. 

Das  Werk  erscheint  in  ca.  34  Lieferungen  zum  Preise 
von  je  1  M.  25  Pf.  —  Erschienen  sind  22  Lieferungen. 

Neue  Beiträge 

zur 

cleutsclien  Synonymik. 

Von 

D.  Sanders. 

gr.  8.  Broch.  Preis  4  Mark. 

INTene  Essays 

von 

Ealpli  Waldo  Emerson. 

Mit  einer  Einleitung  von  Julian  Schmidt  und  einem 

Brief  des  Autors  in  Facsimile. 

Preis  2  Mark. 

X)as  2naaa5tn 

für  öic  gitcnitur  öcs  ^n-  iiiib  ^uslnnöes. 

@tgan    bfs    JtUgcmcincn    pcuifd^cn    §d)ttftftcllctv(r&anti(s. 

Bcgiüiidet  im  Jahre  1832  von  Joseph  Lehmann. 

Herausgegoben  von  Dr.  g6war6  gncjeC. 

Wöchentlich  2  Bogen  in  gr.  4. 

Allen  Denen,  welche  der  literarischen  Bewegung  im  In- 
und  Auslände,  sowie  den  geistigen  Beziehungen  Deutschlands 
zu  seinen  Nachbarvölkern  mit  Interesse  folgen,  sei  das  „MA- 
GAZIN" aufs  Wärmste  empfohlen.  Sämmtliche  bedeutsame 
Erscheinungen  der  Weltliteraliir  werden  in  ihm  theils  in  ab- 
gerundeten Essays,  theils  in  kürzeren  kritisi'hen  Besprechungen 
dem  deutschen  Publikum  vorgeführt.  Keine  llternrischc  Rente 
Deutschlands  oder  des  Altslandes  kann  sich  mit  dem  „MAGA- 
Z12^  u)i  Vielseitigkeit  und  gesundem  KosmopoUtismus  messen. 
Die  hervorragendsten  Schriftsteller  des  In-  und  Auslandes 
sind  seine  Mitarbeiter. 

Das  „MAG.iZIN"  erscheint  jeden  Sonnabend   in  grossem 
■  Zeitungäformat    16  Seiten  stark   und    kostet    bei    allen  Buch- 
handlungen und  Postanstalten,  sowie  in  directem  Bezüge  von 
der  uuterzeichneten  Verlagshandlung 

tiieifefjfl6rri(^  nur  4  JSorß. 

Sämmtliche  Niiimnei'n  des  Quartals  werden  prompt  nach- 
geliefert. 

Leipzig.  Wilhelm  Friedrich, 

Verlagsbuchhandlung. 


Dr.  E.  VERAVIJS  und  Prof.  Dr.  J.  YERDAM. 

Lief.  1-3  ä  2  Mark. 

Das  „Middelnederlaiidsch  Woordenboek"  erscheint 
in  Lieferungen  von  4  Bogen,  royal  8",  in  zweispaltigen  Seiten. 

Je  12  Lieferungen  bilden  einen  Band.  Jährlich  werden 
3  Lieferungen  erscheinen. 

Der  Preis  jeder  Lieferung  beträgt  2  Mark. 

Die  erste  Lieferung,  enthaltend  die  Einleitung,  eine  Liste 
der  citirten  Quellen,  und  drei  Bogen  Text  (.4.— aexgaek)  wird 
vom  Verleger  den  Subscribenten  auf  de  VRrEs'  Middel- 
nederlandsch  Woordenboek,  wovon  die  ersten  Zwei 
Lieferungen  in  1861  und  1865  erschienen  sind,  gratis  ge- 
liefert, wenn  sie  ihre  Subscription  auf  diesem  Wörterbuche 
überbringen. 

Alle  Buchhandlungen  Deutschlands,  sowie  des  Auslandes 
nehmen  Subscribenten  an. 

Eine   Probe-Lieferung   steht  auf  Verlangen  zu  Diensten. 

In  dritter  Auflage  erschien: 

ENGLISCHE  GEAMMATIK 

von 

Eduard  Mätzner. 

,  Ziceiler    Theil. 

Die  Lehre  von  der  Wort-  und  Satzfügung. 
Erste  Hälfte, 
gr.  8.  (VIII  u.  541  S.)  geh.  M.  11.— 
Berlin,  December  1882. 

Weidmannsche  Buchhandlung. 


Einem  Philologen 

von  tüchtiger  germanistischer  Bildung  und  pädagogischer 

Erfahrung  soll  von  einer  grossen  Verlagsbuchhandlung  eine 
lexikalische  Arbeit  grösseren  tJmfangs  übertragen  werden. 
Die  Uebernahme  derselben  bedingt  ausser  den  genannten 
Eigenschaften  noch  ein  besonderes  litterarisches  Geschick 
und  Routine.  Gelehrte,  die  zu  einer  solchen  Aufgabe  Neigung 
fühlen  und  ihr  einige  Jahre  widmen  könnten,  sind  gebeten, 
sich  durch  Zuschriften  sub  D.  G.  398  an  ^aafetxfieitl  & 
"^ogfer  in  ^iletpjig  mit  der  Verlagshandlung  in  Verbindung 
zu  setzen.  (h  31U»03) 

Antiquarisclie  Bücherkataloge, 

Nr.  XXIII.  Deutsche  Philologie  und  Literatur. 

Nr.  XXIV.  Neuere  ausländ.  Philologie  und  Literatur. 

Berlin  w.  Panl  Lehmann. 

Französischestr.   33  e.  Buchhandlung  und  Antiquariat. 

Ankauf  kleinerer   ntul   grösserer  Bächer  Sammlungen- 
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MITTELNIEDERLÄNDISCHE   TEXTE. 

Verlag  von  MARTINTS  NIJHOFE  im  Haag  (Holland). 


1)11    >I,J.\  X  GOEDE  BOERDEX.    uitg.  .-n  toegel.   door  Dr.   1 

Eelro  Veiwij^.  18ül.  S».  H.   I.«1   | 

ELXONEXSI.\,    MoDuiiients   de    \a    lan<;uc    romanc   et   Je   bi 

languc   tudesquc,    publ.    p.   J.  F.  Willems,    2e  <'d.    184.'). 

rov.  8».  fl.  1.5Ü 

IIEIXKIC  VAX  AKKX.  DIE  ROSE.     Met  de  fia-menton  der 

tweedc  vcitaliiiir,   uiti;.  met  iiilcidiiig  cn  glossariuni  door 

Dr.  Eeleo  Yerwijs.   1808.  rov.  8».  ti.  5.00 

OUD  VLÄAMSCHE  LIEDEUKX,  Ten  deelc  met  de  nielodicün 

uitg.  door  J.  F.  Willems  cn  F.  A.  Snellaert,  1848,  rov.  8». 

fl."5.00 
MARIEKEX  VAX   XIJ.MEGEX.    eene   Xederlandsclie    volks- 

leijende  uit  de  Hie  ceuw:  met  iiiloiding,  woordveiklaring 

eil  iiaiiteekenin:ren,  door  .1.  v.  VIotcn.   1854.  8".      H.  0.90 
REYX.VRDU.S  VULPK.S.    pooma    ante    ann.    1'280   a   (luodam 

Baldwino  e  linjiia  Teutonica   translata,    ed.    M.  F.  A.  O. 

Campboll.  1859.  8».  fl.  1.0<1 

REYXAEKT  DE  VOS,   episch  fabeldiolit  van    de  12c  en  IHe 

eeuw.     M.  aaiini.  v.  J.  F.  Willeras,  2e  druk,  1850.  rov.  8. 

Met  platen.  fl.  4.00 

WILLEM  VAX  HILLEflAERSBERCII,  (JedicI.ten.   l'itg.  met 

inlfid.,    aanit.   en    glossariiim,    door    W.    Bissclmp   en   E. 

Verwijs.  1870.  loy.  8».  fl.  G.OO 

—  —  —    Van   den    Sacramente    van    Amsterdam.     Uits:.   met 

aantt.  door  P.  Leondertz.  1845.  8».  fl.  ().50 

WEltKEX  uitgegevcn    door   de    vereenigiiig   ter   bevorderiiig 

der  Oude  Ncderlandsclie  Lotterkundc.    1844 — 49.    17  dlo. 

en  5  St.  8".  ^  fl.  18.00 

Hieraus  einzeln: 

DER  LEKEN  SPIEGHEL,    uit?.    door    M.    de   Vries.    fi    dln. 

fl.  7.50 
VAX  MAERLAXT,  dboec  van  den  Honte,  uitg.  door  J.  Tide_- 

man.  fl.   1.25 

KOMAX  VAX  IvAREL  DE  GROOTE  en  zijne  12  pairs  uitg. 

door  W.  J.  A.  Jonckldoi't.  fl.  1.50 

PÜTTER,    DER  MIXXEX  LOEP,    uitg.    door   P.   Loendertz. 

4  dln.  fl.  5.00 


ROMAX   VAX  WALEWEIX,  uitg.  duor  W.  J.  A.  Joiickbloet. 

2  dln.  fl.  .'i.Sü 

VAN    MAERLAXT,     LEVKX    VAX    SIXTE    FRAXCISCU.S, 

iit^.  door  J.  Tidcman.  3  dcelen.  fl.  3.75 


ÜORKONDFXBDEK  VAX  HOLLAXD  EX  ZEELA.ND.  Ecrstc 
afdeeling,  tot  liet  eiude  van  het  Hollandsche  liuis.  bew. • 
door  Mr.  L.  Ph.  C.  van  .len  Bergli.  1868— 7Ö.   2  dln.  4". 

fl.  26.50 

OORKO.NDEXBüEK  DER  GRAAF.M  HAPPEX  GELRE  EN 
ZFTPllEX  tot  op  den  slag  bij  Woeringen  (1)73—1288). 
door   Mr.  L.  A.  J.  W.  baron  Sloet.    1872—76.   3  dln.    8". 

fl.  18.00 

GEDEXKWAARDIGHEDEX  L'JT  DE  GESCHIEDENlS  VAN 
0ELI)ER1,.\X1),  duor  onuitgegeven  uorkcmdenopgeliclderd 
en  bevestigd,  door  Mr.  I.  A.  Xijhoff'.  1830-75.  ü  dln.  8 
St.  gr.  4''.  fl.  50.00 

WERKEN  DER  YEREENIGlNCr 

TOT 

I'ITGAVK  DER  BKOXXEX  VAX  HET  ÜIDE  VATER- 
LANDSCHE  RECHT. 

I.  HET  RECHT.SBOEK  VAX  ]>EX  BRIEL.  besohreven  in 
vijf  tractaten  door  Jaii  Mattliijssen,  op  niouw  uilg.  door 
.Mr    J.  A.  Fruin  en  Mr.  M.  .S.  Pols.  rov.  S'.  'fl.  4  75 

11.  RECHT.-^IJRüNXEX  VAX  DE  sTAD  ZITPHEX  van  het 
bogin  der  14e  tot  de  tweede  helft  der  Itie  eeuw,  iiitg. 
door  Mr.  ('.  Pijnacker  Hordijk.  rov.  8".  fl    3.50 

HI.  l'TKECHTSCliE  RECHTSBRONNEN,  uilgegeven  door 
Mr.  S.  Müller  Fz.  Isle  doel.  rov.  8". 

Dit  dcel  wordt  voorloopig,  tot  aan  de  verschijiiing  van 
het  2de  deel,  alleen  aan  de  leden  der  Vereeniging  af- 
geleverd. 
IV.  DE  OUDSTE  RECHTEX  DER  STAD  DÜRDRECHT  cn 
van  het  lialjusohwap  vai'i  Zuid-Holliiiid,  uitgegevcn  dour 
Mr.  J.  A.  Eruiii.  2  dln.  rov.  8».  fl.  12.50 

VEUSLAGEN  EN  MEDEDEELINGKX.  Nr.  I  cn  II.    rov.  8». 

fl.  1.80 


Neuer  Verlag  von  J.  C.  B.  MOHR  in  Freiburs  ^^^ 


Notker. 


Seliiifteii  Notker's  und  seiner  Seluile.    Herausgegeben  von 


lierausgegcbeu 


äophisclieu  Inlialts. 


Pail  Pü'F.u.     ßaml  I.     (U  o  rnianischer  B  üclier  scha  t  z 
von  A.  Holder.  BamI  VIII.)     Klein  S.     ^\.  ö.  — 

Der  erste  Band  entliält  die  Einleitung  und  die  Seh  rufen    philo - 
Band  II.  und  III.  erscheinen  Ostern  1883. 


Italjpuische  I>iteiatiir. 

Die  deutsche  Ausgabe  des 

Verlags-Kataloges 

der 

Siieeessori  l^e  Moiiiiier 

in  Florenz 

über  GOO  grösstentheils  classiselic.  literarische  und 
wissenschaftliche  Werke  entlialiond,  mit  Preisen  in 
deutscher  Wiihniug,  ist  in  allen  Buchhandlungen  ijrulis 
zu  haben. 

Der  Verlag  wird   durch  Herrn    K.   F.   KOKHIiER  in 
Leipzig  awsgilieferl. 


Verlag  von  Wilheliu  Koehner  in  Breslau: 

CAlUllNA  liUßANA. 

Lateinische  und  deutsche  Lieder  und  Gedichte 

einer  llandsehrii't  des  XIII.  Jahrhunderts. 
Ileiausgegebeii  von 

J.  A.  Sclniieller. 

Zweite  Auflage.    Preis  8  Mark. 

Bücher- Gesuch. 

J.  Hess,  Buch-  u   Aniiciuarhandlg.  in  Eil  wungen  sucht 

nachstellende  Werke  zu  kaufen  und  bittot  nm  gefl.  Angebote: 

Moiiiniieiild   Oiriiiiiiiiiii-  hislorira  ed.  Pertz. 

Oiimdiiiii.     Viirl(U"l"Sscliritt  für  </«ii/«7i.  AlliitlMmshindr 

von   Pfeiffer  und   Bartscii. 

33^~  Auch  .Vnifehote  von  e  i  n  zo  1  nen  Bänden  dieser  be  iden 

\Vc  rke  sind  mir  erwünscht. 
S|^~   .\ngcbote  von  ganzen  Bibliotheken,  sowie  von  einzelnen 
werthvidlen  Werken  sind  mir  stets  willkommen. 
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In  nicinom  Vcrlav:c  sind  soeben  erselüenen: 


l'iivatdocent    an 

vorsität  zu  Leipzi 


der     Uni- 


Bahder,  Dr.  K.  von, 

Die  deutsche  Philologie  im  Grimd- 

riSS.    472  Seiten,     gr.  8".  Mark  6. 

In  f,'rösstor  Volständiskeit  enthalt  dies  wichtige  Werk 
alle  literarischen  Xachwcise,  die  dem  Gelehrten  und 
Studircnden  nüthig  und  wichtig  sinil,  und  zwar  beschränken 
sich  die  Angaben  nicht  allein  auf  Bücher,  Broschüren  und 
Programme,  sondern  sie  dehnen  sich  auch  auf  .\ufsätze 
in  Zeitschriften  aus. 

Helifllld.  ^''t  ausfülirlichem  Glossar  herausgegeben  \on 
I>r.  "SSlotitl  ^;t)n(,  o.  Professor  an  der  Universität  Basel. 
Dritte  rerbesseite  Aufldfje.     394  S.  gr.  8".  Mark  6. 


Paderborn. 


j^eiifinaiid  Sdiöiiingri. 


'^^ci^ag  (lci\fi[!Li)oHni(lil\an(lliiiifi  oou  iUiffiefilKfTicrfndi 


tu  -Lctp'iig. 


Soeben  erschien: 


%nx  IPitabbäuö 


oder 

Der  letzte  Einritt  in  Littauen. 

Eiuc  Adel.sgeschiclite 
von 

Aus  dem  l'olnischen  inetrisch  übei(ragen  von 

Dr.  Albert  Weiss. 

gr.  8.  18  Bösen,  elcg.  br.  JC.  4.—  eleg.  geb.  JC.  5.— 

Durch  alle  Buchhandlungen  des  In-  u.  Auslandes  zu  beziehen. 


Der  Cat.  III  von  R.  Da.mköhlef's  Antiqu. 
Berlin  N.  enthält  u.  A.  viele  alte  Drucke  deut- 
scher und  französischer  Litteratur  und  steht 
auf  ^^'unsch  zu  Diensten. 


Soeben  ist  erschienen: 

Gescliichte  der  AVeltlitteratur  in 
Eiiizeldarstelluiiiieii : 

Bd.  I. 

Geschichte  der  französischen  Litteratur. 

Von  ihren  Anfängen  bis  auf  die  allerneueste  Zeit. 

Ton  Eduard  Engel. 

34  Bogen  Gross  Oktav  in  eleg.  .Ausstattung   br.  M.  7.50, 
eleg.  geb.  51.  9.— 

Bd.  II. 

Geschichte  der  polnischen   Litteratur. 

Von  ihren  Anfängen  bis  auf  die  allerneueste  Zeit. 
Von  Heinrich  Nitschiiiamt. 

32  Bogen  Gross  Oktav  in  eleg.  Ausstattung  br.  M.  7.50, 

eleg.  geb.  31.  9. — 

Uureli  alle  Buchhandlungen  des  In-  n.  Auslandes  zu  beziehen. 

K.  Hofbuchhandlung  von  Wilhelm  Friedrich. 

Ln'p^i;/. 


im  Verlag   von    .\.  G.   hiebenkind    in    Leipzig   tr- 
schien  und  ist  durch  alle  UuclihandliiK::en  zu  beziehen: 

Di.' 

äussere  Form  neuhochdeutscher  Dichtung 

vun   5i"öoff  BölUltS. 


^\Tli'iif*. 


„So  wenig  ich  diese  amtliche  Orthographie  als  die  au  und 
für  sich  beste,  als  die  Verwirklichung  eines  Ideals  ansehen 
kann",  sagt  Prof.  W  i  1  m  a  n  n  s  in  seinem  Kommentar  zur 
preuäs.  Schulorihographie  i  p.  IVj,  „so  giebt  sie  doch  nach 
meiner  Ueberzeugung  das,  was  unter  den  obwaltenden  um- 
ständen gegeben  werden  konnte.  Sie  bezeichnet  einen  Fort- 
sfliritt  auf  richtiger  Bahn,  sie  sichert  eine  überein- 
stimmmende  Behandlung  der  Orthographie  in  allen  Schulen 
und  verbürgt  für  die  Zukunft  eine  gedeihliche  und 
einheitliche  Ent Wickelung  unserer  Schrift'". 

Der  von  den  unterzeichneten  Mitarbeitern  und  Lesern  der 
„Zeitschrift  für  Orthograj^hie,  Orthoepie  und  .Sprachphysio- 
logie'" (hrsg.  von  Dr.  W.  Victor,  AViesbaden-Liverpoul, 
Verlag  von  W.  "Werl  her,  Rostock)  soeben  begründete 

Deutsche  Orthographie-Eeform  -Verein 

bezweckt,  die  konsequente  Durchführung  des  in  den 
amtlichen  Kegelbüchern  anerkannten  Grundsatzes  „B  e zeichne 
jedenLaut,  den  man  bei  richtiger  und  deutlicher 
Aussprache  hört,  durch  das  ihm  zukommende 
Zeichen'",  möglichst  zu  fördern. 

Die  einzelnen  verbesserungsbedürftigen  Punkte  sollen 
nach  und  nach  in  dem  Vereinsblatt  „Zeitschrift  für  Ortlio- 
gra]ihie''  zur  allgemoineu  Besprechung  gestellt  und  nach  er- 
schöpfender Verhandlung  zur  .Abstimmung  gebracht  werden. 
Durch  die  Majorität  der  Mitglieder  gebilligte  Verbesserungen 
werden  zunächst  im  Vereinsorgaue  befolgt. 

Die  Geschäftsführung  besorgt  ein  gewählter  Vorstand. 
Der  Jahresbeitrag  beläuft  sich  auf  2  Mark,  wofür  fi  Mal  im 
Jahre  die  Vereinszeitschrift  geliefert  wird.  (Ladenpreis  3  M.) 

Die  Unterzeichneten  fordern  zum  Beitritt  auf.  Anmel- 
dungen und  Einzahlungen  sind  an  Herrn  W.  Werther  in 
Rostock  zu  richten. 

F.  Atzler,  Barmen.  A.  Buutngarlner,  Winterthur.  T.  U.  de 
Beer,  Amsterdam.  Cli.  ßeissel,  Kopenhagen.  ^L  Biellug, 
Berlin.  0.  Bhideicahl,  Giessen.  E.  Colas,  Köln.  A.  Vierle- 
richs, Genf.  F.  Dörr,  Solingen.  -Ä.  Dtiden,  Hersfeld.  A". 
Faidmann,  TVien.  TT'.  Felhr,  Igstadt.  J.  Feiitoii,  London. 
II'.  Frenze],  Bonn.  O.  Henne  am  Bhijn,  Zürich.  L.  A. 
Hirtzog,  Konstantinopel.  Th.  Jaensch,  Breslau.  Keuitsch, 
Landsberg  a.  W.  M.  Koch,  Marburg.  E.  Kosrhwilz,  Greifs- 
wald. E.  E.  H.  Krause,  Rostock.  ./.  F.  Kräuter,  Saar- 
gemünd.  K.  Kiihn,  Wiesbaden.  ./.  Lattinann,  Klausthal. 
E.  Lichtenstein,  Berlin.  Eduard  Loliniei/rr,  Kassel.  F.  C/i. 
Martens,  Velgen.  G-  Mirliaclis,  Berlin.  G.  Milchgacl:,  Wol- 
fenbüttei.  P.  Mitzschke,  Weimar.  A.  Xaijele,  Marburg.  A. 
Xäther,  Oschatz.  H.  Ottmonn,  Weilburg.  Tito  I'uqliardini, 
London.  F.  6'.  Peters,  Landsberg  a.  W.  X.  Proescholdt, 
Homburg  v.  d.  H.  A.  Bambcau,  Wiesbaden.  J/.  Schilliny, 
Werdan.  J.  H.  JI.  Schmidt,  Hagen  i.  W.  J.  M.  Schreibe); 
Wien.  H.  SporKen,  Elberfeld.  E.  Stengel,  Marburg.  //. 
S'ichier,  Halle.     B.    Tomlm,  Barmen.      H'.    Victor,   Wiesbaden. 

G.  jriditscher,  Wien.     E.    Wiche,    Hamburg.      TT'.    Wilmanns, 

Bonn.      H.  P.  r.   Wulzoyen,  Bayreuth. 


Verlag  von  GEBR.  HENMN(iEK  iii  Heilbroim. 

BeisereehnungenWolfger'svonEUonbreehtskirchen, 
Bischofs  von  Passau,  Patriarchen  von  Aquileja.  Ein  Bei- 
trag zur  Waltherfrage.  Mit  einem  Fai-simile.  Heraus- 
gegeben von  Ignaz  V.  Zingerle.  geh.  <.H.  •/.  — 
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Verlas  von  GEBR.  HENNINGER  in  Heilbronn. 


Im  Laufe  des  Jahres  1882  sind  neu  erschienen: 


Briefe  von  Jacob  Grimm  an  Hendrik  Willem  Tyde- 
man.  Mit  einem  Anhange  und  Annieikun?fii  heraus- 
gegeben von  Dr.  Alexander  Reiffersi-heid, 
ordentl.  Professor  der  deutschen  Philolosic  zu  Greifs- 
wald. Geh.  M.  3.  60. 

Göthes  Iphigenie.  Ihr  Verhältniss  zur  griechischen  Tra- 
gödie  und   zum  Christcntfaum   von  Dr.  H.  F.  Müller. 

Geh.  M.  1.  20 

Grnndziise  der  deutschen  Litteraturgeschichte.  Ein 
llilfsbuch  für  Schulen  und  znm  Privatnebrauch.  Von 
Prof.  Dr.  G.  Egelhaaf.  Zweite  Auflage.  Mit  Zeit- 
tafel lind  Register.  Geh.  M.  2.  — 

Heinrichs  von  Veldeke  Eneide.     Mit  Einleitung    nnd  An- 

J  e  h  a  g  h  e  1. 
Geh.  M.  19.  — 

Deutsche  Litterat urdenkinale  des  18.  Jahr- 

llUlUiertS    in  Neudrucken  herausgegeben  von  Bern- 
hard Seuffert: 

3.  Fausts  Leben,  vom  Maler  Müller.     M.  1.10. 

4.  Preussische  Kriegslieder  von  einem  Grenadier, 

von  J.   W.  L.  Gleim.  M.  — .  70. 

5.  Faust.  Ein  Fragment  von  Goethe.  M.  — .  80. 
f).  Hermann  von  C.  M.  Wieland.  M.  1.  20. 
7.  Frankfurter  gelehrte  Anzeigen   vom  Jahre 

1772.  Erste  Hälfte  M.  2.  80 

(i*.    Zweite  Hälfte  unter  der  Presse). 
0.  Karl    von    Bnrgnnd.      Ein   Trauerspiel    (Nach 
Äeschylus)  von  J.  J.  Bödme  r.         M.  — .  50. 


Barbour's  des  schottischen  Nationaldichters  Legenden- 
sammlung nebst  den  Fragmenten  seines  Tro.janer- 
krieges  Znm  ersten  Male  herausgegeben  und  kritisch 
bearbeitet  von  C.  Horst  mann.     Zweiter  Band. 

Geh.  M.  9.  60. 

Anmerkungen  zu  Macanlay's  history  of  England  von 
R.  Thum.  Erster  Theil.  Zweite,  sehr  vermehrte  und 
verbesserte  Auflage.  Geh.  M.  3.  — .  (Der  2.  u.  3.  Theil 
sind  in  den   Engl.  Studien  erschienen.) 

ENGLISCHE   STUDIEN.    Organ  für  englische 
Philologie  unter  Mitborücksiclitigung    des  eng- 
lischen Unterrichtes  auf  hölieren  Schulen.  Heraus- 
gegeben von  Dr.  Euiion  Kölhing: 
V.  Band  2.    Sehluss-I  Heft.     Einzeljireis  M.  7  — .    Inhalt: 
Ueber  George   Chapmans   Homerübersetzung 

von  H    M.  Regel  (Schluss). 
Shakspere's    debt    to    Juhn    Lilly.      By    John 

G  o  o  d  1  e  t. 
Pericles.     By  R.  Boyle. 
Kleine  Beiträge  zur  me.  Grammatik.     Von  F. 

H.  S  t  ra  t  m  an  n. 
Zu  Dame  Siiiz.     Von  E.  Külbing. 
Die  Heliandliing  der  engl.  Präposition  auf  der 
Realschule    I.    ü.        Von     (i.     W  e  n  d  t    (FoTt- 
setznng). 
Litteratur.    Programmschau,    ^liscellen. 


Der  Sprachunterricht   muss  umkehren!   Ein  Beitrag  zur 
IJeberburdungsfrage    von    Quou8(|ue    Tandem. 

Geh.  M.  —  bO. 
Die  Entlastung  der  überbürdeten  Schuljugend  der  Mit- 
telschulen.     Zwei    Dialoge    von    Dr.    .\  n  g  u  s  t    Be- 
haghel,   Professor   am  Realg\  niiiasium  in  Mannheim. 

Geh.  M.  1  — . 


Aiol  et  Mirabel  nnd  Elie  de  Saint  Gille.  Zwei  altfran- 
zösische Heldengedichte  mit  .\nmerkungen  und  Glossar 
und  einem  Anhang:  Die  Fragmente  des  Mittelnieder- 
ländischen .\iol  herausgegeben  von  Prof.  Dr.  J.  Ver- 
dam  zum  ersten  Mal  herausgegeben  von  Dr.  Wendelin 
Foemter,  Professor  der  romanischen  Philologie  an  der 
Universität  Bonn. 

II.  Theil.    2.    Heft   (Schluss).      (Einleitung,  .Anmerkungen, 

Anhang,  Wörterbuch).  Geh.  M.  9.  75. 

Preis  des  completten  Werkes:  geh.  M.  21. — . 

Altfranzösische  Bibliothek   herausgegeben  von 

Dr.    Wendel  iu    Fe  erst  er,     Professor    der    roman. 
Philologie  an  der  Universität  Bonn  : 

III.  Band:    Oktavian    ultfranzösischer   Roman,   nach    der 

Oxforder  Handschrift,  Bodl.  Hatten  100.  Zum 
ersten  Mal  herausgegeben  von  Karl  Voll- 
m  öl  1er.  Geh.  M.  4.  40. 

V.  Band:  Lyoner  Yzopet.  Altfranzösische  Uebersetzung 
des  XIII.  Jahrhunderts  in  der  Mundart  der 
Franche-Comte,  mit  dem  kritischen  Text  des 
lateinischen  Originals  (Anonymus  Neveleti), 
einer  sprachlichen  und  litterarhistorischen  Ein- 
leitung und  einem  Glossar  zum  ersten  Mal 
hcrausffeg.  von  W.  Foerster.    Geh.  M.  5.  20. 

Sanimliing  franzö.'^i.schei'  Xendriitke  herausge- 
geben von  Karl  Vollniüller: 

3—5.  Robert  Garnier  Les  Tragedies.  Treuer 
Abdruck  rier  ersten  Gesammtausgabe  (Paris  1585) 
mit  den  Varianten  aller  vorhergehenden  .Aus- 
gaben und  einem  Glossar,  herausgegeben  von 
Wendelin  Foerster. 
I.  Band.  Porcie,  Cornelie,  M.  Antoine.  M.  3.  60. 
n.       „         Hippolvte,  La  Troade.  M.  2.  80. 

III.       ,        Antigone,  Les  Juifues.  M.  2.  80. 

FRANZÖSISCHE    STUDIEN.     Herausgegeben   von  G. 

Körting   und  E.  Koschwitz: 

III.  Band.  1.  Heft.     L'eber  Metrum  und  Assonanz  der 

Chanson   de   Geste   ,.Amis  et  .Amiles." 

Von  J.  Schoppe.     (Einzelpreis  M.   l.  40.) 

2.  lieft.     Die    südwestlichen    Dialecte    der 

Langue  d'oil.  Poitou,  .\unis,  Saintonge 
nnd  Angoumois.  Von  E.  Görlich.  (Einzel- 
preis M.  4.  80.) 

3.  Heft.      Die     Wortstellnng    in     der     alt- 

französischen  Dichtung  ,Aucassin  und 
Nicülete".  Von  J.  Schlickum.  (Einzel- 
preis M.  1.  60.) 

4.  Heft.       Historische     Entwickelung     der 

syntaktischen  Verhältnisse  der  Be- 
dingungssätze im  Altfranzösischen. 
Von  J.  Klapperieh.  ^Einzelpreis  .M.  2.30) 

5.  Heft.     Die    Assonanzen   im    Girart    von 

Russillun.  Nach  allen  erreichbaren  Hand- 
scliriften  bearbeitet  v.  K.Müller.  (Einzel- 
preis M.  2.  40.) 

6.  Heft.     Unorganische  Lautvertretnng  in- 

nerhalb der  formalen  Entwickelung  des 
französisclien  Verbalstammes.  Von 
Dietrich   B  ehren«.     (Einzelpr.  M.  3  20. ) 

7.  Heft.     Die  Wortstellung  in  den  ältesten 

französischen  Sprachdenkraaleu      Von 
B    Völcker.     (Einzelpreis  M.  2.—.) 
Moliere.    Einführung  in  das  Leben  und  die  Werke  des  Dich- 
ters.  Von  Richard  Mahren  hol  tz.     (Kleinere  -Aus- 
gabe von  des  Verfassers:  .Molieres  Leben  und  Werke". 

Geh.  M.  4.  — . 


Zu  beziehen  durch  ulk  Biichhandliint/en  des  In-  und  Auslandes. 
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Verlas  von  GEBR.  HENNINGER  in  Heilbronn. 


Unter  der  Presse  befinden   sieli    und  werden  im  Laufe  der   uächaten  Wochen    und  Monate   zur 
Ausgabe  bereit  sein : 


Deutsche  Litteraturdenkmale  des  18.  Jahr- 
hunderts   in  Neudrucken   herausgegeben    von 

Bernhard  Seuffert. 
8.    Frankfurter   gelehrte   Anzeigen   vom  Jahre    1772. 

Zweit.3  Hälfte.    (Mit  Kinleitungf  von  Professor  Dr.  Wilhelm 

Scherer  in  Berlin,  Bemerkungen  über  die  Textgestaltung 

des  Neudruckes  und  Personenregister  vom  Herausgeber ) 

10.    Versuch  einiger  Gedichte  von  Fr.  von  Hagedorn. 

Englische  Sprach-  und  Llteraturdeiikmale 

des    lö.,    17.    und    IS.   Jahrhunderts    herausgegeben    von 

Karl  V  o  1  m  ö  1 1  e  r. 

1.  Gorboduc  or  Ferrex  and  Porrex.     A   Tragedy    by 

Thomas    Nurton    and    Thomas    ^>ackville.     A.  D.    1561. 

Edited  by  L.  To  ulmin  Smith. 

Altenglische  Bibliothek.  Herausgegeben  von 
Dr.  E  u  g  e  n  Kö  1  b  i  n  g,  a.  o.  Professor  der  engl.  Philo- 
logie an  der  Universität  Breslau. 

1.  Osbern  Bukeuam's  Heiligenleben  (a.  1447j  heraus- 
gegeben von  C.  Horst  mann. 

Englische   Stadien.      Organ    für    Englische    Philologie 
unter  .Milberücksichligung  des  englischen  Unterrichts  auf 
höheren  Schulen  herausgegeben  von   Dr.   Eiigeii,  K'Olbing. 
VI.  Band  %  Heft.     Inhalt: 

Der  bildliche  Ausdruck  im  Beowulf  und   in  der 

Edda.     Von  A.  Hoffmann. 
Die  Behandlung  der  englischen  Präposition  auf 
der  Realschule  I.  O.  (Schluss.)   Von  G.  Wen  dt. 
Litteratur  etc. 


Unter  der  Presse  ferner: 


Die 


nordische  und  die  englische  Version 

der 

Tristan- Sage. 

Herausgegeben 

von 

Engen   Kölbing. 

Zweiter   Theil : 

SIR  TRISTREM. 

Mit  Einleitung,  Anmerkungen  und  Glossar,    sowie  einer  Bei- 
lage: Deutsche  Uebersetzung  des  englischen  Textes. 
(Erscheint  im  Laufe  des  Monat  Januar.) 


Altfranzösische  Bibliothek    herausgegeben  von 

Dr.  Wendelin  Foerster,    Professor  der  romanischen 
Philologie  an  der  Universität  Bonn. 

[  II.  Band:  Karls  des  Grossen  Reise  nach  Jerusalem  und 
Constantinopel,  ein  altfranzüsisches  Gedicht  des  XI. 
Jahrhunderts  von  Echiaril  Kotichwitz. 

(Eine  neue  vollständig  umgearbeitete  Ausgabe  dieses 
Textes,  welche  ausser  einer  sprachlichen  Einleitung  zu- 
gleich neben  dem  kritischen  Text  auch  einen  diplo- 
matischen Abdruck  der  einzigen,  jetzt  verlorenen  Hand- 
schrift bringen  wird.) 

VI.  Band:  Das  altfranzösische  Rolandslied.  Nach  den 
Handschriften  von  Chäteauroux  und  Venedig  VII  heraus- 
gegeben von   Wendelin  Foerster. 


Sammlnng  französischer  Neudrucke  herausge- 
geben von  Karl  YollmöUer. 

6.  Robert  Garnier,  Les  Tragedies.  Treuer  Abdruck  der 
ersten  Gesammtausgabe  (Paris  1585)  mit  den  Varianten 
aller  vorhergehenden  Ausgaben  und  einem  Glossar  heraus- 
gegeben von   Wendel  in  Foerster. 

IV.  (Schluss-JBand.  Bradamante.   (Mit  biographisch-literar- 
historischer Einleitung,  Varianten  und  Glossar.) 


Französische    Studien.       Herausgegeben    von    G. 

Körting  und   E.  K  o  s  c  h  w  i  t  z. 

IV.  Band  3.  Heft.  Boilean-Despreaux  im  Urtheile  seines 
Zeitgenossen  Jean  Desmarets  de  Saint-Sorlin.  Von 

W.  B  0  r  n  e  m  a  n  n. 


Unter  der  Presse  ferner : 

S.     Editha     (sive     chronicon     Vilodunense) 

herausgegeben  von  C.  Horstmann. 

Ueber  deutsche    Volksetymologie  v.  Karl  Gustaf 

Andresen.     Vierte  Auflage. 


Verlag  von  Gebr,  Henninger  in  Heilbronn. 

Die    provenzalische   Poesie    der    Gegenwart 

von  Dr.  Eduard  Boehmer.  geh    M.  1.  20 

Bibliographie    de   la   chanson   de  Roland   par 

Josei)b  Bauquier.  geh.  M.  1.  — 

La    chanson    de    Eoland.      Genauer  abdruck  der  Ve- 

netianer   handschrift   IV,   bes.   v.   dr.   Eugen    Kölbing. 

geh.  M.  5.  — 

Das  altfranzösische  Rolandslied.  Genauer  Ab- 
druck der  Oxforder  Hs.  Digby  23  besorgt  von  Edmund 
Stengel.    Mit  einem  photographisohen  Facsimile. 

geh.  M.  3.  — 


Ueberlieferung  und  Sprache  der  Chanson  du 
voyage    de    Charleniagne   ä  Jerusalem  et 

ä  Constantinople.  Eine  kritische  Untersuchung 
von  Dr.  Eduard  Koschwitz.  geh.  M.  3.  — 

Les    plus   anciens  monunients  de    la  langue 

fran^aise  publies  pour  les  cours  universitaires  par 
Eduard  Koschwitz.  Zweite  Auflage.  (Mit  einem  Facsi- 
mile.) geh.  M.  1.  50 

Sechs  Beai'beitungen  des  altfranzösischen 
Gedichts  von  Karls  des  Grossen  Reise 
nach  Jerusalem  und  Constantinopel    hrsg. 

von  Dr.  Eduard  Koschwitz.  geh.  M.  5.  40 
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Bei  Gebr.  Henninger 


Aboimeiiieiits-Eiiiladiiiig. 

II  i'illiio  n  11  beginnen  /u  crsclioini'n  : 


Dnr  sechste  Haml  von:  Di"!'   viiTtc  Bund   vuii: 

Fniiiziisisolic  Studien,    ueraus- 

ffegeben  von  G.  Körtinir,  Prüf,  un  di>r 


Kii^4isi'lie  Studien.  Orsmi  lür  on-- 

lisclio   Pliilolo;;ii'    unter  Mitborücksich-  , 
ti<jiins    (los   eii'^'lisflien  Unterrichts  auf 
hölioroii    Schulen    ln/raussegebcn     von  i 
Dr.  Kiigen  Kölbinj;.   a.  o.    Prof.   der  | 
ernjl-   Philologie    au  der  L'niv.  Breslau.  1 

.\boniu-ini'ntsprcis  vom   IV.  liariüc  nii  M.   lö. —  , 
ppr  Bnnil.     Neu    ^inireteinlen   Abonnenten    j^Of^eii- 
uber    rrktäron    wir    uns    bcrfil,     micli    dio    l'rülier  ' 
«rsL'tiieiipnpii    Bände    l-Ml    zu    dem     ermhssigteii  |  Preis   al 


theol.-|>liilo9.  .\oadeniii>  zu  Miiu.ster  i.  W. 

und  Dr.   K.   Koscliwitz,   Professor  au 

der  Universität  zu  Groifswald. 

Abonueniontsprois    M.  15 —  per  Band 

von    ca.    30    Bo^cn.    cintjetheilt    in   3 — 4 

zwan^:los   i.'rsclieincnde  Hefte. 

Kinzeliio   Hefte    wenlen    zu    erhöhtem 

,'eben. 
Krscliienen  : 
Heft  1.  Nivelle  de  la  Chausseen  Leben 
iMiil    Werke.      Kin    Beitrupr    zur 
l.inonituriieschiohte  des  18.  Jalir- 
huiiderts    und    insbesondere    der 
l!nt\viekeluu!r  der   „C'oniedie  lar- 
imivante".    Von  Jolitiiiiien  l'thoß'. 
Kiiizelpreis  M.  2.40. 
Heft  •}.  Ilio    (ji.'nntität    der    bctunteii 
\'()cale    im   X<'lifranz<isischen. 
V.  Jiil.  Jiuiji'i:  lOinzelpr.  M.  •J.4l). 
Ihoiiiifimiitg  trenle.i  iliircli    nl!r  ]h  cliliamlliiiii/eii    ilc^   hi-  intd  ^(»s/ioirfcs-   rcniüHi'll. 


.\boiinenientsprei8  von  M.  1'». —  pr.  Band  naclixu- 
licfern.  jedocli  nur  bei  Hostclliing  je  eine?  eonipleleo 
Bnndefi. 

Einzelne   Hefto  werden    nur    xu    erliöbtem 
l*rei!ic  abgegeben. 

Erschienen  das  1.  lieft.     Inhalt ; 

IVher  ilio  Qnellou  tlcs  Orrnininni.     V..11   m. 

^orra'itn. 
ZiirVncli-'eheii  Rruminatik.  V.  Von  'S.  ^attfer. 
.Viiiuirkiiii^ii'ii    zn    Macanlay's    llistory.     IV. 

\    11  l>r.  ?l.  Jliuin. 
Zur  Ktyniiilnirie  viin  ..l»ad".  Von  A.  |>aTra;tn. 
I.ilieratilr.     Mi!»i'CÜen 


Der  vierte  Jahr^an^  von: 

Literat nrblatt 

für 

germanische  mui  romanische 
Philologie. 

j    Unter  Mitwirkung  von  l'ioi'.  Dr. 
^  Karl   Bartsch 

lii'i-au.Si;('i,'eben   von 

Dr.  Otto  Behaghel,  und  Dr.  Fritz  Neumann, 

'  a.o.  Professor  d.  gerni.  a.o.  i'rol'essor  d.  roin. 

I  Philologie  n.d.  Univer-  Philologie    (l.  d.  ITni- 

I  sitüt  neidetber^'.  ver.=itjit   Kroibnrg. 

'  Abonnementspreis  M.  5. —    per   t^emester 

von  G  monatl.  Nrn.  von  ca.  3"2  Spalten  4". 

;  Einzelup  Nuninirvn  werden  nicht  abgoselien. 

'  Ks  wird  um  reohizeitige  Krneneruhytiert  Abonne- 
ments für  den  IV.  Jahrgang  eriiebenst  sebcleii  und 
zugleii^h  bemerkt,  dass,  wie  hisher.  Ahoiiiiements 
durch  a  1 1  e  B  u  c  h  h  a  n  d  1  II  n  g  0  n  il  e  s  I  n  -  und 
Auslandes  verniittelt  werden,  ausserdem  aber 
das    I.iteraturblalt   auch    im    Postzcititllgsweg« 

J  bc/.ogcn  werden  kann. 


Vprlnj»  von  Eiiji'cii  Francks  Ihichliandluns:  (Georg 
Mnsko)  in  OjipoluiimlLeipzift'. 


Zeilsclirii't 

für 

neofraDZÖsische  Sprache  und  Litteratnr 

iicrausjogebcu  von 

ProL  Dr.  Körting  "nd  Prof.  Dr.  Koschwitz, 

Münster  i.  W.  (ireifswald. 

Erscheint  in  Bänden  von  4  Heften, 
l'rcis  pro  Band  i^  Marl;.  Preis  Jcs  einzelnen  Ilcttes  .i  Mark. 

Abhandlungen  in  Hand  I. 

Stciii/el,  E.  Die  ältesten  Anleitungsschriften  zur  lOrlernung 
der  franz.  Sprache.  —  Limhiii;  F.  Kin  franz.  Breviaiium  des 
XV.  Jahrb.  —  I/mn,  C.  T/i.  Zur  franz.  SchuUektürc.  — 
KiKiitir,  <>.  Zweifel  und  Fragen.  —  Sjjcicli,  L.  Kückblickc  auf 
die  neuere  französ.  Litteratur.  —  Lombaril,  /'-'.  Ktude  sur 
Alexandre  Ilardy.  —  Mtimiolil,  IC.  .Molieres  Streit  mit  dem 
llütel  <le  B(iurKO'.;ne.  —  Sclnihi;  (>.  Graniuiatischos  und  Le.xi- 
kalische«  I.,  11.  —  Stciuiel,  K.  Der  Üriefwechsel  Voltaires  mit 
Landgraf  Friedrich  11.  von  Hessen.  —  liiltcr,  ('.  Litterature 
de  la  Suisse  fraueaise.     I.  Justc  Olivier. 

Abhandlungen  in  Rand  II. 

]liii-c:i/l.-,  J.    Zur    franz.   >Ietrik.  Mdlin-iilio/lz,    R.    De 

Vises  Verilable  Critic|Ue  de  l'Kcole  des  femmes.  —  M"''  Du- 
pare   und   ihre  lieziebungen  zu  Moliere.  —   Molierc-Analekten. 

—  Killige  offene  Fragen  der  Moliere-Kritik.  —  Moüim'C  und 
die  d(\  Brie.  —  Kräuter,  ./.  }■'.  .Stiniinluse  ante|ialatale  und 
mediopalatale  Keibelante  im  Xeufranz.  Maiiiiohl,  W.  Moliercs 
Wuuderuugen  in  der  Provinz.  —  VIelor,  M.  Sehriftlelire  oder 
.Sprachlehri'  I.  —  Fihsc,  N.  Fstieune  .Jodelles  Lyrik.  — 
S  himiiitr,  <).  Zu  Sachs'  franz.  Wörlerbueli.  —  Tiillir,  F..  Nou- 
vellos  recherches  sur  les  Confessions  et  la  Ciirrespuuclaiice  de 
.lean  .lac<|Ues  Rousseau.  —  liriilinntr.  II.  Marc-.Mounier  über 
die  Entwiekclung  der  Genfer  fiittcratur.  —  Sflii'h< ,  O.  Gram- 
malisches und  Lexikalisches  III.  —  FdIIi,  K.  Assez.  —  Ddci/, 
<'.    Le  Konian  ('untemporain  en   France.   I.  Alphonso  Dauilct. 

—  I'nn.-i,   .1.  ./.  ('hronii|ue  littijraire. 

.\lihuiidliin;>;en  in  Hand  III. 

//.   /'.  Stuilii'ii   über  Scarron.  —   Malireulioltz,   7!. 


./»«/.•' 


Ein  Dezennium  deutscher  Moliere-Philologie.  —  Die  Moli^re- 

Littera'ur  des  Jahres  1880.  ■  Hiiiiiberl,  C  Geschichte  des 
Tartuffe  in  Fiankreicii.  —  Scliiiio</er,  O.  IJeiuerkungen  zur 
neiifranz.  Grammatik.  —  Ktiürich,  TU.  Inversion  nacli  et.  — 
Ritter,  E.  Beat-Louis  de  Muralt,  Lottres  sur  les  .\nglais.  — 
Schulze,  0.  Grammatisches  und  Lexikalisches  IV.  —  Boher- 
tag,  F.  Charles  Sorels  Histoiro  comique  de  Franeion  und 
Berger  extravagant.  —  Dehiij,  ('.  Lo  Konian  eontemporain. 
IL  Octave  Feuillet.  —  Platina;  P/i.  üeber  Bildung  und  Ge- 
brauch des  Plurals  im  Neufrz.  —  Kressiier.  Nachträge  zum 
franz.  Wüiterbuche  von  Sachs. 

Abhandlungen  in  Band  IV. 

MtiuiluUl,  Moüeres  .Misauthro]u'.  —  Plattiii'r,  Xachtlüge 
zu  Sachs'  Wörlerbueli.  —  Miilirrnhollz,  Neue  Mittheilungen 
über  .Molii:re.  —  Die  Composition  der  „Fanieuse  Cuinödieune". 
—  Huiiae,  Bemerkungen  über  die  .'Syntax  Pascals.  —  Hemuie, 
Apokryphen.  —  Fniiil:,  Zur  Satyre  Mi''nipp<5e.  —  Mor/,  Zur 
Heurtheilung  Sommaires.  —  lliniihert.  Friodr.  Jacobs  und  dio 
Klassiker  a.  d.  Zeitalier  Ludwigs  XIV.  —  Mnhrenliolt:,  Vol- 
taiie-.Vualecten. 

Von  Band  IV  mi  wird  der  Band  in  >^  Hefte   (jeteilf. 

Verlag  von  EUGEN  FRANCK'S  Buchliandlung 

(Georg  Ma.skk)  in  Oppeln. 

Fehse,  Estienne  Jodelle's  Lyrik.     Diss.  M.  1.— 

Haase,  Dr.  A..  Benieikuu::eii  ülier  die  t^yniax   Pascals. 

.M.  3.- 
Ilntnbert,  Prf.  Dr.  ('.,  Mulieie  in  Deutschland  ca.  .M.  0.— 
Körting,  Dr.  H.,  (Jorncille's  religiöse  Diiluungen  M.  '2..Ö() 
Lindner,    F.,    Grundriss   der  Laut-   uml    Funnenanalyse   der 

neufiaiizösiseheu   Selirift-ipraclie  M.  "^.''O 

Lombard,    K.,  Klude  sur  Alexandre   lliir.ly.    Diss.  M.  0.90 

Mabrenholtz,   Dr.   H.,  Voltaire-Stinlien.  .AL  (i.— 

Mangold,  \V.,  Moliere's  Tartuffe.  IJeschicbto  und  Kritik. 

51.  5.0O 
Ritter,    E.,    Xouvelles   recherches  sur  les  eonfessiims  et    la 

correspondance  di'  Jean-Jaeques   Knusseau  M.   l.öO 

Wcidiier,   (x..     Der    altfi  MnzÖMSi'he   Priisamuian    von    .losepli 

von  .\riniathia  mit  einer  lünleituiig  herausgegeben  .M.  5. — 
Zupitza,    Jnl.,    Einfühning    in    das  Studium  des   Mittellioch- 

.leutsclien  M-  -•  — 

9^~      Dieser    .NumnuT    ist   Titel    und    Itcft'i.sttT 
zum  III.  Jahrgang  des  „liitcraturhliitt"   Iieigelegt. 


Veraiitvv.ortlioher  Rednctour  Prof.  Dr.   Fritz  Neumann  in   Freiburg  i.  B.  —  Druck  vi 


G.  Dtto  in   Darmstadi. 


Literatlirblatt 


für 


germanische  «na  romanische  Philologie. 

Unter  Mitwirkung  von  Professor  Dr.  Karl  Bartsch  herausgegeben  von 

Dr.  Otto  Beliashel     un,i     Dr.  Fritz  Tseumann 


ao.   Professor  der  g^ermanischen  Philologie 
an  der  Universität  Heidell)erg'. 


ao.  Professor  der  romanischen  Philologie 
an  der  Universität  Freiburg. 


Yeilac:  von  Gebr.  Henninser  in  Heilbronn. 


Erseheint  monatlich. 

Preis  halbjährlich  M.  5. 

lY.  Jahrg. 

^i,  2. 

Februar. 

1883. 

V   Bahder,(lie  deutsche  Philologie  i,B  e  h  a  g  h  e  1)  (Kluge). 

K  o  ck,  i5tudier  nfverfornsvensk  Ijudlära (S i e  v e r  s)  L  o  e  w  e  .  X>aniel  Defoe  (\V  i  11  e  n  b  e  r  g). 

Zim  mensche  Chronik,  hrsg.  v.  Barack.  III.  ■  Hevdcamp,  Remarques  sur  la  langue  de  Molierß 

lY  (Li  e  brecht)  i      (Foth) 

H  0  i  n  z  e  .  di**  AUiiteration  im  Munde  des  deatscben  J  a  r.  se  d  .    J    J.  ßonsseau.    Fragments  inedits    (v. 

Volkes  (Z  1  e  m  eri.  j      S  al  1  w  ü  r  k) 

D  u  n  g^  e  r .   Wörtcrbucb  von  Verdeutschungen  ent-  Appel,    das  Leben    und    dip  Lieder   des  Trouba- 


behrlicher  Fremdwörter  (Gelbe) 
Michaelis,  Über  Schillers  KalÜas  ( W  e  n  d  t) 
Hotz,    oo    the    use    of  Ihe    subjunctive    Mood    in 

Anglo-Saxtn  (\V  i  s  s  ni  a  n  n). 
Scbemann,     die    Synonyma    im    Beowulfsliede 


dours  Peire  Rogier  (Bartsch) 
Dante  Alighieri,    le,  opere    Jatioe  reintegrate 

net  testo  da  G.  Giuliani  (Gaspary) 
D  i  M  a  r* t  i  n  0  ,  Tradizioni  popoteri  catalane  (tC  ö  h  - 

1  e  r). 


—   —  lodovinflli  popolari  siciliane  (D  e  r  s  ) 
Gärtner,  die  juilicarische  Mundart  (S  i  1 1 1). 
Die      preuss.      Minipterial  Verordnung 

betr.    di"*    Kinfübrung    revid.    Lebrpläne    für    die 

böhern  Si'faulen  (v.  öallwürk"). 
Die      säehsifche       Ministerialverord- 

nung,    Aenderuugen  etc.  zur  Verordnung  übar 

die  Gymnasien,  Realschulen  u.  Seminare  i^D  e  r  s.) 
Bibliographie. 
Literarische    Mittheilungen,     Personal- 

nacbricbten  etc. 
Ueintze  u.  Pietsch,  Erwiderung  u.  Antwort. 


liuhder.  K.  vou,  Die  deut.sche  Philologie  im 
GrnndrisS.     Paderborn,  Schöningh.  456   S.  8. 

Ein  mit  grossem  Aufwand  vtm  Fleiss  und 
Sorgfalt  gearlicitetps  sehr  verdien*tliclies  Buch.  In 
5  Capitelii  —  Einleitung.  Sprache,  Literaturgeschichte, 
Volkskunde,  Alterthümer  —  gibt  B.  eine  biblio- 
graphische Uebersicht  über  die  germanistische  Lite- 
ratur, freilich  mit  einer  sehr  schmerzlichen  Lücke: 
es  schien  ihm  nothwendig.  die  Bibliographie  der 
einzelnen  Literaturdenkmäler  auszuschliessen.  offen- 
bar deshalb,  weil  der  Umfang  des  Buches  dadurch 
sehr  wesentlich  erweitert  worden  wäre.  Die  schwie- 
rigste Aufgabe  bei  einem  Unternehmen,  wie  das 
vorliegende,  ist  die  systematische  Anordnung;  v.  B. 
hat  diese  Aufgabe  befriedigend  gehlst.  Für  eine 
neue  Auflage  möchte  zu  fragen  sein,  ob  aus  §  31, 
Geschichte  der  deutschen  Sprache,  nicht  manches  in 
die  Grammatik  hinübergehcirt.  zweifellos  z.  B.  Gallees 
Gutiska.  Ferner  hätten  wir  für  eine  zweite  Auflage 
den  \\  unsch,  dass  noch  häufiger  von  einer  Nummer 
auf  die  andere  verwiesen  würde.  So  sollten  unter 
„Vokale  in  nebentonigen  Silben"  doch  die  Begründer 
der  vokal.  Auslautsgesetze,  Westphal  und  Scherer, 
mit  ihren  Namen  nicht  fehlen.  Bei  ilen  so  wenig 
zahlreichen  Nummein  zur  Bedeutungslehre  (S.  142) 
wäre  vor  allem  auf  Bechtels  Schrift  zu  verweisen 
(Nr.  632).  sodann  auf  Abschnitte  aus  Gerber  (Nr. 
ö.öö)  und  Begemann  (Nr.  1188).  Auf  die  principicil 
ausgeschlossenen  Schriften  zu  einzelnen  Dinkmälern 
hat  V.  B.  trotzdem  öfters  mit  Recht  verwiesen,  so 
z.  B.  unter  mitteldeutsch  auf  Pfeiffers  Jeroschim ; 
aber  auch  hier  wäre  noch  weiter  zu  gehen:  z.  B. 
müsste  man  doch  erfahren,  dass  Kern  seine  Schrift 
über  die  Glossen   in  der  lex  Salica  (Nr.  649)   ganz 


neu  bearbeitet  hat  in  der  Ausgabe  der  lex  von 
Hesseis;  für  die  Metrik  des  Mittelhochdeutschen 
und  der  Uebergangszeit  ist  es  fast  unumgänglich, 
auf  ^Monographien  zu  einzelnen  Denkmälern  hinzu- 
weisen, ■/..  B.  auf  Bartschs  Untersuchungen  über  das 
Nibelungenlied,  auf  Wackernells  Einleitung  zu  Hugo 
von  Montfort.  Für  einen  bestimmten  Gegenstand 
die  Schriften  und  Abhandlungen  zu  finden,  die  schon 
durch  ihren  Titel  auf  denselben  Bezug  nehmen,  das 
ist  verhältnissmässig  leicht;  gerade  durch  den  Hin- 
weis auf  Versteckteres  gewinnt  ein  solcher  „Grund- 
riss"   erhöhten    Werth. 

Heidelberg,  Dec.  1882.         Otto  Behaghel 


Kock.  Axel,  Studier  öt'ver  fornsvensk  Ijud- 
lära. L     Lund   1882.     242  S.  8.     3  Kronen. 

Der  erste  der  unter  dem  oben  angeführten 
Titel  gesammelten  Aufsätze  zur  schwedischen  Laut- 
geschichtc  'Om  tc-  och  y-ljuden'.  S.  1—35,  beschäftigt 
sich  mit  der  Frage,  inwiefern  dem  Wechsel  von  w 
und  V  in  den  altschwedisciien  Handschriften  auch 
ein  L'nterschied  in  der  Aussprache  zur  Seite  stehe. 
Kock  kommt  dabei  zu  dem  gewiss  unanfechtbaren 
Hauptresultat,  dass  im  Allgemeinen  tv  eine  bilabiale. 
V  dagegen  eine  labiodentale  Aussprache  andeuten 
solle,  und  zwar  findet  sich  der  bilabiale  Laut  vor- 
nehmlich nur  noch  in  Consonantenverbindungen  wie 
kw  (ipc),  tw,  SIC  etc.:  ein  Resultat,  das  gut  zu  den 
Beobachtungen  stimmt,  die  man  auch  in  andern 
Sprachen  bezüglich  der  Entwickelung  des  indogerm. 
Halbvokals  w  machen  kann.  Ausser  dem.  was  der 
Verf.  S.  34  f.  über  moderne  Aussprache  des  Sanskrit 
anzieht,  Hess  sieh  noch  z.  B.  auf  die  Geschichte  des 
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lat.  (•  in  dt-n  romanischen  Sprachen  sowie  auf  die 
Dehandlung  des  deutschen  ir  verweisen,  das  in 
niaiichen  in()rddeut?chenl  Dialekten  die>elbe  Ent- 
wiciielung  durchgemacht  hat.  welche  K.  für  das 
Schwedische  annininit.  In  einzelnen  I'unkten  wird 
man  freilich  den  .Ansichten  des  Verf's  nicht  ohne 
weiteres  lieitreien  köiiiien.  Mamiies.  was  der  Verf. 
dem  Ciehiet  der  I'honctik  zuscliiclit,  dürfte  vielleicht 
richtiger  dem  Gebiet  der  Graphik  zugetheilt  werden; 
wie  denn  überhaupt  hier  wie  auch  in  den  folgenden 
Aufsätzen  der  mit  der  fortschri'itcniieii  Lautent- 
wickelung Hand  in  Hand  gehende  Kampf  zwischen 
TraditiiMi  und  phonetischen  Bestrebungen  vielleicht 
etwas  deutlicher  iiätte  hervorgehoben  werden  können. 

Mit  dem  zweiten  Aufsatz  'Ljudutvecklingen  A' 
• —  yh  (ijj  S.  35  ff-  betritt  der  Verf.  wieder  sein 
Lieblingsgebiet,  das  der  Entwickeluiigsgeschichtc 
der  unbetonten  Silben,  indem  er  unter  sorgfältiger 
Sammlung  der  Beispiele  für  den  Uebergang  von 
allem  /•  in  y/i,  <j  den  Nachweis  führt,  dass  man 
zur  Erklärung  der  altscluv.  Adjeclivenduiig  -lUjhen, 
-lUjhit  nicht  an  niederdeutschen  Eintluss  zu  denken 
braucht. 

S.  51 — 69  sind  einer  Statistik  über  den  Ge- 
brauch von  r  und  k  in  den  altschw.  Hss.  gewidmet. 
Es  ergibt  sich,  dass  c  vorwiegend  vor  gutturalen 
Vokalen  und  Consonanlen,  /•  dagegen  vor  palatalen 
N'okah'u  erscheint:  ein  Verhältniss.  das  auch  ander- 
wärts wiederkehrt  (vgl.  Verf.  selbst  S.  (55)  und 
wohl  überall  auf  gleiche  Weise  gedeutet  werden 
niuss.  Denn  es  scheint  bedenklich,  aus  den  ge- 
gebenen Thatsachen  mit  dem  Verf  den  Schluss  zu 
ziehen,  dass  c  den  sog.  harten',  k  den  sog.  'weichen', 
d.  h.  palatalen  Laut  des  neuschwed.  k  bezeichne. 
Vielmehr  lässt  sich  bei  dem  Verhältniss,  in  dem 
die  schwedische  Orthographie  wie  die  fast  aller 
abendländischen  X'ölker  zur  lateinischen  steht,  nur  | 
sagen,  dass  /,•  angewnndt  wurde,  um  Aussprache 
als  Verschlusslaut  anzudeuten  im  Gegensatz  zu  der 
Aussprache  ts  (öderes)  die  das  spätlat.  c  v(ir  pala- 
talen Vokalen  besass:  das  bestätigen  speciell  die 
von  Kock  selbst  S.  58  Anm.  angeführten  Schreibungen 
wie  frcencimis  etc.  für  fra'iulseiuis.  So  erklärt  sich 
auch  das  Auftreten  von  c  vor  ö  wie  in  rüpa  etc. 
sehr  einfach:  das  dem  mlat.  fremde  ö  wird  einfach 
wie  o  behandelt. 

Weiterhin  weist  der  Verf  S.  69— lOi)  mit  Glück 
nach,  dass  das  Schwedische  zu  gewissen  Zeiten  den 
deutschen  c/t-Laut  besass,  theils  in  deutschen  Lehn- 
wörtern mit  cht  u.  ii.,  theils.  was  von  allgenjeinerer 
Bedeutung  ist.  auch  bereits  in  früherer  Zeit  als 
Mittelstufe  zwischen  urspr.  /,•  und  der  s])äteren 
t()iienden  Spirans  r/h  ((/),  welcher  der  zweite  Auf-  ' 
satz  gewidmet  war. 

Nach  einem  kurzen  Protest  gegen  die  Auf- 
fassung von  Noreen  und  Leffler,  welche  den  Wechsel 
von  ])ü  und  ih'i  i  mit  tonloser  und  tönender  Spirans) 
bereits  dem  Urnoidi-^chen  zuschreiben,  wendet  sich 
der  Verf.  in  den  umfänglicheren  Schlu^saufsätzen 
zwei  Erscheinungen  des  Vokalismus  zu,  die  er  als 
Vdkaliiarnionie  und  'Vokall)alans'  bezeichnet.  Er 
gibt  zun  ichst  den  intere-santen  Nachweis,  dass  der 
Wechsel  zwischen  a  und  te  für  altes  o  in  Endsilben 
in  gewissen  Hss.  des  13.  .Ih.'s  mehr  oder  weniger 
bestimmten  Gesetzen   unterworfen   ist,  indem  u  nach 


den  gutt.  Vokalen  a,  o,  u,  demnächst  a  und  «abwech- 
selnd nach  i  um!  geschlossenem  e,  dagegen  w  nach 
y,  a>,  ö  erscheint,  /..  B.  also  kalla,  pora,  (jiiina,  aber 
skipa  und  skipw,  dela  und  deUt',  nml  wieder  nur 
fijrMw,  drwpw,  dömtr  u.  ä.  Die  l'ebercin^finniiung 
mit  den  Gesetzen  der  ugrischen  Vokalhiirnionie  ist 
in  der  That  überraschend,  aber  «loch  phonetisch 
nicht  schwer  zu  erklären.  Auf  einer  ähnlichen 
Assimilation  beruht  weiterhin  (S.  145  ff'.)  der  wieder- 
um in  bestimmten  Hss.  zu  beobachtende  Wechsel 
von  o-u  für  altes  u  und  e-i  für  isl.  /  (o,  e  nach 
Wurzelsilben  mit  o,  ö  oder  geschlossenem  <-,  da- 
gegen  II,  i  nach   Wurzelsilben  mit   a,  i,  it,  //). 

Während  diese  beiden  Erscheinungen  nur  einer 
kleinen  Anzahl  von  Hss.  eigenthündich  sind,  erstreckt 
sich  das,  was  <ler  Verf.  'Vokalbalans'  nennt,  über 
den  grösseren  Theil  der  altschwed.  Literatur.  Es 
handelt  sich  dabei  abermals  um  den  NA'echsel  von 
unbetontem  it-o  und  e-i  (letzterer  nicht  mehr  vom 
Verf  behandelt),  der  aber  diesmal  mit  der  Quairtität 
der  Wurzelsilbe  in  Beziehung  gesetzt  wirti,  iniiem  ■ 
die  Statistik  lehrt,  dass  u  nach  kurzer,  o  nach  langer 
Wurzelsilbe  bevorzugt  wird.  Auch  dies  Resultat 
wird  in  der  Hauptsache  nicht  anzufechten  sein, 
wenn  auch  der  Ausnahmen  nicht  wenige  sind  und 
es  schwer  fallen  wird,  eine  nach  allen  Seiten  hin 
befriedigende  phonetische  Erklärung  des  Phänomens 
zu  finden. 

Jena,   11).  Oct.   1882.  E.  Sievers. 


Ziiiinierische  Chronik,  hrsg.  von  Karl  August 
Barack.  Zweite  verbesserte  Auflasje.  Freiburg 
und  Tübingen.  Akad.  X'erlagsbuchhandlung  von 
J.  C.  B.  Mohr  (Paul  Siebeck).  Bd.  lU  und  IV. 
634,  627  S.  gr.  8. 

Dies  in  seiner  Art  ausgezeichnete  Geschichts- 
werk,  dessen  ersten  und  zweiten  Band  ich  bei  deren 
Erscheinen  in  Jahrg.  1881  Nr.  11  des  Ltbl."s  be- 
sprochen, liegt  nun  in  dieser  neuen  Ausgabe  voll- 
endet vor,  und  es  vi'ürde  genügen,  hinsichtlich  dessen, 
was  bei  letzterer  geleistet  worden,  lediglich  auf  das 
zu  verweisen,  was  ich  darüber  bereits  geäussert; 
doch  kann  ich  nicht  umhin,  auch  die  beiden  letzten 
Bände  noch  mit  einigen  Worten  zu  begleiten  und 
wi(-derholt  darauf  aufmerksam  zu  machen,  mit  wie 
grosser  Sorgi'alt  und  liebevollem  Fleiss  Barack  auch 
jetzt  sein  opus  palmarium  in  dessen  neuer  Ausstattung 
begleitet  und  zu  Tage  gefördert  hat.  Die  mühsame 
F'orschuiig,  die  er  auf  die  Aufhellung  dessen,  was 
ihrer  bedurfte,  in  reichlichem  Masse  verwandt,  tritt 
zwar  oft  genug  deutlich  zu  Tage,  aber  auch  wo 
dies  weniger  der  Fall  ist.  verdient  sie  nicht  mindere 
Anerkennung,  und  manche  unbedeutend  scheinende 
Notiz  mag  wohl  langes  Nachsuchen  erfordert  haben: 
denn  Barack  hat  sich  keiner  Schwierigkeit  entzogen, 
wenn  sie  zu  überwinden  möglich  war.  —  Dies  was 
den  Text  betrift't;  und  gleiches  unbe.-^chränktes  Lob 
lässt  sich  auch  dein  Register  zutheilcn,  da  es  mit 
bewundernswerther  Genauigkeit  schon  früher  her- 
gestellt worden  und  nun  noch  in  der  jetzigen  Aus- 
gabe vielfach  bereichert  und  vervollkommnet  ist.  Da 
alles,  was  Barack  darüber  sagt,  sich  als  buchstäblich 
richtig  erweist,  so  wiederhole  ich  seine  Worte:  „Das 
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uinfaiigreiche  Register  wird  für  die  Gesehichts-  und 
Spiachforsclier  von  wesentlichem  Nutzi'n  sein.  Ob- 
wohl dasselbe  in  seiner  ursprünjilielien  Fassung 
durch  seine  Reichhaltigkeit  ungetheilte  Anerkennung 
gefunden  hat,  so  hat  der  Hrsg.  doch  die  Mühe  nicht 
gesi'heut,  in  dieser  zweiten  Autlage  nach  den  Zwecken 
der  Benützung  eine  Theiluiig  desselben  in  ein  W  ort- 
und  .Sachregister  und  in  ein  Personen-  und  Namen- 
register vorzunehmen.  Die  Benutzer  des  erstem 
werden  ausserdem  finden,  dass  der  im  Register  der 
ersten  Autlage  enthaltene  Sprachschatz  in  dieser 
zweiten  Auflage  eine  nicht  unerhebliche  Bereicherung 
erfahren  hat".  Und  so  ist  es  auch,  und  mancherlei 
Beleg!'  hierzu  werde  ich  an  einem  andern  Oi  te  geben. 
Für  jetzt  will  ich  in  dem  Folgenden  einige  Bemer- 
kungen znsammenstellen  als  Beweis,  wie  aufmerksam 
ich  wiederum  auch  die  zwei  vorliegenden  Bände  der 
Chronik  durchgegangen,  und  wie  letztere  immer 
Neues  zur  Beachtung  darbietet. 

Bd.  III.  S.  108.  12  ff.  Wu'T  wird  gemeldet,  dass 
im  J.  1539  der  Blitz  ins  alte  Spital  zu  Mösskirch 
einschlug;  „und  als  der  stral  seltzam  und  aben- 
teuerlich im  haus  umbher  gefaren,  ist  er  letstlich 
zu  eim  kranken  spitaler,  genannt  der  alt  Klenker. 
ins  bet  kommen.  Dem  hat  er  das  har  an  heimlichen 
orten  allerdings,  als  ob  er  bescheren  wer  worden, 
hingesengt  ...  i  ochdann  hat  sich  der  stral  gleich 
darnach  verloren  .  .  .  und  ist  also  dise  grose  gefar 
ohne  weitern  schaden,  weder  des  armen  mans,  oder 
auch  des  spittels  zergangen".  Diese  Stelle  gibt 
gewissei  massen  eine  bestätigende  Parallele  zu  Festus 
p.  245:  „Pullus  Jovis  dicebatur  Q.  Fabius  cui 
Eburneo  cognomen  erat  propter  candorem,  quod 
ejus  natis  fulmine  icta  erat.  Antiqui  autem 
puerum,  quem  quis  amabat,  pullum  eins  dicebant". 
Auch  wird  erzählt,  dass  einer  römischen  Jungfrau 
iler  Blitz  durch  die  Scham  hinein  und  aus  dem 
Munde  wieder  herausgefahren  sei.  Preller.  Rom. 
Mythol.  2.  A.  S.  393. 

S.  200,  28.  Zu  dem  dort  angeführten  Gervas. 
V.  Tilbury  füge  noch  Gaster,  in  der  Monatsschrift 
f.  Gesch  u.  Wissensch.  des  Judenthums  1880  S.  20  ff. 

S.  377.  15  fl".  Von  einem  zu  Fleischwang  pre- 
digenden Pfaffen  heisst  es  daselbst:  „sagt,  s.  Petter 
v.ürde  die  bauren,  da  sie  also  beweret,  viel  truegen 
ire  spüess  über  die  achsel.  fürn  himmel  komen,  nit 
einlassen,  sonder  sie  für  kriegsleut  und  wurstsamler 
halten,  besorgen,  sie  möchten  ime  ain  lerman  im 
himel  anrichten,  würde  sie  wider  hinder  sich  weichen". 
\g\.  hierzu  Grimm  KHM.  3''',  143,  wo  von  den  Lands- 
knechten' die  Hede  ist,  die  im  Himmel  kein  Unter- 
kommen finden  können ;  auch  Avrer  ed.  Keller 
S.  -2947. 

S.  546,  22.  S.  besonders  die  Schrift  von  W. 
J.  A.  von  Tettau,  Ueber  die  Quellen,  die  ursprüng- 
liche Gestalt  und  die  allmähliche  Umbildung  der 
Erzählung  von  der  Doppelehe  eines  Grafen  von 
Gleichen.  Erfurt  1867.  Besonderer  Abdruck  aus 
dem  dritten  Hefte  der  Mittheil,  des  Vereins  für  die 
Gesch.  u.  Alterthumskunde  von  Erfurt.  Die  Haupt- 
ergebnisse sind:  „Sehr  wahrscheinlich  ist  dies  Graf 
Sigmund  I.  und  die  Begebenheit  [nicht  in  die  Zeit 
der  Kreuzzüge  sondern]  in  die  Jahre  1458 — 1461 
zu  setzen  .  .  .  Die  Türkin,  welche  den  Grafen  aus 
der  Gefangenschaft  befreit    hat    und    ihm    in    seine 


Heimat  folgte,  ist  ihm  nicht  kirchlich  angetraut 
w'orden,  hat  vielmehr  in  wilder  Ehe  mit  ihm  gelebt. 
Der  Papst  hat  dem  Grafen  auih  nicht  Dispensation 
zur  Eingehung  einer  zweiten  Ehe.  sondern  Abso- 
lution wegen  Verletzung  der  ehelichen  Treue,  deren 
er  sich  schuldig  gemacht,  ertheilt". 

S.  566.  27.  Hier  ist  statt  'Suff'etios'  wohl  'Fuf- 
fetios'  zu  lesen  und  damit  auf  ^iettus  Fuffetius  an- 
gespielt. 

S.  585,  6:  gesessen.  Ich  will  zu  German. 
XVin  184  aus  Brantome's  Vie  des  dames  galantes 
T.  I  (Premier  discours)  p.  68  sq.  Leyde  1722  noch 
folgendes  anführen;  „J'ay  ouy  parier  d'une  fort 
belle  et  honneste  dame  de  par  le  monde,  subjette 
fort  k  l'amour,  et  ä  la  lubricite,  qui  pourtant  fut 
si  arrogante  et  si  fiere  et  si  brave  de  son  coeur, 
que  quand  ce  venoit  lä,  ne  vouloit  jamais  souff'rir, 
que  son  homme  la  montast  et  mit  souls  soy  et  l'ab- 
batist,  pensant  faire  un  grand  tort  k  la  generosite 
de  son  coeur,  et  s'attribuant  k  une  grande  laschete 
d'etre  ainsi  subjuguee  et  soumise  ä  la  mode  d'une 
triomphante  conqueste  ou  esclavitade,  mais  vouloit 
tousjours  garder  le  dessus  et  la  preeminence ;  et  ce 
qui  faisoit  de  bon  pour  eile  en  cela  est  que  jamais 
ne  voulut  s'adonner  ä  un  plus  grand  que  soy,  de 
peur  qu'usant  de  son  autorite  et  puissance.  luy  put 
donner  la  loy  et  la  put  tourner.  virer  et  fouller 
ainsi  qu'il  luy  eftt  pleu,  mais  en  cela  choisissoit  ses 
6gaux  et  inferieurs,  ausquels  eile  pouvoit  ordonner 
leur  rang,  leur  assiette,  leur  ordre  et  forme  de  com- 
bat amoureux  etc." 

S.  603,  29:  balligen.  Zu  den  German.  XVIII, 
184  f.  von  mir  angeführten  hieihergehörigen  Heiligen 
iijge  ich  noch,  dass  „Saint  Phallier.  ä  Chabris  (IndreJ, 
rend  les  femmes  fecondes".  Laisnel  de  la  Salle, 
Croyances  et  Legendes  du  Centre  de  la  France. 
Paris  1875.  Vol.  I  p.  318  1.  Der  Name  dieses 
Heiligen  stammt  natürlich  von  phallus  ab;  denn 
„Presque  tous  nos  saints  ont  une  specialite  en  mede- 
cine  et  cette  specialite  est  indiquee.  tantöt  par 
quelque  circonstance  de  la  biographie  du  bienheu- 
reux.  tantot,  —  et  c'est  le  cas  le  plus  ordinaire  — 
par  un  rapport  de  consonnance  entre  le  nom  du 
Saint  et  le  nom  de  la  maladie".  Oben  besteht  der 
Gleichklang  zwischen  dem  Namen  des  Heiligen  und 
dem  des  Instruments  zur  Abhilfe  weiblicher  Un- 
fruchtbarkeit. 

Bd.  IV  S.  189.  9:  1  euch  t  liehen  zu  erach- 
ten. Zu  meinen  dort  angeführten  Belegen  füge 
noch  'Zur  Volkskunde'  S.  257. 

S.  230,  4:  Der  weis  maister  Aristoteles 
u.  s.  w.  Ueber  diese  ganze  Sage  s.  v.  d.  Hagen 
Gesammtab.  Nr.  2  „Aristoteles  und   Phyllis-. 

S.  279,3:  „Do  schreit  graf  Jacob :  'Hinnach. 
hinnach !  lieben  freundtl  das  ist  der  hundt.  der 
unsinnig  ist  .  .  .  schlahen  ine  zu  todt  und  braten 
mir  die  leber';  denn  der  Hund  hatte  ihn  in  die 
Wade  gezwickt".  Vgl.  hierzu  Zur  Volkskunde' 
S.  353  Nr.  21. 

Dies  ist  alles,  was  mir  bei  erneuertem  Durch- 
lesen der  in  Rede  stehenden  Chronik  noch  Be- 
merkenswerthes  aufgestossen ;  wer  indess  in  diesem 
fast  unerschöpflichen  Schatz  noch  weiter  nach- 
forschen will,  wird  fast  immer  etwas  Neues  und 
Beachtenswerthes  finden.    Sonst  sind  über  die  \Mch- 
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tigkeit  des  Werkes  im  Grossen  und  Ganzen  coin- 
petente  Stiainien  in  grosser  Zahl,  wie  bekiinnt.  laut 
geworden. 

In  dem  Nachwort  hat  der  Hrsg.  über  die  Ge- 
schichte, die  Handschriften,  den  Verfasser,  die  Ab- 
fassungszeit, die  Quellen  und  die  Sprache  der 
Chronik  zur  Genüge  gehandelt  und  in  der  neuen 
Ausgabe  das  in  dieser  Beziehung  zur  Herirhtigung 
dienende  beigebracht,  so  dass  nur  noch  das  Register 
zu  erwähnen  bleibt,  worüber  ich  jedoch  bereits 
oben  gesprochen.  Nur  eine  Frage  sei  mir  erlaubt 
und  zwar  nur  in  Bezug  auf  ein  einziges  Wort; 
nämlich  das  Wort  künigiii,  welches  IH,  .^6,  9; 
IV,  163,  29  und  vielleicht  sonst  noch  die  Bedeutung 
'Königstochter,  Prinzessin'  hat  (ganz  wie  das  lat. 
regina).  War  es  nun  nicht  deshalb  in  das  Wort- 
und  Sachregister  aufzunehmen,  oder  ist  es  in  der 
genannten  Bedeutung  bekannt  genug? 

Auch  einige  Druckfehler  will  ich  berichtigen : 
III,  167,  3  st.  /«  1.  Ie\  344,  19  st.  hien  1.  hen;  IV, 
624,  7  st.  morgenländischem  1.  nordenglischem;  G24, 
21   st.  Folkdictning  1.  Folkdiktning. 

Es  bleibt  nur  noch  übrig  mit  einigen  Worten 
die  äussere  Ausstattung  des  Werkes  zu  erwähnen, 
welche  der  Verleger  in  elegantester,  ja  prachtvoller 
Weise  hergestellt  und  so  dem  innern  Wcrthe  des- 
selben entsprechend  zu  machen  gesucht  hat.  Es 
ist  eine  wahre  PVeude,  die  jetzt  gewiss  auch  in 
weitern  Kreisen  bekanntwerdende  Zimmerische 
Chronik  nun  in  ihren  stattlichen  Bänden  vor  uns 
erscheinen  zu  sehen,  und  es  bleibt  nur  zu  wünschen, 
dass  Herr  Siebeck  gleiche  Freude  auf  lange  Zeit 
hinaus  empfinden  möge. 

Lüttich,  [18.  Sept.  1882].     Felix  Liebrecht. 


Heinze.  Theodor,  Die  Allitteration  im  Munde 
des  deutschen  Volkes,  Anklam,  Gymnasial- 
Programm   1882.    31  S.  4. 

Ein  höchst  willkommener  Beitrag  zur  Kunde 
der  deutschen  Volkssprache  ist  in  Heinzes  inhalt- 
reicher Gelegenhcitsschrift  niedergelegt.  Wir  er- 
blicken den  Hauptvorzug  seiner  Arbeit  weniger  in 
der  blossen  Zusammenstellung  dessen,  was  die  leben- 
dige Rede  unseres  Volkes  an  Alliteration  erzeugt 
hat.  Solche  Sammlungen  existieren  bereits.  Abge- 
sehen von  der  kritiklos  zusammengewürfelten.^  wenig 
vollständigen  und  verlässlichen  Sammlung  Eise- 
leins  (Leipz.  1841)  und  der  besseren  Heffters 
in  NJ.  1856  ist  vor  allen  die  vortreffliche,  um- 
fangreiche Arbeit  Carl  Schulzes  in  llerrigs 
Arcliiv  zu  erwähnen.  Derselbe  hat  in  Bd.  48  die 
anreimenden,  in  Bd.  51  die  ausreimenden  und  in 
Bd.  54  die  reimlosen  Formeln  der  deutschen  Sprache 
meist  nach  Wortklassen  aljihabetisch  geordnet  und 
zum  Theil  quellenniässig  belegt.  Schul/es  mühsame 
und  sorgfältige  CoUection  umfasst  alle  Perioden  der 
deutschen  Sprache  und  berücksichtigt  auch  die 
Mundarten.  Sie  scheint  aber  Heinze  nicht  vorge- 
logen zu  haben.  Hätte  er  sie  benutzt,  so  würde 
seine  Sammlung  noch  gewonnen  haben.  Heinzes 
eigenthümliches  \'erdienst  besteht  vielmehr  darin, 
dass  er  die    einzelnen  Erscheinungen  nach   anderen 


Gesichtspunkten  als  seine  Vorgänger  in  Gattungen 
und  Arten  einreiht  und  aus  dieser  Anordnun«;  seine 
Schlüsse  zieht,  ausserdem  in  der  Berücksichtigung 
niederdeutscher  Ausdrücke. 

H.  betrachtet  zunfichst  die  Natur  der  allitte- 
rierenden  Buchstabon  und  begrenzt  den  Begriff'  der 
Allitteration.  die  er  nur  soweit  verfolgen  will,  als 
sie  noch  jetzt  im  Munde  des  Volkes  lebendig  ist; 
unberiiiksichtigt  lässt  er  daher  heute  ausser  Ge- 
brauch Gekonmienes  oder  künstliche  Bildungen  der 
Schriftsteller,  gegen  deren  Uebermaass  und  Aus- 
artung (vgl.  W.  Jonlan's  stal)reimendes  Nibelungen- 
epos) er  sich  mit   Recht  erklärt. 

Seine  Siiminlung  beginnt  mit  den.  überwiegend 
coordinierendeii,  stabreimenden  V^erbindungen  und 
zwar  1.  mit  den  allitterierenden  Verbindungen  von 
Synonymen,  deren  Bedeutungsunterschied,  wie  H. 
glaubt,  noch  nachweisbar  oder  fühlbar  ist  (S.  4 — 11) 
z.  B.  Bausch  iDtd  Bogen,  los  und  ledi;/.  Es  folgen 
2.  die  \erbindiiugen  niclitsynonymer  Begritt'e  wie 
sanimf  u.  sonders,  Wohl  u.  Wehe.  3.  solche  Wort- 
jiaare ,  deren  Theile  sich  wie  Stücke  eines  Ganzen 
verhalten,  wie  in  Verbindung  gebrachte  Körper- 
theile  (Haut  u.  Haar).,  Theile  von  Naturkörpern 
(Stumpf  u.  Stiel),  zusammengehörige  Stücke  mensch- 
licher Kleidung  (Sammt  ii.  SeideJ,  Geräthschaften, 
\'erh;iltnissbegriffe  u.  ä.  (Wiinn  u.  Weide,  Boss  u. 
Reiter].  Es  schliessen  sich  an  4.  attributive  und 
prädicative  Wortfügungen  (^S.  15  seine  sieben  Sachen, 
ans  Bein  binden)  und  5.  die  allitterierenden  sprich- 
wörtlichen Redensarten,  der  umfangreichste  Theil 
des  Ganzen  (S.  17 — 25)  z.  B.  niäte  lefte  lange  lefte 
(d.  i.  Lii'be  mit  Mass  dauert  am  längsten),  endlich 
ti.  Beispiele  mit  Allitteration  in  der  Wortcom]iosition 
[bitterböse,  iiiiddenmang,  auf  Freiersfüssen)  und  die 
durch  Ablaut  diö'erenzierten  Com|)ositionen  wie 
Wirrwarr ;  letztere  Art  ist  bei  Schulze  a.  a.  0. 
Bd.48.  444— 447  vorzüglich  classificirt.  DenSchluss 
bildet  7.  eine  interessante  Sammlung  von  Proben 
der  Allitteratiiin  in  Kinder-,  Wiegen-,  Spiel-  u.  ä. 
Ijiedern  und  .Sprüchlein. 

Eine  Principienfrage  scheint  uns  nicht  genügend 
klargestellt:  Was  ist  denn  eigentlich  zur  volksthüm- 
lichen  Allitteration  zu  rechnen?  —  Wcim  der  Ge- 
danke bedeutungsvolle  W'erte  durch  Gleichheit  der 
Anfänge  verknüpft,  so  kaiui  man  die  Gleichheit  der- 
selben doch  nicht  mehr  für  etwas  Zufälliges  mit 
Heinze  halten;  jede  Mitwiikung  des  (icdankens  liisst 
sie  als  etwas  Gemachtes.  Berechnetes,  zweckbcwusst 
Geschaff'cnes.  also  immerhin  Künstliches  erscheinen. 
Derartige  Gebilde  wie  heilig  und  hehr,  toben  n.  tosen, 
lungwierig  u.  langweilig,  können  wir  ebensowenig 
für  volksthümliche  AUittcrafionen  halten  wie  die  zu- 
fälligen Zusammenstellungen  hoher  Himiiiel ,  Haus- 
herr, rotlie  Rosen  (eher  roscnroth)  oder  etwa  Glocken- 
giesser,  Seifensieder,  Bürstenbinder,  Knabenkraut  u.  ä. 

Unter  Allitteration  im  Munde  des  Volkes  kann 
man    doch    nur    allitt.    wirklich     volksmässige    Aus- 
drücke verstehen,  also  die  wirklich  formelhaften,      , 
gleichsam  sprichwiirtlichen  Redensarten,  denen  der      ' 
Charakter    des    oft    gesprochenen    Wortes    anhaftet, 
welches,  durch   den  wiederholten  Gebrauch    stehend 
und  stiindig.  stereotyp  geworden,  so  im  Volksmunde,     i 
im  Munde  der  Bürger  und  Bauern  unverändert  fort- 
lebt wie  die  formelhafte  Rede  der  alten  Weisthümer. 
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Die  allitterierenden  Glieder  der  Formeln  müssen  so 
fest  verkettet  und  iiiiahämlerlicli  in  eins  veiscliniol- 
zen  und  verliunden  sein  wie  die  feststellenden  mathe- 
matiselien  Formeln.  Sie  brauchen  dem  Denken 
nichts  oder  doch  nichts  Klares  und  deutlich  Be- 
wusstes  zu  bieten:  es  ist  nur  rK'ifhicj,  dass  das  Gehör 
durch  den  Klang  errej^t  und  bewejit  wird.  Eine  ge- 
heime Kraft  ist  es,  die  sie  geboren  und  am  Leben 
erhält  durch  die  Jahrhunderte;  diese  hätte  Hein/.e 
nur  beim  rechten  Namen  nennen  sollen.  Am  Leben 
erhält  sie  die  allgemein-mens  diliciie  Freude  am  Klang, 
dieser  prä^t  sieh  dem  Ohr  und  Gedächtniss  dauernd 
ein;  aber  geboren  hat  sie  keine  andere  Kraft  als 
das  psychologische  Moment,  das  in  der  Bil- 
dung der  Sprachformen  durch  Angleichung  und 
Ausgleichung  unbewusst  thätig  ist,  das  in  den 
Analogiebildungen  besonders  wirknngskräftig  sich 
erweist.  Es  kann  wohl  angenommen  werden,  dass 
die  ersten  allitterierenden  Fügungen  von  dem  Reden- 
den unbewusst  erzeugt  wurden.  Später  wurde  man 
des  wohltönenden  Elementes  der  so  gepaarten  Klänge 
sich  bewusst  und  benutzte  es  als  sinnfälliges  musi- 
kalisches Bindemittel  für  bedeutsame  Worte  be- 
sonders in  poetischer  Sprache,  um  so  auch  die  Auf- 
merksamkeit der  Hörer  auf  diese  Worte  zu  lenken. 
Gleichklänge,  die  das  Ohr  ergötzten,  forderten  nun 
—  vermöge  des  unwiderstehlichen  Eintlusses  der 
Analogie  —  zu  weiteren  Versuchen  auf 

\Venn  man  nun  unter  Allitteration  im  Munde 
des  Volkes  die  fest  zusammengehörigen,  sprichwört- 
lich gewoidenen  allitterierenden  Sprachformeln  ver- 
steht, so  ist  die  Sammlung  Heinzes  nicht  vollstän- 
dig. L^nter  den  noch  jetzt  im  ISIunde  des  Volkes  leben- 
digen Ausdrücken  vermissen  wir  u.  a.  zu  S.  1 — 11: 
brav  und  bieder,  Busse  und  Besserung.  Moten  und 
Briefe,  Buffer  u.  Bruf,  Dichfen  u.  Trachfen,  dies  u. 
das,  fasieit  u.  feiern,  Ganrj  u.  Geharen,  f/elobt  u.  ge- 
logen,  Gnad  u.  Gunst ,  Gnad  u.  Güte,  Gnad  it.  Ge- 
walt, Hagel  u.  Heer,  durcli  Hau  u.  Höh,  Klage  u. 
Kummer,  Kraft  u.  Kunst,  Krumme  u.  Kruste,  Mund 
u.  Magen,  Mal  u.  Makel,  Pfarren  u.  Pfründen,  recht 
u.  redlich,  Schlag  ti.  Stoss,  Sitz  u.  Stimme,  Sinnen 
u.  Sorgen,  Spiel  u.  San'/,  Sturm  u.  Streit,  stottern 
u.  stammeln,  Wind  u.  ^Velle,  Wind  u.  Wasser,  Wink 
u.  Wille,  Zeichen  u.  Zeiten,  Zeit  u.  Ziel;  zu  Seite 
11  u.  12  dick  n.  dünn,  Grat  u.  Grund,  Hass  u.  Huld, 
hin  u.  her,  Himmel  u.  Hölle,  Last  u.  Lust,  Schaf  tvie 
Schinder,  Sand  u.  See,  Wasser  u.  Wein,  tcähnen  u. 
UHssen;  zu  S  13  u.  14  Bein  u.  Blut,  Kopf  it.  Kragen, 
Herz  u.  Hand,  Lung  it.  Leber;  Helm  u.  Hut  (Haube), 
Kleid  u.  Kleinod,  Schwert  u.  SchUd.  Zopf  it.  Zagel 
Gold  u.  Geirand,  pittf  un  pan  (nd.),  Kauneu  u.  Krüge, 
Schippen  u.  Spaten;  Gäste  u.  Gesitide,  Haide  u.  Holz, 
Haber  u.  Heu.  &ut  u.  Gewalt,  Kaiser  u.  König,  Kind 
u.  Knabe,  Korn  u.  Kraut,  Land  u.  Leute,  Mutter  u. 
Magd,  Neffe  u.  Niftel  (Nichte),  lebendes  n.  liegendes, 
Weide  u.  Wasser,  Dunst  u.  Dauipf,  Boss  u.  Rind, 
Steg  u.  Strasse;  zu  S.  l.ö:  die  bösen  Buben  und  merk- 
würdigerweise das  in  Märchen  stereotype  der  wilde 
Wald;  zu  S.  iö:  zu  Kreuz  kriechen,  in  die  Schanze 
schlagen,  still  gestanden!  tver  weiss  wie  viel,  vielleicht 
auch  nach  Noten;  zu  S.  26:  Bindeband,  Gernegross, 
Leibesleben,  sein  Leben  lang  (zu  goldgelb,  grasgrün, 
rosenroth  vgl.  danmesdick,  zu  Wiesewachs  vgl.  Wiese- 
irittel),  windeliceich,  widerwärtig,  Klimperkasten, Wahn- 


witz (■=  LeerwifzJ ;    zu  S.  27:   (Ablaut)   getiselt  u. 
gefaselt,  dies  u.  das,  erst  wieg's,  dann  wag's. ' 

Zu  den  aliitterirenden  Verbindungen  in  Sprich- 
wörtern und  Kinderriiimen  wüsstcn  wir  kaum  etwas 
hinzuzufügen.  Sie  ers(dieinen  uns  als  der  werth- 
viillste  Theil  des  Ganzen  und  ihre  Aufzählung,  ist 
ebenso  verdienstlieh  als  des  Verfassers  treft'liche 
Interpretation  der  formelhaft  verbimdenen  Begriffe 
und  Erklärungen  der  dialektischen  weniger  be- 
kannten Ausdrücke.  Die  sorgsame  Berücksichtigung 
der  niederdeutschen  Sprachformeln  in  dieser  Be- 
ziehung ist  besonders  dankensw  erth.  —  Wir  halten 
Heinzes  Sammlung  für  die  beste  der  in  dieser  Art 
existierenden. 

Colberg.   12.  Juli    1882.         Herrn.  Ziemer. 


Dünger,  Herniann,  Wörterbuch  von  Ver- 
deutschungen entbehrlicher  Fremdwörter 
etc.  Mit  einer  einleitenden  Abhandlung  über 
Fremdwörter  und  Sprachreinigung.  Leipzig,  Teub- 
n.T.   1882.   VI.   194  S.  8. 

Die  Schwierigkeit,  in  Wort  und  Schrift  Fremd- 
wörter zu  vermeiden.  i.-t»so  gross,  dass  selbst  Leute, 
welche  die  deutsche  Sprache  in  der  Gi  walt  haben, 
mit  ihr  kämpfen  müssen  und  es  daher  gar  nicht 
verwunderliidi  erscheint,  wenn  bequeme  Geister  die 
Mühe  eines  reinen  Ausdrucks  scheuen.  Dazu  kommt, 
dass  der  Stil  nicht  selten  unter  dem  Bestreben. 
Fremdwörter  zu  vermeiden,  leidet.  Es  muss  daher 
obiges  Buch  als  eine  sehr  günstig  gewählte,  dankens- 
w-erthe  Arbeit  erklärt  und  als  ein  schätzenswerther 
;  Beitrag  zur  Sprachreinigung  angesehen  werden. 
Und  dies  um  so  mehr,  als  der  Verf.  sich  sehr  be- 
sonnen zeigt,  weder  einem  übertriebenen  Purismus 
huldigt,  noch  den  Gebrauch  entbehrlicher  Fremd- 
wörter billigt. 

Die  einleitende  Abhandlung  über  Fremdwörter 
und  Sprachreinigung  (S.  1 — 55)  zeugt  von  gediegenen 
Kenntnissen  und  grossem  Fleisse  und  gibt  in  acht 
Abschnitten  (Fremdwort  und  Lehnwort;  das  Ein- 
dringen der  Fremdwörter  aus  dem  Französischen, 
Lateinischen  und  anderen  Sprachen;  jetziger  Stand 
des  Fremdwörterunwesens;  Zahl  der  Fremdwörter; 
Proben  von  Spraehmengerei;  Fremdwörter  zu  ver- 
meiden aus  Rücksicht  auf  die  Würde  und  Schön- 
heit der  Sprache,  auf  Deutlichkeit  und  Sprach- 
richtigkeit der  Darstellung;  Kampf  gegen  die  Fremd- 
wörter in  früherer  Zeit  bis  zum  Auftreten  Campes; 
die  Sprachreini^er  [Puristen]  von  Campe  bis  zum 
Jahre  1870;  \\'irkungen  des  Krieges  von  1870  und 
1871.  Anzeichen  der  Besserung  in  der  Sprache  des 
gewöhnlichen  Lebens,  der  Schriftsteller,  der  Ge- 
lehrten und  Behörden,  der  Kriegswissenschaft;  grösste 
Erfolge  der  Snrachreinigung  im  Postwesen  und  in 
der  Reichsgesetzgebung)  ein  klares  Bild  vom  Stande 
der  Fremdwörterfrage  und  wird  gewiss  dazu  dienen, 
die  Lielie  zu  unserer  Muttersprache  derart  beim 
Leser  zu  kräftigen,  dass  er  sich  der  Fremdwörter 
möglichst  enthält. 

Das  Wörterverzcichniss  selbst  (S.  56 — 194)  ist 

1  Mit  diesen  Zusätzen  ist  die  Sammlung  keineswegs  voll- 
ständig; mit  leichter  Mühe  lassen  sieh  noch  weitere  Nach- 
träge machen. 
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mit  Soigfiilt  und  Geschick  zusammengestellt  und 
wird  >elbst  dem  Gebildeten  eine  brauchbare  Hülfe 
sein.  leh  habe  {gefunden,  dass  man  bei  aller  Knapp- 
heit doch  mit  Dungers  kleinem  Buche  weiter  kommt, 
als  mit  Campes  umfangreichem. 

Dass  dabei  noch  der  oder  jener  persönliche 
Wunsch  bleibt,  ist  nicht  auHalli;:.  Obschoii  Dünger 
diess  nicht  au.-driicklich  bemerkt,  dürfen  wir  voraus- 
setzen, dass  er  nur  die  gebräuchlichsten  Fremd- 
wörter hat  berücksichtigen  wollen,  und  darum  fällt 
es  uns  auf,  dass  er  Wörter  wie  adstringireii,  Arte- 
fakt, Chevalier  d'industrie,  decrepitus.  ccrasiren, 
Koiisu!n(p)tibilien,  Loquacität.  perfcktibel,  I'etulanz. 
Priieipität,  Torncutik.  Ver.-^atilitiit  aufgenommen  hat. 
Sollen  diese  Wörter  dem  Buche  verbleiben,  >o  werde 
ich  mich  zufrieden  geben,  in  der  Voraussetzung, 
dass  eine  grosse  Anzahl  anderer,  wekhe  viel  ge- 
bräuchlicher sind,  ebenfalls  Aufnahme  finden,  sobald 
eine  neue  Auflage  (Gelegenheit  bietet.  Es  scheint 
dies  um  so  luithwendiger.  als  deren  Fehlen  zu  dem 
W  ahne  verleiten  könnte,  diese  \\  örter  seien  un- 
entbehrlich, was  Dunger  sicher  nicht  behaupten 
wird.  Ich  begnüge  mich  mit  der  Anführung  folgen- 
der: adjustiren  (ausrüsten,  österr.l,  Anthroponioiphis- 
mus,  Balkon,  Chenille,  Dekalog.  Desiderium,  Divi- 
dend, Divisor  (cf.  (Quotient),  doice  far  nicnte,  esse 
(in  seinem  esse  sein),  inexigibel,  ipsissima  verba, 
Kodizill  (steht  nur  mit  Testament  bei  letzterem 
Worte),  Kollekteur  (Lotterie-),  Kubus.  Longchaise 
oder  chaise  longue  (cf.  Fauteuil  etc.),  Lustrum, 
Marqupur.  Naturalienkabinet,  Pauschalsumme,  -quan- 
tuni.  pereat  (cf.  vivat),  Podesta,  Poren.  Quinquen- 
nium  und  Trienniuni  (cf.  Decennium),  Referendar, 
reverendi  niinisterii  (rev.  min.),  romantisch  (cf.  pit- 
toresk, idyllisch).  Humsteak  (cf.  Beefsteak  etc.), 
Siderolith,  .Samovar,  Sojihistik.  sub  rosa  (cf.  salva 
venia),  Tabagie  (namentlich  in  der  Lausitz  sehr 
gebriiuchlich),  Taverne  (in  Südbaiern  allsenicin 
üblich). 

Es  ist  selbstverstämllich.  dass  der  Verf.,  um 
das  Buch  nicht  gar  zu  umfangreich  werden  zu 
lassen,  sich  oft  nur  mit  einem  von  vielen  iihnlichen 
Wörtern  begnügt  und  es  dem  Leser  überlässt,  von 
der  Verdeutschung  dieses  einen  auf  die  der  ver- 
wandten, nicht  aufgeführten  Schlüsse  zu  ziehen;  es 
scheint  uns  aber,  dass  er  dann  bisweilen  zu  dem 
einen  Worte  mehr  Verdeutschungen  hätte  geben 
müssen;  wir  verweisen  auf  folgende  Wörter,  wobei 
in  den  in  der  Klammer  bezeiciineten  Fällen  unserer 
Ansicht  nach  nicht  richtig  verdeutscht  werden  kann: 
Amortisation  (  Amortisations  p  la  n  ist  ein  Plan  zur 
allmählichen  Abzahlung  [Tilgung]  einer  Anleihe), 
Base  (Chemie  |.  Deconipositidn  (l)econ)])üsitum  als 
mehrfach  zusammengesetztes  Wort),  Domicil  und 
domiciliren  (Wechsel),  Edition  (Herausgabe  von 
Büchern,  Auflage,  l.  2.  u.  s.  f.),  Episode  (eine  Epi- 
sode aus  dem  [meinem]  Leben),  Equipage  (Aus- 
rüstung =^  Equipirung  ef.  Lessing.  Minna  I,  0), 
Genie  (Geniest  i-eich ),  idyllisch  (eine  idyllische 
Gegend),  individualisiren  (der  Lehrer  soll  beim 
Unterriclite  möglichst  individualisiren).  in  petto 
(wenn  das  Volk  sagt:  ich  habe  noch  etwas  in  petto, 
so  meint  es  ein  letztes,  ein  gewiss  wirkungsvolles 
Mittel  etc.).  Inventur  (der  Kaufmann  hat  oder  hält 
Inventur  --^  Waarenschau),  irregulär  (Kavallerie  = 


unge.-chulte.  nicht  in  Verbänden  stehende),  Kongruenz- 
sätze (Geometrie  betreffs  der  Dreiecke  etc.),  Kon- 
text (Gegensatz  zu  den  Kiklärungen  und  Fussnoten), 
Kontingent  (Bundes-Kontingent.  militärisch!,  Patro- 
nat  (gilt  nicht  bloss  von  Pf'arr-,  sondern  Jiui'h  von 
Lelirerstellen-Bcsetznngsrechto.  ausserdem  wäre  Hich. 
Wagners  Patronatsverein  und  desgl.  Patronatsscheine 
zu   berücksichtigen). 

An  einzelnen  Verdeutschungen  nehme  ich  An- 
stoss  und  zwar  1)  weil  dieselben  geschmacklos  oder 
ungefällig  sind  und  daher  ungeeignet,  zur  Ver- 
drängung des  Fremdwortes  beizutragen,  z.  B.  asso- 
ciiren  =  vergesellschaften,  dekartiren  =  entkarten, 
Dekartiruug  =  Entkartung.  Epicvcluide  =  Aufrad- 
linie. Hy];ücycloide  =  Umradlinie.  flektiren  =  durch- 
machen, Jargon  =  Gekauder  (was  man  höchstens 
vom  Truthahn  sagen  kann),  Kassirer  =  Kastner 
(warum  wurde  das  gute  deutsche  Säckelmeister  nicht 
aufgenommen  V).  Kausalprincip  =  Grundsatz  der 
Ursächlichkeit.  Individualität  =  Einzelwesenheit, 
und  'J]  weil  dieselben  nicht  alle  Begriffe  decken 
Oller  Irrthum  zulassen  :  bossiren  geschieht  nicht  nur 
in  Wachs  und  Gips,  sondern  auch  in  Thon;  Corps 
ist  auch  eine  Studentenverbindung;  kann  man  für 
anorganische  Chemie  sagen  =  unbelebte,  leblose, 
todte  Scheidekunst  ?  antik  ist  nicht  alt  im  allge- 
meinen; Assimilation  wiril  ja  meist  mit  Anähnlichung 
übersetzt,  diess  wäre  an  Stellt?  des  auszumerzoTiden 
Verähnlichung  zu  setzen,  ebenso  bei  Assonanz  das 
ganz  gebräuchliche  Vokalreim  für  das  unklare  Halb- 
reim, Ballotage  und  ballotiren  wird  auch,  namentlich 
wo  es  sich  um  Aufnahme  in  einen  Verein  handelt, 
von  Z  e  tt  e  labstimmungen  gebraucht.  Deklamator 
ist  nicht  immer  Vortratrs  m  e  i  s  t  e  r  .  der  Vortrag 
mancher  Deklamatoren  ist  nicht  meisterhaft.  Sollte 
homonym  wirklich  „zweideutig,  doppelsinnig"  be- 
deuten? Da  die  Begriffe  von  ideal  und  ideell  sich 
nicht  decken,  mussten  beide  Wörter  gesondert  be- 
handelt werden,  und  gleiches  gilt  von  ostensibel 
und  ostensive.  Bei  Inluimanität  sollte  Gefühllosig- 
keit anstatt  Fühllosigkeit  stehen.  Betreffs  Pekesche 
verweise  ich  auf  Goethe,  Herm.  u.  Dor.  I  v.  36. 
Selekte  ist  nicht  Oberklasse,  Oberabtheilung  in 
Bezui;  auf  Alter  und  Kenntniss  der  Schüler,  sondern 
in  Bezug  auf  liöhere  (namentlich  duich  fremde 
Sprachen)  erweiterti!  Ziele.  Für  Siccativ  ist  Trocken- 
pulver die  beste  Ucbersetzung  u.  s.  w. 

Alle  diese  Ausstellungen  und  Bemerkungen  be- 
treffen minder  wichtige  Punkte,  so  dass  ich  trotz 
derselben  ilas  Buch  für  ein  sehr  brauchbares  halte 
untl  lebhaft  empfehle,  sowie  herzlich  wünsche,  das- 
selbe möge  zu  Nutz  und  P'rommen  der  Keinheit  und 
Richtigkeit  unserer  Sprache  recht  weite  Verbreitung 
finden. 

Stollberg,  2.  Aug.  1882.  T  h.  Gelbe. 


Michaeli.s,  C.  Th.,  Ueber  Schillers  Kallias. 

I'nigraram    der  Charlottenschule.     Berlin,    Weid- 
mann.    14  S.  4. 

Eine  gut  geschriebene  Abhandlung  über  die 
ästhetischen  Ideen  Schillers,  welche  er  in  den  Briefen 
an  Körner  Dccember  17!»2  bis  März  1703  entwickelt 


und  in  Fort 


eines  Dialogs 


.Kallias"   veröffentlichen 
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woilte.  Es  ist  unzweifelhaft  richtig,  dass  man  gerade 
in  diesen  Briefen  dieEiitstehungdergesammtenAesthe- 
lik  des  Diihters  verfolgen  kann.  Man  mag  gegen  die 
Anleitung  seiner  Gedanken  manches  einwenden:  das 
zeigt  sich  hier  bereits  deutlich,  wie  wenig  sich 
Scliiller  durch  Kants  Ableitung  des  Schönen  aus 
einem  Bediirfniss  des  theoretischen  Menschen 
befriedigt  fand.  Er  will  eben  ein  tieferes  Bediirf- 
niss aus  seiner  sittlichen  Natur  nachweisen.  Ihm 
wird  das  Schöne  zum  Symbol  der  Freiheit  und  des 
Sittlicbgiiten;  er  ist  mithin  nichts  weniger  als  ästhe- 
tischer Formalist  oder  Idealist,  und  gerade  darin, 
dass  CT  mehr  ist,  liegt  zugleich  das  Geheimniss  der 
ungemeinen  ethischen  Wirkungen,  die  er  geübt  hat. 
Karlsruhe,  [30.  Oet.   1882].  Wen  dt. 


Hotz,  Gerold.  On  the  üse  of  tlie  subjunctive 
Mood  in  Anglo-Saxon  and  its  further  History 
in  Old  English.  Zürich,  S.  Höhr.  1S82.  11(5  S. 
8.  l^lnaugural-Dissertation]. 

Vorliegende  Aljhandlung  ist  anscheinend  eine 
Erstlingsarbeit  und  zeigt  neben  manchen  Vorzügen 
auch  die  Schwächen  einer  solchen.  Die  Anlage  des 
Ganzen  ist  nicht  sehr  geschickt.  Oefters  ist  bei- 
geordnet, was  eigentlich  hätte  untergeordnet  sein 
sollen.  Die  Darstellung  ist  hie  und  da,  teilweise 
bedingt  durch  den  Gebrauch  des  fremden  Idioms, 
weitschweifig  und  schwerfällig,  man  sehe  z.  B.  die 
Einleitung  zu  §  4.  Zur  Erklärung  des  Conjunctivs 
als  des  Jlodus  der  indirecten  Keile  wird  S.  88  ge- 
sagt: _As  mood  of  the  indirectly  reported  Statement 
the  subjunctive  appears  in  a  merely  formal  function 

It  simply  represents  a  Statement  as  reported." 

Dies  ist  doch  nur  ein  Circulus.  Bei  Zeitbestim- 
mungen eingeführt  mit  cer  kommt  es  nicht  so  sehr 
darauf  an.  dass  jene  Zeitbestimnmng  folgt,  als 
dass  die  Handlung  des  Hauptsatzes  ihr  vorangeht 
(s.  3.  76)  Viel  würde  der  Verf.  gewonnen  haben, 
wenn  er,  statt  für  jedi!  Art  des  Vorkommens  des 
Conjunctivs  eine  gesonderte  Erklärung  zu  suchen, 
sich  das  Wesen  des  Conjunctivs  im  Allgemeinen 
klar  gemacht  und  von  seiner  Begriffsbestimmung  als 
einer  rein  gedachten  Aussage  die  einzelnen  Fälle 
abgeleitet  hätte .  wie  es  die  meisten  Grammatiken 
thiin.  In  dieser  Hinsicht  sind  die  zwar  weniger 
ausführlichen,  aber  einheitlicheren  Darstellungen  des- 
selben Gegenstandes  bei  Mätzner  und  Koch  seiner 
Behandlung  vorzuziehen.  Beide,  Koch  und  Mätzner, 
besprechen  zuerst  solche  Fälle  des  Conj.  im  Neben- 
satze, in  denen  weder  ein  Wunsch  noch  eine  Ab- 
sicht vorherrscht,  sondern  ein  allgemeines  Urtheil 
ausgesprochen  wird. 

Die  Resultate  seiner  Untersuchung  stellt  der 
Verf.  am  öchluss  in  neun  Thesen  zusammen.  Her- 
vorzuheben ist,  dass  das  Me.  in  hypothetischen 
Sätzen  dem  Conj.  grösseren  Spielraum  gewährt  als 
das  Ae.,  ihn  dagegen  in  der  indirecten  Rede  aufgibt. 
Beides  lässt  sich  erklären,  besonders  ist  das  Um- 
sichgreifen des  Conj.  im  hypothetischen  Satze  nicht 
so  ohne  Logik,  wie  Verf  S.  49  es  hinstellt.  Im 
Ae.  macht  der  Verf.  zunächst  im  Nachsatze  des 
Bedingungssatzes,  dann  auch  in  relativen,  locativen 
und  temporalen  Nebensätzen  (§  22)  den  Conj.  von  der 


Aussage  des  Hauptsatzes  (Optativ  und  Imperativ)  ab- 
hängig. Diese  coHCordaiicc  oder  symmetry  o/mood,  wie 
es  der  Verf.  benennt,  können  wir  als  grammatische 
Formel  wohl  gelten  lassen,  doch  ist  der  Conj.  des 
Nebensatzes  in  diesen  Fällen  schwerlich  als  abhängig 
vom  Modus  des  Hauptsatzes  aufzufassen,  sondern 
erklärt  sich  aus  seinem  allgemeinen  Charakter. 
Aehnlich  verhält  es  sich  mit  den  Temporalsätzen 
mit  cbr.  Ist  der  Hauptsatz  positiv,  so  ist  es  voll- 
kommen gleichgültig,  ob  die  Handlung  des  Neben- 
satzes wirklich  eintritt  und  der  Conj.  ist  am  Platze 
(wie  im  f>at.  nach  ■priusquam);  ist  dagegen  der 
Hauptsatz  negativ,  so  muss  der  Nebensatz  erst  wirk- 
lich werden,  daher  hier  meist  der  Indic.  Auch  den 
Conj.  in  vergleichenden  Sätzen  erkläre  ich  mir  als 
den  eines  gedachten  Falles,  wobei  die  Wirklichkeit 
ganz  ausser  Acht  bleibt.  Die  Erklärung  des  Verf. 
(§  26  und  S.  115  f.)  scheint  mir  bei  weitem  zu 
k'ünstlich.  [S.  Ltbl.   1882,  257.  0.  B.] 

Dem  Fleisse  des  Verfassers  gebürt  alles  Lob. 
Seine  Beleseiiheit  ist  keine  geringe.  Vielleicht  hätte 
er  gut  gethan  in  seiner  Abhandlung  durchweg 
zwischen  Poesie  und  Prosa  zu  scheiden,  da  diese, 
wie  er  hie  und  da  hervorhebt,  sich  im  Gebrauche 
des  Conj.  verschieden  verhalten.  Aufgefallen  ist 
mir  das  Schwanken  in  der  Darstellung  gewisser  ae. 
Laute.  Ae.  (e.  wird  bald  durch  ä,  bald  durch  ce 
oder  auch  ae ,  ae.  ce  durch  ce,  ob  oder  ae  wieder- 
gegeben, w  wird  meist  durch  v,  manchmal  auch 
durch  w  dargestellt.  Die  ae.  Längen  sind  bald  be- 
zeichnet, bald  nicht.  Zu  den  Druckversehen  könnte 
ich  noch  einen  kleinen  Nachtrag  liefern.  Von  den 
im  \TII.  Abschnitte  (Subj.  as  Mood  of  the  indirect 
speech)  gegebenen  Beispielen  sind  viele  als  indirecte 
Fragen  aufzufassen  und  gehörten  als  solche  in  den 
folgenden  Abschnitt. 

Wiesbaden,  Oct.  1882.      Th.   Wissmann. 


Schemann,  Karl,  Die  Synonyma  im  P)eo- 
W'ulfsliede  mit  Rücksicht  auf  Composition  und 
Poetik  des  Gedichtes.  Hagen  1882.  (Dissertation 
von  Münster.)    100  S.  8. 

Hornburg  hatte  in  seiner  Kritik  der  Lieder- 
theorie  gelegentlich  darauf  hingewiesen,  dass  die 
von  Schönbach  früher  aufgeführten  Unterschiede 
im  Wortvorrath  der  einzelnen  Verfasser  des  Beow. 
(loch  nur  auf  ungenauer  Beobachtung  beruhten.  Aber 
von  einigen  wenigen  Bemerkungen  abgesehen  unter- 
suchte Hornburg  den  Beow.  sprachlich-stilistisch 
ebenso  wenig  als  der  Begründer  der  Liedertheorie. 
Die  Aufgabe  bleibt  auch  jetzt  noch  zu  lösen.  Sche- 
maniis  Dissertation  wählt  sich  ein  Kapitel  des 
Problems,  die  Synonyma  oder  —  wie  genauer  hätte 
gesagt  werden  sollen  —  die  nominalen  Synonyma; 
denn  von  der  Synonymik  der  Verba  ist  nirgends  die 
Rede.  Für  die  Compositionsfrage  gewinnt  Seh.  das 
Resultat,  dass  sich  keine  wesentlichen  Unterschiede 
im  W^ortvorrath  der  verschiedenen  MüUenhoffschen 
Verfasser  finden.  Ich  zweifle  nicht  an  der  Richtig- 
keit dieser  durch  fleissige  Beobachtung  gewoimenen, 
gelegentlich  allerdings  durch  verkehrte  Gründe  ge- 
stützten Ansicht,  wenn  ich  auch  die  ungeschickte, 
unübersichtliche    Art    der    Darstellung    missbillige; 
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aucli  /.»'if^t  sicli  iler  Verf.  iiiclit  in  allen  gramma- 
tischen nnd  kiitischen  Krügen  des  Beow.  «renü^end 
orientirt.  Dass  aber  Öcli.  die  Synonyma  cles  Beow. 
auch  mit  Rücksicht  auf  die  I'oetik  des  (iedichtes 
untersucht  und  /war  um  Gelegenheit  zu  geben  „den 
ungemeinen  Wortreichthum  der  angels.  Sprache  und 
die  Kunst,  mit  wehdiev  dieser  von  dem  Verfasser 
uder  den  Verfassern  des  Beow.  ausirebeutet  wird, 
zu  bewundern",  halte  ich  für  einen  unnöthi^eii  Ver- 
such; auch  Kndet  sich  kaum  ein  braiuhharcr  Bau- 
stein zu  einer  ags.  Poetik.  Was  snilte  übrigens 
eine  Poetik  eines  einzelnen  ags.  Ciedichtes  bei  der 
vom  \'erf.  gewählten  Beschränkung  auf  die  nomi- 
nalen  Synonvuia? 


Strassburg.   15.  Nov.   1882. 


F.  Klug  e. 


Loewe,   Daniel   Dcfoo.     l'..<^r.  der  höh.  Bürger- 
schule zu  ßernliurg.     Ostern   18S2.   12   S.    4. 

Der  vor  Kurzem  bei  Gesenius  in  Halle  er- 
schienenen, vom  Verf.  dieser  Abhandlung  cdinmen- 
tirtoii  Schulausgabe  von  Defue's  Kob.  Crusoe  hat 
derselbe  eine  knappe,  ganz  dem  Bedürfniss  des 
Schülers  angepasste  Lebensbeschreibung  des  eng- 
lischen Autors  vorausgeschickt,  die  hier  auf  andert- 
halb Seiten  noch  einmal  abgedruckt  ist.  worauf  dann 
von  S.  b — 9  einzelne  Anmerkungen  hierzu  folgen 
(darunter  ein  aus  Defoe's  Biographie  von  Wilson 
entnommener,  interessanter  Brief  des  alternden,  von 
Allen  verlassenen,  tief  bekümmerten  Verfassers  des 
Robinson  an  seinen  ihm  treu  gebliebenen  Srliwieger- 
sohn),  welche  weitere,  dem  Lehrer  gewiss  recht 
willkommene  Aufschlüsse  bieten.  Die  letzten  drei 
Seiten  füllt  ein  Abdruck  des  ersten  Ka])itels  aus 
der  schon  erwähnten  Schulausgabe,  wobei  wir  ge- 
wünscht hätten,  dass  auch  über  u'hat  was  become  of 
me  (S.  10),  u)ichrfaki>H/s  qf  a  nafure  out  of  the 
common  road  (11)  und  plea.^a nter  (12)  in  einer 
Anmerkung  eine  Erklfirung  oder  Anweisung  gegeben 
worden  wäre.  Wenn  es  in  Note  '!'.)  heisst.  uttorneij 
und  soUicitor  seien  mehr  practische  Juristen,  so 
dürfte  für  den  Schüler  der  Zusatz  nicht  überflüssig 
sein,  dass  infolge  dessen  sie  allein  mit  den  process- 
führenden  Parteien  in  Verbindung  treten  und  die 
nöthigen  Vorbereitungen  treffi'ii,  wälirend  die  Ver- 
tretung vor  dem  Gerichtshofe  die  Aufgabe  des 
harrister  ist. 

Spremberg.  0,'t.   1882.  G.  Willenberg. 


Heydcanip.   Roniarquos   sur   la   laiiftiio   de 

31<>liert*.    Programm  des  Cijuinnsiiims  zu  JMünster- 
eifel.  Ostern   1882.   1!)  S.  4. 

Nach  den  einleitenden  Worten,  in  denen  der 
Verf.  von  den  Verdiensten  Moliercs  um  die  französ. 
Sprache  handelt  und  besonders  hervoihebt.  dass  er, 
entgegen  den  Bestrebungen  des  Precieusenthums 
und  der  aus  dem  Hotel  de  Rambouillet  hervorge- 
gangenen Puristen,  auf  die  alte  Sprache  des  Ki.  Jh.'s 
zurückgegriffen  und  ausser  Gebrauch  gekommene 
Wendungen  aus  der  volksthümlichen  Redeweise 
wieder  ans  Tageslicht  gezogen  habe,  erwartet  man 
einen    ins  Einzelne    gehenden    Nachweis    dieser  Be- 


hauptung. Statt  dessen  hat  sich  der  Verf.  im  Folgen- 
den darauf  beschränkt,  eine  nach  den  einzelnen 
Redetheilcn  gegliederte  kurze  Uebersicht  zu  geben 
über  die  hauptsächlichsten  Eigenthümlichkeiten  der 
Sprache  Moliercs.  soweit  sie  von  dem  heutigen 
Französisch  abweichen.  Bietet  die  Arbeit  sonach 
für  den  Sprachforscher  nichts  Neues  und  nichts 
anderes  als  was  bereits  in  Genius'  Lexikon  und  den 
verschiedenen  Moliereausgabcn  in  ilieser  Beziehung 
angemerkt  worden  ist  [der  Verf.  gibt  über  die  von 
ihm  benutzten  Hülfsmittel  keine  Auskunft],  so  darf 
sie  doch  als  eine  ganz  liübschi'  und  den  mit  den 
.Moliereschen  Eigenthümlichkeiten  noch  unbekannten 
Leser  in  den  Hau])tzügen  auch  orientirende.  freilich 
höchst  unvollständige  ZusammiMistellung  betrachtet 
werden.  Letzteres  gilt  namentlich  von  dem  Abschnitt 
über  die  Wortstellung,  wo  der  Verf.  wiederholt  zu 
geringe  Vertrautheit  mit  dem  heutigen  Sprachge- 
brauch verrät h.  Ferner  vermissen  wir  in  der  Arbeit  / 
eine  Scheidung  -Molieres  des  Dichters  von  Moliöre  ' 
dem  Prosaisten,  d.  h.  eine  Berücksichtigung  des 
Einflusses,  tlen  die  j)oetische  Form  auf  die  Sprache 
in  svntaktischer  und  lexikologischer  Beziehung  aus- 
geübt  hat.  —  Hoffen  wir,  dass  die  von  dem  Verf. 
in  Aussicht  gestellte  Sj)ecialuntersuchung  über  den 
Gebrauch  des  Artikels  und  des  Pronomens  bei 
Moliere,  die  beide  hier  übergangen  sind,  (unen  mehr 
wissenschaftlichen   Standpunkt   einnimmt. 

Ludwigslust,  24.  Juli   1882.  K.  Foth. 


Jansen,    Albert.    Jean -Jacques    Ronssean. 

Fragments  incdits.  Rcchcrclics  biugraphiques  et 
litteraires.  Paris,  Sandoz  et  Thuillier.  (Neuchätel, 
Geneve.)    Berlin,  Richard   Wilhelmi.    Ib82.    84  S. 

Wer  sich  mit  J.-J.  Rousseau  beschäftigt,  ist 
inmier  noch  auf  die  Arbeiten  Petitains  unil  iMusset- 
Pathays  und  zahlreiche  Nachträge  Späterer  ange- 
wiesen: eine  kritische  und  vollständige  Ausgabe  d(^ 
Gesammtwerke  feldt  bis  heute  noch,  und  für  den 
Emil  und  die  Confessions  ist  das  ein  wirklicher 
Missstand.  Ueberdies  ist  die  für  die  Werke  und 
die  Biographie  R.'s  so  überaus  wichtige  Correspon- 
denz  noch  nicht  vollständig  üesanimelt.  Die  Rousseau- 
feier  187S  hat  nun  aufs  Neue  in  Eriiinertmg  gebracht, 
was  für  den  Verfasser  des  Emil  noidi  zu  thun  ist, 
und  wir  haben  zunächst  einen  schönen  Aufsatz  von 
E.  Ritter  erhalten  {N öuvell es  recher ches  sur  les  Con- 
fessions, et  la  Correspondaiice  de  J.-J.  Bousseau  im 
2.  Bd.  der  Körting-Koschwitzschcn  Zs.  18S0).  der 
über  das  seit  Musset-Pathiiy  Geleistete  eine  dankens- 
werthe  L'ebersicht  gibt  und  uns  lloft'nung  auf  eine 
neue  und  befriedigendere  Ausgabe  der  Bekenntnisse 
und  des  Briefwechsels  macht.  Die  Schrift  von 
Jansen,  der  auch  durch  einen  Aufsatz  in  den  Preuss. 
Jahrliiichern  (1882  S.  :i92  ff.:  ,Zur  Literatur  über 
R.'s  Politik")  als  Ronsseauforscher  sich  bekannt 
gemacht  hat,  lässt  ebenfalls  eine  neue  Ausgabe  der 
Confessionen  erwarten,  deren  Plan  S.  i^^.'i  f.  uns  vor- 
gelegt wird,  und  theilt  etliche  bisher  unbekannte 
Fragmente  mit.  welche  fast  alle  der  öffentlichen 
Bibliothek  von  Neuchätel  gehören,  wohin  sie  ohne 
Zweifel  durch  Du  Pcyrou  gekommen  sind. 
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Das  interessanteste  dieser  Bruchstücke  ist  das 
S.  10  ff.  mitgetheilte  über  die  Geschichte 
L  a  c  e  (1  ä  m  o  n  s.  Der  ganze  Ton  dieser,  wie  man 
erwarten  niusste,  sehr  unhistorischen  Schrift,  reiht 
dieselhe  zwischen  den  Pii'isschriften  und  dem  Emil 
ein.  Apprenons  s'il  se  peiit  u  tios  confemporains,  sagt 
R.,  qii'un  tems  a  efe  qu'il  existait  des  homnies,  et  de- 
ploruns  le  malheur  et  la  honte  de  notre  siede  en  nous 
voijatit  forces  u  les  cherrher  si  hin  de  nous.  Aus 
der  Klage  über  die  incriduUte  dont  nous  faisons 
parade  darf  man  wohl  schliessen,  dass  das  Fragment 
in  der  Zeit  geschrieben  ist,  da  R  sich  von  den 
Philosophen  abzuwenden  begann,  also  gegen  Ende 
der  fünfziger  Jahre.  Der  grösste  Theil  des  Jansen- 
scheu  Buches  beschäf'ti^zt  sich  aber  mit  der  Ent- 
stehnngsgeschichte  der  Bekenntnisse.  Als  ersten 
Entwurf  sieht  er  das  von  Streckeisen-Moultou  in 
den  Oeuvres  et  correspondance  inödites 
de  J.-J.  R.  (Paris,  M.  L<5vy,  1S61)  auf  S.  281  ff. 
abgedruckte  Bruchstück  Mori  portrait  an.  Ich 
kann  dieser  Auffassung  nicht  beipflichten.  Dieses 
Fi;ign)ent  spricht  lediglich  von  der  Unabhängigkeit 
des  freien  Slannes,  der  nicht  eitmial  durch  wohl- 
gemeinte Geschenke  der  Gesellschaft  verpflichtet 
werden  will.  Die  Streitfrage,  ob  der  Gate  oder 
der  Böse  die  Einsamkeit  suche,  ist  zwar,  wie  ich 
a.  and.  0.  gezeigt  habe,  damals  Modethema  gewesen; 
aber  R.  würde  sie  nach  dem  Bruche  mit  Diderot, 
der  ja  durch  dessen  Aeusserung  über  diesen  Punkt 
im  Fils  naturel  mit  veranlasst  wurde,  anders 
behandelt  haben,  als  er  es  in  Mon  portrait 
(S.  286  bei  Str.-M.)  thut.  Der  Ton  dieser  ganzen 
Schrift  ist  auch  noch  so  ruhig  und  so  weit  entfernt 
von  der  schwarzseheriscben  Wanie,  welche  R.  nach 
dem  En)il  immer  mehr  erfasst  hat.  dass  ich  die- 
selbe eher  in  den  Anfang  der  fünfziger  Jahre  ver- 
setzen möchte,  wo  R.  die  Sekretärstelle  bei  Francueil 
niederlegte,  um  ganz  Irei  und  niemanden  mehr  ver- 
pflichtet zu  sein.  Was  er  über  diese  Zeit  seines 
Leliens  in  den  Confessionen  (II,  7)  sagt:  Tant  que 
je  vecus  ignore  du  public,  je  fus  atme  de  tous  ceux 
qui  me  connurent,  et  je  n'eus  pas  un  seid  ennemi ; 
mais  sitöt  que  j'eus  im  nom,  je  n'eus  plus  d'atnis. 
Ce  fut  un  tres  f/rcind  nudhetir ;  un  plus  (/rand  eticore 
fut  d'etrc  environnes  de  (jens  qui  prenaieut  ce  nom, 
et  qui  n'ushrent  des  droits  qu'ii  leur  donnnit  que  pour 
m'entralner  ä  ma  perte  —  scheint  mir  die  Stimmung 
zu  erklären,  welche  R.  zur  Abfassung  dieser  Schrift 
treiben  konnte.  Uebrigens  thut  Jansen  Strcckeisen- 
Mi'ultou  Unrecht,  wenn  er  behauptet,  dieser  habe 
nicht  gew4isst,  dass  Mon  portrait  schon  vor  ihm 
publicirt  worden  sei;  er  sagt  in  der  Vorbemerkung 
ausdrücklich,  dass  dies  in  der  Revue  retrospective 
von  '834  geschehen.  Jansen  nimmt  ferner  einige 
der  kleineren  von  demselben  Streckeisen-Moultou 
veröffentlichten  Bruchstücke  für  die  Confessionen 
in  Anspruch.  Hierin  muss  man  ihm  zum  grössten 
Theil  lieistinimen,  wenn  auch  einiges  aus  die-en 
Pensees  detachees  ebenso  gut  zum  Emil  gehören 
kann.  Jansen  glaubt.  R.  habe,  während  er  an  den 
Bekenntnissen  arbeitete,  seinen  Plan  mit  Rücksicht 
auf  seine  Gegner  wesentlich  geändert.  Ich  halte 
diese  Auffassung  nicht  für  richtig.  Er  änderte  eben, 
weil  er  in  immer  veränderter  Stimmung  zu  dem 
mehrfach    unterbrochenen   Werke  zurückkehrte    und 


in  der  Schilderung  seines  Gemüthslebens.  in  elegi- 
scher Seibstbespiegelung  und  wahnsinnigen  Anklagen 
gegen  die  ganze  Welt  sich  nicht  genug  tliun  kormte. 
Schon  der  Emil  enthält  viele  Bekenntnisse,  und  was 
R.  nach  dem  Emil  schrieb,  hat  alles  keine  andere 
Tendenz.  Sehr  interessant,  aber  für  Jansens  Auf- 
fassung nicht  beweisend,  sind  die  Fragmente,  die 
er  zur  ersten  Fassung  der  Confessionen  mittheilt 
(S.  39  f.).  Die  weitere  Geschichte  des  Buches  ist 
genau  und,  wie  mir  scheint,  richtig  dargestellt;  nur 
das  „Testament  R.'s"  (S.  67  f.)  bedürfte  noch  einer 
eingehenderen  Kritik. 

Jansen  nimmt  für  R.  Parthei  gegen  dessen 
Gegner,  welche  den  einsiedlerischen  Mann  moralisch 
hätten  verderben  w-oUen  (S.  44).  Jansen  hält  R. 
auch  für  einen  in  alter  und  neuer  Literatur  ausser- 
ordentlich bewanderten  Maim  (S.  30).  Aehnlich 
spricht  er  sich  in  seinem  oben  citirten  Aufsatz  in 
den  Preussischen  Jahrbüchern  aus.  Das  Alles  wäre 
nicht  schw'er  zu  w  iderlegen ;  aber  es  thut  dem 
W'erthe  der  Jansenschen  Schrift  keinen  Eintrag, 
dass  er  für  seinen  „Helden"  sich  erwärmen  kann. 
Möge  er  uns  nur  bald  eine  Ausgabe  der  Confes- 
sionen geben,  wie  er  sie  uns  entworfen  hat.  Bei 
dem  noch  so  geringen  Stande  unserer  Rousseau- 
kenntnisse wird  seine  Arbeit,  wie  wir  nach  der  von 
uns  besprochenen  Schrift  zuversichtlich  erwarten, 
eine  verdienstliche  sein. 

Karlsruhe,   10.  Dec.  1882.      E.  v.  Sallwürk. 


Das  Leben  und  die  Lieder  des  Trobadors 
Peire  Regier  bearbeitet  VOR  Carl  Appel. 
Berlin,  Reimer.    l882.  IV.   108  S.  8. 

Für  das  Leben  des  Dichters  war  nach  Diez 
nichts  wesentliches  zu  ermitteln,  da  die  Lieder  selbst 
wenig  Material  dafür  bieten  und  die  Lebensnaeh- 
richt  ziemlich  dürftig  ist.  Der  Beisatz  de  Mira- 
peis,  der  keine  Glaubwürdigkeit  hat  und  auf  Ver- 
mischung mit'dem  in  der  Biographie  Raimons  von 
Miraval  (auch  bei  Ainieric  von  Peguillan,  Gr.  10, 
31)  vorkommenden  Peire  Rogier  beruht,  findet  sich, 
was  A.  entgangen  ist,  auch  in  a  (Jahrb.  11,  15). 
In  der  Anordnung  der  Lieder  ist  der  Hrsg.  mit 
Recht  der  alphabetischen  nicht  gefolgt,  sondern  der 
in  JK,  die  offenbar  eine  wenn  auch  nicht  chrono- 
logische, so  doch  gruppirende  ist.  Dieser  Stand- 
punkt der  Anordnung,  auf  welchen  zuerst  ich  in 
meiner  Recension  von  Stimmings  Bertran  de  Born 
aufmerksam  gemacht,  scheint  mir  der  einzige  wissen- 
schaftlich berechtigte,  wenn  man  nicht  eine  wirklich 
chronologische  durchführen  kann,  und  das  wird 
kaum  bei  dem  einen  oder  andern  Troubadour  gelingen. 
—  In  dem  Abschnitt  über  'Metrisches'  macht  der 
Hrr-g.  den  Versuch,  die  Hülfe  der  Musik  für  die 
metrische  Gliederung  der  Strophe  heranzuziehen; 
so  richtig  dieser  Grundsatz  ist,  so  werden  die  Er- 
gebnisse wegen  der  kleinen  Zahl  von  überlieferten 
Melodien  doch  nur  gering  sein,  zumal  da  die  Hs., 
welche  die  meisten  Melodien  enthält  (R).  der  Zeit 
nach  wenigstens  von  den  älteren  Troubadours  des 
12.  Jh.'s  schon  zu  weit  absteht.  Viel  mehr  ist  hier 
aus  der  Lyrik  der  Trouveres  zu  gewinnen,  da  hier 
zahlreichere  Hss.  mit  Noten  zu  Gebote  stehen. 
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Die  Tt'.xte  bieten  im  Ganzen  keine  besoiidern 
Schwierigkeiten.  Den  Werth  von  C  hat  der  Hrsg. 
überschätzt.  Allerdings  hat  diese  Ils.  gute  alte 
Quellen  benutzt  und  bietet  auch  fast  überall  einen 
verständlichen  Text,  wo  ältere  Hss.  oft  unverständ- 
liches haben;  aber  es  geschieht  in  C  häufig  durch 
willkürliche  Acnderungen.  Die  L'sarten  sind  im 
ganzen  rucht  sorgfältig  verzeii-hnet,  einzelne  Fehler 
und  Auslassungen  kommen  freilich  vor.  Ich  will 
nur  aus  1  und  2  einiges  herausgreifen.  I.  '2  fehlt 
cargatz  (statt  cargon)  R.  1.  14  las  ich  in  .M  nicht 
descueilha,  eine  Zusammensetzung,  die  überhaupt 
nicht  vorkommt,  sondern  destiieilltu.  1,  lli  hat  .M 
nicht  deiiene,  sonilern  deiienen.  2.  3  ist  als  Lesart 
von  U  angegeben  aura  frei/;  das  würde  dem  Schrei l)er 
einen  seltsamen  Spraclifelder  imputiren.  K  hat  viel- 
mehr (iura  fregiloletita,  also  eine  sonst  nicht  belegte 
Bildung,  die  aber  sprachlich  wohl  möglich  ist.  2,  15 
fehlt  die  Lesart  no  K.  2,  1(5  verdiente  unter  den 
Lesarten  verzeichnet  zu  werden,  dass  DMR  quel 
haben.  2.  27  las  ich  in  M  donuCi,  also  wohl  = 
donnam.  2,  29  ist  die  Angabe  von  DN  missver- 
ständliih  uml  ungenau;  es  fehlt  in  ihnen  das  folgende 
n'.  —  Um  auch  an  ein  |aar  Beisjjielen  zu  zeigen, 
dass  C  zu  sehr  bevorzugt  ist:  3,  II  ist  nncli  CK 
que  tot  geschrieben,  aber  de  tot,  wie  ABIXIKN  haben, 
ist  gewiss  richtig,  und  eher  anzunehmen,  dass  das 
seltnere  de  nach  dem  dimpar  durch  (f<e  ersetzt 
wurde,  als  das  umgekehrte.  Wenn  aber  hier  CK 
gefolgt  wurde,  warum  i>t  in  dersellien  Zeile  statt 
sai  (CR)  far  mit  ABDJKN  geschrieben?  Auch 
V.  24  folgt  A.  mit  L'nrecht  CR,  die  llinzufügung 
der  Präpos.  a,  welche  ABDJKN  nicht  haben,  ge- 
schah der  Deutlichkeit  wegen.  —  Bei  den  Liedern 
des  Anhanjics  ist  überselien.  dass  11  auch  in  der 
Hs.  zu  Saragossa  sich  befindet  imit  Str.  2  begin- 
nend) unil  hier  Raimhaut  de  \'aqueiras  beigelegt 
ist.  Bei  IV  ist  hinzuzufügen,  dass  auch  das  Breviari 
d'amor  diess  Lied  F.  Rogier  zuschreibt.  V  steht 
auch  in  der  jüngst  aufgefundenen  zweiten  Chelten- 
liamer  Ils..  ebenso  in  der  Saragossaer.  und  in  dieser 
unter  dem  Namen  Guirauts  von  Borneil  {^=  CQRa). 
Heidelberg.  Iv.  Bartsch. 


Dante  A  llift- hie ri,  Le  Opere  Latine  lein- 
tegrate  nel  testo  con  iiuovi  conmienti  da  Giam- 
battista  Giuliani.  Vol  II.  Firenze,  Succes- 
sori   Le  .Monnier.    18S2.   III,  516  S.   8. 

Mit  dem  zweiten  Bande  von  Dantes  lateinischen 
Schriften,  welcher  die  Briefe,  die  Eclogen  und  die 
Quaestio  de  Aqua  et  Terra  enthält,  hat  Giuliani 
seine  Ausgabe  von  Dantes  kleineren  Werken  zu 
Ende  geführt,  welche,  wenn  sie  gleich  nicht  allen 
Anforderungen  der  Kritik  entspricht,  doch  einen 
bedeutenden  Fortschritt  gegen  alles  früher  geleistete 
l)ezeichnet  und  besonders  durch  die  umfangreichen 
Commentaie  einen  bleibenden    Werth   erhält. 

Dantes  Briefe  wurden  zum  ersten  Male  im  Jahre 
1827  von  Witte  gesammelt,  welcher  selbst  später 
mehrere  der  wichtigsten  bis  dahin  unbekannten  ent- 
deckte und  von  ihnen  18:5S  Nachricht  gab;  1842 
folgte  die  Ausgabe  Toiris;  eine  von  Witte  pro- 
jektirte    neue    kam    nicht    zu    Stande;    aber    deren 


Material  ward  von  Fraticelli  zu  der  seinigen  in  den 
Opere  Miiiori  di  Dante  Alighieri  (Firenze.  18G2| 
benutzt.  Im  Ganzen  sind  Dante  1  1  Briefe  bei- 
gelegt worden  ;  dazu  glaubte  man  mit  Wahrschein- 
lichkeit annehmen  zu  dürfen,  dass  3  Briefe  der 
Gräfin  von  Battifolle  an  die  Kaiserin  Margaretha, 
aus  dem  Jahre  1311,  von  Dante  im  Namen  der 
P^ürstin  verfasst  worden  seien;  aber  mit  Recht  er- 
kennt Giuliani,  wie  Fraticelli.  die  hierfür  geltend 
gemachten  Gründe  nicht  als  hinreichend  an  und 
verweist  sie  in  einen  Aidiang.  Indessen  auch  einer 
jener  anderen  1 1  Briefe  ist  Dante  nur  vermuthungs- 
weise  zugeschrieben,  nändich  der  im  Namen  der 
Parthei  der  Bianchi  an  den  Cardinal  von  Ostia 
gerichtete.  Giuliani  hat  ihn  ohne  weiteres  auf- 
genommen (Nr.  I);  allein  zum  wenigsten  waren  doch 
die  Gründe  zu  erwähnen,  aus  denen  Del  Lungo 
(Dino  Coinpagni  II,  ,ö87  ff.)  ihn  Dante  absprechen 
zu  müssen  glaubte.  Umgekehrt  hat  Giuliani  den 
uns  nur  in  einer  italienischen  Uebersetzung  des 
16.  Jh.'s  überlieferten  Brief  an  Guido  da  Polenta 
aus  X'enedig  vom  Jahre  1.314  unter  die  apocryphen 
gesetzt  (p.  72).  Aber  die  wenigen  Worte,  die  er 
darüber  in  der  Avvertenza  sagt,  reichen  schwerlich 
zur  Rechtfertigung  dieses  Verfalirens  aus,  wenn 
man  an  die  beachtenswerthcn  Argumente  denkt,  mit 
denen  Bernardoni,  Torri  und  Fraticelli  die  lü'litlieit 
vertheidigt  haben.  Zu  diesen  gesellte  sich  dann 
ganz  neuerdings  ScheffVr-Boiehorst,  dessen  Schrift 
(„.\us  Dantes  Verbannung".  Strassburg  1882)  Giu- 
liani noch   nicht  bekannt  sein  konnte. 

Der  historische  Theil  des  Comnientars  ist  bis- 
weilen etwas  unvollständig  ausgefallen,  so  besonders 
p.  85  die  Bemerkungen  über  den  Brief  an  Oberto 
und  Guido  von  Romena.  Die  Ansicht  Troyas.  dass 
man  zwei  verschieilene  (Trafi'n  von  Romena  mit 
Namen  Alessandro  und  zwei  mit  Namen  Aghinolfo 
ansetzen  müsse,  um  die  Widersprüche  zwischen 
dem  Brief  und  einer  Stelle  der  Komödie  zu  heben, 
kann  als  defintiv  beseitigt  gelten  durch  das,  was 
man  bei  Witte,  Dantef.  II,  220  ff.  liest.  Und  zumal 
ist  es  auffallend,  dass  von  Giuliani  Todesehini  be- 
scluildigt  wird,  Troyas  Bemerkung  nicht  b<'achtet 
zu  haben,  da  es  doch  gerade  Todeschini  gewesen 
ist,  der  sie  zuerst  widerlegte.  Wenn  im  7.  Briefe 
Z.  126  die  Florentiner  gct^adelt  werden,  dass  sie 
Rechte,  die  ihnen  nicht  gehören,  einem  ihnen  nicht 
zukonnnenden  Könige  übertrügen,  so  bezieht  sich 
das  natürlich  auf  König  Robert  von  Sicilien,  wie 
Fraticelli  sagte,  nicht  auf  Karl  von  Valois,  wie 
Giuliani  mit  Torri  will,  da  es  sich  um  das  .lahr 
loll  handelt,  und  Karl  von  Valois  nie  König  war. 
Hingegen  ist  Giuliani  Recht  zu  geben,  weim  er  mit 
Torri  gegen  Witte  für  ilen  Adressaten  des  3.  Briefes 
den  Marehese  Maroello  von  Villafranca  hält,  nicht 
den  von  Giovagallo.  da  in  der  That  alle  Verbält- 
nisse für  den  ersten  und  gegen  den  zweiten  sprechen, 
so  dass  man  nicht  begreift,  weshalb  Witte  diesen 
so  hartnäikig  bevorzugte  (^Dantef.  I.  480  f.).  (iiu- 
liani  thut  ferner  sehr  wohl,  von  den  neuen  Bemer- 
kungen Bartolis  bezüglich  dieses  Briefes  und  der  , 
damit  in  Verbindung  stehenden  Canzone  (Storia  | 
della  Lett.  Ital.  IV.  278  ff.)  keine  Notiz  zu  nehmen, 
da  sie  nur  beweisen,  wohin  ein  geistvoller  Älann 
durch  die  Liebe  zu  einer  vorgefassten  Idee  gefuhrt 
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werden  kann.  Endlich  scheint  es  mir  mit  Giuliani 
(p.  1(58)  immer  noch,  nach  Dantes  eigenen  Aeusse- 
ruiigen,  nicht  abzuweisen,  dass  derselbe  zum  ersten 
Male  zwischen  1302  und  1304,  zu  Lebzeiten  des 
Bartolomnieo  deila  Scala  in  Verona  gewesen  sein 
mü.<se.  trotü  alle  dem,  was  Del  Lungo  (Dino  Comp. 
II,  579  ff.)  dagegen  gesagt  hat.  Warum  aber  einen 
zweiten  Aufenthalt  in  N'erona  1308  annehmen,  wie 
p.    1()9  geschieiit? 

Von  grosser  Bedeutung  sind  Giulianis  Studien 
über  den  Brief  Dantes  an  Can  Grande  della  Scala. 
eine  Arbeit,  die  er  schon  zwei  Mal  (1856  und  1861) 
publicirt  hat,  und  die  einst  sein  Ansehen  als  Dante- 
kenner begründete.  Hinter  dem  umfangreichen  Com- 
mentar  folgt  die  Abhandlung  Dante  spiegato  con 
Dante.  In  den  Streit  über  die  Echtheit  des  Briefes, 
der  eine  so  kapitale  Wichtigkeit  für  das  Verständ- 
niss  der  Komödie  besitzt,  tritt  der  Verf.  nicht  selber 
ein.  indem  er  jedoch  eine  Uebersicht  übei*  die  be- 
zügliche Literatur  gibt.  Und  allerdings  ist  auch 
der  beste  Beweis  für  die  Authenticität  in  Giulianis 
Ciimmentar  enthalten;  wie  Witte  schon  1827  be- 
merkte, ist  die  Uebereinstimniung  mit  Dantes  anderen 
ehedem  wenig  studirten  Schlitten  derartig,  dass 
kein  Fälscher  sie  herstellen  konnte,  und  Giuliani 
bat  dieses  Uebeieinkommen  von  Gedanken  und 
Wendungen  des  Briefes  mit  solchen  in  den  übrigen 
Werken  des  Dichters  in  unübertrefflicher  Weise 
bis  ins  Einzelnste  nachgewiesen.  Inzwischen  hat 
nun  auch  SciiefFer-Boichorst  auf  anderem  Wege 
und  mit  grossem  Scharfsinn  die  Echtheit  des  Briefes 
dargetlian,  so  dass  kaum  noch  Zweifel  bleiben 
können. 

Weiter  zeigt  Giuliani  mit  einer  rapiden  Auf- 
zählung der  wichtigeren  früheren  Commentatoren, 
wie  wenig  man  es  bis  jetzt  verstanden  hat.  aus 
Dantes  eigenen  Schriften  und  vor  allem  aus  jenem 
Briefe  für  die  Erklärung  der  Komödie  Nutzen  zu 
ziehen.  Die  Methode,  welche  er  selbst  aus  dem 
letzteren  schöpft,  ist  sehr  einfach  und  in  wenigen 
Worten  ausgesprochen  i  p.  281).  Wir  haben,  sagt 
er,  zunächst  den  buchstäblichen  Gegenstand  und 
dann  die  einzige  Allegorie  des  Gedichtes  zu  be- 
stimmen, dabei  auch  auf  den  Zweck  zu  achten,  den 
das    \\  erk.    nach    des    Dichters    eigenen    Angaben, 

•IT  -  - 

verfolgt.  Durch  sorgfältiges  Studium  seiner  Schriften 
sollen  wir  nach  Möglii-hkeit  die  Erklärung  seiner 
Gedanken  bei  ihm  selbst  suchen;  wo  jene  nicht  aus- 
reichen, wende  man  sich  zu  seinen  Lehrern,  den 
Philosophen  und  Theologen  des  Mittelalters,  den 
Weisen  und  Dichtern  des  Alterthums,  zur  Geschichte, 
Sage  und  Poesie  seiner  Zeit.  —  Die  hauptsächliche 
Allegorie  der  Komödie  hat  Giuliani  in  einfacher, 
überzeugender  Weise  aus  Dantes  Aeusserungen  ent- 
wickelt ip.  195  f.),  und  vortrefflich  sind  auch  seine 
Bemerkungen  über  die  moralische  Absicht  des  Ge- 
dichtes, welche  die  politische  untrennbar  in  sich 
enthält,  da  Dantes  Politik  nur  ein  Theil  seiner  Moral 
ist  (p.  209   ff.). 

Der  Satz,  man  müsse  einen  Schriftsteller,  so- 
weit es  möglich  ist.  aus  sich  selbst  erklären,  ist  an 
sich  eine  Trivialität;  aber  freilich,  wie  selten  in 
alter  und  neuer  Zeit  hat  man  ihn  wirklich  befolgt! 
Giuliani,  dem  eine  Belesenheit  in  Dantes  Werken 
zu  Gebote  steht  wie  wenigen  Anderen,  hat  ihn  für 


seinen  Autor  zur  Wahrheit  gemacht.  Allerdings 
kann  man  nicht  leugnen,  dass  er,  von  natürlicher 
Liebe  zu  seinem  Vi'rfahren  erfüllt,  dasselbe  häufig 
übertrieben  hat,  dass  sein  Commentar  oft  gar  zu 
weitschweifig  geworden  ist.  Dinge  erklärt,  die  keiner 
Erklärung  bedürfen.  Parallelstellen  anführt,  die  kaum 
noch  solche  sind.  Auch  vor  Irrthümern  hat  ihn  sein 
System  nicht  immer  bewahrt,  wie  wenn  er  im 
Convivio  III,  5,  weil  er  nicht  sah,  dass  Dante  mit 
seinen  Maria  und  Lucia  zwei  Städte  unter  den 
Polen  meinte,  und  dieselben  vielmehr  mit  Jerusalem 
und  dem  Purgatorium  identificirte.  eine  heillose  Ver- 
wirrung angerichtet  und  Alles  auf  den  Kopf  gestellt, 
sogar  sich  nicht  gescheut  hat,  Dantes  Text  in  will- 
kürlicher und  unmöglicher  Weise  zu  ändern  (Z.  125). 
Anderswo  wünschte  man,  der  Erklärer  hätte  sich 
noch  genauer  an  sein  Princip  gehalti'n.  In  den 
Bruchstücken  seines  Dantfcommentars,  die  Giuliani 
bis  jetzt  publicirt  hat.  weist  er  zwar  vollkommen 
richtig  die  Ansicht  zurück,  dass  die  vielbesprochenen 
vier  Sterne  des  Purgatorio  das  Kreuz  des  Südens 
sein  können,  aber  den  Hauptgrund  gegen  sie  macht 
er  nicht  geltend,  nämlich  Dantes  eigene  Worte: 
Noit  viste  mai  che  alki  prima  yente,  welche  doch 
besser  als  irgend  etwas  beweisen,  dass  Marco  Polo 
oder  wer  sonst  inmier  nicht  sie  geschaut  und  Dante 
davon  berichtet  haben  konnte. 

Zur  Verbesserung  des  Textes  der  Briefe  hat 
Giuliani  ein  Bedeutendes  beigetragen;  zahlreiche 
verdorbene  und  dunkele  Stellen  hat  er  durch  scharf- 
sinnige Conjekturen  hergestellt,  und  nicht  oft  wird 
man  den  von  ihm  aufgenommenen  Lesarten  zu  wider- 
sprechen haben.  Nur  ist  zu  bedauern,  dass  hier, 
wie  in  Giulianis  anderen  Ausgaben,  das  Verhältniss 
des  Textes  zur  Hs.  nicht  vollständig  und  nicht 
übersichtlich  dargestellt  ist.  Epist.  III  Anfang 
weicht,  mit  Fraticelli,  stark  von  Wittes  Lesart  (in 
Lyr.  Ged.  II  i  ab;  man  würde  gern  wissen,  worauf 
sich  die  Aenderung  gründet.  Ib.  Z.  12  liest  Giu- 
liani üiit  Torri    und    Fraticelli:    midier  ...  apparnit 

I  .  .  .  meis  mispiciis  undique,  moribus  et  fortunae  con- 
fonniSf  und  verwirft  die  Lesart  Wittes,  die  dieser 
(Dantef.  I,  494)  gegen  Torri  vertheidigte  (freilieh, 
indem  er  falsch  übersetzte).  Was  steht  in  der  Hs.  ? 
Davon  kein  Wort  bei  Giuliani.  Wittes  Lesart 
moribus  et  forma  scheint  mir  urdjedenklich  die  rich- 

)  tige:  „ein  Weib  meinen  Wünschen  an  Sitten  und 
Gestalt  entsprechend",  während  in  das  andere  Giu- 
liani nur  durch  sophistische  Deutung  einen  Sinn, 
und  einen  schlecht  passenden  bringt.  Ep.  V,  Z.  91 
scheint,  wenn  man  des  Hrsg.'s  Emendation  und 
Erklärung  acceptirt,  doch  auch  intelUgamus  in  in- 
telligimus  gebessert  werden  zu  müssen.  Warimi 
VI,  ^6  das  perpessuri  exilium  pauci  in  den  Ablat. 
zu  ändern  sei,  verstehe  ich  nicht,  da  das  pattci  doch 
Subjekt  zu  cernetis  ist.  Die  Worte  in  VIII.  116 
sind,  so  wie  sie  in  den  anderen  Drucken  nach  der 
Hs.  stehen,  völlig  in  Ordnung;  es  genügt,  hier  auf 
die  richtige  Erklärung  bei  SchefFer-Boichorst  p.  83 
zu  verweisen. 

Weniger  gelungen  als  die  der  Briefe  ist  die 
Ausgabe  der  poetischen  Correspondenz  zwischen 
Dante  und  Giovanni  del  V'irgilio.  Auch  nach  diesem 
Drucke  Giulianis  bleibt  der  von  Carducci  ehedem 
geäusserte  Wunsch  rege   „che  un  conoscitor  diligente 


71 


1883.     Literaiurblatt  für  germanische  und  romaniaehe  Philolojirie.     Nr.  2 


72 


del  latino  ilel  medio  evo  faccia  loro  qualche  altra 
caipz/a"  (Stiuli  Lett.  p.  25;}  n.).  (liuliaiü  hat  /.um 
ersten  Malt'  neben  der  bekannten  laurenz.  Hs.  aueh 
die  in  der  Bililiothek  der  Geroloinini  in  Neapel  be- 
findliche verwerthet;  allein  in  welchem  Umfange 
dieses  geschehen  sei.  wird  nicht  klar;  hier  und  da 
werden  die  Lesarten  derselben  erwähnt;  aber  an 
vielen  Stellen  von  besonderer  Schwierigkeit,  wo 
auch  der  Hrsg.  zweifelt,  erfahren  wir  nicht,  was 
jenes  Ms.  biete,  und  es  wird  ilurch  blosse  Conjoktur 
oder  nach  dem  Vorgange  Dionisis  und  Wittes  ge- 
ändert. Die  Deutungen  des  anonymen  Glossators, 
die  sich  in  der  laurenz.  Hs.  finden,  und  die  schon 
Dionisi  und  Fraticelli  gaben,  hat  Giuliani  in  seinen 
Conmieiitar  als  die  eini'S  „Zeitgenossen"  (p.  3)8) 
autgenommen.  Aber  an  dieser  Gleichzeitigkeit  ist 
mit  Recht  bereits  von  Dionisi  gezweifelt  worden 
(s.  die  Anm.  bei  Fraticelli  p.  418);  es  wäre  daher 
wünschenswerth,  dass  man  jene  Erklärungen  noch 
vorsichtiger  aufnähme,  als  es  geschieiit.  In  dem 
Carmen  Giovaimis  v.  2:  lethi/fuuin  ritali  tollere  ramo 
Dum  riipiif,  erklärt  die  Glosse  lethi/iuum  mit  morti- 
ferum;  mi' h  dünkt,  es  sei  doch  elier  mit  Lethe 
in  Veibindung  zu  bringen;  was  sollte  sonst  das 
Fliessende  sein?  Also  etwa:  , während  du  mit 
lebendigem  Lorbeer  die  Vergessenheit  zu  tilgen,  ihr 
zu  entgehen  wünschest".  Giulianis  Anmerkung  zu 
V.  8  verstehe  ich  nicht,  da  Ärionem  gar  nicht  im 
Texte  steht,  v.  24:  Sorti  communis  utrique  erklärt 
Giuliani  mit  „den  Literaten  und  dem  Volke  gemein- 
sam"*;  aber  wie  sollte  das  Volk  lateinisch  verstehen? 
Die  letzten   Verse  des  Carmen  lauten: 

81  tarnen  Kridimi  mihi  spem  mediane  dediati 
Quod  visare  notis  me  diijniireiis  amicia 
Nee  piget  onerves  numeros  legissu  i>riorem 
Quos  strepit  arffuto  temsrariiis  anser  olori 
Respondore  velis  aut  solvere  vota  maijister. 
und  Giuliani  ühci setzt:  „Che  se  tu,  abitatore  di 
mezzo  al  Vo,  invano  nii  porgesti  speranza  di  visi- 
tarmi,  ti  prcgo  almeno  or  tu  mi  renda  degno  di 
ricevere  ali'un  tuo  amiehevole  canto.  Ne  t'incresca 
d'aver  letto  in  prima  i  fievoli  versi  clie  un  teme- 
rario  corvo  osö  intoiiare  ad  un  canoro  cigno.  Piac- 
ciati  di  ris])onilermi,  Maestro,  o  di  venire  a  nie, 
adem]iiendo  il  tuo  voto".  Aehnliches  hat  auch  Per- 
soni  bei  Fraticelli;  es  ist  aber  offenbar  falsch ;  zum 
wenigsten  müsste,  um  solchen  Sinn  in  den  Satz 
legen  zu  können,  phjeat  statt  piget  stehen.  Das 
jnget  muss  von  si  abhängen;  so  hat  es  Kannegiesser 
anfgi'fassl.  aber  wieder  gefehlt,  indem  er  auch  das 
difjuareris  dem  dedisti  coordinirt,  wiihrend  dieses 
nur  von  quod  alihängen  kann.  ()lin<!  Zweifel  muss 
man  visare  für  einen  Infinitiv  halten  (^cf.  Ecloga 
Joh.  v.  4(),  wo  die  Hs.  visando  hat),  und  übersetzen: 
„Wenn  du  nun  aber  mir  Hoffnung  gegeben  hast, 
dass  du  geruhen  würdest,  mich  mit  freundliehen 
Briefen  zu  besuchen,  und  wenn  es  dir  nicht  lästig 
ist  meine  schwachen  Verse  zu  lesen  .  .  .  .,  so  wolle 
antworten  oder  aber  meine  Wünsche  erfüllen"  (näm- 
lich nicht  etwa  den  Wunsch,  |la^s  er  komme,  von 
dem  nirgend  die  Rede  gewesen,  sondern  dass  er 
die  in  dem  Gedichte  vorgeschlagenen  heroischen 
Stoffe  besing"').  Dantis  Ecl.  I  ist  die  Erklärung 
von  V.  (5."i  gewiss  verfehlt,  und  es  ist  nicht  möglich. 
hier  eine  Rede  des  Meliboeus  beginnen  zu  lassen; 
denn    Dante   hat  den    Wechsel  der  Rede  stets  deut- 


lich angezeigt;  OrcUi  und  Witte  haben  das  Richtige. 
In  der  l 'ebcrsetzung  ist  v.  46  f.  nam  jam  setiuere 
capeUae  Quas  concepturis  dedimus  nos  matribus  hircos 
wiedergegeben  mit  „giacch^  oniui  invecehiarono  le 
capre  che  noi  abbiam  dato  a  divenir  madri  per 
concepire  de'  capretti".  Aehnlich  Personi;  Kanne- 
giesser sagt:  „Die  den  Böcken  wir  überliessen.  dass 
sie  Mütter  würden".  Weder  von  tiem  einen  noch 
von  dein  anderen  vermag  ich  zu  erkennen,  wie  es 
in  den  lat.  Worten  liege,  und  keiner  bemüht  sich, 
eine  Eiklärung  zu  geben,  v.  .^5  scheint  die  Inter- 
punktion Wittes  „Ipse"  ego  respondi  nothwendig.  — 
Ecl.  resp.  Joh.  v.  27  ff.  haben  Witte  und  Fraticelli 
die  richtige  Uebersetzung:  Giuliani  gibt  die  Worte 
quando  .  .  .  quondam  .  .  .  defrivit  Jistula  labrum  mit 
„jioträ  logorarti  le  labbra"  wieder.  In  der  Ueber- 
setzung ist  zu  v.  15  vom  piovoso  Ariele  die  Rede; 
aber  ßuvialis  ist  doch  nicht  pluriulis;  es  ist  der 
Fluss  Montone  gemeint,  wie  schon  beim  alten  Glos- 
sator, bei  Witte  und  F'raticcUi  steht,  v.  46  soll 
die  Hs.  statt  tegetes  nlvas  vielmehr  uvas  haben,  was 
Orelli  und  Witte  beibehielten,  und  wovon  Giuliani 
kein  Wort  sagt.  p.  343,  zu  v.  6S  ist  Parnasu  statt 
Parraso  wohl  nur  Druckfehler,  v.  80  ff',  ist  als 
Frage  übersetzt;  mit  Unrecht,  im  Te.xte  selbst  steht 
kein  Fragezeichen;  tabernacula  mit  palagi  7.n  geben, 
ist  doch  gar  zu  frei.  —  Dantis  Ecl.  II  v.  76:  Wer 
der  Polyphem  sei,  ist  streitig,  ob  Robert  von  Neapel 
oder  Romeo  de'  Pepoli  (oder  auch  der  Cardinal 
Tornaquinci.  wie  Scheffer-Boichorst  jetzt  will,  p.  58). 
Giuliani  entsi-heidet  sich  für  den  ersten;  er  sollte 
ihn  jedenfalls  aber  nicht  signoreggiante  unche  in 
Sicilia  nennen,  v.  42  ff.  ist  von  Giuliani  wie  von 
Personi  ganz  irrthünilich  übersetzt;  das  Richtige 
findet  man  bei   Witte. 

Was  die  neue  Ausgabe  der  Qxiaestio  de  Aqua 
et  Terra  betrifft,  so  ist  bei  aller  Anerkennung  für  il 
die  Verbesserungen,  welche  der  Text  durch  Giu-  1 
liani  erfahren  hat,  wieder  zu  bedauern,  dass  man 
nirgend  sehen  kann,  wie  die  benutzten  beiden  Hss. 
und  der  alte  Druck  kritisch  verwerthet  worden  sind. 
An  zweifelhaften  Stellen  und  bei  Besserungen  operirt 
der  Hrsg.  immer,  als  handele  es  sirh  um  eine  ein- 
zige Quelle  für  den  Text;  stimmen  aber  da  stets 
alle  drei  überein,  so  können  die  Hs.  der  Marncelliana 
und  der  neapol.  Druck  nicht  den  Werlh  haben,  der 
ihnen  p.  38 1  zugeschrieben  ist.  So  verhält  es  sich, 
um  nur  ein  Beispiel  anzuführen,  mit  der  Lesart  von 
^  XX.  Z.  13  ff.  Und  liier  hat  Giuliani  zugleich 
einen  der  sonderbarsten  Irrtliümer  begangen.  Die 
Worte  der  frülieren  Ausgaben  enthalten  nur  einen 
geringen,  leicht  zu  beseitigenden  Fehl' r;  sie  lauten: 
Quum  igilur  innata  sit  nobis  via  invesligandae  veri- 
tatis  circa  naturalia  ex  notioribus  nobis,  uaturae  vero 
minus  »lotis  certiora  mtturae  et  noliora,  ut  jmtet  ex 
primu  Plii/sicurum  ....  Vergleicht  man  die  Stelle 
des  Aristoteles  (eine  alte  lat.  Uebersetzung  ist  mir 
nicht  zur  Hand):  llripvxs  äi  tx  rd'iv  yvininfHintginv 
ij/nTv  7]  odnc  y.(U  OKifeaTtoinv  Itti  r«  nnip-arfQa  rfj  ffiafi 
xul  ymi^ifiiortga,  so  sieht  man  alsbald,  dass  nur  eine 
dem  griech.  tjii  entsprechende  Präposition  vor  dem 
certiora  fehlt.  Dies  bemerkte  Böhmer  (den  Giuliani 
durch  das  ganze  Buch  stets  Bohemer  nennt)  und 
gali  die  Besserung  in  certiora  an;  (iiuliani  las  faNch 
inccrtiora  und    erhielt    damit    den   grössten   l'ii>inn; 
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auf  den  Gedanken,  das  Original  anzusehen,  kam  er 
gar  nicht,  liäufte  statt  dessen  die  hier,  wo  es  sich 
um  wörtliche  L'ebersetzung  handelt,  sehr  unnützen 
Citate  aus  Dantes  anderen  Schriften  auf.  und.  nach 
einer  sehr  breiten  und  sehr  unklaren  Erörterung, 
setzte  er  sclilies.~lich  in  den  Text:  natiirae  vero 
minus  notis  shit  etiain  certiora  naiurae  notioru  (!). 
Dazu  hat  er  durch  falsche  Interpunktion  die  ganze 
Periode  zerstört,  welcher  bei  ihm  der  Nachsatz  fehlt; 
nach  lunae  und  phüosuphari  Z.  20  müssen  Commata 
statt  der  Punkte  stehen.  —  Dem  Commentar  zu 
dieser  Schrift  folgt  eine  l_"ebersetzung  Giulianis,  und 
ein  Brief  des  Geologen  Stoppani  über  deren  wissen- 
schaftliche Bedeutung,  welche,  wie  das  so  oft  bei 
Dante  geschehen  ist,  sehr  übertrieben  wird.  Stop- 
pani  sagt,  sie  enthalte  vielleicht  mehr  neue  kosmo- 
logische  \\  ahrheiten  als  alle  anderen  Schriften  des 
Mittelalters  zusammen;  aber  diese  Wahrheiten  ent- 
deckte zumeist  Dante  nicht  selbst;  einen  grossen 
Theil  schöpfte  er  aus  Brunetto  Latinis  Tiesor.  wie 
neuerdings  auch  Gaiter  gezeigt  hat  (Propugnatore 
XV,   1",  p.   480  ftV). 

Den  Schluss  des  Bandes  bildet  Giulianis   1872 
in   der  Accatb'mia  della  Crusca  gelialtenrt-  Vortrag: 
Gli  Scritti  di  Dante  e  il  vivente   Unguaggio   toscano. 
Breslau,   19.   Dec.   1882.  A.  Gaspary. 


des  langues  romanes,  T.  XIII.  S.  120— .^2,  32  Räthsel 
aus  Noto  im  Ori^'inal  und  in  französischer  Ueber- 
setzung  mitgetheilt  hat,  wie,  er  saüte:  'comme  une 
suite  au.K  enigmes  qui  ont  ete  publiees  par  mon  ami 
Pitr^,  dans  le  second  volume  de  ses  Canti  popo- 
lari  siciliani  (Palermo  I  87 1 J  [p.  64 — 80]'.  Es  sei 
l)i'i  dieser  Gelegenheit  erinnert,  dass  ausserdem  sici- 
liaiiische  Räthsel  noch  veröffentlicht  sind  von  Lio- 
nardo  Vigo  in  seiner  'Raccolta  am]ilissima  di 
canti  popolari  siciliani'  (Opere,  Vol.  II,  Catania 
1870—74).  S.  578—8.5.  Nr.  8968-4083,  von  F. 
Liebrecht  im  Jahrbuch  für  romanl>che  und  eng- 
lische Literatur  XII.  :}37-4.3  (18  Räthsel,  die  ihm 
Pitrft  aus  einer  grossen  Anzidil  noch  ungedruckter 
mitgetheilt)  und  von  Serafino  Amabile  Gua- 
st<'lla  in  einer  besnndern  Sammlung  'Indovinelli 
di  Modica,  Chiaramonte  e  Comiso',  Chiaramonte  1880, 
die  ich  leider  selbst  noch  nicht  gesehen  habe. 

Sowohl  die  beiden  Briefe  von  F.  Maspons  y 
Labrös  als  auch  die  45  Räthsel  verdienten  in  einer 
Zeitschrift  zugänglicher  zu  werden,  wobei  ich  vor 
allem  an  das  von  G.  Pitre  und  S.  Salomone-Marino 
herausgegebene  vortreffliche  'Archivio  per  lo  studio 
delle  tradizioni  popolaii'  denke. 

Weimar.  R  c  i  n  h  o  1  d   K  ö  h  1  e  r. 


Tradizioni  popolari  catalane.  Noto,  officina  tip. 

di   Fr.  Zamniit.   1882.  24   S.  gr.  8. 

Indovinelli  popolari  siciliani.    Noto,  off.  tip.  di 
Fr.  Zammit.    18^2.   16   S.  gr.  8. 

Diese  beiden  schön  ausgestatteten  kleinen  Schrif- 
ten sind  von  Herrn  Mattia  di  Martino  in  Noto 
in  Sicilien  nach  italienischem  Brauch  als  Fest- 
schriften zu  zwei  Hochzeiten  veröffentlicht  und  also 
nur  in  einer  ganz  kleinen  und  nicht  für  den  Buch- 
handel be.-timmten  Auflage  gedruckt  worden.  In 
der  ersten  theilt  Herr  di  Martino  S.  9 — 24  zwei 
von  Francisco  Maspons  y  Labrös  in  Barcelona, 
der  durch  seine  catalauische  Märchensammlung  'Lo 
Rondallayre'  (Serie  I — III.  Barcelona  1871 — 75), 
seine  'Tradicions  del  Valles  ab  notas  comparativas' 
(Bare.  1876)  und  seine  'Jochs  de  la  infancia'  (Bare. 
]87y)  rühmlichst  bekannt  ist,  an  ihn  im  Jahre  1876 
geschriebene  Briefe  in  italienischer  Uebersetzung 
mit.  Sie  handeln  ülier  die  auf  das  Niesen,  das 
Weihnachtsfest  und  das  Fest  Johannes  des  Täufers 
bezüglichen  catalanischen  Biäuche  und  Meinungen 
und  waren  veraidasst  durch  drei  frühere  kleine 
Veröffentlichungen  di  Martinos.  nämlich  durch  zwei 
von  ihm  ins  Italienische  übersetzte  Aufsätze  O.  v. 
Reinsberg-Düringsfelds  über  die  Wunscliformeln  beim 
Niesen  (Felicitä!  Pavia  1876)  und  ül)er  das  Weih- 
nachtsfest in  Dänemark  (La  Festa  del  Natale  in 
Danimarca.  Firenze  1875)  und  durch  sein  werth- 
voUes  Schriflclien  'U^i  e  Credenze  popolari  siciliane. 
Lettera  IL'  (Noto    1874). 

Die  zweite  der  oben  verzeichneten  Sciiriften 
bietet  uns  45  Volksrät^sel  in  der  Mundart  von  Noto, 
hie  und  da  mit  italienischer  L^ebersetzung  einzelner 
Wörter  unter  dem  Texte  versehen.  Ks  ist  die 
zweite  Räthselspende.  die  wir  Herrn  di  M.  ver- 
danken, indem  er  schon  im  J;ihre  1878  in  der  Revue 


Gärtner,    Th.,    Die    jiidicarische    Mundart. 

Wien,    C.    Gerolds    Sohn    in    Comui.     18>2.    (Aus 
den  Sitzungsber.  der  kais.  Akademie.)  84  S.  8. 

Der  Veif..  bereits  durch  eine  gute  Schrift  über 
die  Grediier  Mundart  (Heilbronn,  Henninger  1879)  be- 
kaiuit,  behandelt  in  die-er  Abhandlung  die  bisher  kaum 
dem  Nam  'U  nach  bekannte  italienische  Mundart  von 
Pinzolo,  einem  Orte  im  R.-ndcna-Thale  (westlich  von 
Trient).  Die  Arbeit  gliedert  sich  in  eine  erschöpfende 
nach  Ascolis  Muster  behandelte  Lautlehre  (S.  7 — 24), 
eine  Uebersicht  über  die  Flexion  (S.  24 — 35)  und 
Wortbildung  (S.  36—37),  Sprachprobe  (S.  37—42) 
um!  \^■örtersammlung  (S.  43 -84).  Die  Bildung  der 
Dialekte,  die  an  der  Grenze  des  Lombardischen  und 
\'enedischen  gesprochen  werden,  bedarf  trotz  Ascolis 
bekannten  crfol;:reichen  Studien  noch  vielfach  der 
Aufhellung  durch  Monographien;  wir  müssen  also 
dem  Verf.,  auch  abgesehen  von  der  vortrefflichen 
Behandlung,  für  seine  Beiträge  dankbar  sein.  Unsere 
Mundart  steht  der  lombardischen  Gruppe  sehr  nahe, 
enthält  jedoch  auch  viel  \enedisches  (z.  B.  c  zwischen 
Vokalen  zu  g  erweicht,  d  im  Inlaute  ausgestossen, 
s  =  t/  im  Anlaute,  Erhaltung  der  Emlung  in  der 
1.  P.  Sg.  Pias.,  Verwendung  der  3.  P.  Sg.  für  die 
3.  P.  PI.).  Der  Verf.  verschiebt  leider  die  Charakteri- 
sirung  der  Mundart  auf  eine  spätere  Zeit  und  gibt 
vorläufig  nur  als  seine  Ansicht  an,  Judicarien  scheine 
ein  „lombardisches  Thal,  in  das  .-ich  das  Venedi>che 
seit  Jahrhunderten  eindrängt".  Wie  kamen  aber 
so  \iele  und  so  tii'fgehende  Eigenthündichkeiten  in 
liieses  abg.  legene  Thal?  Mir  scheint,  dass  wir 
gerade  in  Südtirol  von  Uebergangsdialekten  zu  re  len 
haben.  Doch  wird  Gärtner  diese  Frage  jedenfalls 
auf  Grund  weiterer  Studien  mit  Sicherheit  lösen. 
\\as  er  aber  für  jetzt  gegeben,  ist  mit  musterhafter 
Genauigkeit  und  in  vollkommen  wi.-senschaftlicher 
\A'eise  gearbeitet.     So    gibt    er    die   Lautlehre,    wie 
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erwähnt,  nach  Ascoli  und  bezeichnet  die  Laute  nach 
Böhmers  ronianiachen  Studien  I.  2!t5  ff  Pas  Wöiter- 
ver/eiciuiiss  ist  mit  grosser  Knappheit  abf^etasst, 
enthält  abi^r  last  bei  jedem  Worte  Verweisungen 
auf  die  Lautlehre  oder  auf  Wörterbüclier;  y.u  frisöel, 
maiiissitia  hätte  (i.  das  gredn.  yV(<,  Stimbaiui  ver- 
gleiciien  sollen.  Hi'zlif;lich  ricr  ausserordtMitlichen 
von  ihm  an^ewatitlten  Surgfali,  die  It-ider  so  viele 
Diiilektologcn  vermissen  lassen,  ist  besondeis  seine 
Er/.ähhin<{  S.  'M   hervorzuheben. 

M  ü  n  c  h  e  n ,  Nov.    1 882.  K.  S  i  t  1 1. 


Die  preussische  Ministfrial Verordnung  vom  .'51.  März 
IHM2,  betr.  die  Kint'lihrung  revidirtiT  Lelirpläiie  für 
die  liölieren  ^^^•llulen  in  Preussen,  uiul  die  Ministerial- 
verordnuiig  vom  Ü7.  .Alai  I88Ü,  betr.  die  Oriliiiin:;  der 
EntlassunKspriitiingon  an  diesen  Sehnten,  (l'iiitralblatt 
für  die  ^''^oinnitt'  Unti'nii'litsvorwaltiiii;^  in  Pioussin.  1882. 
S.  234—270  und  S.  3tl.j— 414.) 

Obwohl  diese  Verordnungen  keine  neuen  Gesichtspunkte 
für  die  Uelian<llung  der  modernen  Sprachen  an  den  pnnissischen 
Gymnasial-  und  Kealanstalten  aufstellen,  so  werden  doch  die 
durch  dieselben  geänderten  Zielleistungeu  und  K.xaTiiensfor- 
lierungcn  nicht  ohne  Eintiuss  bleiben  auf  die  Gestaltung  des 
Unterrichts  in  den  genannten  Disciplinen,  so  dass  ein  Hericlit 
über  ilie  angezogenen  Verfügungen  an  dieser  Stelle  wohl  ge- 
recht l'ert  igt  erscheint. 

Es  gibt  nach  diesen  Verordnungen  in  Preussen  nunmehr 
I.  neunklassige  (hunianistischej  Gymnasien  (mit  Latein, 
Griechisch  und  Französisch,  aber  ohne  facultatives  i;nglisch) 
und  siebenklassige  Progymnasien,  welche  dem  Ijclirplan 
der  betr.  Gymnasialklassen  folgen,  2.  neunklassige  Real- 
gymnasien (die  bisherigen  Realschulen  I.  Ordn.,  mit  Latein, 
Französisch,  Englisch)  und  siebenklassige  Rea  1  p  r  o  g  y  ni  na- 
sien  (bisher  , höhere  liürgerschulen"),  welche  zum  Real- 
gymnasium im  nämlichen  Verhältnisse  stehen  wie  die  Pro- 
gymnasien  zum  Gymnasium,  .S.  neunklassige  Oberreal- 
scliulcn  (bisherige  , höhere  Gewerbeschulen",  ohne  Latein 
mit  Französisch  und  Englisch)  und  sicbcnklassi;,'c  Real- 
schulen, 4.  sechsklassige  höhere  Bürgerschulen,  deren 
Lelirplan  fast  ganz  dem  der  entsprechenden  Klassen  der  Ober- 
renlschule  folgt. 

1 .  Gymnasium  (und  P  r  o  g  y  m  n  a  s  i  u  m  1.  Im  D  e  u  t  - 
sehen  tritt  besonderer  grammatischer  Unterricht  ein,  doch 
ist  die  Lektüre  mittelhochdeutscher  oder  althocli  leutscher 
Texte  und  die  ältere  deutsche  Grammatik  überhaupt  ganz 
ausgeschlossen,  wenn  auch  vom  Lehrer  Ivenntniss  ilci-  älteren 
Literatur  und  Sprache  vi'rlangt  wird.  Literaturgeschichte, 
Poetik,  Rhetorik  und  -Metrik  bilden  keine  selbständigen  Dis- 
ciplinen; doch  scdl  durch  eine  wcdil  gewählte  Klassi'u-  und 
Privatlektüre  (.Velteres  in  neudeutsclu'r  Uebertragun^)  Bc- 
kannts(diaft  mit  den  llauptejiochen  der  deutschen  Literatur 
erzielt  werden.  —  Wenn  zuzugeben  ist,  dass  die  mittelhoch- 
deutsche Grammatik  und  die  deutsche  Literaturgeschichte  in 
ihrem  ganzen  Umfange  auf  den  Gymnasien  häufig  ein  Tumniel- 
feld  des  Dilettantismus  geworden  sind,  so  muss  mindestens 
eine  eingehende  historische  Beliiindlung  der  deutschen  Gram- 
matik für  die  oberen  Klassen  des  Gymnasiums  gefordert  werden, 
wobei  dann  die  Lektüre  einiger  miltclliocluleutschcr  Abschnitte 
keine  unüberwindlichen  Scliwierigkeiten  bieten  müsste;  Ueber- 
setzungen  mitteliioclideutsiduM-  Schriftwerke  werden  für  den, 
der  nur  die  moderne  Sprache  kennt,  immer  zu  den  inadäqua- 
testen Uebertragungen  gehören.  —  Die  .Vbiturienteniirüfuiig 
fordert   von   dem  Gymnasiasten  einen  deutschen   Aufsatz. 

Das  Französische  beginnt  wie  bisher  in  Quinta,  viel 
zu  früh  für  eine  des  Gymnasiums  würdige  Behandlung  des 
Faches;  die  Stundenzahl  ist  aber  im  Ganzen  um  vier  gegen 
früher  vermehrt.  Zu  der  Frage,  inwieweit  die  historische 
Grammatik  beizuziehen  sei,  nimmt  die  Veronlnung  keine 
Stellung,  betont  aber  die  bessere  Ausbildung  iler  jetzigen  fran- 
zösis(dien  Lehrer.  Der  Unterricht  soll  zum  niüiidlicdien  Ge- 
brau(di  der  Spruche  vorbereiten,  wozu  au(di  Rikapitu- 
lationen  des  Gelesenen  in  französischi'r  Spracbi'  diemn.  Die 
Belianillung  der  Grammatik  in  französischer  Sprache  wird  ver- 
worfen. Wesentlich  wird  sein,  ilass  aus  <ler  Abiturienten- 
prüfung jeric  schriftliche  Arbeit   im  Französischen  gestrichen 


ist ;  nur  die  Abiturienten  der  Progymnasien  haben  eine  solche 
anzufertigen.  Man  weiss,  von  welch  bedeutender  Rückwirkung 
derartige  Bestimmungen  sind. 

2.  Realgymnasien  und  OberrealschulenlReal- 
progymnasium  und  Realschule).  Der  Lehrplan  für 
das  Deutsche  entspricht  wörtlich  dem  der  Gymnasial- 
anstalten: er  scheint  uns  diesen  .\nstalteu  der  zweiten  Kate- 
gorie weit  angemessener. 

Das  Französische  beansprucht  im  Realgymnasium 
von  Quinta  bis  Prinui  einschl.  zusammen  34  Woehenstunden 
(wie  bisher),  in  der  Oberrealschule  .')ti,  danach  sind  auch  die 
.\nforderungeu  im  Praktischen  bei  den  letztgenannten  Schulen 
erhöht.  .Man  verlangt  den  französischen  .\ufsatz  ,über  ein 
leidites  historisches  Thema"  und  Uebung  im  mündlichen  Ge- 
brauch der  Sprache  im  Anschluss  an  die  Lektüre,  welche  bei 
den  Oberrealschulen  sieh  auch  ,auf  einige  geeignete,  im  Ge- 
sichtskreise der  Schüler  liegende  facliwissensc  hai'tliche  Schrif- 
ten'" erstrecken  soll.  —  Im  Abiturientene.xamen  der  beiden 
ganzen  Anstalten  wird  ein  französischer  .\ufsatz  uml  eine 
Ucbersetzung  ins  Französis(die  aus  ileni  Deutschen  verlangt. 
Die  siebenklassigen  Sidiuh'n  legen  ihren  .\biturienten  eine 
Ucbersetzung  aus  dem  Deutschen  ins  Französische  auf.  — 
Von  Wichtigkeit  für  die  künftigen  Studirenden  der  modernen 
Sprachen  ist  es,  class  .\biturienten  der  Realgymnasien  behufs 
Erlangung  des  Gynmasialabscdutoriums  zu  der  schon  bestan- 
denen Prüfung  des  Realgymnasiums  noch  eine  schriftliche 
Prüfung  zu  bestehen  haben,  welche  einen  lateinischen  Aufsatz, 
eine  Ucbersetzung  ins  Lateinische  und  eine  solche  aus  dem 
Griechischen  und  ins  Griechische  auferlegt:  überdies  werden 
sie  noch  mftndlich  geprüft  in  Latein,  Griechisch  und  alter 
Geschichte. 

Das  Englische  beginnt  in  beiderlei  Schulen  mit  Tertia 
und  steigt  im  Realgymnasium  auf  insgesammt  20.  in  der  Ober- 
realschule auf  2I>  Woehenstunden.  Die  -Anforderungen  sind 
ähidich  wie  im  Französischen  und  für  die  Oberrealschulen 
etwas  weiter  gesteckt.  —  Die  Abiturientenprüfung  hat  keinen 
Aufsatz  wie  früher,  sondern  nur  eine  Uebersetzung  ins  Eng- 
lische aufgenommen.  —  Bei  der  Lektüre  soll  in  beiden  Sprachen 
von  den  Chrestumatliien  bald  zu  ganzen  Schriftwerken  fort- 
geschritten werden.  Literaturgescliielite  beschränkt  sieh  im 
Französischen  und  Englischen  auf  gelegentliche  .Mittheilungen 
bei  der  Lektüre.  In  der  Oberrealschule  halten  clie  Primaner 
kleinere  vorbereitete  Vorträge  über  Gegenstände,  welche  ihnen 
aus  dem   Unterrichte  bekannt  sind,    in    französischer  Sprache. 

3.  Der  Lehrplan  der  in  Preussen  noch  neuen  seelis- 
klassigen  höheren  Bürgerschulen  enthält  Deutsch  in 
zusammen  21,  Französisch  in  allen  Klassen  mit  8  j-  8  +  8  + 
B  +  ■")  +  ■'),  Englis(di  von  der  drittobersten  Klasse  an  mit 
.")  +  4  f  4  Woehenstunden,  bietet  aber  für  diese  Fächer 
niidits  besonders  Bemcrkenswerthes.  Der  Unterricht  wird  in 
(dner  dem  Gymnasiallehrplan  entsprechenden  Weise  ertheilt. 
In  der  obersten  Klasse  ist  ein  leichtes  deutsches  und  ein  eben-, 
solches  fran^ösiscdies  Drama  zu  lesen.  Uebungen  im  münd- 
lichen Gebrauche  der  fremden  Sprachen  werden  nur  in  be- 
schränktem Umfange  und  im  -Vnschluss  an  Gelesenes  betrieben 
und  können,  je  nach  lokalen  Bedürfnissen,  auf  eine  dieser 
beiilen  Sprachen  beschränkt  wenlen.  —  Die  Abgangsprüfung 
verlangt  einen  deutschen  -Aufsatz  und  Uebersetzungeu  ins 
Französische  und  ins  Englische. 

Den  neuen  preussischen  Lehrplänen  ist  es  offenbar  um 
(dnc  festere,  gleiclimässigere  Ordnung  des  ganzen  höheren 
S(diulwesens  vorzüglich  zu  thun,  wie  denn  aucdi  in  dem  Te.xt 
der  ganzen  Verordnung  tdne  musterhafte  (ihMehtormigkeit  und 
Klarheit  herrscdit.  Die  Rüeksi(dit  auf  Entlastung  ist  dabei 
oft  massgebend  gewesen:  das  mag  der  Grund  sein,  warum 
der  -Anfang  des  (iriechischen  im  Gymnasium  nach  Tertia  ver- 
legt und  in  der  -Abituricntenprül'ung  iler  griechische  und  fran- 
zösische .Stil  gestrichen  worilen  ist.  Dass  man  den  lateinischen 
Aufsatz  sogar  in  der  -Vbiturientenprüfung  fordert  und  latei- 
nische S|irechübungen,  wenn  au<di  nut  gewisser  Einschränkung, 
euiptiehlt,  zeigt,  <lass  man  mit  der  alten  Trailition  durchaus 
nicht  lire(dicn  wollte. 

Die  sächsische  .Ministerial Verordnung  vom  8.  .Iiili  1882, 
Aendeinngen  und  Nachträge  zur  Verordnung  vom 
2!'.  .laniiar  1877  (über  die  Gymnasien,  Keals(duilen  und 
Seminarel  betr. 

Diese  Verordnung  enthält  eine  neue  Lidir-  und  Prüf'ungs- 
onlnung  für  die  säclisis(  lien  Gymnasien,  welche  nach  iler  oben 
besprochenen  preussischen  Ministcrialverordnung    idn  begreif- 
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lichcs    Interesse   erregt.     Wir    bericliten    das  Wichtigste    aus 
den  die  neueren  Sprachen  betreffenden  Bestimmungen. 

Xeben  der  (leutfchen,  den  klassischen  und  der  fran- 
zösischen Spraclie  nimmt  der  Lehrplan  Knglisch  .'luf,  (Jas 
von  Obersekunda  an,  ,wo  Gelegenheit  dazu  vorhanden,  als 
öffentliclier  Unterrichtsgegenstand'"  fakultativ  gelehrt  werden 
kann.  Diese  Bestimmung  ist  dunkeiiswirth ;  auch  mit  den 
wenigen  Stunden,  welche  für  iliesen  Unterricht  am  Gymnasium 
erübrigt  werden  können,  lässt  sich  WerthvoUes  erreichen,  selbst 
Shakespeare,  wie  die  Verordnung  will. 

Dem  Deutschen  sind  3.  oben  2  Wochenstunden  ein- 
geräumt. Grammatik  wird  als  besonderes  Fach  ,mit  Bezug- 
nahme auf  den  begonnenen  Unterricht  im  Lateinisclien"  gelehrt. 
In  Obersekunda  werden  die  Schüler  in  die  Literatur  des 
Mittelalters  eingeführt :  auf  diese  Klasse  ist  auch  der  Unter- 
rieht im  .Mittelhoelnleutschen  beschränkt.  Poetik  und  Rhetorik 
finden  nur  gelegentliche  Behandlung;  dagegen  soll  philo- 
sophische Propädeutik,  wo  sich  dafür  im  Lehrerkollegium  eine 
geeignete  Persönlichkeit  findet,  vorzugsweise  an  den  deutschen 
Unterricht  angeknüpft  werden.  Die  Prima  vervollständigt  die 
Kenntniss  der  älteren  deutschen  Literatur,  behandelt  aber 
vorzüglich  die  neuere.  Hier  werden  auch  Redeühungen  ge- 
halten: , poetische  Versuche"  werden  schon  von  .Sekunda  ab 
empfohlen.  Ueher  die  Behandlung  der  Lektüre  in  den  Ober- 
klassen enthält  der  Lehrplan  zweckmässige   Winke. 

Das  Französische  beginnt  wie  in  Preussen  in  Quinta 
(das  Griechische,  wie  dort  jetzt,  in  Tertia),  und  zwar  mit  i 
Wochenstunden,  worauf  in  Quarta  dafür  5  angesetzt  sind. 
Diese  bei<len  Klassen  haben  die  Formenlehre  im  wesentlichen 
zu  absolviren  und  auch  das  Wichtigste  aus  der  Syntax  durch- 
zunehmen, ausserdem  Leseübungen  an  einer  Chrestomathie 
anzustellen.  Man  will  das  Schwierigste  vor  dem  Eintritt  des 
Griechischen  offenbar  hinter  sich  haben.  Von  Tertia  an  zieht 
sich  der  grammatische  Unterricht  durch  alle  folgenden  Klassen 
in  massigen  Partien  weiter.  Ob  man  aber  in  den  für  das 
Französische  von  da  an  eingeräumten  zwei  Wochenstunden 
ausser  der  Grammatik  all  die  Lektüre,  die  Memorir-  und 
Uebersetzungsübungen,  die  Einführung  in  die  poetische  Lektüre 
«nd  Verslehre  (Untersekunda)  und  die  Anleitung  zur  Fertigung 
freier  Arbeiten  (Prima)  zu  Stande  bringen  kann,  die  der  Lehr- 
plan vorschreibt,  wird  doch  recht  fraglich  sein.  Die  Methode 
ist  die  herkömmliche.  Rekapitulationen  gelesener  Stücke  sind 
in  französischer  Sprache  vorzunehmen,  grammatische  Dinge 
aber  nur  deutsch  zu  besprechen.  Die  zu  lesenden  .Schriften 
bestimmt  eine  Fachkonferenz  unter  dem  Vorsitze  des  Rektors. 
Literarhistorisches  ist  nur  einleitungsweise  zur  Lektüre  mit- 
zutheilen. 

Die  Maturitätsprüfung  fordert  deutschen  und  latei- 
nischen Aufsatz  u.  s.  w.  und  für  das  Französische  eine  Ueber- 
setzung  aus  dem  Deutschen  oder  einen  kurzen  freien  Aufsatz. 

Wie  die  Stundenvertheilung  in  den  einzelnen  Klassen 
zeigt,  ist  das  preussische  Vorbild  nicht  ohne  Einfluss  auf  die 
sächsische  Lehr-  und  Prüfungsordnung  geblieben :  in  den  Lehr- 
zielen und  Prüfungsforderungen  geht  die  letztere  indessen 
wesentlich  höher,  wie  sie  auch  die  Uebersetzung  ins  Griechische 
neben  dem  französischen  Skriptum  beibehalten  hat. 

Karlsruhe,  [27.  Nov.  1882].  E.  v.  Sallwürk. 


Zeitschriften. 

Taalstudie  IV,  2:  J.  BeckeringVinckers,  English  Ety- 
mologies:  Wainscot.  —  C.  Hevman,  Elucidations  to  Lord 
Byron's  Childe  Harold  IL  —  C.  Stoffel,  Sh-dl  and  Will 
(concluded)  VL  —  B.  C.  Brennan,  The  Study  of  English 
Literature  with  a  view  to  Certificate  B.  —  C.  Hey  man, 
New  Boüks,  the  Literary  Reader.  —  Answers  to  Correspon- 
dents.  —  *  *  *  L'Etude'des  Mots  et  de  leur  Signification  11. 
—  J.  H.  Kramers,  Cunvergences  en  A.  —  Varia.  —  P.  D. 
Rablet,  le  Dictionnaire  historique  de  la  Langue  franfaise. 

Archivio  per  lo  studio  delle  tiadizioni  popolari  I,  4: 
Pitre,  II  Diavolo  nelle  tradizioni  e  credenze  popolari  sici- 
liane.  —  Mandalari,  Canti  del  popolo  reggino.  —  Can- 
nizzaro,  Lu  cuntu  di  lu  Ciropidilhu.  —  Pitre,  Novelle 
popolari  toscane.  —  Coronedi-Berti,  Stornelli  dei  con- 
tadini  bolognesi.  —  Salomone-Marino,  Schizzi  di  costumi 
contadineschi  siciliani.  —  Gianandrea,  Indovinelli  marchi- 
giani.  —  Martinengo-Cesaresco,  Ninne-nanne  del 
Santo  Natale.  —  Leite  de  VasconceUos,  Rimas  in- 
fantis  portuguezas.  —  Romer  o  y  E s p i n o  s a ,  Dichos  locales 
espanoles.  —  Tiraboschi,  Proverbi  bergamaschi. 


Zs.  f.  deutsches  Alterthuin  u.  deutsche  Literatur  Bd. 
XXVn,  1:  Wilh.  Hertz,  die  Räthsel  der  Königin  v.  Saba. 

—  E.  H.  .Meyer,  die  Sprüche  des  bremischen  Rathsstulils. 

—  G.  Baist,  Falco.  —  A.  Schünbach,  Bemerkungen 
zur  Kindheit  Jesu.  —  E.  Schrocder,  die  Heimat  des 
deutschen  Rolandsliedes.  —  E.  Steinmeyer,  ist  Konrad 
von  Heimesfurt  der  Verfasser  des  Jüdel?  (,nein").  —  K. 
Lucae,  nocli  einmal  MF  48,  13  fi".  (v.  15  I.  du  heinie  statt 
(leheinen).  —  K.  Koc  hend  ö  r  f  f  e  r ,  Kasseler  Bruchstücke 
(Passional,  Christherrechr :  Wilh.  v.  Oesterreich).  —  R. 
Köhler,  zu  Zs.  2.5,  170  fi'.  244  f.  —  E.  Kölbing,  das 
Hssverhältniss  der  Elis  saga  ok  Rosamundu. 

Anzeiser  f.  deut-sches  Alterthiiin  Bd.  27,  1:  F.  Jonas, 
Goethes  Sprüche  in  Pros  i.  Kleine  Nachträge  zu  v.  Loepers 
Commentar. 

Zs.  f.  deutsche  Philologie  Bd.  XIV,  4:  Fr.  Seiler,  Frou- 
munds  Briefcndex  u.  die  Gedichte  desselben.  —  C.  Müller, 
ein  altgermanisches  Weihnachtsspiel,  genannt  das  gotische 
(das  von  Constantinos  VH  Porphyrogennetoä  mitgetheilte 
u.  von  Massmann  in  den  Gothica  minora  besprochene  got. 
Spiel  eine  griechische  Umschrift  lateinischer  Worte).  —  G. 
Sello,  aus  Hexenprocessakten.  —  B.  Kuttner,  zu  Ulrich 
von  Singenberg. 

Onze  Volkstaal  Heft  3:  Louis  D.  Petit,  Proeve  eener 
Bibliographie  der  Nederlandsche  dialecten  (Einde  der  Iste 
afJeeling).  —  .J.  H.  Gallee,  Woordenlijst  van  de  Taal, 
welke  in  de  Suksische  streken  van  Nederland  gesproken 
wordt.  —  *  *  *  Aanteekeningen  op  de  Lijst  van  woorden, 
die  gebruikt  worden  op  liet  eiland  Schouwen.  —  Bra- 
bantius,  Proeve  eener  Graramatica  der  Taal  ran  oostelijk 
Noord  Brabant.  —  W.  J.  C.  yan  Wijngaarden,  Proeve 
van  Twentsch  taaleigen.  —  J.  C.  Groothuis,  Aanteeke- 
ningen op  Zaansche  Woorden  en  Uitdrukkingen. 


Anglia  V,  4:  G.  Schleich,  E.  Hausknecht.  The  Romaunce 
of  rhe  Sowdone  of  Babylon  69.  —  R.  Wülcker,  T.  N. 
Toller,  An  anglo-saxon  Dictionary.  —  Ders. ,  A.  Napier, 
Ueberdie  Werke  des  ae.  Erzbischöfs  Wulfstan.  —  R.  Boyle, 
A.  H.  Bullen's  Old  Plays.  —  F.  Kluge,  Sievers,  ags.  Gram- 
matik. —  W.  Merkes,  E.  Einenkel,  über  die  Verfasser 
einiger  neuangelsächsischer  Schriften.  —  J.  Schipper, 
zur  altengl.  Wortbetonung.  —  M.  Traut  mann,  zur  alt- 
und  mittelengl.  Verslehre.  —  J.  Koch,  W.  Eilers,  die  Er- 
zählung des  Pfarrers  in  Chaucers  Canterburygeschichten.  — 
Ders.,  Zupitza,  Chaucer  the  Book  of  the  Tales  of  Canter- 
bury.  —  E.  Einenkel,  Schipper,  englische  Metrik.  —  VI, 
1:  B.  Leonhardt,  die  Quellen  Cymbelines.  —  P.  Lange, 
Chaucer's  Einfluss  auf  Douglas.  —  E.  Hausknecht ,  die 
altengl.  Glossen  des  Cod.  1650  der  königl.  Bibliothek  zu 
Brüssel.  —  J.Koch,  Chauceriana :  1.  Mother  of  God.  2.  zu 
Canterbur.  Tales  Gen.  Prol.  v.  459— 60.  —  E.  Uhleraann, 
Chaucer's  House  of  Fame  und  Pope's  Temple  of  Farne.  — 
A.  Leicht,  ist  König  Aelfred  der  Verf.  der  alliterirenden 
Metra  des  Boetius?  —  J.  Platt,  Angelsächsisches.  1.  Zur 
Kenntniss  der  ags.  Geschlechter.  2.  Ags.  Ortsnamen.  3.  Ein 
ags.  Dualis.  4.  Ags.  -«  in  Fem.  der  yi-Declin.  5.  Ags.  fem. 
icä-  St.  6.  ags.  fetiaii,  ficcaii.  7.  Ags.  Fem.  Bildung  -icie.  — 
C.  Weiser,  ein  unedirter  Brief  Shellevs. 


Revue  des  langnes  roinanes  Decembre :  A.  Mir,  glossaire 
des  Comparaisons  populaires  du  Narbonnais  et  du  Carcassez. 

—  A.  Boucherie,  A  Monsieur  Henri  Gaidoz.  —  Ders., 
(I  dolor  et  u  yhiive.  —  Ders.,  zu  ßoece  75.  81.  184.  — 
Ders.,  Osler  =  ecarter,  eloigner.  —  Ders.,  coiitre.  — 
Ders.,  Dictcm  auxerrois  du  XIIP  siede. 

Zs.  f.  neufranz.  .Sprache  ii.  Lit.  IV,  4.  5;  Kritische  An- 
zeigen. (Humbert  über  Laun,  Molieres  Werke  H.  XII.)  — 
Literarische  Chronik  ( K  o  s  c  h  w  i  t  z ,  Grammatische  Schriften ; 
Ä.  Rambeau  und  G.  Willenberg,  Schulgrammatiken; 
C.  Th.  Lion,  Schulausgaben;  W.  Münch,  Schriften  über 
die  Methodik  des  französ.  Unterrichts;  A.  J.  Pons,  Moderne 
Belletristik).  —  F.  Zverina,  Oesterreichische  Programme. 

—  Zeitschriftenschau.  —  Miscellen.  —  A.  Haase,  Bemer- 
kungen über  die  Syntax  Pascals  (Schlussi.  —  Ad.  Hemme, 
Apokryphen  unter  den  für  den  Schulgebrauch  herausge- 
gebenen franz.  Autoren.  —  J.  Frank,  zur  Satyre  Menippee. 

—  H.  Morf,  zur  ßeurtheilung  Sommaize's.  —  C.  Hum- 
bert, Friedrich  Jacobs  und  die  Klassiker  aus  dem  Zeitalter 
Ludwigs  des  XIV. 

II  Propugnatore  XV,  4.  5:  Mazzatinti,  un  profeta  umbro 
del  secolo  XIV.  —    Renier,    un  poema  sconosciuto   degli 
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Ultimi  anni  del  secolo  XIV  (fine).  —  Imbrinni,  Le  can- 
zoni  pictrose  di  Dante.  —  Pinelli,  Lu  moralit«  iiel  De- 
cnraorono  (fine).  —  Negroni,  L'allegoria  iluntcsoa  del 
capo  di  Medusa.  —  Ruberto,  Gli  epigramnii  italiani  del 
Baldi  (fine).  —  Zambrini,  II  pianto  del  Madilalona  al 
sepulcro  di  Cristo.  —  Miola,  Le  scrittiire  in  vulsfare  dei 
primi  trc  sccoli  dclla  lingua,  rieercnte  nei  eodicl  ilclla  Hiblio- 
tcca  Nazioualc  di  Napoli.  —  Pieri,  un  migliaio  dl  stor- 
nelli  toscani. 

Mairazln  für  die  Literatnr  de»  In-  ii.  Auslandes  1882, 
Ö2— .")3.  1SS3,  1 — 3:  J.  C  Poestion,  neueste  isländische 
Literatur.  —  Ph.  Schweitzer,  eine  dänische  Uebersetzung 
des  Faust.  —  Aus  den  Erinnerungen  von  Madame  .loubert 
an  Heinrich  Heine.  —  E.  Engel.  Wolfgang  Goethe  und 
Herr  Prof.  Emil  Du  Bois-Kejnioud.  —  K.  Blind.  Lessinga 
Nathan  der  Weise  in  England.  —  Briefe  der  Kai-serin  Katha- 
rina II  an  Voltaire  und  an  D'Alenibert.  —  K. 
Bartsch,  der  älteste  Troul)adour  (Wilhelm  von  Poitou).  — 
M.  Lazarus,  Spracliwissenschat'tliches  vcjn  C.  Abel. 

Anzeiger  f.  Kunde  der  deutschen  Vorzeit  1S8-2.  Nr.  12: 
A.  Essen  wein,  Bilder  aus  dem  Jahre  1468  zur  Erzählung 
von  der  schönen  Melusine.  —  Ders. ,  ein  Elfenbeinkamm 
des  9.  Jh. 's  im  germnn.  Museum.  —  Kamann,  zwei  Gast- 
mähler bei  Dr.  Cliristoph  Seheurl  152.5  u.  1528.  ^  W. 
Wattenbach,  üriefe  des  Satans. 

Preiissisc  e  Jalirbiiilier  Dec.  1882:  B.  Suphan,  eine 
klassische  Lobsclirift  auf  Winckelniann.  —  Ders,  zu  den 
Briefen  iler  Frau  von  Stein  an  Henler.  —  Januar  1883: 
Briefe  von  Heinrich  Voss  an  Friedrich  Diez,  hrsg.  von 
Adolf  Tobler. 

BeilaK«  zur  .\llgenieinen  Zeifuns  15.  Dec.  1882:  Max 
Sc  hasler,  Goetlie  im  Lichte  der  Empirie.  (Gegen  Dubois- 
Reyraond  in  Berlin,  insbes.  gegen  dessen  wegwerfendes 
ürtheil  über  die  Goethesche  Farbentheorie,  sowie  über 
dessen  Kritik  des  Faust.)  —  22.  Dec:  Ludw.  Laistner, 
„Ein   .Münchener  Spiel  vom   Dr.  Faust  aus  dem  vorigen  Jh." 

Oesterreiclilsclie  Kundschiiu,  Wien,  Graeser.  Heft  1 :  Alois 
H  r  !i  n  d  1 ,  Goethe  un  I   Byron. 

Bil)lii)tliei|ne  uiiiveiselle  et  Revue  siiisse  Dec.:  Lan- 
s  o  n ,  Clement  Marot.  —  Jan. :  M  a  r  c  -  M  o  n  n  i  e  r  ,  Machiavel. 

Rev.  pol.  et  litt.  Nr.  23  (2  dec.  1882):  Jules  Lemaitre, 
Le  cours  de  M.  Emüe  Desclianel  (le  romantisrae  des  classiques, 
erschienen  bei  Calman  Levy).  —  J.-J.  Weiss,  le  drame 
dans  Victor  Hugo  (le  Roi  s'amuse).  —  Nr.  25  (16  dec): 
E.  Desclianel,  le  romantisrae  des  classiques.  LcQon  de 
reouverture.  —  J.-J.  Weiss,  Fedora  (von  Sardou  I.  —  In 
der  t'aus.  litt.:  Paul  Oursel,  Etüde  crltique  sur  les  Essais 
de  Macaulay:  Neudrucke  der  Uebersetzung  des  .\miuta  von 
La  Brosse  und  derj.  des  Straparola  von  Louveau  und  Lari- 
vcy.  —  Nr.  26  (23  dec):  Arvede  Barlne.  La  criti(|ue  lit- 
teraire.  Critique.  auteurs  et  public  (im  .\nsehluss  an  Jennings, 
Curiositles  of  criticisni,  Luuilon  1882).  —  Nr.  27  (80  dec): 
Kurzer  Bericlit  über  eine  umfangreiche  'These'  von  Lar- 
roumet:  Marivaux,  sa  vie  et  ses  oeuvres. 

Bulletin  ilu  liiblloplirle  .Vug.  Sept.:  De  Grangcs  de 
Surgferes,  Bibliograpliie  des  traductions  des  Reflexions 
ou  Sentences  et  .Mn.ximes  de  Larochefoucauld.  —  Epttres 
de  P  e  t  ra  r  q  ue  trailuites.  —  Manuscrits  Inedits  de  D  i  d  e  ro  t. 

NuoVH  .Vntolonia  XXIV:  Novati,  un  poeta  iliinenticato 
Glovan   Luigi   Radaelll  ed   II  suci  einzonierc. 

Gioi'nale  Napoletaiio  della  lionieiiica  .50:  C.  Äntuna- 
Traversi,  Dei  Scpolcri  di  Ugo  Foscolo  (Schluss). 


Neu  erschienene  Bücher. 

Orisebacli,  Ed.,  ilic  treulose  Witwe.  Eine  oriental.  Novelle 
und  Ihre  Wanderung  durch  die  Weltliteratur.  4.  Aufl.  Leipzig, 
Thiel.   128  S.  l(i.     M.  2,.50. 

Da  n  gk  r  o  t  z  li  e  i  m,  C,  das  heilige  Namenbuch.  2.  Auflage. 
Augsburg,  LIti'r.   Institut.  4.     .M.   1.50. 

Festgruss  dem  llektiir  lies  Gymnasiums  zu  Nürnlierg  Dr. 
Heiin-Iidi  lleerwegen  dargebracht  v.  den  Lelirerii  der  Studien- 
anstalten Nürnberg  und  Fürtli.  Erlangen,  Delchert.  1882. 
Darin:   Carl   Fnimniann.  die  .Mtilorfer  Deutsdie  Gesellschaft. 

*  Jacob  van  .MaiM-lant,  Alexanders  Geesfen.  Op  nieuw 
uitgegeven  cloor  Johannes  Franck.  Groningen,  Wolters.  1882. 
512  S.  8.  (Lief.  27,  28,  31,  32,  34,  35,  36  der  Bibliothek 
van  Middelnederlandsche  Letterkunde.) 


♦Kern,  Franz,  die  Deutsche  Satzlehre.  Eine  Untersuchung 
ihrer  Grundlagen.  Berlin,  Nicolai.  111  S.  8.  M.  1.80.  [Diese 
treffliche  Schrift  muss  besonders  dem  Schuliuunne  warm 
enipfolilen  werden.  Kern  zeigt,  wie  sehr  die  landläufigen 
Kunstausdrücke  und  BegritTsbestimmungen  der  Schulgram- 
matik an  Unklarheiten  und  Widersprüclien  leiden,  wie  sehr 
besonders  die  Verquickung  von  Logik  und  Grammatik  hier 
vcrliängnlssv<dl  gewesen  ist.  Auch  der  Syntaktiker  von  Fach 
findet  bei  Kern  nmnnigfache  Anregung.  Gut  ist  z.  B.,  was 
über  die  angeblich  .subjektslosen'  Sätze  gesagt  wird,  be- 
achtenswerth,  wenn  auch  schwerlich  in  vollem  Umfange 
richtig,  die  Vermuthung  über  den  Gebrauch  von  .es"  vor 
andern  als  neutralen  Subjekten  des  Singulars.     O.  B.] 

Kra'mer,  R.  v..  Um  enstafviga  ords  rytmiska  värde  isvenskan. 
Stockholm,  Samson  &  Wnllin.   18s2.  X,  163  S.  8.  Kr.  1,.50.  S. 

Linder,  N..  Regler  och  räd  angäende  svenska  sprakets- 
beliandling  i  tal  och  skrift.  Stockliolm  1882.  64  S.  8.  [Ab- 
druck aus  ,Fraga  mig  om  all  tingl"  Stockholm  1882.  S.  303 
—366.)     S. 

LundeU,  J.  A.,  om  talundervisningen  ock  folkmalen.  Före- 
drag  vid  dövstuinläraresällskapets  möte  den  20  Juni  1882. 
(Separatabdruck  aus  der  „Tidskrift  für  Döfstumskolan""  18S2.) 

Der  Mantel-  Bruchstücke  eines  Lanzeletromans  d.  Heinrich 
V.  dem  Turlln.  nebst  einer  .\bhandlung  über  die  Sage  vom 
Trinkliorn  und  Mantel  und  die  Quelle  der  Krone  hrsg.  von 
O.  Warnatsch.  Germ.  Abhandlungen  II.  Breslau,  Koebner. 
VIII.   136  S.  8.     M.  3,60. 

Notker.  Schriften  Notkers  uml  seiner  Schule.  Hrsg.  von  P. 
Piper.  Bil.  1.  2.  u.  3.  Lief  Freiburg  I.  B.,  Mohr.  8.  M.  3 
u.  M.  5.  (Germanischer  Bücherschatz  Bd.  8.) 

Oberle,  K.  A.,  Ueberreste  germanischen  Heldenthums  im 
Christenthum,  oder  <lie  Wochentage,  Monate  und  ehristl. 
Feste  etymologisch,  mythologisch,  symbolisch  und  historisch 
erklärt.  Baden-Baden,  Sommermeyer.  8.     M.  3.  * 

Thomsen,  V.,  Ryska  rikets  grundläggning  genom  skandi- 
naverna.  Med  författarens  tillstünd  öfversatt  af  S.  Söiler- 
berg.  Järate  tlUägg  af  H.  Hildebrand.  Stockholm,  Samson 
&  Wallin.  1882.  164  S.  8.  Kr.  2,50.  (ür  var  tids  forskning. 
30.)     S. 

Early  english  Text  Society's  Public ations. 

Aelfric's  LIves  of  tho  Saints:  Belüg  a  Set  of  Sermons 
on  Saints'  Days  Formerly  Observed  by  tlie  English  Church. 
Edlted,  from  Manuscrlpt  Julius  E.  VII.  In  the  Cottonian 
Collectlon,  with  various  Readings  from  other  MSS.,  by  the 
Rev.  Walter  W.  Skeat,  M.  X.  Part  I.  8vo,  sd.,  p.  256.  10      | 

C  a  t  h  o  1  i  c  0  n  .\nglicon  :  An  English-Latln  Word  Book,  dated     "' 
1483.  Edited  from  the  MS.  Nr.  168  in  the  Library  of  Lord 
Monson,  Collated  with  the  .\ddltional   .MS.    15.562,    British 
Museum,    with    Introductlon    and    Notes    by  Sidney    J.  H. 
llerrtage.  Witli  a  Preface  by  Henry  B.  Wlieailey.  8vo,  sd.  20/ 

Englisli   Charleniagne  Romances.    Part.    IV.:    The  Lyf   of      i 
the   Noble  and  Crysten  Prynce.  Charles  the  Grete.  Trans-      I 
lated    from    the   Krench    by   William  Ca.xton,    and   Printed       '' 
by   Him   14S5.    Editeil  for  the  tirst   tinu',    from  the  unique 
Copy  in  tlie  British  Museum,   with  Introductlon,  Notes  and 
Glossary,  by  Sidney  J.  H.  llerrtage.  Part.  11.  8vo,  sd.   15/ 

— .  —  Part.  V. :  The  Romaunce  of  the  Sowilone  of  Babylone 
and  of  Ferunibras  bis  Sone,  who  Conquere<le  Rome.  Re- 
cillted  from  the  unique  .MS.  of  the  late  Sir  Thonms  Phil- 
llpps.  witli  Introductlon,  Notes,  and  Glossary,  by  Emil 
Hausknecht.  8vo,  sd.  15 
Kcmble,  Franees  .\nne,    Notes  upon  soine  of  Shakespeare's 

Plays.   London,   Bentley.   (S.   Academy  9.   Dec.) 
*Mätzner,  Eil.,  englische  Grammatik.  3.  Aufl.  2.  Theil :  bie 

Lehre   von  iler  Wort-  u.  Satzfügung.   1.  Hälfte.  Berlin,  Weid- 
mann.   1882.   VIII,  541   S.   gr.  .><.     .M.   11. 
Morris,    Rev.    Richard,     Elenu'ntary    Lessons    in    Hisforical 

English  Orainmar,  contalning  Acclilence  and  Word  Formula.      J 

New  ed.   12mo,  p.  2.52.   -Macmillan.     2  6. 
Schuck,  Henrik.  Ilufvudriktnliigarna  inom  femtonhundratalets 

engelska  renässancellterutur.  I.   .\kademlsk  Afhundling.   üp- 

sah»    1KS2.    166  S.   4.      S. 
*Tristan.     Die    nordische    und    ille    englische    Version    der 

Tristan-Sage.     Hrsg.    von    Eugen    Küll)ing.     11.    Theil.     Sir 

Tristreni.    Nebst   einer  Beilage:   Deutsche   Uebersetzung  des 

englischen  Textes.  Ueilbronn,  Gebr.  Henninger.  XCIIl,  292 

S.  8      M.  12. 
WIekberg,  Rudolf,  Notes  on  the  Orlgln  of  the  Early  West- 

Saxon   Vowelsystem.  23  S.  4.    (Lunds  Universitcts  ärsskrift. 

Tom.  XVIII.)     S. 
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Zimmermann,  Otto,  Verfasser  der  altengl.  Metren  des 
Boetliius.  Greifswalder  Dissertation. 

Barcia,  R.,  Primer  Diccionario  general  etimolögico  de  la 
leni^ua  espanula,  por  D.  Roquc  Baroia.  En  l'olio  ä  tres  co- 
luninas.  Cuadorno  13!l  (Tomo  IV,  pliegos  109  ä  112).  Ma- 
drid, Jose  Maria  Faquineto,  editor.  Cada  cuaderno  de 
32  pägs.  4. 

B  enge  sc  0,  G.,  Notice  bibliographique  sur  les  principaux 
ecrits  de  Voltaire  ainsi  que  sur  ceux  qui  lui  ont  ete  attri- 
bues.  In-8,  115  pages.  Cette  notice  bibliographique  est 
extraite  du  t.  50°  de  l'edition  des  CEuvres  compli'tes  de  Vol- 
taire,  pubiiee'  par   M.  L.  Moland   chez  MM.  Garnier  freres. 

Biblioteca  di  letteratura  popolare  italiana,  pubblicata  per 
cura  di  Severiuo  Ferreri.  Anno  I,  vol.  1.  Firenze,  tip.  del 
A'ocabolario.     L.  10. 

*Bibliüteca  italiana.  Zum  Schul-  u.  Privatgebrauch  hrsg. 
u.  mit  Anmerkungen  versehen  von  Dr.  A.  Gütli.  1 — 3.  Heft. 
Berlin,  Siniiun.  IB".  ä  M.  0,.50.  (InHalt;  1.  Un  curioso  acci- 
dente.  Comniedia  in  3  atti  di  Carlo  Goldoni.  81  S.  2.  No- 
velle di  Edmondo  de  Amicis.  73  S.  3.  Filippo.  Tragedia  in 
5  atti  di  Vittorio  Alfieri.  66  S.) 

Brandes,  G.,  die  Literatur  des  19.  Jh. 's,  in  ihren  Haupt- 
strömungen dargestellt.  5.  Bd.  Die  romant.  Schule  in  Frank- 
reich. Leipzig,  Veit  &  Co.  V,  462  S.  8.  M.  8,60.  1  u.  5:  M.  13,60. 

Brunetiere,  F.  Nouvelles  etudes  eritiques  sur  l'histoire  de 
la  litterature  francaise:  par  Ferdinand  Brunetiere.  (Les  Pre- 
cieuses;  Bossuet  et  Fenelon;  Massillon :  Marivaux:  la  Di- 
rection  de  la  librairie  sous  Malesherbes;  Galiani ;  Diderot; 
le  Theätre  de  la  Revolution.)  In-16,  353  p.  Paris,  librairie 
Hachette  et  C.     fr.  3,5U. 

Camoens,  Luigi,  I  Lusiadi:  poema;  traduzione  di  A.  Nervi. 
Milano,  Ed.  Sonzogno  edit.-tip.  in-16.  pagine  196.  L.  0,60. 
Biblioteca  universale,  n.  11  e  12. 

CaneUo,  U.  A.,  La  vita  e  le  opere  del  trovatore  Arnoldo 
Daniello.  Ediziune  critica  corredata  delle  varianti  di  tutti  i 
manoscritti,  d'un'  introduzione  storico-letteraria  e  di  versione, 
note.  rimario  e  glossario.  Halle,  Niemeyer.  VL  283  S.  8. 

Cantü,  Cesare,   Alessandro  Manzoni :   reminiseenze.    Volume 
^  IL  Milano,  frat.  Treves  edir.-tip.  in-16.  pag.  IV,  343.  L.  3,50. 

Crescini,  Vinccnzo,  due  studi  riguardanti  opere  minori  del 
Boccaccio.  II  cantare  Fiorio  e  Biancifiore  ed  il  Filocolo,  la 
Lucia  deU'amorosa   Visione.  Padova   1882.  62  S.  8. 

Edon,  traite  de  langue  latine.  Ecriture  et  prououeiation  du 
latin  savant  et  du  latin  populaire.  Paris,  Belin  et  fils.  XVL 
302  S.  8. 

Fumi,  Note  gluttologiche  I.  Note  latine  et  Neo-latine.  Contri- 
buti  allastpria  comparata  della  declinazione  latina.  Palermo 
1882.  NX,  150  S.  8.    fr.  5.    [Enthält  auch  manches  zur  Ge- 

'  schichte  der  latein.  Declination  im  Romanischen.] 

Gaidoz,  Henri,  et  Paul  Sebillot;  Bibliographie  des  tra- 
ditions  et  de  la  litterature  populaire  de  l'AIsace.  Strasbourg, 
Noiriel.  16  S.  8.  [Auszug  aus  einer  Bibliographie  des  tra 
ditions  et  de  la  litterature  populaire  de  la  France,  die  von 
den  beiden  Gelehrten  vorbereitet  wird,  und  wovon  ein  auf 
die  Bretagne  bezüglicher  Theil  bereits  Revue  celtique  V,  3 
erschien.  Auf  den  interessanten  Inhalt  obiger  Broschüre 
gestattet  folgende  Angabe  der  einzelnen  Kapitel  einen  Schluss : 
Geographie  et  statistique  des  langues  frangaise  et  allemande; 
Alsace  de  langue  fran?. ;  Alsace  de  langue  allemande ;  Dia- 
lectes  alsaciens,  glossaires,  bibliographie;  Traditions,  super- 
stitions,  usages;  Calendrier  populaire,  fetes:  Contes;  Chan- 
sons: Proverbes,  enigmes,  formulettes;  costumes;  theätre 
patois.] 

Galanti,  can.  Carmine,  Lettera  IV  della  seconda  serie  su 
Dante  Aligliieri :  interpretazione  del  verso  ugoliniano  .Poscia 
piii  che  il  dolor  pote  il  digiuno";  al  ebiarissimo  comm.  Carlo 
Negroni.  Ripatransone,  tip.  Jatfei  e  Nisi.  in-16.  pag.  32. 

Giuntiui,  II  parlare  to.scano  e  Giuseppe  Giusti.  Firenze. 
23  S.  16". 

Glossarium  mediae  et  infimae  latinitatis  conditum  a  Carolo 
Dufresne,  Domino  Du-Cange,  dig.  Hensche).  Editio  nova 
aucta  a  L.  Favre.  Fas.  I.  4".  fr.  3.  Niort,  Favre. 

Haller,  Jos.,  altspanisehe  Sprichwörter  und  sprichwörtliche 
Redensarten  aus  den  Zeiten  vor  Cervantes,  ins  Deutsche 
übersetzt,  in  span.  u.  deutscher  Sprache  erörtert,  und  ver- 
glichen mit  den  entsprechenden  der  alten  Grieclien  u.  Römer, 
der  Lateiner  der  späteren  Zeiten,  der  sänmitl.  german.  u! 
roman.  Völker  u.  einer  Anzahl  der  Basken,  endlich  mit 
sachl.,  sprachl.,  geschichtl.,  literarliistor.,  biograph.,  geograph. 
u.  topograph.  Erläuterungen  versehen,  nebst  Vorwort,  Ein- 


leitung, Index  u.  einem  kleinen  Anliang.  1.  Theil.  Regens- 
Iiurg,  Manz  in  Comm.  1883.  XXXII,  G52  S.  Lex.-8.     M.  15. 

*Jiiger,  Julius,  die  Quantität  der  betonten  Vokale  im  Neu- 
französischen.  Bonner  Dissert.  68  S.  8.  (P'ranz.  Stud.  IV,  2.) 

Latini,  Brunetto,  II  Tesoro,  volgarizzato  da  Bono  Giamboni, 
ratfrontato  col  testo  autentico  fruncese  edito  da  P.  Cha- 
baille,  emendato  con  manoscritti  cd  illustrato  da  Luigi 
Gaiter;  vol.  III.  Bologna,  G.  Romagnoli  edit.  in-8.  pag.  629. 
L.  12,50.  Collezione  di  opere  inedite  o  rare  dei  primi  tre 
secoli  della  lingua,  pubblicata  per  cura  della  R.  Commissione 
pe'  testi  di  lingua  nelle  provincie  dell'  Emilia. 

Leopardi,  Giacomo,  Prose  scelte  ed  annotate  ad  uso  delle 
scuole  dal  prof.  RafFaello  Fornaciari.  Firenze,  G.  Barbera 
edit.-tip.  in-16.  p.  XX,  182.   L.  1.  Nuova  Collezione  scolastica. 

Marcucci,  Ettore,  Crestomazia  di  prose  del  trecento,  .scelte 
cd  annotate  per  uso  delle  scuole.  Firenze,  G.  Barbera  tip.- 
edit.  in-16.  p.  XIII,  451.   L.  2.    Nuova  Collezione  scolastica. 

Mever,  Ernst.  Studier  i  den  Ronsardska  skolans  poesi.  Aka- 
demisk  Afhandling.  üpsala   1882.   141   S.  S.     S. 

*Müller,  K.  Ed.,  über  accentuirend-metrische  Verse  in  der 
französ.  Sprache  des  XVI — XIX.  Jh. 's.  Bonn,  Behrendt.  1882. 
IV,  95  S.  8.  M.  1,50.  (Rostocker  Dissertation.) 

*Niemer,  Hug  ,  die  orthographischen  Reform-Versuche  der 
französischen  Phonetiker  des  XIX.  Jh.'s.  T.  1.  34  S.  8. 
Greifswalder  Dissertation. 

Pariset,  Carlo.  Vocabolario  parmigiano-italiano  :  dispensa  L 
Parma,  Ferrari  e  Pellegrini  succ.  Adorni  libr.-edit.  in-16. 
png.  80.     L.  0,50. 

Pettersson,  E.  W.,  Om  de  franska  Hjelpverben.  Gefle. 
Progr.  1882.  XXXVII  S.  4.  (Vergleichungen  mit  Latein, 
Deutsch  und  Englisch. J 

*Raynaud,  Gaston,  inventaire  des  manuscrits  italiena  de  la 
bibliotheque  nationale  qui  ne  figurent  pas  dans  le  catalogue 
de  Marsand.  Paris,  Picard  &  Champion.  152  S.  8.  Extrait 
du  Cabinet  Historique  (annee  1881). 

Rebling,  O.,  Versuch  einer  Charakteristik  der  römischen 
Umgangssprache.  2.,  mit  einigen  Veränderungen  versehener 
-•Vbdr.  Kiel,  Lipsius  &  Tischer.  48  S.  8.     M.   1,20. 

*Rosa,  ügo,  l'elemento  tedesco  nel  dialetto  piemontese. 
Poätille  etimologiche.  Berlin,  Calvary.  31  S.  8. 

Rosiger,  Alban,  Neu  Hengstett  (ßurset),  Geschichte  und 
Sprache  einer  Waldenser-Culonie  in  Württemberg.  Greifs- 
walder Dissertat.  30  S.  8. 

S  a  1  V  a  g  n  0  1  i  M  a  r  e  h  e  1 1  i ,  Giuseppe,  Intoruo  gl'  inni  sacri 
di  Alessandro  Manzoni,  dubbii;  ristampati  con  aggiunte  in 
forma  di  dialogo  fatte  da  Federico  Balsinelli.  Bologna,  tip. 
Mareggiani  edit.  in-16.  pag.  359.     L.  2,50. 

*Sciffert,  Fritz,  ein  Namenbuch  zu  den  altfranz.  Artusepen. 
Th.  I.  Greifswalder  Dissert.  43  S.  8.  [Die  vollständige  Arbeit 
wird  im  Verlage  von  Julius  .\bel  in  Greifswald  erscheinen.] 

*  Ulrich,    J.,    Rhätoroman.   Chrestomathie    I.    Oberländische 

Chrestomathie.  Texte,  Anmerkungen  u.  Glossar.  Halle,  Nie- 
nieyer.  VIII,  275  S. 

*  Wenden,    Henning,    Etüde    sur    la    langue   des   essais    de 

Michel  de  Montaigne.   Stockholm.    99  S.  8.    Länder  Dissert. 

Gedanken  über  das  Studium  der  modernen  Sprachen  in 
Bavern  an  Hoch-  u.  Mittelschule.  München,  Lindauer.  1882. 
39  S.  S.     M.  0,70. 


Ausführlichere  Recensionen   erschienen 
über: 

Brenner,  altnordisches  Handbuch  (v.  Sievers:  Gott.  gel. 
Anzeigen  St.  1  u.  2). 

Briefe  von  Charlotte  v.  Kalb  an  Jean  Paul,  hrsg.  v.  Nerr- 
lich  (v.  Minor:  Anz.  f.  deutsches  Alterth.  IX,  1). 

Kamel,  Klopstockstudien  (v.  Seufifert:  Anz.  f.  d.  Alterth.  IX,  1). 

Hättatal,  ed.  Möbius  II  yv.  Hoffory:  ebd.). 

Heinrich  v.  Veldeke,  Eneide,  ed.  Behaghel  (v.  Lichten- 
stein: ebd.). 

Otfrid,  ed.  Erdmann  (v.  Steinmeyer:  ebd.). 

Ruodlieb,  ed.  Seiler  (v.  Laistner:  ebd.). 

Sander,  Eddastudier  ( v.  H.  Schuck:  Nv  svensk  tidskrift 
i882,  H.  6  S.  524-271.     S. 

Schaefer,  Geschichte  der  deutschen  Literatur  des  18.  Jh.'s. 
2.  Aufl.  V.  Muncker  (v.  Sauer:  Zs.  f.  d.  öst.  Gymn.  XXXIII,  11). 

Scher  er,  W.,  Geschiclite  der  deutschen  Literatur  (v.  Bessert: 
Revue  critique  1882,  Nr.  51  :  „voilä  donc  la  litterature  alle- 
mande prussianisee"). 
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Theophilus,    ed.  Verdani    (v.   Franck:    Anz.  f.  d.  Altertli. 

IX,  1). 
Verwijs    en    Verdam,    miiidelnederlnndsch     woordenbook 

(v.  Cüsijn:  De  nederlandscli  Spoctator  50). 
Werner,  Eniiliu  Galotti  (v.  Schmidt:  Anz.  f.  d.  A.  IX,   1). 
Wilraanns,  Leben  u.  Dichten  Walthers  (v.  Wackerneil:  Zs. 

f.  deutsche  Pliil.   14,  4). 

Breitkreuz,  zur  Geschichte  des  Possessivpronomens  in  der 
engl.  Sprache  (v.  Klinghardt:  ebd.). 

Aiol  et  Mirabcl,  hrsg.  von  W.  Foerster  (v.  Settcgast:  Lit. 

Cenfralblatt  1). 
Raynaud,  Rccueil  de  motets  fran^.  des  XII°  et  XIII'  sidcles 

(v.  A.  Hiiuelieric:  Rev.  d.  1.  rom.  Dec). 
Servois,  La  Bruyere  (Tlie  Atlicniiouni  2.  Dec.   IS82). 
Yzopet,  Lyoner,  hrsg.  von  W.  Foerster  (v.  Mussafia:  Zs.  f. 

österr.  Gymn.  Nov.  S.  859—862). 


Literarische  Mittheiluugen,  Persoual- 
nachrichten  etc. 

Der  4.  Jahrgang  des  „Jahresbericht  über  die  Erschei- 
nungen auf  dem  Gebiete  der  gernian.  PhilDloi^ic"  wird  im 
Verlage  von  C.  Reissner  (Leipzig)  dctnnächst  crsclieinen. 

Nach  dem  Muster  der  Karly  English  Text  Society  wird 
eine  Early  Scottish  Text  .'^ocioty  gegründet  werden. 

Herr  Fritz  Fat  h- in  Paris  bereitet  eine  Ausgabe  der 
Lieder  des  Chastelain  de  Coucy  vor. 

Zwei  neue  Zeitscliriften  für  Volkskunde:  1.  (üanibattista 
Basile:  Arcliivio  di  letteratura  popolare,  Herausgeber  Moli- 
naro del  Chiaro  (Neapel);  2.  The  Folk-Lore  Journal.  Publi- 
shed  for  the  Folk-Lore  Society. 

Der  Privatdocent  an  der  Universität  Leipzig  Dr.  Crei- 
zenach  wurde  als  Professor  für  deutsche  .'Sprache  und  Lite- 
ratur an  die  Universität  Krakau  berufen.  —  Der  Privatdocent 
Dr.  Karl  Brugmann  an  der  Universität  Leipzig  ist  zum  ao. 
Professor  daselbst  ernannt. 

t  am  9.  Januar  zu  Greifswald  der  Professor  Dr.  A. 
H  o  e  f  e  r. 

An  der  Universität  zu  Barcelona  ist  ein  Lehrstuhl 
für  catalanische  Sprache  und  Literatur  errichtet. 

Abgeschlossen  am  20.  Januar  188.'5. 

Erwiderung. 

Zu  der  Beiirtheilung  meiner  Schrift  über  „die  deutschen 
Familiennamen''  in  Nr.  11  des  Ltbl.'s  erlaube  ich  mir  folgen- 
des zu  bemerken. 

An  einem  entlegenen  Orte,  einem  noch  niclit  lange  be- 
stehenden Gymnasium,  hat  die  Beschaffung  eines  grösseren 
wissenschaftlichen  Apparates  naturgemäss  ganz  besondere 
Schwierigkeit.  Es  ist  aber  auch  von  vornherein  gar  nicht 
meine  .Vbsicht  gewesen,  ein  umfassendes  Werk,  etwa  für 
Fachgenossen,  zu  liefern,  in  welchem  die  ganze  über  diesen 
Gegenstand  vorhandene  Literatur  ausgeschöpft  wäre.  Meine 
Absicht  war  nur  (laut  Vorwort):  „die  wesentlichsten 
Ergebnisse  der  bisherigen  Forsclmngon  einem  grösseren 
Kreise,  dem  der  Gebildeten  überhaupt,  in  moglictist  über- 
sichtlicher und  handlieher  Form  darzulegen".  Dadurch  war 
Beschränkung  geboten;  muncdies,  minder  w<^scntli(;h<^s,  konnte 
nur  angedeutet  werden,  anderes,  namentlich  auch  streitiges, 
musste  ganz  bei  Seite  bleil)en.  Trotzdem  wuelis  das  Manu- 
script  in  unerwünschter  Weise  an,  und  ich  sah  mich  genöthigt, 


nachträglich  noch  eine  Menge  Streichungen,  besonders  in  dem 
Lexikon,  vorzunehmen,  damit  das  Buch  nicht  in  Folge  seines 
Umfanges  gar  zu  sehr  verilnuert  würde  und  es  auch  wirklich 
Käufer  in  jenem  weiteren  Kreise  lande. 

Uebrigens  wird  auch  nicht  alles  von  dem  Herrn  Rec. 
angeführte  Material  unbedingt  als  werthvoll  gelten  können. 
So  ist  z.  B.  das  Verzeiehniss  der  F.-N.  des  Fürstenthum 
Lübeck,  welches  Knorr  in  der  ersten  seiner  beiden  Abhand- 
lungen mittheilt,  gerade  für  den  von  dem  Herrn  Reo.  hervor- 
gehobeni'n  Zweck  (geographische  Vertheilung  der  F.-N.,  Kap. 
20  meines  Buches)  schon  deshalb  wenig  verwendbar,  weil 
darin  Stadt  und  Land  nicht  geschieden  sind. 

Was  die  kleine  Schrift  von  Fr.  .Meyer  anlangt.  So  habe 
ich  dieselbe,  die  mir  auf  buchhändlerischem  Wege  ohne  Titel- 
blatt zugegangen  war,  nicht  als  eine  Progriimnmbhandlung 
erkannt.  Freilich  ist  auch,  davon  abgesehen,  die  Citirung 
dieser  Schrift  nicht  eine  ganz  ausreichende,  wie  ich  selber 
schon,  leider  zu  spät,  bemerkt  habe.  Aber  eine  böse  Absicht 
—  das  kann  ich  mit  Best^imtheit  erklären  —  ist  hier  in  keiner 
Weise  im  Spiel  gewesen. 

Die  Rücksicht  auf  den  Leserkreis  nothigte  auch  zu  der 
Scheidung  in  die  beiden  Hauptthcile:  Abhandlung  (für  zu- 
sammenhängende Lektüre)  und  Lexikon  zum  Nachschlagen). 
Ein  Hineinarbeiten  aller  der  Tausende  von  Namen  in  die  Ab- 
handlung hätte  das  Buch  noch  mehr  über  das  zweckdienliche 
Mass  hinaus  ansehwellen  lassen,  ausserdem  die  Abhandlung. 
selbst  bei  der  grüssten  Kunst,  gerade  für  die  vorzugsweise 
ins  -\uge  gefassteu  Leser  ermüdend,  ja  z.  Th.  ungeniessbar 
gemacht.  Die  Scheidung  in  die  beiden  Theile  erschien  als 
der  verhältnissmässig  beste  Ausweg  und  ist  auch  bisher  nicht 
getadelt  worden.  Dass  zur  leichteren  Auffindung  mancher 
Namen,  insbesondere  iler  dritten  Schicht,  noch  mehr  geschehen 
müsste.  räume  ich  dabei  ein. 

Stülp,  December  1882.  A.   Heintze. 


Aus  dieser  'Erwiderung  ergibt  sich,  dass  Herr  Dr.  Heintze 
meine  Ausst(dlungen  als  im  wesentlichen  berechtigt  anerkennt. 
Zu  dem   von  ihm  gesagten  bemerke   ich: 

1.  Weder  kann  die  populäre  Absicht  seines  Buches  die 
Nichtverwcrthung  eines  so  grossen  Theiles  der  einschlägigen 
Literatur  rechtfertigen,  noch  die  natürlich  zuzugebende  grössere 
Schwierigkeit,  an  einem  kleinen  Orte  wie  Stolp  sich  alle  wissen- 
schaftlichen Hilfsmittel  zu  beschaffen,  dieselbe  ganz  entschul- 
digen. Schon  die  vorhandenen  Bibliographien,  welche  einzu- 
sehen einfach  Pflicht  des  Verf'.'s  war,  hätten  demselben  die 
Kenntniss  der  meisten  ausser  Acht  gelassenen  Abhandlungen 
vermitteln  können.  —  Knorr  mochte  ich  gegen  den  ihm  ge- 
machten Vorwurf  in  Schutz  nehmen.  Da  im  Fürstenthum 
Lübeck  nur  die  eine  Stadt  Eutin  liegt,  diese  aber  in  Folge 
ihrer  Kleinheit  der  Elemente  der  Bevölkerung  entbehrt,  welche 
grosse  Städte  zu  dem  umgebenden  Lande  in  Gegensiitz  bringen, 
80  war  eine  Scheidung  zwischen  Stadt  und  Land  kaum  geboten. 

2.  Die  Besehutfenheit  des  in  des  Herrn  Verf.'s  Händen 
befindlichen  Exemplars  der  Meyerschen  Abhandlung  konnte 
mir  natürlich  nicht  bekannt  .sein.  Das  t^uartformat  hätte 
übrigens  dii>  Vermuthung,  dass  sie  Programmschrift  sei,  nahe 
legen  können. 

3.  Dass  die  Hincinarbeitung  des  Materials  in  den  Text 
nicht  leicht  zu  bewerkstcdligen,  dass  vielleicht  auch  zuweilen 
eine  blosse  Aufzählung  nicht  zu  vermeiden  gewesen  wäre, 
gebe  ich  zu,  halte  aber  an  iler  Ansicht  fest,  dass  das  Buch 
gewonnen  haben  würde,  wenn  sieh  der  Verf.  zu  derselben 
entschlossen   und  sie  geschickt  ausgeführt   hätte. 

Kiel,  Januar  1883.  Paul  Pietsch. 


N  0  T  I  Z. 

Don  gcrirmiijstisrhcn  Tlicil  rcdtpirt.  Otto  Hehapchel  (_!IoidolberK.  Öaiul^asÄC  b),  den  romnnistisclii^ti  \u\>i  i'nj^liMcIn'ii  Tlicil  FritZ  NeaniAnil 
(Freiburffi.  B  .  Aibcrtrtir.  24),  und  man  Imtet  du'  Beiirn;;o  (Kcccn-^iojirn.  kurze  Nutizcu,  Porsoiinliiftt'liriclupii  etc.)  dcrn  fiiiVsprorln^iK]  f;cl'nlli;;si  zu  ndressiren. 
l)je  Rpilöction  ricbti't  an  tlio  lIiTron  Veringpr  wir  Wrfasser  dio  Bitte,  ddlur  feorgc  tmnon  zu  Wdllcri,  dnss  nlle  neuen  WitUh  gernianistischen  un^i 
romnniwtutcin'D  Inliolt«  ilir  gleich  nanb  Erscheinen  entweder  din-ci  «der  durch  Verniitteluiig  von  üebr.  üennint;i'r  in  lleilbrnnn  zugesandt 
werden.  Nur  in  diesem  Fnllo  wtrd  die  Redaution  sLels  im  Stunde  sein,  über  neue  Publicationon  eino  Besprechung  oder 
k  ü  r  ü  e  r  e    Bemerkung   (t  ii  d  e  r  B  i  b  1  i  o  g  r.)  x  u  bringen.     An  Gobr,  Hennin^er  sind  auch  die  Anfragen  über  Honorar  und  Sonderabzüge  zu  richten 


Hierzu    eine   Beilage    der    Ronger'schen   Buclihandliing    (^Gebliardt  &  Wilisch)  in   Leij)zi*>-,    betr. 
Schulausgaben  französischer  und  englischer  Autoren. 


Veraiitwortliclicr    Reducti'ur    I'nif.    Dr.    V  r  i  l  /    X  c  u  tu  u  n  ii   in    Kn-ihuri; 
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J  o  rd  a  ni  s  Romaoa  et  Getica,  rec.  Mommsen;  Jor-  \  P  o  e  s  t  i  o  n  ,   Einleitung    in  das  Studium  des  Alt-         scbnfien    zur  C  ;    zu   Dantes 

danis  de  origine  acttbusque  Getaruni,  ed.  A.  Hol-         nordischen  (M  o  g  k.).  '      (S  «*  a  r  t  a  z  z  i  n  i). 

der  (Marlene).  Schulz,  die  Sprachformen  des  Hildebrandsliedes     Lpite    de    Vasconcellos, 

L  i  n  n  1  g  ,    Bilder    zur    Geschichte    der    deutschen  |      im  Beovulf  (B  e  h  a  g  h  e  I)  '      dez  iSebuchardI). 

Sprache  (v.  B  a  h  d  e  r).  G  r  ri  b  e  d  i  n  k  e  1 ,  Popi^'s  Essay  on  Criticism.  Sein  ^  T  o  c  i  l  e  s  c  u  ,  Revista  pentrn 

Schroeter.   das    Nibelungenlied    in    der  Oktave         X'erh.  zu  Horaz  u    Boileau  (\V  i  llen  b  e  r  g).  -   r.  .   . 

nachgedichtet  (\V.  Hertz).  De  Amicis,    La  Commedia  popolare    latioa  e  la 

Inow  raclawrer,  Meier  Heinibrecht  von  Wernber         Commedia  deil'  arte  (I  v  e) 

dem  (Jartenaere  (Bechstei  n).  Das  Neueste  aus  derDante-Literatur: 

Theophilus,  middelnederland^b  gedieht,  uitg.         Bibliographisches;     Historisches    «     Kritisches; 

door  J.  Verdam  (J.   te  Winkel).  Ausg.  u.  Uebers.  der  Commedia;   Erläuterungs- 


kU'ineren  Werken 

O  dialecto  miraa- 

ptorie,  Archeologie 
si  Pilotogie  (G  a  3  t  e  r). 
Bibliographie. 

Literarische    Mittheilungen,      Personal- 
nachrichten etc. 
Scartazzini,  Notiz. 


Jordanis  Romana  et  Getica  Recensuit  Theo- 
dorus  Momrasen.  Berolini  MDCCCLXXXII. 
(Monum.  Germ.  Histor.  auctor.  antiquissim.  tomi 
V.  pars  prior.) 

Jordanis  de  origine  actibusqne  Getarum  edidit 

A.  Holder.  Freiburg  und  Tübingen    1882.  (Ger- 
manischer Bücherschatz  Xr.  .5.)  83  S.  8.  M.  1.50. 

Fast  gleichzeitig  haben  zwei  neue  Ausgaben  von 
Jordannes'  Gotengeschichte  (denn  nur  diese,  nicht 
die  Roniana  kommt  hier  in  Betracht)  das  Licht  der 
Welt  erblickt,  von  denen  die  eine  in  der  Textes- 
kritik und  Erläuterung  unseres  Schriftstellers  einen 
vorläufigen  Absehluss  bildet.  Es  ist  dies  die  mit 
dem  vollständigen  Apparat  ausgestattete  Mommsen- 
sche  Recension.  Ihre  Einrichtung  ist  die  sämmt- 
licher  neueren  Bände  der  Monumenta  Germaniae. 
Eine  erschöpfende  Einleitung,  ein  Namenregister 
mit  sprachlichen  Erläuterungen  von  Müllenhofi  zu 
den  gotischen  Personennamen,  ein  orthographisches 
und  worterklärendes  Lexikon  bilden  die  Beigabe 
des  von  sämmtlichen  Varianten  und  von  sachlichen 
Anmerkungen  begleiteten  Textes.  Dieser  selbst  ist,  I 
wie  nicht  anders  zu  erwarten,  ein  von  dem  der  älteren 
Ausgaben  (die  von  Closs  mit  eingeschlossen)  grundver- 
schiedener. Mommsen  hält  sich  in  der  Orthographie 
(was  besonders  bei  den  Eigennamen  von  Wichtig- 
keit ist),  wie  auch  in  der  Grammatik  streng  an  die 
Autorität  der  Hss.,  und  so  dürfte  Jordanes  in  seiner 
neuen  Gestalt  an  Stümperhaftigkeit  der  lateinischen 
Sprachkenntnisse  und  Mangelhaftigkeit  des  Aus- 
drucks kaum  hinter  dem  verrufenen  ,. Fredegar'' 
zurückstehen. 

Eine  ganze  Reihe  von  Stellen,    die  bisher    un- 
verständlich   waren,    ist    nun    dem  Verständniss  er- 


schlossen. Alle  freili'h  nicht.  So  scheint  mir  in 
c.  7  §  55  hinter  „utremqiw  desectis"  zur  richtigen 
Auffassung  unbedingt  ein  Punkt  nöthig  statt  eines 
Kommas  (mif  Holder).  Ferner  muss  in  17,  96  ein 
Anakoluth  angesetzt  und  darnach  Aenderung  der 
Interpunktion  vorgenommen  werden,  so  dass  folgen- 
der Wortlaut  zu  Tage  tritt :  „Hi  ergo  Gepidae  facti 
incidia,  dum  Spesis  provincia  conimanerent  —  id  est 
insulam  Visclue  amnüi  vadibits  circumactam  quam  pa- 
frio  sennone  dkehant  Gepedoios ;  nunc  eam,  ut  fertur, 
insiilain  <jens  Vicidaria  incold,  ipsis  ad  meliores  terras 
meuntibus.  Qni  Vivularü  ex  aiversis  nationibus  ac  si 
in  unum  asijlum  colledi  sunt  et  (jentem  fecisse  nos- 
cuntur  —  erffo,  ut  dicebamus  etc."  Zu  23,  118  ver- 
dient Holders  Cnnjektur  „evocaretur"  mindestens 
Beachtung;  sie  scheint  mir  am  ersten  geeignet,  der 
Corruptel  abzuhelfen.  23,  120  am  Ende  möchte 
ich  statt  „lavoribus" ,  das  auch  Mommsen  anstössig 
erscheint,  „laribus"  lesen,  da  lares  auch  sonst  (Ge- 
tica 806  und  153)  belegt  ist  in  der  Bedeutung  von 
famdia  =  Gesinde. 

Holder  gebührt  entschieden  das  Verdienst,  die 
erste  Textesrecension  der  Getica  geliefert  zu  haben 
(sein  Buch  erschien  früher  und  durchaus  unab- 
hängig von  der  schon  seit  mehreren  Jahren  vorbe- 
reiteten Ausgabe  in  den  Monumenta),  welche  den 
modernen  Anforderungen  entgegen  kommt.  Wie- 
wohl er  durchaus  auf  handschriftlichem  Jlaterial 
fusst,  erscheint  sein  Text  viel  säuberlicher,  gram- 
matisch und  orthographisch  korrekter,  als  der  Momm- 
sens,  wenngleich  er  die  Barbarir-men  des  Autors  in 
grösserem  Umfange  als  die  früheren  enthüllt  hat. 
Auch  ihm  verdanken  wir  die  Beseitigung  einer 
grösseren  Anzahl  von  Schwierigkeiten,  welche  na- 
mentlich   aufzuzählen    hier   nicht   der  Ort  ist.     Die 
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Abweichungen  von  Mommsen  sind  jedoch  so  zahl- 
reich, da.-is  bei  der  ^vis.sen^chaftli^•he^  B  •nut/.unjj  un- 
bedingt die  grosse  Ausgabe  (Mominsens)  ininde-tens 
zur  Vcrgleichuiig  beigezogen  werden  muss.  Die  Ortho- 
graphie der  germanischen  Eigennamen,  iilier  welche 
dort  Müllenhotf  im  Ki'gister  gehan  ielt  iiat,  ist  hier 
ohne  weiteres  im  Text  selber  rektificirt. 
Tauberbischol'sheini,   IG.  October   1S82. 

W.  Martens. 


Liniii^.  Franz.  Rildor  zur  Geschichte  der 
deutschen  Sprache.  Paderborn  IBSI.  X.  490  Ö. 
8.     M.  Ü. 

Der  Verf.  bemerkt  ausdrücklich,  dass  sein  Buch 
nicht  als  eine  Fruciit  selbständiger  P^orschung  gelten 
will,  sondern  nur  beabsichtigt,  die  Forschungen 
deutscher  Sprachgelehiter,  welche  von  allgemeinerer 
Bedeutung  sind,  in  ansprechender  Form  dem  Publi- 
kum vorzuführen  und  dessen  Interesse  für  die 
deutsche  Muttersprache  dadurch  in  erhöhtem  Masse 
zu  wecken.  Er  bietet  daher  eine  umfassende  Com- 
pilation.  indem  er  den  Werken  der  deutschen  Sprach- 
forscher dasjenige  entnimmt,  was  er  seinem  Zwecke 
entsprechenil  findet;  er  verfährt  dabei  ohne  Ansehn 
der  Person,  Sclierer  findet  sich  an  Förstemann.  Fick 
und  Cuitius  an  Culmann  friedlich  gereiht.  Wenn 
er  dabei  auch  i.m  allgemeinen  mit  Verständniss  vor- 
geht und  gesunde  Ansichten  ülier  die  Sprachent- 
wicklung vertritt,  so  war  es  ihm  doch  nicht  überall 
möglich,  die  Spreu  von  dem  Weizen  zu  sondern, 
und  so  findet  sich  vielfach  Wahres  mit  Falschem 
in  unerfreulicher  W^eise  vermischt.  Bei  seinem  Ver- 
fahren vermochte  er  zwar  einzelne  interessante 
Gesichtspunkte  zu  erschliessen,  aber  keineswegs  ein 
klares  Bild  über  die  deutsche  Sprachforschung  zu 
geben.  Die  neueste  Phase  derselben,  die  man  die 
junggrammatische  zu  nennen  liebt,  siheint  ihm  voll- 
kommen unbekannt  geblieben  zu  sein.  Aber  ab- 
gesehen von  der  mangelhaften  Anlage  des  Ganzen 
finden  sich  auch  im  Einzelnen  bedenkliche  Ver- 
sehen. Nicht  ungeriigt  kann  ich  die  grosse  Nach- 
lässigkeit in  der  Ansetzung  von  got.  altn.  ags.  ahd. 
u.  s.  w.  Sprachformen  lassen.  Der  Verf.  scheint 
mit  den  älteren  Sprachstiifen  des  Germanischen  nur 
sehr  ungenügend  vertraut  zu  sein.  Fast  auf  jeder 
Seite  begegnen  Fehler,  viel  zu  zahlreich,  als  dass 
sie  alle  als  Diuckfehlor  entschuldigt  werden  könnten. 
Ich  erwähne  nur:  got.  huiliohl  S.  69;  Ottfried  82; 
empfehlen  aus  oi-felen  entstanden  157;  ahd.  Urin 
„Bär"  163;  auf  derselben  Seite  wird  küssen  „pul- 
vinar"  als  zwickauerisch  bezeichnet;  nihd.  schoenes 
als  Non"..  220;  got.  qurno  ahd.  qniiia  277;  got.  r/oth 
mhd.  </orf  „Gott"  371;  ahd.  hldtuH  „opfern",  als  „ver- 
bluten lassen"  erklärt  373;  got.  (?)  viiuliir,  siiaivas 
376;  weZaH  „wollen"  420;  ^ot.  Iidfa»  ahd.  Zu?;'««  421 
u.  s.  w. 

Der  erste  Abschnitt  gibt  einen  Ueberblick  über 
den  Stand  erst  der  allgemeinen,  dann  der  indogerm. 
und  der  germ.  Sprachforschung,  deren  neuere  Ent- 
wicklung, wie  bemerkt,  nicdit  berücksichtigt  ist. 
Was  z.  B.  S.  39  f.  über  den  Verfall  der  Sprach- 
formen  gesagt  ist.  gibt  die  jetzigen  Ansichten  der 
Sprachforscher   keineswegs  wieder.     Zuletzt   einige 


Abschnitte  über  Geschichte  des  Neuhochd..  die 
Billigung  finden  müssen.  Duich  ein  breiteres  Ein- 
gehn  auf  die  neuere  Entwicklung  der  deutschen 
Sprache  hätte  der  Verf.  seinem  Leserkreise  m.  E. 
einen  grösseren  Dienst  geleistet,  als  durch  die 
schliesslich  doch  werdg  aufhellende  Besprechung 
der  Proldeme  der  Sprachldldung.  —  Es  folgen 
„Blicke  in  die  Geschichte  <icr  Sprachformen".  Dieser 
Absihnitt  scheint  mir  nicht  an  seinem  Platz  zu  sein, 
denn  der  Laie,  der  der  Sache  ganz  fremd  gegen- 
übersteht, wird  wenig  daraus  zu  machen  wissen, 
wer  aber  ernstliche  Belehrung  sucht,  wird  sich  an 
reinere  Qu(dlen  wenden.  —  Dagegen  kann  dem 
dritten  Abschnitte  „Kulturgeschichte  in  Wortbildern" 
unsere  Anerkennunt;  nicht  versagt  lileibcn.  Theils 
in  Anlelinung  an  früheie  Arbeiten,  theils  in  selbstän- 
diger Weise  versucht  der  Verf.  aus  der  Etymologie 
der  Worte  kulturgeschichtliche  Gesichtspunkte  zu 
gewinnen  und  seine  Leser  in  den  allgermanischen 
Ideenkreis  einzuführen.  Häufig  schiesst  er  alleidings 
über  das  Ziel  hinaus,  indem  er  die  Worte  in  un- 
berechtigter Weise  ausdeutet  und  mehr  hinter  ihnen 
suidit,  als  erlaubt  ist.  Auch  die  Etymidogien  sind 
nicht  immer  richtig.  Abgesehn  von  Anfechtbarem 
ist  es  falsch,  wenn  rot  zu  hrutan  „rauschen"  ge- 
stellt (S.  324),  aus  an.  austroenn  =  ahd.  östroni 
ein  Adj.  ruenn  „von  woher  koiiimend"'  erschlossen 
(S.  351).  hir(tt  als  „Familienrath"  erklärt  wird  (S. 
393).  Aber  das  Ganze  gewährt  eine  anziehende 
Lektüre. 

Ans  dem  Vorstehenden  ergibt  sich,  dass  Linnigs 
Buch  zwar  für  den.  dem  es  um  Belehrung  zu  thun 
ist.  nicht  geeignet  ist;  der  Laie  aber,  der  nur  einen 
Einblick  in  deutsche  Sprachgeschichte  und  Sprach- 
forschung gewinnen  will,  wird  es  nicht  unbefriedigt 
und   ohne  Ainegung  aus  der  Hand   legen. 

Leipzig,    II.  Nov.    1882.  K.  v.  Bahdcr. 


Schroeter,  Dr.  Adalbert,  Das  Nihelnngenlietl,  in  der 

Oktave  üai'hspdiclitet.     'J  Thuile.     Jena,  Herrn.  Costenoble. 
1882.  8.     M.  G. 

Der  Dichter,  dem  wir  die  beste  Erneuerung  Walthcra 
verilanken,  hat  sieh  niininehr  an  der  grüssien  .■\iif:.'abe  ver- 
suflit  ili'"  »ich  ein  KrneiieriT  alideutselier  Poesie  stellen  kann, 
an  der  Ri'iirodukiion  des  Nitieluni^enliedes  im  Geiste  der 
beiiti;;en  Dicbterspraehe.  Man  hat  liini^st  erkannt,  dasa  das 
Versmass  des  Oriuinals  jedem  Versuch  der  Modernisiriiiig 
uiiiilierwindliihe  Schwierifjkei  en  entjjegensiellt.  Eine  getreue 
Nachahnmnf;  der  Nibelunsreiistrophe  ist  dem  an  den  regel- 
mässigen Wechsel  von  Hebung  und  Senkung  gewöhnten  Ohr 
des  heutigen  Publikums  unverständlich  und  daher  uniieniess- 
bar ;  die  überzählige  Hebung  in  der  letzfi^n  Halbzeile  wirkt 
für  den  modernen  G-sehmaik  lahm  und  «clile|)i  enil,  wie  eine 
oriranisi'be  Missliildunu'-  l'er  diese  .Störungen  vermeidende 
Hildebrandston  dagegen  lei  let  an  unorträfflicher  Monotonie. 
Schroeter  hat  sich  daher  zur  Oktave  entschlossen,  und  wenn 
überbau|it,  worüber  sich  streiten  lässt,  die  strophische  Form 
beibelialten  werden  sollie,  so  gab  es  kaum  eine  bessere  W'ahl. 
Dass  die  dichterische  liegabunir  Schroeters  diese  aillichc  Form 
frei  und  leicht  beherrscht,  ilafür  gibt  uns  gleich  der  erste 
Blick  in  <lie  schönen  Zneii;nuiigsstrophen  volle  Gewähr.  Selbst- 
vi'rständlich  ist  mit  der  Strophe  auch  die  Diktion,  die  ganze 
Art  der  Darstellung  eine  andere  geworden,  als  im  Original. 
Der  bebaiilichen  Pracht  der  Oktave  gemäss  flicsst  die  Er- 
zählung in  breiteren  Wellen.  In  der  ScbibliruTig  sinil  allent- 
halben, besonders  wo  es  sich  um  die  Charakteristik  der  Land- 
schaft und  der  äusseren  Erscheinung  der  Personen  handelt, 
reichere  Farben  aufgetragen:  Am  lurpurzaum  hält  Sieg- 
fried   sein     weisses    Schlachtross;     die    Etzelbiirg    ragt     vom 
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Fclseuwall    auä    dnnklom    Tann    zum    Haimiionrothen    Abend- 
himiiiel  auf   u.  s.  w,     Niolit    selten    hat    der   Dic-litcr    einfaclie 
Ollirisse  di-s  Orijjinals    ans  eigener   Phantasie  lehi'nsvoll    aus- 
gemalt.     Wo    z.    B.     im   Original    der    knappe    lieriehl    lautet 
„Diu  frowe  mit  ir  oeheim  ze  Piizzoue  reii",  da  tiiiden  wir  bei 
Scliroeter  folgendes  anmutliig  belebte   Bild: 
8ie  ritten  weiter  an   dem  andern  Tage 
Des  edlen   Bischofs   Fürstensitze  zu 
Diireh  goldne  Auen   und   dureli   lilunigo  Hage, 
In   Wiililern  liiclt  man   wonnigliche  Ruh 
Am  frischen   Quell  beim  Nacliiigallenschlage. 
üa  >pracli   der  Biscliuf:  Drunten  schauest  du 
Den  klaren   luu  und   Passau  dran   rlie  Gute, 
Sei  ihr  gegrüsst,  Kind   meiner  Schwester  Ute! 

(II,   p.  ;«,  .Str.  G.) 
Aehnlicb  die  Schilderun;,'  von  Kriemhilds  Keiserast  in  Beche- 
Inren,  II,   p.  3S,  Str.  19: 

Es  glänzten  prächtig  rings  die  stolzen   Hallen, 
Es  rauschte  Lustgesang   und   Harfenscidag. 
Die  Fräulein  scherzten   mit  den  Kronvasallen, 
Es  war  ein   wolkenloser  Junitag. 
Gelinde  Lüfte  Iiuben  an  zu  wallen, 
Am   Felsen   drunten   sich  die  Donau   brach. 
Es  sandte  holden  Gruss  auf  lauen   Lüften 
Der  ."Strand  herauf  mit  süssen   Blumeiidüften. 

(Vergl.  Zarncke  201.  6.) 
In  solchen  Stellen  zeigt  sich  die  glückliche  lyrische  Begabung 
des  Verf.'s,  die  sich  an  der  schöpferischen  Wiedergabe  so 
manches  Waltherschen  Liedes  bewährt  hat.  Js'ur  an  zwei 
Stellen  bat  er  des  Guten  zu  viel  gethan,  in  der  eingehenden 
Schilderung  der  Liederweiseii  Volkers  beim  Abschied  von 
Bechclaren  (II,  p.  111,  Str.  29l  und  bei  der  Nachtwache  vor 
dem  Schlafsaal  (II,  ]>.  138,  Str.  11  f.).  Hier  ist  ein  sentimen- 
taler Zug  hereingekommen,  der  dem  heiterkübnen  Wesen  des 
ritterlichen  Spielmanns  durchaus  nicht  entspricht.  Man  ver- 
gleiche mit  Scliroeters  Darstellung  Geibels  schönes  Gedicht 
„Volkers  Xachtgesang"  (Neue  Gedichte  p.  171).  II,  p.  "215, 
Str.  Ü3  erscheint  Volker  wiederum  viel  zu  scliwachniütbig. 
Auch  ohne  solche  schmelzende  Zuthaten  bringt  es  der  moder- 
üisiiende  Kunststil  schon  oft  genug  mit  sich,  dass  die  ge- 
drungene Kraft  des  Originals  in  weichere  Linien  sich  auflöst. 
Scliroeter  folgt  der  Hs.  C.  Nur  eine  Abweichung  ist 
mir  aufgefallen:  II,  p.  179,  Str.  38  sagt  Hagen,  Volkers 
Tapferkeit  von  ferne  bewundernd:  „Leid  ist  mir,  dass  ich  mich 
von  ihm  getrennt".  Hier  hat  Sehr,  wie  schon  Simrock  die 
Lesart  von  D  beigezogen,  jedoch  ohne  Noth.  In  0  heisst  es: 
iliiz  ich  vor  Volkere  ie  gesaz  dem  degene  (Z.  301,  5),  ähnlich 
in  A:  daz  ich  ie  gesaz  in  dem  liiise  vor  dem  degene  (Laclim. 
194"2)  und  in  B:  deich  vor  dem  degene  ie  gesaz  in  disem 
gadenie  (Bartsch  NN  "2(105).  Hagen  bedauert,  ilass  er  jemals 
der  höfisclicn  Etikette  gemäss  einen  Vorrang  vor  dem  niedriger 
geborenen  Helden  genossen  und  ihn  nicht  als  Hnergesell  n 
Tollkumnien  ebenbürtig  behandelt  habe.  Am  Schlüsse  des 
Gedichtes  wäre  dagegen  aus  ästhetischen  Gründen  eine  Ab- 
weichung von  C  dringend  geboten  gewesen.  Ich  meine  II, 
p.  257,  Str.  30: 

Er  (Hageu)  wusste,  dass  ihm  doch  der  Tod  erkoren, 
Wie  könnte   Untreu  immer  grösser  sein  ? 
Er  glaubt',  hab'  er  das   Leben   erst   verloren, 
Dann   kehre   König   Günther  heim  zum   Rhein. 
Diese  gehässige  Ipiter|;olatioii   (Z.  oOI,  61,  welche  Hagen,  den 
tragischen   Helden    der    Mannenireue,    im    letzten    Auf;enbliek 
zum  kleinlichen  Schuft  an  seinem  Herrn   machen   möchte,   ver- 
diente kerne  Erneuerung.    Auch  in   der  folgenden  Strophe  war 
die  Lesart  von   C  unbrauchbar: 

Todt  liegt  der  grosse  König   von   Burgunden   —   — 
Dankwart  und  Vulker  aus  der   Welt  geschwunden, 
Gernot  und  Giselher,  habt  ?ute  Nacht! 
Die  EinSchiebung   Volkers   und  Daiikwarts    in  C  ist    so   unge- 
schickt  als  möglich;    es  kann    sich   doch  dem  Zusammenhang 
nach  nur  um  die  drei  Könige  bandeln. 

Uebeihaupt  drängt  sich  wohl  jedem  Leser  das  Bedauern 
auf,  dass  sich  der  Neudichter  nicht  grössere  Freiheit  gegönnt 
hat.  An  Muth  und  Kraft  hierzu  fehlt  es  ihm  doch  gewiss 
nicht.  Vor  Allem  hätten  starke  Kürzungen  gut  gethan,  be- 
sonders in  den  ermüdenden  Schilderungen  der  Reisen  und 
Empfangsfeierlichkeiten,  in  der  zu  breiten  Episode  vom 
Sachsenicrieg.  Zwar  wird  von  Sehr,  da  und  dort  eine  Strophe 
des  Originals  mit  Recht  ausgelassen  (z.  B.  Z.  43,  7)  oder  es 
werden  4  Strophen  des  Originals  in  eine  zusammengezogen 
(s.  II,  p.  117,  Str.  8).    Aber  was  so   am  einen  Ort  an  rascherem 


Gange  gewonnen  wird,  das  geht  am  anderen  durch  Erweite- 
rungen (z.  B.  I,  24,  8,  fiO,  7.  IMG,  19.  209,  32.  21«,  52  f.  219, 
61.  242,  2.  2.')5,  41.  II,  121,  22  f.)  und  Wiederholungen  (I,  6, 
15.  252,  32.  253,  3'iJ  wieder  verloren,  .\ucli  die  unablässigen 
Hindeutungen  auf  die  Zukunft,  welche  als  unorganisches  Vers- 
uiid  Strophenfüllscl  das  Original  verunzieren,  hätte  der  moderne 
Dichter  in  den  meisten  Fällen  keck  bei  Seite  lassen  dürfen. 
Er  hat  sie  aber  nicht  nur,  wo  sie  im  Original  stehen,  allzu 
gewissenhaft  wiedergegeben  (s.  I,  57,  77  f.  78,  20.  199,  2.  211, 
37),  sondern  sogar  zuweilen  hinzugefügt,  wo  sie  das  Original 
nicht  hat,  z.  B.  I,  65,  20.  II,  44,   II. 

Mit  ganzer  .Seele,  wie  er  selbst  in  der  Vorrede  sagt,  hat 
der  Dichter  das  Lied  nachgesungen.  In  raschem  Wechsel  ist 
Gesang  auf  Gesang  entstanden;  in  schneller  Folge  hat  der 
zweite  Theil  den  ersten  abgelöst.  Die  Arbeit  kommt  aus 
einem  lebendigen  Gusse.  —  Diesen  Vorzug  wird  jeder  für 
echte  Poesie  empfängliche  Leser  dem  Verf.  mit  freudiger 
Anerkennung  zugestehen.  Dennoch  wird  er  den  Wunsch  nicht 
unterdrücken  können,  dass  der  Dichtep  —  dem  flotten  Zug 
des  Ganzen  unbeschadet  —  sich  zur  sorgfältigeren  Durch- 
bildung des  Einzelnen  mehr  Müsse  gelassen  hätte.  Es  wäre 
ihm  dann  sicher  ein  Leichtes  gewesen,  störend  wirkende 
Inversionen  (wie  I,  3"i,  U.  56,  76.  68,  31.  77,  18.  89,  15.  178, 
11.  182,  21.  II,  6,  15j  und  ,\postro[diirungen  (wie  „.\Iiiiu"'  I, 
154,  16.  181,  20.  II,  4,  10)  und  besonders  so  manchen  unreinen 
Reim  zu  vermeiden.  Wir  sind  weit  entfernt,  bei  der  viel- 
beklagten Reiiiiarmuth  der  deutschen  Sprache  unseren  Oktaven- 
dichtern ausnahmslose  Strenge  zuzumuthen;  aber  doch  sind 
wir  durch  die  neuere  Kunstübung  zu  sehr  verwöhnt,  um  Reime, 
bei  denen  weder  die  Vokale  noch  die  Consonanten  zusaminen- 
stimmen  (wie  Güter  :  wieder  1,78,20;  erfüllte  :  Schilde  I,  179, 
40  u.  a.)  für  zulässig  zu  hallen.  Um  klingende  Reime  zu 
gewinnen,  hat  Sehr,  allzu  häufig  in  der  Erzählung  das  Perfekt 
angewandt,  eine  volksthüinliehe  Lizenz,  welche  dem  vornehmen 
Stil  der  Oktave  widerstreitet.  Nur  aus  Rücksicht  auf  den 
Reim  erhielten  die  Burgundenköuige  den  topographisch  wenig 
begründeten  Titel  „Herrn  von  den  Wormser  Höhen"  (I,  96, 
36.  II,  146,  11).  Worms  liegt  bekanntlich  in  der  breiten 
Rlieinebene.  Je  nach  Bequemlichkeit  für  den  Reim  braucht 
Sehr,  das  g  als  Reibelaut  oder  als  Verschlusslaut;  er  reimt 
bald  brach:  Schlag  (1,44,38),  Sorgen  :  gehorchen  (L  1'8,  II), 
Geige:  Reiche  (IL  hl,  15),  bald  Berg:  Stärk'  (I,  75,  11),  er- 
schraken :  sagen  (II,  158,50),  ragen  :  staken  (1,208,28).  Man 
niuss  also  immer  erst  die  Reime  überblicken,  um  zu  wissen, 
wie  im  eiuzelnen  Fall  das  g  ausgesprochen  werden  soll. 

Ich  glaube  es  dem  Verf.  aus  Achtung  für  sein  Talent 
schuldig  zu  sein,  einzelne  Stellen  noch  hervorzuheben,  welche 
mir  der  Verbesserun;.'  bedürfiig  sch'inen:  I,  9,  8.  Dass  die 
Jungfrauen,  welche  die  jungen  Schwertdegen  mit  Festgewanden 
versorgen,  deren  Bräute  genannt  werden,  ist  doch  wohl  eine 
zu  moderne  Auffassung.  —  I,  10,  10.  „Ergeh  es  so  noch  viele 
Jahre  lang!"  daz  waellich  immer  me  erge  (Z.  6,  2).  —  I,  12, 
15.  „Man  sah  so  reich  der  Gaben  Bronnen  fliessen.  Als  ob  er 
sich  für  immer  wollt'  ergiessen".  Diese  Stelle  wird  ohne  das 
Original  kaum  zu  verstehen  sein:  ras  unde  kleider  daz  stoiip 
in  von  der  hant,  sam  si  ze  lebene  heten  mer  deheinen  tac 
(Z.  7,  3).  —  Ebenso  I,  17,  15.  „Ob  leer  die  Welt  an  freudgen 
Helden  wäre,  Siegfrieds  und  seiner  Ritter  braucht's  allein": 
hbte  iemen  übermiieier,  des  enivas  niht  not,  denne  icaere  Sivrit 
tint  die  sine  man  (Z.  U,  6).  —  L  46,  44.  „Wohl  hatte  man, 
was  auf  der  Höh'  geschehen,  Ludegern  verkündet  und  des 
Bruders  Tod  War  schwer  ihm  leiil" :  dem  vogete  von  den 
Salisen  was  daz  wol  gesdt,  sin  bruoder  icos  gevangen 
(Z.  32,  3).  —  L  50,  56.  „Herr  Siegfried  that  —  Schier 
Wunderdinge  mit  gewaltger  Hand":  da  uorhte  michel 
wunder  des  herren  Sivrides  hant  (Z.  34,  7).  —  I,  54,  68.  „So 
sieht  man  über  Heldengräbern  allen  Bald  dichte  Nebel  des 
Vergessens  wallen".  Dieser  Zusatz  widerspricht  dem  Geist 
der  Heldendichtung.  Es  heisst  nur:  verklagen  man  die 
muose,  so  Sit  nach  heleden  ist  getan  (Z.  37,  5).  —  I,  55,  (3. 
„Die  blutgen  Sättel  Trug  man  bei  Seile  zu  der  Schönen 
Freude":  die  hiez  man  auch  verbergen,  daz  weinten  niht 
diu  uip  (Z.  38,  5j.  —  I,  62,  11.  „Wie  aus  dem  Nebelduft  in 
ros'srem  Prangen  Der  Maienmorgen  kommt  hervorgegangen". 
Mit  dieser  Umschreibung  hat  der  Neudiehter  die  einfache 
Schönheit  des  Originals  nicht  erreicht:  Xu  gie  diu  minnecUche 
also  der  morgenrüt  tuot  üz  den  trüeben  wölken  (Z.  43,  11.  — 
I,  64,  19.  „Sie  sahen  sich  ins  Auge  slillbeglückt,  der  Herr 
und  sie,  gar  manchem  ist's  e  u  t  g  an  g  e  n"  :  daz  wart  toug en- 
\  lieh  getan  (Z.  44,  6).  —  L  65,  21.  „Dürft'  je  ich  mich  an 
ihrem  Busen  sehn",  unpoetischer  Ausdruck;  ebenso  I,  123,3; 
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, Einst  darf  er  sich  an  ihrem  Busen  schaupii",  uml  II,  "2;!,  (i7 
sagt  Rüdes«''  zu  KrieniliiM:  , Sollt'  kniii  Mnnn  sich  niclir  an 
eurem  Busen  sehen?"  —  1,  71,  1.  ^Kt  thronte  ferne  überm 
blauen  .Meere  In  düstrer  Schönheit  eine  Köni:,'in",  von  der 
hcrrliehen  Ersrheinun^  PrünhiMs,  wie  sie  ilas  Nilielunu'enlied 
kciinzeiehnet,  zu  viel  ge9ai;t.  —  I,  S;-i,  ;!,')  und  ',il  stürt  die 
Wiederholung  der  Reimworte:  Heerife<ellen,  schnellen,  Wellen. 

—  I,  85,  4.  ,l)u  siehst  den  Tru?  um  dieh  sich  ni.ht  ent- 
spinnen. .Allein  um  deiner  Schwester  weisse  Hand"",  sehwer- 
fSllig  nussedrückt:  Ich  riilob  ez  iiiht  so  nrre  durch  ihn  irillen 
diu  SU  durch  Krlemhilde  (Z.  60,  ■>).  --  I,  88,  14.  ,An  8t> 
Ziuncn  man  erkminie'".  Im  Original  sind  es  aber  sehs  unl 
ahsec  turne  (Z.  (i"J,  41.  —  I,  94,  31.  ,Es  schinimerien  die 
reizumflosa'neii  Glieder  Du  rc  li  's  seidene  üewund  der  sehöoen 
Maid"  gibt  eine  falsche  Vorst^dlung:  iV  niinmdichiu  rarire 
dar  linder  herlichen  schein  (Z.  (jil,  ti),  d.  h.  darunter  liervor, 
wo  die  Haut  zu  Tage  irai.  —  I,  l3l\  "25.  Die  siiienge^cliicht- 
lich  interessante  Strophe  (Z. '.)_',  DI,  worin  Giselher  das  weibliche 
Gefolge  Kricmhilds  vor  dem  Verlöbniss  heimschickt,  liSito  nicht 
ausfallen  sollen.  —  I,  130,  i.X  ,Da  riefen  all  zuu'leieh:  Heil  sei- 
nem Wählen!"  do  spriichens  al  geliche:  si  inai/  in  irol  mit 
irtn  hiin  (.Z.  92,  7)  —  I,  IH7,  44.  Da  lü-t  ■  sie  (l'Vünhild)  ihm 
(Günther)    die    geschwollnen   Glieder",    wirkt    unschön. 

—  I,  14(i,  71.  „Das  wehrte  er  (Siesfviod),  dass  ihr  (l'riiuhild) 
erbebt  die  Glieder",  zu  scliwacli:  duz  ir  diu  lit  erkriich- 
teii  (Z.  102,  7.  —  I,  141!,  7.i  ist  die  trefflich  Tneti%irende 
Zeile  „saw  er  von  sinem  libe  ziehen  irolt  diu  kleii"  |Z.  Ii3, '2) 
unnbersetzt  geblieben.  —  I,  !.■>(),  .So  ist  der  chicksal.smouient 
„dö  Icom  von  Troneije  Huyene  zuo  siner  frouicen  yefiän"  (Z. 
131,  2)  nicht  entsprechend  hervorgehoberj.  —  Dass  Hagen 
I,  19;5,  11  Kriemhild  „liebe  Bas'"  anredet,  ist,  abf;csehen  von 
der  vulgär  klingenden  Apustrophiriing,  ein  Verstoss  gegen 
die  höfische  ."^itte.  So  wenig  er  die  Burgundenkönige,  ob- 
gleich er  ihnen  blutsverwandt  ist,  mit  „Vettern"  ans|iricht,  so 
wenig  wird  er  ihre  Schwester,  eine  regierende  Königin,  „Base" 
nennen.  Im  Original  immer  frouice.  —  I,  ÜOl,  (i.  „Ich  sah 
sie  (die  zwei  15eri;e)  über  euch  zusammenfallen  und  nie  euch 
mehr  in  meinen  Tagen  allen".  Dieses  Reimpaar  leidet  an 
verschiedenen  Gebrechen  :  mir  träumte  hinte  leide,  tcie  ob  dir 
ze  tat  vielen  zieene  berye,  ich  ens  ch  dich  nimmer  me  (Z.  140, 
4).  —  I,  203,  14.  Ist  hulpful,  hdljj/uol  wirklich  ein  Wer- 
■wolf?  Dass  ein  Neudichter  des  Nibelungenliedes  Siegfried 
im  Odenwald  keinen  Löwen  jaien  lassen  kann,  ist  selbst- 
verständlich. Doch  lag  kein  zwinjcmler  Grunil  vor,  an  dessen 
Stelle  einen  Drachen  unter  di;  Jagdihiere  zu  versetzen.  — 
I,  2o8,  30.  „Ein  wilder  Bär  an  seinem  Sattel  hing":  du  fuorter 
bi  dem  salele  einen  hern  yruz  mit  slurc  (Z.  145,  2).  —  Was 
sich  >chr.  II,  41,  1.  ll.ö,  2.  115.  4  unter  „Wappeustern"  .vor- 
stellt, ist  nicht  ganz  klar.  —  II,  '.IX,  2S.  „Ringcd"  ist  nicht 
das  rechte  Wort  für  pouye.  —  Der  lierrliidien  Strophe  des 
Originals,  welche  Habens  Aussehen  sohildert  (Z.  2liÖ.  1),  ist 
in  der  Umdichtung  II,  117,  10  nicht  ihr  volles  Recht  aewor- 
den.  —  II,  143,  4.  „Federhüte  roth"  für  schopel  wol  yesteinet 
(Z.  283,  5)  verstüsst  gegen  die  Kustüintreue.  —  II,  178,  35 
und  1711,  3!)  „Leiche"  =  modi  versieht  nur,  wer  des  .Mhd. 
kundig  ist.  —  II,  1"<1,  45.  „Doch  hat  der  Fiedler,  als  er  (der 
heunische  JIarki;raf)  ihn  (den  Wunden)  umschlossen.  Den 
Wunden  in  den  Armen  ihm  erschossen",  ein  Missverständniss; 
Volker  erschiesst  den  Mark^'rafen  seihst,  während  er  über 
den  Verwundeten  sich  beuiit  (ob  im),  Z.  30i(,  I.  —  II,  182, 
49  f.  ist  Habens  cynische  Schniähreile  segen  Ktzel  und  Kriem- 
hild nicht  schneidig  genug  wiedergegeben  (Z.  .510,  1).  —  II, 
220,  40.  „Dies  (dass  Rüdeger  ihm  den  Schild  gegeben)  hat 
den  Zornmnth  Habens  abgestellt",  zu  prosaisch:  doch  er- 
barmet in  diu  yäbe  vZ.  3;-(H,  6).  —  II,  254,  21  liest  Hasen  im 
Kerker  „allein   mit  seiner  Schmach",    zu    starker   Ausdruck. 

Diese  und  andere  kbine  Unebenheiten  auszufeilen,  wird 
dem  Verf.  hoffentlich  bald  eine  neue  Auflage  Gelegenheit 
bieten.  F.in  so  grosses  Werk  lässt  sich  begreiflicher  Weise 
nicht  auf  einen  Wurf  endgiltig  absdiliessen.  Der  Verf.  wird 
von  selbst  immer  aufs  Neue  zu  ihm  zurückkehren,  um  das 
Einzelne  zum  vollkommenen  Ausdruck  zu  bringen.  Dass  er 
allen  Beruf  dazu  hat,  unser  altes  Heldengidicht  <lera  heutigen 
Geschlecht  in  tadelloser  Kunstform  neu  zu  sdienken,  das  be- 
zeugt die  überraschende  Schöidieit  so  vieler  trefflich  ge- 
lungener Stellen  —  ich  ernähi'e  nur  ilie  glänzenden  Fest- 
schilderungen, die  gewallige  Bewegung  beim  Beginn  des 
Kampfes  in  iler  Eizelburg  — ,  das  bezeugt  die  frische  freudig 
strebende  Schöpferkraft,  welche  allenthalben  hervorbricht. 
München,   15.  November  1882.  Wilhelm   Hertz. 


Ino wraclawer,  Alfred,  3Ieier  Helmbrecht 
A'on  Wernher   dem   Garteiiaere,   eine   Quelle    \ 
für  tlfutsiliu  Alfertliuiiiskuntle.    \\  isseiisciiiiltliche 
Beilage    /.um    Pro>:raiiim    des  Königl.   Friedrichs- 
Gymnasiums   1882.  Breslau.    19  S.  4. 

Werniiers  Meier  Hclmbrcclit  ist  bekanntlich 
nicht  aliein  als  Dichtwerk  eine  der  anziehendsten 
Er.scheinuiigeii.  sondern  auch  als  Zeitgedicht  eine 
höciist  werthvolle.  Quelle  ihr  die  deutsehe  Cultur- 
geschichte  des  Mittelalters.  Mannigfach  ist  diese 
Quelle  schon  benutzt  worden:  so  von  Weiidiold  in 
den  deutsehen  Frauen,  von  Schultz  im  höfischen 
Lci)en.  aber  der  Verf.  der  vorliegenden  Programm-^ 
ubhandliin<;  hat  Recht,  wenn  er  sagt,  dass  es  noch 
keine  Monographie  gebe,  welche  die  Zusammen- 
fassung der  zerstreuten  culturgeschichtlichen  Züge 
dieses  Gedichtes  zu  einem  Gesammtbilde  sich  zur 
Aufgabe  mache.  Indem  der  Verf..  Lehrer  am  kgl. 
Friedriehs-Gvninasium  zu  Breslau,  die  Lösung  dieser 
Aufgabe  versucht  und  anstrebt,  hat  er  sicher  eine 
erspriessliche  Arlieit  unternonmien.  Nach  einer 
kurzen  Skizziruiig  iles  Inhaltes  und  den  iiöthigen 
literargeschjclii liehen  Angaben,  betrachtet  er  in  drei 
Capitein  die  Einzelheiten  des  Gedichtes  und  sucht 
sie  in  einer  allgemein  gehaltenen  Schilderung  zu 
vereinen,  wie  schon  die  Ueberschriften  andeuten: 
der  süddeutsche  Bauer  des  Mittelalters;  der  Ritter; 
der  Raubritter.  Die  Darstellung,  die  gewandt  und 
fesselnd  ist,  beruht  durchaus  auf  der  Quelle;  nur 
hi(!  und  da  ist  auch  auf  geielirtc  Literatur  hinge- 
wiesen. Stellenanführungen  sind  fast  ganz  ver- 
mieden, dafür  hat  der  Verf.  durchgehends  unter 
dem  Contexte  die  Verszahlen  citirt,  ein  N'erfahren, 
wie  es  vorbildlich  von  Karl  Bartseh  in  der  Einleitung 
zu  den  deutschen  Liederdichtern  eingehalten  ist. 
Mit  manchen  Aufstellungen  des  Vcrf.'s  wird  man 
nicht  einverstanden  sein  können;  im  Ganzen  aber 
finden  wir  zutreffende  Deutungen  und  zugleich,  was 
der  kleinen  Arbeit  besi^nderen  Werth  verleiht,  eine 
treue  und  klare  Auffassung  des  mittelalterlichen 
Lebens. 

Rostock,  [20.  Nov.  1S82].      R.  Bechstein. 


TheophillLS.  Middelnederlandsch  gedieht  der  XIV''" 
eeuw.  Op  nieuw  uitgegeven  door  Dr.  J.  Verdam. 
Amsterdam,  De  Erven  H.  van  Munster  eii  Zoon. 
1882.  8".  172  S.  8.     M.  2. 

Verdams  neue,  zugleich  erste  kritische  Ausgabe 
der  ninl.  Legende,  welche  Ph.  Biommaert  schon 
1836  veröflentlichte,  ist  ein  würdiges  Festgeschenk 
zum  Jubiläum  der  Amsterdamer  Schule,  welche  am 
8.  Januar  1882  ihr  zweihundertfünfzigjähriges  Be- 
stehen feierte. 

Die  Einleitung  enthält  erstens  die  Kritik  der 
von  Kölliing.  Sommer  u.  a.  unternommenen  Quellcn- 
untersuchuiigen.  Die  Acta  Sanctorum  bezeichnet 
Verdam  als  die  Hau]itquelle  der  Dichtung,  welche 
jedoch  nicht  bloss  eine  Uebersetzung  genannt  werden 
darf.  Vielleicht  ist  auch  das  lateinische  Gedicht 
des  Marbodus  und  das  französische  des  Gauthier  de 
Coinsy  benutzt,  vielleicht  hat  der  Dichter  auch  selbst 
hie  und  da  etwas  hinzugedichtet. 
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Weit  wichtiiier  ist  V'oriiams  Kritik  des  ninl. 
Textes.  Wie  beliannt,  !iat  Blomuiacrt  seine  Aut^iahe 
in  höchst  unojenü^cndei'  Weise  o;el()st.  Er  hat  sogar 
eine  ganze  Anzahl  Verse  an  falselie  Stelle  gesetzt, 
indem  er  dem  öehreiber  der  Hs.  gedankenlos  folgte. 
De  Vries  hatte  diesen  Fehler  schon  berichtigt  und 
auch  sonst  vieU^s  zur  Wiederherstellung  des  ur- 
sprünglichen Textes  gethan;  die  Aufgabe  des 
Kritikers  war  aber  immer  noch  gross  genug,  und 
V.   hat  sie  in   vi'r(lien>tv()ller  Weise  gelöst. 

Mit  Eifer  und  Scharf>itin  hat  er  z.  B.  die  Asso- 
nanzen beseitigt,  welche  nicht  vom  Dichter,  sondern 
vom  Abschreiber  herrühren.  Nur  wenige  falsche 
Reime  sind  unverbessert  geblieiien,  z.  B.  v.  505  f., 
deren  Enipudation  schon  von  De  Vries,  jedoch  ohne 
Erfolg  (meint  Vcrdam).  versucht  war.  Vielleicht  ist 
zu  lesen :  „Toeghdi  htm  rjhecleeilt  niet  iriften  Herde 
vele  helscer  scareii,  Die  alle  droeghen  candelaren". 
Die  Wörter  „Die  Jode"  können  tilussem  sein  und 
das  Wort  „r/hecleedt"  in  den  folgenden  Vers  ge- 
drängt haben  (Acta  Sanct.:  „Ostendit  ei  albos  chla- 
mydatos  cum  multitudine  candelabrorum").  Die 
Assonanz  v.  180H  f.  rührt  wohl  auch  vom  Abschrei- 
ber her,  der  das  vermuthlich  ursprüngliche  Wort 
verhoghede  in  gheloeccde  umgeschrieben   hätte. 

Schon  De  Vries  und  Jonckbloet  meinten,  die 
Theophilushs.  sei  vielfach  interpolirt;  und  dieses  ist 
auch  kaum  zu  läugnen.  Es  ist  aber  die  Frage,  ob 
man  mit  dieser  Allgemeinheit  nicht  alles  positive 
sagt,  was  zu  sageü  ist.  Der  Hrsg.  jedoch  hat  ver- 
sucht, alle  interpolirten  Stellen  nachzuweisen.  Welche 
Verse  aber  einy;eschiiben  seien,  welche  nicht,  ist 
schwer  zu  beurt heilen,  wenn  uns  —  wie  mit  dem 
Theophilus  der  Fall  —  nur  eine  Hs.  zur  Verfügung 
steht,  und  die  Eiyenthümlichkeiten  des  niittel- 
mässigen,  uns  unbekam  ten  Dichters  wenig  hervor- 
treten, sogar,  wie  Verdam  meint  (p.  40),  vom  Inter- 
polator  nachgeahmt  sind,  also  keinen  hinlänglichen 
Grund  bieten,  um  das  Falsche  vom  Echten  zu 
scheiden.  Findet  man  unnütze  Abschweifungen  oder 
unbedeutende  Zusätze,  warum  kann  der  Dichter 
selbst  nicht  geschwätziger  Natur  gewesen  sein?  Ist 
der  Zusammenhang  fehlerhaft,  sind  die  Reime  un- 
genau, ist  der  Sinn  sogar  zer.-tört,  warum  hat  da 
Interpolation  stattgefunden?  Corruption  aus  Nach- 
lässigkeit oder  Uebereilurig  kann  Alles  in  Unsinn 
umwandeln;  kaum  möchte  ich  jedoch  glauben,  dass 
Alles,  was  mangelhaft,  ja  barer  Unsinn  ist,  vom 
Interpolator  herrühre.  Ich  kann  mir  keinen  Menschen 
denken,  der  sein  Vergnügen  daran  gehabt  hätte, 
Unsinn  zii  mischen  in  ein  Werk,  das  er  abschrieb, 
oder  dann  und  wann  so  holprige  Verse  hinzuzu- 
reimen. 

\  on  1850  Versen  will  Verdam  nicht  viel  weniger 
als  250  au.swerfen.  Wer  aber,  wie  Ref.,  nicht  die 
Nothwendigkeit  einer  so  grossartigen  Ausscheidung 
einschen  kann,  wird  trotzdem  dankbar  manche  rich- 
tige Bemerkung  lesen,  welche  sich  fast  jedes  Mal 
findet,  wenn  fehlerhafte  oder  nichtssagende  Verse 
besprochen  werden.  Und  Verdam  hat  auch  selbst 
nicht  unterlassen,  in  seiner  Einleitung  hervorzuheben, 
wie  schwer  es  sei.  in  dieser  Materie  das  Rechte  zu 
treffen.  Ebende-halb  theilt  er.  wenn  er  Interpo- 
lationen vermuthet,  sehr  ausführlich  die  Gründe 
mit,  auf  die  seine  Ansicht  sich  stützt.    Auch  schadet 


sein  Verfahren  nur,  insofern  es  Andere  verführen 
kfinnte,  mit  weniger  Umsicht,  als  er  es  that,  zu 
verwerfen,  und  bei  den  mnl.  Dichtern  dieselbe 
plumpe  Schere  anzuwenden,  mit  der  gewisse  Philo- 
logen gerne  die  klassischen  Autoren  zerschnitzen 
möchten. 

Nur  Eins  habe  ich  an  der  sonst  tüchtigen  Aus- 
gabe auszusetzen.  Die  ausgeworfenen  Verse  sind 
nicht  eingeklammert,  wie  zu  wünschen  wäre,  sondern 
an  den  Fuss  der  Seiten  ausserhalb  des  Textes  gestellt. 
So  sind  sie  aber  kaum  citirbar.  Der  Hrsg.  hätte 
besser  gethan,  die  alten  Verszahlen  der  Blommaert- 
schen  Ausgabe  beizubehalten.  Nun  aber  sind  die 
verdächtigen  Verse  nicht  nur  stigmatisirt,  sondern 
gleichsam  hingerichtet,  obgleich  der  Hrsg.  selbst 
bemerkt:  nur  dieses  will  ich  bewiesen  haben,  dass 
Interpolationen  stattgefunden  haben;  den  ursprüng- 
lichen Text  des  Dichters  ganz  wieder  hergestellt 
zuhaben,  bilde  ich  mir  nicht  ein;  nur  Wahrschein- 
lichkeit, nicht   Wahrheit  war  hier  zu  finden. 

Dem  Texte  hat  Verdam  viele  dankenswerthe 
und,  wie  es  von  ihm  zu  erwarten  war,  feine  sprach- 
liche Bemerkungen  zugefügt  nebst  dem  Abdruck 
zweier  Prosabearbeitungen  der  Theophilu.-legende 
nach  einer  Hs.  und  einem  alten  Drucke  in  der  königl. 
Bibliothek  zu  'sGravenhage. 

Groningen,  6.  Dec.  i882.     Jan  te  Winkel. 


Einleitung  in  das  Studium  des  Altnordischen 

von  Jos.  Cal.  Poestion.  I.Grammatik.  Hagen 
i.  W.  und  Leipzig,  Herrn.  Risel  &  Co.  1882. 
VIII,  181   S.  8.     M.  3. 

Die  Absicht  Poestions,  die  altnordischen  Lite- 
raturdenkmäler einem  grösseren  Publikum  zu  er- 
schliessen.  ist  entschieden  zu  loben.  Poestion  hat 
die  Ausführung  dieses  Planes  mit  einer  altnordischen 
Grammatik  begonnen.  Ob  nun  eine  solche  zur  Zeit 
Bedürfniss  ist,  gerade  jetzt,  wo  soeben  Brenners 
Handbuch  mit  ausführlicher  Grammatik  erschienen, 
die  2.  Auflage  von  Wimmer-Sievers  vorbereitet  wird 
und  ausserdem  Noreen  für  die  Braune'sche  Samm- 
lung an  einer  solchen  arbeitet,  —  also  alle  von 
^Männern,  welche  sich  bereits  auf  dem  Gebiete  des 
Altnordischen  bewährt  haben  —  mag  dahingestellt 
bleiben;  von  Poestions  Standpunkte  aus  lässt  es 
sich  zum  mindesten  rechtfertigen.  Auch  dass  der 
Verf.  im  Grossen  und  Ganzen  M.  Nygaards  Giam- 
matik  zu  Grunde  gelegt  hat.  ja  meist  wörtlich 
wiedergibt,  wollen  wir  dem  Buche  keineswegs  zum 
Vorwurfe  machen,  denn  dadurch  hat  die  Gram- 
matik vielleicht  an  Werth  gewonnen.  Nur  hätte 
P.  im  Auge  haben  sollen,  dass  auch  andere  Leute 
—  und  zwar  nicht  nur  sprachvergleichend  —  auf 
dem  Gebiete  der  altnord.  Grammatik  gearbeitet  und 
manchen  alten  Fehler  an  der  Hand  eingehender 
Untersuchungen  getilgt  haben.  Denn  wer  eine  Gram- 
matik populär  machen  w^ill,  muss  doch  in  erster 
Linie  die  Sprache  beherrschen  und  über  die  gram- 
matischen Forschungen  über  dieselbe  orientirt  sein. 
Dass  nun  Poestions  Buch  das  Gegentheil  beweist, 
ist  der  Hauptvorwurf,  welchen  ich  dem  Verf.  zu 
machen  habe.  Wimmers  Forschungen  (an  der  Hand 
gründlichen  Handschriftenstudiums),  deren  Resultate 
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er  vor  allem  in  der  Einleitung  zur  2.  Aufgabe  seines 
Lesebuchs  niedergelegt,  sind  vollständifz  igiiorirt. 
So  lesen  wir  immer  noch  (§  134)  die  Prai-terita 
der  redupl.  Verba  mit  langem  \'(>kal  {J'iU,  fikk, 
gikk,  hilty,  dessen  Kürze  jetzt  aiicli  Kliigi-  (li»'itr. 
VI  Ö.  387)  einräumt;  §  lli)  das  Piirailigma  tel,  talda, 
taldr;  den  Unterschied  zwischen  lit  unil  utuii,  der 
sich  doch  durcii  die  ganze  S|riich(iei'iode  von  der 
Stockh.  Homiliubuk  bis  zu  den  aiinales  rcgii  zeigt, 
finden  wir  nicht,  die  Medialendung  i>t  sk  oder  st, 
obgh'ich  doch  ji'ne  nur  di'r  ältesten,  diese  nur  der 
jüngsten  Periode  der  Denkmäler  eigen  ist,  während 
die  der  klassischen  Periode  d'-r  llss.  (z)  gar  nicht 
erwähnt  wird;  dasNir.  von  (^ö(1r  lautet  iiiitner  noch 
ffött  (vgl.  W'inimer  S.  \);  das  I'aradifinia  tiiitui,  min, 
m'itt  (i^  100)  sollte  nun  endlich  in  einer  Ciiarnniaiik 
dem  klassischen  niimi,  min,  mitt  weichen.  Uelier- 
haupt  findet  sich  im  ganzen  i5uche  von  dem  im 
Nordischen  so  wichtigen  Lautwamlel.  dass  langer 
Vokal  vor  Doppelconsonanz  gekürzt  wird,  nicht  eine 
einzige  Andeutung  (vgl.  darüber  GiVla^oii.  P'oran- 
dringer  af  Quantitct  i  oldn.  isl.  in  din  Aiuli.  lS(i6  S. 
3-12  tl". I.  Auch  das  Paradigma  von  uükkurr  ist  schief; 
wir  müssen  in  erster  Linii'  für  ilie  kla>si?rhe  Periode 
ansetzen:  nakkrarr  (nakkvar  ist  wohl  nui-  Druck- 
fehler), nökkur,  mikkvut,  für  die  der  ältesten  Hss. 
aber:  uekkverr,  nekkcer,  iiekkcert  (VX'imnjer  a.  a.  O. 
S.  XVII  — XVIII).  örr  i§  KK)  Anm.)  ist  nicht  aus 
vdrr  entstanden,  sondern  älter  als  dieses  (Iloffurv, 
Nord,  tidsk.  for  filol.  Ny  uekke  III  S.  -2!'7  ff.); 
atlnr  (§  i;Oa  Anm.)  nicht  aus  antirir,  sondern  aus 
anprir  (Leffler,  ebd.  IV  Ö.  2.S.HJ.  Die  Form  (Egir 
sollte  doch  nun  endlich  auch  nach  Cü'slasons  ein- 
gehender Untersuchung  (Aarb.  I87(i  S.  313—30) 
über  Bord  geworfen  sein.  Auch  für  Mjölnir  (8.  27) 
ist  Afjölhiir  zu  schreib  'U,  da  das  W'oit  in\\  * inellunir 
zurückjifht  (Wimmer  a.  a.  O.  S.  XXIj.  Dergleichen 
überwundene  Dinge  finden  sich  über  im  IJuilie  noch 
manche.  —  Und  weiter,  welchen  F^indruek  muss  es 
auf  jeden,  der  nur  etwas  grammatischen  Sinn  hat, 
machen,  wenn  wir  fortwährend  lesen,  dass  bei  ja- 
und  t)a-Stämmen  /  und  v  in  der  Flexion  vor  ilie 
Endung  hinzugetreten  i.-t,  dass  die  syncopirten 
Nominalformen  durchweg  als  Zusammenziehungen 
bezeich  let  werden   u.   dgl. 

Auch  die  Lautlehre  hat  mannigfache  Mängel. 
Vor  allem  durften  die  beiden  ö-Laute  {q  und  i)  oder 
0)  nicht  zusammengeworfen  werden,  und  es  hat  ohne 
Zweifel  auch  in  der  Ausspiache  ein  Unterschied 
existirt;  denn  während  jenes  (o)  ein  Mittellaut 
zwischen  a  und  o,  «ar  dies  reines  ö,  ein  .Mittel- 
ding zwischen  e  und  o'.  Dieser  längst  überwun- 
deni'  Wirrwarr  zieht  sich  durch  die  ganze  For- 
menlehre, und  wo  er  am  offensten  zu  Tage  tritt,  bei 
den  Verben  hrökkva  u.  "Igl..  hat  es  auch  Poestion 
gemerkt  und  sieh  veranlasst  gefühlt,  den  eigent- 
lichen Laut  in  Klammern  bcizufüg,  n,  und  so  lesen 
wir  S.  81  : 


'  Man  vsl.  Sii.  E.  11  S.  14:  o  hofir  Ivkiijii  nf  tii,  en 
liriii^'inn  at'  »i,  jivi  at  haiin  er  af  Jn-iia  liljuiii  tvp:;sr.ia  saman 
blanilinri:  kvcdiim  niinnr  o|inipiM  iiiuniii  en  «',  (>n  ineiir  en  i. 
und:  o,  li:inii  im  al'  iilji'xb  a  ok  <U  felldr  sainan,  iiiiniir  op- 
num  niunni  kvr'iliriM  en  c  ok  nirirr  eii  o.  Oie  Wahrlieit  dieser 
in  unseren  UraniniatikHit  immer  noch  viel  zu  wenii;  lierück- 
«ielitifften  Traetat.)  werde  ich  näehstens  mit  lliilfe  der  J?kalden- 
reiriie  zu   erhärten  suchen. 


hrökkva  (oj,  hrökk  (oj,  hrökk  (<j). 
Ferner  sollte  z  als  einfacher  nordischer  Laut  auch 
bald  schwinden;  er  ist  es  nicht,  sondern  wie  x  = 
ks,  so  ist  2  r=  ts  und  lässt  sich  als  diese  Laut- 
verbindung überall  auflösen  (.vgl.  darüber  die  gramni. 
Tractate  Sn.  E.  II  S.  36  und  Ö4).  Dies  hat  nun 
freilich  zur  Folge,  dass  die  Genitivendung  der 
starken  Sub.-tantiva  auf  einen  Dentallaut  und  //  und 
un,  wo  sich  vor  s  ein  t  entwickelt,  nicht  s,  sondern, 
wie  sie  auch  die  Hss.  der  klassischen  Periode  haben, 
z  ist,  worauf  Hoffury  und  im  Ansehluss  an  ihn  ich 
zu  wiederholten  Malen  aufmerksam  gemacht  haben. 

—  Auch  dass  d  im  Altnord,  liie  tönende,  p  die  ton- 
'•  lose  Spirans  sei,  muss  als  antiquirt  angesehen  werden; 

nichts  spricht  für  eine  lautliche  Trennung  beider 
1  Buchstaben  (vgl.  Huffory  a.  a.  O.  Ö.  293  Anm.; 
I  Sievers  in  den  Beitr.   V    S.  520  Anm.).     Dass   sich 

d  nie  im  Atdaut  finde,    ist  nicht  wahr    (man    vergl. 

nur    die    Beispiele     bei    Gislason,     Um    Frumparta 

S.  9S);  nur  die  norinalisirten  Texte  haben  es  nicht. 

—  \\'as  die  Silbenabtheilung  betrifft,  so  ist  doch 
entschieden  liaf-3a,  und  niciit  lia/ct-a  abzutheilen.  — 
Recht  missglückt  ist  Poestion  die  Vorbemerkung 
zur  Lautlehre.  Der  Verf.  unterscheidet  zwischen 
den  den  Nordländern  ursprünglich  eigenen  Buch- 
stabenzeichen und  dem  später  eingeführten  latei- 
nischen Al|diabete.  Wer  soll  aus  dieser  Bemerkung 
lesen,  dass  jene,  die  Runen,  aus  dem  lateinischen 
AI]  habet  entlehnt  sind  und  dass  wir  eine  germanisch- 
nordische  Schrift  überhaupt  nicht  kennen  V  Weiter 
soll  das  JiUhurk  —  „genannt  nach  der  eigenthüm- 
liihen  Keilienfolge  der  Runenzeichen"  —  auf 
Runensteinen  aufbewahrt  sein  !  Weder  den  Bracteat 
von  Vadstena,  noch  die  Spange  von  Charnay,  noch 
das  Themsen)esser  kann  ich  unter  die  Steine  rechnen. 
Auch  die  Bemerkung,  das  lateinische  Alphabet  sei 
über  Norwegen  nach  Island  gekommen,  bedarf  zum 
mindesten  des  Beweises;  der  älteste  grammatische 
Traetat  berichtet  uns  wenigstens  gerade  das  Gegen- 
theil,  dass  es  Porodd  und  Ari  nach  Priscianus  ein- 
geführt hätten  (Sn.  E.  II  S.  4 — 6);  der  Gegenbeweis 
gegen  diesen  Bericht  ist  aber  bis  jetzt  noch  nicht 
geführt.  —  Auch  in  der  Einleitung,  die  Poestions 
eigene  Arbeit  ist,  vermisst  man  hier  und  da  Klar- 
heit. So  ist  dem  Verf  in  ^  1  die  „altnordische 
Sprache"  erst  die,  dem  ganzen  skandinavischen 
Norden  gemeinsame  „Grundsprache",  welche  vom 
9.  Jh.  ab  in  den  westlichen  Landen  Skantlinaviens 
gesprochen  wurde.  So  weit  wir  die  Sprachdenk- 
mäler verfi  Igen  können,  finden  wir  Abweichungen 
in  den  einzelnen  nordischen  Dialekten,  und  wir  dürfen 
durchaus  nicht  das  Nordislänilische  als  den  Zweig 
bezeicdinen,  welcher  allein  die  dem  ganzen  Norden 
gemeinsame  Sprache  erhalten  habe.  —  §  3  lesen 
wir  von  der  Stellung  der  altnord.  Sprache;  hier 
wäre  es  recht  wünschcnswerth  gewesen,  wenn  P. 
dem,  der  „nicht  mit  gelehrten  linguistischen  Kennt- 
nissen ausgerüstet  ist",  etwas  von  dem  Unterschied 
der  nordgerm.  S]irachzweige  vorgeführt  hätte.  — 
Die  Klassicität  der  altnordischen  Sprache  verschiebt 
P.  fast  um  ein  halb  Jahrhundert,  da  bekanntlich 
Snorris  Werke  um  1220  geschrieben  und  die  besten 
Islendingasogur  von  1'220 — 6U  (vgl.  Fornsogur  S. 
VIII)  verfasst  sind.  Unter  den  \\  örterbüchern  ist 
das  von  E.  Jonsson  gar  nicht  erwähnt.    Auch  die  Be- 


9( 
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merkung.  G.  Vigfussons  TcelandicEnglish  Diftiimary 
sei  das  „beste"  W'örterliuch.  niuss  den  irre  führen, 
wclciier  seine  massenhaften  Fehler  und  Ungenauig- 
keiten  nicht  kennt. 

Die  an  die  Formenlehre  angefügte  kurze  Syntax 
will  nur  eine  Uebersetzung  derjenigen  Nygaards  sein. 
Dieselbe  ist  für  Anfänger  höch>t  willkommen,  allein 
bei  akademischen  Vorlesungen  genügt  sie  nicht. 
Der  Anhang  schliesslich,  ein  \'erzeichniss  unregel- 
niMSSiger  Formen  —  wie  sie  P.  nennt,  in  der  That 
aber  fast  weiter  nichts  als  eine  Zusammenstellung 
ganz  regelmässiger  Erscheinungen,  die  jeder  finden 
muss.  der  überhaupt  nord.  Grammatik  treibt  —  hat 
das  Buch   unnützer  Weise  um  18  Seiten   vergrössert. 

Es  tluit  mir  leid,  einem  Buche  so  wenig  Aner- 
kennung zollen  zu  können,  welches  in  einer  Absicht 
geschrieben,  die  mir  ganz  aus  der  Seele  gesprochen 
ist.  Mögen  die  folgenden  Hefte  von  l'oestions  Unter- 
nehmen mehr  Anerkennung  finden;  ich  kann  sie 
diesem  nicht  zollen,  wenn  ich.  wie  der  Verf.  selbst 
im  Vorwort  verlangt,  dem  Büchlein  ein  unparteiischer 
Richter  sein  soll. 

Leipzig,  October  1882.  E.  Mogk. 


Schulz.  Fritz.  Die  Sprachformen  des  Hilde- 
brandsliedes  im  Reovnlf.  Aus  dem  Programm 
der  Realschule  auf  der  Burg  zu  Königsberg  i.  Pr. 
Ostern   1882.  21   S.  8. 

Der  \  erf.  will  die  Uebereinstimmung  zwischen 
Beov.  und  Hbrl.  in  Wortsehatz,  Wendungen  und 
Formeln,  sowie  einzelne  Abweichungen  darlegen. 
Wir  wissen  nicht,  wen  ausser  dtm  Verfasser  die 
..wissenschaftliche"  Abhandlung  belehren  soll.  Wer 
d.is  wissen  will,  was  der  Verf.  bietet,  ersieht  es  mit 
einem  Blick  in  Heynes  Glossar.  Wer  elementare 
Bemerkungen  über  das  Verbum  substantivum  oder 
die  Praeterito-Praesentia  bedarf,  wird  sie  nicht  hier 
suchen. 

Heidelberg,  21.  Oct.  1882.     0  tto  Behaghel. 


Groebedinkel.  Pope's  Essay  on  Criticism. 

Sein  Verhältniss  zu  Uoraz  und  Boileau.  Proj^r. 
der  Realschule  und  des  Progvmnasiums  zu  Ohrdruf 
1882.     11  S.  4. 

Der  Verf.  dieser  interessanten  Arbeit,  dem  wir 
schon  eine  beachtenswerthe  Untersuchung  über  den 
Versbaw  bei  Phil.  Desportes  und  Fr.  de  Malherbe 
verdanken,  hat  sich  hier  die  Aufgabe  gestellt,  zu 
prüfen,  in  wie  weit  und  in  welcher  Weise 
sich  der  schon  auf  den  ersten  Blick  nicht  zu  ver- 
kennende Einflass  der  W'erke  des  Horaz  und  Boileau 
auf  Pope  bei  Abfassung  des  Essay  on  Criticism 
geltend  gemacht  hat,  da  man  durch  den  Umstand. 
dass  in  Warburtons  umfangreichem  Commentar  zu 
seiner  Ausgabe  dieses  Essay  (175.3)  der  Name  jenes 
lateinischen  Autors  nur  ein  Mal  (zu  v.  631).  der 
des  Boileau  aber  gar  nicht  erwähnt  ist,  zu  der  Ver- 
muthung  veranlasst  werden  könnte,  dass  Pope  diese 
beiden  Dichter  durchaus  unbenutzt  gelassen  habe. 
G.  legt  nun  durch  Anführung  aller  sich  inhaltlich 
«ntsprechenden  Stellen    in  durchaus   überzeugender 


Weise  dar,  dass  dieser  Schluss  ein  irrthüiidiclier 
sein  würde,  wobei  er  zu  folgenden  Resultaten  ge- 
langt: I)  Mit  Bezug  auf  Horaz  ist  nur  ein  Einfluss 
der  Ars  poetica,  nicht  aber  der  Satiren  und  Episteln 
nachweisbar,  während  von  Boileau  nicht  nur  der 
Art  poetique,  sondern  auch,  und  zwar  in  ausge- 
dehntestem Masse,  die  Satiren  in  dem  Popeschen 
E-say  verwerthet  sind;  und  wenn  trotzdem  gerade 
Boileau  in  dieser  Beziehung  sowohl  von  dem  eng- 
lischen Poeten  selbst  als  von  Warburton  in  seinen 
Koten  unerwähnt  geblieben  ist,  so  lässt  sich  dies 
wohl  daraus  erklären,  dass  Beide  befürchteten,  durch 
Angabe  jen^r  Quelle  Piipes  Dichterruhme  zy  schaden. 
2)  In  Betreff'  der  Art  und  Weise,  wie  der  Engländer 
seinen  Vorbildern  gefolgt  ist,  constatirt  G.,  dass 
sich  derselbe  wohl  an  einzelnen  Stellen  recht  eng 
an  jene  ans<hlicsst  (z.  B.  Voilä  l'homme  en  eßet. 
II  va  du  blanc  an  noir:  II  condamne  au  matin 
ses  senti ment s  du  soir  =■  S ome  prai se  at 
mornitig  what  they  blame  at  night,  But  al- 
ways  think  tlie  last  opinion  right).  im  Allgemeinen 
aber  doili  nicht  sklavisch  nachahmt,  sondern  es  im 
Gegeniheil  meist  verstanden  hat,  den  zu  Grunde  lie- 
genden Gedanken  recht  glücklich  umzugestalten  und 
neu  zu  beleben,  ihn  theils  zu  verallgemeinern,  theils 
zu  individualisiren.  so  dass  seinem  Gedichte  die 
Origin^ilitäi  durchaus  nicht  ganz  abgesprochen  wer- 
den  kann. 

Spremberg,  Dec.   1882.  G.  Willenberg. 


De  A  micis,  V-.  La  Comniedia  popolare  latina 
e  la  {'omraedia  dell'  arte.  Napoli.  Morano 
18»2.  86  :>.  8. 

Seitdem  Vincenzo  de  Amicis  im  Jahre  1871  in 
Pisa  ein  vielversprechendes  Büchlein  über  die  Nach- 
ahmung der  Lateiner  von  Seite  der  ital.  Ivomödien- 
schriftsteller  im  XVL  Jh. '  der  OefFentlichkeit  über- 
geben hatte,  wartete  man  mit  Spannung  darauf, 
dass  dieser  Gelehrte,  der  sich  schon  damals  als 
guten  Kenner  des  ital.  Theaters  erwies,  seine  Unter- 
suchungen auf  dem  Gebiete  der  ital.  Komödie  weiter 
ausdehnen  würde.  Und  in  der  That  zeiat  uns  vor- 
liegende  Schrift  (als  Separatabdruck  aus  dem  Pro- 
gramni  des  Liceo  \ittorio  Immanuele  in  Neapel 
erschienen),  dass  der  neapolitanische  Professor  die 
Hoffnung,  die  man  auf  ihn  gesetzt  hatte,  nicht  ge- 
täuscht hat.  Die  Untersuchung  ist,  wie  uns  der 
Verf.  selbst  gleich  Anfangs  (S.  3)  in  einer  Note 
sagt,  nur  der  kleine  Theil  eines  grösseren  Werkes 
über  die  „Commedia  dell'  arte",  das  er  sobald  als 
mö"lich  herauszugeben  gt^denkt.  ^^'i^  wünschen, 
dass  dies  nur  recht  bald  geschehe.  Die  Frage, 
warum  das  an  Geistesgaben  so  reiche  Italien  kein 
originelles  Theater  besass.  ist  wiederholt  besprochen 
worden,  und  man  hat  verschiedene  Gründe  ange- 
führt, um  sich  über  den  Mangel  dieser,  ich  möchte 
sagen  bei  den  Italienern  nach  ihrer  Geistesanlage 
vorauszusetzenden  Kunstproduktion  Rechenschaft  zu 
geben.  Eine  Thatsache  aber  ist  es,  dass.  wie  anders- 
wo, so  auch  auf  der  ital.  Halbinsel  die  Keime  zur 
Entwicklung  eines  Nationaltheaters   in  den  heiligen 

'  L'imitazione   latina  nella  Commedia  italiana   del   XVI 
aec.     Pisa,  Nistri  1871. 
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Rappresentazioni,   in    den    geijitlichen   Spielen 
und    in    der  Stegreifkoinödie,    in    der    Com  media 
iniprovvisa  oder  a  soggetto  lagen,  da^^s  diese 
Keime    aber    da    von    den   Öehrif'tstellern    nielit    ge- 
bührend geschlitzt,  ja  im  Gegentheil   mit  llnhii  und 
Spott  belegt  wurden.    Während  aber  die  Kapprosen- 
ta/ioni    der    Veraehtung    des    geleliiten    I'ulilikums 
ausgesetzt  waren  und  deshalb  frühzeitig  aus.-tarben, 
gelang    es    der    „Commedia    delT    arte"    sieh    noch 
längere  Zeit  am  Leben  zu  erhalten,  ja  hie   und  da 
der    Kunsikomödie     selbst    Trotz    zu    bieten.      Und 
nidit  nur  in  Italien,  sondern  auch  im  Auslände  hat 
die  Commedia  a  soggetto  die  freuridliehste  Aufnahme 
gefunden,  aber  mit  dem  Unterschied,  das»  sie  dort 
nur    oder    meistens  vom  Volke,    hier    dagegen    von 
den    Höfen     (in    Frankreich    wenigstens)     gepflegt 
wurde.     Was  den  Namen  Commedia    dell'  arte  be- 
trifft,   so    finden    wir    ihn  nicht  vor    dem    XVI.  Jh. 
Das    will    al)er    nicht    sagen,    dass    es    nicht    früher 
derartige    Komödien    gegeben    habe,    SDiiderii    kann 
höchstens  beweisen,  dass  man   früher  solchen  rohen 
Produkten    keine   Aufmerksamkeit   schenkte.     Dass 
eine    Volkskomödie,     wenn    tiucli    nicht    mit    jenem 
Namen,  doch  mit  der  Heschaffeiiheit  der  Commedia 
improvvisa,  während   des  Mittelalters  bestanden  hat,   j 
ist  zweifellos.    Ja  sie  leicht  weiter  bis  in  das  Altcr- 
thum    hinein    und    schliesst    sich,    wenn    auch    nicht 
unmittelbar,  doch  mit   unleugbarer  Bestimmtheit  an 
die  Mimen  und  römischen  Atelianen  an.    Diese  Ver-  | 
wandtschaft  sucht  der  Verf.  durch  die  grosse  Aehn-   1 
lichkeit  zu  beweisen,  welche  zwischen  den  Charakteren 
der  römischen  N"olkskomödie  und  den  meisten  Typen 
der    ital.  Connnedia  a  sojjgelto    besteht.     Natürlich 
erlitten  jene  hier  viele  Unnvaiidlungen   und  verloren 
nach   und   nach   manche  der  früheren  Merkm;de.    Es 
geschah    bei    den    Cl)arakteren    der    röm.    Komödie, 
wenn  uns  der   Ve.-gleich  erlaubt  ist.  was  alle  Tage  J 
bei  den  Volksmärehen   vorkommt.     Manches  wurde  1 
abgeschliffen,  verändert,  umgeformt;  es  wurde  auch 
Neues  hinzugefügt,    ohne    dass    man    doch    die    ur-   | 
sprüngliolien  Züge  vermisste.      Die  llauptzüge  sind 
immer    dieselben    geblieben.     Und    diese    sind:    das 
Vorkommen  gewisser  komischer  Typen,  der  Gebrauch   j 
bestimmter    .Masken  2,    das    Improvisiren    (eine    von   | 
dem  ital.  \'olke  schier  unzertrennliche  Neigungl,  die  1 
Vorliebe    für   gewisse    Sujets;    die    Anwendung    der 
sogenannten   .lazzi-,    da  sow(dil    in    der  lat.  Volks- 
liomödie.    als   auch    in    der   Commedia   dell"   arte    die 
Bewegung,   die  Mimik    über    den    Dialog    herrschte; 
der  überwiegend  satyrischeCliaraktcr;  die  Entstellung 
historischer  Tliatsaehcn;  die  Begleitung  cles  Stückes 
mit  Gesang,    Spiel  und  Tanz;    (iio  Einführung   von 
Frauenspersimen  bei    gewissen   Rollen;    die  Anspie-   t 
hingen  auf  Personen  und  Tagesereignisse;  das  I'aro- 
diren    und   Persifliren,    kurz    die   Bespöttelung    alles 
dessen,    was    sich    der   Aufmerksand<eit    des  Volks- 
künstlers dariiot. 

Damit  ist  aber  nicht  gemeint,  dass  alle  Charak- 
tere der  röm.  Volkskomödie,  in  den  Typen  der  Com- 
media dell'  arte  ihre  Wiedergabe  fänden.    Da  beide 

'  So  in  der  Commedia  dell'  arte  der  Dottore,  Piinliilone, 
Pulcinella  und  die  mit  der  verallj;eni('ineriiden  Itozeiclinung 
„Zanni"  inbegritrenen  Dienerrollen,  welelie  eben  den  Haupt- 
fi;;uren  der  .\tellanen,  dem  Pappe,  Do.sseno,  Bucco  und  Macco 
enispreclien. 


Gattungen  auf  dt'r  Improvisation  beruhten,  so  stand 
es  den  Schiiftstellern  oler  vielmehr  den  Schau- 
spielern frei,  ihre  Rollen  nach  Belieben  zu  ver- 
mehren oder  nach  dem  Geschmucke  der  Zuschauer 
umzugestalten,  aber  in  der  modernen  Gestalt  ist  es 
nicht  schwer,  die  ursprünglichen  Gesichtszüge  wieder- 
zufinden. Das  hat  man  in  neuerer  Zeit  in  Abrede 
stellen  wollt  n.  Ein  an'lerer  junger  Schriftsteller 
(aiuh  ein  Neapolitaner,  wenn  wir  nicht  irren),  -Michele 
Scherillo  hat  es  unternommen,  in  einer  mit  mehr 
Geist  als  (iründliihkeit  geführten  Untersuchung* 
das  Alter  einer  süiliialienisihen  Maske  ( Polichinell) 
anzufechten,  indem  er  ihr  ein  verhiiltnissniässig 
jüngeres   Datum  (XVI.  oder  X\  II.  Jh.)  anwies. 

Dieser  ileinung  sind  auch  andere  italienische 
Schriftsteller,  so  /..  B.  Prof.  Bartoli  *,  beigetreten. 
Wir  lassen  die  Aigumente  bei  Seite,  welche  der 
Verf.  mit  Ri-clit  gegen  diese  Vermuthung  vorbringt. 
Nur  eins  wollen  wir  hier  anführen:  wäre  Polichinell 
wirklich  gegen  Ende  des  XVI.  Jh.'s  entstanden,  so 
würde  die  schwarze  Ma-ke.  mit  der  er  sein  Gesicht 
bedeckt,  mit  den  damaligen  Verh'iltnissen  ideht  er- 
klärbar sein.  Mit  Recht  bemerkt  de  Ainicis  (S.  60), 
nicht  um  den  Namen  handle  es  sich,  sondern  um 
den  Charakter.  Und  was  diesen  anbelangt,  unter- 
liege es  keinem  Zweifei.  dass  der  Maccus  der 
Atelianen  den  Grundstoff  zu  dem  modernen  Pulci- 
nella dargeboten   habe. 

Wir  möchten  dem  Verf.  in  seiner  Untersuchung 
gern  noch  weiter  folgen,  aber  wir  ziehen  es  vor, 
es  nunmehr  dem  Leser  selbst  zu  überlassen,  und 
empfehlen  ihm  aufs  angeleaentli  liste  die  Lektüre 
dieser  streng  \\  isseiischat'tlichen.  aber  klar  und  an- 
muthig  gesehrielienen  Unter-u^  hiing.  Die  Darstellung  J 
der  Entwicklung  des  römischen  Volkstheaters  (Cap.  1 
III — VII)  halte  bei  der  allgemeinen  Bekanntheit 
der  Sache  etwas  knapper  sein   können. 

R  o  v  e  r  e  d  o ,  8.  Dec    1 8S2.  Anton  I  v  e. 


Das  Neneste  aus  der  Dante-Literatur. 

Vielleicht  haben  auch  andere  Freunde  der  italienischen, 
speciell  der  Dante-Literatur.  Jezuweilen  den  Wunsch,  etwas 
von  dem  zu  erfahren,  was  auf  diesem  Felde,  zumal  im 
Vnterlande  des  Dichters,  geleistet  wird.  Wie  es  mit  der 
Kenntiii.ss  dieser  .arbeiten  steht,  vermag  ich  nicht  zu  beur- 
theileii:  Thatsaehc  ist,  dass  unsere  literarischen  Zeitschriften 
von  sehr  vielem,  ich  möchte  sagen  von  dem  meisten  keine 
Notiz  zu  iiehnicn  pHegen.  Sollte  das  Bedürt'niss  einer  allge- 
meinen Uebersiclit  da  oder  dort  vorhanden  sein,  so  will  ich 
in  Nachstehen  lern  demselben  an  meinem  Tiieilc  entgegen- 
zukoniinen  suchen.  Ich  schicke  voraus,  liass  ich  nicht  Recen- 
sionen,  sondern  eben  nur  eine  allgemeine  Uebersiclit  geben 
will,  dass  ich  mich  für  dieses  .Mal  iiuf  Deutschland  und  Italien 
beschränke,  und  dass  es  auch  innerhalb  dieser  Grenzen  keines- 
wegs auf  Vollständigkeit  abgesehen  ist. 
liihliorii'afiliisichiS. 
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densis  a  Philalethe  H.  Rege  Johanne  Sa.voniae  conditae 
auötae  relictae.  Leipzig.  H.  G.  Teubner.  1882.  VI,  126  S. 
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:-i4U  S.  hoch  4"  (erscheint  in  einigen  Tagen). 

'  Puleinella  prima  del  secolo  XIX.  Saggio  storico.  Ancona 
1880  (estratto  dal   Prtlmlio). 

■»  SceoiM-i  iiicditi  i|.-lli  Commedia  delP  arte.  In  Firenze, 
Sansoni  lÖSÜ  (p.  CLXXX  A.*). 
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Die  sehr  sorgfältige  Arbeit  des  Herrn  Hofrathes  Dr. 
Julius  Petzliolilt  in  DresJpii,  welche  zu  den  interessantesten 
Publikationen  der  Dante-Bibliognipliie  gehört,  bedarf  an  diesem 
Orte  wolil  nicht  erst  der  Empfehlung.  Mit  der  Genauigkeit 
und  Akribie,  die  man  am  Verf.  längst  kennt,  findet  man  hier 
eine  der  reichhaltigsten  Dante-Bibliotheken  Deutschlands  ver- 
zeichnet. Der  Katalog  umfasst  ungefähr  "Oll  Xummcrn,  ab- 
gesehen von  der  Dantisclien  Kunstsammlung,  deren  Verzcichniss 
den  Werth   der  trefHIcIien  .\rbeii  wesentlich  erhöht. 

Der  zweite  Theil  des  Dante  in  Germania  besteht  aus 
drei  Abtheilungen.  Zuerst  bietet  er  eine  alphabetische  liio- 
Bibliogra|diie,  d.  h.  kurze  biographische  Xotizen  der  .\utoren 
von  Dante-.\rbeiten,  welche  in  Deutschland  erschienen  sind, 
nebst  Aufzählung  ilirer  sämmtlichen  Arbeiten  in  chronologischer 
Reihenfolge.  Hierauf  folgt  die  systematische  Bibliographie, 
welche  etwa  800  Nummern  umfasst.  Bei  der  Eintheilung  des 
Stoffes  ist  Petzholdts  Methode  befolgt  worden.  Um  Wieder- 
holungen zu  vermeiden  ist  keine  Uebersetzung  der  Büchertitel 
beigegeben  worden,  da  sich  dieselbe  bereits  in  der  ersten 
Abtheilung,  der  alphabetischen  Bio-Bibliogiaphie  -findet.  Bei 
den  wichtigeren  Werken  wurde  ein  genaues  Inhaltsverzeichniss 
beigefügt.  In  der  dritten  Abtheilung  endlich  werden,  an- 
knüpfend an  neuere  Erscheinungen  der  deutschen  Dante- 
Literatur,  die  wichtigsten  controversen  Fragen  der  Dante- 
Forschung  sehr  eingehend,  zum  Theil  vielleicht  erschöpfend, 
erörtert.  Die  zehn  Kapitel  dieser  Abtheilung  behandeln  Dantes 
adelige  Abkunft,  die  zwei  Bearbeitungen  von  Boccaccios  Dante- 
Biographie,  Boccaccios  Glaubwürdigkeit,  Dantes  Eheleben. 
Dantes  Sinnlichkeit,  des  Dichters  Leben  in  Ravenna,  den  Brief 
an  Guido  da  Polenta,  die  Epistel  des  Frate  Dario,  die  Abfas- 
sungszeit der  Monarchie,  und  endlich  einige  neu  zu  unter- 
suchende Fragen  zu  Dantes  Lebensgeschichte.  Vielfach  haben 
die  Untersuchungen  zu  Resultaten  geführt,  welche  denjenigen 
entgegengesetzt  sind,  zu  welchen  Scheffer- Boichorst  gelangt 
ist.  Der  Verf.  wagt  zu  glauben,  dass  in  manchen  Punkten  des 
genannten  Gelehrten  Buch  widerlegt  sei. 

Historisches  iiiiil  Kritisches. 

3.  Borgognoni,  Adolfo,  Dante  da  Majano.  Ravenna,  Fra- 
talli   David.   1882.  70  S.  kl.  8". 

4.  C'ita,  A.,  Curiositä  alpine.  Dante  Alighieri  e  le  prealpi 
Veronesi  e  Vicentine.  Vicenza,  tipogr.  Paroni.  1882.  15  S.  8". 

5.  Del  Lungo,  Isidoro,  Dell'  esilio  di  Danto.  Discorso  com- 
memorativo  del  27  gennaio  1302,  letto  al  Circolo  filologico 
di  Firenze  il  27  gennaio  1881.  Con  documenti.  Firenze, 
Successori  Le  Monnier.   1881.  210  S.  kl.  8". 

6.  Fenaroli,  Giul.,  La  vita  e  i  tempi  di  Dante  Aligliieri. 
Dissertazione  prima.  La  Stirpe,  il  Xome  di  Famiglia  e  la 
data  del  nascimento  di  Dante  Alighieri.  Torino,  tipogr. 
Speirani.  1882.  IV,  116  S.  Lex.  8". 

7.  Franciosi,  Giov.,  Dante  e  RafFaello.  Modena,  Societä 
tipografica.   1882.   14  S.   gr.  4". 

8.  Goebel,  Gerhard,  Dante  Alighieri.  Sechs  Vorlesungen. 
Bielefeld  u.  Leipzig,  Velhagen  &  Klasing.  1882.  Y,  201  S. 
kl.  8". 

9.  Penci,  Emilio,  Omero  e  Dante,  Schiller  e  il  Dramma. 
Conferenze.  Milano,  Frat.  Dumolard.   1882.  87  S.  kl.  8". 

10.  Scartazzini,  Dantologia.  Introduziune  allo  studio  della 
vita  e  delle  opere  di  Dante  Alighieri.  Milano,  Hoepli. 
1883.  circa  32.i  S.   12".  (Erscheint  demnächst.) 

11.  Sc  h  ef  f  e  r  -  Bo  ic  ho  r  s  t ,  P.,  Aus  Dantes  Verbannung. 
Literarhistorische  Studien.  Strassburg,  Trübner.  1882.  VIII, 
254  S.  gr.  8  . 

Herr  Borgognoni  entwickelt  und  vertheidigt  in  Nr.  3  die 
Ansicht,  dass  Dante  da  Majan  >  eine  fabelhafte  Persönlichkeit 
sei,  welche  in  Wirklichkeit  niemals  e.xistirt  habe.  Es  dürfte 
nicht  leicht  sein,  den  Verf.  zu  widerlegen.  In  keiner  einzigen 
alten  Hs.  kommt  der  Name  des  Dante  da  Majano  vor,  kein 
Zeitgenosse,  kein  Schriftsteller  des  13..  14.  und  15.  Jh. 's  hat 
ihn  mit  einer  Silbe  erwähnt,  sein  Name  erscheint  zum  ersten 
Male  in  der  berü — hmten  Giuntiner  Sammlung  vom  Jahre  1527. 
Das  ist  wohl  ilas  wichtigste  .\rgument,  welches  für  die  .\nsiclit 
spricht.  Weniger  bedeutend,  aber  immerhin,  zum  Theil  we- 
nigstens, beachtenswerth  sind  die  anderen  Gründe,  welche  der 
scharfsinnige  Verf.  für  seine  Ansieht  geltend  macht.  Alles  in 
Allem  dürfte  es  vorläufig  nicht  mehr  gestattet  sein,  von  diesem 
sogenannten  Freund  Dante  .Vligliieris  zu  reden,  und  sein  Name 
wird  fortan  wohl  aus  der  italienischen  Literaturgeschichte  zu 
verbannen  sein. 

Citas  Schriftchen  ist  absolut  werthlos.  Zweck  des  Verf.'s 
ist  zu  zeigen,    dass   Dante    die    Prealpi   Veronesi   e  Vicentine 


sehr  wahrscheinlich  besucht  und  die  dort  empfangenen  Natur- 
eindrücke in  einigen  Stellen  seines  Gedichtes  niedergelegt 
habe.  Die  Arbeit  hat  nur  Einen  Vorzug,  nämlich  dass  sie 
sehr  kurz  ist. 

Die  Bedeutung  des  Buches  Isidoros  Del  Lungo  (Nr.  ö) 
liegt  in  den  S.  71 — 208  mitgetheilten  Dokumenten,  welche 
freilich  theils  längst  gedruckt  waren,  theils  von  geringem  Werth 
sind.  Wer  hingegen  den  , Discorso"  nicht  gelesen  hat,  hat 
nicht  viel  verloren.  Neues  findet  man  darin  nichts,  es  wäre 
denn  die  geistreiche  Bemerkung,  dass  Dante  niemals  ghibel- 
linische  Ansichten  gehabt,  sondern  immer  ein  guter  Guelfer 
gewesen  sei.  Der  gespreizte,  arrogante  Ton  des  Verf.'s  macht 
einen  wenig  erfreulichen  Eindruck.  Von  sich  selbst  und  seinem 
ungelesen  gebliebenen  Werke  über  Dino  e  Compagni  redet  er 
fast  noch  mehr,  als  vom  Dichter  der  Göttlichen  Komödie. 

Hundertsechzehn  enggedruckte  Le.Niconoctavseiten  um 
nur  von  Dantes  Adel,  Familiennamen  uni  Geburtsdatum  zu 
han  lein,  das  wird  nicht  bloss  mir  etwas  zu  viel  erscheinen, 
zumal  Herr  Fenaroli  (Nr.  fi)  die  betreffenden  Verhandlungen 
gir  nicht  kennt  umi  um  mehrere  Jahre  zurückgeblieben  ist. 
Freilich  kennt  er  aucli  Dinge,  die  Anderen  unbekannt  waren. 
S.  53  Anm.  1  schreibt  er-  ,So  che  anche  il  sig.  Scartazzini 
ha  sostenuto  la  nobiltä  dcgli  Alighieri  contro  il  Todeschini"*. 
Ich  wenigstens  habe  nie  etwas  davon  gewusst.  Dass  unter 
solchen  Umständen  die  Arbeit  keinen  grossen  Werth  haben 
kann,  ist  einleuchtend.  Das  Resultat,  zu  welchem  das  lange 
mit  passenden  und  unpassenden  Citaten  gespickte  Raisonne- 
ment  gelangt,  ist:  Dante  war  von  adeliger  Familie ;  der  rich- 
tige Familienname  ist  Alighieri;  der  Dichter  ist  im  Mai 
1260  geboren  worden. 

Geistvoll,  wie  alles,  was  er  schreibt,  ist  die  .\rbeit  Fran- 
ciosi (Nr.  7),  eine  Parallele  zwischen  Dante  und  Raphael, 
reich  an  feinen  psychologischen  und  ästhetischen  Bemerkungen. 
Nach  meiner  Ansicht  ist  indess  mit  solchen  Parallelen  im 
Grunde  sehr  wenig  gewonnen.  Wir  haben  ihrer  in  Hülle  und 
Fülle  —  Dante  und  Homer,  Dante  und  Michelangelo,  Dante 
und  Tasso,  Dante  un  1  Shakspere.  Dante  und  Goethe  u.  s.  w.  — 
was  dabei  herauskommt,  vermag  ich  leider  nicht  einzusehn  und 
muss  deshalb  auch  die  vorliegende  Schrift,  so  i^ngenehm  sie 
sich  auch  liest  und  so  anregend  sie  auch  ist,  als  eine  geist- 
reiche Spielerei  bezeichnen. 

Der  Pastor  Gerhard  Goebel  bietet  uns  (Nr.  8)  die  Vor- 
lesungen über  Dante,  welche  er  im  W'inter  1880 — 81  zum 
Besten  einer  neuerbauten  Kleinkinderschule  in  Bielefeld  ge- 
halten Imt.  Von  den  sechs  Vorlesungen  behandeln  die  zwei 
ersten  Dantes  Leben  und  politisches  Wirken,  die  drei  folgen- 
den geben  eine  Analyse  der  göttlichen  Komödie,  die  letzte 
befasst  sich  mit  Dantes  Theologie  und  Politik.  Auf  wissen- 
schaftlichen Werth  macht  die  Arbeit  nicht  Anspruch,  und  ist 
mir  in  der  That  nicht  gelungen,  etwas  darin  zu  entdecken, 
das  nicht  in  den  bekanntesten  deutschen  Werken  über  Dante 
zu  fimien  wäre.  Indess  ist  die  Arbeit  so  anmuthig  geschrieben, 
dass  sie  eine  empfehlenswerthe  Lektüre  für  den  ist,  der  sich 
erst  mit  dem  Gegenstande  bekannt  zu  machen  wünscht. 

Ebenfalls  Vorlesungen  bietet  uns  Herr  Emilio  Penci  (Nr. 
9).  Ueber  diese  Schrift  ist  ungefähr  dasselbe  zu  sagen,  was 
über  diejenige  Franeiosis  bemerkt  wurde.  Nur  dass  Penci 
weniger  geistreich  ist  und  dafür  viel  mehr  mit  rhetorischem 
Beiwerk  aufwartet.  Der  Verf.  ist  jedenfalls  im  Stande,  wenn 
er  will,  uns  Besseres  zu  bieten,  da  er  alle  Schwierigkeiten 
überwunden  zu  haben  scheint.  „Bei  Dante",  so  belehrt  er 
uns  auf  S.  13,  „ist  Alles  klar.  Die  Diskussionen  beschränken 
sich  wesentlich  auf  den  Sinn  einiger  Verse  und  auf  die  Frage, 
ob  Dantes  Liebe  zu  Beatrice  reeller  Natur  war".  So  leicht 
wird  es  uns  Anderen   freilich  nicht. 

Die  ,Dantülogie"  (Nr.  10)  will  eine  Yorsehule  zum  Studium 
des  Dichters  und  seiner  W'erke  sein.  Der  erste  Theil  be- 
handelt Dantes  Leben  in  vier  Kapiteln:  die  Quellen,  die  Periode 
der  Unschuld  (1265 — 90).  die  Periode  der  inneren  Kämpfe  und 
des  Zweifels  (1290—1314),  und  die  Periode  des  erkämpften 
inneren  Friedens  (1314—21).  Der  zweite  Theil  befasst  sich 
mit  Dantes  Werken  und  behandelt,  ebenfalls  in  vier  Kapiteln, 
die  Literatur,  das  Leben  in  den  Werken,  die  , Opere  minori" 
und  die  göttliche  Komödie.  Jedes  Kapitel  besteht  aus  neun 
Paragraphen,  worin  in  knappster  Form  das  Wichtige  mitge- 
theilt  ist  und  welchen  sich  mehr  oder  minder  eingehende 
Eiörterungen  nebst  literarischen  .\ngaben  anschliessen.  Der 
Uebelstand,  dass  manche  neue  Resultate  nur  mitgetheilt,  nicht 
aber  entwickelt  und  eingehend  begründet  worden  sind,  war 
wegen  der  fest  bestimmten  Grenzen  des  Umfangs  nicht  zu 
vermeiden. 
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Jedenfalls  das  Bedeutendste,  was  auf  dem  Felde  der 
neuesten  Dante-Literatur  an<!utreffen  ist,  verdanken  wir  dem 
scharfsinnigen  Kritiker  Scheffer-Buichnrst.  Sein  Uucli  (Xr.  11) 
ist  vielfach  besprochen  worden  und  wird  hier  nur  angeführt, 
weil  es  unpassend  wäre,  dasselbe  in  einer  allgemeinen  Ueber- 
sioht  mit  Stillschweigen  zu  übergelin.  Die  IJeileutung  der 
Arbeit  liegt  mehr  in  der  Anregung,  als  in  den  Kesultaton,  die, 
mit  wenigen  Ausnahmen,  nielit  annehmbar  sin  I.  Immerhin 
gehört  aber  dem  Vi'rf.  das  nieht  gering  anzuschlagende  Ver- 
dienst, die  Dante-Forscher  ge/.wungen  zu  haben,  an  eine  neue 
Prüfung  so  mancher  Fragen  zu  gehn,  ilie  ein  für  alle  Mal 
erledigt  schienen.  Unsererseits  haben  w^ir  uns  anderweitig  so 
eingehend  mit  dem  Buche  befasat,  dass  es  an  iliesem  Orte 
genügen  muss,  desselben  ehrende  Erwähnung  gethan  haben. 
Aiisijiiben  iiml    Vrhersezunijen  drr  Comm'd  ii. 

12.  Dante  Alighieri.  La  Divina  C'ommcdia,  con  nute  tratte 
dai  migliuri  cummenti  per  eura  di  Fugen  in  Camcrini. 
Volume  unico.  Settima  ediziune  stereutipa.  Milanu,  Sun- 
zogno.  188-.'.  431  S.  kl.  8". 

13.  La  Divina  Comraedia  di  Dante  Alighieri.  RIveduta  nel 
lesto  e  commeutata  da  O.  A.  Scartazzini.  \  id.  111.  11 
Paradisi).  Leipzig.  Brockhaus.   I8n2.  .KU,  9(iri  S.  kl.  8  . 

14.  Provedi.  A.  M.,  Cenni  stiirici  sulla  traduzioiic  in  versi 
esametri  latini  ile'la  Divina  l'ommeilia  di  Dante  .\ligliieri 
eseguita  dall'  abate  Don  Oaetano  Dalla  Piazza.  Susseguiti 
dalla  Vita  del  Halla  Piazza  con  aggiuntevi  alcune  sue 
lettere :  dalla  l'refazione  che  lo  stesso  aveva  divisato  di 
pubblicare  insieme  alla  di  lui  versione,  e  da  un  .saggio  di 
questa  consistente  in  due  tratti  di  ciascuna  delle  tre  Can- 
tiche  col  testo  Italiano  a  fronte  secondo  la  ediziune  Fio- 
rentina  del  Le  Monnier  e  C.  anno  1837.  Venezia.  tipogr. 
del  C'ummereiu  di  M.   Visentini.   1882.   112  S.  gr.  S". 

15.  Dantes  Güitliclie  Komö  lie.  üebersetzung,  Kommentar  und 
Ablianllungen  über  Zeitalter,  Leben  und  Schriften  Dantes. 
Von  August  Kopiscli.  Dritte  Auflage,  durchaus  revi- 
dirt  und  ergänzt  von  Dr.  Theodor  Paur.  Mit  zwei 
Bildnisstafeln.  Berlin  u.  Leipzig,  J.  Guttentag.  1882.  XV, 
730  S.  gr.  8"  mit  2  Tafeln  in  Lichtdruck. 

Was  die  Billigkeit  eines  Ruches  vermag,  dafür  liefert 
die  Camerinische  Ausgabe  iler  Divina  Commedia  (Nr.  12)  einen 
glänzenden  Beweis.  Dieselbe  ist  in  vielen  Tausenden  von 
Exemplaren  verbreitet  und  hat  naeligcrale  viele  andere  ver- 
drängt. Ihre  Vurzüge  un  I  Mängel  liürfcn  hier  als  bekannt 
vorausgesetzt  werden.  Im  Verliältniss  zum  Preis  (1  Lira  = 
85  Pfennige)  ist  die  Ausstattung  eine  ganz  anständige.  Nur 
der  Notendruck  macht  den  Augen  gar  zu  starke  Zumuthungen. 
Ein  Volksbuch  ist  diese,  im  Ganzen  vortreffliche  Ausgabe  in 
vollem  .Masse  geworden. 

An  einen  ganz  an'lercn  Kreis  von  Lesern  wendet  sich 
die,  bis  auf  die  „Prolegonieni"  nunmehr  abgeschlossene.  Leip- 
ziger Ausgabe  (Nr.  13).  Ihr  Umfang  schon,  und  mehr  noch 
der  Charakter  des  Kommentars,  zeigt,  dasa  sie  den  ernsten 
Danteforschern  dienen  will.  Wenn  ihr  überhaupt  ein  Verdienst 
zukommt,  so  dürfte  dasselbe  wesentlich  darin  hestelm,  dass 
hier,  wie  sich  Witte  (Dante-Fursch.  II,  4.i9)  ausilrücktc,  ,zum 
ersten  .Male  unternommen  wonlen  ist,  das  seit  Jalnium  lerte 
Beschaffte  im  Grössen  und  Ganzen  voUstän  lig  zu  ül)eischauen, 
geordnet  den  Resultaten  nach  darzulegen  und  kritiscli  zu 
sichten".  An  Materialien  wird  der  Parailicsesband  jeilenfalls 
reich  genug  sein.  Im  übrigen  muss  das  Urtlieil  über  diese 
Arbeit  den  Sachkundigen  überlassen  bleiben. 

Die  interessante  Schrift  des  Gcrichtsratlics  Piovedi  (Nr. 
14),  eines  Netfen  des  1844  vorsturbenen  Abate  Dalla  Piazza, 
befasst  sich  mit  einer  Arbeit,  welche  zu  Leipzig  im  Jahre  1848 
im  Druck  erschienen  ist.  Nach  dem  Verf.  entspricht  aber 
diese,  von  Witte  besorgte  Ausgabe  wenig  den  .\hsi(diten  des 
Uebersetzerä.  „Diese  l'uldikatinn  enthält  bluss  die  Üeber- 
setzung: es  fehlt  ilie  vun  Dalla  Piazza  gescliriebene  Vorrede, 
welche  zur  Heurtheilung  seiner  Arbeit  sidir  interessant  ist;  es 
fehlt  der  Originaltext,  so  dass  die  Wünsche  des  lioehverdienten 
(Jelehrten  noch  nicht,  oiler  doch  nur  zum  Theil  erfüllt  worden 
sind''  (8.  13  f ).  Dass  Herr  l'rovedi  die  Arbeit  sein<'s  Oheims 
vielleicht  etwas  zu  hoch  schätzt,  wird  man  dem  Neffen  zu  Out 
halten  müssen.  Die  Schrift  bietet  eine  gedrängte  Geschichte 
der  Dalla  Pizzasclien  Üebersetzung,  die  Biographie  desselben, 
eine  Reihe  von  Briefen  desselben  an  den  Verf.,  das  vom  Ueber- 
setzer  hinterlassene  Vorwort  und  en.jlich  sechs  l'ruben  seiner 
Üebersetzung  nebst  beige. Irucktem  Originaltexte.  Dass  die 
Vorreile  dem  Leipziger  Drucke  nicht  beigefügt  wurde,  ist 
allerdings  zu  bedauern;  wen  die  Sidiuld  trifft,  ist  mir  aus 
Provedis  Auseinandersetzungen  nicht  klar  geworden. 


In  dem  prächtig  ausgestatteten  Bande  bietet  uns  Dr. 
I'nur,  einer  der  gründlichsten  und  feinsten  unter  den  lebenden 
Duntekenncrn,  die  Arbeit  des  Malers  und  Dichters  August 
Kupisch  in  verjüngter,  wiedergeborener  Gestalt  (Nr.  15).  Bei 
ihrem  ersten  Erscheinen  sehr  gerühmt,  fiel  dann  die  Arbeit  in 
Misskreilit  und  die  darin  vorkommenden,  zum  Theil  allerdings 
unglaublichen  Fehler  stellten  deren  nicht  gewöhnliche  Vorzüge 
gäuzlich  in  ilen  Schatten.  Ein  weiteres  .Missgeschick  wieder- 
fuhr dieser  .\rbeit  im  .lalire  1S(;2,  indem  der  Hrsg.  der  zweiten 
.Vuflagc  auch  die  gröbsten  Fehler  stehn  Hess,  so  dass  im  da- 
rautfolgemlen  Jahre  Julius  Braun  gegen  dieses  „Attentat  auf 
Dante"  ötfentlich  protestiren  zu  sollen  glaubte.  Jetzt  endlich 
ist  das  Werk  gründlich  gereinigt  und  gefeilt  worden,  so  dass 
es  wohlbereclitigt  ist,  einen  ehrenvollen  Platz  in  unserer 
deutschen  Dante-Literatur  einzunehmen.  Der  neue  Hrsg.  und 
Bearbeiter  hat  sich  nicht  etwa  damit  begnügt,  die  augen- 
fälligsten Fehler  zu  entfernen,  vielmehr  hat  er  das  Ganze 
einer  grün  ilichen  und  gewissenhaften  Revision  unterworfen, 
so  dass.  Soweit  ich  Vcrgleiehungen  anstellte,  auch  nicht  Ein 
Gesang  unverän  lert  abgedruckt,  hingegen  sehr  viele  wesent- 
lich umgearbeitet  worden  sind,  oliue  dass  dadurch  der  ein- 
licitliche  liarakter  des  Ganzen  irgend  welche  Einbusse  erlitten 
liätte.  Dass  alle  Aen  lerungen  auch  wirkliche,  nicht  selten 
sehr  wesentlic'ie  \  erbesseruugen  sin  I,  lässt  sich  von  einem 
Solchen  Kenner  und  sorgfältigen  Schriftsteller,  wie  Dr.  I'aur, 
zum  Voraus  erwarten  und  wird  durch  die  Vergleicliung  einiger 
Gesänge  vollkommen  bestätigt.  Die  Üebersetzung  ist  nicht 
allein  viel  treuer  geworden  als  sie  schon  war,  sundern  auch 
lesbarer,  geschmackvuller.  Sie  darf  jetzt  getrost  den  besten 
reimlosen  Uebersetzungen  des  Ge  lichtes,  <lie  wir  besitzen,  zur 
Seite  gestellt  werden.  Hietätvoller  verfuhr  der  neue  Hrsg. 
mit  dem  Kommentar,  der  seinen  mystischen  Charakter  beibe- 
halten hat,  ubwuhl  auch  hier  selir  vieles  berichtigt,  manchcB 
ergänzt,  anderes  gestrichen  wurde.  Gründlich  umgearbeitet 
wurden  soilann  die,  etwas  mehr  als  den  fünften  Theil  des 
Ban<les  füllenden,  Abhandlungen  über  die  Zeit,  das  Leben  und 
die  Schriften  des  Dichters.  Neu  ist  hier  hinzugekommen  eine 
sehr  umsichtig  ausgearbeitete  bibliographische  Einleitung,  die 
Abschnitte  über  Dantes  Gastmahl,  über  die  Schrift  von  der 
.Monarchie,  über  die  Zeit  der  Abfassung,  Gegenstand,  Zweck, 
Titel  und  Form  der  Göttlichen  Komödie,  sowie  zum  grösseren 
Theil  der  Abschnitt  über  das  l'orträt  des  Dichters.  So  ist 
denn  die  Arbeit  derart,  dass  dem.  der  in  demselben  Bande 
ausser  dem  übersetzten  Gedicht  alles  zu  finden  wünscht,  was 
man  überhaupt  über  den  Dichter  und  seine  Werkte  weiss,  kaum 
ein  besseres  Buch   genannt   und  empfohlen  werden  kann. 

Erläiiieniiiynachri/tcn  zur  Conimidia. 
lU.    B  e  r  a  r  d  i  n  el  I  i,    Kr.,  II   dominio  temporale  dei  Papi  nel 
co'icetio  politii'o  ili   Dame  Alighieri.  Con  .\ppendice.  Mo- 
d"na,  ti|.og.   pontificia.   1881.  4iil  8.   kl.  8". 

17.  C  a  e  t  a  II  i ,  M  A.,  La  materia  della  Divinn  Commedia 
dicliiarita  in  VI  lavule.  Roma,  Spithöver.  1881.  2  Uli.  u. 
6   li.hogr.  Tafeln.   Fol. 

18.  (J  a  p  ec  e  I  a  t  r  o,  Enri  hetta,  Diario  dantesco  tratto  dalla 
Diviiia  Coiiiiiicdia.  Roma,  ti|>.  Elzeviriana.  1881.  liSö  ungez. 
Bl  itier   mit   Dant-s   Porträt   iii   Holzschnitt.   16". 

19  F  I' a  n  c  e  sc  h  i  n  i ,  V.  e  Cell  in  i,  Ad.,  Saitgi  di  lettera- 
tiira    gre-a,    latina   e  ilaliana.    Roma,    tipogr.  Poliglotta. 

1881.  123  S.  8«. 

21'.  Franciosi,  Giov.,  Nuovo  saegio  di  postille  su  Dante. 
Mudeiia,  Soiietä  tipografica.   1882.   12  S.  gr.  4". 

21.  Franciosi,  Giov.  Alcuiie  lezioiii  su  Dante.  Toriiio, 
Speirani.   1882.  2(1  S.  gr.  8'. 

22.  Galan  ti,  Carmine,  La  Medusa  del  eaiito  IX  dell'  In- 
ferno daiiiesco.  Lettern  II  della  seconda  Serie  su  Dame 
Alighieri.  Ripatransone,  Jaffei.    1882.  20  S.  8". 

23.  Galan  ti,  (.'.,  La  Medusa  del  canio  IX  dell'  Inferno 
dnniesco.  Leitera  III  ecc.  Ebd.   1882.  ;52  S.  8'. 

24.  Oalanti,  C,  Interpretazione  del  vciso  Ugoliuiano  „Po'jcia 
piü  che  il  dolor  pote    il    dii^inno".    Lettera   IV  ecc.    Ebd. 

1882.  ;t2  S.  8«. 

25.  Galan  li,  C,  Sulla  iiiterpretazione  dei  primi  lerzetti  del 
canto  IX  del  Purtfatorio.  Lettera  V  ecc.  Ebd    1882.  27  S.  8°. 

2().  Galanti,  C,  Breve  risposta  ad  una  leitcia  del  Negroiii 
avente  per  titolo:  ,L'.\llegoria  Dantesca  del  Capo  di 
Medusa".   Leitera   VI   ecc.   Ebd.    1882.   19  S. 

27.  Galanti,  C,  Sulla  interpretaziono  dei  primi  terzetti  del 
canto  I.\.  del  Purgatorio.  Lettera  VII  etc.  Ebd.  1882. 
20  8.  8  . 

28.  Grosso,  Stefano,  Degli  studij  die  Giuseppe  Jaeopo  Fer- 
razzi    sul  Torquato  Tusso,    e    delle    postille    di   Torquato 
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Tasso   alla   Commedia   di   Dante.    Lettpre    due.    Bologna, 
Rmiia-noli.  1S81.  3()  S.  gr.  8». 

29.  Hprtinijei',  F.,  De  teolo^iae  apeculaiivae  ac  mysticae 
conniiliid  in  Daiiiia  iirae^ertiin  trilo;jia.  Conimentatio  quam 
Alma  Julio-MaxirailiatiRa  toriia  sai-cularia  celi-brante  aii- 
siiiee  Th'olo^'urum  in  ea'li'm  Ai'ademia  Urdine  edidit  Dr. 
F.  L.  H.  Würzbiir},',  fjuertz.   18.S-.>.  2  Uli.  7:i  S.  sr.  -i"- 

30.  Lumini,  Aiiollo,  II  suiitiincnto  di'lla  Natura  in  Dante. 
Studio.  Siracusa,   tip.   Xorria.    ISS".'.    HO  S.  8". 

81.    Neijroni,  Carlo,   L'.\llpi,'oria   daiitesoa  ilel   Capo  di   Me- 
ilu'ia.    Li'tiera  al    siu'iior   Professoro  Caiionico   1).  Carniine 
Galanti.   Bi)loi;na.  tip.   Fiva  e   Garattnani.    188"2.  "20  S.  8'. 
3-.    Tribolari,    Ki'lici-,    U    Hlason>'   nnlla   Divina   Commedia. 
Pisa,  Dir.'Z.  d"l  Giornal.'  Aral  li,o.  18-<-J.  16  S,ialten  Jio.'h  4" 
33.    Vaccheri,  G.   G.  <-   B^rtarclii,  C,   Coauiof»rafi  i   della 
Divina  Commcdi   .    La  Vi-iom^  di  Dan  e  Ali.;hi  m  i   conside- 
rata   iiello   npazio   e   oh!     empo.    Torino,    dndeleiti.    1.S>1. 
243  S.  Lex.  8"  mit  !•   liiho-r.  TaMi. 
Ware    mir    der    Pat.r    Berardiii"lli     nicht     ilurcli    seine 
anderweitijen  .\rheiien  als  ►■iu'  r  iI'M-  u:i'lelirie~ten,  bi-.sonnensten 
Und    grüiidliolisten   Danti'ki-i.niT    bfka.  nt  g.-wes.-ii,    so  würde 
ii'li   mich  scbwcriieli   Hiiisidilossen   hiben,  si-in   neui's,   prächii? 
ausaesiatri'tes   Bucli   /u  lesen  (Xr.    Ki).    Von   dem    .Manne   alier 
erwartet  man   Grdiei,'i>nes,   trotzdem  der  Titel   niobt   einladend 
ist.     Und  in    der  Toat,    man     fimlei    sich    nicht    getäusilit    in 
seini'n  Krwarinngcn.    Wir  haben  hier  eine  si'hr  tiiclitise  Arbeit 
vor  uns,    in   hohem   Masse  gfeiirnet,    den   Leser    in    die  Tiefen 
der  Daniescbfii  Dichtung  einzuführen  und  den  Kern   derselben 
zu  erscdiliesseii.    Ucber   die  Thesis  des  Verf.'s,   dass  Dante  kein 
Gegner  der  wi'lilicheii  Maidit  des  Papsies  gewesen,  kann  man 
zwar    anderer    Meinung    sein.     Doch    ist    von    der    weltlichen 
Macht  des  Pajjstes  nur  wenig   in   dem   Burbe  die  Rede.    Viel- 
mehr ist    dasselbe    eine    ein2:ebHnde,    gründliche  Entwicklung 
des  Giundfedanki'ns  der  Komödie  narh   allen  Richtungen   bin, 
reich    an    tiefen   Gedanken    und    an    trefflichen   Bemerkungen. 
Namentlich   wird   die   vielfach    beliebte  poliiisebe   Verflaohung 
des  Gedichtes  schlagend   als  eine  Virirrung    abgewiesen  utid, 
in   üebereinsiimniung    mit    allen   alten   Kommentatoren,    über- 
zeugend  dargethan,    dass  der  ethische  und   religiöse  Gerlanke 
die  Grundlase  des  Gedichtes  und  dessen  Seele  ist.    Das  Buch 
sei  Allen,   die  sich  für  das  tiefere   Verständniss  Dantes   inte- 
ressiren,   bestens  empfohlen. 

Die  Vorzüge  und  die  Brauchbarkeit  der  Arbeit  des  treff- 
lichen Herzog'S  von  Sermoneta  (Nr.  17)  sind  längst  bekannt, 
und  bedarf  es  hier  keiner  weiteren  Empfeliluns;.  Es  genüge 
auf  diese  neue,  viel  billigere  Ausgabe  (\j.  ■2,.^0j  aufmerksam 
zu  machen. 

Fräulein  Etiriclietta  Capecelatro  (Nr.  IS)  hat  uns  ein 
Dante- Ver^jissmi-innicht  seschenkt.  Das  luxuriös  austjestatteie 
Büchlein  enth  ilt  zur  einen  Hälft-  einen  -pruch  aus  Dantes 
Kotnödie  auf  jeden  Tag  des  Jahres,  zur  andern  aber  leeren 
Raum,  damit  der  seiieie'te  Leser  andere  Sprüche  selbst  ein- 
tragen köiine.  Einer  liebenswürdigen  ne  nzehnjälirigen  Dame 
gegenüber  ist  es  süsse  PHicht  galant  zu  sein,  nnd  so  wollen 
wir  sagen,   dass  ihr   Büchlein   allerliebst   is  . 

Von  dem  Buche  der  Herren  Framesc  ini  und  Cellini 
(Nr.  19)  kommt  hier  selbstverständli'h  nur  der  zwite  Theil 
in  Betracht.  Der  erste,  welcher  eine  grundijelehi  te  Abhand- 
lung über  die  Elegie  im  Alliremeinen,  tretflic.ie  lateinische 
üebertragungeii  tcriechischer  Elegi  n  u.  drifl.  enthält,  so  werib- 
voll  er  auch  für  die  klassische  l'hilolou:ie  ist,  hat  doch  mit 
der  Dante-Liieratur  nichts  gemein.  Hingegen  haben  wir  im 
zweiten  Theile  (S.  59—121)  ernste  und  wohldurchdachte  ,StU'li 
sulla  Divina  Commeilia'",  die  den  jun;;en  Gelehrten  alle  Ehre 
machen.  Zwei  Fraijen  sind  es,  welchen  sie  ihre  Aufmerksam- 
keit zuwenden:  die  erste  betritft  die  Zeit  der  Danteseben 
Vision,  welche  nach  den  Verfassern  am  8.  A|iril  des  Jubel- 
jahres 13(X)  beginnt;  die  andere  den  fingirten  Schauplatz  der- 
selben, der  nach  ihnen  in  der  ütngegend  von  Jerusalem  zu 
suchen  ist.  Dass  diese  Resultate  unanfechtbar  seien,  möchte 
ich  am  allerwenigsten  behaupten;  dass  aber  die  Verfasser 
sehr  beachtenswerthe  Gründe  für  ihre  Ansicht  beibringen, 
w  rd   tiian  bereitwilligst  einräumen   müssen. 

i  Von  den  beiden  Schriften  des  Prof.  Framiosi,  dem  wir 
Selon  ob'  begegnet  sind,  enthalt  die  eine  (Nr.  'M)  kurze 
Nninerkui''n  über  einzelne  Stellen  der  Komödie,  die  andere 
(Nr.  .ll  Ird  .\bbandlun^en :  über  die  strafende  Macht  iles 
Gewi-s -ns  ;  Hantes  Frauen^estalten,  und;  was  an  dem  alten 
.  erg  "ieli  zwis'-hen  Michelanijelo  und  D.mte  Ki  htiges  ist. 
Viel  wiss  n-ehaftliclie  B  I 'bruiig  kann  sich  der  Leser  dieser 
Scijriften   .ii<-ht   vers.ireehen ;    d.iiur    aber    eine   Fi.lle   »on   .An- 


regung und  einen  ästhetischen  Genuss,  wie  man  ihn  nur  selten 

bei  der  Lektüre  von  Arbeiten  über  Dante  findet.  Dans  der 
Verf.  einer  streng  kirchli(  h-kouservativen  Richtung  huldigt, 
darf  als  bekannt   vorausgesetzt   worden. 

Der  Canonico  Carmine  Galanti  ist  jedenfalls  der  rührigste 
und    fleissigste    unter    den    lebenden    Dantisten  Italiens;    ihm 
kommt    nur    etwa    der    Pater  Giuliani    gleich,    dessen   Büi'her 
aber  an  einer  Langweilitrkeit  leiden,  die  sie  wohl   niemals  zur 
Popularität    kommen    lassen    wird.     Galanti    ist    es    hingegen 
schon  jetzt  gelungen,    das  Interesse  für  diese  Stmlien   wieder 
unter    seinen    Landsleuten    wachzurufen    utid    die  Liebe    zum 
Dichter  namenilicb  unter  der  studirenden  Ju:;end  zu  verbleiten. 
D:iss  seine  zahlreichen  (bis  jetzt  A:i)  Dante-Briefe  nicht  ohne 
Erfolg    ireblieben,    beweist    der   ümst.md,    da.ss   von   mehreren 
zwei    und    mehr    .^uflaireii    ersc   ienen    sind,     üeber  zwei   der- 
stdben  habe  ich  früher  Bericht  erstattet.    Zu  meinem  Bedauern 
bin   ich  dahin    verstmlen    worden,    als    wollte    ich    im   Allge- 
meinen  ein   wenwerfeiides   Urtheil   über  Gal.intis   Dante-Briefe 
überh.inpt   ausspreehi-n,   was   nicht  entfernt    in    mei.,er  .ibsi'ht 
1  lg.      [eh   will   mich   deshalb  ganz  deutlich   erklär-n.      Es   lieirt 
in   diesen  lirieten    ernste  und   .üchti;;e  Gedankenarbeit  vor  i  n-  ; 
sind   einige  der  darin  verioehteui  n  Ansichten   am-h  antecbth.ir, 
so    sind    immerhin  die    dafür    angeführten   Gründe    beachtens- 
werth    und  kann   der   Verf.   tnit  vollem   Recht    erwaren,     lass 
mit   ihm   gerechnet    werde.     Aber    die   Form,    diese   Veröff'ni- 
licbiing  seiner  Studien   in  einer  langen  Reihe  einzeln-r  Briefe, 
bringt  es  unvernieidlieh   mit  sich,   d.iss   man   sehr   Vieles,    was 
doch  nicht  zur  Sache  gehört,   mit   in   den   Kauf  nehmen   inuss. 
Dizu  die  vielen   lateinischen  Epigramme,  weKhe   tiocb  so   vor- 
trefflich sein  tnögeu,  was  ich   k''!'  nicht  in  Abrede  stelle,  aber 
doch   mit  den  Dante-Studieti  kaum  irgend  etwas  gemein  haben. 
Die  erste  Serie  von  36   liriefen   bildet   zusammen    einen    B.ind 
von   etwa  tausend  Seiten   in  statilichem   Octav.    Hätte  aber  der 
Verf.  statt  dessen  ein  Bui  h  geschrieben,   worin  er  seine  Dante- 
Erklärungen    systematisch    vorgetragen    und   begründet  hätte, 
so  glaube  ich   doidi,   dass   die   Hälfte  dieses  Raumes   mehr  als 
hinlänglich  gewesen   wäre.     Es   mag  sein,  dass  für  Italien   die 
vom    Verf.   gew.ihlte    Form   mit   besserem  Erfolg   gekrönt   wird, 
als  das  wissensidiafili.he   Buidi    sein   würde.     Meinestheils  bin 
ich  aber  in  wissenschaftliehen    iiingen  zu  sehr  deutsch  ge- 
wohnt; wenn   icii  Da  ite  studiren  will,   begehre  ich  nicht  jeden 
Augenblick    dureh    Kompliuiente,    persönliche    Notizen    u.  dgl. 
gestört   zu   werden.    Ich  verur;  heile  diese  Form  ni.-iit;  ich  sage 
nur,  da-^s  dieselbe  tiun  einmal  ni.dit  n.ieh  meinem  wissenschaft- 
lichen  Geschmack  ist.     Und   sehr  wahischeinlich    stehe  ich  in 
dieser   Hinsicht    nicht   allein   da. 

Von  den  jüngsten  Dante-Briefen  des  H  rrn  Galanti  tum 
behandeln  zwei  (Nr.  22  nnd  2:i)  die  S.elb-  Itif.  IX  52  tf.  und 
suchen  die  Ansicht  zu  begründen,  dass  die  Modus  i  das  Symbol 
d.r  Verzweiflung  sei,  und  dass  ,soito  il  velarae  degli  versi 
stiani"  die  Lehre  verborgen  sei,  weih'  grosse  Vorsicht  dem 
Christen  vonnötben  sei.  wenn  er  von  Versuchungen,  die  den 
Glauben  zutii  Gegens  anl  habin,  angefochten  wird,  Ver- 
suchungen, die  nur  duich  die  göttliche  Hülle  überwunden 
werden  können.  Gegen  diese  tiefe  und  geistvolle  Ansicht 
richtete  Negroni  sein  Schriftidieii  (Nr.  31  ,  worauf  Galani  mit 
einer  dritten  „letiera"  erwiderte  (Nr.  2ü).  Auf  diesen  Streit 
einzugebn   ist   hier   nicht   der   Ort. 

Die  vielbesprochene  Stelle  Inf.  XSXIII,  75  wini  von 
Galanii  (Nr.  24),  wesentlich  in  üebereinstimmung  mit  .\ndreoli, 
erklärt:  „Piü  cb-  il  dolore,  che  avea  potuto  farini  raccogliere 
quel  poco  di  forza  che  mi  restava,  sieche  io  (loiessi  almeno 
toecare  e  chiamare  i  morti  tniei  figli,  pote  il  diginno,  il  quäle 
tanto  ini  esiiiani  da  ini|.iedirmi  che  io  piü  li  toccassi  e  li  chia- 
massi".  Jedenfalls  eine  beacht 'U-wertlie  Eiklärung,  die  mit 
sehr  guten   Gründen   von   dem   Verf.   vertbeiüigt   wird. 

Endlich  befassen  sich  die  zwei  übrigen  Briefe  Nr.  25 
nnd  27)  mit  der  Stelle  Purg.  IX,  i  tf.,  'ier  in  der  Leipziger 
.\usgabe  ein  langer  E.\eurs  gewidmet  worden  ist.  Bis  jetzt 
bat  sich  der  Verf.  erst  nur  mit  der  Bekämiifung  anderer 
Eiklärungen  beschäftigt;  ein  weiterer  Brief  soll  dann  seine 
(dgene  vortragen  uml  begründen  Ich  bin  darauf  etwas  ge- 
spannt, kann  aber  unter  keinen  umständen  zugeben,  da-<s  die 
in  der  Leipziger  Ausgabe  vorgetragene  Erklärung  irgendwie 
widerlegt  sei 

Von  den  zwei  Briefen  des  gelehrten  M  ciländi-r  Professors 
Siefino  Grosso  <  Nr.  28,  knmtnt  hier  nur  lier  zweite  (S.  17 
—  .36)  in  B'traeht,  webh -r  auf  we.igen  Seiten  eine  Me.ige 
feiner  textkritiscber  Bemerk  ingr>n  enthih  und  nicht  warm 
genug  empfohlen  werden  kann.  Es  ist  S.  bail  ■  fü'  so  tüchtige 
Arbeiten,  dass  sie  in  Fiug-ebi  ilten  gedruckt  werden,  die  wohl 
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kaum  weite  Verbrcilung  finden  und  in  kurzer  Zeit  kaum  nuf- 
zutreiben  sind. 

Die  splendid  nuseestnifete  Jubililuinssehrift  des  Prof. 
Hettinger  (Nr.  'J'.>)  rerdieiit  eine  auHriilirlicIie  Iteceiision  und 
8chon  droht  meine  üebersirht  zu  weite  Dimcnsiumn  anzu- 
ni'hnieii,  so  das»  für  eine  solche  hier  kein  Raum  ist.  Um  der 
Kecension  nicht  vorzugreifen,  begnüge  ich  mich,  der  Cielehr- 
samkeit  und  dem  Schurfsinn  des  Verf.'s  meine  vollste  Aner- 
kennung zu  zollen.  Wenn  ich  vornuS'^ehicke,  du^^s  icli  mit 
ihm  nicht,  oder  doch  nur  auf  eine  kurze  .^treike  einig  zu 
gehn  vermag,  so  wird  das  l'rlheil  vielleiehl  an  Gewicht  zu- 
nehmen, dass  diese  Arbeit  mit  zu  dem  liedeutemlsien  g<"liört, 
das  in  der  jüngsten  Zeil  für  die  Erklärung  der  Werke  Dantes 
geleistet  worden  i~t. 

Apollo  Lumini  sucht  (Nr.  30)  in  den  verschiedenen  poe- 
tischen Werken  Dantes  mit  grosser  Sorgfalt  die  Stellen  auf, 
welche  für  das  feine  Naturgefühl  des  Dichters  bereiites  Zeug- 
niss  ablegen,  vergleicht  sie  mit  einander  und  mit  .""teilen 
anderer  Dichter  und  versucht,  ein  Bild  von  Dantes  Natur- 
betraehtung  zu  zeichnen.  Die  .\rbeii  zeugt  von  iirossem  Fleiss 
und  i>t  mit  vielem  Oescliiek  geschrieben;  dass  sie  abiT  unser 
Verständniss  dcS  Dichters  wesentlich  fönlere,  könnte  ich  nicht 
gerade  sagen. 

Zu  meinem  liedauern  kann  ich  über  die  Arbeiten  von 
Tribolati  (Nr.  .'5"2)  und  von  Vaceheri  und  ücrtacchi  (Nr  33) 
kein  anderes  Urtheil  fallen,  als  dasjenige,  welidies  bii  Daiito 
Inf.  III,  51  zu  lesen  steht.  Virlli-iclit  ist  der  Irrthuni  --  denn 
nur  Irrthum  wäre  es,  nicht  Unrecht,  da  mir  die  Verf.  absolut 
fremd  sind  und  ich  gar  keine  andern  Anlialts|]unkte  habe, 
als  eben  die  vorliegenden  Arbeiten  —  ganz  auf  meiner  Seite, 
aber  ich  kann  nicht  umhin,  lias  ehrliche  Ciestämlniss  abzulegen: 
ich  liabe  diese  Schriften  gekauft,  und  bereue  mein  gutes  Geld, 
ich  habe  sie  gelesen,  und  bereue  meine  köstliche  Zeit  weg- 
geworfen zu  haben. 

Zu  Dantes  klrino'en    Werken. 

34.  Dante  Alighieri.  La  Vita  Nuova.  II  Coiivito.  II  Cnnzoniere. 
Con  prefazionc  e  iiote.  Milaiio,  Sonzogno.   hS,S2    32S  S.  f. 

35.  Fassini,  A.,  La  Vita  Nuova  di  Dai.te  Alighieri  con 
note.  Napoli   188-2.  VII,  95  >.   l')". 

36.  Giuliani,  O.  B.,  Opere  latine  di  Dante  Alighieri  reinte- 
grate  nel  testo  con  nuovi  comtnenti.  Vol.  II.  Epistolae, 
Eclo?ae  e  Quaestio  de  .Aqua  et  Terra.  Firenze,  Suecessori 
Le  Moniiier.   1882    IV,  51()  S.  12". 

.^7.  Vassallo,  Carlo,  Le  Ujiere  niinori  di  D.mte  .\lighieri 
reintegrate  nel  testo  con  nuovo  eommento  da  (iiainbittista 
Giuliani.  Firenze,. Dirczione  dell'  .\rehivio  Storico  Iialiano. 
18.S2.  35  S.  gr.  8». 
.38.  Belletti,  O.  D,  Beatrice  e  Dante  nella  Vita  nuova. 
Let'ura  fatta  al  Circolo  filologieo  di  Oenova  nel  niaggio 
1881.  Genova,  tip  Surdo-Muti.  1882.  107  S.  12". 
Ueber  Nr.  ,^4  und  3.")  ist  nur  zu  sa.Tcn,  dass  sie  sich 
durch  den  billigen  Preis  ( L.  1  und  L.  0,70)  empfhlen ;  im 
übrigen  geben  die  Dutzendausgaben  zu  keiner  weiteren  Be- 
merkung Anlass.  Oinlianis  (Nr.  30)  Kuhm  wird  ohnedem 
genugsam  ausposaunt  uikI  eben  diesem  Zwecke  ist  die  Lob- 
rede des  Prof.  Vassallo  (Nr.  37)  gewiilmei.  Gegen  ilie  Strö- 
mung zu  schwimmen  ist  zwar  ein  gefährlich  Ding;  aber  wagen 
wir  es!  Wenn  mir  Jemand  auf  Ehre  saf;en  kann,  er  habe 
einen  Band  Oiulianischer  Conimentarc  durch;;elesen  und  sich 
nicht  dabei  fast  zu  Tode  gelangweilt;  er  habe  einen  Gesang 
der  Divina  Commeilia  mit  (Üulianis  Coinnientar  gelesen,  und 
denselben  nachher  besser  verstanden  als  vorher;  er  habe  zehtj 
Gi'dianisehe  Citat.-  kontrolirt.  und  niclil  fünf  filsehe  darunter 
gefunilen  ;  er  habe  sechs  historisclie  .\ni;Mben  Giulianis  mit 
den  Qui'llen  verglichen,  und  nicht  drei  Verkehrtheiten  darunter 
entdeckt:  dann  will  ich  gerne  einräumen,  dass  ich  der  Kurz- 
sichtige bin  und  auch  meinerseits  gerne  in  ilns  allgemeine  Lob 
einstimmen.  Bis  dnhin  muss  ich  urtheilen,  dass  Giulianis 
Dante-Arheiten  auf  wissonselmftlicher  Wage  nicht  eben  schwer 
wiegen.  Dazu  gestehe  ich,  dass  die  rührende  Naivetät,  niii 
welcher  der  von  mir  peisönlich  hochverehrte  Mann  fort  und 
fort  seine  subjectiven  .Ansichten  für  Dantes  eigene  Meinung  aus- 
gibt, mir  weder  irgemlwie  imponirt,  noch  auch  iiijend  \v(dchen 
Kelz  für  mich  hat.  Nur  mit  itinerem  Wiilerstrehen  schreibe 
ich  ilies  nieder;  aber  es  ist  gut,  wenn  einmal  auch  eine  andere 
Stinmie  laut  wird,  eine  .•-tinuiie,  die  vielleicht  im  und  jeden- 
falls irren  kann,  die  aber  durchaus  keine  andi're  Absii  ht  ver- 
folgt,  als   die,   der    Wahrheit   ilic    Ehre  zu  geben. 

Endlich  ha-  Herr  Bellotii  (Nr  .'(H)  den  Beweis  zu  leisten 
unternommen,  dass  die  Heatrice  der  Vita  Nuova  schlechter- 
dings nichts  Anziahendeä  hat,  sondern  ein  —   wie  soll  ich  nur 


sagen?  schreiben  wir  —  sehr  nnliebenswürdiges  Mädchen  ist. 
Nachdem  uns  die  Italiener  ,le  bruttezze  di  Dante''  entschleiert 
haben,  war  es  ja  nur  billig,  dass  sie  uns  auch  für  die  , brut- 
tezze di   Beatrice"    die  Augen  öffneten. 

Soglio,  19.  Januar  IS'-S.  Scartazzini. 


0  dialecto  niirandez.  Confribui^ao  para  o  rstudo 
da  dialectologia  roniatiica  no  dominio  fzlottologitro 
hi.<j)!ino-lusit!ino  por  J.  Leite  de  Vaacon- 
c  ei  los,  aliii7ino  da  E?cola  Medica  do  Porto. 
Porte,  Livr.iiia  Portneiise  de  Clavel  &  C*  Edi- 
tores. 119  Kiia  do  Almada  123.  1882.  39  p.  8. 
300  Reis. 

Die  melancholischen  Worte,  mit  welchen  F.  A. 
Coelho  vor  sieben  Jahren  seine  treffliche  'Biblio- 
grnfia  critioa'  abscliloss,  .sollen  nii^lit  fiir  alle  Zeit 
Bereclitii^unfr  haben.  ■Jede  wissensihafiliclie  Saat, 
weichte  unter  einem  civilisirten  Volke  ausgestreut 
wird,  ]iflnn/t  sich  sicherlich  fort;  bald  rascher,  bald 
lan<;satiier.  Coelho  ist  geraume  Zeit  der  einzige 
—  wenigstens  der  einzige  prodidctive  —  Vertreter 
der  iiK^thüdischen  Linguistik  in  Portugal  gewesen; 
aber  schii  •sslich  bleibt  sein  Beispiel  nicht  ohne 
glückliche  Nacheif'ening.  Ein  junger  .^lnnll,  der  in 
Porto  dem  Studium  der  Medizin  obliegt,  fühlt  sich 
durch  die  neue  Wissenschaft  angezogen,  erwirbt 
sich  in  ihr  eine  feste  Basis  und  wendet  sieh  zu- 
nächst der  Darstellung  einer  einzelnen  ihm  nahe- 
liegenden Mundart  zu.  Bei  ihm.  wie  bei  Coelho, 
steht  dieses  Interesse  mit  dem  für  Volkskunde  im 
engen  Bunde,  so  dass,  wenn  wir  die  schon  ältere 
Tliätigkeit  der  Katalanen  und  die  dialcktdlogischen 
Vellcitäten  der  süils|  anischen  Folkloregesellschtiften 
in  Betracht  ziehen,  über  die  ganze  iberische  Halb- 
insel  hin  sieh   parallele   Entwickelungen  ergeben. 

Leite  de  V.  legt  uns  in  guter  Ordnung  utid 
mit  zweckdienlichen  Atimei  kungen.  welche  auch  eine 
ausgebreitete  Literaturkenntniss  verrathen,  ein  sehr 
interessantes  Material  vor.  Nach  der  wissenschaft- 
lichen Analyse  des  Dialektes  von  Miranda-de-Douio 
(einer  in  Traz  os-Montes  hart  an  iler  spanischen 
Grenze  gelegenen  Stadt)  wird  uns  in  einer  l^cihc  von 
kleineren  Texten  (Geschichtchen.  Zwiegesprächen, 
Käthseln.  worunter  einige  zweideutige,  Liedchen, 
Sprüchen)  rine  Gesanimtvorstellung  von  demselben 
gewährt.  Gehen  wir  von  dem  Schlusswort  aus.  in 
welchem  seine  Stellimg  erörtert  wird.  Vielleicht 
hätten  hier  die  Dialektverhältnisse  der  Halbinsel 
eine  stärkere  Veiansehatilichung  erfahren  können. 
I  Sie  ist  von  Nurtlen  nach  Süden  in  drei  Zonen  zu 
theilen.  wobei  das  Baskische  ausser  Betracht 
I  bleibt,  nämlich  die  ( galizisch-)portugiesische,  die 
j  (asturisch- ikastilische  und  die  katalanische.  Die 
1  mittlere  gehört  mit  der  westlichen  innig  zusammen, 
'  während  die  östliche  ihre  P^ortsetzung  jenseits  der 
Pyrenäen  findet.  Im  Norden  stehen  sich  die  drei 
Sprachcluirnklcre  theils  an  sich  näher,  theils  sind 
sie  durch  allmähliche,  lebcrgänge  mit  einander 
verbunden  :  nach  Süden  zu  seheiden  sie  sich  itiimer 
schroffer,  was  aus  den  ges(  hichtlichen  Thatsachen 
sieh  uiimitt(dbiir  erklärt.  Abgesehen  davon,  dass  ur- 
sprünglic  h  das  Aragonesisidie  das  Bindeglied  zwischen 
Kastilisch  iintl  Katalanisch  bildete,  so  ist  es  nach 
den   zu   wenig  bekannten   und  auch   von  Leite  de  V. 
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nicht  angeführten  Untersuchungen  Joaquin  Costas 
(im  Holetin  de  Li  In>titucion  librc  de  ensefianza  1879 
Nr.  Jt)  if.)  ein  ziemlich  breiter  Streifen,  das  riba- 
gorzanische  Gebiet,  welchen  die  araijonesisch-kata- 
lanischen  Uebergangs-  oder  Mischdialekte  einnehmen; 
aus  dem  Süden  fehlen  zwar  bestimmte  Mitthciliingen, 
doch  wird  im  Allgemeinen  der  ziemlich  (ilötzliche 
Wechsel  zwischen  Kastilisch  und  Valencianisch  be- 
zeugt. Der  westliche  und  der  mittlere  Sprachzweig, 
welche  an  der  Giiadiana  und  am  Tejo  sich  scharf 
von  einander  abheben  (wenn  hier  vermittelnde  Mund- 
arten vorkommen  sollten,  so  müssen  sin  auf  sehr 
enge  Räume  beschr.änkt  seinl,  scheinen  nördlich  von 
den  kantabrischen  Bergen  fast  noch  einen  einzigen 
•Stamm  auszumachen.  Im  Flussgpbiet  des  Dourci  ist 
das  gegenseitige  \  erhalten  ein  mittleres.  Durch  die 
Bierza  hin  geht  das  Kastilische  stufenweis  in  das 
Galizi.-che  über;  weiter  südlich  bestehen  zwischen 
der  Mundart  von  Traz-os-Montes  und  dem  Leono- 
sischen  zahlreiche  Berührungspunkte.  Freilich  geht 
uns  die  Kenntniss  des  heutigen  Lconesisch  ab;  das 
Altleonesische.  wie  es  von  Gessner  und  Morel-Fatio 
behandelt  worden  ist,  schlechtweg  mit  den  heuligen 
Mundarten  zusammenzustellen,  hat  wenigstens  ila, 
wo  es  die  Bemessung  von  Differenzen  gilt,  sein 
Missliches. 

Das  Mirandesische  weist,  abgesehen  von  seiner 
besonderen  Beziehung  zum  Altleonesischen,  eine 
ganze  Reihe  vnn  Uebereinstimmungcn  mit  dem 
Asturisch-Kastilischen  auf,  wobei  es  hie  und  da 
vom  Galizischen  begleitet  wird,  und  einige  mit  dem 
Asturischen,  wo  dies  sowohl  vom  Galizischen,  wie 
vom  Kastilischen  abweiciit.  Hingegen  sind  mir 
unter  den  wesentlichen  Zügen  des  ;\]irimdesischen 
keine  aufgefallen,  die  es  mit  dem  Kastili-chen  allein, 
ohne  BetheiÜL'ung  des  Asturischen,  gemein  hätte, 
wie  y=  S  oder  h  =  f  (das  allerdings  im  Ost- 
asturischen  auftritt).  Der  Charakter  unseres  Dia- 
lektes beruht  im  grossen  Ganzen  auf  älterer,  nicht 
auf  neuerer  Mischung.  Im  Vokalismus  ist  besonders 
bemerkenswert h  mir.  =  span.  ie  und  ue  =  ^  und  <?, 
welche  jedo.  h  vor  einfaihfn  Nasalen  ni'  ht  Statt  zu 
liabeti  scheinen:  ben,  ten,  hörne  (welihes  sich  nicht 
nur  im  Altl  on..  sondern  au.h  im  Altka.-t.  findet 
=  }iomin[e]  .  bona  (vgl.  altlp<  n.  bono  neben  bueno, 
astur,  bon  neben  giien,  franz.  legelm.  o  vor  n 
und  m).  Altleon,  astur.  ye  (est)  begegnet  uns 
hier  als  ghle.  Nöbe  wohl  zur  stärkeren  Schei- 
dung von  nnebo  (so  ?),  wie  ital.  nove  neben  nuovo. 
Ob  in  dem  von  Leite  nicht  verzeichneten  fitonte 
S.  32.  3,S  das  uo  dem  uö  gleich  ist,  welches  sich 
neben  jüngerem  ue  im  Altleonesischen  findet,  oder 
ob  hier  u  sich  jiarasitisch  nach  dem  latualen  Kon- 
sonanten entwickelt  hat,  niuss  sich  durch  weitere 
Beispiele  von  uo  unmittelbar  feststellen  lassen.  Unter 
den  Konsonanten  sind  es  l  und  n,  deren  Behandhmg 
zu  der  in  den  mittleren  Grujipen  stimmt.  Inter- 
vokalisch  bleiben  beide  {cielo,  pelo,  animales  —  tener, 
rana,  panesw  wo  Formen  wie  so  (solo),  üa  erschei- 
nen, haben  wir  späteren  Einfluss  durch  die  Schrift- 
sprache vorauszusetzen.  Aus  -II-  wird,  wie  im  Span., 
-ly-\  au--  /-,  wie  im  Astur.,  ly-  [cabalho,  streilha  — 
Ihciclo,  Ihöbo);  wohl  auch  aus  -nn-,  wie  im  Span., 
-ntf-,  obwohl  wenig  Beispiele  zu  Gebote  stehen 
{anho,  cabanha).   Anderes  ist  an  sich  von  geringerer 


'  Bedeutung  oder  tritt  nur  vereinzelt  auf.  Die  Neigung, 
den  Ton  von  einem  /  auf  den  unmittelbar  folgenden 
Vokal  zu  verlegen,  macht  sich  im  Mirandesischen 
wie  im  Asturisch-Ka-tilischen  stark  geltend;  so 
haben  wir  iilga  (==  *ei(fja  =  equa,  wozu  b(!treffs 
der  sog.  Attraktion  w<d)l  oghero  32.  1  =  agulhero? 
zu  vergleichen  i-t),  r/ü,  friil,  fiü  (wenn  ich  S.  14 
N.  6  recht  verstehe;  zu  Porto  fugiü,  mentiü  u.  s.  w. 
=  span.  -(o),  iou  (span.  i/o),  aber  mitt  (astur,  wi/d); 
ferner  mie,  frie,  decie  u.  s.  w.  =  -ia  (altleones.  avien 
u.  s.  w.).     Das  n  von    -gin-    fallt   ab    wie  im  Span. 

I  und  Galiz. :  viage,  romaige;  auch  virge  (gal.  virxe, 
aber  span.  virgen).  I  schreitet  nicht  zu  _/  vor  in 
veio,  seia,  ya.  X  =  lat.  ss,  x,  mit  dem  Span,  und 
Galiz..  während  das  Fort,  ss  bietet:  pinxuro,  dixo 
(auch  Vulgärport,  dixe)  ;  mit  galiz.  astur,  quixo  stimmt 
mir.  quijo  gegen  port.  qttiz,  span.  quiso ;  für  -si- 
steht  mir.  -iz-  in  queizo,  beizo,  welchem  span.  qiieso, 
beso  entspricht,  während  das  Port,  qiieijo,  beijo  bildet. 
Man  bemerke  noch  -ng-  aus  -ny-  wie  im  Span. : 
tengo,  bengo,  pongo.  Am  =  em  ist  mir  aus  der 
Nachbarschaft  des  Mirandesischen  nicht  bekannt 
(obwohl  alt-  und  vulgärport.  antäo,  anojar,  untre, 
aiitrar  herbeigezogen  werden  können);  aber  ich 
finde  an  im  E.vtremenischen  [an  ca  ==  en  casa  El 
Folk-Lore  Frexnense  S.  39.  40.  41).  Boubela  ist 
nicht  Deminutiv  von  \sii.  päpa  (wie  S.  14  und  15 
gesaL't  wird),  sondern  von  lat.  upüpa  und  =  span. 
abubilla.  lu  freijom  hat  frei  kaum  eingewirkt ;  man 
vergleiche  gaViz.  freixö,  ^\\ar\.  frejol,  frisol,  an  dessen 
Ableitung  von  phaseolus  Diez  zweifelte,  indem  er 
port.  feijäo  übersah.  Zu  atronar  war  nicht  span. 
tonar,  sondern  span.  tronar  und  altport.  troar  an- 
zuführen. 

Aus  der  Morphologie,  sofern  hier  morphologische 
Ursachen  wirken,  wäre  etwa  folgendes  hervorzu- 
heben. Im  Possessivpronomen  der  2.  und  3.  P.  Sg. 
fallen  Ma.^kuliiium  und  Femininum  zusammen:  tou, 
sou  (altleon.  astur,  to,  so);  aber  in  dem  der  1.  P.  Sg. 
bleiben  die  Geschiichter  getrennt:  miu,  mie  (astur. 
miö  für  beide).  Wie  im  Spanischen,  mit  Einmischung 
des  Rcflexivums.  s"  auch  im  Mirandesischen  se  lo 
u.  s.  w.  =  xe  lo,  je  lo,  ye  lo,  lye  lo  tvgl.  ital.  giglio 
=  *yilyo  =  *lyilyo  .  Im  Peifekt  der  a-Konjngation 
beruhen  -este,  -enios,  -esfes  (auch  altleon.)  nicht  auf 
der  Analogie  mit  der  1.  P.  Sg.,  sondern  sind  = 
-aisti,  -aimus,  -aistis.  Die  8.  P.  PI.  -örii  =  -arunt 
may;  sich  nebenbei  nach  der  .H.  P.  Sg.  gerichtet 
haben;  jedenfalls  liegt  zunächst  Assimilation  des  a 
an  das  foleende  o  vor,  wie  im  ital  -orono,  -orno. 
Die  e-Konjugaticn  unterscheidet  sich  in  den  perfek- 
ti-chen  Zeiten  nicht  mehr  von  der  j-Kotijugation, 
ebenso  wenig  wie  im  Sianischen;  nur  steht  an 
Stelle  des  span.  ie  im  Mir.  i  (devira,  devirum,  de- 
visse),  wie  im  Altletuiesischen  und  (in  der  «-Kon- 
jugation) im  Portugiesischen.  Die  3.  P.  Sg.  des 
staiken  Perfektums  hat  wie  im  Span,  und  Galiz. 
dem  schwachen  Perfektimi  das  au^lautende  -o  ent- 
nommen: stubo,  anduho,  quijo,  ßzo ;  sind  coube,  tube 
S.  24  nicht  etwa  Druckfehler  (ebd.  auch  tena  statt 
teil)"}  Zugleich  beachte  man  -t(b-  =  span.  -uv-  gegen 
]ort.  galiz.  (theilweise  auch  astur.)  -ev-  oder  -iv-. 
Die  1.  P.  S.  Ind.  Praes.  stimmt  mit  den  übrigen, 
wie  im  Span,  und  Galiz.,  überein,  wo  sie  im  Port, 
von  ihnen  abweicht:  pido  (auch  vulgärport.  so;  sonst 
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t  vor    (a-i-agna,   a-i- 


pego),  pidesu.  s.  \v.,  p6do  (port.  posso).  pödes  u.  s.  w. 
Die  2  P.  Stj.  richtet  sich  noch  der  ersten:  sös  für 
ghies  nach  soii,  so  aurh  in  t;e\viss('n  Orten  in  Anda- 
lusien. Traho  und  fucio  weiden  f;anz  tilei.  h  ai)ge- 
wandelt.  was  .^ie  weder  im  Kastil.,  noch  Port.,  ncch 
Galiz.  thun :  trwjo,  tniix,  trai  —  fago,  faix,  fai. 
1ha,  nieht  ia,  naeh  Aiialocrie  der  a-F\onjui;atioi),  wie 
im  Span,  und  Guü/. 

Wir  hi.ffen,  dass  Herr  Leite  d.  V.  auf  dem 
glücklich  betretenen  \Ve<;  rasch  vorschr.  iten  wird. 
Zunächst  hat  er  un-^  eine  Diuleet(doi;iu  portui^ueza 
versprochen,  auf  welche  uns  einige  auf  der  ersten 
Seite  des  vorliegenden  Werkchens  <;egebeneii  An- 
deutungen recht  hegierit:  machen.  Dannch  würde 
sich  der  keltis.he  Vorposten  i  =  d  {hureco,  agul- 
h^da)  sogar  in  I'orfugal  finden,  freilich  in  einer  ganz 
isolirten  Stellung  .in  einem  Dorfe  von  Heira-Bai.\a). 
Eine  eigenthündiche  Entwickelung  des  »-lialtigen 
silbenschliessenden  /  wird  aus  dem  Nordport.  ange- 
rührt: äurdeia,  ditniia  u.  s.  w.  Ebendaselbst  käme 
ein  scheinbar  liiatustilgendes 
igua). 

Auf  zweierlei  innigst  mit  einander  Zusanimen- 
hänizendes  möchte  ich  mir  erlauben  die  .Aufmerk- 
samkeit des  Herrn  Leite  d.  V.  hinzulenken.  Zunächst 
auf  das  Studium  der  La  u  t  j)  h  y  sio  1  ug  i  e  ,  die 
allerdings  von  einigen  älteren  berühnsten  Sprach- 
forschern noch  in  geringer  Achtung  gehalten  wird. 
Aber  selbst  diese,  wenn  sie  meinen,  dass  durch  die- 
selbe die  Erklärun«;  der  Lauterscheinungen  ni.ht 
gefördert  werde,  können  nicht  in  Abrede  stellen, 
dass  ohne  sie  eine  genaue  und  zuverlässige  Dar- 
legung des  Lautbestandes  unmöglich  ist  Da  Herr 
Leite  d.  V.  seinem  Beruf  nach  zu  den  Medizinern 
gehört,  so  liegt  es  ihm  sehr  nahe,  sich  eingehend 
über  die  Beschaffenheit  und  die  Tliätigkeit  der 
Sprachweikzeuge  zu  unterrichten;  vielleicht  lockt 
ihn  der  Ruhm,  die  Disciplin  der  Lautphysiologie 
auf  der  iberischen  Halbinsel  eingeführt  zu  hal;en. 
Auch  in  den  andern  romani-chen  Läi  dern  besteht 
noch  das  Bediirfniss  eines  komjiendiösen  Leitfadens 
hierfür,  welches  durch  die  Uebersetzung  des  Bucjies 
von  Sievers  oder  des  von  Sweet  nicht  wirklich 
befiieditit  werden  würde.  Dass  zur  Theorie  auch 
grümiliche  l'ebung  hinzukommen  muss.  versteht 
.-ich  von  selbst.  Es  weiden  dann  die  wenigen  Un- 
sicheiheiten  schwinden,  an  denen  die  Dar.-tellung 
des  Herrn  Leite  d.  V.  ni.ch  leidet.  Er  ist  z.  B.  in 
Zweifel  über  die  Aussprache  des  männlichen  Artikels 
im  Plural  iels  oder  les  oder  Ins);  eis,  welches  im 
Katalanischen  selbstverständlich  ist,  s(  heint  mir  im 
Mirandesischen  nicht  wohl  m/lglich.  da  ja  das  o  der 
letzten  Silbe  bleibt  (als  ist  eine  verbältni.ssmässig 
junge  Form  für  a  los).  In  gliiSs,  ghii  soll  das  g 
'muito  leve,  talvez  uma  branda  as|)ir  <;äo'  sein  (S.  28). 
S.  37  hei.sst  es:  'o  som  rö  [=  rua]  e  diCficil  d.' 
representar'.  Ganz  unklar  ist  mir  S.  27  :  ']<:  difficil 
representar  o  som  d'e-ta  palavra  dilcs:  o  acci-nto 
estd  no  e  que  6  qua.-i  ä'.  \V  nn  e  deti  Accent  trägt. 
was  hat  ü  zu  bedeuten?  Und  >teht  tdcht  e  dem  a 
näher,  als  eV  Allerdings  sehen  wir  auch  son.sl  e 
und  ä  weciiselsweis  gebrau(ht:  deviem  S.  22  und 
uniäm  S.  2:5;  vunlia  S.  3H  ist  wohl  eine  portugie- 
sirende   F'orm  (sie  !<teht  im  Reim   für  hfiiga. 

Dieses  führt  mich  nun   auf  da-  andere,   war-  für 


die  portugiesi-chen  Dialektologen  beherzigenswerth 
erscheint,  nämlich  die  T  rans  k  r  i  p  t  i  o  n.  Das  jinrtu- 
giesische  Schriftsystem  ist  all/u  kunvcntionc  11,  um 
ohne  grosse  Nachtheile  für  dialektische  Aufzeich- 
nungen verwandt  zu  werden.  Die  Accente  drücken 
die  Qu.diiät  der  Vokale  aus;  können  sie  zugleich 
in  allen  Fällen  als  Betonungszeichen  fuiigiren?  \\ Ctm 
auslaut.  e  und  o  im  Port,  fast  wie  /  und  tt  gesprochen 
Werden,  was  habe  ich  zu  thun,  wenn  ich  den  ur- 
sprüni;lichen,  den  spanischen  Weith  dieser  Vokale 
darsiellen  sollV  Die  gleiche  V'erlegenheit  besteht 
bezüglich  des  a.  Warum  wiid  der  weibliche  Artikel 
im  Mirandesischeu  lä  geschrieben,  wenn  hier  keine 
anilere  Vokalnüance  vorliegt,  als  im  port.  a?  Da 
auslaut.  s  und  z  im  Port,  so  viel  als  «  bedeuten, 
wie  bezeichne  ich  den  Laut  s  am  Schlus-  der 
Wörter?  .Schreibt  Herr  Leite  d.  V.  diess,  Ihuss  = 
pnrt.  dez,  luz,  um  vor  der  Aussprache  ilie^,  litS  zu 
liewahrenV  Zu  alledem  kommen  noch  manche  In- 
konsequenzen, besonders  in  der  \\  iedertrabc  der 
Nasalvokale,  so  S.  21  ff.  Ind.  amä,  Konj.  amani  — 
Ind.  üiiä,  Ivonj.  ünam  —  Ind.  utul  Konj.  devä  ;  amörii, 
aber  devinim. 

Graz,  5.  Febr.   1883.  Hugo  Schuchardt. 


Revi.sta  pentrn  Istorie,  Archeolo^ie  si  Filo- 
logie  sub  direitiunea  lui  Gr.  G.  'I  ocilescu, 
Profesor  etc.  Anul  I.  volumul  I.  Fascicula  1. 
cu  10  stampe  litografiate  §i  Ui  xilografil.  Bucu- 
lesci.  Tipografia  Academiei  Romane.  1SN2.  J.AA  S. 
gr.  S.  (10  litho^raph.  Tafeln  und  16  Holzschnitte. 
Preis  jährlich  25  fcs.  in  4  zwanglosen   Heften.) 

Im  October  vorigen  Jahres  ist  das  erste  Heft 
dieser  von  Prof.  Tocilescu  herausgegebenen  Zeit- 
schrift erschienen  und  in  wenigen  Tugi'U  wirtl  das 
zweite  Heft  folgen.  Diese  Zs.,  die  auch  äusserlich 
piaclitvoll  ausgestattet  ist,  beileutet  einen  grossen 
Firrtschritt  in  der  eulturellcn  F^ntwickelung  unseres 
Landes.  Jede  andere  Zs.  nämlich,  die  bis  jetzt 
hier  erschienen  ist,  weist  ein  sehr  mannigfaliiges 
Progranim  auf;  rieben  wissensehaftlicdien  Abhand- 
lui  gen.  die  gewöhnlich  in  der  Minilerzalil  sind,  ent- 
halten si<'  sidiönw  issens(  haftliche,  manche  sogar  auch 
Gedichte.  Mögen  die>e  son^t  ihre  Beiechtigung 
haben,  was  wir  auch  gar  nicht  in  Abrede  stellen 
wollen,  in  eine  streng  wissenschaftliche  Zs.  gehören 
sie  nicht  hinein.  Einen  soh  heu  Standpunkt  nun. 
der  strengen  Wis.sensihaftlichkeit.  nimmt  diese  Zs. 
ein,  die  sich  auf  Geschichte,  Archaeologie  und  Philo- 
logie he>chränkt,  auf  diese  drei  Fächer  nämlich, 
die  in  innigem  Zusammenhange  unter  einander 
allein  im  Stande  sind,  das  Pndilem  des  l'rs|  runges 
und  der  Entwickelung  des  rumänischen  Volkes  und 
der  rumänischen  Sprache  in  b  fricdigcnder  W  eise 
zu   lösen. 

.Mitarbeiter  an  derselben  ist  ganz  Jung-Riimä- 
nien,  1  hne  deshalb  ältere  bewährte  Kräfie  auszii- 
schlies-en.  wi^bei  jedem  die  volle  Freiheil  der 
Meinungsäusserung,  aber  auch  die  Ve  antwiprt  ich- 
keit  dafür  gelassen  ist.  Nur  so  nämlich,  indem 
allen  Ml  innigen  freier  Raum  gidassen  wird  sich 
zu  äus-crn,  ist  ein  wirklicher  P'oitschritt  zur  unbc- 
faiii:chen  Autlassnng  dis  oben  angeführten  Problems 
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hier  zu  Lande  anzubahnen.  Dailurnh  unterscheidet 
sich  diese  Zs.  vortheilhaft  von  der  „Ciduinna",  die 
wcsiMitlicli  nur  die  Ansichten  des  Pn'f.  Uasdeu 
\viedcispicc;elt.  Bciläufi^i  sei  nun  noch  bemerkt, 
dasä  ein  grcisser  Theil  der  .Mitarbeiter  der  „Kevista" 
ihre  akademische  Hihiung  deutschen  Universi- 
täten verdankt. 

Wir  beschriinken  uns  auf  dii'se  allgemeinen 
Andeutungf-n.  die  wir  zur  Chavakterisirung  dieser 
neu  erschienenen  Zs.  für  nötliig  hielten  und  gehen 
nun  aut'  die  Irdialtsangabe  des  ersten  Heftes  ein. 
Die  lies  7.-  eiti-n  Heftes  wird  unmittelbar  nach  dem 
Ersciieinen   des^Hlllen    f<dgeii. 

S.  I  —  |(i.  M.  (\  Sntzn  Eine  areliaeologisehe 
AI  Ininuliin;:  iiln  r  <iie  in  TuMiuMagurele  in  der 
Walachei  gefundenen  Gohl  ierratlien  und  kleinen 
Goldstüekchen.  Au  dem  vei  gleichenden  Gewichte 
derselben  beweist  der  \'eif  mit  gnj.-sem  S(  harfsii^n, 
dass  es  einheimischi'  dacische  Münzen  (Ringgeld) 
aus  dem  5.  Jh.  v.  (,"hr.  sind.  der<  n  (icw  ichisein- 
theilung  genau  dem  Münzsystc  nie  der  Kyzicener 
entsi  ricit. 

8.    17—32.    M.    Gaster.    Die    Sclii(  htung    des 
lat.   Elementes  in  der  rum.  Sprache.    Aus  dei    zwie- 
fa  hen     und     oft     sogar     mannigfaltigen     lautlichen 
Behandlung  eines  ui'il  desselben  Buch>tabens  fiilgern 
wir  eine  Schielitenlagerung  des  lat.  Element  s,  und 
suchen    auf   dii>e   Weise    die    von    den    bestiuimten 
Lautge.-etzen    abweichenden    Wandlungen    als    eine 
jüngere,  dmch  das  Albanesische  vermitti  Ite  Schicht 
zu  ej  klären;    denn   wirklich  <iecken    sich   diese  Ab- 
weichui  gen    mit  albano  lateinischen   Worter.    —    S. 
33 — 'IG    eine    kurze    Beschreibung    von    Seiten    des 
M.    C  oga  1  nie' ean  u    eines    in    seinem    Besitze    be- 
findlichen Ms.'s  aus  dem   vorigen  Jh.,    welches    auf 
83  Seiten  Zeichnungen   und  Ki>se  eines  rumänischen 
Mahrs,    Raitu    Zugravu.    enthält.     Dieser    Hs.    sind   | 
die  beigegebenen  8  Tafeln  entnommen,    welche  das 
Heft  beschliessen.  —  A.  Lambrior   gibt   S.  37  — 
44  eine  interes?ante   Erkläiuiig  üher    den  Ursprung 
des  rum   Conjunctivs.   wobei   er  zugleich  die  Formen 
des  Verb,  esse    im   Indic.  Praes.  durch   Uebernalime 
der  entsprechenden   Formen  des  Conj.  erklärt.    Eine 
Verwechslung  der  beiden  Modi,  die   er  auch  ander- 
weitig im  Verbum  nachweist.  — ■  S.  45 — 73  enthält 
eine  kulturhistorische  Sl<izze  von  A.  D.  Xenopol 
über  die  ökonomischen  Verhältnisse  der  M(ddau   des 
vorigen    Jh. 's,    die    der   Verf    aus    handschriftlichen 
Registern   von  1774  — 1804  schöpft,  welche  die  Ein- 
nahmen und   Ausgaben   jener  Zeit    enthalten.  —  S. 
74  — 9H.  .M.  Gaster.    Rumänische  Inedita  aus  dem 
X\"II.  Jh.     Wir   veröffentlichen    hier    1)  eine    rum. 
Parallele    zu    der    weitverbreiteten    Sage    von    der 
Wanderung    des    Seth    zum    Paradiese,     um    einen 
Zweig    vom  Leben^baum    zu    erhalten,    bekanntlich 
die  Einleitung  zur  Legende  vom  Kreuzeshol/.e.    Aus- 
führlicher über  diese  Legende  und  über  alle  anderen 
dieser  Hs.  aus  dem  Anfange  des  XVII.  Jh.'s  handeln 
wir  in   unserer   „Rumänischen  Volksliteratur"   „Lite- 
rat ura    pojiulara    romänä"   (S.   270     29il    u.  ö."),    die 
demnäih>t    erscheint.      ^^'eitere    textuelle    Auszüge 
s.  in  unserer  „Chrestomathie  romanä'"  I    S.  tj3 — 68. 
2      Das    Leben    des    hl.  Gregorius   Decapolita.   nach 
einer    Hs.    als    deren    Datum    wir     ante     1633     be- 
stimmen;   andere  Auszüge   enthält   ebenfalls    unsere 


„Chrestomathie"   I    S.   80-86.    —    Von    besonderer 
Wichtigkeit     und     von    hervorragender     Bedeutung 
ist     die    darauf    folgende     Abhandlung     von     Prof. 
Tocilescu     S.    97 — 13.',     worin    er    eine    Anzahl 
lat.  Inschriften   und   Monumente    aus  der  Dobrogea, 
die    er    zum     giössten    Theil    selbst    entdeckt    hat, 
in    topograi  bischer    Reihenfolge    genau    beschreibt, 
entziffert    und    die  Geschichte  des  Landes    aus   den 
Denkmälern    aufbaut.     Es    genügt    zu    sagen,    dass 
diese  Arbeit  auf  der  Höhe  der  modernen  Forschung 
steht.    —    S.   133—146.    Das    „Memoire"    des    1878 
verstorbenen   Papiu   Ilaiian   hat  ein   mehr  letro-pec- 
tives    und    lokal  nationales   Interesse    und    ist    meist 
nur    deshalb  veröttentlieht   worden,    weil    es  Harlan 
zum  \erf  hat.  —  In  dem  darauf  folgenden  Artikel 
3.    147 — 154   versucht   V.  M.  Burla  auf  Grund  der 
s]  anischen  und  nmi.  Sprache,  und  wie  es  uns  scheint 
mit  Recht,  die  Behauptung  Cor-sens  zu   widerlegen, 
da-s    lat.   s  zwischen   \'okalen    und    hinter  n  weich 
ge^I'rochen   wurde.     —   ;M.   B.   Calloianu   rectificirt 
und    emniirt   S.    15."i— Kil    die    Lesarten   der  Soites 
C.  I.  L.  I.  Nr.  143.S  — 1454.    interessant  sind  die  darauf 
folgenden  Notizen    aus    der   Provinz  Mehedin^i  vcn 
V.   Dimitrescu  (S.  162 — 177).  ein  erster  Versuch 
Lokalsagen   und    Erzählungen   aus  Rumänien  aufzu- 
zeichnen.   Einige  rum.  Sagen  aus  Siebenbürgen   hat 
seiner  Zeit   F.   .MülL  r    (Sielienb.  Sagen.  Kronstadt 
1857    S.    162-  179i    veiöffentlicht.     Es    fulgen    nun 
kurze    Notizen    von    A.    J.    Odobescu  und  Arch. 
Ilarie  Hn§anu  ( S.   179  — 182j  über  zwei  slav.  In- 
.-chtiften  rum'inischer  Fürsten.  —  S.  183 — 192.  Eine 
Reihe    rum.-slavisch    geschriebener    Urkunden    aus 
dem    XVL  und  XN'II.   Jh.,    die    Prof.    Tocilescu 
mit    rum.  Uebersetzung  veröffentlicht    und    mit   lin- 
guistischen  und  historischen  Bemerkungen  begleitet. 
—    G.  Maior  druckt   S.   193—223    aus  den  Monu- 
menta    Cemitialia    regni  Transylvaniae    7  voll,    von 
A.  Szilagyi  die  auf  Rumänien  bezüglichen  Dokumente 
ab.  die   er  mit  einer  kurzen  histoiischen  L'ebersiclit 
einleitet.    Von   grossem  Werthe  i-t  dann  die  Samm- 
lung rum.  Sprüchwörter   und   Redensarten   des  ver- 
dienten   Vplksschriftstellers     P.    Ipirescu.     deren 
Anfang  S.  2i'4  — 235  abgedruckt  ist.    Der  Verf  hat 
sein  Material  sowohl    aus    dem  Munde    des  Volkes 
gesammelt,  als  auch   aus  einer  ganzen  Reihe  Samm- 
lungen  und  Werke,  die  er  alle  gewissenhaft  angibt. 
Den    Beschluss    dieses    Heftes    bilden    S.    236-2-10 
Hecensionen   vom   Unterzeichneten,  und   einige  klei- 
nere Notizen  und   Mittheilungen. 

^^'ir  wünschen  nun  diesem  Unternehmen  den 
Erfolg,  den  der  Hrsg.  mit  Recht  erwarten  kann, 
dass  diese  Zs.  nämlich  durch  die  mannigfaltige  An- 
regung, die  sie  gibt,  zum  Mittelpunkte  der  geistigen 
Bewegung  in  Rumänien   werde. 

Bukarest.  M.  G  a  s  t  e  r. 


Zeitschriften. 

Archiv  für  das  Stndiimi  der  neuern  Sprachen  LXVIII, 
3.  4 :  W.  C  a  1  a  m  i  n  u  s  ,  das  Zauberschwert  Tyrfing.  Eine 
Episode  aus  der  altnordischen  Hervararsaga  des  14.  Jh. 's 
frei  übersetzt.  —  A.  Rudolf,  Eutychianos  —  Faustus  senior 
und  junior.  —  P.  Sandmann,  Shakespeares  Measurs  for 
measure  und  Whetstones  Historie  of  Promos  and  Cassandra. 
J.  Sarrazin,  Corneille  und  Racine  im  Wettstreit.  —  R. 
Reinsch,  der  französ.  Prosalapidarius  der  Arsenalhs.  B. 
L.  F.  283  untersucht.  —  Keuter,  Clement  Marots  Metrik, 
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—  N.  II  <>  w  11  r  il ,  zur  deutschen  Reehtschreibun?.  Berech- 
tigte Oller  unbereeliliKte,  wirklielie  oder  vermeintliche  Ueh- 
nunfrszcichen.  —  K.  Kinde),  Spraclilicbe  Studifn. 

Alcliiv  f.  Literiiturjteseliichfc  Bd.  XI,  4:  Aug.  iSnuer, 
Briefe  über  den  Tod  Kwalil  von  Kleists.  —  Aui,'.  Kluck- 
liobn,  BfitrtiKe  zur  ileutschen  Lileraturgescbicliti'  des  lö. 
Jh.V.  Aus  luiiidschriftl.  QuelU'u.  I.  Neues  von  und  über  Anna 
Luise  Knrscb.  —  II.  Funok,  Oden  KlopHtocks  in  ursprüng- 
licher Fassung.  —  K.  Red  lieh,  nach  ein  uniieilruekter 
Lessing-Brief.  —  Bernh.  Scuffert,  Wieland  unil  Orell, 
(iessner  u.  Comp.  —  H.  I)  ü  n  t  z  e  r ,  die  l'roBascene  in  Goethes 
„Kaust".  —  W.  Kreih.  v.  Biedermann,  sechste  Fortsetzung 
der  Nachträge  zu  Hirzels  , Neuestem  Verzeicliniss  einer 
Goethe-Bibliothek".  —  H.  U  llric  h,  zu  Langbeins  Sclisvänken. 
—  Aug.  K  sehen,  Frledr.  .\ug.  Eschen.  Kin  veischoUener 
Dichter  aus  der  Zeit  unseri'r  grossen  Classiker.  —  K.  Traut - 
mann,  die  älteste  Nachricht  über  eine  .\utl"ülirung  von 
.Shakespeares   Konieo  und  Julie  in  Deutschland  (I()04). 

Giiimliattistu  Hasile.  Arcliivio  di  letterutura  popcdarc.  I,  L 
(Erscheint  monatlich.  Preis  iles  Jahrg.  L.  6.  Dir.  L.  Moli- 
naro del  Cliiaro.):  V.  Del  In  Sala,  Cunto  d'  'e  due  mer- 
cante.  —  L.  t'orrera,  'U  campaniello  'i  Sant'  .Xntuono.  — 
M.  Mandalari,  Oiustizia  e  Ingiustizia.  —  M.  Scherillo, 
i  cnnti  popolari  nell'  Opera  buffa.  —  O.  Amalfi,  'A  mö- 
nacu  e  'o  cunfessore. 

Zs  f.  (»itlioKfiip''"'  l^'^-'^-  •=  A.  Died  er  ichs,  drei  Fragen 
und  Antworten.  --  P.  Ch.  Ma  rtens,  über  die  Ortliogrnphie 
des  Plattdeutschen.  —  O.  Bindcwald,  Bibliograpliisclie 
Rückblicke. 


Germania  B<1.  2S,  H.  1:  H.  Dunger,  der  Tristanteppich 
von  Scliwarzenberg.  —  Reinh.  Köhler,  der  Fisch  (  clebrant 
(^  eete  grande).  —  Dere. ,  in  die  Ilaml,  nicht  in  die  .Speisen 
schneiden.    —    Th.   Vernaleken,   niytliischc  Nacliklängc. 

I.  Witi.  —  A.  Eilzardi,  kleine  Beiträgi'  zur  (leschichte 
u.  Erklärung  der  Eddalieder.  14.  Zu  den  Hvndhiljud.  —  A. 
Birlinger,  Aufzeichnungen  der  Nonne  .\dilheid  in  Linnich. 

—  Bernouilli,  Bruchstücke  eines  Trojancrgc  lichtes.  — 
K.  Goedeke,  Meisterlieder.  —  K.  0.  Andresen,  heutige 
Geschlechtsnamen  aus  llro'l,  llniotl.  —  C.  Maruld,  kri- 
tische Untersuchungen  über  den  Einfluss  des  Lateinischen 
auf  die  gotische  Bibelübersetzung.  —  U.  Sprenger,  zu 
Konrnds  von  IIcMUiesfurt  llrstemle.  —  Ileinr.  Üiske,  zur 
Textkritik  des  Ezz(deichs.  —  Bericht  über  die  Verluiinlhmgen 
der  deutsch-roman.  Section  auf  iler  8t>.  Versammlung  deutscher 
Philologen  u.  Schulmänner.  —  A.  Hoefcr,  zu  li.  Waldis' 
Fastnaiditsspiel.  —  A.  Czerny,  Segnung  des  Joliannisweins. 

—  Briefe  Jaknb  Grimms  an  E  luard  Kausler.  —  Briefe  von 
Jakob  u.  Wilhelm  Ürimm  an  H.  Rückert.  —  E.  Mogk, 
Prof.  Dr.  Antun   Edzardi. 

Ti.jd.sehrift    voor    nedeiland.^cho    faul-    en    letterUnnde 

II,  H.  .'i  u.  4 :  E.  Vcrwijs,  öprokkelingen.  uit  de  n  ilaten- 
schap  van  — ,  uitgcgeven  door  .1.  Verilam.  I.  Lesende  vin- 
den.  II.  Vele  ende  gcnoech.  III.  Avetronck.  —  J.  Verdam, 
Absolute  naamvallen  in  't  Mnl.  en  Ndl.  —  J.  Verdam, 
Dietsche  Verscheidenheden:  Lieke,  Laeke.  Durken,  Dur- 
kelen.  SIeec,  SIeic.  Set.  Tort.  Ondern.  —  A.  Beets,  Rei- 
naert  I,  vs.  iVl.  —  J.  Verdam,  Nieuwe  Aiol-Fragmcnten. 
Fragment  I.  Fragment  II.  Reeds  bekende  Ai(d-Fragmenten. 

—  P.  J.  Cosijn,  De  Instrumentalis  singularis  uy  nii.  — 
W.  L.  van  Helten,  Bi.jdragen  tot  de  Dietsche  (iraniiMatica. 
V.  lets  over  Dietsche  consecutieve  en  finale  bijzinncn,  niet 
en,  ne  nf  dal  niei  (rliitij.  —  M.  de  Vries,  Bladvulling. 
Borchgravinne   van   Vergi,  vs.   lOR'J. 

Onze  Vull<8taal  Nr.  4:  II.  van  der  Brand,  Woordenlijst 
der  Noord-Brabnntsche  Volkstaal.  —  M.,  Verbeteringen.  — 
M.,  Zandvoordiana.  —  M.,  Kantteekeningen.  —  II.  Zcger 
de   Beyl,   Van  de  Hooge   Veluwe.   —   Tijilschriften. 

Noord  en  Znid  VI,  1:  te  Winkel,  De  Grammatische  figuren 
in  liet  Nederlandsch.  —  Stell  wagen,  Naar  aanleiding  van 
de  Acte-exameiis  .M.  ().  in  de  Nederlaniische  taal-  en  letter- 
kunde,  18s2.  —  Evkman,  Prikken  en  oogen.  hik  en  prik, 
schot  en  lot.  —  Ders.,  Beserkr.  —  Bake,  De  betrcHende 
persoon.  —  terOouw,  Vergelijkend  Examen  le 's-(iraven- 
hagc,  2'J  .Juli  18H2.   —   Spinne«  ijn,  Spanjaard.  Spannaad. 

—  ter  Oouw.  Beantwüording  van  vragcn.  —  Ders.,  Da- 
vcriii.  —  P.  H.  F.  B.,  Iloe  verklaart  men  de  volgende  uit- 
drukkingenV  —   Buwaldu,  Muidc»  of  Muidc. 

Romania  XI,  4.  Nr.  44.  Oct.  1882:  G.  Paris,  Le  Carmen 
dl-  )>rodicione  Quenonis  et  la  legende  de  Roncevaux  465.  — 


0.  Raynaud,  Le  Miracle  de  Sardenai  519.  —  A  Tho- 
mas, Aquilon  ile  Baviere.  roman  franco-italien  inconnu  ö3ä. 
—  G.  Paris,  L'cpitaphe  de  Roland  570.  —  P.  Meyer, 
De  Tallitcration  en  mman  de  France,  ii  propos  d'une  for- 
mule  allitiTce  relative  aux  (|ualites  du  vin  572.  —  Ders., 
J'iiris  siDis  jiiiir  jlf).  —  Rh.  Kühler,  Le  eonte  de  In  Reine 
qui  tua  son  si'-nechnl  581.  —  Comte  A.  de  Bourmont, 
Chansons  populaires  cn  Normandie  au  XV"  siede  584.  — 
J.  Leite  ilo  V  a  s  c  o  n  c  e  1 1  0  s  ,  Versäo  purtugueza  do  rotnance 
populär  de  Jean  Renaud  585.  —  J.  Tausse  rat,  Rondes 
populaires  recueillics  au  Portrieux-Saint-Quay  587.  —  H. 
Schuchardt,  sur  le  creole  de  la  Reunioii  589.  —  A. 
Mussafia,  sur  la  Vie  de  Saint  Gilles  publice  par  G. 
Paris  et   A.   Bos  594. 

Revue  des  inn^iies  roninnos  Jan.  1883:  C.  Chabaneau, 
sur  qu«  Iques  manuserits  proven^aux  perdus  ou  egari's.  IX. 
\  ie  de  Jesus-Christ  par  Saint  Israel.  X.  Vie  de  saint  Castor. 
XI.  Vie  et  miraeles  de  sainte  Russoline.  XII.  Autres  vies 
de  saints.  XIII.  Manuscrit  de  l'auteur  de  la  Leandreide. 
XIV.  Mss.  de  Mari,)  Equicola.  XV.  Ms.  de  Velutello.  XVL 
Ms.  de  Benedcttii  Varchi.  .WII.  Mss.  provcn^aux  <le  Fran- 
cesco Redi.   XVIII.  Chansonnier  du  comte  de  Sault. 

Bulletin  de  la  Soeiete  des  aiiciens  te.xtes  l'ranfais  1883. 
2:  P.  -Meyer,  Notice  sur  un  recueil  ms.  ile  poesies  apparte- 
nant  ä  M.  d'Arcy  Hutton,  ile  Marske  Hall  (Yorkshire).  [Ent- 
hält 1.  ilas  Gedicht  von  Gui  de  Warwick.  2.  Schluss  des 
Brut  von  Waee :  it.  Pro|)luz.  Merlins,  in  Versen;  4.  Flo- 
rence  de  Ronie ;  5.  kurze  Chronik  der  Könige  von  England 
bis  12i2.  Im  Appendix  Proben  aus  4  weitern  Mss.  des  Gui 
de  Warwick  u.  dem  Ms.  B.  N.  von  Florence  de  Ronie.]  — 
P.  M.,    Extraits  du  ms.  aldit.  1.j224    du  Musee  britannique. 

Australien  ii.  AhhandliinfjiMi  :uis  dem  (ic')iete  der  rii:ii. 
Philologie  IV:  H.  .Meyer,  die  Chanson  des  Saxons  Johann 
liodels  in  ihrem  Verhältniss  zum  Rolandsliede  u.  zur  Karla- 
magnussagc.  —  F.  W.  Hermanni,  liie  culturgeschicht- 
lichen  Momente  im  priivenfnlischcn  Roman  Flnmcnca.  — 
A.  Gundlach,  das  Hss.- Verhältniss  des  Siege  de  Barbastre. 
. —  R.  Breile,  über  <lie  Hss.  der  Chanson  de  Hörn.  —  V 
erscheint  später.  --  VI:  A.  Fischer,  der  Infinitiv  im  Pro- 
venfaliselieii  nach   den   Reimen  der  Troubadours. 

II  PropiiK'iatdre  1882,  0:  V.  Pagano,  Studi  filologici.  — 
T.  Casini,  Rinie  inedite  dei  s.  XIII  e  .\IV.  —  A.  Re- 
st ori,  II  Cid  Campcailor.  —  L.  Galt  er,  La  filosofia  e  la 
coltura  italiana  nel  moderno  evo,  per  Giacinto  Fontana.  — 
L.  Passcrini,  Modi  di  dire  proverbiali  e  motti  popolari 
italiani,  spiegati  e  commcntnti  da  Pico  Luri  di  Vassano.  — 
G.  Suster,  Le  origini  ilell"  Jacopo  Ortis.  —  V.  Imbriani, 
Le  Canzoni  pietroso  di  Dante  (fine).  —  C.  Oargiolli,  feste 
fatte  in  Pisa  l'anno   1605. 


Magazin  für  die   Literatur   des  In-  ii.  Auslandes   4 — 7: 

Aus  den  Erinnerungi-n  von  Madame  Joubert  an  Heinrich 
Heine.  —  Ein  Gedicht  Cahlerons  (aus  dem  S])an.  von  Edm. 
Dorer).  —  A.  Klaar,  das  mudcrne  Drama  (.1.  Willomitzer). 
—  K.  Witte,  zur  ältesten  Flonntini'r  Geschichte.  —  K. 
Th.  Gaerlertz,  Shakespeare  in  .\merica.  —  .\us  O.  Gilde- 
ineisters   Ui'bersetzuiig  des   Rasenden   Ridand   von   .\riost. 

Kurrespondenxhl.  des  N'ereitüi  f  sielteiihürt;  Landes- 
kunde VI,  1  :  R.  Philp,  aus  alten  Kalendern.  —  Neujahrs- 
brauch. —  A.  Kirehhoff,  Beiträge  zum  siebenb.  Wörter- 
buelie.  —  Das  Ausschuhen  der  Frauen.  —  A.  Kirchhoff, 
deutsche   Farbenbezeichnungen. 

Neue  .liihrhiielier  f.  Pliilolo-ie  ii.  Pädagosil^  B'l-  l'-8,  I: 
G.  Stier,  zur  Frage,  ob  MittclliochdeutS(di  im  Gymnasium. 
(Dafür,   mit   bes.   Hinweis  auf  die   Uelürfnisse  des  .luristcn.) 

Gesehiehtsliliittci'  für  .Magdehinir  17,  4:  Zacke,  Ehre, 
Ehrcnsirafcn,  unehrliche  Li'ute  im  .Mittelalter  bis  zur  neuern 
Zeit.  —  Holstein,  Gabriel  Kcdlenhagen.  —  Wegencr, 
Spiele  aus  dem  .Magdeburger  Lande  mit  Beiträgen  aus  an- 
deren Gegenden   Di-utschlands. 

Oesterreichlselie  Rundschau  II.  2:  Erich  Schmidt,  Hein- 
rich von  Kleist. 

Beilage  zur  .\llgeineinen  Zeituiij?  10.  Jan.  1883:  Au«  der 
Darmstäilter  Zeitung.  Mittheilung  des  Gymnasiallehrers  Rob. 
Schäfer  in  Friedberg  „Zur  (iencalogic  der  Familie  Goethe". 
(Vgl.  auch  Schwäliis(dier  Merkur  vom  II.  Jan.  18S:t  S.  55, 
Wo  darauf  hingewiesrii  winl,  class  G.  in  Dichtung  u.  Wahrh. 
erwälint,  ilass  er  Verwandte  väterlicherseits  in  Friedberg 
gehabt    habe.) 

Nordish  TidsUrift  for  fllolosi  N.  R.  VI,  40-54:  Kr.  Ny- 
rop,  Nyere  folklore-litteratur.  (Referirt  zunächst  über  ital. 
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Publicatioiieu  auf  dem  öebiete  der  Volkskunde;  eine  Fort- 
setzung der  dankenswerthen  Uebersicht  ist  in  Aussicht  ge- 
stellt.] 

Aarbo^er  tor  nordisU  Oldkyndiglied  1882,  H.  4:  Sv. 
Grundtvig,  Mcddelelse  angäende  FaTiiernes  litteratur  og 
sprog.     D. 

Tbe  Atheiiaeiiin  20.  Jan.:  Lloyd,  Sliakspeare  notes,  Troi- 
luä  and  Cressida.  —  Fleay,  The  King's  Players,  Shak- 
speare's  Company. 

The  Acadi'iuy  55ü:  J.  J.  Aubertin,  Camoens'  Sonnets.  — 
Sweet,  Some  Works  on  phonetics.  (Ueber  Sievers,  Pho- 
netik; Storni,  engl.  Philologie;  Brekke,  Bidrag  til  dansk- 
norskens  Ivdlaere.) 

Kev.  pol.  et  litt.  Xr.  1  (6  janv.  1883):  F.  Loliee,  Nos 
erudits.  Leur  influenee  sur  les  progres  de  la  litterature. 
(Blick  auf  die  neueren  Ergebnisse  der  allg.  Geschichte  der 
Religionen  u.  der  Literaturen.)  —  Nr.  2  (13  janv.):  Ernest 
Havet,  La  casuistique,  et  la  religion  de  Pascal.  (Sehr  be- 
achtenswcrthe  Charakteristik.)  —  Gabriel  Vicaire,  Le  ma- 
nage ä  la  campagne  (nach  Volksliedern).  —  Nr.  3  (20  janv.): 
In  der  Caus.  litt.:  Ferd.  Brunetiere,  le  roman  natura- 
liate,  1  vol.  1883.  —  Nr.  5  (3  fevr.):  Marie  Chateauminois 
de  La  Forge,  Jacqueline  Pascal. 

-Vnnales  de  la  Faculte  des  lettres  de  Bordeaux  Dee. : 
Benoist,  Notes  sur  la  langue  de  Rotrou. 

II  Bibliüfllo  10—12  (18S2):  H.  Topin,  Encore  de  Dante  et 
de  ses  traducteurs.  —  F.  Antolini,  Di  una  orazione  fu- 
nebre  sconosciuta  di  Torquato  Tasso,  e  della  cronaca  di 
Ippulito  Riminoldi.  —  C.  Lozzi,  II  caffe  di  Petronio  e 
Giacomo  Leopardi. 

Nnovu  Autolo^iu  1.  Jan.:  Carducci,  II  Brindisi  di  G. 
Parini. 

La  Rassegna  Nazionale  Febr.:  Prina,  Manzoni  e  Dupre. 

I^eu  erschienene  Bücher. 

Vogrinz,  G.,  zur  Casustheorie.  Beilage  zum  Programm  des 
Gymnasiums  zu  Leitmeritz.  1882.  27  S.  8.  (Angezeigt  von 
Ziemer,  Zs.  für  Völkerpsychologie  XIV,  2). 


B  a  1  d  e  3 ,  Heinrieh,  der  Genetiv  bei  Verbis  im  Althochdeutschen. 
Strassburg,  Trübner.  69  S.   8.  (Strassb.  Dissert.) 

Bang,  A.  C,  Bidrag  til  de  Sibyllinske  Oraklers  Historie  i 
Middelalderen.  (Sserskilt  At'tryk  af  Christiania  Videnskabs- 
selskabs  Forhandlinger  1882  nr.  8.)  Christiania,  Dybwad  i. 
Com.  24  S.  8.     Kr.  0,60.     D. 

Et  sibyllinsk  Orakel   fra  Middelalderen   paauy  udgivet. 

(S.-A.  af  Christiania  Vidsk.-selsk.  Forh.  1882  nr.  9.)  Christia- 
nia, Dybwad  i.  Com.  24  S.  8.     Kr.  0,60.     D. 

*Folkeviser,  Danmarks,  i  Udvalg  ved  Svend  Grundtvig. 
Kopenhagen,  Philipsen.  503  S.  8.  cplt.  K.  6,00.  (Enthält :  23 
heroische  Lieder,  33  Zauberlieder,  14  legendarische  und  15 
historische  Lieder.  Altilänisches  Glossar.)     D. 

Gryphius,  Andreas,  Sonn- und  Feiertagssonnette,  hrsg.  von 
Heinrich  Welti.  Halle,  Niemever,  (Neudrucke  Nr.  37.  38.) 
Vgl.  Beil.  zur  Allg.  Zeil,  vom  l'o.  Febr.  1883  (Karl  Borinski). 

*Harpf,  Adolf,  Goethes  Erkenntnissprincip.  Separatabdr.  aus 
den  philosophischen  Munatsheften  1883,  I  u.  II.  39  S.  8. 
[Goethe  ist  Relativist ;  die  Erkenntniss  der  Dinge  geschieht 
für  ihn  nur  in  Bezug  auf  den  Menschen ;  der  Mensch  das 
Mass  aller  Dinge.  ,Was  dem  Princip  nach  Relativismus  ist, 
das  zeigt  sich  in  der  Pra.xis  als  Eklekticismus,  indem  nur 
das  dem  eigenen  Wesen  Relative  zur  praktischen  Ver- 
werthuug  ausgewählt  wird".  Eine  systematische  Einheit  u. 
Consequenz  in  Bezug  auf  den  Inhalt  der  Weltanschauung 
nicht  vorhanden.] 

K  r  a  m  m ,  F.,  über  Konrads  von  Heimesfurt  Sprache  u.  Vers-   | 
kunst.  .Seine  „Himmelfahrt  Mariae"  im  Verhältniss  zu  ihrer 
Quelle.  Strassburg.  Trübner.   8.     M.   1,80. 

Lundell,  J.  A,,  norskt  Spräk.  .Separatabdr.  aus  der  Nordisk 
tidskrift  för  Vetenskap,  konst  och  industri,  1882,  H.  7,  S. 
469 — 507.  (, Gelegentlich  berichtige  ich  einen  Druckfehler: 
S.  18  (=  486),  Z.  5  V.  u.  steht  ä-ljud,  1.  o-ljud.  Zu  S. 
24  (=  492),  Z.  16  V.  0.:  Brekke  hat  nicht  IhiIv,  selv  etc. 
(also  hier  keine  Differenz  zwischen  ihm  und  Storm).  J.  A.  1 
Lundeir.)  ! 

Möller,   P.  V.,   Strödda  utkast   rörande   svenska  jordbrukets 
historia.  Tredje  haftet  (sluthäfte).  S.  177—288.  8.  Stockholm, 
Norstedt  &  Söner.  1882.  Kr.  1,50.  [Spinnereigewächse,  Hülsen-    1 
fruchte,  Tabak,  Wohnstätte,  Abtretung  von  Land.  Entwicke- 
lung  des  Ackerbaues.] 


Neudrucke,  Wiener.  Wien,  Konegen.  8.  Nr.  1 — 3 :  Auf,  auf, 
ihr  Christen,  von  Abraham  a  Santa  Clara,  1683,  M.  1,20.  — 
Prinzessin  Pumphia,  von  J.  Kurz.  M.  0,80.  —  Der  Hausball. 
Eine  Erzählung.  1781.  M.  0,60. 
Rost,  O.,  Noget  om  norske  Folkenavne  med  8a;rligt  Hensyn 
til  Navncskikkcn  i  Tonsa-t  og  omliggende  Bygder.  Hamar 
(Norwegen),  Magnussen.  40  S.  8.  Kr.  0,35.  D. 
Samfund.  Publicationen  des  „Samfund  til  Udgivelse  af  gam- 
mel  nordisk  Litteratur": 

Mandevilles  Rejse  pä  dansk  fra  15.  ärhundrede.  Efter 
handskrifter  udgiven  af  M.  Lorenzen.  Tredje  hajfte  (Schluss- 
heft).   Kopenhagen,  Gyldendal  i  Com.    LXXV   (literar.  u. 
sprachl.  Einleitung),  209—225  (Anhang:  Vejlcder  for  pil- 
grimme).     Kr.  2,50.  cplt.  7,50. 
Jömsvi'kinga  saga   efter  arnamagnteanska  handskriften 
Nr.  291.  4:  to  iRedaction  Xr.  II  in  Möbius'   Verzeichn.)  i 
diplomatariskt     aftrvck    utgifven     af   Carl    af   Petersens. 
Kopenhagen,  Gyldendal  i.  Com.   XXIII,  136  S.     Kr.  5. 
Porläksson,  Gudra.,  Udsigt  over  de  norsk-islandske  skjalde 
fra  9''"  til  14''''  ärhundrede.  Kopenhagen,  Gyldendal  i.  Com. 
186  S.  8.     Kr.  5.     D. 
Samfund.    Publicationen   des   „Universitet-Jubilseets    danske 
.Samfund'' : 

Tingsvidner,   Gamle  jydske,    samlede    og   udgivne   med 
Oplysninger,   Register  og  Ordliste  af  O.  Nielsen.    Kopen- 
hagen, Klein  i.  Com.  S.  97— 171,  XLVI  8.  (Enthält  u.  a. 
eine  höchst  interessante  Untersuchung  über  das  Alter  der 
dänischen    Dialekte.  I    Andet    Hefte    (Schlussh.).    Kr.  2,.50. 
cplt.  Kr.  6. 
Kaikar.    0.,    Ordbog  til  det  seldre  danske  Sprog   (1300 — 
1700).  Fjerde  ha?fte  (Brvdegärd — dsevelskab).  Kopenhagen, 
Klein  i.  Com.  S.  289—416.     Kr.  4. 
F  e  i  1  b  e  r  g ,  H.  F.,  Plan  for  en  ordbok  over  jysk  folkemal. 
Separatabdruck  aus  der  Tidskrift  for  filol.  Bd.  VI.  Kopen- 
hagen. Klein  i.  Com.  22  S.  8.     Kr.  0,5.     D. 
Smith,  S.  Birket-,  Om  Kjobenhavns  Cniversitetsbibliothek  för 
1728  (dem  Jahre  der  grossen  Feuersbrunst),  isser  des  Hand- 
skriftsamlinger.  Udgivet  til  Minde  om  Universitetsbibliothets 
Grundlaeggelse   for   4U0   är   siden.   Kopenhagen,   Gyldendal. 
1S4  S.  Imp.-8.     Kr.  5.     D. 
Porkelsson,  Jon,  Supplement  til  islandske  Ordboger.  Anden 
Saraling  (hriediliga — öliverfrädliga)  S.  -^09— 368.  In  Reykjavik 
Schulprogr.   1881  —  82.  X^icht  im  Buchhandel.     D. 
Vereins,  des  literarischen  in  Stuttgart,  Publikation  158,159, 
160,  161,  162:   Chrunik   des  Constanzer  Concils  von  ü.  von 
Richenthal,   hrsg.  von  Michael  Richard  Bück,   255  S.  8.  — 
Hans  Sachs,   hrsg.    von  A.  v.  Keller  u.   E.  Goetze,    Bd.    14, 
356  S.  8.    —    Der  Kreuziger  des  Johannes  v.  Frankenstein, 
hrsg.  T.  Ferd.  KhuU,  428  S.  8.  —  Joachim  von  Wedels  Haus- 
buch, hrsg.  V.  Jul.  v.  Bohlen-Bohlendorff,   578  S.  8.  —  An- 
dreas Gryphius  Trauerspiele,  hrsg.  v.  Hermann  Palm. 
■"Wörterbuch,  etymologisches,  der  deutschen  Sprache,  von 
Friedrich  Kluge.  3.  u.  4.  Lief.  Strassburg,  Trübner.    S.  129 
— 248.  [helir  bis  Pauke.  Die  Arbeit  schreitet  in  gleich  tüch- 
tiger Weise  fort,  wie  sie  begonnen  hat.  Kluges  Umsicht  u. 
Besonnenheit  hat  sich  bei  der  Behandlung  des  schwierigen 
Buchstaben   l-  bewährt.   Zwei   Bedenken   allgemeinerer   Art 
seien  nicht  verschwiegen.  Kl.  spricht  sich  über  die  Möglich- 
keit   oder    Unmöglichkeit    von    Bedeutungswandelu    oft   mit 
derselben  kategorischen  Entschiedenheit  aus,   wie   über  die 
von  Lautveränderungen.  Dazu  wissen  wir  doch  noch  viel  zu 
wenig  von  den  Thatsachen  u.  Gesetzen  der  Bedeutungsent- 
wickelung.   Kl.    seheint    auch   mit    dem,   was  in  den  roman. 
S[>rachen  möglich  u.  thatsächlich  ist,  bisweilen  nicht  hinläng- 
lich vertraut  zu  sein.  Er  meint  z.  B.,  frz.  cciuser  müsse  aus 
deutsch   kosen   stammen,    ,da  aus  lat.  causa   frz.  chose  ent- 
sprang",  bedenkt  also  nicht,    dass  keineswegs  in  allen   afr. 
Dialekten  lat.  n/  zu  cha  wird.   Er  hält  kiimber  für  echt  deutsch 
u.  will  daraus    die  roman.  Sippe   ableiten,   während  portug. 
conioro   kein   b  verloren    haben   kann.    Ebenso  wenig  ist  es 
möglich,   aus    deutschem  kiinkaln    ital.  couochia   u.   fr.   que- 
iKiuiUe  herzuleiten.  —  Störend  ist  auch,  dass  Kl.  unter  ver- 
schiedenen  Artikeln   über   denselben    Punkt    sich   bisweilen 
verschieden  ausspricht,  vgl.  z.  B.  Jedig  und  leiden,  lieb  und 
Liiai.    ~-    LTnter   liei.sclien    für   eischen   wäre   auf  die  umge- 
kehrte Beeinflussung   bei  anheischig  zu  verweisen.   —   s.  v. 
herb:    statt  des  unbelegten  mhd.  hire  kann  nur  *heru-e  an- 
zusetzen sein.  —  holjicrii  s.  Paul,  Principien  S.  187.  —  Dass 
Jäh  für  gäli  sein  J  von  Jagen  haben  solle,    ist    gänzlich    un- 
glaublich. —  Das  H  von  Leichnam  auf  ein  schw.  Masc.  lihho 
zurückzuführen,    verbietet    sich    wohl    deshalb,    weil   das   h 
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frühestens  im  10.  Jh.  auftaucht ;  bei  den  Formen  mit  li  (Zic/i- 
tniinf)  ist  jedenfalls  die  Annahme  einer  Volksetyrai  logie 
doch  nicht  zu  umgehen.  —  Zu  Liihu-hrn  für  liiiiliirlirii  vgl. 
Eiluiil.  —  lelztr  für  lesle  aus  ilcm  Xd.  zu  erklären,  geht 
kaum  an.  da  auch  lias  Alem.  der  leischl  sagt.  —  Wie,  nach 
welehem  Muster  sich  erst  im  Nhd.  Icxkir  von  Lücke  als 
Ableitung  gebildet  haben  solle,  ist  mir  dunkel.  —  Afr.  pnpes 
hilft  nichts  zur  Krklärung  von  höben;  denn  wenn  liiese  Form 
(statt  p(i/>e)  überhaupt  schon  vor  dem  Jahre  lOUO  vorkam, 
was  ich  bezweifle,  so  war  sie  jedenfalls  so  selten,  dass  keine 
Entlehnung  daher  stattfinden  konnte.     0.  B.] 


Knglish  and  Seottisli  Populär  Ballads  edited  by  F.  J.  Child 
(Prüf,  an  der  Uarvard-Ünivcrsität  zu  Cambridge,  Massachu- 
sets).  Boston  1S83. 

•Gorboduc  or  Ferrex  and  Porrex,  a  tragcdy  by  Thomas 
Norton  and  Thomas  Sackville.  A.  D.  löiil.  Kdited  by 
L.  Touliniu  Smith.  Heilbronn,  Gebr.  Henninger.  X.X.IX,  97 
8.  H.  M.  2.  (I'.ni;l.  Sprach-  u.  Literaturdenkmale  des  17—18. 
Jh. 's  hrsg.   von   K.   VnUniüller.   Bd.   I.] 

Rosbund,  Max,  Urydcn  als  Shakespeare-Bearbeiter.  72  S. 
8.  Hallenser  Dissert. 


Adimari,  Alessandro,  L'adorazionc  de'  Magi:  azione  dram- 
matica,  pubblicata  secondo  la  rarissima  starapa  del  1642, 
per  cura  di  Alberto  Bacchi  Hella  Lega.  Bologna,  G.  Ro- 
magnoli  edit.  1882.  in-16.  pag.  176,  con  .')  tav.  fotogr.  L.  10. 
Scelta  di  Curiusita  letterarie  ineditc  o  rare  dal  secolo  XIII 
al  XVII,  in  appemlice  »IIa  Ciillczinne  di  opere  iuedite  o  rare. 

Balaguer,  Y.  Obras  de  Victor  Halaguer.  Los  Trovadores. 
Segundn  ediciön.  Tomo  priinero.  Madrid,  Impr.  y  fundic.  de 
M.  Tello.  1882.  Kn  4,  400  päginas.     HO  y  32. 

Bartoli,  A.,  Geschichte  der  Italien.  Literatur.  Ucbcrs.  von 
C.  V.  Reinhardstoettner.  I,  2.  Hamburg,  Voss.  S.     M.  4. 

Bibbia  volgarc,  La,  secondo  la  rara  edizione  del  1.  Ottobre 
1471  ristampata  per  cura  di  C.  Ncgroni.  Bologna,  Romagnoli. 
A'ol.   1   u.  2.  LH,  .5!»2,  t>64  S.  S. 

♦Bibliothek  gediegener  klassischer  Werke  der  ital.  Lite- 
ratur. Für  Schule  u.  Haus  ausgewählt  u.  ausgestattet  von 
A.  Goebel.  I— VI.  Münster,  Aschendortf.  [luh.:  Boccaccio, 
Goldoni,  Nota,  Grazzini.] 

*Bijvanck,  W.  G.  C,  Kssai  critique  sur  les  oeuvres  de 
Frantois  Villon.  I.  Le  petit  Testament.  Ballades  inedites. 
Lcyde,  De  Itrenk  &  Smits.  229  S.  8. 

Dante  Alighieri.  La  Coininedia,  miovamente  riveduta  nel 
testo  e  diciiiarata  da  Brunone  Bianehi.  7"  ediz.  Firenze,  tip. 
suec.  Le  Moniiier,  1882.  in-16.  3  vol.     L.  1,50  il  voluine. 

La  Vita  nuova,  con  note  e  illustr.  di  Pietro  Fraticelli; 

ristampata  a  uso  dei  licei.  Firenze,  G.  Barbera,  1882.  in-16. 
pag.  146.     L.  0,60. 

II  conzoniere.  Col  comento  di  Panfilo  Serafini.  Firenze, 

Barbera.   XIV,  288  S.     L.  'iJM. 

Fornaciari,  Rafaello,  Studi  su  Dante  cditi  ed  inediti.  Mi- 
lano,  Tievisini.   ISHIi.  (S.  II  Fanfani  III,  29—31.  N.  S.) 

Galant  i,  cav.  Carmine,  Lettera  V  della  2"  Serie  su  Dante 
Alighieri:  Sulla  interpretazione  dei  priini  terzetti  del  canto 
IX  del  Purgatorio.  Rii-atransone,  tip.  Jaifei  e  Nisi,  1882. 
in-16,  pag.  27. 

•Hei  d  8  ick,  Wilhelm,  die  ritterliche  Gesellschaft  in  den  Dich- 
tungen des  Crestien  de  Troies.   Greifswalder  Diss.    40  S.  8. 

♦Imbriani,  Vittorio,  SuUe  canzoni  pietrose  di  Dante.  Studio. 
Bologna   1882.  IV,   124  S.  (S.-A.  aus  11  Propugnatoie.) 

Itineraires  ä  Jerusalem  et  description  de  la  Terre  saiute, 
rediges  en  franjais  aux  9. — 13.  sieclos,  j).  p.  11.  Michelaut 
et  0.  Raynaud.  Genf,  Fick.  8.     M.  12. 

Klein,  Otto,  Die  Dichtungen  des  Mönchs  von  Montaudon. 
Marburger  Dissert.  43  S.  8. 

♦Körnig,  Franz,  <ler  syntactischc  Gebrauch  des  Imperfects 
und  des  historischen  Perfects  im  Altfranzösisohen.  Breslauer 
Dissertat.  48  S.  8. 

Körting,  II.,  über  zwei  religiöse  Paraphrasen  Pierre  Cor- 
neilles:  riinitaticin  de  Jesus-Christ  und  Louangcs  de  la  sainte 
Viergc.  4.')  S.  8.   Leipziger  Dissertat.  Oppeln,  Maske. 

Lencastrc,  F.  de,  Nouvellc  methodc  pratiquc  et  l'acile  pour 
apprendre  la  langue  portugaise,  eoniposee  d'npres  les  prin- 
cipes  de  F.  Ahn.  Leipzig,  ISrockhaus.  1883.  (Vorzügliches 
Buch.  Es  ist  <lie  einzige  portug.  Grammatik,  in  wciclier  die 
Ausspraehe  mit  gehöriger  Genauigkeit  behandelt  wird.  Die 
Angaben  des  Vcrf.'s,  eines  geborenen  Portugiesen,  stimmen 
mit  meinen  Beobachtungen  durchaus  überein.     J.  Cornu.] 


La  Fontaine,  J.  de,  Contes  et  nouvellcs  en  vers.  Ornes 
d'estampcs  de  Fragonard.  Reimpression  de  Pedition  de  Paris 
(Didot  1795),  revue,  annotce  et  augmentee  d'une  notiee  par 
M.  Anatolo  de  Montaiglon.  2  vol.  ln-4.  T.  1,  LXXIL  288  p. 
et  50  planches  et  vignettes ;  f.  2,  420  p.  et  100  planches  et 
vignettes.   Paris,  libr.  Lemonnyer. 

*Lieran,  Max,  die  metrische  Technik  der  drei  Sonettisten 
Maynard,  Gombauld  und  Malleville  verglichen  mit  derjenigen 
Fr.  Mallierbe's.   I.  Greifswalder  Dissertat.  28  S.  8. 

*  M  a  n  d  a  I  a  r  i ,  Mario,  altri  canti  del  popolo  Reggino.  [Appeu- 
dice  al  V(jlumo  „Canti  del  Popolo  Reggino"  edito  nel  1881, 
in  Napoli.]  Napoli.  24  S.  8. 

Nolhac,  Pierre  de,  Le  dernier  amour  de  Ronsard,  Helene  de 
Surgeres:  etude  historiquc.  Paris,  Charavay.  32  S.  8.  (Aus 
,Nouvelle  Revue".) 

Parini.  Le  odi  di  Giuseppe  Parini  dichiarate  per  uso  delle 
scuole  mezzane  dal  prof.  Pio  Michelangeli.  2  ed.  Bologna. 
Zanichelli.     L.  I,ö0. 

Schaefer,  Curt,  die  wichtigsten  syntaktischen  Alterthümlich- 
keiten  in  der  französ.  Literatursprache  des  17.  Jh.'s.  Inau- 
gural-Disscrtation.    Jena,  Deistung.  1882.  30  S.  4.     M.  1,40. 


Ausführlichere  Recensioncn   erschienen 
über: 

Varnhagen,   ein   indisches  Märchen  auf  seiner  Wanderung 
(v.  R.  Köhler:  Arch.  f.  Literaturgesch.  .\I,  4). 


E  r  d  m  a  n  n ,  über  Klingers  drainat.  Dichtungen  (v.  Brahm :  ebd.). 
Erlauer  Spiele,  hrsg.  v.  Kummer  (,v.  Bartsch:  Germ.  28,  1). 
Kleist,  Ewald  v.,  Werke,   hrsg.  von  Sauer  (v.  Schmidt:   Zs. 

f.  österrr.  Gymn."  1883,  H.  1). 
Lichtenberger,    etudcs   sur   la   poesic   lyrique   de  Goethe 

(v.  V.   Biedermann:  Archiv  f.  Litgesch.  XI,  4). 
Notkers   Schriften   u.  seiner  Schule,    hrsg.   von   Piper.    I,  1 

(v.  Kelle :  deutsche  Litzcit.  Nr.  2). 
Nyrop,  Sprogets  vildo  skud  (v.  A.  Norccn:    Nordisk  tidskr. 

för  vetenskap,  konst  och  industri   1882,  H.  8). 
Otfrids  E  vangelien  bue  h,  hrsg.  von  Erdmann  (v.  Piper: 

Germ.  28,  1). 
ton  Doornkaat-Koolman,  Wörterbuch  der  ostfriesischen 

Sprache  (v.  Jellingliaus:  Zs.  f.  Völkerpsyehologio  XIV,  2). 
Schmidt,  Lenz  u.  Klinger  (v.  Brahm:  Arch.  f.  Litgesch.  XI,  4). 
Scholl,    Goethe   in    den  Hauptzügen  seines   Lebens    (v.    V. 

Biedermann :  ebd.). 
W  i  g  8 1  r  ö  m  ,  Eva,   Folkdiktning  (v.  Liebrecht :  Germ.  28,  1). 

P  a  1  ra  e  r ,  Folk  etymology  (v.  Skeat :  The  Academy  20.  Jan.  1 883). 

Aiol    et   Mirabcl    und    Elie  de  Saint  Gille,    hrsg.    von   W. 

Foerster  (v.   Houcherie:  Revue  des  langues  roni.  Jan.). 
Ayer,  grammaire  comparcc  de  la  langue  frauj.  3.  ed.  (v.  Le 

Coultre:  Gott.  Gel.  Anz.  31.  Jan.   1883). 
Budinszky,   Ausbreitung   der   latciii.  Sprache   (v.  G.  Paris: 

Rom.  44J. 
Jung,  die  roman.  Landschaften  des  römischen  Reichs  (v.  G. 

Paris:  ebd.). 
Octavian,    hrsg.  v.  VollmöUer   (v.  G.  Paris:   ebd.:    v.  Bou- 

cherie :  Revue  des  langues  romanes  Jan.). 
Rolland,  Faune  populaire  de  la  France  (v.  Liebrecht:  Germ. 

28,  1). 
Rossmann,  Französisches  oi  (v.  G.  Paris:  Rom.  44;  v.  Bou- 

cheric:  Revue  des  langues  rom.  Jan.). 
Sammlung    (ranz.  Neudrucke,    hrsg.  v.  Vollmöller   (Herrigs 

Archiv  LXVIII,  3.  4.  S.  418J. 
Sc  lief  fe  r- Hoichorst,    Aus    Dantes    Verbannung    (v.    P. 

Meyer:  Rom.  44). 


Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

Nächstens  wird  erscheinen:  Historisch-kritische  Ausgabe 
der  Werke  Heinrich  von  Kleists  (Familie  Schrolfenstein  in 
doppelter  Gestalt',  hrsg.  von  Theopliil  Zolliug.  —  Vetters 
Ausgabe  von  Reinbots  heil.  Georg  geht  deninäehst  in  Druck. 
—  Die  Ltbl.  1882  Sp.  481  verzeiclinete  Dissertation  von  Welti 
über  die  Geschichte  des  Sonettes  in  der  deutschen  Dichtung 
ist  nur  ein  Abschnitt  einer  grossem  gleich  betitelten  Schrift, 
die  zu  Ostern  1883  erscheinen  soll.  —  Demnächst  wird  das  1. 
Heft  einer  neuen  Zs.  „Norvegia"  betitelt  erscheinen,  die 
von  norwegischen  Dialekten  und  Vcdkstraditioncn  handeln  soll. 
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AU.  E  b  e  !•  t  8  Allgemeine  Geschichte  der  Literatur  des 
.Mittelalters  erscheint  in  französ.  Uebersetzunfif  von  J.  Ayraeric 
und  F.  Condamin.  —  Demnächst  wird  unter  den  Piiblicationen 
des  Liter.  Vereins  zu  Stuttgart  die  franzüs.  Tersificirte  Ueber- 
setzung  des  Vegetius  von  Jean  Priorat  de  Besangon  (hrsg. 
von  Ulj'sse  Robert  und  Wend.  Foerster)  erscheinen.  — 
H.  Morf  wird  vom  Poema  de  Jose  (bereits  von  Gayangos  u. 
Janer  gedruckt)  eine  neue  Ausgabe  veranstalten.  Der  Text 
wird  gemäss  der  Madrider  Hs.  in  arabischen  Buchstaben  re- 
producirt  werden  und  der  Hrsg.  wird  eine  Studie  über  den 
phonetischen  W'erth  dieser  Trausscription  liefern.  Derselbe  be- 
reitet auch  vom  Libro  de  Alexandre,  Rimado  de  Palacio  u.  a.  m. 
neue  .Ausgaben  vor.  —  Unter  der  Presse  befindet  sich  für  M. 
Niemeyers  Verlag:  Christians  von  Troyes  sämmtliche 
erhaltene  Werke  hrsg.  von  Wend.  Foerster.  Bd.  L  Cliges: 
Denkmäler  der  rliätoromanischen  Literatur  (2  Bände)  hrsg.  v. 
J.  Ulrich;  S3  da  Miranda  sämmtliche  Werke  hrsg.  von 
C.  M.  de  Vasconcellos.  —  Für  Gebr.  Henningers  Verlag  be- 
findet sich  unter  der  Presse:  Th.  Gärtner,  rhätoromanische 
Grammatik.  —  Dr.  H.  Welti  (Paris)  arbeitet  an  einem  Buche 
über  die  Geschichte  der  Plejade  und  ihrer  Wirkungen  auf 
die  aussereuropäischen  Literaturen.  —  Dr.  J.  A.  Scartaz- 
zini  lässt  demnächst  in  Druck  gehn:  eine  kritische  Ausgabe 
von  Boccaccios  ,Vita  di  Dante",  so  eingerichtet,  dass  alle 
Differenzen  zwischen  beiden  Editionen  dem  Leser  sofort  in  die 
Augen  siiringen  und  auch  die  geringsten  .Abweichungen  notirt 
sind.  Die  Ausgabe  ist  mit  sehr  eingehenden  historischen  und 
kritischen  Untersuchungen  versehen.  —  Von  Dems.  erscheint 
in  einigen  Wochen  bei  Brockhaus:  „II  Canzoniere  di  Fran- 
cesco Petrarca  riveduto  nel  testo  e  commentato". 


t  am  27.  Januar  zu  Marburg  der  als  Orientalist  und  Ger- 
manist bekannte  Professor  der  Theologie  Dr.  Franz  Dietrich. 

Abgeschlossen  am  20.  Felnuar  1883. 

Zur  Erledigung    einer    wis.senschaftliclien  Streitfrage. 

In  seinem  Buche  ,Au8  Dantes  Verbannung"  S.  195  hat 
Scheffer-Boichorst  Boccaccio  eines,  wie  er  ihn  nennt,  unver- 
schämten Plagiats  an  Petrarca  beschuldigt,  worauf  Körting 
im  Augustheft  des  Ltbl.'s  die  Ehre  Boccaccios  zu  retten  ver- 
sucht hat.  In  der  Novembernummer  hat  Sch.-B.-  erwidert, 
so  dass  der  Streit  als  noch  schwebend  zu  betrachten  ist.  Da 
der  höchst  einfache  Thatbestan  1  beiden  Gelehrten  unbekannt 
geblieben  zu  sein  scheint,  erlaube  ich  mir  folgende  Bemer- 
kungen. 1.  Die  Quelle,  aus  welcher  Boccaccio  schöpfte,  ist 
wirklich  der  Brief  des  Petrarca  vom  2.  December  1348.  2.  Dies 
hat  nicht  Sch.-B.  zuerst  entdeckt,  sondern  war  schon  von  Boc- 
caccio selbst  gesagt  worden.  3.  Boccaccio  hat  sich  nicht  eines 
Plagiats  schuldig  gemacht,  sondern  nur  zufällig  unterlassen, 
seine  Quelle  anzugeben,  was  er  aber  anderswo  thut. 

Hier  nun  der  Beweis.  Boccaccio,  Commento,  le- 
zione  III  (ed.  Milanesi  I,  124):  „Vengo  alla  prima  parte, 
cio  e  donde  avesse  origine  il  nome  del  poeta.  Ad  evidenza 
della  quäl  cosa  e  da  sapere,  secondo  che  il  mio  padre  e 
maestro  messer  Francesco  Petrarca  scrive  a  Gherardo  suo 
fratello,  monaco  di  Certosa,  gli  antichi  Greci  ecc.'^  Es  folgt 
nun  mit  etwas  andern  Worten  dasselbe,  was  im  „Tratta- 
tello"  steht.  Damit  dürfte  wohl  die  Streitfrage  endgültig 
erledigt  sein. 

Soglio,  30.  Januar  1883.  Scartazzini. 


NOTIZ. 

Den  germanistischen  Theil  redigirt  Otto  Behashel  (Heidelberg,  Sandgasse  5),  den  romanistischen  und  englischen  Theil  Fritz  XeamaDD 
(Freiburg- i.  B.,  Albertstr. '^-ij.  und  man  bntet  die  Beiträ;^e  (Kecensionen.  kurze  Notizen.  PersonalDachrichten  etc.)  dem  entsprechend  gpralliiist  zu  adressiren. 
Uie  Uedaction  nebtet  an  die  Herren  Verleger  wie  Verfasser  die  Bitte,  dafür  Sorge  tragen  zu  wollen,  dass  alle  neuf-n  Werke  germanistischen  und 
romanistischen  Inhalts  ihr  gleich  nach  Krscbeinen  entweder  direct  oder  durch  VermUtelung  von  Gebr.  lienuinger  in  Heilbronn  zugesandt 
werden.  Nur  in  diesem  Falle  wird  die  Redaction  stets  im  Stande  sein,  über  neue  l*ublicationeii  eine  Besprechung  oder 
kürzere    Bemerkung    (in  der  Bibliogr.)  zu   bringen.     An  Gebr.  Henninger  sind  auch  die  Anfragen  über  Honorar  und  Soaderabzüge  zu  richten. 


Literarische  Anzeigen. 


Direktor   Alb.  Beneckes 

Französische   Schulsiammatik.    8.    Aufl.    1.   Teil   2   JC 
IL  Teil    3  M      Anssabe    B.    Abteilung    1,    2.  Aufl.    Pr. 
1,Ö0  <l(.     Abt.  2.  Pr.  1  J(,     Abt.  3.  Pr.  2  ol6 
Französische  Vorschule.  2.  Aufl.  Pr.  kart.  1,20  M 
Französische  Aussprache.  2.  Aufl.  Pr.  1,60  Ji 

Französisches  Lesebuch.    Anfangs-   und   Mittelstufe.    2. 
Aufl.  Pr.  1.40  cU. 

Dei'.tsch-englisches    Vokabular    und     englische    Aus- 
sprache. 4.  Aufl.  Pr.  2  J/-. 

haben   die   weiu-sip    V.Tl.rei' u  i,'    u'.'liiii-  | 
1      den    und    sii  d    In    fa~t    mII.'II    iniifl- 

1        t^urupiiis' lit.il    .S-.(itt-ii     zum    Si-iul-       ) 

i."'lir  .U(dn'    ZU;  cla-^i-n    wmd-i. 

Scrufaliiu'-    B   ha    dluri,'    .l.'i    Laiit- 

und   SprMi-hcr.'s<.iz  •.    mf  |iu:t   Uurr-    | 

1      rirlitscrtahruii^    f  ssen  1      AnMiilnu    _'      | 

1  de<   üf tiuMi:s~t{irt'H-   sicli.-rn    di-n    KrfuU'.  | 

Verhig  von  Aitij.  .Stein  in  Polsclani. 

__Verlag  von  CARL  REISSNER JitJLeipzig^^ 

Im  April  d.  J.  wird  erscheinen: 

Jahresbericht 

über  die 

Erscheinungen  auf  dem   Gebiete  der 
Germanischen   Philologie. 

Herausgegeben 

von   der 

Gesellschaft  für  deutsche  Philologie  in  Berlin. 
Vierter  Jahrgang.   1S82. 

ca.  20  Bogen   gr.  8.     Preis  ea.  8  Mark. 
Alle  Buchhandlungen  nehmen  Bestellungen  an. 


GEBR.  HENNINGER,  Heilbronn. 

Unter  der  Presse  befindet  sich  und  soll  gegen  Ostern 
erscheinen  der  erste  Band  von 

Kp'J~Tä5ta.  Recueil  des  documents  pour  servir  ä  l'etude 
des  tradition.s  populaires.  (Subscr.-Preis  geb.  ä  M.  lo. — 
=  Fr.  12.50.) 

Bestellungen  direct  an  die  Verlagshandlung. 

Bücher-Gesuch. 

J.  Hess,  Buch-  und  Aiuii|  larliandlung  in  Ellwangen 
sucht  nachstehende  Werke  zu  k.iufen  und  bittet  um  gefl.  An- 
gebote : 

Monumenta   Gei-manioe  hislorica  ed.   Pertz. 
Zeitschrift  für  deutsches  AI  erihnm   und  deutsche  Literatur. 
Germania.    V ierteljahrsschriß  für  deutsche  AJterthumsl-unde. 
J30^  Auch  Augebote   von   einzelnen    Bänden    dieser  Werke 

sind  mir  ■■rwüni?cli(. 
JJI^^  Angebote   von  ganzen  Bibliotheken  sowie  von  einzelnen 
werthvolleu  Werken  sind  mir  stets  willkommen. 
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^=    Eine  neue  Zeitschrift.    =z: 
Verlag  von  JÜH.  AMBR.  BARTH. 

Paris:  E.  Lor«'ux.  Tnrili:   IL  l-c-^ilur.  I.oiwliui :  Trubnrr  *  Co. 

N*'W-V»rk:  li.   W  tsicrniBun  A.  ».«.>. 

Iiiteruatioiiale  Zeitschrift 

für 

alljiciiu'iiic 

Spracli>\  isseuscliaft 

unter  Mitwirkung  der  Herren 
L.  .\(lnm  in  Nancy,  O.  I.  .\  s  c  o  I  i   in  Miiilnnd,   F.  .\.  C'oelho 
in  Lissabon,  H.  L.  Fleischer  und  C.  H.  von  i!ir  Gabe- 
lentx  in  Leipzig,  .\.  s.  Gatschet  in  Washin^^ton.  K.  Lep- 
sius   in  Berlin,    A.   Leskien    in   Leipzi;;.    F.  .\.  March  in 
Easion,    F.  von  Miklosieli    und    Friedrich    Müller   in 
Wien,   Max  Müller  in  Oxford,    0.  Opp^Tt  in  Matlnis,   H. 
Paul  in  Freiburg,  F.   I'olt  in  Halle,   W.  Kadi  off  in  Kasan, 
L.  de  Rosny  in  Paris,  A.  H.  Sayce  in  Oxford,  \V.  Sche- 
rer und  H.  Steinthal  in  Berlin,    J.  Sterin  in  Christiania, 
J.  Vinson    in  Paris,    W.  D.   Whitney   in  New-Haven,   W. 
Wu  n  d  t  in  Leipzig 
und  anderen  Gelehrten  des  In-  und  .Auslandes 
herausgegeben 

von 

F.  Tee  hin  er, 

Doccntfn  der   Allgeinnnen  Sprachwissnisrlinft    an    der  Universität  Leipzig, 

Obige  Zeitschrift  wird  in  halbjälirliohen  Heficn  von  je 
ca.  15  Bogen  Roy.-S'  zum  jährlichen  Abonneinentspreise  von 
12  Mark  erscheinen.  Ausser  O  r  i  gi  n  a  I  a  rbe  i  t  en  in  deut- 
scher, englischer,  französischer,  italienischer,  lateinischer  (»anz 
ausnahmsweise  auch  in  lioUändischer,  portugiesischer  und 
spanischer)  Sprache  werden  Abdrücke  oder  Ueber- 
setzungen  wichtiger,  aber  schwer  zugänglicher  Alihand- 
lungen, Auszüge,  Besprechungen,  Mitteilungen,  Bibliographie 
und  buchhändlerischc  Anzeigen,  ausserdem  in  jedini  Jahres- 
baiide  das  Portrait  eines  der  Hauptvei  treter  der  Sprach- 
wissenschaft, zunächst  das  von  W.  v.  HuMBOLDT  geboten 
werden. 

Die  Zeitschrift  soll  rein  der  AVissenschaft  dienen  ohne 
Rücksicht  auf  Nationalität,  I'ariei   oder   Schule. 

.ausführliche  Programme  ilerselben  sind  durch  alle 
Buchhandlungen  und  von  der  Verlagsbuchhandlung  direct  zu 
beziehen. 


Im  Verlage  von  A.  Deicliert  in  Erlangen  ist  erschienen: 

Romanische  Forsclmiigen. 

Orfxan 

Tür  romanische  Sprachen  und  Mittellatein 

herausgegeben 

von 

Karl  YoUinöllor. 

I.  2.  lieft  enthaltend:  Rossinann,  Ph.,  Französisches 
oi.  —  Rolfs,  \V.,  Die  Adgarlegendon.  —  .Settegast,  F., 
Romanisehe  Etymologien.  —  Rönscli,  Herrn,  Die  lexi- 
calischen  Eigeiitluimlichkeiten  der  Latinität  des  sog.  Hege- 
sippus.  —  Förster,  W..  Das  italiotiische  (/hh(^»<'  und  de.ssen 
Herkunft.  —  Hofmann,  Konr.,  Noch  einmal  dos. 

Cyjniaii  von  Aiitioeliieii 

ini'l 

die  deutsche   Faustsage. 

Von 

Theodor  Zahn. 

8.  (IV  u.  13:i  S.l  .IC  3.  — 


VeHagj^n^  GEBR.  HENNINGE^^  m  Heilbronn. 

Erschienen: 

Die  nordische  iinil  die  eng;lische  Version  der 

Tristail-Sage.  Herausgegeben  von  Eugen  Kölbing. 
II.  Theil:  Sir  Tristrem.  Mit  Einleitung,  .\nmerkiingeu 
und  Glossar,  sowie  einer  Beilage:  Deutsche  Uebersetzung 
des  englischen  Textes.     Geh.  M.  12. 

Deutsche  Litteraturdenkmale  des  18.  Jahr- 

nUndertS    lu   Neudrucken   herausgegeben    von 
Bcrnliard  Seuffert. 
10.    Versuch  einiger  Gedichte  von  Fr.  von  Hagedorn. 
Geh.   M.  —.90. 

Die  Aufi'ülirung  des  ganzen  Faust   auf  dem 

^Viener  Hofburgtlieatcr.  Nach  dem  ersten  Ein- 
druck besprochen  von  Karl  Julius  Schröer.  Geh. 
M.  1,20. 


Zur  Einführung  empfohlen: 

Kloepper.  K.  (Kleine)  Englische  Synonymik  für 
höhere  Lehranstalten.  2.  Aufl.  Preis  1,60  M. 

Bereits  vielfach  einjeführt  oder  den  Schulen  zur  An- 
schaffung empfohlen. 

Modern  English  dramatists.  Herausgegeben  und  mit 
^'oten  versehen  von  Th.  Welscher,  Oberlehrer 
in  Köln. 

I.    Virgitiiiis  by  Knowles.  ftl  Pf. 
II.    William    Teil  bv  Knowles.  90  Pf. 
III.  Rieiizi  by  Mittord.  90  Pf. 

Mensch.  H.  Gnmdriss  der  Geschichte  der  fran- 
zösischen Xationalliteratur.  Preis   1.80  ^I. 

Röttsches,  H.  Englische  Grammatik. 
I.  Elementarcrammatik.  2.  .^ufl.  1,20  M. 
II.  Scluilgrammatik.  2,2.)  M. 

Diese  Grammatik  ist  besonders  für  Schulen  bestimmt, 
welche  entweder  kein  Latein  oder  solches  doch  nur 
nebensäclilicli   traktireii. 

Hnpe.  Heinrich.  Oberlehrer  am  Katharineum  in 
Lübeck,  Fromösisches  Vokabular  unter  Berück- 
sichtigung der  Etymologie  und  Phraseologie  auf 
der  Basis  des  Wortschatzes  der  Lehrbücher  von 
C.  Plötz.   Preis  kart.  1   M. 

Bircher,  E.  Jugend-  und  Tunispiele.  2.  Aufl.  1883. 
kart.  80  Pf. 

Enthält  ca.  80  diverse  Spiele  im  Freien. 


Rostock. 


JDitfi.  lUecifiecs  Oedag. 


Soeben  erschien  und  steht  gratis  und  franco  zu  Diensten : 

Katalog   Nr.   182:     Deutsche   Philologie    und   Alter- 
thnmskunde.     642  Nunmiern. 

Scßfcffcv'fcßc  ^xtcßßancSCuixg 

Breslau. 


Hierzu  eine  Beilage  von  G  ebr.  Henninger 
in  Iltilbronn  betr.  Faust  von  Goethe,  herausg.  von 
K.  J.  Schröer. 


Verantwortlicher  Redacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Freiburg  i.  B.  —  Druck  von  G.  Otto  in  Darnistadt. 


Literatlirblatt 


für 


;ermanische  und  romanische  Philologie. 

Unter  Mitwirkung  von  Professor  Dr.  Karl  Bartsch  herausgegeben  von 

Dr.  Otto  Beliiigliel     un.i     Dr.  Fritz  IS^eumaiiii 


fto.  Profpssor  «Ipt  o-ermanischen  Philolngie 
an  der   Universität  Uculelber^. 


t*rofes3or  der  romanischen  Pliilolo^ie 
an  der  Universität  Freibiirg. 


Verlag  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn. 


Ersoheint  monatlich. 

Preis  halbjährlich  M.  5. 

IV.  .lalirg. 

Nr.  4. 

April. 

1883. 

W  e  i  n  li  o  I  d  ,  die  dontschen  Frauen  in  dem  Mittel- 
alter (Be  c  h  s  t  oi  n). 

Schroptcr,  Geschichte  der  deutschen  Ilomer- 
übersptzung  (\V  e  n  d  t). 

Längin,  aus  Hebele  ungedruckten  Papieren  ^B  e  - 
h  a  g  h  el). 

Das  Lied  von  King  Hern,  hrsg.  von  VViss- 
niann  (B  r  and  1). 

Ciairin,  du  gönitif  )atin  et  de  la  prtiposition  de 
(Sit  tll. 

H  11  ni  b  e  r  t .     Deutschlands    Urtheil    über    MoHöre 


nunische    Sprachdenk- 


(M  a  li  r  e  n  h  0  1 1  z). 
M  i  k  1  o  3  i  c  h  ,     macedo  - 
mäler  (J  a  r  n  1  k). 

Zur  Volkskunde; 

Vftrnhasi^en,  ein  indisches  Märchen  auf  seiner 
Wanderung  durch  die  osiatischen  und  euro- 
päischen Literaturen  (N  y  r  o  p). 

Koch,  die  SiebenschlÜferlegende,  ihr  Ursprung 
und  ihre   Verbreitung  (N  y  r  o  p). 


D  i  t  f  u  r  t  h  ,     die    histor.-polit,    Vulksiieder    des 

dreissigjäiirigen  Krieges  (I)roysen). 
Orundtvig,    Danmarks    Folkeviser    i    Udvalg 

(L  i  e  b  r  e  c  h  tj 
C  h  i  1  d  ,     The     English     and     Scottish     populär 

Ballads  (Liebrecht). 
Ysten     Sioned;      neu     y     gronfa      gymmysg 

(S  c  h  u  c  ha  r  d  t). 
Bibliographie. 

Literarische    Mittheilungen,      Peraocal- 
nachrichten  etc. 


Wein  hold,  Karl,  die  deutschen  Frauen  in 
dein  Mittelalter.  Zweite  Auflage.  Zwei  Bände. 
Wien,  C.  Gerolds  Sohn.  1882.  VI,  413  u.  375  S.  8. 

Es  niuss  eigentlich  Wunder  nehmen,  dass  ein 
so  hervorragendes,  anmuthendes  und  vielbenutztes 
Werk  wie  die  deutschen  Frauen  in  dem  Mittelalter 
von  Karl  Weinhold  (zuerst  erschienen  1851)  erst 
so  spät  in  einer  neuen  Auflage  erscheint.  Wie  der 
Verf.  in  seinem  Vorworte  bekennt,  ist  er  selbst 
durch  die  Aufforderung  der  Vcrlagshandlung.  eine 
neue  Auflage  zu  besorgen,  überrascht  worden,  nach- 
dem er  längst  auf  die  Hoffnung  verzichtet  hatte, 
dass  sein  Buch  von  neuem  in  die  Welt"  wandern 
solle.  Jetzt  aber  kommt  diese  neue  Auflage  gerade 
zu  guter  Stunde,  und  darum  wird  sie  allseitig  doppelt 
^\illkommen  geheissen  werden,  zumal  der  Verf.  be- 
strebt war.  das  inzwischen  reichlich  angewachsene 
Material  nach  besten  Kräften  zu  verwerthen.  Ist 
auch  vieles,  was  die  erste  Ausgabe  darbot,  unan- 
getastet geblieben,  so  finden  sich  doch  eine  Menge 
^\enderungen  und  Zusätze;  manches  auch  ist  ge- 
stiichen  worden.  Ich  unterlasse  es,  diese  Wahr- 
nehmung, die  einem  jeden  bei  nur  oberflächlicher 
Vergleichung  der  beiden  Ausgaben  in  die  Augen 
springen  muss,  im  Einzelnen  zu  belegen.  Nur  auf 
die  beiden  Register  möchte  ich  besonders  hinweisen. 
Ein  kurzer  Blick  genügt,  um  allsogleich  den  grössern 
Stoffreichthum  des  neuen  Buches  zu  erkennen.  Nicht 
minder  zeigen  die  Anmerkungen,  die  wir  übrigens 
in  bibliographischer  Hinsicht  noch  etwas  genauer 
gewünscht  hätten,  wie  sorg?ani  der  Verf.  neue  Studien 
und  Veröffentlichungen  beachtet  hat.  Auch  das  neue 
Werk  von  Alwin  Schultz  über  das  höfisehe  Leben 
zur  Zeit  der  Minnesinger,  in  welchem  Weinholds 
deutsche    Frauen    in    ausgedehnter    Weise    benutzt 


und  angezogen  sind,  hat  der  Verf.  nun  selbst  an 
nicht  wenigen  Stellen  citirt.  Ja  auf  dieses  Werk 
hätte  noch  mehr  hingewiesen  werden  sollen :  der 
Abbildungen  wegen.  So  nennt  Weinhold  bei  Be- 
sprechung der  Tracht  (S.  218)  an  erster  Stelle  und 
mit  vollem  Recht  das  grosse  Bildwerk  von  Hefner- 
Alteneck.  sodann  die  Kostümkunde  von  Weiss.  Das 
letztere  Werk  ist  wohl  leicht  zugänglich,  aber  wer 
ist  in  der  Lage  das  andere  kostbare  Werk,  w^elches 
selbst  nur  wenige  Bibliotheken  besitzen  können,  zu 
näherer  Belehrung  heranzuziehen?  Da  hätte  eben 
Schultz,  wenn  auch  nicht  durchgängig,  so  doch  viel- 
fach ausgeholfen.  Weinhold  verweist  auch  noch  im 
Einzelnen  auf  andere  Abbildungen.  Daneben  hätte 
sich  auch  eine  Rücksichtnahme  auf  die  verschiedenen 
Weike  von  Paul  Lacroix  empfohlen  und  verlohnt, 
j  namentlich  auf  das  eine  besonders  interessante: 
M  o  e  u  r  s  ,  U  s  a  g  e  s  et  C  o  s  t  u  m  e  s  au  M  o  y  e  n 
Age  etäl'Epoque  de  laRenaissance  (Paris 
1877).  Ich  bringe  dies  lediglich  als  einen  Wunsch 
vor.  der  einer  abermals  neuen  Auflage  gilt,  die 
Weinholds  Werk  voraussichtlich  in  nicht  zu  ferner 
Zeit  erleben  wird. 

Aus  Weinholds  deutschen  Frauen  haben  wir 
alle  so  überaus  viel  zu  lernen,  dass  eine  kritische 
Begutachtung  oder  Correctur  einzelner  Stellen  bei- 
nahe unmöglich  ist.  wie  sie  anderseits  unserer  Dank- 
barkeit nicht  entsprechen  würde.  Nur  Wünsche 
und  Nachtrüge  können  diesem  Werke  gewidmet 
sein,  und  solche  bringt  eine  aufmerksame  Lektüre 
gerade  bei  den  besten  und  liebsten  Büchern  immer 
mit  sich.  Es  würde  aber  für  eine  Anzeige  im  Ltbl. 
viel  zu  weit  führen,  wollte  ich  alles  vorbringen,  was 
ich  mir  notirt  habe.  Nur  einige  wenige  Bemerkungen 
seien  mir  veistattet. 

I,  S.  4.    „Wenn  Walther   von    der  Vogelweide 
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in  seinem  schönen  Lobliedc  auf  die  deutschen  Frauen 
(Laehmann  S.  .t7.  5)  bescliwören  will,  dass  in  Ucutsch- 
land  die  Weiher  besser  seien  als  anilerwiirts  die 
Frauen,  so  erhebt  er  dadurch  die  niedrij;ea  Weiber 
deutscher  Lande  über  die  vornohnien  Damen  der 
Fremde''.  Hier  vertritt  Weinliohi  noch  immer  die 
früher  allgemein  geltende  Auffassung  dieser  Stelle, 
die  natürlich  in  einem  Buche  über  die  deutschen 
Frauen  nicht  unerwähnt  bleiben  darf.  Allein  diese 
Auttiissung.  die  l)ereits  vim  vielen  aufgegeben  ist.  kann 
nicht  die  richtige  sein.  E)ine  so  spitzfindige  Unter- 
scheidung Von  tcip  und  fruuice  wäre  in  dem  schwung- 
vollen Gedichte  durchaus  stillus.  l'nd  wenn  statt 
der  synonymen  Hedeutung  von  tcip  und  froiiwe  die 
Unterscheidung  Geltung  hätte,  so  würden  die  tiut- 
scheii  frouiccii  dem  Dichter  wenig  Dank  wiesen,  dass 
er  gleich  darauf  nicht  sie,  sondern  diu  uip  engel- 
gleich findet.  Wir  möchten  daher  Walthers  Aus- 
spruch an  anderer  passenderer  Stelle  verwerthet 
sehen. 

S.  187  ist  bemerkt,  dass  die  üblichste  Art  der 
Stickerei  der  Kreuzstich  gewesen  und  erst  in  der 
letzten  Periode  des  Mittelalters  der  Plattstich  auf- 
gekommen sei  So  allgemein  ausgedrückt,  scheint 
mir  dies  nicht  zutreffend  zu  sein.  Der  Plattstich  ist 
schon  viel  älter,  er  wurde  alier  nur  für  die  (ü'sichter 
und  die  Hände  angewandt,  überhaupt  für  das  blosse 
Fleisch. 

n,  S.  227  Anm.  finden  wir  eine  Auslegung  einer 
Stelle  aus  Hs.  A  der  Nibelungenot  aus  der  ersten 
Auflage  (S.  442)  wiedeiholt.  die  sehr  fraglich  ist, 
weil  B,  C  und  Jh  anders  schreiben.  Liliencron  hat 
diese  Stelle  (in  A  427.  1)  nicht  besprochen,  er  hätte 
sie  für  bcinen  Zweck  gut  verwerthen  können.  Wein- 
hold spricht  von  den  weiten  Aermeln  in  der  Damen- 
tracht des  12.  Jh.'s,  die  sich  im  13.  Jh.  verloren, 
und  setzt  in  der  Anmerkung  hinzu:  „Wenn  Brün- 
hild  bei  dem  Wettkampfe  mit  Günther-Siegfried,  um 
die  Arme  zum  Wurfe  frei  zu  haben,  die  Aermel 
um  dieselben  schlägt,  so  verräth  sich  darin  die 
Tracht  aus  der  zweiten  Hälfte  des  12.  Jh.'s"'.  Hs. 
A  schreibt  allerdings  An  vil  whe  arme  si  di  ermel 
want  (deutlicher  wäre  timbe  statt  an),  die  andern 
haben  aber  den  Dativ  an  w'izen  armen.  Da  liegt 
doch  die  Annahme  eines  Schreibfehlers  in  A  sehr 
nahe,  iraut  heis>t  dann  nicht:  herumsciilagen,  son- 
dern einfach  umwenden,  zurückschlagen,  und  würde 
nur  auf  die  eigentlichen  Aermel,  die  Leibärmel 
gehen.  Brüidiild  wird  doch  nicht  in  einem  so  un- 
praktischen Staatskleide  in  den  Kampf  gegangen 
sein.  Zum  Springen  wäre  ihr  auch  die  Schleppe 
hinderlich  gewesen.  Das  Bild  der  reitenden,  die 
Lanze  schwingendeüi  Superbia  im  Hortu<  deliciarum 
kann  nicht  zum  Gegenbeweise  angeführt  werden,  i 
denn  es  ist  eine  Allegorie;  auch  trägt  die  Su])erbia, 
trotzdem  sie  kämpfend  dargestellt  ist,  die  Aermel 
fliegend.  Herumgeschlagene  Aermel  würden  erst 
re<-ht  die  Freiheit  des  Armes  beeinträchtigen.  Nach 
diesen  Erwägungen  sollte  die  fragliche  Stelle  nicht 
mehr  als  eine  stoffliche  Andeutung  für  die  Trachten- 
geschichte benutzt   werden. 

S.  276  f.  Die  Damentracht  des  14.  Jh.'s,  die 
übermässig  züchtige,  sollte  auch  näher  geschildert 
werden.  Die  hoch  hinaufreichenden  Halscravatten 
Sind  besonders  deutlich    dargestellt   in    den   Bildern 


des  Codex  Balduini  Trevirensis  (hrsg.  von  der 
Direction  der  k.  preuss.  Staatsarchive,  Berlin  1881), 
der  überhaupt  für  die  Alterthumskunde  sehr  lehr- 
reich ist. 

S.  Ö-9  bespricht  W.  die  Bedeutung  von  rise, 
die  Wangen-  und  Kinnbinde,  und  weist  in  der  An- 
merkung die  von  manchen  für  dieses  Wort  be- 
hauptete Bedeutung  „Schleier"  zurück.  Allerdings 
lässt  sich  nicht  leugnen,  dass  rise  nicht  immer  den 
Schleier  bezeichnen  kann;  aber  daneben  finden  sich 
doch  Stellen,  aus  denen  hervorgeht,  dass  rise  nicht 
ein  ganz  dichtes  Zeug  ist.  dass  es  mit  sloir  syno- 
nym steht,  dass  es  nicht  immer  eine  fest  anliegende 
Binde,  sondern  aucii  ein  lose  getragenes  Stück  be- 
zeichnet. Die  Begriffe  konnten  um  so  eher  in 
einander  übergehen,  als  die  Schleier  früher  gewiss 
nicht  ein  so  zartes  und  dünnes  Florgewebe  waren 
als  heutigen  Tages, 

Nach  Wilhelm  Wackernagels  Tode  war  \\  ein- 
hold ein  Hauptvertreter  der  durch  Jacob  Grimm 
geschaS'enen  und  gepflegten  deutschen  Alterthums- 
kunde  philologischer  Richtung,  Wenn  nicht  alle 
Zeichen  trügen,  ist  diesem  Zweige  unserer  Studien 
eine  reichere  Blüthe  beschieden.  Weinholds  alt- 
bewährtes, jetzt  neuverjüngtes  Werk  wird  und  muss 
auf  den  künftigen  Betrieb  der  deutschen  Philologie 
eine  anregende  und  befruchtende  Wirkung  ausüben. 
Rostock,  Nov.  1882.     Rein  hold  Bechstein. 


Schroeter,  Adalbert,  Geschichte  der  deut- 
schen Honierübersetzung  im  XVIII.  Jahr- 
hundert.    Jena,  Costenoble.  360  S.  8.     M.  7. 

Bedürfnis»  war  eine  Geschichte  der  deutschen 
Homerübersetzungen  im  18.  Jh.  nach  Bernays  Ein- 
leitung zur  Säcularausgabe  der  Vossischen  Odyssee 
jedenfalls  nicht.  Die  Mittheilung  der  Proben  aus 
den  ältesten  Uebersetzungen  hat  nur  das  Interesse 
von  Curiositäten ;  einige,  glücklich  gewählt,  wirken 
komisch,  viele  ermüden.  Die  Ansichten,  welche 
Bodmer  u.  a.  über  dii-  Aufgabe  eines  Uebersetzers 
äusserte,  verdienen  allerdings  eine  gewisse  Berück- 
sichtigung. Aber  es  wird  sich  doch  fragen,  ob  das 
nicht  in  viel  knapperer  Zusammenfassung  geschehen 
konnte,  als  in  diesem  Buche.  Ebenso  wenig  wünscht 
man  bei  solcher  (ndegenlieit  weitschweifige  Inhalts- 
angaben von  einigen  der  bekanntesten  Kapitel  des 
Lessingschen  Laokoon  zu  lesen.  Neues  erfährt  man 
jedenfalls  ausserordentlich  wenig  aus  dem  23  Bogen 
starken  Bande.  —  Das  Buch  beginnt  mit  einer 
„Geschichtstabelle  der  deutschen  Honierübersetzung 
bis  l!>81*'.  Werth  hat  eine  solche  sicherlich  nur. 
wenn  sie  vollständig  und  genau  ist.  In  der  hier 
gebotenen  fehlen  die  Uebersetzungen  oder  Ueber- 
setzungsfragmente  von  Peter,  Blohm,  Küitner,  Monje. 
Eyth,  Frenzel,  Weinzierl,  II.  llülle,  Ehrenthal,  Herda, 
Osterwald,  Jakobs  lliade;  statt  Rinne  ist  conslant 
Rinnes  gedruckt  (wie  denn  Gries  constant  Griess 
geschriel)en  wird  und  überhaupt  eine  Fülle  von 
Schreib-  oder   Druckfehlern   das   Buch   entstellt). 

In  den  dann  folgenden  Hemerkiingen  über  die 
verschiedenen  llomerübersetzungen  und  deren  Kri- 
tiken im  18.  Jh.  tritt  nun  sehr  bald  die  eigentliche 
Tendenz    auf,   um  derentwillen  offenbar  das  Ganze 
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i'Cschriebeii  ist.  Priiicipiell  ist  der  Verf.  der  An- 
sicht, Homer  lasse  sieh  überhaupt  nicht  über- 
setzen und  der  Gebrauch  des  Hexameter  im  Deut- 
schen sei  überhaupt  eine  Veriming.  Deniiiäehst 
aber  scheint  ihm  das  Lob.  welches  unsere  Literatur- 
geschichte Voss  wegen  seiner  Odyssee  spendet,  ein 
ungerechtfertigtes;  er  will  also  namentlich  die  neue 
Ausgabe  derselben  vom  Jahre  IbSl  als  eine  völlig 
überflüssige  nachweisen;  zugleich  aber  nimmt  er 
ein  weit  höheres  Lob  für  f'riedrich  Stolbergs  Iliade 
vom  Jahre  1778  in  Anspruch.  Das  wenige  Gute, 
was  Voss  habe,  bedeute  wenig,  da  der  andere  ihm 
die  Bahn  gebrochen.  —  Diese  Behauptungen  werden 
mit  grösster  Entschiedenheit  und  Breite  vorgetragen; 
der  gräfliche  Ueberset/er  wird  mit  überschweng- 
licher Begeisterung  gefeiert,  Voss  dagegen  selbst 
mit  Schimpfworten  bedacht  und  in  einem  Tone 
heruntergerissen,  der  als  schleclithin  unschicklich 
bezeichnet  werden  muss.  Man  sieht,  unser  Verf 
hat  eine  grosse  Vorliebe  für  alles  Kraftgenialische. 
Er  rühmt  Stolbergs  urwüchsjne  Schü|)ferkraft,  „die 
fern  aller  mühseligen  Reflexion  und  Künstelei  frisch 
aus  sich  selber  zeugte",  seine  „dädaleische  Urkraft", 
er  hört  in  seinen  durchaus  lahmen  Versen  „eine 
gewaltige  Melodie",  die  Sprache  sei  „gewaltig 
Ijrausend",  „aus  jeglichem  Hexameter  dminert  mir 
mächtiger,  weil  unmittelbarer  der  homerische  Kampf 
entgegen,  als  bei  Voss".  Was  „den  eigentlichen 
allgewaltig  fortreissenden,  leidenschaftlichen  Grund- 
ton" angehe,  so  sei  St.  am  erreichbaren  Ziele  — 
ja  was  „LT^nniittelbarkeit,  Wucht,  Schwung.  Deutsch- 
heit anlange",  so  stehe  er  „in  reiner  stolzer  Glorie" 
über  \'üss,  dem  dann  „arrogante  Dressur-  und 
Modelungsversuche  der  deutschen  Syntax,  Insolenzen 
gegen  den  deutschen  Stil"  vorgeworfen  werden. 
Wäre  es  so,  dann  hätte  allerdings  Stolbergs  Ilias 
grössern  Anspruch  auf  einen  Neudruck,  als  des 
andern  Odyssee.  —  Den  Beweis  hat  freilich  unser 
Verf.  nicht  beigebracht,  und  man  mag  es  dreist 
jedem  Leser  überlassen,  wie  lange  er  es  aushält, 
Stolbergsche  Hexameter  zu  lesen.  Richtig  ist  ja, 
dass  St.  namentlich  im  XX.  Gesänge,  den  er  zu- 
erst herausgab,  einige  Verse  gut  gelungen  sind. 
Auch  das  kann  man  einräumen,  dass  er  frühere  Ueber- 
setzer  hinter  sich  liess  und  dass  V.  manche  Aus- 
drücke von  Stolberg  herübergenommen  hat.  Wie 
soll  man  denn  aber  auch  anders  übersetzen  als 
Wolkenversammler,  oder  rossetummelnd,  schildge- 
waffnet,  die  vielernährende  Erde  u.  s.  w.  ?  lauter 
Ausdrücke,  durch  welche  hier  Stolbergs  Vorrang 
bewiesen  werden  soll,  weil  Voss  sie  ihm  entlehnt 
habe.  Von  den  „geflügelten"  Worten  wird  p.  35 
nachgewiesen,  dass  sie  bereits  17-10  in  Breitingers 
kritischer  Dichtkunst  stehn;  trotzdem  nimmt  sie  der 
Verf.  dann  nachher  für  Stolberg  in  Anspruch.  Soll 
das  nur  heissen.  dieser  habe  sie  früher  als  \'oss, 
so  ist  auch  das  nicht  richtig.  Denn  den  neunten 
Gesang  der  Odyssee,  worin  sie  (v.  409)  bereits  vor- 
kommen, hatte  Voss  fertig,  ehe  von  Stolberg  der 
13.  Gesang  der  Iliade  erschien.  Aber  wie  klein- 
meisterlich ist  überhaupt  solches  Verfahren!  Doch 
mag  der  eine  Punkt  zeigen,  dass  unser  Verf.  in 
einem  Punkt,  nämiich  in  der  Flüchtigkeit,  mit  seinem 
Ideal  Stolberg  glücklich  wetteifert.  Denn  das  bis- 
her   feststehende    Urtheil.    dass    der    letztere    seine 


deutsche  Iliade  mit  einer  ausserordentlichen  Ober- 
flächlichkeit hingeworfen  und  es  durchaus  an  Fleiss 
und  Sorgfalt  dabei  hat  fehlen  lassen,  wird  trotz  des 
Dr.  Adaibert  Schrocter  in  Geltung  bleiben.  Es  ist 
aber  auch  nicht  wahr,  dass  Stolberg  den  homerischen 
Ton  besser  getroffen  habe  oder  dem  Genius  der 
deutschen  Sprache  treuer  geblieben  sei.  als  Voss. 
Das  nachzuweisen,  feiilt  hier  der  Kaum.  Beispiels- 
weise sei  nur  angeführt,  dass  der  Gebrauch  des 
historischen  Präsens,  dass  rednerische  Figuren  wie 
„lass  mich,  lass  mich  wissen"  entschieden  unhomerisch 
sind.  Man  vergleiche.  Voss  sagt:  der  gerenische 
Reisige  Nestor,  der  Rufer  im  Streit  Menelaos,  der  helm- 
uuiflatterte  Hektor,  die  lilienarniige,  hoheitblickende 
Here,  die  blauäugichte  Göttin  Athene;  Stolberg: 
Nestor,  der  geehrte  Führer  der  Wagen;  der  krieg- 
rische  Ment-laos,  Hektor  mit  wehendem  Federbusch 
(als  Daktylus!),  die  milchweissarmichte  Here  und 
Here  mit  rollenden  Augen,  Athene  mit  blauen 
rollenden  Augen.  Das  zeigt  denn  doch  sofort  den 
ungemeinen  Fortschritt,  den  Voss  gemacht  hat.  — 
Aber  freilich  setzen  wir  uns  mit  solchem  Urtheil 
der  Gefahr  aus,  von  unseim  Verf  kleinlicher  Pedan- 
terie geziehen  zu  werden;  denn  an  Stolberg  „zu 
nergeln,  wäre  undankbar  und  engherzig".  Dr.  S. 
findet  einmal. in  diesem  entschiedene  Genialität.  Der 
Grundton  der  Iliade  erscheint  ihm  als  ein  leiden- 
schaftlicher; ja  er  weiss,  dass  ihr  Dichter  ein  Jüng- 
!  ling  war,  der  ,.mit  urgewaltigem,  jugendlich  stür- 
mischem Genie  den  Gedankenstoff  seiner  Epoche 
ergriffen  hatte".  —  Nun,  darüber  lässt  sich  nicht 
streiten.  Wem  aber  jeder  Tadel  des  einen  deutschen 
Dichters  als  kleinliche  Pedanterie  erscheint,  der  sollte 
sich  wahrlich  nicht  in  so  leichtfertiger  \\'eise  an 
dem  andern  versündigen.  Geradezu  lächerlich  ist 
die  Art,  wie  der  Verf.  einzelne  Stellen  der  Odyssee 
kritisirt.  Wie  ein  grämlicher  Schulmeister  nimmt 
er  ihn  Wort  für  Wort  vor.  Erst  wird  richtig  nach- 
gewiesen, dass  keine  gute  Uebersetzung  ganz  genau 
sein  kann;  dann  aber  wird  jede  Freiheit,  die  sich 
Voss  nimmt,  getadelt,  sei  es  aus  sprachlichen  oder 
aus  metrischen  Gründen.  Da  wird  denn  nicht  ein- 
mal richtig  citirt.  „Inmitten  der  freien  Versamm- 
lung" heisst  es  nicht,  sondern  „inmitten  der  Freier 
Versammlung".  Voss  hat  keinen  Hexameter  ge- 
schlossen: _die  walddichte  Wüste*-,'  sondern  -die 
waldichte  W'üste-.  Als  undeutsch  gerügt  wird  eine 
Wendung  wie:  , flehe  dem  Vater  Kronion-  —  wäh- 
rend doch  in  der  Lutherschen  Bibel  flehen  stets 
den  Dativ  bei  sich  hat.  So  gut  wie  „der  viel- 
gewanderte Mann"  könnte  man,  meint  S.,  auch 
sagen  der  vielgegessene  oder  vielgetrunkene;  es  soll 
falsch  sein:  der  so  weit  geirrt  ist,  statt  so  langem 
undeutsch  seien  Wendungen  wie  -die  weitumschau- 
ende Gegend-,  -hieran  erinnre  mich  nicht",  und  so 
geht  es  weiter.  —  Auf  Grund  solcher  Beispiele  wird 
dann  von  der  ,,vandalischen  Rohheit"  geredet,  „mit 
der  Voss  die  Sprachgesetze  behandelt  habe^.  Aber 
auch  abgesehn  von  Homer  nimmt  sich  der  Herr 
Dr.  S.  heraus,  Voss  wie  einen  Schulbuben  zu  be- 
handeln. Er  gilt  ihm  als  ein  „exceptionell  unliebens- 
würdiger Charakter",  dem  man  nie  eine  Biographie 
hätte  widmen  sollen.  Wenn  ihm  die  Odyssee  inte- 
ressanter war  als  die  Iliade,  so  ist  das  ein  .völlig 
einseitiges  Geschmacksurtheil"  ;  w^enn  er  sieh  in  der 
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Dedicationselegie  dereinst  über  den  Sternen  einen 
Sitz  neben  seinem  Homer  wün.-icht,  so  findet  iler 
Verf.,  mit  dreisterer  Anticipation  aller  Dichtereliren 
sei  nie  ein  Werk  in  die  Welt  };epangeii.  Wenn 
<lao;egen  Stolberg  in  dem  Ciedicht  an  Hürger  den 
Lorbeer  über  seiner  Stirn  rauschen  hört  und  ihm 
die  Muse  vom  Olymp  die  Harfe  des  Mäoniden 
heiabbringt.  so  ist  das  gewiss  nicht  bescheidener. 
Jene  Elegie  von  Voss  ist  freilich  kein  Meisterstück; 
aber  dass  man  heut  noch  Lichtenbergs  jilatte  Spässe 
über  sie  wiederholt,  verdient  sie  ebenso  wenig,  als 
ihr  Dichter  den  plumpen  Spott  des  Dr.  S.,  weil  er. 
an  seinem  Hochzeitstage  von  Regenwetter  in  eine 
Walilhütte  getrieben,  dort  noch  an  der  Odyssee 
übersetzt   hat. 

Es  hiesse  dem  vorliegenden  Buche  unverdiente 
Ehre  eiweisen.  wenn  jede  unhaltbare  otler  indigni- 
rende  Behauptung  ausdrücklich  widerlegt  würde. 
Die  eigentliche  Tendenz  liegt  klar  zu  Tage.  Es 
eifert  gegen  die  .horrende"  l'eberschät/.ung  des 
Einflusses  der  Antike  auf  unsere  Liteiatur.  Daher 
höhnt  der  Verf.  über  Schillers  -grieclielndc  Flitter- 
werke", über  sein  .janunervollcs  Klageli('d  von  den 
Ciöttern  Griechenlands";  er  fragt,  was  denn,  der 
Dichter  für  seine  Diamen  aus  den  griechischen 
Tragikern  gewonnen  habe,  da  doch  Fiesko  „durabler- 
S(n  als  die  Braut  von  Messina.  Ebenso  nennt  er 
Goethes  Hexametergedichte  ,,nnl  'idige"  (sie)  Zwitter- 
gebilde —  wozu  denn  doch  nicht  nur  die  Achilleis 
und  die  römischen  Elegien  gehören,  welche  dem 
Spott  des  Herrn  S.  ebenso  wenig  entgehn,  son- 
<lern  auch  Alexis  und  Dora,  Hermann  und  Dorothea 
u.  s.  w.  Den  Hexameter  will  Dr.  S.  um  jeden 
Preis  aus  der  deutschen  Literatur  wieder  verbannt 
haben,  wie  überhaupt  die  antiken  Metra.  Er 
will  wissen,  dass  auch  Goethe  im  spätem  Leben 
einen  Homer  in  Prosa  geuünsclit  hab(>  und  einen 
solchen  dem  Vossischen  vorgezogen  haben  würde. 
Richtig  ist  daran  nur,  dass  er  im  XL  Buch  von 
W'ahriieit  und  Dichtung  für  das  Knabenalter 
prosaische  Ueberset/.ungen  für  vortheilhafter  erklärt 
und  zu  diesem  Zweck  eine  solche  anzufertigen  räth. 
Wie  gern  G.  selbst  aus  Voss'  Odyssee  vorlas,  weiss 
jeder.  Audi  hat  Schlegel  durchaus  Recht,  wenn  er 
die  Prosaüberset/.ung  eines  Dichters  einen  jioetischen 
Todschlag  nennt;  und  dass  in  einer  metrischen  Ueber- 
setzung  die  Zahl  der  Verse  dem  Original  gleich- 
bleiben muss,  gilt  jetzt  als  selbstverständlich;  Dr. 
S.  nennt  das  freilich  einen  verwerflichen  Grundsatz. 
Goethe  soll  aijer  auch  den  Hexameter  später  über- 
haupt verworfen  haben,  da  er  seit  ISO'J  keinen  mehr 
i^emacht  habe.  Das  ist  nun  zwar  wieder  falsch, 
denn  z.  B.  die  Metamorphose  der  Thiere  ist  frühstens 
1806  gedichtet,  würde  aber  auch,  wenn  es  richtig 
wäre,  nichts  beweisen. 

Die  Thatsache,  dass  wir  eine  Reihe  der  herr- 
lichsten Dichtungen  in  diesem  Versmasse  haben, 
ist  nun  einmal  unanfechtbar;  ebenso  wie  der  Ein- 
lluss  des  klassischen  Alterthums  auf  unsere  Literatur 
feststeht,  auch  wenn  Herr  Dr.  S.  ihn  leugnet.  — 
Sein  Buch  ist  in  dieser  wie  in  jeder  Hinsicht  mit 
grosser  Keckheit  geschrieben.  Nun  sei  jedem  unbe- 
nommen, einen  Dichter  lieber  zu  haben  als  einen 
andern.  Deshalb  den  letzteren  in  leidenscliaftlichster 
Weise  zu  schmähen,  ist   unerlaubt.    So  müssen  wir 


denn  diesem  Buche  den  stärksten  Vorwurf  machen, 
den  es  gibt,  nämlich  den  der  Impietät;  es  wäre 
besser  ungedruckt  geblieben. 

Kailsruhe,  [:i().  Oct.    1882].  Wen  dt. 


Aus  .loh.  1'.  Hebels  un^cdniuklen  Papieren.  Xaoliträge 
zu  seinen  Wi'rken,  I3eiträ;;e  zu  seiner  Clmrakteristik.  Hrsg. 
vun  Georg  Liingin.  Tauberbischol'slu'ini,  Limg.  1S82 
•-'23  8.  8. 

Der  verdiente  Hebclfurscher  bringt  uns  in  vorliegender 
Schrift  in  sechs  Abschnitten  alemannische  und  hochdeutsche  Ge- 
dichte, Prosaisches,  den  schon  friihoi' veröffentlichten  Aufsatz  über 
H.'r  Stanimbucli,  eine  Dar.stellung  des  Käthselwcttkanipfes  im 
Karlsruher  Freundeskreis,  in  welche  grössere  Partien  aus  Län- 
gins  Buch  über  H.  wörtlich  herüber  genommen  sind,  eine  Cha- 
rakteristik von  Hebels  Vater,  dazu  lehrreiche  Anmerkungen. 
Poetisch  von  Wertli  ist  das  alemannische  Geilicht :  Hephata, 
thue  dich  auf:  interessant  die  alemannische  Prosa:  Us  der 
I'icdig  blialte:  für  die  Charakteristik  wichtig  «las  |iatriotische 
Mahnwort,  das  man  Hebel,  dem  Bewunderer  Napoleons,  dem 
Verfasser  von  „.\ndrcas  Hofer",  kaum  zugetraut  hätte.  Zu- 
gleich ist  dieses  Mahnwort  fast  das  einzige  Produkt  Hebel», 
iii  ileni  ein  kräftigeres  Pathos  zum  Ausdruck  kommt.  Merk- 
würdig sind  die  Stücke  aus  Hebels  Traumbuch:  eines  oder 
das  andere  könnte  auch,  mit  leichter  Aenderung,  im  Haus- 
freunil  gestanden  haben :  ebenso  herrscht  der  Ton  des  Haus- 
freumles  in  den  kleinen  Aufsätzen  zu  den  lateinischen  Stil- 
Übungen. 

Die  alemannischen  Stücke  und  einen  Theil  der  hoch- 
deutschen Gedichte  hatte  Längin  schon  in  der  .Vlcnuinnia  mit- 
getheilt ;    eine   Bemerkung    darüber   wäre    am   Platz   gewesen. 

Bei  einzelnen  Stücken  hat  L.  übersehen,  dass  sie  schon 
in  den  gesammelten  Werken  stehen:  die  Verse  S.  39  sind  die 
letzten  Strophen  des  Ncujahrsliedes  Ww.  II,  197:  die  hexa- 
metrische Uebertragung  von  Jocl  steht  zum  grössern  Theil, 
wenngleich  etwas  abweichend,  im  „Dieb  in  der  Nacht".  Von 
den  ,ftüchtigcn  Gedanken"  stehen  in  den  Werken  die  Nummern 
32  und  34. 

Anderes  hatte  schon  Gichne  mitgethcilt :  den  Aufsatz 
„vom  Hauptplaneton  des  Jahrs"  und  die  ..flüchtigen  Gedanken" 
Nr.   114,  !Hi,  117,    111,    117,    123,   170,    171. 

Die  .Vbdrückc  könnten  zuverlässiger  sein.  In  den  36 
Zeilen  „vom  Hauptplaneten  des  .Jahres"  ist,  von  Kleinigkeiten 
abgesehen,  folgendes  zu  bessern:  Z.  S  1.  Jahrgang  st.  Jahr; 
Z.  17  1.  seir  st.  sah;  Z.  21  1.  birkenbraun  st.  birkenroth;  Z.  24 
1.  schön  blühen  st.  schön ;  Z.  2S  1.  krause  st.  kuriose  :  Z.  35 
1.   dies  St.  das;  Z.  31   1.   im  zunehmenden  st.  in  zunehmendem. 

Das  Bruchstück  einer  alemannischen  Kpistcl  ist  von 
Längin  in  der  seltsamsten  Weise  missverstanden  worden:  Hebel 
sagt  einfach :  auch  ich  bin  ein  Kind  des  Volkes,  in  meiner 
Heimat  hat  mau  nicht  luu  lideutsch,  sondern  alemannisch  ge- 
sprochen. V.  8  ist  jedenfalls  Kirche  st.  Chilche  zu  lesen. 
—  Nicht  die  vierte  Ausgabe  von  1808,  sondern  die  dritte  von 
180B  brachte  die  Gedichte  in  „geläuterter"  Gestalt.  —  S.  91 
1.  Liehen  st.  des  mit  ?  versehenen  Liehen.  —  S.  171,  Z.  13 
1.  Herrn  st.  Herren,  was  den  Vers  verletzt.  —  Der  „unver- 
ständliche Name"  S.  216  ist  vermuthlich  zu  lesen:  olla  potrida. 
Karlsruhe,  28.   Dec.   1882.  Otto   Behaghel. 

Nachschrift.  Eine  Einsicht  in  das  Original  bestätigt 
meine  Vermuthung,  dass  K  i  r  c  h  c  zu  lesen.  Ueberhaupt  zeigt 
sich,  dass  die  haniisoliriftliclicn  Texte  mit  geringer  Genauig- 
keit   wii'ilcrgi'gcbcn   sind. 


Das  Lieil  vun  Kinj;  Hörn.  Mit  Einleitung,  Anmerkungen 
und  Glossar  hrsg.  von  T  h  e  o  d  o  r  W  i  s  s  m  a  n  n.  Strassburg, 
Trübner.   1881.   X.\II,  I.">.^  S.  8.    (Quellen  u.  Forsch.  XLV.) 

Nachdem  W.  bereits  187H  mit  Untersuchungen'  über  die 
Lautlclir<\  Metrik  und  verschiedenen  Fassungen  des  K.  H. 
(QF.  XVI),  dann  ISSI  mit  Studien  über  die  Motive  di'S  Liedes 
(Anglia  IV)  hervorgetreten  war,  hat  er  uns  jetzt  aucdi  mit  einer 
kritischen  Ausgabe  ilicses  wichtigen  Denkmals  beschenkt.  Auf 
jeder  Seite  si(dit  man  es  ihr  an,  dass  sich  der  Verf.  wetin 
nicht  neun  Jahre,  wie  Iloraz  empfiehlt,  so  doch  rei(dilich  ein 
halbes  Dutzend  Jahre  damit  getragen  hat,  und  auch  wer  da 
nnil  dort  eine  andere  Auffassung  vertreten  zn  müssen  glaubt, 
wird    gerne    r'inräiMucn,    dass  jedes,    auch   das  kleinste    Detail 
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mit  Scharlsinn  und  Sachkenntniss  geprüft  und  wieder  geprüft 
ist.  Prot',  teil  Briiik,  dem  das  Bucli  als  'verehrtem  Lehrer 
und  hülfreiohem  Freunde'  gewidmet  ist,  mag  sieh  seines  Schülers 
freuen. 

W.  beginnt  seine  Einleitung  naturgemäss  mit  der  Hss.- 
frage.  Er  kommt  zum  Resultate,  dass  alle  drei  Hss.  0,  O 
und  H  unabhängig  von  einander  und  theihveise  durch  münd- 
liche Ueberliefcrung  entstanden  sind  und  eigentlich  ebenso 
viele  Versionen  des  Gedichtes  bieten.  Einige  der  dabei  vor- 
gebrachten Belege  halten  zwar  nicht  Stich ;  z.  B.  wenn  S.  III 
das  Fehlen  eines  Dativ-c  in  0  und  H  als  Gruml  mit  augeführt 
wird,  der  auf  die  Abstammung  dieser  beiden  Hss.  aus  einer 
gemeinsamen  Mittelquelle  schliessen  Hesse.  Xieht  negative  und 
nicht  aus  der  allgemeinen  Spraehbewegung  möglicherweise 
entsprungene  Fehler  sind  bei  der  Bestimmung  der  Hss.genea- 
logie  massgebend.  Das  Resultat  aber  ist  wohl  unanfechtbar. 
Für  die  Reconstruction  seines  Textes  folgert  daraus  W.  das 
Prinzip,  die  beste  Hs.  (C)  zu  Grunde  zu  legen,  und  'nur  be- 
gründeten Erwägungen  folgend  die  Lesart  der  anderen  Hss. 
aufzunehmen.  Dies  Verfaliren  ist  auch  bei  einem  solchen 
Stande  der  Ueberliefcrung  das  einzig  richtige. 

Ein  in  neuester  Zeit  viel  umstrittenes  Gebiet  berührt  W.  im 
II.  Kap. :  'Metrik'.  Bereits  Unts.  S.  i'i  und  50  hatte  er  behauptet, 
dass  K.  H.  in  metrischer  Hinsicht  'den  Erzeugnissen  der  epischen 
Poesie  des  12.  und  Vi.  Jh. 's  in  Deutschland  parallel  stehe'. 
Jetzt  wendet  er  vollends  die  Lachmannschen  Regeln  für  Ver- 
tlieiluug  der  Hebung  und  Senkung  im  Mhd.  sammt  und  sonders, 
im  Ganzen  und  im  Einzelnen,  auf  den  K.  H.  an.  Er  schreibt 
also  die  Sätze  Lachmaims  einen  nach  dem  andern  wörtlich 
ab  und  nimmt  die  Beispiele  dafür  aus  seinem  mc.  Denkmale. 
Uebereinstimmung  zwischen  dem  Verfahren  der  mhd.  und  me. 
Dichter  ergibt  sich  dabei  freilieh  nicht,  vielmehr  namhafte 
Differenzen.  Ein  wichtiger,  vielleicht  der  delikateste  Punkt 
der  mhd.  Verskunst,  die  Behandlung  der  Senkung  vor  stumpfem 
Versausgang,  erlaubt  im  K.  H.  'keine  sichere  Beobachtung'. 
Die  Apokope  ist  auf  das  'tonlose  e  in  sw.  Präteritis'  ausge- 
dehnt, z  B.  lokede  in  eche  1109,  dübbede  lo  kniVe  515.  Dass 
auf  kuizsilbige  Hebung  mit  vollem  A'okal  keine  Senkung  folgt, 
ist  im  mhd.  'eine  wenig  gebilligte  Freiheit';  im  K.  H.  ist  sie 
'ziemlich  oft  belegt'.  Namentlich  aber  hat  die  Versohleifung 
auf  der  Senkung  im  K.  H.  einen  bedeutend  grösseren  Spiel- 
raum: nicht  bloss  zwei  unbetonte  c  können  davon  betrotfen 
werden,  wie  im  Mhd.,  sondern  auch  e  mit  vorhergehendem 
oder  folgendem  vollen  Vokal,  z.  B.  seie  Jntt  he  153,  //««  to  pc 
gölc  1095.  W.  macht  allerdings  zum  letzteren  Falle  eine  Ein- 
schränkung, wonach  solche  volle,  in  der  Senkung  verschleifte 
Vokale  einer  Partikel  oder  Vorsilbe  angehören  müssen:  allein 
auch  diese  Einschränkung  scheint  nicht  absolute  Gel  tung  zu  haben. 
Statt  'Partikel'  sollte  es  vielleicht  'einsilbiges  Wort'  heissen ; 
Tgl.  z.  B.  Ich  icnlle  ilon  dl  pi  wille  558.  Durch  derartige 
Freiheiten  erinnert  K.  H.  weniger  an  die  Dichtungen  der  mhd. 
Blüthezeit,  als  vielmehr  an  die  der  Uebergangsperiode  vom 
Ahd.  zum  Mhd.,  wie  die  'Litanei',  Heinrich  von  Melks  'Priester- 
lebeu'  und  'Erinnerung'  (vgl.  Rödiger  in  Haupts  Zs.  .\IX,  288  ff.), 
oder  an  die  des  14.  und  15.  Jh. 's  (vgl.  Waekernell.  Hugo  von 
Montfort  S.  CCXXI — XXXI).  Ueberliaupt  aber  wäre  es  me- 
thodischer, den  K.  H.  mit  seinen  nächstverwandten  Vorgängern, 
wie  La^amon  und  Alfreds  Sprüchen,  zusammenzustellen  und  die 
sklavische  Vergleiehung  mit  dem  nur  entfernt  verwandten  Hd., 
welches  schon  den  allitterirenden  Vers  mit  regelmässigeren 
.Senkungen  und  wenigstens  etwas  verschiedenem  letus  baute, 
daher  auch  in  seiner  metrischen  Weiterentwicklung  nie  eine 
vollständige  Parallele  mit  dem  Englischen  verspricht,  auf  ge- 
legentliche Ausblicke  zu  beschränken. 

Eine  andere  metrische  Streitfrage  betrifft  die  zweisilbigen 
Reime.  In  den  Unts.  nahm  W.  keine  eigentlich  klingenden 
(mit  hebungsloser  zweiter  Reimsilbe)  an.  Er  scandirte  im 
Reime  stets  sprlnije,  lohe  und.  da  ursprünglich  kurzer  Vokal 
in  accentuirter  oft'ener  Silbe  wiederholt  mit  ursprünglich  langem 
gebunden  wird,  ganz  consequent  auch  tdke,  säke  (S.  43.  48). 
Auch  die  Bildungssilben  ecc,  eitf,  ede,  z.  B.  beg;/ere,  tresthie, 
iiiötedc  machen  keine  Au.snahme:  denn  da  ihr  erstes  e  neben- 
tonig und  geschwächt  ist,  gilt  das  zweite  für  'stumm'  (S.  45  f.). 
In  Folge  dessen  wuchsen  ihm  von  den  1530  Versen  des  Ge- 
dichtes etwa  40  über  das  normale  Mass  von  vier  Hebungen 
hinaus  (S.  52  f.).  Bei  dieser  Annahme  ist  W.  auch  in  der 
vorliegenden  Ausgabe  geblieben :  nur  hat  sich  seine  leicht 
begreifliche  Abneigung,  einem  Verse  mehr  als  vier  Hebungen 
zuzutheilen,  deutlicher  manifestirt.  Oft  hilft  er  sich  durcii 
Einsetzung  kürzerer  Nebenformen,  wie  Eimnild  für  Bimenhild, 
Ailbriis  für  Apelbnis.     Aus  demselben  Grunde   räumt  er  dem 


zweisilbigen  Auftakt  ein  weites  Gebiet  ein:  es  ist  bezeichnend, 
dass  sämmtliche  Belege,  die  er  S.  XVII  dafür  citirt,  in  Versen 
mit  zweisilbigem  Reim  stehen.  V.  57  pe  kitiy  Itadile  al  tO 
feire  wird  durch  Elision  des  e  von  hudde  in  die  folgende 
Hebung  gebessert,  und  mit  Recht.  Weniger  berechtigt  jedoch 
sind  einige  der  conjicirten  Auslassungen.  So  hätte  ich  es 
V.  49  (pK  king  aliye  of  Ins  stede)  nicht  gewagt,  his  gegen 
die  Autorität  aller  drei  Hss.  zu  streichen.  V.  907  f.  (To  dipe 
he  liem  alle  broyte :  JJis  fader  dep  uel  dere  hi  boT,teü)  können 
das  von  W.  mit  O  ausgelassene  alle  und  iiel  dere  (II  weicht 
ganz  ab  I  kaum  entbeliren.  Das  von  der  besten  Hs.  überlieferte 
und  eigentlich  von  keiner  andern  bekämpfte  siippr  1100  ist 
noch  im  Nachtrag  beseitigt  worden.  Sehr  bedenklich  war  es 
auch,  V.  1378  das  von  C  gebotene  pe  uhile  (hi  toyadere  were: 
Milche  ioie  hi  miikedoi  pere)  zu  verwerfen  und  pn  aus  H  da- 
für aufzunehmen  (0  ändert  total).  Und  trotzdem  Hessen  sich 
nicht  alle  Verse  in  das  Prokrustesbett  der  Wissmannschen 
vier  Hebungen  einpressen.  So  gab  es  kein  Heilmittel  für 
Toitiore^e  he  pe  ß^liiiye  (:  M'han  pe  li'^t  of  dnye  spriiiye) 
839,  keines,  ausser  höchstens  die  grösste  Härte  von  Auftakt 
und  Elision,  für  For  pi  ne  haue  ih-  pe  forsake  (:  Er  he  eni 
wif  Ulke)  570,  .,Y/s  tio>i  belere  ander  suniie  583,  Fike>iild  was 
priit  on  herte  1415,  Fikeiiild  er  diii  ynii  sprinye  1433.  W.  wich 
daher  den  Einwendungen  Schippers  (Metrik  S.  183)  und  gab 
Anglia  V  490  f.  zögernd  die  Möglichkeit  zu.  wenigstens  V.  583  f., 
1389  f.  (alter  Zählung':',  in  der  Ausgabe  wohl  141.5)  und  1433  f. 
mit  vier  Hebungen  und  eigentlich  klingendem  Schluss  zu  lesen. 
Er  hätte  in  dieser  von  Schipper  angedeuteten  Richtung  ruhig 
noch  weiter  gehen  können.  Warum  nicht  jedes  Reimpaar  so 
scandiren,  in  welchem  wir  uns  auf  diese  Weise  zweisilbigen 
Auftakt  oder  schwere  Senkungen  ersparen  ?  Das  mag  dann 
zwar  nicht  mehr  die  reine,  ursprüngliche  Form  dieses  Metrums 
sein,  welche  vier  Hebungen  mit  stumpfem  oder  drei  mit 
klingendem  Ausgang  forderte.  Aber  es  gibt  auch  eine  sehr 
nahe  liegende  Erklärung  für  eine  solche  Umgestaltung.  Das 
kurze  Reimpaar  war  zur  Zeit,  als  K.  H.  entstand,  in  England 
bereits  in  ausgedehntem  Gebrauch.  Hier,  wie  überhaupt  im 
epischen  Vers  des  Afrz..  wurden  viertaktige  Verse  mit  klingen- 
dem und  stumpfem  Reim  promiscue  verwendet.  Wie  leicht 
kann  diese  Geptlogenheit  auf  unser  Epos  herübergewirkt  haben, 
in  welchem  ja  auch  die  alte  strophische  Gliederung  nicht  mehr 
intakt  vorliegt!  Kurz,  aus  inneren  und  aus  äusseren  Gründen 
darf  man  den  vierhebigen  Versen  mit  eigentlicli  klingendem 
Reim  im  K.  H.  eine  grössere  Rolle  zutrauen,  als  W.  nach 
mhd.  Muster  that.  Ich  würde  daher  ausser  den  oben  citirten 
noch  hierher  rechnen  V.  83  f.,  297  f.,  353  f.  (mit  der  Wort- 
stellung von  Cj,  557  f.,  587  f.,  683  f.  (mit  der  Lesart  von  C), 
805  f.  (mit  C),  1289  f.  (mit  sehr  nachdrucksvoller  Auslassung 
der  ersten  Senkung),  vielleicht  auch  1363  f.  (mit  C)  und  manche 
mehr:  denn,  das  Schwanken  einmal  zugegeben,  ist  es  schwer, 
ihm  strikte  Grenzen  zu  setzen.  In  diesem  Punkte,  wie  in  der 
Beliandlung  der  Senkungen  im  Versinnern  und  in  der  Längung 
hochtoniger  kurzer  Vokale  in  offener  Silbe,  .steht  dann  K.  H. 
wieder  eher  auf  dem  Niveau  der  deutschen  Epiker  des  14.  Jh. 's 
(vgl.  Waekernell  S.  CC  f.;  als  der  Blüthezeit.  Natürlich  wird 
dadurch  zugleich  eine  erneute  Prüfung  der  Abweichungen  von 
C.  sowie  der  Auftakts-  und  Elisionsverhältnisse  wünschenswerth. 

Was  W.  S.  XI.K  —  XXII  über  den  ursprünglich  strophi- 
schen Bau  des  K.  H.  vorbringt,  ist  fein  beobachtet  und  ziem- 
lich plausibel. 

Ueber  die  unreinen  Reime  hat  W.  schon  Unts.  53  ff", 
gehandelt.  In  der  Ausgabe  ist  posse :  Wesleriiesse  1035  dazu 
gekommen,  dafür  aber  namentlich  eine  Reihe  Bindungen  von 
II  mit  0  emendirt  worden,  tlieils  durcli  Benutzung  der  Varianten 
(613,  1025),  theils  ilurch  Einsetzung  der  Parallelform  ziiiiye 
für  ^oiiye  im  Reim  auf  icjtranye  563,  theils  indem  W.  seine 
alte,  aus  übergrossem  Vertrauen  auf  die  Orthographie  der 
Hss.  entsprungene  Ansicht  'erhalten  ist  u  vor  iid'  (Unts.  S.  19) 
aufgab  und  s/H;((/e  (0,  :  loiide)  171  in  stoiide  zu  ändern  wagte. 
Da  C  im  letztgenannten  Reime  Neigung  verräth,  o  aus  älterem 
»  wieder  in  u  zurückzuverwandeln,  scheint  es  mir  bedenklich, 
an  einer  Anzahl  Stellen  im  Versinnern  das  von  C  und  den 
übrigen  Hss.  überlieferte  0  (aus  älterem  11)  zu  11  zu  corrigiren 
und  z.  B.  ciime  für  handschriftliches  come,  liiuede  für  loiiede, 
yiiHiie  für  yoinie,   siiiies    für    soiies    u.  s.  w.    einzusetzen    (vgl. 


V.  217, 


255,  575,  640,  653,  782). 


Ungleich  mehr  jedoch  hängt  an  der  Auffassung  der 
Reime  i :  e.  W.  schliesst  aus  einer  Reihe  Fälle,  wo  der  Um- 
laut von  ae.  11  mit  festem  e  gebunden  wird,  dass  seine  regel- 
mässige Entsprechung  in  unserm  Gedichte  kentisches  e  sei, 
stellt  diesen  A'^okal  auch  in  der  Regel  her  (vgl.  aber  schulte  : 
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iulle  34)  und  versetzt  überhaupt  die  Entstehung  des  Epen  an 
die  südöstliche  Grenze  des  Mittellandes  (Unts.  S.  22  ff.».  Die 
Sache  ist  mir  doch  ein  wcnitr  zweifelhaft;  vor  allem,  weil  auch 
i'  aus  altem  i  häu<i>;  auf  e  reimt  (Unts.  S.  .").'>):  ferner  weil 
umgelnuti'tes  ri  nncli  mit  i"  •gebunden  wird  (hfssf  C,  cnssi  H 
;  i/iriisr  447):  endlich  weil  sonst  von  all  den  auffallenden  Ei^en- 
tliümliclikeiten  desKiMitisi-lien  keine  im  Reim  belesi  i*t.  währ<'nd 
Binduni:i-n  von  y,  i  mit  <•  wohl  in  jeilem  grösseren  nie.  l>inkmal, 
selbst  im  Norden,  begegnen.  Uns  englisohe  i  lag  und  liegt  eben 
liem  <  näher  als  das  deutsehe  (Ellis,  UEEP  I  lü.'i».  Wenn  daher 
z.  U.  ae.  li/sliiii  im  K.  H.  auf  rrsle  reimt,  gehört  iler  Fall 
wahrscheinlioh  in  dieselbe  Kategorie  wie  irille  :  lellf  H71,  967, 
oder  M'eiitcDii'nse  :bliii:(e  161,  nämlich  einfach  in  die  der  un- 
reinen Reime.  Die  Hss.  C  und  11  überliefern  freilich  bald 
/m/i',  bald  liixle,  nur  O  gelegentlich  auch  lijste  und  liste,  und 
an  sie  hat  sieh  W.  offenbar  mit  übergrosser  Scrupulosität  ge- 
halten. Aber  das  ist  im  Grumle  doch  nur  ein  Anzeichen 
unter  mehreren,  dass  die  Schreiber  aus  südli<'lier('n  Ucgeuden 
stammten  als  der  Dichter  oder  Reilaktor.  Der  Dialekt  des 
K.  H.  ist  rein  mittelländisch.  Dafür  spricht  ausser  den  ge- 
nannten Momenten  der  flexionslose  Iml.  Prs.  IM.  ,is  pul  he  htm 
sloiide :  lomle  ö28,  sowie  die  Behandlung  von  ae.  <!  und  i'O  im 
Reime,  auf  welche  ich  sofort  zurückkommen  werde.  Ich  hätte 
daher  für  umgelautetes  »  lieber  mtl.  y,  i  gesehrieben.  Auch 
hätte  ich  mich  angesichts  der  evidenten  Xeigung  von  C.  u  für 
y,  /■  zu  schreiben,  noch  einmal  besonnen,  ae.  nfip  öfti'rs  gegen 
die  .Autorität  sämmtlicher  Hss..  in  den  übriiren  Fällen  nur  auf 
die  Gewähr  von  C  hin,  als  .srhiip  in  den  Text  zu  setzen. 

Nun  zu  ne.  ti.  In  der  Anni.  zu  V.  l:!7!>  (ftire  :Xiire,  ae. 
yeüm)  ist  zu  lesen:  'Auffallend  ist  die  Erhaltung  des  ■/,  welches 
sonst  ausnahmslos  zu  ö  geworden.  Es  gibt  aber  noch  mehr 
als  einen  Reim  von  ae.  «  auf  festes  o,  nämlich  mon  (Comp.) 
:  vi'f  lae.  5f «»•,  rae.  ;er,  5e«r,  lar)  97,  wie  C  überliefert  (H 
fehlt,  O  ändert),  und  fehnre  CHO  (W.  schrieb  dafür  ziemlich 
unnöthig  /(/(Cd ;  A/ioice  C  (HO  ändern  l  1111.  AV.  hat  diese 
beiden  Stellen  nicht  übersehen;  aber  ängstlich  hielt  er  sich 
wieder  an  ilie  Hss.  und  rechnete  sie  unter  die  unreinen  Reime 
(Unts.  S.  ö.')).  Ich  würde  ruhig  niarc  :  Ziiif  und  Jelmcr  :  kiiawe 
herstellen.  Dass  die  Schreiber  an  dem  mtl.  ü  Ansti>ss  nahmen, 
igt  nur  ein  weiteres  Zeichen  für  ihre  südlichere   Herkunft. 

Ae.  10  wird  ohne  Unterschied  mit  ae.  <•  und  it  gereimt.  Die 
alte  Schreibung  to  erscheint  zwar  in  C  noch  öfters,  in  H  wenigstens 
einige  Male ;  aber  sie  stammt  wohl  nur  aus  ihrem  südlichen 
Dialekt,  nicht  aus  dem  mtl.  Original.  Beweisend  dafür  ist  ein 
Reim  wie  beon  0,  btne  Oll:  (jiiiiie  (ae.  cireiü  l.i44.  Kann 
solches  eo  von  C  hie  und  da  in  zwei  zusammengehörigen 
Reimwörtern  bestehen,  so  ist  das  noch  kein  Gegenbeweis. 
Schwerlich  hatte  daher  W.  ein  Recht,  im  Verb.  Subst.  bco(n) 
und  im  Xom.  Sgl.  des  Pron.  3.  Pers.  hio  durchzuführen ;  am 
allerwenigsten  wenn,  wie  V.  3S:{  (vgl.  Nachtrag)  und  557, 
sämmtliehe  Hss.,  sogar  C,  br  überliefern.  Consequenz  in  dieser 
Richtung  machten  Ja  doch  die  Reime  unmöglich  (vgl.  auch 
ben  : qiien  Si;  Consequenz  in  der  Schreibung  von  e  für  eo 
hingegen  würden  sie  nicht  bloss  erlauben,  sondern  befürworten. 

Dass  der  consonantisch  unreine  Reim  hiimlrnl :  uiinder 
13.^3  durch  Einsetzung  der  Variante  hoiulir  (oder  limitier)  aus 
H  leicht  zu  heilen  wäre,  ist  gewiss  W.  selbst  schon  aufge- 
fallen. Ich  hätte  es  auch  gewagt,  zu  ändern.  .Me.  Dichter 
liebten  es  ja,  von  ihren  zahlreichen  Parallelfornic>n  ausge- 
dehnten Gebrauch  zu  machen:  warum  soll  es  daher  ihren 
kritischen   Herausgebern  in  der  >'oth  verwehrt  sein? 

Die  ,\nnorkungen  enthalten  viide  gute  Bemerkungen 
über  Grammatik,  Formeln  und  Rechtsverhältnisse.  Interessant 
wäre  es  gewesen  —  oder  darf  man  sagen:  wird  es  sein?  — 
W.  auch  über  die  Flexion  im  Zusaiumenliang  sich  aussprechen 
zu  hören.  Was  Lumby  ilarübcr  vorgebracht  hat,  ist  ebenso  un- 
vollständig, wie  unkritisch.  —  Das  Glossar,  obwohl  nicht  ganz 
vollstänilig,  wird  namentlich  auch  Schülern  zur  Vorbereitung 
für  Interpretationen  und  Seminarübungen  gute  Dienste  leisten. 
Wien,   II).  Januar   188;^.  Alois   Brand  I. 


Ciairin,  l'.,  <lii  genitif  latin  et  de  la  prepo- 
.sitioM  De.  Etiulc  de  syntaxo  histori(|uo  siir  la 
tlöcompositioii  (In  latiii  et  la  formaijon  ilu  tVan- 
tais.     Paris.   Vievvpg.    1880.  IX.  3();">  «.  8". 

In  (licj^rr  den   13.  Fascikol  cUt  colloction  jihild- 
logique  bildenden  umfangreichen  Schrift  siiulit  Ciairin 


einen  geschichtlichen  Uebrrblick  über  die  Ablösung 
des  latoiiiischen  Gcnitivs  durch  die  Präposition  de 
zu  geben.  Sjo  niit/licli  nun  auch  der  /weite  Theil 
(S.  180 — 292)  ist,  welcher  die  altfranz.  Präposition 
de  in  allen  ihren  Anwendungen  beleuchtet,  *o  un- 
geschickt hat  sicli  der  Verf.  seiner  eigentlichen  Auf- 
gabe entledigt.  ^^  ie  er  jene  nach  allen  Seiten  und 
,  nur  nebenbei  als  Vertreterin  des  Genitivs  behandelt, 
so  füllt  er  S.  2U — 82  mit  lateinis.dien  Beispielen  für 
die  verschiedenen  Arten  des  Genitivs  und  S.  83 — 
176  mit  einer  noch  grösseren  Fülle  von  Stellen,  an 
denen  de  in  irgend  einer  Bedeutung  erscheint,  so 
dass  wir  uns  die  eigentlichen  Vorläufer  im  Latei- 
nischen mühsam  zusammensuchen  müssen.  Ueber- 
dies  wählt  er  nicht  etwa  die  vulgären  Autoren  aus. 
sondern  er  übergeht  die  Konjiker  und  benutzt  für 
die  spätere  Zeit  statt  ungebiliietcr  Schriftsteller 
gerade  dio  imitateurs  des  classiques!  Nur  S.  138 
— 76  hat  er  den  vernünftigen  Gedanken,  dem  Bas- 
Latin  ein  besonderes  Kapitel  zu  widmen;  aber  auch 
hier  erfahren  wir  tiicht,  wie  sieh  in  den  spätgallischen 
Texten  der  Genitiv  ziffernmässig  zu  de  verhält. 

Wollen   wir  aus  dieser  ungeschickten  ^L•^terial- 
samniluii":    einige    brauchbaie    Ri'sultate    ziehen,    so 
möchte  etwa  folgendes  zu  erwähnen  sein:  Der  Ver- 
lust des  Genitivs  ist  im  Laieinischen  vor  allem  beim 
genetivus   partitivus  voi-gebildet  (_z.  B.  diiiiidiinn  de 
liraeda    Plaut.    Pseud.   1164,    vgl.    Ciairin    p.    ni   ft". 
1U6  f.   115  f.   126  f.    134  f.   163  ff.,  dazu  Sclimilinsky, 
de  proprietate  sern)onis    Plaut,    usu    linguar.    Rom. 
iliustrato  p.  il);  ferner  vertiitt  de  bereits  schon  oft 
den  Genitiv  des  StoflPes  (vgl.  Ciairin  p.  94  f.  107  f. 
117.   128.   135.   159  ff.).     Dazu    kotnmen    noch  zahl- 
reiche   schon  früh  angewandte   Veibindungen,    wie 
condemnatos  de  pugnis,  his  de  rebus  roiisriinii  u.  ä.  (vgl. 
Ciairin  p.   101.   111.   132.    172).    Die  Vertretung  des 
I  subjektiven,     objektiven    und     ])Ossessiven    Genitivs 
geht  dagegen  nicht  weit    zurück;    die    ältesten  Bei- 
,  spiele    bleiben  vorläufig    ein    ])aar  Stellen   in  Bibel- 
■  Übersetzungen  und  Gruters  Inschriften  (z.  B.  curaior 
i  de  Sacra   via),    die    man    schon    aus    Rönsch    (Itala 
S.  4".^6)  kennt.     Was    die  Belege  aus   späterer  Zeit 
anlangt,    so  hat  der  Verf.  zu   den  Samn)lungen  von 
Diez  und  Rönsch   bloss  etwa  20  Beispiele  aus  dem 
Bas-Latin    S.    171   f.    hiiizugefüf;t.      Die    zahlreichen 

Ortsnamen  Bocca  de ,    die    bereits   in   frühen 

Urkunden  aller  romanischen  Länder  erscheinen,  hätten 
jedenfalls  Bpachtung  verdient.  Ausserdem  waren, 
wie  gesagt,  genaue  statistische  Angaben  nofhwendig. 
Zum  Verluste  des  Genitivs  trug  vielleicht  bei, 
I  dass  er  bei  Masculin-  und  Femininstämnjcn  n)eisl 
!  mit  dem  Nominativ  tles  Plurals  zusanimenfiel.  \V  ie 
Ciairin  (S.  177  f.)  beiläufig  andeutet,  griff  man  aber 
nicht  immer  zu  de.  .Manchmal  verschmolz  di-r  Geni- 
tiv mit  dem  regierenden  Worte  zu  einem  Composi- 
tum, z.  B.  in  raporioiie  =  capiit  reyiouis  und  capo- 
racraro  =  cajiid  raccarum,  oder  die  i)eiden  Begriffe 
wurden  roh  nebeneinander  gestellt  (des  »laiiis  le 
rci  Pharao»:  Res.  du  Sauv..  pro  dvo  amiir:  Str.  Eide, 
U  deo  ininii:  Eul.  etc.;  s.  (Jlairin  S.  17f<);  manch- 
mal trat  auch  nach  der  Art  deutscher  Dialekte  der 
Dativ  ein,  in  memhra  ad  diius  fratres  (Le  Blant 
inser.  ClIri^t.  371)  schon  vorgebildet,  vgl.  ausser 
Diez  Ciairin  S.  283  ff.  287  ^.  und  -\nz.  f.  Kudde  der 
deutschen  Vorzeit  ls77   Sp.  81.  z.  B.  Tantalino  vdla. 
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IJcJU^Iitiinii;  vcidiciit  aiicli  dio  (i(>schii'lite  des 
sogoiianuti'n  'riu'iliu)i:;sartik('l-;.  Clairiii  l>oliaii|itet 
S.  '_'"-'5,  im  All  tVan/.ösischcii  trete  de  ,.i\\a  unbestiiiiniter 
ArtiUel"  erst  am  Endu  des  ]2.  Jli.'s  auf;  dies  be- 
ruht nur  auf  Zufall,  da  Ciairin  selbst  die  nämliche 
Ivoiistruktiiin  im  Lateiniseiien  (S.  166  f.)  nachweist. 
Hier  wären  aber  nur  anzuführen  gewesen:  invene- 
ruid  de  donariis  idoloruni  Vulg.  2  Maec.  12.  40  und 
Idben'  de  aqua  Ixniedictd  Ilo/.iöre  form.  800,  .'iS7.  Die 
l'räpnsition  steht  bereits  auch  für  den  Subjekts- 
n'Jininativ:  /;/  ijiia  de  oku  heati  Martini  vontinehutur 
Vita  Aridii  (^Jabillon  202)  und  in  qua  sunt  de  re- 
liquiis  domini  (Diez  III,  150  vom  Jahre  475).  Aus 
letzterer  Redeweise  entwickelte  sich  schon  am  Ende 
des  12.  Jh.'s  die  Sitte,  den  Infinitiv  im  Subjekt  mit 
de  zu  verbinden  (Ciairin  S.  226   ff.). ' 

München.  Dec.   1882.  K.  Sittl. 


Kunibert,   C,    Dent.schlands   Urtlieil    über 
Äloliere.    Oppeln,  G.  Maske.   1883.  XXII,  206  S. 

Das  Urtheil  über  ]\Iüliere  hat  sich  in  den  wi~sen- 
.«chaftlichen  Kreisen  Deutschlands  zwar,  Dank  den 
zahlreichen  Schriften  unserer  Mülieristen,  bedeutend 
günstiger  gestellt,  als  es  noch  vor  einem  Dezennium 
war,  immerhin  ist  der  Nachweis,  dass  der  französ. 
Komödiendichter  einst  in  unserem  Vaterlande  hoch 
geehrt  und  gepriesen  wurde,  kein  zweckloser.  Einen 
solchen  Nachweis  führt  mit  grosser  Saclikenntniss 
und  Gelehrsamkeit  Dr.  C.  Humbert  in  der  oben 
bezeichneten  Schrift.  Um  jeden  Schein  der  Beein- 
flussung des  Lesers  zu  vermeiden,  lässt  er  die  be- 
deutenden Dichter  und  Kritiker  Deutschlands  selbst 
reden,  und.  „nur  in  einzelnen  Fällen,  wo  das  Herz 
voll  war",  kündet  er  uns  seine  eigene  Meinung.  Die 
Uebersicht  beginnt  mit  dem  Jahre  1670,  wo  einzelne 
Stücke  Molieres  zuerst  in  Frankfurt  a.  M.  verdeutscht 
wurilen,  und  somit  der  erste  Grund  zu  der  weiten 
Verbreitung  der  ]Moliereschen  Komödie  in  Deutsch- 
land gelegt  wurde,  und  schliesst  mit  dem  Jahre 
1808,  „dem  Regierungsantritte  A.  W.  Schlegels", 
und  der  Molierefeindlichen  Kritik  ab.  Aus  der  Zahl 
der  uneingeschränkten  iMolierebewunderer,  die  H. 
aus  diesem  weiten  Zeiträume  anführt,  sind  als  be- 
sonders bekannt  hervorzuheben:  1.  die  Pfalzgräfin 
Elisabeth  Charlotte,  2.  Thomasius,  3.  Leibnitz, 
4.  Gottsched,  5.  Rammler.  6.  Geliert,  7.  Elias  Schle- 
gel, 8.  Lessing,  9.  Friedrich  der  Grosse,  10.  Wieland, 
IL  der  berühmte  Philologe  Jacobs. 

Gegner  Molieres  führt  Humbert  nur  drei  an: 
1.  den  bekannten  Landgrafen  von  Hessen-Cassel, 
den  Freund  Voltaires.  2.  den  Hauptpastor  Götze, 
13.  Lenz,  den  Freund  Goethes.  Doch  ist  auch  der 
Tadel  dieses  Triumvirates  ein  sehr  eingeschränkter, 
indem  der  Landgraf  den  „Avare-  als  wenig  ge- 
schickte Nachahmung  der  Plautinischen  -Aulularia'^ 
tadelt,  Götze  zwar  Moliere,  wie  alle  Theaterdichter, 
verketzert,  aber  doch  den  „Tartuffe"  in  seiner 
moralischen  Tendenz  lobt,  Lenz  den  Moliere 
ignorirt,  und  nur  durch  seine  Shakspereschwärmerei 

'  [Man  vergleiclie  für  das  Altfranzösi.sche  die  Hallenser 
Dissertation  (1881)  von  R.  8  c  li  1  e  n  n  e  r  ,  übin-  den  ad  nominalen 
GebrauL-li  der  Präposition   „ile"  im   AlttVanzösischen.] 


und  seinen  Tadel  der  l'ranz.  Komödie  sich  als  Gegner 
Molieres  andeutet. 

Einj^eschränkt  ist  das  Lob  .Schillers  urid  namcnt- 
lii:h  Zschokkes.  Die  moralische  Seite  der  jM(diere- 
schen  Komödie  wird  von  einer  Anzahl  Kritiker, 
unter  denen  Schröckh  und  Eichhorn  als  die  com- 
petentesten  hervorzuheben  sind,  gebührend  aner- 
kannt. 

Im  Anschluss  an  eine  früher  veiöffentlichte 
Schrift  „Moliere  in  England-  weist  H.  noch  einmal 
auf  die  grosse  Vorliebe  englischer  Dichter  und 
Kritiki^r  für  Molicie  neben  und  selbst  im  Gegen- 
satz zu  Shakspcre  hin  und  crörteit  auch  die  grossen- 
theils  feindiiclie  Stellung  der  deutschen  Kritik  des: 
XV 111.  Jh.'s  Shakspere  gegenüber.  Aus  diesen 
Auseinandersetzungen  geht  klar  hervor,  dass  die 
spätere  Vorliebe  für  den  Biiten  und  Antiyiathic 
ge^en  den  Franzosen  keineswegs  mit  der  Eigen- 
thümliclikeit  des  g  er  m  an  i  si'  h  en  Geistes  zusammen- 
hängt, was  ja  auch  Humberts  frühere  Schrift  her- 
vorhob. 

In  Einzelheiten  möchte  ich  der  verdienstvollen 
Schrift,  deren  Tendenz  und  Zweck  ich  vollkommen 
billige,  nicht  immer  beistimmen.  So  ist  die  Moliere- 
Sympathie  Klopstocks,  Herders  und  Hamanns 
nicht  recht  ersichtlich,  so  wird  ^''riedrich  ^^'ilhelm  II. 
den  unbedingten  iMoliere-Vcr<'hrern  eingereiht,  weil 
er  sich  den  ,,Malatle  imnginaire"  kurz  vor  seinem 
Tode  vorlesen  Hess  und  die  Charakteristik  der  Aerzte 
daran  bewunderte,  so  wird  auch  der  deutsche  Kaiser 
ohne  rechten  Grund  als  Protector  der  Molieristen 
Deutschlands  gefeiert.  Freilich  geht  Humbert  nicht 
so  weit,  wie  Dr.  Schweitzer,  der  in  dem  Abonnement 
auf  das  „Moliöre-Museum"  eine  Zustimmungsadresse 
erblickt.  Aufgefallen  ist  mir  ferner,  dass  von  Bier- 
lings  Urtheile  über  Moliere  nur  die  lobenden  Be- 
merkungen angeführt  werden,  und  dass  Gözes 
Moliere-Feindschaft  äusserst    milde   beurtheilt  wird. 

Endlich  muss  ich  doch  bemerken,  dass  die  erste 
Hamburgische  Uebersetzung  (1752)  weder  .muster- 
haft-, noch  „selten"  ist,  denn  sie  lässt  in  ihrer 
ästhetischen  Seite  und  namentlich  in  ihrer  kritischen 
Einleitung  ungeheuer  viel  zu  wünschen  übrig,  und 
ist  auch  auf  grösseren  deutschen  Bibliotheken  ohne 
Schwierigkeit  zu  erlangen. 

Halle,    11.  Januar    1883.     R.  Mahrenholtz. 


Kliuiunische  Untersuchungen.  I.  Istro-  und  maccdo-rumu- 
nische  Spraclidenkmiihler  von  Dr.  Franz  Miklosicli. 
H.  Miiredo-rumunisclie  Spraflidenkniäliler.  (Separatabdruck 
aus  dem  XXXII.  Bande  d.T  Denkscliriften  der  idiil.-liist. 
Klasse  der  kais.  Akademie  der  ^Yissensullat'ten.)  Wien  1882. 
S.   1-94. 

Es  ist  gewiss  als  eine  Klückliclie  Fügung  zu  bezeichnen, 
dass  es  gerade  Miklosich  gewesen,  der  siidi  die  Herausgabe 
der  beiden  m.-r.  Denkmäler  des  Kavalliotis  und  Daniel  .Moseho- 
politul  vorgenommen,  glüt-klicli  darum,  weil  vielleicht  kein 
zweiter  durch  seine  Kenntnisse  und  durch  seine  Vorarbeiten 
dazu  besser  geeignet  wäre.  Nachdem  die  beiden  Denkmäler 
so  von  berufener  Hand  ins  rechte  Licht  gestellt  worden  sind, 
können  wir  hoffen,  dass  dieselben  von  nun  an  nirgends,  wo 
es  sieh  um  Fragen  der  rumänischen  Philologie  handeln  wird, 
unbeachtet  bleiben  werden.  Sie  waren  allerdings  auch  früher 
zugänglich,  aber  doch  nur  in  beschränktem  Masse  (was  be- 
sonders von  Dan  gilt),  und  dann  war  die  Veröffentlicliung 
der  Art,  dass  sie  zur  Benutzung  wenig  einlud.  Man  kann 
auch  erwarten,  dass  bei  einer  zweiten  Auflage  des  Dictionnairo 


lay 
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dV-t_vniologie  iliico-roDiane  von  Ciliai^  iiielit  nur  >|iorii(li9ch, 
soiiiierii  consequout,  wo  es  nur  die  Quellen  erlaubiMi,  »or 
allem  die  Komi  eines  jeden  Wortes  in  den  ilrei  Uinlekten 
des  Riiniünischen,  dem  Diiku-,  Miioedo-  und  I-itruriiinriDischen 
festgeatellt  werden  wird.  Ja  es  wäre  su^'ar  \vün'*elienswerth, 
dttss  auch  solclie  Würtor  Aufnahme  fanden,  welche  sich  nur 
in  einem  der  lieiden  zuleizt  :;enunnlen  rumün.  Dialekte 
nachweisen  lassen.  Kine  nllerdini;s  sehr  bescheidene  Probe 
davon  hat  uns  Cihac  selbst  im  I.  Theile  seines  etyni.  Wb.'s 
(»eboten,  indem  er  eiseno  Artikel  aufnimmt  für  ciarire  (unser 
ts  dtsire  p.  ;-i9.  ^i),  cutr  (unser  hälrii  17),  pericul  (unser  pe- 
rihiil  32.  wo  allerdings  dassellic  Wort  auch  im  Drum,  citirt 
wird,  allein  hier  ist  es  ein  gelehrtes  Wort  und  Xeulcigismus 
für  das   volkstliümliclie  /irimejdii). 

Dasselbe  könnte  man  beinahe  auch  sa^en  vom  Artikel 
iirinä  (unser  nriiie  V2  und  61,  auch  Cipariii  Anal.  §  114,  7: 
iirlna  iinirii,  für  welches,  wie  Cihac  selbst  bemerkt,  es  volks- 
thünilicli  ilas  sl.  Won  iui.ii/>,  nisip  ffiht),  auch  das  bei  vdmu 
14  von  Mikl.  citirte  drum,  vom  würde  man  umsonst  im  Volke 
suchen,  so  wie  auch  ilas  zu  kendile  18  herangezoijenc  kan- 
ilele,  während  es  volksrnässi?  kümleJe,  kdtitllle  aus:;csprochen 
wird:  auch  :tl  bei  :ll'ii  1(5  ist  ein  Neologismus  statt  rävnä, 
xiryiiintii,  ebenso  piii  zu  t'liiit  1'.).  (!7  statt  des  volksthüml. 
brad,  auch  «»vie  30  ist  drnni.  nicht  volkstliümlich ;  Cip.  I'rinc. 
',13  citirt  dafür  drum,   veuilrü. 

Wenn  es  sich  Ciliac  darum  gehandelt  hat,  solche  lat. 
Wörter  anzuführen,  welche  im  Macedor.  vorhanden,  im  Dakor. 
dagegen  ilurch  andere  ebenfalls  lat.  ürsjirun^'es  ersetzt 
wurden,  dann  würde  er  noch  andere  haben  anführen 
können,  von  denen  ich  sogleich  einige  citiren  will.  Allein 
ihm  wird  es  sich  um  solche  Wörter  lat.  Trsprunsos  ge- 
handelt haben,  welche  im  Dakor.  durch  Wörter  fremden 
Ursprunges  ersetzt  worden  sind,  wie  dies  bei  den  von  ihm 
aufgenommenen  in  der  That  iler  Fall  ist,  während  bei  den 
zu  citirenden  meistens  an  die  .Stelle  eines  lat.  Wortes  ein 
anderes  ebenfalls  lateinisches  getreten  ist.  Ich  citire  nach 
der  lat.  Transcription  und  füge  jedes  Mal  die  Seite  unseres 
Werkes  hinzu:  tnniiildre  11.  (iO.  aiHii  12.  (iO  («k.s-/'/),  äyni 
10',  (leslkii  21'.  83  (f/i's...),  d'iiikiile  14  (über  cüeses  Wort  s. 
weiter  unten),  jiiir/ilsi  14.  64,  /äo' i\,  jhmii  i?)  15,  kelsenu 
18.  67,  keroäre  18,  kiisiir!ii-l'i  68,  iiiisu  24.  70,  iiiiiru  2ö.°71, 
s/tiiigu  37,  sitfe  38.  bl  (s/ .  .),  voiiiere  14,  ^iücni  43.  8(i. 

Die  ziinäidist  ful^rcnden  Henierkungeii  sind  das  Resultat 
einer  Collntion,  die  ich  sowohl  von  Kav.  als  auch  von  Dan. 
an  Ort  und  Stelle  vornahm;  ferner  verglich  ich  auch  den 
Index  zu  Daniel  mit  dem  Abdruck  des  Hrsg.'s  und  suchte 
mich  über  die  hier  zu  Tage  tretenden  Unterscliiede  durch  ein 
genaues  Einsehen  des  Originals  zu  belehren,  wobei  sich  ergab, 
dass  die  wenigen,  zumeist  belanglosen  Versehen  meistens  auf 
Rechnung  des  Indexes  zu  setzen  seien. 

Versehen  in  Bezug  auf  den  .Accent  sind  doppelter  Art: 
entweder  bleibt  die  Aceenistellc  gewahrt  und  mir  das  Zeichen 
wechselt,  was  ganz  unwesentlich  ist,  da  ja  oft  ein  i:nd  das- 
selbe Wort  solchen  Wechsel  aufweist:  oder  dii'  Aoeentslello 
selbst  ist  verändert,  was  allerdings  viel  wichtiu-er  is:,  jedoch 
nur  sehr  selten  sich  nachweisen  lässt,  so  im  Dan.:  flüougf'ftou 
I.  iifiouofuov  32  (Text  und  Ind.):  r^frifrUh  (Ind.)  1  T'^r^iTtiXf 
17,  nina  (Ind.)  I.  airra  47.  Ferner  ist  im  Te.xt  4  r^ouiifraie 
ohne  .Vccent  zu  lesen,  wie  dies  auch  eine  .\nmerkiing  des 
Ind.  ausdrücklich  saf;t,  dagegen  26  oxUmv  1.  oxiÄiov.  44  xärä 
I.  xura  (wie  im  Ind.),  51  n.j.aor/payi'iyirj  I.  ouio  ....  und  so  auch 
die  folgende  Zahl.  Im  Kav.  fohlt  bei  yxoaiuu  iler  .\ccent  im 
Original. 

Ebenso  wenig  wesentlich  sind  Versehen,  welehe  darin 
bestehen,  dass  der  Strich  unter  zwei  oder  iiKdireren  Vokalen 
wogfällt,  wo  er  im  Original  steht  oder  umgekehrt.  Ich  würde 
diese  Fälle  gar  nicht  aufzählen,  wenn  es  nicht  schiene,  dass 
der  Hrsg.  selbst  einigi-s  Gewicht  darauf  gelcjit  hatte,  zunächst 
durch  die  peinliche  Genauigkeit,  mit  welcher,  nanienilich  im 
Ti  xte  selbst,  dieses  Zeichen  überall  wiedergegeben  wird. 
Habe  ich  doch  bei  der  Collatioii  nur  drei  Fälle  gefunden,  wo 
dies  nicht  der  Fall  ist:  bei  einem  dieser  Wörter  i,i,n,n„  1  soll 
der  Strich    unter  tr,  stehen,    bei    zwei    anderen    i(H<n\    5    und 

'  Uebrigens  kommt  auch  <lieses  Wort  in  den  altern 
drum.  Texten  vor.  so  in  Tetraevanghelnl  von  Kronstadt  S  2, 
3:  semiiii'  hilrit  liijritl  liii;  ih.  Ki— 17:  'i/iiiiir  ituun  pililti  aifru- 
hii  (corrigiit  aus  ii  (jnuhii)  und  dann  ib.  18— li):  iiyriil  iesle 
hiinea,  sonst  kommt  jedoch  das  Wort  in  den  ganzen  .\iialec(o 
ni;lit  vor  und  kann  daher  auch  hier  als  ein  Lehnwort  aus 
dein   Lat.  angeschen   werden. 


jxpu.'iorC»  37,  soll  er  nicht  stehen.  Im  Index  sind  die  Fälle 
etwas  häutiger  und  ich  würde  hier  noch  weniger  dessen  Er- 
wähnuniT  thun,  wenn  ich  nicht  gesehen  hätte,  dass  der  Hrsg. 
diesen  Umstand  auch  hier  in  der  Regel  berücksichtigt,  vgl. 
iioaoif  1.  23  mit,  und  noauir  22  ohne  den  Strich,  ja  bei  dem 
Worte  ßrn^a  5  nimmt  er  im  Nachtrag  .Anlass  den  wegge- 
lassenen Strich  unter  r,i  herzustellen.  So  mögen  denn  auch 
die  übrigen  derartigen  Fälle  hier  aufgezählt  werden.  Zunächst 
die  wenigen,  bei  denen  der  Strich  nicht  stehen  soll ;  es  ist 
eigentlich  nur  eines:  pn'w  25  unter  pn'/i/.f  falls  ich  nicht  dazu 
Wörter  wie  a^uia  18,  lour^ijrra  6.  37  rechnen  will,  welche  im 
Texte  entweder  den  Strich  nicht  haben  oder  nicht  hüben 
Sollen,  im  Ind.  dagegen  bloss  mit  demselben  versehen  vor- 
kommen: die  übrigen  Fälle,  wo  das  Umgekehrte  statt:;efunden, 
d.  h.  wo  iiu  Index  der  Strich  weu'fiel,  sinil  folgende:  nUXt  3, 
TToO'HpayiOV  3,  oafü  4,  la^ir  5,  icr^.Ta  37  Un  I  la^ila  45  (womit  Wohl 
auch  die  Trunscription  i'rfr«,  iärba  zusammenhängt,  während 
es  bei  Kav.   Iieisst  Järbe,  jüfe),  /..mou  5,   aüiou  17  (im  Ind.  7), 

ooa/ttiitj      10,     aaiootiiäarf    30,     uäXa     34,     r  fOa^F     38,      xa-JtTvfriotf 

42,  ßtanov  50  unter  ,-;/.irf  (vgl.  unter  ßitijj-Xou,  wo  dasselbe 
Wort  ganz  richtig  wiedergegeben  ist). 

In  Bezug  auf  die  ZilTernnachweise  habe  ich  folgendes 
zu  bemerken.  Zu  Kav. :  bei  aymyf  auch  182,  bei  nrou  auch 
237,  bei  ßf'irou  auch  l;:6,  bei  ßiam-Tf  st.  231  1.  221,  bei  .T»ro/.j< 
fehlt  der  Hinweis  auf  218,  bei  louu  auch  228  12'»,  bei  XäSounou 
fehlt  der  Hinweis  auf  206,  endlieh  fehlt  das  Wort  yxonixH  230 
drum,  yrüiesc  vgl.  ijriciju  Kav.  (p.  15)  und  yriailu  Dan.  (p.  68) 
Gespräch.  —  Zu  Daniel:  a  nov  st.  21  1.  31,  oeira :  «l'arf  St. 
54  I.  45,  aXltou  st.  7  1.  17,  y(T,Tov  st.  49  1.  39,  yxi^rt  St.  6 
I.  7,  laM :  rdw  T^tr'i;  St.  50  1.  51,  ovnxaTe  St.  28  1.  29,  dann 
zu  outioifxa  noch  ovouvrZr]  45,  afouat  st.  38  I.  32,  j(i).lia  St.  37 
1.  38,  x'^"  s'-  52  I.  53:  bei  Zaiotf  fehlt  der  Hinweis  auf  6, 
bei  xioaov'.nof  K.  fehlt  die  Zahl  42,  bei  xrinnov  auch  41. 

Weggelassen  sind  im  Index  uinovoov  23  für  Mnis,  als 
alter  Name  für  Aegypten  auch  drum.  Mislr,  ferner  aiiou  44 
vgl.  Kav.  (p.  34),  o  46  =  est  vgl.  auch  Kav.  iidtCmo  Itäie 
und  rito  selbst,  endlich  auch  rü  als  Conjunctiv  39. 

Im  Folgenden  werden  kleine  Abweichungen  constatirt, 
welche  besonders  auf  Rechnung  desind,  fallen,  während  der 
Text  bis  auf  einiges  wenige  die  richtige  Lesart  hat.  Am 
wiclitigsten  sind  hier  solche  Wörter,  in  denen  es  sich  um 
eine  Verwechslung  des  klaren  a-Lautes  mit  dem  dumpfen 
durch  ein  «  ausgedrückten  Laute  handelt:  a)  Im  Index:  Tovjia 

2   1.    TOÜJtfCy    '^a^viaiixa   5   I.  /ttityiäfixn^   xov^a    16  1.  xoe^)K,   ni^el'uTOanf 

27  1.  fTrtinroonf,  if^i'rfi^iiif  28  1.  ijnppji t </.>(f  (was  im  Ind.  aU 
Conjectur  lungeslellt  wird),  aayuToaai  44  I.  ureiBromn,  TLi'.T^ißä 
aber  39  auch  rZtßft\  ravurt^rLtcou  2  1.  Tov^inrCciov,  iräJitia  17 
transcr.  jidliiie  1.  pdlma,  yxUvrn  18  I.  xylirva.  b)  Im  Texte: 
inoitrjof  2  I.  ya(n.i;Qr  (WOZU  aucli  hier  eine  eigene  üemorkung, 
welche  gegenstandslos  wäre,  wenn  der  Text  wirklich  rrinni^gf 
hätte),  xü   16  1.  xä. 

Weitere  Versehen    a)    des  Ind.:    Ttnnwtrt  5  I.    nifu'innTf, 

jft  27  1.  '/iritt^  71  iXovyytnv  32  I.  rJtXoyyiov^  TLfTi^i^l tlXf  17  1.  TZtrZi- 
riX'f.f^  b)  des  Textes:  iphu^iru  36  I.  ip^Fu-mit-,  rntnif  41  I.  aaiare 
(übrigens  schon  im  Ind.  richtig  gestellt,  obgleich  es  nicht 
klar  ist,  ob  auch  dies  eine  Conjectur  ist  oder  aber  auf  einer 
Collation  des  Originals  beruht). 

Wenn  ich  nun  auch  die  übrigen  Verschiedenheiten  in 
der  Schreibung  alle  anführe,  so  möge  dies  nicht  so  aufgefasst 
werden,  als  ob  ich  denselben  eine  gar  zu  grosse  Wichtigkeit 
beile;,'en  wollte:  im  Gegentheil  soll  deren  geringe  Zahl  den 
Beweis  liefern,  wie  genau  der  Hrsg.  die  für  die  Bezeichnung 
runiäiiischir  Laute  mitunter  so  unpraktische  und  willkürliehe 
griechische  Schrift  des  Ori:;inaIs  wiedergegeben  hat.  W'o  dus 
Gegeniheil  nicht  ausdrücklich  bemerkt  wird,  bezieht  sich  die 
Sache  immer  auf  ilen  Index:  nn  statt  n  und  umgekehrt: 
o^.iiii/./if  17  1.  nri^uXr,  umgekehrt  m^rr  4.3  1.  .KTuJTf ;  yy  st.  >■ 
und  umgekehrt:  Xfyyrouoa  5  1.  Xt'yr . . .  aber  otirou  10  1. 
OLyyot/^  Tovyti'iiir^  2l  I.  rovyviaia^  SO  auch  im  Text  Tovyijaia 
5  1.  Toui'i'/;irV« ;  f  St.  fj:  ntyrCfXf  21  I.  'if'irC';^* :  i  St.  f; : 
yxijrir^  27  1.  yxtnrijtZ  und  umgekehrt:  ;fjjir#;(imo>rrt  40  1.  xtjyn- 
ma(txit\  y  st,  yxl  xio.ovya^tr^  50  I.  xaXovyxttor^'y  ^  St.  Tu  ini  'I  eXt : 
TofrjZi'rZt;  r»!  1.  rofr^r^ . .  .  utid  SO  aucli  7jttr(<ovT^i'rZf;.  Kndlich 
wäre  vielleicht  zu  bemerken  gewesen,  dass  im  Original  26  in 
7ti>u'xi.  statt  des  erschlossenen  uu  auf  das  X  ein  x  folgt,  dass 
i33  dasidbst  in  ynAnrf  das  y  fehlt,  dass  auch  42  statt  narnrartn 
eigentlich  n,„uiTaiiti  steht. 

In  Kav.  ist  bei  aannrf  die  Transc.  selbstverständlich  zu 
oorrigiren  in  siijtU-,  das  Wort  xtXxov  soll  heissen  xi-Xxr,  bei 
povniinti  1.  (tnünov  wio  ja  auch  «lie  Transcr.  rusii  liest,  bei 
npdneiou  wäre  wohl  fö.sV«  zu  transcr.,    nicht    bloss  rüsiii,   statt 
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xoKi'jrcv  1.  KovxoTuu,  Vgl.  auch  D:m.  4;  ferner  ist  vielleicht  bei 
j-rtmVlV.-  uml  xuufii^oui^uff  Jus  ()'  den  anileren  LJcispioien  gemäss 
mit   (///   lind   iiiidit   mit  d  wicdorzugobeii? 

IJei  dieser  (J(;le;;enh('it  will  ieh  auch  einiger  Fülle  Er- 
willinun:,'  thuri,  \vu,  wie  dies  die  Natur  der  8aehe  mit  sich 
brinjjt,  in  (h'r  Transcriiition  einiges  Schwanken  zu  bemerken 
ist;  so:  ICav.  xtfynrienxou  (resp.  xiyyTi; — )  =  wold  t'iiuliseslcu 
aber  Dan.  xtjyrrjatäaxit  (resp.  xrjvTi .  . .)  ohne  weitere  Bemerkung 
=  khulisiäskd,  30  auch  Kav.  xi-qk  =  t'ire  (eurrus)  und  Dan. 
36  dasselbe  Wort  nur  x(m,f  geschrieben  =  /•ere,  und  auch 
Kav.  TZt)ufirx7j5i:  •=  tsii)ibid)ie,  während  Daniels  rti^tnii-U  34 
mit  tsimphUe  wiedergegeben  wird. 

Dass  bei  einigen  die  Transeription  weg6el,  ist  gewiss 
mit  Vorbedacht  geschehen:  bei  manchen  darum,  weil  das 
Wort  dunkeln  Ursprunges  ist  und  sich  aus  den  benachbarten 
Sprachen  seine  Aussprache  nicht  ermitteln  liisst,  so  D.  33: 
xavTtt,  Kay.  uniaTf,  bei  aridem  ist  dieselbe  aus  anderweitigen 
Belegen  desselben   Wortes  leicht  zu  ergänzen. 

Bei  der  Debersetzung  der  Wörter  im  Inde.x;  hätte  ich 
gewünscht,  dass  überall  die  genaue  Bezeichnung  der  Formen 
stnttifefiinden  hätte,  in  welcher  sich  dieselben,  besonders  die 
Verba,  beündeii.  So  kommen  iiu  Ind.  mitunter  Formen  vor, 
die  man  ilirer  Uebersetzung  gemäss  für  einen  Indieativ  halten 
müsste,  während  im  Texte  selbst  auch  in  der  lat.  Ueber- 
setzung ein  Conjunetiv  entweder  wirklich  vorkommt,  oder 
nach  'len  Gesetzen  der  riim.  Syntax  wenigstens  für  das  runi. 
Original  angenommen  werden  muss,  so:  rCanK  70  texunt,  im 
Text  dagegen  texant,  wo  es  doch  besser  wäre  die  ganze  ira- 
perativische  Form  Xd  ai-  mit  in  den  Index  hineinzunehmen, 
wie  dies  bei  roaoxiz  =  neant  auch  wirklich  geschah;  auf 
d.as  zuletzt  Gesagte  bezieht  sieh  xfutnxu  38  crescunt,  wo  im 
Original  xamt  <if  also  ein  Bindewort,  welches  den  Conjunetiv 
verlangt,  stellt.  Etwas  ähnliches  bietet  aucli  h  4(3  =  eiim, 
während  es  ei  heisseii   soll. 

Das  meiste  Interesse  bieten  diese  uml  andere  Beiträge 
zur  Keiintniss  des  Macedorumänischen  gewiss  für  denjenigen, 
der  sieh  mit  dem  Studium  des  so?.  Dakorumänischen  befassf. 
Dies  ist  hier  um  so  mehr  der  Fall,  als  es  ja  an  drum.  Denk- 
mälern altern  Datums  fehlt  und  man  daher  in  vielem  auf 
blosse  Vermuthungen  angewiesen  sein  würde,  wenn  nicht  das 
Macedo-  und  Istroruniänische  einzelnes  zur  Geschichte  der 
Bildung  des  Ruinünischeii  beitrügen.  Daher  ist  es  auch  eine 
dankenswerthe  Beinahe,  wenn  der  Hrsg.  in  den  meisten  Fällen 
auch  die  dakorum.  entsprechenden  Formen  hinzufügt.  Ich 
habe  nun  gewisse  Berechnungen  angestellt,  um  zu  erfahren, 
wie  viele  etwa  der  hier  citirten  beiläufig  13j0  Wörter  zugleich 
auch  im  Dakorum.  vorkunimen,  wenn  auch  im  einzelnen,  sei 
es  in  Bezug  auf  die  Bedeutung  oder  in  Bezug  auf  die  Gestalt 
der  Wörter  sieh  manche  Abweichungen  constatiren  lassen. 
Das  Resultat  theile  ich  im  Folgenden  mit,  bemerke  jedoch, 
dass  dies  lediglieh  nach  den  Atigaben  des  Hrsg. 's  geschah, 
während  sich  weiter  unten  zeigen  wird,  dass  die  Verhältnisse 
sich  in  Wirklichkeit  etwas,  aber  nicht  wesentlich,  anders  ge- 
stalten. Auch  erlaube  ich  mir  ganz  unwesentliche  Abrun- 
dungen   der  Zahlen. 

l>ie  Zahl  der  Wörter,  die  bei  Kav.  und  D.  und  zugleich 
im  Dakorum.  si<'h  vorfinden,  beträgt  400,  solcher,  die  bei  Kav. 
allein  und  im  Drum,  nachweisbar  sind  HOO,  bei  Dan.  und  im 
Drum.  zu;,'leich  ItiO  also  zusammen  860  Wörter,  welche  (ab- 
gesehen vom  Islrorum.J  als  gemeinrumänische  anzusehen  sind. 
Diesen  860  Wörtern  stehen  480  Wörter  gegenüber,  die  nur 
dem  Macedor.  eisen  sind,  davon  S'O  bei  Kav.  und  Dan.,  270 
bei  Kav.  und  120  bei  Daniel  allein.  Wenn  wir  nun  nach 
dem  Ursprung  der  gemeinrumänisehen  Wörter  forschen,  so 
finden  wir,  dass  von  den  81)0  Wörtern  mindestens  6li0  latei- 
nischen Ursprunges  sind,  welche  sich  auf  die  drei  Kategorien 
folgendermassen  vertheilen:  Kav.  und  Dan.  335,  Kav.  allein 
2(X),  Dan.  allein  12,i.  Sehen  wir  uns  nun  mit  Bezug  auf  den 
Ursprung  auch  die  nicht  genieinruni.  Wörter  an,  so  entdecken 
wir  unter  den  480  Wörtern  kaum  5U  — ßU  lateinischen  Ur- 
sprunges, ein  deutlicher  Beweis  (wenn  es  eines  solchen  über- 
haupt bedürfte),  dass  es  das  Latein  ist,  welches  die  ältesten 
Elemente,  den  Grundstock  des  Rumänischen  bildet  und  dass 
die  übrigen  Elemente  sich  erst  viel  später  je  nach  den  Völkern, 
mit  denen  die  Rumänen  in  Berührung  traten,  ansetzten.  W^ir 
ersehen  auch  aus  dieser  üebersicht,  dass  das  zweite  Denkmal 
verhältnissmässig  wenige  gemcinrum.  Wörter  zu  Tage  fördert, 
seine  Wichtigkeit  liegt  aber  in  etwas  anderem.  Da  uns  hier 
nämlich  zusammenhängende  Texte  geboten  werden,  so  haben 
wir  den  Vortlieil  manches  auch  aus  der  Flexion  zu  erfahren. 
Und  da  hätte  ich  gewünscht,  wenn  in  solchen  Fällen  immer, 


nicht  nur  sporadisch,  auch  die  entsprechende  drum.  Form 
geboteti  wür<le.  Alan  könnte  allerdinsjs  einwenden,  einerseits 
dass  derjenige,  welcher  diese  Denkmäler  studirt,  1,'ewiss  de» 
Dakor.  so  mächtig  ist,  um  sich  die  betrotfenile  Form  immer 
suppliren  zu  können,  anderseits  dass  der  gelehrte  Hrsg.  zu 
gleicher  Zeit  am  andern  Orte^  derartige  Vergleiche  anstellt, 
aber  dann  wären  ja  überhaupt  die  Hinweise  auf  die  drum. 
Wörter  überflüssig,  und  ferner  thut  dies  der  Hrsg.  in  einigen 
Fällen  wirklich,  so  bei  n nhltj-Xh  1,  wo  nicht  nur  drum,  halte 
im  Sg.,  sondern  auch  heltsi  im  PI.  herangezogen  wird,  auch 
xa).-Xr,  3  WO  hid  und  tn/  citirt  wird,  so  sogar  bei  unoivii  21. 
35,  wo  das  drum  Fem.  hüiie  nicht  Jmn  citirt  wird,  auch  bei 
xiiXTii  7,  so  auch  bei  xi'anö./.f  40,  wo  der  drum.  PI.  keriturt 
verglichen  wird,  so  auch  T-jyyum  ftO  drum,  ti'iiei;  PI.  Ihuri  und 
odm  4  drum,  oü,  PI.  ode  (doch  wold  vue).  Dies  hätte  wohl  auch 
bei  folgenden  Formen  des  Dan.  stattfinden  können,  wobei  ich 
die  zu  vergleichende  drum.  Form  jedes  Mal  hinzufüge:  arunii 
15  (idiipe,  ifivuia  4.  5  fate  und  iptTde  20  fetele,  rr^Lunra  12 
dredpfe,  xQiaXXf  5  ffrc'le,  xouoiUr/  33  kiirele,  xQmaxa  38  kredske, 
anna  41  jdsc,  QaXJ.f  26  ct'Zc,  Tl^anti  20  tsdse,  ßfdgaif  45  värsc, 
XovxmaTLii  2  lukredze,  raodgf  38  iiisodre,  jirioT^tj-XXf  8  pärtsile, 
■n ovxilrZtj  30  drum,  auch  hukelsi  in  der  Bedeutung;  'Stücke', 
biikute  in  der  Bedeutung  'Getreide',  kgxuXt  [\.  erd'ile)  1  ierhu- 
rile^  bei  i^Uri  3  ist  überhaupt  keine  drum.  Parallele  ange- 
geben, obgleich  auch  hier  das  Wort  in  der  Gestalt  von  ied, 
PI.  iVrj  vorkommt,  sowie  auch  im  Fem.  Wide,  roiiuigr/  51  drum. 
numeri  (während  in  der  1.  Sg.  es  nüiner  heisstj,  so  auch 
ßCvvi.-).}^  40  drum,  vincle  (Sg.  vtne),  ßtTL,t}  43.  46  vezi  (1.  Sg. 
rerf),  so  auch  t^i/lf  3.  41  oile.  Wäre  di-js  so  geschehen,  so  wäre 
nicht  ein  Versehen  entstanden  (oder  es  wäre  wenigstens  nicht 
zu  sehen  (bei  tiuqtZkj  uO,  wo  es  übersetzt  wird  mit  portas  und 
aus  dem  Drum,  wird  das  W'ort  podrte  herangezogen.  Nun 
ist  es  aber  hier  nicht  das  .Subst.,  sondern  das  Verbum  n 
purtd  und  die  2.  Sg.  Ind.  und  Conj.  ist  pörtsh  Dem  Sinne 
nach  entspricht  hier  allerdings  podrte  (und  vielleicht  ist  e.s 
auch  so  gemeint),  da  der  rum.  Text  trägt:  nj  tto^tl/;.  also  2. 
Sg.  Conj.  =  lat.  porta ;  somit  passt  auf  dieses  Beispiel  auch 
dasjenige,  was  oben  über  die  nicht  immer  genaue  Bezeichnung 
der  macedor.  Formen   gesagt   worden   ist. 

Ich  habe  bereits  früher  erwähnt,  dass  sich  das  oben  an- 
geführte Verhältniss  der  mrum.  Wörter  zum  Drum,  in  Wirk- 
lichkeit etwas  anders  gestaltet.  Dies  ist  so  zu  verstehen,  dass 
manche  der  Wörter,  deren  Aequivalent  im  Dakor.  nicht  an- 
geführt wird,  deswegen  nicht  minder  drum.  Wörter  sind.  Ich 
spreche  da  weniger  von  den  bei  Dan.  vorkommenden  Formen 
des  Pron.  person.  wie  l(i,  li  etc.  loni,  liii,  tue,  im,  iie,  o,  te, 
oder  possess.  niea,  iiru,  nii,  nodstre,  tu,  teile,  obgleich  doch 
teil  p.  81  zu  Ttov,  auch  nicht  von  diversen  Formen  der  Hilfs- 
verba  avi'mu,  nj,  au,  are,  esti  (dazu  1.  Sg.  eskn  auch  Kav.), 
esfe,  erdmu  [aber  doch  stintu  vgl.  mit  drum,  sint],  fii,  ftisi, 
va,  fi  etc.,  auch  die  Weglassung  des  Vergleiches  einzelner 
Praepositionen  wie  a,  de,  den  (drum,  din,  älter  den),  la,  n, 
pre,  spre,  tra,  im  will  ich  nicht  hoch  anschlagen,  da  ja  alle 
diese  Wörter  ihres  häufigen  Gebrauches  halber  sich  im  ersten 
Äugenblick   zur  Vergleichung    bieten.     Es    sind   jedoch    auch 

j  andere  Wörter,  bei  denen  drum.  Parallelen  hätten  angeführt 
werden  können;    hier  mögen   folgende  Platz  finden:  aj-dinn^pf 

j  K.  uijonisesc  erwerben  ;  die  Bedeutung  beider  W'örter  weicht 
allerdings  etwas  von  einander  ab,  es  lässt  sich  jedoch  die  des 
drum.    Wortes    ganz    leicht    aus    der    des    gr.    und    macedor. 

i    Wortes  ableiten;  uyooldu  K.  drum,  ai/nridä:  rTounXuv  K.  düpluv 

]  Tfaipü-nrZtj  D.  so  wie  auch  rfnipaTLi)  D.  drum,  desfdcc  und  auch 
das  Part.  Perf.  ursprünglich  fapt  Cip.  Princip.  204  jetzt 
feki'it  und  nur  als  Subst.  jetzt  noch  ftqjt,  fapte;  renXtxid'ixa  D. 
drum,  deslipedske;  il-X/.ri  D.  bereits  genannt;  yxrf^yxcüafou  K. 
und  xnqxtcXdr-Xov  D.  vgl.  drum,  (järldn,  gärcldiü  (Cih.  II,  116); 
iunfTiyxii  K.  drum,  pecinyene;  xrpZovi.a  K.  vgl.  kecüle;  xXorttc 
K.  klöike;  xovqßuQou  K.  kiirrdr;  fwi/i()f'axov  K.  und  D.  drum. 
sinotri'sk;  irtniifiTtxrf  K.  ranaoTcxa  D.  wäre  wohl  zu  vergleichen 
nicht  nur  norcä,  sondern  auch  und  eher  noch  neperke  (Cih. 
II,  719);  X.idrs  K.  lene  Cih.  II,  169  (vgl.  «  multe  retitetsi  iiirätse 
leania  Cip.  Anal.  p.  181,  16;  caä  faptä  fere  l.  ib.  p.  235); 
uvQov  K.  drum,  mir  (vgl.  mirufi  skunie  [1.  skumpe\  kitmpe- 
rhidiis  Trebnik  in  Cip.  An.  p.  227,  1,  so  auch  in  der  Volks- 
sprache: ;/  lovi  ku  kopitele  drept  la  mir  Cal.  Basmelor  1877, 
10.  32—33  [d.  h.  auf  die  Stirn,  welche  mit  dem  heil.  Oel  ge- 
salbt wird]);  Xi,qrrirZujiJyiu  D.  (eorrig.  im  Nachtrag  aus  Xmi/i  . . .) 
drum,  iertecüne  ;  :ioun>J.t  D.  vgl.  drum,  puste,  puske  aus  *pustella; 
o^r»,jt«  K.  drum,  uftiye,  vfiike  (Cih.  II,  679);  goi/anou  (1.  qovaou) 
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K.  Jnini.  i-M*  (Cih.  I,  2-")4  uii<l  II,  3'Jl);  .>«-!*  K.  drum,  shele 
gebräuclilielior  PI.  ghile  (Cih.  II,  3^J:  n6;-X)j  ü.  drum.  sot_  (vgl*. 
lu  se  fii  aolsiil  mieü,  Ispircscu  Legende  1882  p.  1U3):  ««/•(■»m-- 
if  1).  drum,  li/frdel  (Cili.  II,  341);  rnoi^nioii  K.  dnini.  leüne: 
raiaCri  D.  ilfuni.  Itildz  (t'ili.  11,  618,  vjjl  uiiilf  sr  ilrsk-idra 
tnitiziirile  Ispir.  a.  n.  O.  p.  34);  nmärn  K.  ,ui>r-/.if  1).  drum. 
izviiiie;  Zyxov^frjt  K.  ilrum.  siji'irü.  So  wiirdi'n  sich  noch 
niKlere  derarlijje  Würtur  finden  hiHsen,  besondiTS  türkische, 
der.-n  Gebrauch  »ich  im  D^ikuruni.  nllerdin;;s  nji'ht  weit  er- 
«tri'ckte,  so:  x?'^".'  '^-  l"'"'e  .\cc.)  drum,  haziid,  liii:ii{  (Cih. 
II,  0^6) ;  noi<r(a  1).  drum,  sof'id  (Cih  II,  lil'2  mit  einem  Beleg 
von  I'unn):  Tou<pntr  K  vgl.  drum.  tufekd'zUi  (Cili.  II,  (J"i5) ; 
■Trouäxov  K.  80  uiioh  drum,  neben  parmalrlik-  (Cili.  II,  604, 
parinacu  hat  auch  das  U'ossariu  der  rum.  .Akademie  I:  uay^l^ 
K.  drum.  Hioi/ficrf  (Cih.  II,  591);  /.rßtrrrov  K.  drum,  levint, 
levlnl  (Cih.  II,  5110  mit  cinisen  Hejcgen);  yif!>-n  I).  drum,  kalh 
(Cih.  II,  554);  /.*»»  K.  drum,  lighedu  (Cih.  H,  MIO};  iKtiTtrt 
K.  drum.   mad{m  (Cih.  II,  öül    bclegi)  u.  ».   w. ' 

Die  Treiiu  ng  der  beiden  Wortsamnilungen  hat  hier 
dieselbe  Misslichkeit,  wie  ich  dies  in  dieser  '/.*.  (1882  }<r.  4 
.S.  14l>— 7)  von  den  i.slrornmiinischen  Denkmälern  desselben 
Hrsg.'s  bemerkt  Imbe.  .Man  weiss  nur  dann,  wenn  ausdrück- 
lich darauf  verwiesen  wird  —  und  das  geschieht  im  Ganzen 
ziemlich  selten  —  welches  Wort  des  einen  Verzeichnisses 
sich  auch  im  andern  bcleirt  findet,  während  man  dies  bei  einem 
jeden  Worte  wissen  mücliic.  Hier  winl  noch  (iazu  die  .Auf- 
findung eines  Wortes  ungemein  erschwert  durch  die  durchaus 
ungeeignete,  inconseqiieiit  durchgelülirte  griechische  Schrift. 
Wenn  man  sich  schon  nicht  dazu  ent-'chliessen  konnte,  die  ein- 
heitlich dcircligefülirte  Transcripiion  an  die  Spitze  zu  setzen 
und  die  ursprüngliche  Schreibung  in  Klammern  zu  verweisen 
(von  einer  Zusammeuschweissung  der  beiden  f^ainnilnngiMi 
gar  nicht  zu  reden),  so  wäre  es  bei  zwei  so  wichtigen 
Denkmälern  doch  angezeigt  gewesen,  mit  Zugrunileb-gung  der 
transcribirten  Wörter  einen  vollständigen  Index  der  beiden 
mit  geeigneter  Verwjeisung  (sei  OS  auch  nur  auf  die  .'^eiten 
des  Werkes)   beizugeben 

Ich  werde  mit  einigen  Bemerkungen  schliessen,  die  sich 
auf  die  zur  Veru'leicliung  herangezogenen  drum.  Wörter  be- 
ziehen; da  ich  mich  dabei  der  transcribirten  Formen  bediene, 
so  füge  ich.  um  das  Nnclisclilagen  zu  erleichtern,  die  Seiten- 
zahlen  unseres   Werkes   hinzu. 

Bei  dnu  11.  (iO  möchte  ich  an  den  Plur.  erinnern,  welcher 
neben  uni  auch  iii  heisst,  so  schon  Anal.  §  12,  3,  §  61,  38, 
80  auch  in  einer  .Sammlung  ined.  siebenbürg.  Volkslieder:  so 
zac  la  pat  doi  «i;  eu  siiit  jjriiiic  de  iioo  ai  (:ai  =  habes); 
vitii^or  de  noo  ai  (:  traiii)  ;  —  nrdpitile  61:  auch  in  dem  zu 
Belgrad  (Siebenb.)  gedruckten   Psalter  Anal.  §42,  21   kommt 

'  Man  könnte  auch  glauben,  dass  bei  yxiixalif  K. 
das  drnni.  cicnlü  (1.  iikäle)  Cih.  I,  54  verglichen  werden 
sollte,  was  auch  Cihac  tliut,  indem  er  das  mrum.  Wort 
'chhiCdla  schreibt.  Das  drum.  Wort  hat  jedoch  ganz  andere 
Bedeutungen  als  'Grille',  sondern,  wie  Cih.  a.  a.  O.  aufzählt: 
'babillurd,  causeur,  jaseur,  jaquetc^ur,  rapporteur'  und  damit 
übereinsiimmend  ciedleur,  cicdlriild,  rirnlirc,  cicidilor,  rirriliturd. 
Wenn  die  tJebereinstimniung  mit  den  andern  rom.  Sprachen 
besonders  dem  Sjian.  un.!  Ital.  nicht  so  gross  wäre,  wo  die 
entsprechenden  Wörter  sowohl  die  ursprüngliche,  als  auch 
die  figürliche  Bedeutung  haben  (vgl.  auch  buJiillard  cn  cigalc 
Cotgrave  cit.  bei  Littre),  so  könnte  man  beinahe  vermutlien, 
dass  das  Wort  ricdlä  von  jenem  ans  zicecä  (es  heisst,  dass)  abge- 
kürzten ci  Ca  abstammt,  mit  welchem  oft  rumänische  Märchen 
beginncMi  und  welches  auch  im  Laufe  der  Rede  sehr  häufig 
wiederkehrt.  Was  nun  das  Suffix  -älit  betrifft,  so  ist  es  be- 
kannt, dass  es  im  Urum.  eine  ganze  Reihe  von  Wörtern  mit 
den  Suffixen  -dhi,  -ilii,  -ülii  gibt,  welchen  durchgängig  eine 
uugm.  oiliT  pejor.  IJedeulung  inne  wohnl,  was  sich  aus  folgen- 
den Beispielen  ergeben  wird:  durddln  .Schwätzer,  mdiähalä 
Gespenst,  pdcdlü  Spassmacher,  budiihditi  Lauferin,  Veliel, 
Schlumpe,  tdndi'iln  Faulpelz,  Zauderer,  Grobian,  /Vi;-/«?«  Possen- 
reisser,  geamdlii  Ungeheuer,  Riese;  -  hdlbnila  Stotlerer,  co- 
cosf/u  Buckliger,  (lagällii  Troj)!',  Sfotterer,  horhaiUi  Schnarcher, 
lehaild  .Sclnväizer,  motiiilii  Sehliifer,  namSln  Ungeheuer,  Irdilä 
Lebemann,  sarnnHä  Maulalfe,  zorllä,  zolin  Sonilorling  (vgl. 
damit  unser  ~oC(>f>n  K.),  hiizitiln,  hiizllä  Dicklippiger,  hiirlitlä, 
burdulii  Dickbäuchiger,  mdlidiüUi  =  nidtälinlii.  So  aber  wird 
man  wohl  annehmen  müssen,  dass  das  Wort  cicaUi  ursprüng- 
lich auch  im  Drum,  die  etyniol.  Bedeutung  hatte,  später  jedoch 
in  diesem  .Sinne  durch  andere  Wörter  ersetzt  wurtle  und  sich 
nur  in  den   bei  Cihao  aufgezählten   Bedeutungen   erhielt. 


die  Form  drepile  vor:  zbui'i  gpre  drepilr  rOtitiilili,  aber  der 
Acconi  ist  derselbe,  wie  heut  zu  Tage,  daher  auch  p.  128 
unten  drpilr,  was  vielleiiht  ein  Druckfehler  ist;  —  ärborc 
12.  til  :  auch  hier  kommt  ilas  citirte  drum.  Wort  drbur  selten 
vor  und  wird  statt  dessen  schon  in  alten  Texten  kopac  (unser 
kiipdlzu  OH)  in  .\nwenilung  gebracht,  so  Anal,  g  8>S,  4!)  und 
89,  .■}3  oder  pom  und  dies  nicht  nur  in  der  Bedeutung  = 
lignum  pomiferum  .Anal,  g  21,  21,  sondern  auch  =  universa 
ligiia  ib.  §  21,  65  oder  -=  omno  virgultum  ib.  §  22,  S),  endlich 
auch  lexni  =^  lignum;  arbiir  selbst  kommt  in  den  ganzen 
Analeete  kein  einziges  Mal  vor:  —  nniiidxte  61:  das  hier 
erwähnte  nisi'sh  wird,  so  viel  mir  bekannt  ist,  immer  rosesk 
gesprochen;  —  bei  afenieii'i  12  kommt  drum,  nicht  nur  die  hier 
citirte  Form  remi'j  (D.  (>1  remej),  sondern  auch  reinen  vor, 
mit  welcher  sich  die  mrum.  Form  besser  verträgt;  —  bei 
alümlsia  13.  62  (hier  utüiiilsju}  kann  nicht  nur  auf  alünlsi, 
sonilern  auf  olihilsu  selbst  verwiesen  werden;  —  ^u  aüe  Vi. 
60  s.  auch  andere  Beispiele  in  den  .Anal.  §  25,  31  —  32:  s<iiid:elr 
aüeei  (corr.  aus  tioiei),  so  auch  ib.  §  40,  20:  ,s'<jm  kopl  aua 
(uviie):  —  bei  djbe  5!)  1.  statt  f'if  auch  djhc;  ■—  mit  bodlsr  26. 
78  wird  das  Verbnni  bots!  vergliclien,  obgleich  Cih.  I.  '/ö  das 
Subst.  boce  (boa  e,  roacr)  anführt,  welches  Wort  ich  serne 
gestehe  nirgends  in  volksihümlicheii  Texten  getroH'en  zu  haben, 
boliesk  selbst  s.  Cih.  II,  19;  —  für  biirolllse  72  fin  le  ich  bei  Cih. 
II,  1-1  bhoUtCi  nicht  hirolltä ;  —  bei  deiieiilif  'Jl'-  könnte  statt  inaiiite 
gleich  das  drum,  f/p»»/«/«',  </ihoi«/(' verglichen  werden;  -  bei 
deridptc  2i)  ist  drum,  die  ursprüngliche  Form  difepl,  später  rfi- 
repl,  dnjit;  —  he'i  dorn  83  ist  zu  bemerken,  dass  das  unpers. 
dodre  eine  andere  Bedeutung  hat  als  doresk:  das  erst"  bedeutet 
'schmerzen  ,  das  zweite  'sich  sehnen;  als  .Subst.  fnuf^iri  für  die 
erste  Bedeutung  diirire,  für  ilie  zweite  dor :  da  nun  schon  in  al'en 
Texten  dor  die  Bedeutung  'Sehnsucht  hat  (Vgl.  .Anal.  p.  101. 
3i — 34  IUI  iiirrsü  kii  mare  dorii  In  bespiiriki),  und  sonst  in  der 
Bedeutung  Schmerz'  auch  hier  immer  diirere  vorkommt,  so 
bin  ich  beinahe  geneigt,  das  daselbst  §  42,  8  gedruckte  duro- 
rile  für  einen  Druckfehler  statt  diirerilc  anzusehen;  —  bei 
dziinre  20.  82  erinnere  ich  an  die  provinc.  Form  zünere  statt 
dziiiere,  welche  Cip.  in  seiner  Gramateca  p.  72.  12  f.  I.i8  citirt 
(vielleicht  eine  Volksetymologie  in  .Anlehnung  an  June  = 
juvenis?);  —  dzinükl'ii  2!).  82,  auch  drnu).  ohne  »  Cip.  Gr. 
48.  91.  98  neben  Formen  mit  n\  —  für  das  durch  das  .Alb. 
ins  Macedor.  gebrachte  d'iiide  14.  (57  würde  man  sowohl  in 
alten  als  auch  in  volksthümlichen  Texten  umsonst  das  Wort 
dzhttv  suchen,  man  findet  tiur  ncam\  das  Wort  hat  jedoch 
gegründete  .Aussicht  vulksthünilich  zu  werden,  nachdem  der 
berühmte  riini.  Dichter  .Alexandri  durch  seinen  Cantecul  gintei 
latine  in  Montpellier  den  Preis  errang;  —  iskii  16  65  hat 
das  drum,  allerdings  nicht,  dafür  haben  alte  Texte  in  der  2. 
PI.  statt  des  analog,  siiiletl  mitunter  scti  An  §  II,  l8,  vgl. 
it.  siete;  — ferine  41:  im  Drum,  kommt  ausser  der  provinc. 
Form  färinii  auch  fdnintt  un.l  faind  vor,  vgl.  Cip  Gr.  V\. 
101.  105;  —  ßtile  41:  neben  /csV/Zj"  kommt  im  Drum,  auch 
das  näher  liegende  fit'il  vor;  —  bei  tiliuni  41  S5  wäre  zu 
bemerken,  ilass  auch  clrum.  neben  fetinr  ebenfalls  ßtsör  ge- 
sprochen wird;  —  /or/H;(<' 42  drum,  wohl  /'hWh(IC  nicht /or^ ... ; 
—  früllii  42:  wenn  auch  /;-i(;<^  in  spec  Bedeutung  gebraucht 
wird  (s.  Cih.  I,  102  —  10;!),  so  ist  frukt  entweder  ein  Neologis- 
mus oder  etyniol.  Schreibung;  —  fükii^i:  nicht  vielleicht  in 
fümii  zu  corrigiron ':•  vgl.  K.  fiimu  42;  —  Jt'nie  42  85:  drum, 
wird  der  Noni.  Sg.  meistens  ./"««(>  nicht  fi'iiie  angegeben;  — 
greatse  15:  das  identische  drum.  Wort  hat  die  Bedeutung 
'Ekel' 'nicht  'Last';  —  grciidhie  15  68:  drum.  i»t  das  Wort 
jetzt  zur  I.  Decl.  übergangen,  grhuh'mi,  früher  allerdings 
auch  hier  griiidiiic  (vgl.  Anal.  §  42,  24  -2.'));  —  hieini;  16 
drum,  jetzt  allerdings  iiiiiiu;  aber  in  altern  Texten  vielfach 
iiiimr:  —  jiplii  64:  für  das  drum,  ripl  in  altern  Texten,  vgl 
Anal.'  §  104,  28:  biiiii  rmuhi  riptiirihirii:  —  kurüne  21:  das 
eigentlich  volksthüuiliche  Wort  dafür  im  Drum,  ist  kiiiiüiic, 
welches  allerdings  auch  'Kranz'  bedeutet;  —  was  bei  kiilrii- 
hiirii  21  das  drum,  korcrseak  bezeichnen  soll,  weiss  ich  nicht, 
da  für  'trüben'  drum,  das  Wort  türbiir,  d  bekannt  ist,  ko- 
tersfsk  dagegen  eine  andere  Bedeutung  hat;  —  la  69  beim 
Iniper.  auch  im  Drum,  in  dor  Regel  statt  lasd  sä  vie  =  er  ■ 
möge  kommen  la  sä  rie,  was  man  dann  gewöhnlich  schreibt  ^ 
las'  sä  rle;  —  lirddr  K  22:  hier  wird  drum,  lirdde,  69  da- 
gegen lirddc  verglichen;  beide  kommen  drum  vor,  das  erstere 
ist  die  neuere,  das  zweite  ilio  ältere  Form  (vgl.  .\nal.  §  811, 
■31,  daselbst  39:  «/  livizii):  —  /»;  Ii9  nicht  nur  Ja/,  sondern 
auch,  unil  noch  häufiger,  JeJ;  —  maiiciiile  70:  auch  clrnm.  das 
Comp,  »lainuinte  oder  aber  in  altern  Texten  kürzer  aus  nini 
+    hite  =  maitite    (Ännl.    g   1,  2—3;    9,  25;    2;',   10  etc.);    — 
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iiurhiilf  24  diuiii.  allerdings  dnsselbo  Wort,  aber  im  Sinne 
von  'VürrätliB  von  LebiMisinittcln';  —  kiirthtdii  21.  (>8  in  altern 
ilrum  Texten  ebenfalls,  so:  L'ly.  Prine.  p.  riSä;  —  omii  30: 
ein  anlaut.  betontes  o  nimmt  im  Drum,  ein  kurzes  ii  vor  sich, 
wenn  es  auch  niiht  immer  gescbrieben  wird,  man  findet  jedoch 
mitunter  sogar  dieses  u  ausgedrückt  so  iioiit  Anal.  §  2'2, 
13;  dasselbe  geschieht  bei  ou  =  oviim,  obgleich  Diez  Gr.  I, 
160  ausdrücklich  sagt:  'nur  wal.  OK  d.  h.  ou  •.  —  mit  oiiiiilii 
74  liesse  sich  vergleichen  itnilii  der  Anal.  §  44,  13,  was  jedoch 
hier  wolil  ein  Druckfehler  ist  für  omni;  —  it/iVi-le  75  drum. 
lul  ist  wohl  ein  Provijizialisnius,  da  das  Glosariu  der  Akademie 
von  Bukarest  ausdrücklich  bemerkt,  dass  das  Wort  diesseits 
der  Karpatben  nicht  bekannt  ist;  —  pül'ilö  «inl  ebenso  ein 
Hl.  sein  zu  päl'n  31,  wie  das  drum,  paie  zu  iiain,  die  üeber- 
seiziing  'stramen  unterstützt  nocb  die  Annahme,  denn  puiu 
ist  ein  einzijer  Strohhalm;  —  mit  päspredzäise  75  wäre  zu 
vergleichen  drum,  paisprezetse  so  auch  später  bei  siucdz'itsi 
drum,  itiizelsi:  —  niit  //eKiiränt  32.  76  wird  verglichen  drum. 
pektträr:  dies  hat  aller<lings  in  Siebenbürgen  auch  diese  Be- 
deutuna,  soust  al)er  bezeichnet  e<  den  Theerverkäufer  von 
ptVcurä:  —  für  pelmi'iiie  31  kommt  drum,  nicht  nur  plniiihie, 
sondern  auch  jileinhie  vor:  —  peil  7t>:  die  drunu  Korm  ist 
nicht  piiie  sondern  pine,  denn  nur  so  ist  die  verkürzte  Form 
phi  möglicli:  —  bei  pengenesku  31  ist  als  die  eiitsprecheiide 
drum.  Form  nicht  peginesh,  sondern  peiigeresk  zu  setzen;  das 
ersiere,  wenn  wir  es  auch  als  eine  Verbalform  auffassen 
wollten,  bat  eine  andere  Bedeutung;  —  für  seliäne  34  finde 
ich  bei  Gib.  seline  (tseline),  also  nicht  -Ine:  so  auch  siibure 
(zu  sebüfe  34)  nicht  sabi'ire:  —  sürpii  36:  wenn  schon  die 
Etymologie  von  Cihac  im  I.  Theile  seines  Wb.'s  angegeben 
wird,  so  möge  auch  II,  3.^1  ciiirt  werden,  wo  er  dieselbe  wider- 
ruft: —  zu  sioüreku  38.81  (sioüris-Vi)  passt  besser  drum,  sonrik 
als  soiiretsc,  welches  übrigens  gewöhnlich  mit  /  in  iler  vor- 
letzten Silbe  angeführt  wird;  —  raUe  63:  im  Texte  wird  dieses 
Wort  gegenübergestellt  dem  ttovtZou  und  iiiurrtra^  so  dass  die 
Bedeutung  'Fiuss'  besser  passen  würde;  in  der  That  glaube 
ich  mich  zu  erinnern,  dass  in  Siebenbürgen  ru\e  statt  r'iu  be- 
sonders bei  Flussnamen  vorkommt,  vgl.  auch  folgende  Bei- 
spiele aus  der  schon  einmal  eitirteii  'ammlung  ined.  Volks- 
lieder aus  Siebenbürgen:  rale  de  Uia-imi  itiii  lorsa;  rale  de 
lacrimi  eärsati ;  an  anderer  Stelle:  >v'h  de  lacrimi  am  värsut ; 
cä  tili  ciirge  ceia  vaJe ;  trecni  valea  s'iiii  päräii ;  ^erd'i  86  und 
^idrbe  ebd.  wird  verglichen  [ferh  a\iH  fieyb',  wäl.rend  bei  x^'" 
42.  86  drum,  fjer  ciiirt  wird,  und  doch  verhält  sieh  die  Sache 
bei  beiden  Wörtern  vollkommen  gleicli:  die  volkstbümliche 
Form  hat  in  beiden  Wörtern  den  Dipht.  ie:  wenn  es  jedoch 
auf  die  etymologisirende  Schreibung  ankäme,  dann  würde 
man  eben  so  oft  (wenn  nicht  noch  häufiger)  fer  antreffen 
vie  ferb:  —  zd/are  16:  ist  denn  das  drum.  Wort  wirklich 
zähar,  nicht  zohär?  —  mit  zbiireskii  16  und  zbor  lässt  sich 
recht  gut  vergleichen  das  drum,  ciirint  von  conventus  und 
curiiitä. 

Prag.  J.   U.   J  a  r  n  i  k. 


Zur    Volkskunde. 

Variihagen.  Hermann,  Ein  indisches  31ärclien 
auf  seiner  Wanderung  durch  die  asiatischen 
und  europäischen  Literaturen.  Mit  einer 
TafVl.  Berlin,  Weidmannsche  Buchhanrüung.  1882. 
122  S..8.     M.  2,40. 

In  der  vorliegenden  Sclirift  hat  der  Verf.  die 
verschiedenen  orientalischen  und  oceidentalischen 
Versionen  eines  alten  und  sehr  verbreiteten  ^lärehetis 
kritisch  zusammengestellt  und  untersucht.  Es  han- 
delt sich  um  das  ^Märchen  vom  übermüthigen  Könige, 
der  von  Gott  in  eigenthümlicher  \\'eise  gestraft 
wird.  Ein  Engel  steigt  auf  die  Erde  hinab,  nimmt 
das  Aussehen  des  Königs  an  und  zieht  dessen 
Kleider  an.  Alle  Leute  halten  ihn  für  den  König, 
viährend  der  wirkliche  König  nur  Gelächter  und 
Spott  erntet,  wenn  er  behauptet,  dass  er  der  wahre 
König  sei.  Er  muss  viel  Böses  erleiden,  bis  er 
seinen  Uebermuth  und  Stolz  bereut.  Dann  ver- 
schwindet der  Engel,    unil    der  König   wird    wierjer 


als  König  anerkannt  und  regiert  von  nun  an  als 
ein  guter  und  frommer  Ileirscher.  Dieser  schönen 
Erzälilung  ist  V'crf.  auf  ihren  Wanderungen  gi'folgt 
von  den  ältesten  Zeiten  l)is  in  die  Gegenwart.  Das 
Material  war  wohl  bereits  grös>.tentheils  von  anderen 
Forschern  gesammelt,  das  Vcrliältniss  der  verschie- 
denen KedactioTien  war  aber  nocii  nicht  genügend 
untersucht.  Dies  zu  thun  und  zugleich  die  Literatur- 
nachweise zu  vermehren  und  zu  vervollständigen, 
hatte  sich  der  Verf.  als  Aufgabe  gestellt,  utid  man 
muss  zugestehen,  dass  er  sich  im  Ganzen  dieser 
Aufgab.e  in  tüchtiger  und  ansprechender  Weise  ent- 
ledigt hat.  Zu  missbilligen  wäre  etwa,  dass  er 
bisweilen  die  Texte  zu  ausführlich  citirt.  wo  er 
sich  mit  einem  ganz  kurzen  Auszug  hätte  begnügen 
können;  so  wären  dem  Leser  viele  ihrer  Einförmig- 
keit wegen  hinaweiligc  Seiten  ers|  art  geblieben. 
Hier  noch  einige  Nachträge  zum  'J'exte.  S.  9:  Ein 
Streit  um  verzauberte  Gegenständt?  kommt  in  Mär- 
chen sehr  häufig  vor.  s.  Liebrecht.  Zur  Volkskunde 
S.  117—118;  Prato,  (^uattro  novelle  S.  52 ;  Novel- 
lina raonfevrina  S.  IT  etc.  —  S.  18:  Ueber  die  salo- 
monischen Legenden  handelt  auch  Rambaud,  La 
Russie  6pique  S.  392.  —  S.  25:  Verf.  sagt,  dass 
die  gewöhnlichen  Kanäle,  durch  welche  orientalische 
Stoffe  nach  Europa  gelangt  sind,  das  byzantinische 
Reich.  Italien  und  Spanien  waren,  und  er  glaubt, 
dass  unsere  Legende  durch  das  byzantinische  Reich 
ins  Abendland  gekommen  sei.  Das  mag  wohl  sein; 
Verf.  hat  es  aber  nicht  bewiesen,  und  was  mich 
betiifft.  so  bin  ich  geneigt  zu  glauben,  dass  die 
Legende  vom  Morgenlande  zunächst  auch  nach 
Sicilien  gekommen  ist.  und  dass  diese  Insel  ebenso 
gut  wie  Byzanz  eine  Vermittlerrolle  in  der  Wan- 
derung gespielt  hat.  —  S.  66:  Der  Verfasser  des 
dänischen  Schauspieles  ist  Rud  o  I  f  S  eh  m  id  t ,  auch 
als  Literarhistoriker  und  Philosoph  bekannt.  Bei- 
läufig sei  es  mir  gestattet,  darauf  aufmerksam  zu 
machen,  dass  die  Legende  bereits  1832  in  der 
dänischen  Literatur  von  B.  S.  Inge  mann  nach 
der  hebräischen  Veision  dramatisirt  vorliegt  („Salo- 
n)ons  Ring").  Schliesslich  weise  ich  auf  folgende 
weitere  Version  der  Legende  hin.  die  dem  Verf. 
unbekannt  geblieben  ist:  ein  isländisches  Märchen, 
von  Cederschiöld  Germania  XXV.  137  erwähnt. 
Icii  habe  nicht  Gelegenheit  zu  constatiren.  ob  dieses 
Märchen  in  Gerings  Sümmlung  (Isienilzk  ^E  v  e  n - 
tyri  Halle  1 8S2)  abgedruckt  ist.  Auch  die  Legende 
vom  König  Gisberto  in  „I  Reali  di  Francia"  (vgl. 
Romania  II,  355 — 56)  handelt  von  einem  über- 
müthigen durch  Gott  gestraften  König  und  verdient 
wohl  mit  dem  von  \'arnhagen  besprochenen  Mär- 
chen zusammengestellt  zu   werden. 

Ko|ienhagen.   Dec.    1882.  Kr.  Nyrop. 


Koch.   John.   Die  Siebenschläferlegende,  ihr 

Ursprung  und  ihre  Verbreitung.  Eine  mytho- 
logisch-literaturgeschichtliche  Studie.  Leipzig. 
Carl  Reissner.    1883.   VI,  216   S.  8.     M.  4. 

Diese  äusserst  gründliche  und  fleissige  Arbeit 
verdiente  eigentlich  eine  eingehetidere  und  ausführ- 
lichere Recension.  Meine  Zeit  ist  aber  im  Augen- 
blick  von  verschiedenen    anderen  Arbeiten    so  sehr 
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in  Anspruch  genommen,  dass  es  mir  für  jetzt  un- 
niöglich  ist,  der  -Siebensi-hläferlcf^emle"  eine  auf 
Ein/.ell>eiten  eingehende  Besprechung  zu  widmen. 
Ich  möchte  jedoch  —  um  die  Anzeige  des  Buches 
nicht  weitei'  hinnuszusciiiehen  —  wenigstens  durch 
ein  ])aar  Bemerkungen  im  folgenden  die  Aufmerk- 
samkeit aller  Mitforschcr  auf  das  h'senswerthe  Buch 
lenken.  Uer  \erf.  liat  seinen  Ötot!'  in  S  Kapitel 
eingetheilt:  1.  die  Ueberiieferuiig  der  Legende; 
2.  lue  Sage  vom  langen  Sch'af:  3.  der  Ursprung 
der  ejihesischen  Legende;  4.  die  ältesten  Veisionen; 
5.  Entwickelung  der  Legende  bei  den  Mohamme- 
danern; 6.  die  Verlireitung  lier  Legen  le  im  .Mittel- 
alter; 7.  die  Legende  unter  der  Kritik  des  IG.— 18. 
Jh.'s;  8.  die  Legende  im  19.  Jh.  Der  Verf.  zeigt 
überall  scharfen,  kritischen  Sinn  und  behandelt  die 
zahlreichen  verschiedenen  Texte  und  ihr  gegen- 
seitiges Verhältniss  in  musterhafter  Weise.  Sollte 
man  einen  Einwand  machen,  so  wäre  es  der,  dass 
er  hie  und  da  einige  Fragen  zu  ausführlich  behan- 
delt, dergestalt,  dass  der  l'mfimg  der  Untersuchungen 
nicht  im  Verhältniss  zur  Wichtigkeit  des  Stoffes 
steht. 

W  ie  bereits  erwähnt,  enthält  das  zweite  Kapitel 
eine  Uebersicht  über  die  verschiedenen  Formen  der 
Sage  vom  langen  Schlaf.  Hier  wfire  manches  nach- 
zutragen; ich  beschränke  mich  darauf,  auf  ein  Buch, 
das  diese  Furage  eimhingend  behantlolt  hat,  und  das 
Verf.  nii-ht  gekannt  zu  haben  scheint,  hinzuweisen: 
L.  Pio.  .Sagnet  om  Holger  Danske,  dels  Udbrcdelse 
og  Forhold  til  Mytcdogien  (Koi)eidiagcn  ISöt);  vgl. 
G.  Paris  in  der  Revue  critique  187ü.  I,  08  ff").  Zu 
p.  löT,  wo  der  Verf.  von  der  Siebeiischläferlegende 
in  der  Lebensbeschreibung  Eduards  des  Bckenners 
spricht,  vgl.   Littre,  Etudes  et  glanures  ö.    l.")"2. 

P.  l!)!l.  Das  allerdings  unbedeutende  dänische 
Volksl)uch:  -Kronikon  om  Syvsoverne"  ist  dem 
Verf.  unbekannt  geblieben;  ich  habe  von  ihm  in 
de<-  Nordisk  Tiilskrift  gesprochen  (N.  R.  V,  173). 
Endlich  mache  ich  noch  auf  die  interessanten  Er- 
öitenitigen  des  Verf.'s  über  den  L'rsjirung  der 
Legende  und  ihre  Verhältnisse  zur  phönikischen 
Mythologie  (S.  '2(),  G'2.  6."))  aufmerksam  und  scldiesse 
mit  einem  Dank  an  den  \'erf  für  sein  inhaltreiches 
Buch. 

Kope,  n  hag(!n,  Januar  1883.        Kr.  Nyrop. 


Die    histori.sch  -  politischen    Volkslieder    des 
dreissiffjälu'iffen    Krieges.      Aus    fliegenden 

Blättern,  smistifien  Druckwerken  und  handschrift- 
lichen (Quellen  gesammelt  und  nebst  den  Sing- 
weisen zusammengestellt  von  Franz  Wilhelm 
Freiherrn  von  Ditfurth.  Hrsg.  von  Karl 
Bartsch.     Heidelberg.  C.   Winter.    1882.    M.   12. 

Freiherr  v.  Ditfurth  hatte  „in  hcdiem  Alter,  halb 
erblindet  und  körperlich  schwer  leidend"  diese 
Sammlung,  die  seinen  Cyclus  unserer  historisch- 
politischen Volkslieder  von  1618-1871  abschliessen 
sollte,  vollendet,  als  er  starb.  Der  \'erleger  ver- 
aidasste  Herrn  Geh.  Hofrath  Bartsch  zur  Heraus- 
gabe —  ,,Drueklegung",  VFie  es  idcht  eben  schön 
in  der  Vorrede  heisst  —  des  Manuskriiits.  Der 
ehrwürdige    und    eifrige,    nunmehr    dahingegangene 


Sammler  hatte  noch  selber  ein  kurzes  Vorwort  ge- 
schrieben, in  welchem  er  den  bescheidenen  Wunsch 
aussprach,  dass  seine  Arbeit  „nicht  ganz  hinter 
billigen  Ansprüchen  zurückstehen  möge".  Auch 
hatte  er  ausdrücklich  bemerkt,  dass  er  sie  „zunächst 
dem  grösseren  Pidiükum"  biete.  Montente  genug, 
um  die  Kritik  zu  entwafl'nen!  Aber  der  Hrsg.  ist 
ein  nandiafter,  lebender  (udehrter.  Mtuuente  genug, 
um  der  Kritik  freie  Bahn  zu  lassen.  Denn  man 
wird  doch  nicht  anders  erwarten  dürfen,  als  dass 
der  Maim  von  Fach  schliesslich  gut  gemacht  habe, 
was  der  dilettirende  Liebhaber  versah.  Eine  Er- 
wartung, die  man  freilich  mit  Bedauern  nicht  er- 
iüllt  sieht 

Die  Sannnlung  enthält  ,.inir  Dichtungen  von 
liedliclier  Form  und  Jsatur",  d.  h.  keiru^  nS|iruch- 
dichtungen-.  Sic  bietet  „bisher  bekannt  gewordenes 
zugleich  mit  einer  Masse  noch  unedirten  Materials", 
„iibersichtlich  zusammengestellt".  Und  ila  sie  zu- 
nächst das  grössere  Publikum  im  Auge  hat,  so  ist 
die  Schreibweise  der  Originale,  die  demselben  „zu 
unbequem"  erschien,  nicht  beibehalten  worden.  Doch 
blieb  bei  der  Modernisiruug  derselben  „alles  Charak- 
teristische verschont-.  Nur  die  Ueberschriften  sind 
„als  Probe  der  Originalschreibweise-  „ganz  in  der 
alten  Art  gegeben". 

Besonders  wissenschaftlich  wird  man  schon 
dieses  Programm  nicht  nennen  mögen  !  \\  ie  stehts 
um  seine  Befolgung V 

Zunächst:  Von  den  i;iO  Nummern  der  Samm- 
lung liegt  beinahe  die  Hälfte  in  dieser  oder  jener 
neueren  Publikation  —  wohl  auch  in  mehreren  — 
bereits  gedruckt  vor.  Ein  anderer  Gesichtspunkt 
für  die  Auswahl  dieser  53  Nnmmern  als  der  Zufall 
oder  die  Laune  liisst  sich  nicht  erkennen.  Man  wird 
um  so  mehr  bedauern,  dass  bei  Widler.  bei  Opel 
und  Cohn  u.  a.  leicht  zugängliche  Lieder  nochmals 
mitgethcilt  werden,  als  nach  Form  wie  Inhalt  gleich 
anziehende,  bisher  noch  nicht  wieder  abgedruckte, 
ausgeschlossen  blieben.  Aus  meinen  eignen  Samm- 
lungen würde  ich  die  Zahl  der  hier  zum  ersten  Mal 
nengedruckten  Lieih'r  leicht  verdoppeln  können. 
Was  alles  fehlt,  um  beliebig  herauszugreifen,  über 
die  Magdeliurger  Katastrophe!  was  über  ilie  Schlacht 
bei  Breitenfeld!  Lieder  wie  „Dreyerlei  Sächsisch 
Confect",  wie:  „Neugedeckte  Confect  Tafel,  so  von 
Kön.  Maj.  in  Schweden  und  Chur  Sachsen,  General 
Tylli  und  seinen  t'onfectnäschern  vor  Leipzig  an- 
gerichtet" hätten  neben  dem  „ganz  neuen  Confect- 
liedleiu"  wohl  einen  Anspruch  auf  Aufnahme  gehabt. 
Ebenso  die  zwei  Lieder  von  „der  Tyllischen  P^luidit 
od(!r  Heimgang  zu  seinem  liel)en  Vater  dem  Bapst 
nach  Rom",  oder  „der  Päbstischen  Armeen  unter 
des  alten  Corporals  General  Gräfte  von  Tylli  Com- 
mando  Zug  nnil  Flug".  Bei  Ojiel  und  Cohn  findet 
sich  (Nr.  .")'.))  „das  wiedercrcjnicktc  und  fröhliidie 
Leipzig"  (11)31):  wie  erwünscht  wäre  es  gewesen, 
wenn  das  Gegenstück  dazu:  „das  bedrängte  Leipzig" 
mitgetheilt  wurde.  Wie  willkürlich  ist  die  Auswahl 
der  Gedichte  über  Gustaf  Adolfs  Tod  ;  wie  schmerz- 
lich vermisst  man  andere,  wie  die  köstliche  „Prager 
Mertensganss"  von  1032.  —  Hier  hätte  der  Hrsg. 
eingreifen  müssen,  und  da  kein  Princip  der  Zusam- 
menstellung vorlag,  ,\ltes  und  Bekanntes  zu  Gunsten 
von    Neuem    und   Unbekainitem    über    Bord    werfen 
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sollen.  Aber  freilich,  er  macht  das  Uehel  ärger, 
indem  er  in  seiner  Vorrede  Titel  und  Reime  an- 
fühlt, die  weder  für  .das  grössere  Publikum*  ein 
Interesse  haben,  noch,  wie  er  selbst  gestellt,  „zur 
Aufnahme  in  die  vorliegende  Sammlung  sich  eignen", 
sondern  die  nur  angeführt  werden,  weil  sie  eine 
„Ergänzung  zu  Wellers  Bibliographie"  sind.  Was 
ist  der  Kuh  Muskatnuss?  Was  Wellers  (höchst 
lückenhafte)  Bibliographie  dem  grösseren  Publikum? 
Und  was  soll  dieser  winzige  Tropfen?  Wenn  er- 
gänzt werden  sollte.  Hess  sich  ganz  anders  ergänzen! 
Und  was  soll  die  hinten  angehängte  magere  Gabe 
von  zwei  Nummern?  Nummern,  von  denen  die  eine 
überhaupt  keine  Dichtung,  die  andere  keine  Dichtung 
„von  liedlicher  Form"  enthält.  Wenn  angehängt 
werden  sollte,  Hess  sich  ganz  anders  anhängen ! 

Sodann:  was  die  Schreibweise  betrifft,  so  ist 
gegen  die  Modernisirung  der  krausen  und  willkür- 
lichen Recht-  resp.  Fal-chschreibung  jener  Zeiten 
nichts  zu  sagen.  Nur  hätte  sie  consequent  durch- 
geführt werden  müssen.  Es  durfte  nicht  gelegent- 
lich Pawst.  Spannier,  schlaffen  (schlafen),  wurstu 
(warst  du),  Haubt,  Ainigkeit,  gelaistet.  üuet,  Füessen 
u.  dgl.  stehen  bleiben;  denn  diese  Schreibweise  dieser 
Wörter  ist  nicht  die  für  jene  Zeit  charakteristische, 
sondern  einfach  liederlich,  finden  sie  sich  doch  ins- 
gesammt  auch  anders  geschrieben:  Bapst,  Papst 
u.  s.  w.  —  Wenn  aber  die  Titel  „ganz  in  alter  Art" 
gegeben  werden  sollten,  so  durften  nicht  das  eine 
Mal  die  Zeilenabsätze  durch  Striche  markirt  werden, 
das  andere  Mal  nicht.  Auch  durfte  nicht  k.  bald 
u.  bald  V.  gesetzt  werden.  In  diesem  Punkte  Sorg- 
falt zu  üben  wäre  um  so  nothwendiger  gewesen,  als 
nicht  selten  lediglich  an  derartigen  Merkmalen  zu 
erkennen  ist.  ob  ein  Druck  mehrere  Auflagen  er- 
lebte 

Und  was  s<dl  die  Mehrzahl  der  angehängten 
Melodien,  die  nichts  als  bekannte  Choralmelodien 
sind,  wie  >ie  auch  „in  der  edlen  alten  rythmischen 
Fassung"   längst  gedruckt   vorliegen. 

Auch  die  Beschreibung  der  Drucke,  sowie  die 
Angabe  ihres  Fundorts  lässt  gar  manches  zu  wünschen 
übrig.  Bald  sind  sie  nach  Blattzahl.  Format.  Ab- 
fassungs-  oder  Editionsjahr  beschrieben,  bald  fehlt 
die  eine  oder  andere  Angabe,  nicht  einmal  ob  das 
Original  in  Manuskript  oder  Druck  vorliegt,  ist  in 
vielen  Fällen  er-ichtlich.  Die  auf  der  Berliner  kgl. 
Bibliothek  befindlichen  Drucke  sind  nach  Signaturen 
citirt.  die  seit  vielleicht  einem  Dutzend  Jahre  nicht 
mehr  existiren. 

Selbst  die  Anordnung  wird  man  nicht  durch- 
weg billigen  mögen.  So  inussten  z.  B.  die  vier 
Lieder  Nr.  94 — 97,  wenngleich  sie  in  Einem  Druck 
enthalten  sind,  da  sie  sich  auf  verschiedene  Dinge 
bpziehen.  an  verschiedenen  Stellen  niitgetheilt  werden. 
So  musste  ferner  Nr.  98  weit  später  ihre  Stelle 
finden;  nämlich  erst  nach  den  Liedern  über  Gustaf 
Adolfs  Tod.  denn  sie  bezieht  sich  auf  die  Wieder- 
einnahme Augsburgs  durch  die  Kaiserlichen  nach 
der  Schlacht   bei   Nördlingen  von   1634. 

Mit  den  erläuternden  Anmerkungen  hat  sichs 
der  Hrsg.  nicht  eben  allzuschwer  gemacht,  indem 
er  vielfach  auf  der  Hand  liegendes  erklärte,  schwie- 
riges unerklärt  liess.  Man  würde  ihm  —  um  be- 
liebig   herauszugreifen    —    gerne    ein    „ergetzen  = 


schadlos  halten"  (S.  96);  ein  „Avantquartiam  == 
Avantgarde"',  „Retroquartiam  =  Arrieregarde"  (S. 
"2s9);  „wenig  =  etliche"  (S.  131)  u.  dgl.  schenken, 
wenn  er  uns  dafür  z.  B.  erklärt  hätte  „Karrensalb 
ist  nit  Bisen"  (S.  1  13);  „jetzt  ist  es  nur  ein  Klobe" 
(S.  132).  Nr.  53  ist  zu  Strophe  73  angemerkt 
„Dreier?"  Warum  hat  nicht  in  derselben  Strophe 
auch  „Basselmann",  warum  nicht  die  g.mze  Strophe 
ein  Fragezeichen  erhalten  ?  Und  wie  diese  findet 
sich  eine  grosse  Zahl  von  Verszeilen,  Strophen,  ja 
ganzen  Liedein,  die  schwer  verständlich  sind  und 
für  das  „'grössere  Publikum"  ohne  Erklärung  un- 
verständlich bleiben,  \^'ie  sehr  zeichnet  sich  die 
Opel-  und  Cohnsche  Sammlung  auch  in  dieser  Be- 
ziehung vor  dieser  Ditfurth-Bartsch'schen  aus!  Ein 
paar  Mal  scheint  es  ein  Druckfehler  zu  sein,  sei  es 
nun  ein  uncorrigirt  gebliebener  des  Abdruckes,  sei 
es  ein  übernommener  des  Originals,  der  das  Ver- 
ständniss  erschwert.  Nr.  52  Str.  20  mag  es  wohl 
statt  „Christi  Farn"  Christi  Sam'  heissen  müssen, 
und   Str.  24  statt  ..Werkrath"   Werk,  Rath. 

Genug  der  Ausstellungen!  Sie  werden  hin- 
reichen um  zu  erweisen,  dass  die  Sammlung  und 
die  Art  ihrer  Herausgabe  wissenschaftlichen  An- 
forderungen wenig  entspricht.  Wie  sich  das  ^grössere 
Publikum"  zu  ihr  stellen  wird,  entzieht  sich  meinem 
Urtheil.  Ich  meines  Theils  würde  ihm  rathen,  lieber 
zu  der  Sammlung  von  Ojiel  und  Cohn  zu  greifen. 
Halle,  [25.  Nov.   1882].  G.  Droysen. 


Danniarks  Folkeviser  i  Udvalg  ved  Svend 
Grund  t  vi  g.  Kjobenhavn.  P.  G.  Philipsens  For- 
lag.   li::S2.  5U0  S.  8. 

Der  treffliche  Sammler  und  Herausgeber  von 
'Danmarks  gamle  Folkeviser',  der  seit  dem  Jahre 
1853.  sage  achtzehnhundert  und  dreiundfünfzig. 
dieselbe  unter  den  Händen,  aber  kaum  zur  Hälfte 
beendet  hat,  bietet  der  gelehrten  Weit  von  Zeit  zu 
Zeit  gar  manchen  sehr  willkommenen  Beweis  seiner- 
steten Thätigkeit  auf  dem  Gebiet  der  nordi-^chen 
Sprachen  und  Literaturen  dar,  scheint  dabei  aber 
oft  ganz  aus  den  Augen  zu  verlieren,  dass  die 
wohlbekannte  Ziffer  DgF  ihrer  Vollendung  und 
Lösung  entgegenharrt,  wenngleich  von  den  ursprüng- 
lichen Subscribenten  —  wie  viele  noch  am  Leben 
sind?  Freilich  hat  Grundtvig  mit  dem  Elveskud 
erst  neulich  wieder  einen  Schuss  gethan,  der  wie 
immer  ein  Kernschuss  war  und  gezeigt  hat.  was  er 
zu  leisten  vermag,  wenn  er  nur  wollte,  aber  unwill- 
kürlich denkt  man  an  das  Lied  der  Frau  von  Gers- 
dorf, wo  es  heisst:  „Ich  will!  wenn  ich  aber,  ach! 
Dir  mein  Herz  reclit  vor  soll  legen,  —  auch  mein 
V\'ollen  ist  sehr  schwach".  Doch  ist  dies  vielleicht 
zu  streng  geurtheilt.  obwohl  hin  und  wieder  solch 
ein  kleiner  'reminder'  nichts  schaden  kann,  und  so 
will  ich  mich  denn  dem  neuen  Pflaster  zuwenden, 
welches  Grundtvig  auf  die  alte  Wunde  langen  sehn- 
süchtigen Harrens  gelegt  hat.  W  ir  haben  hier  also 
eine  Auswahl  aus  den  bis  jetzt  in  dem  grossen 
Werke  erschienenen  alten  Volksliedern,  die  für  die 
grössere  Lesewelt  bestimmt  und  daher  mit  einem 
Glossar  (Ordtydninger)  versehen  ist.  welches  natür- 
lich aber   auch   sonst   sehr    willkommen    sein    wird. 
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Das  fiaiize  enthält  in  vier  Al)theilur.n;('n:  I)  Kaen)pe- 
viser,  2)  Trylli'vi-er.  '^)  Le^endev iscr.  4)  Historiske 
Vi.-er.  Aiis^serdtMii  findet  sich  jpilc  tlk-.-*«'!-  Abthei- 
luijgpn  mit  einer  sehr  sehönen  Illustration  versehen, 
welche  aus  den  sehlafiendstcn  Scenen  einiger  ihrer 
hervorragendsten  Lieder  zusammengesetzt  ist.  Jedes 
Lied  i^t  mit  einer  kurzen  meist  anf"  die  (Jeschichte 
desselben  bezüglii'lien  Einleitung  vr>rselu'n.  diu 
ganze  Sammlung  aber  mit  dem  Motto  (aus  Ilei- 
l.erg): 

,Knil  liiir  <lo  Sftnije  saa  fiisk  en   Duft 

soni   l-^ngens  Ulomstfr  I  Mor;;onluft; 

de  har  en  farve  siia  dansk,  San  fnffcr, 

som  lysblaa  Kornblomt  i  Ruhens  Ager". 

Die  ganze  Sammlung  ist  zunächst  für  das 
dänische  Publikum  t)e.-tiMunt,  wo  sie  natürlich  des 
freundlichsten  Empfanges  sicher  ist;  aber  auch  in 
Deutschland  wird  sie  den  Freimden  alter,  nament- 
lich dänisiher  Volk-lieder  auf's  beste  willkommen 
sein,  zumal  sie  denen,  die  nicht  im  I>e^itz  von 
Orundivigs  grossem  Liederwerk  sind,  wenigstens 
einen  kleinen  Ersatz  dafür  bietet ;  wir  erhalten  hier 
nämlich  in  der  ersten  Abtheilung  23  Lieder,  in  der 
zweiten  33.  in  der  dritten  14  und  in  der  vierten  15, 
zusammen  also  8.5  Nummern,  in  einer  kritisch  aufs 
cenaucste  gesichteten  Fassung.  Doch  bitten  wir. 
Grundtvig  zum  Sehluss  wiederholt,  sein  Hauptziel 
nicht   aus  den   Augen  zu   verlieien. 

Lüttich.  Febr.   1883.        Felix   Lieitrecht. 


The  Engli.sh   and    Scottish    populär    Ballads 

edited  by  Francis  Janx's  Ciiild.  Part.  L 
Hoston,  ILiughton,  Mifflin  nud  Cumiiany;  New 
York:  11  East  Seventeenth  Street;  Tlic  Kiverside 
Press.  Cambridge;  London:  Henry  Stevens,  4 
Trafalgar  Square.   VI,  "2.")6  S.  4. 

Durch  seine  frühere  ausgezeichnete  Arbeit  auf 
dem  Felde  der  englisch-schottischen  Halladenpoesie 
(The  English  and  Scottish  Ballads;  zuletzt  London 
1861)  ist  Child,  Professor  an  der  Harvard-Univer- 
sität zu  C.imbridge  |  Massachusets).  den  Kcimern 
der  Volksliederdichtung  hinlänglich  bekannt,  und 
wer  dieselbe  nicht  direct  vor  Augen  hai)en  konnte, 
fand  sie  doch  in  anderen  hierhergehörigcn  Werken, 
z.  15.  in  Grundtvigs  Danmarks  Gamle  Fidkeviser, 
häufig  genug  angeführt,  wozu  imcli  kommt,  dass 
Child  der  Ilauptveratdasser  und  Hau|)tbef(irderer 
der  endlicii  erfolgten  Herausgabe  von  Pcrcys  P^olio 
.VI  a  n  II  s  c  r  i  p  t  war,  welches  daher  auch  von  den 
Heiausgebern.  Ilales  and  Furnivall.  ihm  gewid- 
met wurde  ,.at  whoso  instigatioii  and  to  relieve 
English  antiquaries  from  whose  reproaches  (too 
well  deservcd)  this  work  was  first  undertaken". 
Was  nun  bisher  durch  die  Verborgeidieit  von  Percys 
Vorlage  unmöglich  war.  eine  kritische  Ausgabe  der 
c  n  g  I  i  s  c  h  (•  n  Volkslieder,  ist  erst  durch  das  Be- 
kanntwerden jener  möglich  gewor  len,  obwoid  von 
den  schottischen  handsciiriftliidien  Originalen 
noch  viele  in  •  Verborgeidieit  liegen,  (ileiches  gilt 
aber  auch  noch  hinsicditlich  zahlreicher  Volkslieder 
in  Engliind,  und  Child  hat  es  daher  unternommen, 
eine  kritisch  gesichtete  Sammlung  aller  irgend 
erreichbaren  derartigen  Dichtungen  zu  liefern,  was 
seine  Vorgänger  Scott,  Motherwcll,  .lamieson,  Kin- 


loch  und  Andere  vergangen,  wieder  gut  zu  machen 
und  reine,  vollständige  Te.xte  zu  bieten,  so  weit 
dies  nämlicii  irgend  geschehen  kann.  Zu  diesem 
Zwecke  hat  Child  sich  längere  .lahie  hindurch  vor- 
bereitet und  all(!  in  Bil)liotheken  und  Privatbesitz 
vorhandenen  und  zugänglichen  literarischen  Mittel 
zur  Benutzung  herangezogen.  Deshalb  finden  wir 
auch  sämmtliclie  unabhängige  Versionen  eines  jetleii 
Liedertextes,  so  weit  sie  zur  Verfügung  standen, 
vollständig  wiedergegeben,  und  wo  es  nothwendig 
schien,  auch  die  Vaiianten  anderer.  Ausserdem 
aber  geht  einem  jeden  Liede  eine  ausführliche  Ein- 
leitung voran,  welche  die  Geschichte  desselben  in 
seiner  Heimat  und  in  allen  Landein,  wo  es  sich 
sonst  noch  oft  in  den  mannigfachsten  Verwand- 
lungen vorfindet,  soweit  diese  irgend  Child  bekannt 
wurden,  eingeh''nd   behandelt. 

Leber  alles  dieses  berichtet  Child  in  dem  Ad- 
vertisement  und  an  andern  Orten,  aus  welchem 
erstem  iidi  auch  ;ioch  folgende  Stellen  aushebe:  „I 
may  say  liere  tliat  textual  points  wliich  may  seem 
neglected  will  be  considered  in  an  intcnded  Glos- 
sary,  with  whicli  will  be  given  a  füll  accouiit  of 
Sources,  and  such  indexes  ofTitles  and  Matters  as 
will  make  it  easy  to  find  every  thing  that  the  book 
may  contain".  Das  W  erk  soll  also  alles  Nöthige 
enthalten  und  möglichst  vollständig  wcrilen.  Kur/ 
vorher,  nachdem  Child  seiijen  besten  Dank  allen 
denen  ausgesprochen,  die  ihn  bei  seiner  Arbeit 
unterstützt,  fügt  er  hinzu:  y,In  the  editing  of  thesc 
ballads  I  have  closely  followed  the  ])lan  of  Grundt- 
vig's  Old  Populär  Ballads  of  Denmark,  a  work  whicli 
will  be  prized  liighest  by  those  who  have  used  it 
most  and  which  leaves  nothing  to  be  desired  bui 
its  completion".  —  Also  überall  erschallt  derselbe 
Wunsch,  resp.  dieselbe  Klage  I  Dass  Child  daneben 
dem  dänischen  Gelehrten  für  geleisteten  vielfachen 
Beistand  bei  seiner  Arbeit  innigsten  Dank  aus- 
spricht, versteht  sich   von  selbst. 

Die  ausführlichere  Besprechung  des  vorliegen- 
den Werkes  behalte  ich  mir  bis  zum  Erscheinen 
der  zweiten  Hälfte  des  ersten  Bandes  (volume)  vor. 
der  von  einer  allgemeinen  Einleitung  begleitet  sein 
wird.  Leber  jenes  selbst  erfahren  wir  ans  dem 
buchhändlerischen  Prospecte,  dass  es  in  ungefähr 
8  Abtheilungen  (parts)  erscheinen  und  jede  der- 
selben (wie  diese  erste)  etwa  250  Quartseiten  ent- 
halten wird.  ..The  edition  will  be  limited  to  one 
thoiisand  copies,  each  of  which  will  be  numbered, 
and  the  name  of  its  purchaser  recorded'-.  Der  Preis 
jeder  Abtheilung  beträgt  5  Dollar.  Die  Aus- 
stattung des  Werkes  ist  vorzüglich;  es  ist  gedru(d<t 
„in  the  best  style  <A'  the  Kiverside  Press,  on  extra 
paper'';  man  keimt  die  genannte  Druckerei  als  eine 
der   berühmtesten  der  Union. 

Es  bleiben  mir  nun  noch  bloss  einige  Einzel- 
heiten zu  erwähnen.  Zuvörderst,  dass  das  Werk 
dem  um  die  allenglisclie  Literatur  so  hochverdienten 
Veteranen  Frederick  .1.  Furnivall  gewidmet  ist  (die 
Widmung  lautet  \flm  1.  Dceember  1882.  welche 
.lahreszahl  sich  auf  dem  Titelblatt  nicht  befin- 
det); ferner  dass  die  vorliegende  erste  Abtheilung 
28  Lieder  enthält,  und  endlich  dass  wir  den  innigen 
Wunsch  aussprechen,  das  ganze  Werk  in  möglichst 
rascher    Folge    zu  Ende    geführt    zu    s(dicn.     Child 
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möge  das  grosse  Nalionahvcik  Sveiul  Grundtvigs  in 
jeder  Beziehung  voi-  Augen  hai)i'n,  nur  niiht  was 
liic   Förderung  desselben    betrifft. 

Bcmeriite  Druckfehler:  p.  4a  Str.  1.')  ^t.  then 
I.  than;  39a  Z.  1  v.o.  st.  cod  by  ffman  1.  by  Hoff- 
inann;  42a  Z.  9  v.  u.  und  44b  Note  st.  I'aymaigre 
1.  I'uyniaigre;  07  a  Z.  15  v.  u.  1.  sch\var/.br;iune: 
■220  b"Z.   7   V.  o.  I.   Ilausschatz. 

Lüttieh.   Febr.    1883.        Felix   Liebreciit. 


Ysten  Sioned;  neu  y  gronfa  gymniysg.  Aberyst- 
wyth;  eyhoeddwyd  gan  John  .Morgan,  swyddt'a 
yr  -Observer-,   ],"  North  Parade.    1,SS2.  Pris  swllt. 

*  (Jeannettens  Krug  oder  die  vermischte  Sammlung. 
A..  erschienen  bei  John  Morgan.  Bureau  des 
, Observer",  1  N.  P.  ].>-82.  Preis  ein  Schilling.) 
i,   HC.  III.  8«. 

Da  in  keltischer  Sprache  erscheinende  Bücher 
leicht  der  Aufmerksamkeit  der  Komanisten  und  Ger- 
manisten, selbst  wenn  sie  diesen  Interessantes  bieten, 
i-ntgehen  können,  so  möge  man  einen  kurzen  Ueber- 
blick  über  den  Inhalt  des  vorliegenden  Buches 
(welches  au;'h  in  dem  Almanach  des  traditions 
populaires  nicht  angeführt  ist,  obwohl  es  zeitig 
u'enug  erschien)  an  dieser  Stelle  nicht  allzu  be- 
fremdlich finden.  ..Jeannettens  Krug-  hat  keine 
N'erwandtschaft  mit  dem  Perrettens ;  wie  das  Vor- 
wort meldet,  war  die  Sioned  ein  altes  Weib,  welches 
alle  Almosen,  die  sie  bekam,  gute  wie  schlechte, 
flüssige  wie  trock"ne.  in  einen  Krug,  den  es  mit 
sich  führte,  warf  Daher  bezeichnet  -Jeannettens 
Krug"  so  viel  als  Mischmasch.  Allerlei;  anderswo 
>agt  man  dafür  inser  [engl,  pitcltar']  Alis.  Es  ist 
hier  der  Titel  einer  .Sammlung  von  ähnlichem  Cha- 
lakter  wie  -Cyrnru  fu''  (Wrexliam,  Hughes  und  S., 
1802);  freilich  einer  bei  weitem  nicht  so  reichhaltigt-n 
und   mannichfaltigen. 

Ich  hebe  das  in  bestimmterer  Weise  zum  Folk- 
lore Gehörige  heraus. 

S.  3.  „Die  Hügel  Arthurs-.  Diese  künstlichen 
Hügel  {tivmpathan)  befinden  sich,  neun  an  der  Zahl. 
auf  einem  ost westlichen  Gebirgszug  in  Südwales: 
sie  heissen  auch  Sprünge  Arthurs,  weil  derj 'nige 
Wächtei-,  der  das  Nahen  eines  Fein'les  wahrnahm, 
von  einem  zum  andern  springen  und  die  Nachricht 
nach  Caerleon   bringen  musste, 

S.  4.  5.  „Sagenliildung  betreffs  des  schlafenden 
Barden-.  Die  Visionen  des  ,schl.  B."  d.  h.  des 
Dichters  Elis  Wynn  (7  1734)  wurden  als  wirklich 
erlebte  aufgefasst. 

S.  8 — It).  „Y  toeli".  Das  Wort  toeli  in  Cardigan- 
^hire  entspricht  dem  südkymr.  tohietit  oder  tolatli 
(beide  werden  mit  teulu,  tylwyth,  , Familie"  identi- 
ficirt);  es  bedeutet  die  Vorersi  heinung  eines  Begräb- 
nisses, ohne  dass  es  sich  dabei  um  die  nur  gewissen 
Personen  eigenthümliche  Gabe  des  ..zweiten  Ge- 
sichtes" hantlelt.  !n  manchen  Gegen  len  von  Wales 
sagt  man  dafür  cyheuraeth.  Der  V'erf.  theilt  einen 
Fall  von  toeli  mit.  der  sich  in  einer  Nacht  iles 
Herbstes  1816  („wohl  des  nassesten  in  den  letzten 
hundert  Jahren'",  was  deshalb  ausdrückliche  Erwäh- 
nung verdient,  weil  die  in  Rede  stehende  Art  der 
Hallucination  fast  nur  in  sehr  feuchten  und  nebligen 


Himmelsstrichen  vorkommt)  mit  einem  Ehepaar  zu- 
trug: von  diesen  schlichten  glaubwürdigen  Land- 
leuren iiatte  er  ihn  öfter  erzählen  gehört. 

S.  20.  „Die  lebendige  Quelle".  Dies  ist  der 
Name  einer  jetzt  versiegten  Quelle  in  Carnarvon- 
shii'e,  wölchc  dem  h.  Cyr  geweiht  gewesen  sein 
soll.  Leber  andere  wunderthätige  und  verehrte 
Quellen  in   Wales  s.   , Cyrnru   fu-   S.  29—34.  -123   f. 

S.  25—27.  , Lange  verweilt  Arawn".  Eine  un- 
aufgeklärte Gespenstergeschichte. 

S.  35.  36.  flDie  beiden  hölzernen  Beine-.  Eine 
Geschichte,  die  an  den  Aberglauben  anknüpft,  dass 
wer  um  12  Uhr  in  der  letzten  Nacht  des  Jahres  für 
sich  allein  an  der  Kirchthür  lauscht,  die  Begebnisse 
d(!s  folgenden   Jahres   erfährt. 

S.  43—49.  87—91.  1Ü5— 111.  ^P.-nnillion".  82 
an   der  Zahl. 

S.  50 — 75.  „Thierfolklore".  Allgemeine  Be- 
merkungen darüber.  Die  hauptsächlichste  schrift- 
liche Quelle  ist  dem  Verf.  eine  heraldische  Abhand- 
lung (Cyfraith  Arfau,  „das  Wappenrecht"),  die  er 
in  drei  etwas  von  einander  abweichenden  Texten 
kennt.  Die  Mittheilungen  über  Löwe,  Pardcr,  Bär, 
Hirsch,  Elephaut,  Adler.  Habicht  haben  nur  ein 
allgemeineres  Interesse,  während  in  denen  über  die 
andern  Vögel  Sage  und  Abei  glauben  der  Cymren 
hervortritt.  —  Die  Eule.  Eine  Variante  des  deut- 
schen Märchens  (Grimm  171):  die  Eule  zeigt  Theil- 
nahme  für  den  Zaunkönig,  lacht  über  dessen  Streiche 
und  als  er  in  einem  Krug  mit  Wasser  ertränkt 
werden  soll,  stösst  sie  denselben  um.  Verwandlung 
der  Blodeuuedd  in  die  Eule,  welcher  dieser  Ivame 
als  poetischer  verbleibt.  Bezug  auf  diesen  Mythus 
kommt  in  einem  dem  Taliesin  zugeschriebenen  Ge- 
dichte vor:  ausführlicher  wird  derselbe  behandelt 
von  Dafydd  ap  Gwilym  (doch  nicht  in  dem  Ged.  _an 
die  Eule"  N.  184.  dem  der  vom  Verf.  citirte  Vers 
angehört,  sondern  in  der  .Familie  der  Eule-  N.  183; 
auch  N.  159  ist  „an  die  Eule"  |.  — ■  Der  Zaun- 
könig. ,Wer  das  Nest  des  Zaunkönigs  zerstört, 
soll  sein  Lebtag  keine  Freude  haben;  |  wer  das  Nest 
der  S'hwalbe  zerstört,  soll  in  Ewigkeit  keine  Freude 
haben-.  —  Die  S  ch  w  alb  e.  Schwalbe  und  Kukuk 
gehören  zu  den  .sieben  Schläfern",  d.  h.  zu  den  7 
einheimischen  Wesen,  welche  den  Winter  über 
schlafen  und  durch  die  Wärme  des  Frühjahrs  er- 
weckt werden.  Eine  merkwürdige  Abzweigung  der 
Siebenschliifei legende!  Bei  der  Rückkehr  aus  dem 
Süden  klagt  die  Schwalbe:  „Am  letzten  Marienfag 
[8.  Sept.],  I  als  ich  von  dannen  flog.  |  liess  ich  viel 
Getreide  zurück;  1  Männer  mit  Flegeln.  |  Frauen  mit 
Sieben  |  schafften  es  alles,  alles  weg-.  —  Der  Ku- 
kuk. Anfang  und  Ende  seines  Gesangs  genau  be- 
stimmt; singt  er  zu  früh,  so  ist  es  ein  Unglücks- 
jahr. „Einen  .Monat  vor  dem  Maientag  |  singt  der 
Kukuk,  I  und  noch  einen  Monat  vorher  |  wächst  die 
Primel".  .Kukuk  am  ersten  Mai,  |  ein  Halfpenny 
Käse-.  Der  Kukuk  hört  auf  zu  singen  „eine  volle 
Woche  I  vor  dem  Johannisfest-.  Der  Ort.  wo  man 
den  Kukuk  zuerst  hört,  i.st  ebenfalls  von  grösster 
Wichtigkeit.  —  Der  Schwan.  Die  häufigen  Be- 
ziehungen der  alten  Dichter  auf  diesen  Vogel  lassen 
vermuthen.  dass  er  früher  in  Wales  häufiger  ge- 
wesen ist  als  jetzt.  —  Die  Elster.  Kreuzt  sie  den 
Weg.  so  ist  das  eine  schlechte  Vorbedeutung.    Baut 
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sie  ihr  Nest  hoch  —  feuchter  Sommer-,  baut  sie's 
tief  —  trockener.  —  Der  Rabe.  Ein  Uabe  Un- 
plüi'k,  zwei  Kuben  Freuiie,  drei  Raben  Liebe,  vier 
Rüben  Ilodizeit.  ,Ein  alter  schwarzer  ]{abe,  1  Gott 
sei  mir  {j;iiiiiJi{jI'*  Das  vom  Raben  tiesajiie  jjilt  an 
andern  Orten  von  der  Elster.  -  Der  Hänfling 
und  die  Schnepfe  .'ichimpfen  einander.  -  Der 
Kibitz  (cornicijU  in  Südwales.  conichtrif/l  in  Nord- 
wales, com  y  wich  in  Theilen  von  Powy#).  Er 
singt  im  Winter:  „Erleb"  ich  einen  Sommer  noch, 
so  erbau  ich  mir  ein  Haus  mit  einem  schönen,  schönen 
Dach";  und  im  Sommer:  „\\'er  erbnute  sich  ein 
Hans  mit  einem  schönen,  schiinen  Dnch,  |  wenn  der 
Sommer  su  schön  ist?"  —  Der  Reiher.  Strom- 
aufwärt.-fliegen  kündet  Regen,  Stromabwiirtstliegen 
schönes  Wetter.  Er  wird  dünner  beim  Abnehmen 
des  .Monds,  dicker  beim  Zunehmen.  —  Die  Taube. 
Verlanfit  der  Kranke  nach  Taiibenfleisch,  so  ist  da.* 
ein  Zeichen  des  nahenden  Todes.  Wenn  im  Bett 
oder  Kopfkissen  sich  Taubenfedern  befinden,  so  ist 
der  Tod  äusserst  schwer;  daher  von  Manchen  die 
ausgerupften  Taubenfedern  sogleich  verni<'htet  wer- 
den. Der  Teufel  kann  jede  Gestalt  annehmen,  nur 
nicht  die  der  Taube  und  die  des  Schafes.  —  Der 
Hahn.  Hahnenschrei  vor  Mitternacht  Vorzeichen 
des  Todes.  „Halte  nicht  bei  deinem  Hause  i  weissen 
Hahn  noch  schwarze  Katze'-. 

S.  7.5 — 77.  „Der  Kobold  von  Hrvn  Kliosog". 
S.  81—83.  „Die  kalte  Hand".  S.  85—86.  „Der 
kleine  gelbe  Kobold  vom  Grund  [ckvh]".  Zu  diesen 
Koboldgeschichten  vgl.  „Cymru  tu"  S.  2ii4— 209. 

S.  83 — f-5.  „Der  Becher  von  Nant  Eos".  Ein 
Holzbecher  mit  Wunderheilkraft  (t;egen  die  rot  he 
Ruhr),  wie  man  sagt,  vom  Kreuzesstamin. 

S.  9-2-93.  „Das  Kind  und  die  Schlange".  Hier 
weist  der  Verf.  selbst  auf  das  Grimmsche  Märchen 
(Nr.  105)  hin;  doch  hebt  er  zwei  Unterschiede  mit 
dem  kymrischen  hervor,  die  in  Wirklichkeit  nicht 
best(dien  :  ..alier  ein  kleines  Mädchen  ist  es  da,  nicht 
ein  Knabe  uml  eine  Kröte,  Uijfaut  (sowohl  in  süd-, 
wi(^  in  nordkymrischeni  Sinne)  anstatt  einer  Schlange". 
Bei  (irinini  ist  nur  von  einem  „Kiixie"  die  Rede 
und  die  Anmerkung  weist  ausdrücklich  auf  die 
Ringelnatter  hin.  welche  durchaus  der  neidr  fraith 
der  kymrischen  Erzählung  entspricht. 

S".  93— 9.i.   „Alte  Hufeisen-. 

S.  96 — 98.  „Der  Sonntag  der  Clirri/tliuii''.  Es 
ist  der  vor  Palmsonntag.  Girreichion  (Fiiid<cn).  wie 
hie  und  da  gesagt  wird,  ist  nur  ein  \'crderhniss; 
der  Vcrf  weist  nach,  dass  gwnjcltoii  ein  gewisses 
Erbsengericht  war.  Auch  der  Nann;  ilcs  voiher- 
gehenden  Sonntags,  „der  der  Söhne"  früher  „der 
der  .Mütter"  (Kid  ij  Mama  für  sitl  ij  Mai)i(ni)  engl. 
iiiulhirini/  dmj  kommt  zur  Besprechung.  Dijild  Stil 
IJ  Pijs  (=  engl.  pe<(s)  heisst  so  vicd  wie  ..Calendae 
graeeae"  ;  daher  ich  Jenen  Fastensonntag  nicht  mit 
„Erbsensonntag"  überselzen  durfte. 

S.  114.  11.").  „Die  Farben  des  Haars".  „Schwar- 
zes Haar,  unglücklich  {<joßdus),  \  braunes  Haar,  be- 
gnadet (dainiiis),  I  gelbes  Haar.  lau>ig,  |  rothes 
Haar.  toll". 

S.  11.").  lli;.  „Die  Stunden  des  Jahr»".  Die 
populäre  Arithmetik  verfällt  zuweilen  in  starke 
Fehler;  so  werden  in  einem  Pcnnili  die  Stunden  des 
Jahres  auf  18763  angegeben,  also  um  tausend  zu  viel. 


Denjenigen,  welcher  den  etwas  unheimlichen 
Inhalt  vim  „Jeannettcns  Krug''  in  liebenswürdiger 
Weise,  öfters  mit  jenem  sittsamen  kymrischen  Humor 
vor  uns  ausschüttet,  vermuthe  ich  in  dem  um  seines 
Landes  Sprache  und  Literatur  hochverdienten  Daniel 
Silvan  Evans,  von  dem  1881  in  derselben  Druckerei, 
wie  „Ysten  .Sioned"  erschienen:  „Telynegion  ar  destu- 
nau  ararywiül",  „Gedichte  [cig.  Harfenklänge]  ver- 
schiedenen Inhalts",  die  zweite,  vermehrte  Autlage 
einer  1846  veröffentlichten  Sammlung.  Unter  diesen 
Gedichten  finden  sich  Uebcrsetzungen  aus  verschie- 
denen Sprachen :  so  auch  mehreres  Goethesche.  Selbst 
in  einer  nahverwandlen  .Spiache,  z.  B.  dem  Englischen 
wird  der  „König  von  Thnlc"  nach  Klang,  .'■■inn.  Stim- 
mung nicht  treuer  wit>dergegebcn  werden  können, 
als  es  hier  geschieht.  Ueberhaupt  ist  die  Fähigkeit 
des  Kymrisclien  sowohl  zu  poetischem,  wie  zu  philo- 
sophischem Ausdruck  eine  solche,  dass  es  darin 
scluverlich  von  einem  andern  Miom  der  Welt  über- 
troffen wird. 

Graz.   '25.  Febr.    1SS3.         Hugo  Schuchardt. 


Zeit  seh  r  iften. 

.\rcliiv  für  das  Stiidiiiiii  der  neuem  Sprachen  u.  Lite- 
raturen LXIX,  1:  L.  Freitag,  Die  Heivnrar-Sage.  — 
W.  C'alaminus,  die  Liebe  des  Königs  Hclgi  uml  der 
\Vnlkyrie  Signin.  —  F.  W  ei  neck,  die  eigontliiimlielie  Be- 
deutung und  der  bleibende  Werth  der  Dichtungen  Schillers. 

—  A.  Rudolf,  eine  Gütterstätte  im  Eifellnnde.  —  O. 
We  lidigen,  Lord  Uyions  Eintiuss  auf  die  französische 
Literatur.  —  Fr.  Devantier,  zur  Physiologie  der  fran- 
züsiscluii  und  deutschen  Konsimanten. 

Taalstudie  IV,  3.4:  C.  M.  Robert,  Remarques  sur  la  pro- 
nonciation  franjaise  1'29.  —  C  Stoffel,  Nobility  and 
üentry  löö.  —  Information  wanted  163.  —  Answers  to 
Correspondents  16ä.  —  C.  Stoffel,  „Dutcli"  167.  —  J. 
Leopold  Hzn.,  Ucbersetzung  eines  niederländischen  ori- 
ginalen Prosastückes   ins  Deutsche,    mit  Anmerkungen   16bi. 

—  Ders. ,  Erklärung  und  Besprechung  einiger  cigenthüm- 
lichcn  Ausdrücke  etc.  185.  —  C.  Hey  man,  Elucidatious 
to  Lord  Byron's  Childe  Harold  IIl.  193."—  C.  Stoffel  and 
K.  ten  Bruggeneate,  Contributions  to  English  Le.xico- 
grapliy  I  -07.  —  J.  Leopold  llzn.,  Eigennamen,  als 
Gattungsnamen  in  Redensarten  und  Sprichwörtern  218.  — 
Ders.,  Die  Verwandtschaftsnann'n  '237.  —  L.  M.  Baalc, 
Remarques  sur  le  genre  des  substantifs  I.  '244. 

Arcliivio  per  lo  studio  dell*'  trailizioni  pupolari  II,  1  ; 
G.  Pitre,  Bibliogratia  delle  tradizimii  ]in|)oluri  in  Italin. 
Avvertenza:  1.  Giuochi  fanciullosclii;  11.  Indovinelli.  —  P. 
E.  Guarnerio,  Primo  äaggio  di  novidle  pupolari  sarde : 
Avvertenza:  I.  Maria  Intaulata:  II.  Maria  Intauradda :  III. 
Sabitella  de  80s  corros  d'  oro:  IV.  Lu  re  Ingria.  —  Vin- 
cenzo  Dorsa,  La  tradiziunc  greco-lutina  negli  usi  e  erc- 
denze  populari  della  Calabria  eiteriore.  —  Caterina  P  igo- 
rin i-Beri,  La  Ceuerentola  a  Parma  e  a  Camerino.  — 
Francesco  Mango,  Saggio  di  studii  sulla  poesia  popolaro 
infantile  in  Calabria.  —  Vittorio  Imbriani,  Fiabe  popo- 
lari  crennesi :  I.  Esem|ii  d'on  Re.  —  Antonio  Gianandrea, 
Induvinelli  niarchigiani.  —  S.  Sa  lo  m  one-Ma  r  ino,  Schizzi 
di  costumi  contadineschi  siciliani:  VIII.  Le  scampagnate.  — 
ti.  Finamore,  Le  dudeee  parole  de  la  veriti\,  tradiz.  pop. 
abruzzese.  —  A.  T.  Pires,  .Vs  doze  palavras  dietas  e  re- 
tornadas  na  tra<li^','io  portuguoza.  —  Ders.,  Las  doce  pa- 
labras  torneadas  en  la  tradicii'n  espnfiola.  —  G.  Pitre,  A 
tila  tila  tila,  giuocu  fanciuUesco  sicil.  Con  tavola  in  foto- 
tipia.  —  Ratt'aele  faste  lli,  II  giuoco  lanciullcseo  a  la 
tortula  nella  proviucia  di  Trapani.  —  Reinhold  Köhler, 
Leggenda  di  un  sant'uomo  bruciato  e  rigenerato.  —  .\nt(inio 
Muchado  y  Alvarez,  Los  pregones,  carta  al  sr.  D.  Jose 
Pitre  con  nuisica.  —  Miscellanea:  Superstizioni  siciliane  nel 
scc.  XVII;  Usi  nuziali  na|><)lctani ;  Provcrbi  topiei  triilentini : 
La  fcsta  di  S.  .\ntinii(>  a  Madrid;  II  giudizio  di  Salomone 
a  Ponipei ;  Una  versione  egiziana  dell'  apulogo  .Le  niembra 
e  lo  Stomaco.  (G.  Pitrü.)"  —  Rivista  BiblicgraHca:  Pitre, 
LaneercBu,  Hitopadc^sa  du  l'Instruction  utile  ;  Ders.,  Sebillot, 
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Traditiuns  et  Supcrstitions  de  la  Hauto-Brctagne ;  Ders. , 
Küllanil,  Kaune  pii|)iilairn  de  la  Franco  :  Salomone-Ma- 
rino.  Mihi  y  Fontanals,  Romanccrillu  Catalan;  Ders. ,  Hriz, 
Kndovinallas  popuhirs  catalanas  :  Pitre,  Consiglieri  Pedroso, 
Portuguese  Follc-Taloa.  —  Hiillettino  Bibliografico  sopra 
recenti  pubblicazioni  ili  Capuaua,  Cuen,  Vanzolini,  Holognini, 
Kolland,  Gaidoz  e  SebiUot,  Vascuncellos.  —  Kecenti  pubbli- 
cazioni. —  G.  Pitre,  Sommario  dei  Giornali.  —  G.  P., 
Notizie  varip. 


Zs.  f.  roman.  Philologie  VI,  4:  A.  Tobler,  Drei  Briefe 
von  Jakob  Grimm  an  Friedrieh  Diez  .501.  —  Ders.,  Ver- 
mischte Beiträge  zur  Grammatik  des  Französischen  (Fort- 
setzung zu  Bd.  IV,  181;  506.  —  J.  Koux,  Prouverbes  bas- 
lemouzis  52('i.  —  C.  Decurtins,  ein  oberengadinisches 
Formelbuch  570.  —  Ders.,  Volksthümliches  aus  dem  TJnter- 
engadin  582.  —  P.  S  clieff  er-B  o  ich  ur  st ,  Petrarca  und 
Boccaccio  über  die  Entstehung  der  Dichtkunst. 

Revue  des  langnes  roiuanes  Febr.:  C.  Chabaneau,  Ser- 
mons et  preccptes  religieux  en  langue  d'oc  du  XII'  siecle 
(suite).  —  Ders.,  Sur  quelques  nianuscrits  provengaux  per- 
dus  ou  egares.  XIX.  Chansonnier  de  Chasteuil-Gallaup. 
XX.  Mss.  de  M"»  Lheritier  <h-  Villadon.  XXI.  Mss.  utilises 
par  Achard.  —  A.  Mir,  Glossaire  des  comparaisons  popu- 
laires  du  Narbonnais  et  du  Careassez  (suite).  —  C.  Chaba- 
neau, une  nnuvelle  eonjecture  concernant  Guilhaume  VII.  — 
Ders.,  Le  Chevalier  Raimbaud  et  la  comtesse  de  Flandres. 


Zeitschrift   für   deutsches  Alterthum    XXVII,   2:    Wil- 

manns,  über  Otl'rids  Vers-  u.  Wortbetonung.  —  Zingerle, 
das  Heldenbuch  :in  der  Etsch.  —  Franck,  Wenzelen.  — 
Martin,  zu  Wolfram.  —  Meyer,  Veldekes  Servatius. 
Münchner  Fragment.  —  Wattenbach,  ahd.  Glossen  in 
Hainiltonhss.  —  Spill  er,  Albrecht  v.  Scharfenberg  u.  der 
Dichter  des  Jüngern  Titurel.  —  Noggler,  hat  Oswald  v. 
Wolkeustein  im  Jahre  1424  Tirol  verlassen? 
Mittheilungen  des  Vereins  f.  Geschichte  der  Deutschen  1 
in  Bölnnen  XXI.  Jahrg.  Xr.  II:  Ant.  Aug.  Naaff,  das  j 
deutsche  Volkslied  in  Böhmen  III.  IV.  125.  —  L.  Schle- 
singer, Magdeburger  Schöppensprüche  für  Brü.\  145.  — 
Beilage:  Georg  Schmidt,  die  Wallensteinliteratur  (V.  dra- 
matische Behandlung;  VI.  Volks-  u.  Kriegslieder  des  XVII. 
Jh. 's;  VII.  Gedichte;  VIII.  Grabinschriften  u.  Epigramme; 
Satiren:  X.  Romane;  XI.  Novellen  u.  Erzählungen;  XII. 
Sagen,  Anekdoten  und  Curiosa). 


Anzeiger  f.  Knnde  der  deutschen  Vorzeit    Nr.    1    u.    2: 

Essenwein,  Trabantenwaft'en  des  Iti. — 18.  Jh. 's;  zwei 
Boten  vom  Jahre  1468.  —  Heinr.  Gradl,  aus  dem  Egerer 
Archive  (eine  Judenordnung  vom  Jahre  1449.  zur  Frage  der 
Unfallversicherung).  —  A.  Möratli,  ein  Bibarter  Weis- 
thum  aus  dem   15.  Jh.    —    Verse  zum  Lobe  von  Tegernsee. 

—  B  1  a  a  s ,  zum  Hochzeitsopfer  in  Niederösterreich.  — 
Essenwein,  Bauten  vom  Jahre  1468.  —  Zahn,  deutsche 
Personennamen  in  Italien.  —  G.  Sommer,  Inschriften.  — 
A.  Mörath   und  Dr.  Fr.,  Findlinge. 

Korrespondenzbl.  des  Vereins  f.  siebenbürg.  Landes- 
kunde Nr.  2:  Fr.  Teutsch,  siebenbürgisch-deutsche  Alter- 
thünier.  —  G.  Seh.,  siennen,  stinijden,  diiewrenk.  —  ge- 
Uijter.  —  Deutsche  Farbenbezeichnungen.  —  Aller  (=  fertig). 

Sitzungsberichte  der  Miinchener  Akademie.  Phil.-hist. 
Klasse.  1S82.  II,  2:  K.  Hof  mann,  zur  Textkritik  des 
Guillaume  le  Marechal. 

Blätter  f.  das  bairische  Realschulwesen  III,  1:  Falch, 
zu  einer  Stelle   Walthers  von  der  Vogelweide. 

Deutsche  Kundschau  März:  Wilh.  Scherer,  Schiller. 

Die  Greuzbuten  Nr.  7:  J.  Minor,  Entstehungsgeschichte 
und  Stil  des  Egmont. 

The  American  Juurnal  of  Philology  12:  Fitzedward  Hall, 
om  some  points  of  usage  in  Englisli  422—433.  —  Referate 
über  Zahns  Cyprian  v.  Antiochien;  Kluges  etymolog. 
Wörterbuch:  Horstmanns  altenglische  Legenden;  Seuf- 
ferts  deutsehe  Litteraturdenkmale. 

Bidrag  tili  S(>dermanlands  äldre  kultnrhistoria.  pä 
uppdrag  af  Södermanlands  fornminnesförening  utgifna  af 
H.  Aminson.  Strengnäs  1882.  120  S.,  3  Tat".  Kr.  2, .50.  [luh.: 
J.  Wahlfisk,  Strengnäs  domkyrkas  ursprungliga  utseende. 

—  Fornminnesföreningens  kyrkomuseum.  —  Folkvisor,  sam- 
lade  af  G.  E  r  i  c  s  s  0  n.  —  G.  Ericsson,  Ordlista  öfver 
Akers  och  O.  Rekarne  härads  folkspräk.  —  Gätor.  —  Ord- 
spräk.  —  Ordstäf.  —  Besvärjelse  och  läsning.]     S. 


Samlaren  1882,  H.  1,  S.  48—63:  E.  H.  Lind,  Förteckning 
üfver  Upsala  universitetsbiblioteks  handskrifter  rörande 
svenska  spräket.     S. 

Revue  de  linguistique  XVI,  1:  Le  H  ericher,  Histoire  et 
glossaire  de  deux  jirefixes  dans  les  patois,  le  vicux  fran^ais 
et  le  franQais.  —  Trouette,  Le  conte  du  Chat  botte  en 
patois  creole  de  l'ile  de  la  Reunion. 

Bibliotheque  de  l'ecole  des  chartes  XLIII,  6:  Ch.  Marty- 
Laveaux,  Franijois  Guessard   1814  f   1882. 

Rev.  pol.  et  litt.  Nr.  6  (10  fevr.):  J.-J.  Weiss,  le  drame 
populaire  de  cape  et  d'epee.  La  Tour  de  Nesle.  —  In  der 
Caus.  litt. :  Marivaux,  sa  vie  et  ses  oeuvres  par  Gust.  Lar- 
roumet,  1  vol.  Hachette.  —  Nr.  7  (17  fevr.):  Jules  Le- 
maitre,  La  comedie  apres  Meliere.  Dancourt  (Auszug  aus 
einer  These,  die  dem  Buche  von  Barthelemy  rasch  gefolgt 
ist).  —  Gabriel  Vicaire,  La  poesie  des  paysans.  Le  ma- 
riage  ä  la  campagne  (Forts,  der  Artikel  vom  18.  Nov.  und 
vom  13.  Jan.).  —  In  der  Caus.  litt. :  Wal  ton,  Eloges  aca- 
di'-miques  (darunter  der  Nekrolog  für  P.  Paris).  —  Nr.  8 
(24  fevr.):  In  der  Caus.  litt.:  Le  Voeu  de  Vivien,  fragments 
du  cycle  de  Guillaume,  traduits  par  Felix  Brun.  —  Nr.  9 
(3  mars) :  Leo  Quesnel,  le  theätre  espaguol,  d'apres  M. 
L.   de   Viel-Castel   (Essai  sur  le  th.  esp.,   2  vol.   12'.    1882). 

—  Nr.  10  (10  mars):  Guy  de  M  aupassant ,  M.  Emile  Zola. 
Archivio   Veneto  anno  XU.  T.  XXIV,   1:  E.  v.  Loehner, 

Carlo  Goldoni  e  le  sue  memorie.  —  Ders.,  Giacomo  Casa- 
nova ed  Alberto  von  Ilaller.  —  Ders.,  „Carlo  Goldoni  e 
Veuezia  nel  secolo  XVIII''  di  Ferdinande  Galanti. 

Rivista  Enropea  1.  15.  Jan. — 15.  Febr.:  Traversi,  Della 
realtä  e  della  vera  natura  di  messer  G.  Boccaccio  per  ma- 
donna  Fiammetta. 

La  Cnltura  1.  Febr.:  Referat  über  De  Hassek,  Delle 
tragedie  di  AI.  Manzoni. 

Giambattista  Basile.  Archivio  di  letteratura  popolare.  1,2: 
E.  Rocco.  Canti  popolari.  —  M.  Mandalari,  i  poeti 
napoletani,  nelle  Nazionale  di  Parigi.  —  V.  Simon  celli, 
costumi  sorani.  —  M.  Scherillo,  I  canti  ptpolari  nell' 
Opera  buffa.  —  V.  D  e  1 1  a  S  a  1  a  ,  Cunt'  'e  Peruözzolo.  — 
Una  lettera  del  Tommaseo. 

Neu  erschienene  Bücher. 

Festschrift  zum  dreihundertjährigen  Bestehen  des  königl. 
Gymnasiums  zu  Koblenz,  1882:  Reinhold  Becker,  der 
Trochaeus  und  die  deutsche  Sprache  S.  17 — 31.  [B.  bemerkt 
mit  Recht,  dass  der  trochaeische  Rythmus  des  einzelnen 
deutschen  Wortes  nichts  für  den  Rythmus  des  Satzes  be- 
weist. Er  will  nun  durch  statistische  Angaben  zeigen,  dass 
der  Satzanfang  jambisch  gebaut  sei.  Die  Sache  liegt  aber 
keineswegs  so  einfach,  wie  es  nach  B.  den  Anschein  hat. 
Erstens  hat  Riess  für  den  Heliand  nachgewiesen,  dass  der 
Rythmus  des  Auftaktes  im  wesentlichen  ein  absteigen- 
der sei,  Subject  u.  Prädicatsverbum  im  Heliand  S.  112. 
Zweitens  lässt  sich  B.'s  Hauptargument,  dass  in  der  alt- 
deutschen Epik  der  jambische  Auftakt  viel  häufiger  sei  als 
der  trochäische,  auch  anders  deuten.  Ich  habe  die  rein 
jambischen  u.  die  rein  trochäischen  vierzeiligen  Strophen  in 
Heines  Buch  der  Lieder  in  Bezug  auf  den  V^ersschluss  ge- 
prüft (abgesehen  von  den  Sonetten).  Das  Ergebniss  ist  fol- 
gendes :  bei  den  jambischen  Versen  ist  der  Ausgang  der 
Halbstrophe  am  häufigsten  so:  — ,  — ;  am  zweithäufigsten 
dieser  :  — ,  —  -  ;  dann:  —  -  ,  — ;  nur  einmal:  —-,  —  -.  Bei 
den  trochäischen  Versen:   am  häufigsten:  —-,  —  ";   dann: 

—  -,  — ;  nur  je  einmal:  — ,  —  -  und  — ,  — .  Mit  andern  Wor- 
ten: jambischer  Versanfang  und  stumpfer  Schluss,  trochäi- 
scher Anfang  und  klingender  Schluss  bedingen  sich  gegen- 
seitig ;  es  ist  unrythmisch,  im  Versschluss  und  Versanfang 
zwei  Hebungen  oder  zwei  Senkungen  auf  einander  treffen 
zu  lassen.  Da  nun  der  altdeutsche  Vers  ursprünglich  durch- 
aus stumpfen  Ausgang  hat,  so  kann  das  Üeberwiegen  des 
jambischen  Versanfangs  auch  lediglich  eine  Folge  des 
Strebens  nach  regelmässigem  Wechsel  von  Hebung  und 
Senkung  sein.  B.'s  Untersuchung  hätte  also  von  prosaischen 
Denkmälern  statt  von  poetischen  ausgehen  müssen.  —  Dass 
der  Trochaeus  bei  den  mhd.  Lyrikern  direct  auf  französ. 
Vorbild  zurückzuführen  sei,  ist  schwer  glaublich,  denn  der 
Rythmus  der  franz.  Verse  ist  gar  nicht  überwiegend  tro- 
chaeisch ;  höchstens  könnte  er  eine  indirecte  Folge  des  über- 
handnehmenden klingenden  Reimes  sein.  O.  B.]  —  Karl 
Finster  walder,  die  Rose,  eines  der  drei  Wahrzeichen 
deutscher  Dichtung,  S.  53—73. 
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Feamchrift  zur  Feier  der  Einweiliung  des  neuen  Oym- 
nusiums  zu  Sal/.wedel  (1882)  enthält:  , Metrische  Ueber- 
setzunffen"  vom  Director  Ur.  Le-jerlotz,  iliirunler  solche 
von  Berun^er,  Iturnd,  Morris;  ihre  Sprache  hält  sich  auf 
der  Höhe  der  Orifjinale,  verbinilet  Schönheit  und  Rein- 
heit mit  Treue:  eij^enarti^.  aber  sehr  anspreelicml  ist  der 
Versuch,  ISurns'  Geiliehte  ins  Hd.  mit  »lemunnischen  Ele- 
menten zu  übersetzen.     (Kluije.) 

•Jahresbericht  der  Cummunal-Uborrcalschule  in  Loitme- 
ritz  :  l'"er<l.  II I  u  m  e  n  t  r  i  1 1 .  Vocabulur  einzelner  .Vuslrückc 
und  Redensarten,  «elelie  dem  Spanischen  ili'r  l'liili|ipinisclien 
Inseln  ei^'entliümlich  sind.  Mit  einem  .\Mliaiit,'e:  liil)liotheca 
I'hilippina.  .\lpliabetiseh  geordnete  .Sammlunf;  einer  Anzahl 
von  Druckschriften  und  Manuscripten  lin^fuistischcn,  geo- 
grapliisehen,  ethnofjraphischen,  historischen  u.  naturwisscn- 
Bchafilichen  Inhalts,  die  auf  die  l'hilippinen  liezug  haben. 
132  S.  S.  —  J.  Kcsch,  zu  Shakespeares  Julius  Cäsar  IV, 
3.  143  ff.  3  S. 


•Antoine,  Ferd.  (charge  de  cours  k  l'ecole  supi^ricure  des 
lottres  d'Alger),  6tude  sur  Ic  Simplicissimu»  de  Grinimels- 
huusen.  These  presentee  ii  In  faculte  des  lettres  de  Paris. 
Paris,  Klincksieck.   1882.  305  S.  8. 

♦Assmus,  Rudolf,  die  äussere  Form  neuhochdeutscher  Dicht- 
kunst. Leipzig,  Lieheskind.   1882.  24(1  S.  8. 

•Breuniug,  Emil,  Uesehicbte  ilor  deutschen  Literatur.  Lahr, 
Schauenburg.  Erste  Lief.  8U  S.  gr.  8.  M.  I.  [Das  Werk  er- 
scheint in  10  Lieferungen  von  je  .'>  Druckbogen.  —  Eine 
neue  populäre  Literaturgeschichte,  mit  allerlei  Fncsimiles 
u.  dergl.  „zur  Vernnschaulichung",  als  ob  eine  Literutur- 
geschiclite  eine  Geschichte  der  Schrift  oder  der  .Miniatur- 
malerei wäre^  Ein  Vorzug  des  15. 'sehen  Huchi's  sind  aus- 
führliche Inhaltsangaben  der  hauptsächlichsten  Dichtungen. 
Sonst  ist  wenig  Gutes  von  der  Schrift  zu  sagen.  Zahlreiche 
Ungenauigkeiten  u.  Fehler  zeigen,  dass  der  Verf.  nicht  sehr 
tief  in  eigener  Forschung  in  den  Gegenstand  eingeilrungen 
ist.  Der  Stil  ist  schwerfällig,  vielfach  trivial  u.  geschmack- 
los. Bisweilen  weiss  selbst  der  Faeliinann  kaum,  was  Br. 
sagen  will.  Ein  Beispiel  statt  vieler.  Von  ütfrid  lieisst  es* 
, Freilich  sind  seine  Reime  noch  ein  erster  rolier  Versuch. 
Häufig  klingt  iler  gleiche  Laut  der  Töne  noch  durch  und 
findet  sich  neben  dem  klingenden  Ausgang  der  Verse,  auch 
muss  oft  genug  statt  des  Reimes  die  blosse  Assonanz  ein- 
treten. Und  ilann  fühlt  man  deutlich,  welche  Schwierigkeiten 
die  ungtdenke  Sprache  dem  Reim  noch  bereitete.  Welche 
Flickwörter  inussten  den  Vers,  der  auf  4  Ilebungin  reducirt 
ist  (siclj,  füllen!  Wie  oft  ist  die  /eile  nicht  zu  Ende  ge- 
führt, sondern  in  der  Mitte  abgebrochen,  weil  sie  nicht  zu 
vollenden   war'"  ! !     O.   B.] 

•Durmayer,  Johann.  Reste  altgermanische-i  lieidenthums 
in  unseren  Tagen.   Nürnberg,   Korn.  G8  S.  8. 

Graef,  Harald,  handschriftliche  Ueberlieferung,  Ileimath  u. 
Entstehungszeit  des  mittelhochdeutschen  Gedichtes  Eraelius. 
in  S.  8.  Strassburger  Dissertation. 

♦Hagedorn,  F.  v.,  Versuch  einiger  Gedichte.  Ueilbronn, 
Henninger.  X,  iti)  S.  8.  M.  0,90.  (Hrsg.  von  Sauer.  Deutsche 
Litteraturdenkmale  des   18.  Jh. 's  Nr.   10.) 

Halle  r,  Albr.,  Tagebücher  seiner  Reisen  nach  Deutschland, 
Holland  u.  England  1723—27.  Mit  Anmerkungen  hrsg.  von 
L.  Hirzel.  Leipzig,  Hirzel.  8.     M.  2,40. 

♦Henning,  Rudolf,  Nibelungenstudien.  Strassburg,  Trübner. 
32!)  S.  8.  M.  i;.  (QF.  XXXI.) 

Hildebrand,  IL,  Fnin  äldre  tider,  kulturvetensknpliga  och 
historiska  studier.  Stockholm.  Norstedt  &  Söner.  1KS2.  264  S. 
8.  Kr.  5.  [Iiih.  u.  a.  S.  1 — Jü:  Den  romanska  skulpturcn  i 
Sverige.  —  S.  204—234 :  Den  nordiska  mytologicn  och  pro- 
fessor  Buggc.]     S. 

Kudrun,  hrsg.  von  Martin.  Halle,  Buchliamll.  dia  Waisen- 
hauses. 207  S.  8.  (Sammlung  germanistischer  Hilfsmittel  für 
den  praktischen  Studienzweck   II.) 

♦Riegel,  Hermann,  ein  Hauptstück  von  unserer  Mutter- 
sprache. Mahnruf  an  alle  national  gesinnten  Deutschen. 
Leipzig,  Grunow.  8.   M.   1.   (Gegen  die   Fremdwörter.) 

♦Sehröcr,  K.  J.,  ilie  Autführung  des  ganzen  Faust  auf  dem 
Wiener  Ilofburgtheater.  Heilbronn,  llenninger.  .")8  S.  8.  M.  1,20. 

Walther  v.  <1.  Vogelweide,  hrsg.  uml  erklärt  von  W. 
Wilmanns.  2.  Ausgabe.  Halle,  üuchliaiidlung  des  Waisen- 
hauses. 8.    M.   10.    (Germanistische  Handbibliothek  Tlieil  I.) 


♦Beowulfse  pos ,    Das,    mit   den  übrigen  Bruchstücken  des 
altenglischen  Volksepos  in  der  ursprünglichen  strophischen 


Form.  Hrsg.  von  H.  Möller.  Kiel,  Lipsius  &  Tischer.  (iO  S. 
8.     M.  2. 

♦Bibliothek,  Altenglische.  Hrsg.  von  Eugen  Kölbing. 
Erster  Band.  Osbern  Bokenam's  Legenden.  Hrsg.  von 
V.  Horst  mann.  Heilbruun,  Gebr.  Henninger.  XV,  280  S. 
8.     M.  .■..(iU. 

Chaucer.  A  critical  edition  of  some  of  Chaucers  '.Minor 
Poems'  by  John  Koch.  Berlin,  Gaertner.  2ij  S.  4.  Programm 
des  Dorotlieenstädtischen  Realgymnasiums  Ostern  1883.  (Ent- 
hält 1.  An  ABC.  2.  Chaucers  Wordes  vn  to  Adam,  bis  uwen 
Scriveyn.  3.  The  f'ormer  age.  4.  Fortune,  .j.  Truth.  I>.  Gen- 
tilesse.  7.  Lack  of  Stedfastiiesse.  8.  Lenvoy  de  Chaucer  a 
Bukton.  !).  Lenvoy  de  Chaucer  a  Scugan.  10.  La  cumpleintc 
de  Chaucer  a   sa   Bourse  voide.) 

Eilers,  Wilhelm,  die  Erzählung  des  Pfarrers  in  Chaucer's 
Canterbury-Geschiehtcn  und  die  Somme  de  Vices  et  de 
Vertus  des  Fröre  Lorens.  (JG  S.  4.  Erlanger  Dissertation. 

Eisenlohr,  Emil,  Beiträge  zur  historischen  Grainnmtik  der 
englischen  Sprache.  22  S.  4.  Programm  des  Progymnasiums 
zu  Durlach. 

Engel,  Geschichte  der  englischen  Literatur.  Mit  eiitem  An- 
hang: Die  amerikanische  Literatur.  Geschichte  der  Welt- 
literatur in  Einzeldarstellungen  IV.  1.  Lief.  Leipzig,  Fried- 
rich.    M.  1. 

♦M  er  bot,  Reinh.,  Acsthetische  Studien  zur  angelsächsischen 
Poesie.  Breslau,  Koebner.  VI,  "»2  S.  8. 

♦Möller,  Hermann,  das  nltenglische  Volksepos  in  der  ur- 
sprünglichen strophischen  Form.  I.  Abhandlungen.  IL  Texte. 
Kiel,  Lipsius  &  Tischer.   16  B.  8.     M.  5. 

W  e  r  s  h  o  V  e  n  ,  Smollet  et  Lesage.  Berlin,  Weidmann.  8.  M.  0,60. 

Bougeaut,  Alfr..  Etüde  sur  l'etat  mental  de  J.  J.  Rousseau 
et  sa  mort  ä  Ermcnonville.  Paris,  Plön.     fr.  2. 

♦Busse,  Johannes,  Die  Congruenz  des  Participii  Praeteriti 
in  activer  Verbalconstruction  im  Alifranzösisciun  bis  zum 
Anfang  des  XIII.  Jh. 's.  Göttiugen,  Deuerlich.  70  S.  8. 

Canti  popolari.  San  Vito,  tip.  Polo  e  C.  1882.  in-8.  pagine 
16.   Per  nozze  Alborghctti-Springolo. 

Capocasa,  Saggio  di  lingua  latina  e  italiana.  67  S.  16. 
Ripatransone. 

♦Delle  Donne  famose  di  Giovanni  Boccacci  traduzione 
di  M.  Donato  degli  Albanzani  di  Cusentino  detto  l'Apeimini- 
gena  edizione  terza  curata  da  Giacomo  Manzoni  con  note. 
Bologna,  Romagnoli.  LXXIV,  400  S.  8.  Collezionc  di  opere 
inedite  o  rare  dei   primi   tre  secoli  etc. 

♦Drees,  Heinrich,  der  Gebrauch  der  Epitheta  ornantia  im 
ultfranzösisclien  Rolandsliede  (0.\fordcr  Text).  Müustcraner 
Dissertation.  TiS  S.  8. 

Du  Cange,  C.  D.,  Glossarium  media;  et  infinue  latinitatis 
eondiluin  a  Carolo  Dufresnc  domino  Du  Cange,  auctum  a 
nionacliis  ordinis  S.  Bencdicti,  cum  supplementis  integris  ü. 
P.  Carpentarii,  Adehingi,  aliorum  8uis(|ue  digessit  O.  A.  L. 
Henschel;  sequntur  glossarium  gallicuin,  tabula»,  indices 
auctorum  et  rerum,  dissertationes.  Eiiilio  nova,  aucta  pluri- 
bus  verbis  aliorum  scriptoruin  a  Leopold  Favre,  de  la  So- 
ciete  de  l'histoirc  de  France.  Fasciculcs  1,  2  et  3.  In-4  k 
3  col.,  ]).  1  ä  192.  Xiort,  libr.  Favre;  Paris,  libr.  Baer.  [Der 
Zusätze  sind  im  Ganzen  wenige,  und  diese  sind  meist  aus 
Dietl'enbachs  Glossar  entnommen.] 

Du  mou  stier,  L.,  Moliere  auteur  et  comedien,  sa  vie  et  ses 
Oeuvres.  Iu-18  Jesus,  380  p.  Paris,  lib.  Laplacc,  Sanchez  et  C*. 

Etienne,  E.,  Lc  poeme  de  Saint  Thomas  le  Martyr  et  Gar- 
nier de  Pont-Sainte-.Maxcnce.  Etüde  litteraire  et  philolo- 
gique.   Pari.s,   Vieweg. 

—  —  De  Deminutivis,  intensivis,  coUectivis  et  in  malam 
partem  abeuntibus  in  franco-gallico  sermonc  uoininibus, 
dispufavit  E.  Etienne.   Paris,   Vieweg. 

♦Goossens,  Heinrich,  Ueber  Sage,  Quelle  und  Komposition 
des  Chevalier  au  lyon  des  Crestien  von  Troyes.  Münsteraner 
Dissertation.  62  S.  8. 

♦Grünwald,  M.,  Zur  Romanischen  Dialektologie.  Heft  II. 
I.  Hälfte.  Das  Altfranzösische  aus  Raschi's  Bibelcomnicntar. 
lielovar  (Croaticn).   32  S.   8. 

J  a  h  n ,  P.,  über  das  Geschlecht  der  Substantive  bei  Froissart. 
Hallenser  Dissertation. 

Joret,  Ch.,  des  caraetöres  et  de  Vextension  du  patois  nor- 
niand.  Etüde  de  phonetique  et  crethnogrnpliie  suivie  d'une 
carte.   Paris,  Vieweg.  2r)0  S.  8.     Br.  6  M. 

♦Les  Co  II  t  i  n  u  a  I  e  u  rs  de  Loret.  Lettres  en  vers  de  La 
Oravctte  de  Mayolas,  Robinet,  Boursault,  Perdou  de  Subligny, 
Laurent   et   nutres   (1665^1689)   rccueiUies  et  publiees  par 
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Ic  baron  James  de  Rothschild.  Tome  II.  Juillet  1G66  —  De- 
ceiubre   1667.  Paris,  Morgand.   XLII,   1:508  S.  8. 

*Lücking,  Gustav,  Französische  Grammatik  für  den  Schul- 
gcbraucli.  Berlin,  Weidmann.  X,  286  S.  [Zur  Bcurtlieilung 
des  Verhältnisses  der  vorliegenden  Arbeit  zu  der  vor  i 
Jahren  von  Lücking  veröffentlichten  fr.  Schulgrammatik 
mögen  folgende  Worte  aus  der  Vorrede  dienen:  _Die  'Fr. 
Gr.  f.  d.  Seh.  ist  zwar  im  Ganzen  ein  Auszug  aus  der 
'Französischen  Grammatik',  welcher  sich  auf  die  Sprache 
der  Gegenwart  beschränkt.  Jedoch  ist  der  Te.\t  durchweg 
einer  sorgfältigen  Revision  unterzogen  worden,  u.  so  haben 
sich  denn  Regeln  u.  Beispiele  eine  erhebliche  Anzahl  Aen- 
derungen  von  grösserem  oder  geringerem  Umfang  u.  Werthe 
gefallen  lassen  müssen.  Neu  bearbeitet  sind  u.  a.  die  Lehre 
vom  Particip  und  die  von  deu  Präpositionen  de  u.  n.  Auch 
die  Anordnung  des  Stoffes  ist  nicht  überall  dieselbe  ge- 
blieben".] 

Mistral,  F.,  Lou  Tresor  dou  Felibrige,  ou  Dictionnaire  pro- 
vencal-franfais,  embrassant  les  divers  dialectes  de  la  langue 
d'oc  moderne,  et  contenant:  tous  les  mots  usites  dans  le 
midi  de  la  France,  avec  leur  signification  francaise,  les 
Varietes  dialectales  et  arehaiques  ä  cote  de  chaque  mot,  les 
radicaux,  les  formes  bas-latines  et  les  etymologies,  la  syno- 
nymie  de  tous  les  mots,  les  paradigmes  de  beaucoup  de 
verbes  reguliers,  la  conjugaison  des  verbes  irreguliers ;  les 
termes  populaires  de  riiistoire  naturelle ;  les  denominations 
et  sobriquets  particuliers  au.x  habitants  de  chaque  localite; 
les  noms  propres  historiques:  la  collection  coniplete  des 
proverbes,  dictons,  etc. ;  des  notions  biographiques,  biblio- 
graphiques  et  historiques  sur  la  plupart  des  celebrites,  des 
livres  ou  des  faits  appartenant  au  Midi ;  par  Frederic  Mistral. 
Livraisons  1  ä  3.  Grand  in--!  ä  3  col.,  p.  1  ä  120.  (Com- 
mencement  du  t.  2.)  Paris,  Champion. 

Molinaro  Del  Chiaro,  Luigi,  Canti  del  popolo  teramano, 
raccolti  ed  annotati ;  2"  ediz.  ^apoli,  tip.  F.  Raimondi.  1882. 
in-16.     L.  1. 

—  —  Canti  del  popolo  materano,  raccolti  ed  annotati.  Ifapoli, 
tip.  Raimondi.  1882.  in-16.  pag.  23.     L.  1,25. 

*Rubiö  y  Lluch,  .\ntonio,  El  sentimiento  del  honor  en  el 
teatro  de  Calderon.  Monograffa  premiada  por  la  Real  Aca- 
demia  de  Buenas  Letras  de  Barcelona.  Precedida  de  un 
prölogo  de  D.  Marcelino  Menendez  Pelayo.  Barcelona.  XVI, 
290  S.  8. 

Sc  he  ff  1er,  Wilh.,  Die  Französische  Volksdichtung  u.  Sage. 
Ein  Beitrag  zur  Geistes-  und  Sittengeschichte  Frankreichs. 
1.  Lief.  Leipzig,  Schlicke.     M.  1,80. 

Schüth,  H.,  Studien  zur  Sprache  d'Aubignes.  Jena,  Deisttmg. 
8.     M.  1. 

Sebillot,  P.,  Gontes  de  terre  et  de  mer  (legendes  de  la 
Haute-Bretagne);  par  Paul  Sebillot.  Illustres  par  L.  Petit, 
Sahib  et  Bellenger.  Grand  in-8.  Paris,  libr.  Charpentier. 
Bibliotheque  Charpentier. 


*Kühn,  Karl,  Zur  Methode  des  französischen  Unterrichts. 
Ein  Beitrag  zur  Reform  des  Sprachunterrichts  und  zur 
Ueberbürdungsfrage.  Wiesbaden,  Bergmann.  48  S.  8. 

*  R  e  i  n  h  a  r  d  s  1 0  e  1 1  n  e  r ,  C.  v..  Weitere  Gedanken  über  das 
Studium  der  modernen  Sprachen  in  Bayern  an  Hoch-  und 
Mittelschulen.  Zweites  Heft:  Persönliches  und  Sachliches. 
München,  Lindauer.  56  S.  8. 


A  u  s  f  ü  lir  1  i  (■  li  i;  r  e  R  e  c  e  n  s  i  o  n  e  n    e  r  s  c  li  i  e  n  e  n 
über: 

Briefe   von   Jakob  Grimm  an    Tydemann,    ed.   Eeifferscheid 

(v.  Schroedcr:  Gott.  Gel.  Anzeigen  St.  9.  10*. 
Caesaris  bellum  Gallicum,   ed.  Holder   (v.  Wölfflin:   Anz.  f. 

d.  Alterth.  IX,  2). 
Faustneudrucke  von  Seuffert  u.  Holland  (v.  Werner:  ebd.). 
v.  Grote,  Lexikon  deutscher  Stifter  (v.  Weiss:  ebd.). 
Herder,   Denkmal  Winkelmanns,    hrsg.  von  Dunckcr  (ebd.). 
Hittmair,  Partikel  he  (v.  Erdmann:  ebd.). 
Kock,  studier  öfver  fornsvensk  Ijudlära  (v.  Heiazcl:  ebd.). 
Lenz,  der  Waldbruder,  hrsg.  von  v.  Waldberg  (v.  Minor:  ebd.). 
Pfaff,  Tristrant  und  Isalde  (v.  Lichtenstein:  ebd.). 
P  reger,  deutsche  Mystik  II  (v.  Strauch:  ebd.). 
Rhamm,  Hexenglaube  un<l  Hexenprocesse    (v.  Meyer:  ebd.). 
Svahn,  Spräkljud  och  qvantitativ  betoning  i  högsvenskan;  — 

Lärabok  i  välläsning  (v.  Lundell :  Ny  svensk  Tidskrift  1883, 

H.  1).     S. 
W rubel,  bergmännische  Sagen  (v.  Meyer:  Anz.  f.  d.  Alterth. 

IX,  2). 


King  Hern,  ed.  Wissmann  (v.  Zupitza:  ebd.). 
S  t  o  r  m ,  englische  Philologie  (v.  Yarnhagen :  ebd.). 


Giuliani,   Le  opere  latine  di  Dante  Allighieri   (v.  Scheffer- 

Boichorst:  Zs.  f.  rom.   Phil.  VI,  4). 
M  o  I  i  e  r  e  und  seine  Bühne.  Hrsg.  von  Schweizer.  1 — 4  (Bl.  f. 

lit.  Unterh.  10). 
0  c  t  a  v  i  a  n .  altfranz.  Roman  hrsg.  v.  Vollmöller  (v.  Mussafia : 

Zs.  f.  rom.   Phil.   VI,  4). 
Sittl,  die  lokalen  Verschiedenheiten  der  lat.  Sprache  (t.  G. 

Meyer  u.  H.  Schuchardt:  ebd.). 


Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

Unter  der  Presse  befindet  sich  :  Lehmann  und  Schnorr 
T.  Carolsfeld.  die  Xjälssage  insbes.  in  ihren  juristischen 
Bestandtheilen.  —  Bei  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn  wird 
demnächst  der  1.  Band  einer  Sammlung  betitelt  Kcv-nraita 
recueil  de  documents  pour  servir  ä  Tetude  des  traditions  popu- 
laires erscheinen. 

t  zu  Halle  der  Geh.  Justizrath  Prof.  Dr.  K.  Witte,  der 
berühmte  Danteforscher.  —  Am  13.  März  f  zu  Tübingen  der 
Prof.  der  german.  und  roman.  Philologie  Dr.  Adelbert  von 
Keller.  —  Am  15.  März  f  der  Eector  der  Klosterschule 
Rossleben  Dr.  Wentrup,  bekannt  durch  Arbeiten  über  den 
sicilanischen  Dialect.  —  Am  28.  März  f  zu  Darmstadt  der 
Sprachforscher  Lorenz  Diefenbach.  —  In  Hamburg  f  Dr. 
Karl  Körner,  Verfasser  mehrerer  Arbeiten  über  ags.  Sprache 
und  Literatur. 

Der  Verein  für  neuere  Sprachen  in  Hannover  versendet 
seinen  3.  Jahresbericht.  Das  umfangreiche  Verzeichniss  der 
gehaltenen  Vorträge  zeugt  von  lebhaftem  Eifer,  von  angeregter 
und  anregender  Thätigkeit. 


Abgeschlossen  am  20.  März  1883. 


NOTIZ. 


Den  germanistischen  Theil  redigirt  Otto  Beba^hel  (Heidelberg.  Sandgasse  5),  den  ronianistischea  und  englischen  Theil  FritZ  Nenmann 
(Freiburg  I.  B..  Alberlstr.  ^4).  und  man  bittet  die  Beiträge  (Kecensionen,  kurze  Notizen,  Personalnachrichlen  etc.)  dem  entsprechend  gefällisst  zu  adressiren. 
Üie  Redaction  richtet  an  die  Herren  Verleger  wie  Verlasser  die  Bitte,  dafür  Sorge  tragen  zu  wollen,  daas  alle  neuen  Werke  germanistischen  und 
romanistiscben  Inhalts  ihr  gleich  nach  Erscheinen  entweder  direct  oder  durch  Vermittelung  von  Gebr.  Hcnnioger  in  Heilbronn  zugesandt 
werden.  Nur  in  diesem  Falle  wird  die  Redaction  stets  im  Stande  sein,  über  neue  Fublicationen  eine  Besprechung  oder 
kürzere    Bemerkung    (in  der  Bibliogr.)  zu   bringen.     An  Gebr.  Henninger  sind  auch  die  Anfragen  über  Honorar  und  Sonderabzüge  zu  richten. 


Literarische  Anzeigen. 


Verlagj^on^  GEBR.  HENNINGERJn  Heilbronn. 

Scherz  und  Humor   in  Wolframs   von  Eschenbach 
Dichtungen.     Abhandlung  von  Dr.  Karl  Kant. 

geh.  M.  3.  — 


Die  Niflungasaga  und  das  Nibelungenlied.  Ein  Bei- 
tra?  zur  Gesehichte  der  deutschen  Heldensage  von  A. 
K  a  s  z  m  a  n  n.  geh-  «'^  5.   — 

Herders  Cid,  die  französische  und  die  spanische  Quelle. 
Zusammengestellt  von  Si.  §.   ^Ögrfin.      geh.  tM  8.  — 
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Vcrliiu- voll  r.KRK.  Tir-NNIN«;]-!?  in  ncilbiimn. 

Erschienen : 

Deutsche  Litteraturdenkmale  des  18.  Jahr- 
hunderts in  NoudriKkon  herausgegcbeu  von 
15ernhard  Se  uffe  it. 

11.  Der  Messlas.  Erster,  zweiter  und  dritter  Gesang  von 
F.  0.  Klops tock.     Geh.  M.  —.90. 

Endisclic  Spriuli-  und   Litoratiirdonkinale 

des     1().,     17.    und    1"~.    Jalirliuiiderls    lieruusijegcbeii    von 
Karl  Volmüller. 

1.  Gorboduc  or  Ferrex  and  Porrex.  .i  Tragedy  by 
Tliomas  Nurton  and  Thomas  Sackville.  .\.  D.  1561. 
Kditod  by  L.  Tüulmiii  Smith,     geh.  M.  2.  — 

AltCDglisclie  Bibliothek.  Herausgegeben  von 
E  u  i?  e  Ti  K  ü  1  b  i  n  (,'. 

1.  Osbern  Bokenaiu's  HeiliRonleben  herausgegeben 
von  C.  Horst  mann.     geh.  .\I.  ö.tJO. 

Ueber  deutsche    Volksetymologie  v.  Karl  Gustaf 

Andresen.   Vierte,  stark  vermehrte  Auflage,   geh.  M.  5. 

Zur  Förderung  des  französischen  Unteri'ichts 
iTisbe^ondtn-o  auf  Realgymnasien.     Von  Dr. 

Wilh.  Münch,  üirector  de»  Realgymnasiums  zu  Barmen. 
Geh.  M.  2.— 


In  unserm  Verlage  erschien : 

Eiiiiliselio  Phraseolo^'ie 

för  höhere  Sichulen  und  .StiiiliiTcnde.     Zum  Gebrauch  bei 

der  Anfortigiin;;  von  Exerzitien  und   freien  Arbeiten  von 

Dr.  KLKiMENS  KLÖl'PEK.    VIII  und  41(i  Seiten  S».    Preis 

geh.  2  Mark  M  l'f. 

Jede  Buchhandlung  liefert  zur  Ansicht. 

Münster  i./AV. 

Aschendorff'sche  Buchhandlung. 


Vor  kurzem  erschien: 

History 

of  the 

Eiiiilish  Laiitiuatie  aiid  Literature 

from  the  earliost  tinios  uniil  tln;  )>resent  dny  including 

tlie  literaiurc  of  North  America 

by 

Prof.  Dr.  F.  J.  Bierbaum. 

260  S.     Preis  geb.  3  M. 


Elementargrammatik 

der 

Englischen  Sprache 

von 

Dr.  L.  Georg. 

Neunte  Auflage.  1882.  gebunden  3  M.  30  Pf. 


In  meinem  Verlage  erschien  soeben: 

Studien,  NeUphilologiSChe.  Herausgegeben  von 
Dr.  KürliiKj,  o.  Professor  an  der  Akademie  zu  Mün.^ter. 
1.  Heft.  Ueber  Sage,  Quelle  und  Gescbiclite  des 
Chevalier   au    lyon   des   Crestien   de   Troyes.     Von 

H  el  n  r  i  eh  Goosseus.      »34  S.  gr.  8.  geh.  M.  1. — 


'g'aSfrBorn. 


iViifiiiiiiuf  Sfliöuiuijri. 


Verlag  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn. 

Üaute-Forscliuiig'en. 

Altes  und  Neues 


K  a  r  1    Witt  e. 

I.  Band.  Mit  Dante's  Bildniss  nach  Giotto,  nach  dem  1840 
wieder  entdeckten  Frescobilde  im  Palazzo  del  Bar- 
gello  (Pretorio\  bevor  dasselbe  1841  übermalt  ward, 
in  IvLipfer  gest.  von  J  u  1.  Thaeter.  gi'h.  M.  12. — 
II.  Band.  Mit  Dante's  Bildniss  nach  einer  alten  Handzeich- 
nung und  dem  Plan  von  Florenz  zu  Ende  des  XIII. 
Jahrhunderts.  geh.  M.  15.— 


Alte  gute  Schwanke 

herausgegeben   von 

Adelbert  von  Keller. 

Zweite   Auflage.     Geh.    M.   1.  80. 

Altfranzösische  Sagen 

gesammelt    von 

Adelbert  von  Keller. 

Zweite   Auflage.     Geh.    M.   6.  — . 


Einleitung 


in   das 

Studium  des  Aug'elsächsisclien. 

Grammatik,  Text,  Uebersetzung,  Anmerkungen, 

Glossar 

von 

Karl  Körner. 

I.  Theil:  Angelsächsische  Formenlehre,     geh.  M.  2.— 
II.  Theil:  Angelsächsische  Texte.    Mit  Uebersetzung,  An- 
merkungen und  Glossar,     geh.  M.  9.— 

B^^   Hierzu  Extrabeilagen  von 

Gebr.  Henninger  in  Heilbronn  betr.  Englische  Sprache 
und  Literatur.  Nordisch.  (Enthält  u.  a.  Inhaltsangabo 
aller  erschienenen  Hefte  der  Englischen  Studien,  An- 
kündigung der  .Mtenglischcn  liibliothek,  der  Englischen 
Sprach-  lind  Literaturdenkmale  des  IG.,  17.  und  18. 
Jahrh.   etc.) 

Wilh.  Friedricli  in  Leipzig  betr.  Geschichte  der  Welt- 
literatur in  Einzellarstellungen  IV.:  Engel,  Geschichte 
der  englischen   Literatur. 

Bauingiirtners  Buchhandlung  in  Leipzig  betr.  Ausgaben 
fremdländischer  Schriftsteller  mit  Anmerkungen. 


Verantwortlicher  Redacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in   Frelhurg  i.  B.  —   Druck   von  G.  Otto  in  Darmstadt. 


Litemtiirbktt 


für 


germanische  und  romanische  Philologie. 

Unter  Mitwirkung  von  Professor  Dr.  Karl  Bartsch  herausgegeben  von 

Dr.  Otto  Beliagliel     und     Dr.  Fritz  Neumann 


ao.   Professor  der  germanischen  Philologie 
au  der   Universität  Ueidelherg. 


ao.   Professor  der  romanischen   Philologie 
an  der  Universität  Freiburg. 


Verla"  von  Gebr.  Henniiiser  iu  Heilbiunn. 


Erscheint  m.onatlieh. 


Preis  halbjährlich  M.  5. 


IV.  Jahrg. 


Nr.  5.    Mai. 


1883. 


Sommer,  die  Metrik  d*'3  Hans  Saclis  ,Faul)- 
Busch,  die  ui  sprünglicben  Liedor  vom  Eodc   der 

Kibelunjjen  (S  y  ra  o  q  ?). 
Erlauer  Spiele    hrfg.    von  Kummer  (Milch- 

s  a  ck). 
E.   V,  Kleists   Werke  hrsg.  von  Öauer  (M  u  n  - 

c  k  e  r). 
G  I  c  i  ni ,    Prcusaische   Kriegslieder    breg.  v.  Sauer 

(M  u  Dc  ke  r). 
Grimm,  J.,  Kleinere  Schriften  (Behaghel). 
Beowuif,  hrsg.  von  Holder  (Kluge). 


Steuer  wald,    Lvrisohes    im    Öliakspi-re    (Frö- 
I      s  c  h  o  1  d  t). 

K  I  o  e  p  p  e  r  ,  Englische  Phraseologie  (F  nt  b). 
I  Rolfs,  die  Aö garlegenden  Egerton  612  (V  isi  n  g). 
J  iä  gp  r,  die  Quantität  der  betonten  Vokale  im  Neu- 

fraiizösisch*^!!  tJoret). 
Plattner,    franzns.  Scbulgrammatik   (Gröber). 
!  Baurnijartner,     französ.    Elementargraramatik 

(Kräuter). 
I  Bevcr,  Bemerkungen  zur  franz    Scbulgrammatik 
von  Plötz  (Fo  t  h). 


Braune,  ein  Kapitel  aus  der  franz.  Scbulgram- 
maiik  :   das  Fürwort  (\V  1 1 1  e  n  b  e  r  g). 

Wersbovcn,  franz.  Lesebuch  (v.  S  a  I  1  w  ü  r  k). 

—  —  La  France,  Histor.  und  geographische  Cha- 
rakterbilder etc.  (V    S  a  I  l  w  ü  r  k) 

O  r  e  1  1  i ,  Französ.  Chrestomathie  (v.  S  a  1 1  w  ü  r  k). 

Bibliographie. 

Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
nachricliten  etc. 

Bartsch.  Berichtigung. 

Behaghel,  Erklärung. 


Sommer,  W.,   Die  Jletrik  des  Hans   Sachs. 

Gekrönte    [Rostocker]    Preissthrift.       Halle,    ^sie- 
meyer.   1882.   142  S.  8. 

Dass  sich  aus  einer  isolirten  Darstelluno;  der 
Metrik  des  Hans  Sachs  keine  wesentlichen  Resul- 
tate ergeben  können,  ist  von  vornherein  einleuchtend. 
Es  handelt  sich  dabei  um  wenige  einfache  Grund- 
sätze, zumal  was  die  Spruchgedichte  betrifft,  mit 
denen  sich  der  grössere  Theil  der  vorliegenden 
Arbeit  beschäftigt.  Und  diese  Grundsätze  .-ind  der 
Hauptsache  nach  längst  bekannt.  Sie  sind  ausser- 
dem nicht  von  dem  Dichter  festgestellt,  sondern  er 
folgt  einer  bereits  bestehentlen  Tradition.  Es  gibt 
in  Bezug  auf  die  metrischen  Grundsätze  des  16.  Jahr- 
hunderts eigentlich  nur  eine  dankbare  Aufgabe,  näm- 
lich zu  zeigen,  wie  dieselben  sich  aus  den  im 
dreizehnten  geltenden  ent\\ickelt  haben.  Ueber 
diese  Entwickelung  hat  der  Verf.  nichts  als  ein 
paar   etwas  naive  Bemerkungen  auf  S.  5  und   21. 

Sollte  nun  aber  doch  eine  isolirte  Darstellung 
in  diesen)  Umfange  gegeben  werden,  so  konnte  sie 
nur  einen  Werth  gewinnen  durch  vollständige  und 
exacte  Verwerthung  des  ganzen  Materials.  Dieser 
Forderung  Genüge  zu  leisten  war  der  Verf.  schon 
deshalb  nicht  im  Stande,  weil  ein  grosser  Theil  des 
Materials  noch  nicht  zugänglich  gemacht  ist.  Wenig- 
stens für  den  Meisterge.sang  war  das  seilruckte 
durchaus  ungenügend.  Aber  aut-h  das  benutzie  ist 
nicht  wirklich  ausgeschöpft.  Der  Verf  begnügt 
sich  vielfach  zur  Illu?trirung  des  metrischen  Ge- 
brauches eine  Anzahl  von  Beispielen  herauszugreifen, 
wie  sie  leicht  zusammenzuraffen  sind.  Er  hat  sich 
auch  nicht  bemüht,  wo  sich  eine  vollständige  Auf- 
führung der  Stellen  wegen  der  Massenhaftigkeit 
von   selbst  vcrbtit,  etwa  durch   Angabe  der  Zahlen- 


verhältnisse ein  genaues  Bild  zu  geben.  So  be- 
hauptet er  z.  B.  (S.  32).  dass  die  zweite  Vershebung 
häufiger  auf  einer  ^Nebensilbe"  ruhe  als  die  dritte, 
bringt  aber  nichts  zum  Beweise  dafür  vor.  Für 
-leichterer  Art"  erkläi  t  er  sonderbarer  Weise  (S.  33), 
-die  falsche  Betonung  im  Versschluss".  Man  könnte 
dadurch    leicht    zu    der    irrigen    Annahme    verführt 

j   werden,  als  ob  dieselbe  auch  häufiger  sei. 

Ganz  ungehörig  ist  die  Disposition.  Der  Verf. 
macht  zwei  Hauptabschnitte:   „Die  Spruchgedichte'' 

j   und   „Die  Lieder    und   Meistergesänge-.     Selbstver- 

j  ständlich  wäre  doch  erst  in  einem  besonderen  Ab- 
schnitte über  das  Allgemeine  zu  handeln    gewesen. 

i  was  gleichmässig  für  beide  Gebiete  in  Betracht 
kommt,  über  Rythmik.  über  Reirngeschlecht  und 
Reimgenauigkeit.  Jetzt  werden  nun  im  ersten  Ab- 
schnitt Sätze,  die  sich  specioll  auf  die  Spruchdich- 
tung beziehen,  und  solche,  die  für  die  gesammte 
Dichtung  Sachsens  gelten,    bunt  durcheinander  ge- 

'  Worten,  und  im  zweiten  einige  Nachträge  zu  den 
letzteren  gegeben. 

Die  Resultate,  welche  auf  dem  vom  Verf.  ein- 
geschlagenen ^^Vge  für  die  eigentliche  Metrik  ge- 
wonnen werden,  stehen  jedenfalls  in  keinem  Ver- 
hältniss  zu  dem  Umfange  der  Arbeit.  Mit  den 
metrischen  Fragen  stehen  aber  natürlich  sprach- 
liche im  engsten  Zusammenhange.  Für  die  Sprache 
des  Dichteis  war  allerdings  aus  der  Beobachtung 
von  Rythmus  und  Reim  manches  zu  gewinnen. 
Aber  das  konnte  nur  mit  Vortheil  geschehen,  wenn 
gleichzeitig  alle  übrigen  Kriterien  zur  Feststellung 
der  sprachlichen  Eigenthümlichkeiten  des  Dichters 
herangezogen  wurden.  Der  \'erf.  war  für  eine 
solche  Aufgabe  ganz  und  gar  nicht  vorgebildet. 
Er  hat  keine  Ahnung  von  sprachgeschichtlicher 
Methode.     Seine    allsremeine    Ansehauuna;    von    der 

13 
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Sprache  des  Dichters  ist  eine  sehr  sonderbare. 
Statt  darin  einen  Volksdialekt  /u  erkomion,  der 
etwas  durch  literarische  Tradititm  uiul  Rücksicht 
auf  das  Metrum  iiiodificirt  ist.  nimmt  er  eine  allge- 
mein gültige  .Schrii't^j)raclu'  scIkhi  als  jiegeben.  die 
er  sich  wohl  wenigstens  in  Bezug  auf  die  Lautver- 
hältnisse ungeialir  mit  der  heutigen  identisch  denken 
niuss;  was  davon  abweicht,  ist  ihm  eine  Freiheit, 
die  sieh  der  Dicliter  herausnimmt.  Diese  Freiheit 
soll  bald  nur  durili  das  Metrum  veranlasst  sein, 
bald  sich  auf  die  Dialekte  stützen,  bald  eine  Alter- 
thündichkeit  verweithen.  Wenn  der  \"erf.  auch 
vielfach  auf  das  Mhd.  zuiiickgreift.  so  bleibt  doch 
die  gegenwärtige  Schriftsprache  immer  iler  Mass- 
stab, wonach  alles  gemessen,  wonach  namentlich 
das  .Material  angeordnet  wird.  Auf  diese  Weise 
ist  gerade  das  nicht  geleistet,  was  eigentlich  zu 
leisten  war.  Wo  eine  metrische  Frage  mit  Hülfe 
einer  sjiracidichen  l'ntersuchung  zu  lösen  war  oder 
umgekehrt  eine  sprachliche  Frage  mit  Hülfe  einer 
metrischen  Untersuchung,  da  ist  regelmässig  die 
Compücation  ungelöst  geblieben.  So  spricht  der 
Verf  S.  10  von  den  .Wortverzerrungen",  die  sich 
Sachs  -der  Silbenzahl  des  X'erses  zulieb--  erlaubt 
haben  soll.  Es  folgt  dann  eine  Aufziihlung  von 
Beispielen  dafür,  dass  ein  Wort  bei  Sachs  um  eine 
Silbe  kürzer  oder  länger  erscheint  als  in  der  jetzigen 
Schriftsprache,  wobei  Fälle  von  der  allerverschieden- 
sten  Natur  bunt  durcheinander  gewürfelt  werden. 
Keine  Spur  von  Untersuchung  darüber,  ob  und  wie 
weit  der  Dichter  nur  des  Metrums  wegen  vnn  der 
ihm  natürlichen  Sprache  abgewichen  ist.  Dabei 
manche  bedenkliche  Schnitzer.  Unter  den  Fällen 
von  Apocope  (S.  12)  figurirt    auch  sper'    (acc.  pl.J. 

Als  ein  klassisches  Beispiel  für  die  gramma- 
tischen Anschauungen  und  die  Logik  des  Verf.'s 
kann  ein  Satz  auf  S.  16  dienen:  „In  (jitt  aus  gihet 
ist  statt  der  Steigerung  des  i :  ci  Kürzung  einge- 
treten, bewirkt  durch  die  ursprüngliche  Kürze  des 
Vokals,  denn  i  ist  durch  Zusammenziehung  gewor- 
den". Danach  versteht  es  sich  auch,  dass  die  Frage, 
ob  sich  der  Dichter  Abweichungen  von  der  nor- 
malen Silbenzaid  gestattet  habe,  sehr  obenhin  be- 
handelt wird.  Der  Verf.  macht  (S.  H  fl'. )  für  eine 
Anzahl  von  Stellen,  in  denen  dies  scheinbar  der 
Fall  ist,  Vorschläge  zur  Veränderung  des  Textes 
oder  der  Schreibung,  aber  ohne  diese  durchgehend 
aus  dem  sonstigen  Gebrauche  des  Dichters  zu  mo- 
tiviren.  Charakteristisch  ist  es  dass  diese  Frage 
behandelt  wird,  bevor  die  Wortkürzungen  und  Wort- 
verlängerungcn  erörtert  sind ,  woduri'h  doch  erst 
die  richtige   Unterlage  geschaffen  werden  musste. 

Dieselbe  Verkehrtheit  wie  die  Behandlung  der 
Rythmik  zeigt  die  der  Keimgenauigkeit  (S.  50  ff.). 
Wirkliche  l  ngenauigkeiten  weiden  wirr  gemischt 
ndt  Keimen ,  die  nach  der  .Mundart  des  Dichters 
vüllkonnnen  rein  sind.  Es  figiiriren  z.  B.  in  einem 
Absatz  zusammen  Reime  wie  schafe  :  haiife,  sriiani  : 
träum  und  liah  :  bhih  (blau),  da  :  e/ra  (grau). 

Unser  (iesammturtlieil  können  wir  dahin  zu- 
.sammenfassen:  die  Zusammenstellungen  des  Verf.'s 
sind  nicht  ganz  unbrauchbar,  reichen  aber  meistens 
nur  für  eine  oberfliichliche  Orientirung  aus;  wo  eine 
wirkliche  Untersuchung  zu   führen    war,    z'igt   sich 


überall  die  Unzulänglichkeit  seiner  Kräfte  und  seiner 
Ausbildung. 

Freiburg  i/B.,  3.  Jan.   1883.  H.  Paul. 


ßnscb,  Hugo,  Die  ursprünglichen  Lieder 
vom  Ende  der  Nibelungen.  Ein  Beitrag  zur 
Nibelui.gentragi'.  Halle.  Max  Nicmever.  1S82. 
73  S.  8.     M.  1.80. 

Die  vdrliegende  Schrift  ist  niclit  zum  kleinsten 
Theile  merkwürdig  durch  ihre  Entstehungsgeschichte. 
Dem  Verf.  war  von  Prof.  Scherer  der  Vorschlag 
gemacht  worden.  Lachmnnns  16.  und  17.  Lied  der 
Nibeliinge  Not  einer  genaueren  Prüfung  zu  unter- 
ziehen, 'und  zwar  in  der  ausgesprochenen  Alisicht, 
durch  Charakterisirung  der  beiclen  Lieder  als  ein- 
heitlicher Kunstwerke  eine  weitere  Begründung  der 
Richtigkeit  von  Lachmanns  Scheidung  zu  gewinnen'. 
Der  Verf  ging  an  die  Arbeit,  allein  die  Unter- 
suchung führte  zu  ganz  anderen  Resultaten.  Es 
ergab  sich  bald,  dass  eine  Charakterisirung  in;  an- 
gedeuteten Sinne  unmöglich  sei,  und  die  Vergleichuug 
der  entsprcchenilen  Kapitel  ilcr  Pidrekssaga  (Kap. 
371  —  379)  überzeugte  Busch,  dass  Lachmanns  16. 
und  17.  Lied  nichts  weniger  als  zwei  geschlossene 
Lieder,  vielmehr  Bruchstücke  von  drei  Liedern  seien, 
deren  Theile  sich  ganz  bestimmt  von  einander 
scheiden  Hessen.  Im  dritten  Abschnitt  der  vor- 
liegenden Arbeit,  die  B.  als  den  eigentlichen  Kern 
derselben  betrachtet  wissen  will  (^S.  28  —  59),  wird 
durch  eine  im  Einzelnen  ausgeführte  Vergleichung 
von  Ps.  Kap.  308  —  379  mit  Nib.  1582  —  1857  der 
Nachweis  versucht,  dass  beide  Darstellungen  auf 
einer  Contamination  von  drei  Versionen  beruhen, 
welchen  der  Sagaschreiber  ziemlich  treu  gefolgt 
sei.  Diese  drei  Ver.-ionen  sollen  sich  in  der  Saga 
freilich  nicht  alle  ncliefieinander  finden :  A  schliesst 
in  Kaj).  374  und  ist  später  nur  noch  für  einzelne 
Sätze  in  Kap.  375  und  377  benutzt  (vgl.  S.  49.  54), 
C  setzt  erst  ein  mit  Kap.  376,  während  B  sich  als 
die  Vorlage  für  Theile  von  Kap.  372.  373.  375.  377. 
sowie  für  das  ganze  Kap.  378  ausweist.  Dieselben 
Vorlagen  will  B.  aiicli  in  dem  bezeichneten  Theile 
des  Nilielungenliedes  erkennen.  Die  Tabelle  auf 
S.  62  ff.  stellt  (las  übersichtlich  dar.  Indess  hat 
der  \'erf.  die  Erörterung,  wie  der  Contaminator  des 
Nibelungenliedes  mit  seinen  Vorlagen  verfuhr,  ab- 
sichtlich von  seiner  Untersuchung  ausgeschlossen 
(S.  4). 

Die  Untersuchung  des  Verf.'s  ist  scharfsinnig, 
und  man  liest  sie  mit  Vergnügen.  Dass  er  freilich 
die  Liedertheorie  mit  seiner  eigenen  Annahme  von 
einer  Contamin.ition  widersprechender  Quellen  in 
wenig  glaubhafter  Weise  vertjuickt,  hat  bereits 
Wilmanns  in  einer  Recension  von  B.'s  Schrift  (Gott, 
gel.  Anz.  1882,  St.  50.  S.  1576  ff.)  hervorgehoben. 
Der  Eindruck,  den  Wilmanns  bekommen  hat,  als 
sei  B.  in  Bezug  auf  die  Haltbarkeit  von  Lachmanns 
Liedertheorie 'von  schweren  Zweifeln  gequält,  fürchte 
sieh  aber,  sie  entschlossen  zu  verfolgen',  ist  auch 
der  meine.  Doch  halte  ich  dies  für  einen  Punkt 
von  untergeordneter  Bedeutung.  Es  wäre  schon 
etwas  Bedeutendes  gewonnen,  wenn  wir  die  Wahr- 
scheinlichkeit   zugeben     könnten,    dass     der    Verf 


169 


1883.     Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.     Nr.  5. 


170 


wenigstens  für  diejenigen  Kapitel  der  1*^.,  welche 
die  Begebenheiten  von  der  Ankunft  der  Burgunden 
im  Heunenl.ande  bis  zum  Ausbrueh  des  Verniclitungs- 
kam]ifes  er/älden,  die  Beschaffenheit  der  zu  Grunde 
liegenden  Vcilkslieder  annähernd  richtig  reconstruirt 
liätte.  Ich  niuss  nun  gestehen,  dass  ich  mich  von 
der  Waiirscheiidichkeit  seiner  Resultate,  auch  in 
dieser  Beschränkung,  nicht  liabe  überzeugen  können. 
Meine  Bedenken  richten  sich  von  vornherein  gegen 
die   Methode  da^^   Verf.'s. 

Zwar,  dass  die  Niflungasagu  als  eine  dem  Nibe- 
lungenliede gleichberechtigte  Quelle  für  die  Helden- 
sage und  dem  entsprechend  als  die  wichtigste  Ur- 
kunde für  den  alten  deutschen  lleldensjesang  benutzt 
wird,  scheint  mir  durchaus  richtig.  Dem  zweiten 
Abschnitte  (S.  17  —  21),  welcher  sich  mit  dieser  , 
Frage  beschäftigt,  stimme  ich  vollständig  bei  ^ ;  wie  : 
ich  bereits  früher  (Jenaer  Litztg.  1878,  Nr.  37) 
Kassmanns  Ansichten  in  diesem  Punkte  beigetreten 
bin.  B.  stützt  sich  namentlich  auf  die  Ausführungen 
Edzardis.  Mir  war  es  eine  Freude,  die  Resultate, 
zu  denen  mein  zu  früh  dahingegangener  Freund  in 
seinen  Untersucnungen  über  die  Ps.  gelangt  ist, 
hier  so  rückhaltslos  anerkannt  zu  sehen. 

Die  weitere  Voraussetzung  des  Verf.'s,  dass 
die  dem  Sagaschreiber  vorliegenden  nd.  Volkslieder 
einzelne  Theile  der  Sage  in  wohlgeordneter,  in  sich 
abgeschlossener,  einheitlicher  Gestalt  dargestellt 
hätten,  kann  ich  aber  nicht  gelten  lassen.  Es  ist 
nicht  wahrscheinlich  zu  machen,  dass  der  Saga- 
schreiber aus  drei  so  gut  zusammenhängenden 
Liedern  resp.  Liedfragmenten,  wie  B.  sie  S.  (iO  f. 
zu  reconstruiren  gesucht  hat,  die  ungeordnete  Er- 
zählung zusarnmengeschweisst  hätte,  welche  Kap. 
3H8 — 379  bieten.  Und  noch  viel  unwahrscheinlicher 
ist  die  Annahme,  dass  die  Sage  sich  im  Munde  der 
rheinischen  und  sächsischen  Spielleute  bis  um  die 
Mitte  des  13.  Jh.'s  so  rein  und  widerspruchslos, 
wenn  auch  in  abweichenden  Versionen,  erhalten 
haben  sollte.  \'ielmehr  lässt  sich  mit  grösserem 
Rechte  behaupten,  dass  viele  Widersprüche  und 
Unzuträglichkeiten  der  Ps.  wie  der  NN.  schon  in 
den  zu  Grunde  liegenden  Volksliedern  und  Berichten 
vorhanden  waren.  Andere  mögen  freilich  durch 
Contamination  hinzugekommen  sein  —  ich  meine, 
durch  Contamination  sich  widersprechender  Sagen- 
züge. So  sehr  ich  nun  überzeugt  bin,  dass  eine 
zusammenfassende  Untersuchung  der  Ps.  und  des 
Nibelungenliedes  für  die  Geschichte  der  Sage  un- 
gemein wichtig  ist,  so  wenig  glaube  ich  an  die 
Möglichkeit,  die  \'ersionen  wiederzugewinnen,  welche 
dem  Sagaschreiber  vorgelegen  haben.  In  diesem 
Falle  ist  weniger  mehr. 

Ferner  ist  B.  gar  zu  sehr  geneigt,  der  Dar- 
stellung der  Saga  vor  der  des  Nibelungenliedes 
höhere  Ursprünglichkeit  zuzugestehen.  Um  nicht 
zu  ausführlich  zu  werden,  muss  ich  mich  mit  einem 
Beispiele  begnügen.  Dass  Nib.  Str.  1849  einer 
anderen  Sagengestalt  angehört,  als  die  vorhergehen- 
den Strophen  1836  —  1848,  in  denen  Kriemhild,  nach- 
dem Dietrich  sie  abschlägig  beschieden,  sich  an 
Bioedel   mit    der  Bitte   wendet,    den  Angriff   gegen 

'Die  inhaltreiuho  kleine  Schrift  von  0.  Klockhotf,  Studier 
üfver  Pittreks  saga  af  Bern  (üpsala  univ.  ärsskrift  1880',  ist 
B.  entgangen.  ' 


die  Burgunden  zu  übernehmen,  ist  längst  erkannt. 
Wenn  Bioedel  sich  nach  anfänglicher  Weigerung 
bereit  erklärt  iiat,  den  Kampf  zu  eröffnen,  so  ist 
die  Opferung  des  Sohnes,  welche  in  Str.  1849  ein- 
geleitet wird,  sinnlos-.  Einheitliche  Erfindung  ist 
das  gewiss  nicht.  In  der  Ps.  wendet  sich  Kriem- 
hild narheinander  an  Dietrich,  Bioedel  und  Attila 
mit  der  Bitte,  sie  an  den  Burgunden  zu  rächen, 
j  jedes  Mal  ohne  Erfolg  (K.  376).  Da  sucht  sie 
während  des  Gastmahls  Iring  auf.  der  sich  zur 
Hilfe  bereit  erklärt  und.  wie  Bloedel  im  Nibelungen- 
liede, gegen  die  Knechte  zieht  (K.  378).  Aber  nun 
auch  hier  der  Widerspruch:  trotzdem  der  Rächer 
gefunden  ist,  muss  Kriemhild  nach  K.  rj79  den 
,  eigenen  Sohn  opfern.  —  Die  Aufreizung  Hagens 
;  durch  den  Sohn  Etzels  und  der  Kriemhild  ist  offen- 
:  bar  ein  alter  Sagenzug,  wie  der  Anhang  des  Helden- 
buchs (HS2  301)  beweist,  und  die  sehr  ähnliche 
Darstellung  in  der  Sage  von  Siegfrieds  Ahnen,  wie 
Signy  ihre  und  Siggeirs  Kinder  (ursprünglich  wohl 
nur  eins)  tödten  lässt.  bestätigt  ( Völs.  s.  K.  8). 
Nach  B.  sind  in  der  Ps.  wie  in  der  NN.  zwei  Lieder 
contaminirt.  Das  eine  (C)  erzählte,  wie  Kriemhild, 
nachdem  sie  vergeblich  Dietrich,  Bloedel  und  Attila 
um  Hilfe  ersucht,  sich  entschliesst,  ihren  eigenen 
Sohn  zu  opfern;  sie  beredet  den  Knaben,  Hagen 
ins  Gesicht  zu  schlagen;  Hagen  erschlägt  ihn  und 
seinen  Pfleger  und  greift  mit  den  übrigen  Burgunden 
die  Hunnen  im  Saale  an.  Das  andere  Lied  (B) 
Hess  Kriemhild  bei  Iring  Hilfe  suchen  und  finden; 
auf  ihr  Geheiss  zieht  er  gegen  die  Knechte.  Die 
Ps.  behielt  die  sich  widersprechenden  Züge  beider 
Versionen  bei.  Die  NN.  that  das  zwar  auch,  ver- 
einfachte jedoch  die  Erzählung,  indem  sie  die  Bitte 
an  Etzel  ganz  aufgegeben  und  Bloedel  an  Irings 
Stelle  hat  treten  lassen,  indem  nun  jener  die  Anfangs 
abgeschlagene  Bitte,  durch  reicheren  Lohn  verlockt, 
am  Ende  gewährt. 

Diese  Anschauungen  des  Verf.'s  halte  ich  aus 
mehrfachen  Gründen  für  wenig  wahrscheinlich. 
Wenn  bei  aller  Verschiedenheit  der  sonstigen  Dar- 
stellung in  Ps.  und  NN.  in  beiden  Quellen  die  an 
sich  widerspruchsvolle  doppelte  Eröffnung  des 
Kampfes  durch  die  Opferung  des  Sohnes  und  durch 
das  Eingreifen  eines  Ritters  (Bloedel,  Iring)  gleich- 
massig  begegnet,  so  muss  diese  Verbindung  bereits 
in  den  zu  Grunde  liegenden  Volksliedern  vorhanden 
gewesen  sein.  Mir  wenigstens  ist  es  undenkbar, 
dass  der  Sagaschreiber  und  der  Ordner  der  Nibe- 
lungenlieder unabhängig  von  einander  gerade  zu 
dieser  Contamination  gekommen  wären.  Das  neue 
Motiv,  dass  ein  Ritter  der  Kriemhild  das  Signal 
zum  Kampfe  gibt,  wird  sich  ausgebildet  haben,  als 
die  Verhältnisse  sich  vergrösserten,  und  ^in  Saal 
nicht  mehr  genügte,  die  Herren  und  die  Knechte 
zusammen  zu  fassen.  Das  Bestreben,  welches  das 
Leben  der  Sage  zu  jeder  Zeit  an  den  Tag  legt,  un- 
gleichaltrige imd  demgemäss  widerstrebende  Schöss- 
linge  zu  verbinden,  führte  dann  dazu,  das  ältere 
Motiv  als  Signal  des  Kampfes  im  Saale,  das  jüngere 
zur  Eröffnung  des  Kampfes  mit  den  Knechten  zu 
benutzen.  —  Es  ist  ferner  nicht  glaublich,  dass  erst 


2  Allerdings  ist  in  der  Darstellung  der  NN.  die  Be- 
deutung des  Zuges  verdunkelt:  vgl.  Wilmanns,  Beitr.  zur 
Erkl.  und  Gesch.  des  Nib.  S.  27  f. 
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die  süddeutsche  Spielniannsdichtung  Bluedel  an  die 
Stelle  Irings  als  Anluhrcr  der  Srhaar,  welolie  {rofion 
die  Kneciite  zieht,  hut  treten  lassen.  Die  Holle, 
welche  Irin^  in  der  NN.  spielt,  sieht  nicht  danach 
aus,  als  wäre  sie  der  Rest  einer  älteren,  reicheren 
Tradition,  sie  ist  ej)isodenha('t  und  jung,  und  in  der 
t*s.  steht  es  meiner  Aii?icht  nach  ebenso.  Der  Zu- 
sammenhang der  NN.  in  Str.  1S;5G — 1848  ist  tadel- 
los •*.  und  die  wirre  Darstellung  der  Saga  darf  uns 
nicht  abhalten,  den  Zusanitnenhnng  dieser  Strophen 
für  den  alten  anzusehen.  B.  hält  auch  die  Bitte  an 
Attila  für  alt  (S.  5H).  Allein,  wenn  Kriemhild  ihren 
Gemahl,  den  Landesherrn,  dazu  bewegen  wollte, 
ihre  Rache  auszuführen,  so  musste  sie  es  zuerst 
thun,  nicht  aber,  naciideni  Dietrich  und  Bloedcl  ab- 
gelehnt haben,  und  zwar  letzterer  ausdrücklich  mit 
dem  Bemerken:  Fni,  er  ck  yeri  fietta,  Jni  man  ek 
ha/a  fijrir  miklu  üvimittu  Attilu  kotiidic/s,  hau»  er 
peira  scd  tu i kill  viii.  Es  sind  hier  eben  in  der 
Saga,  wahrscheinlich  schon  in  den  ihr  zu  Grunde 
liegenden  Berichten,  die  Bitten  der  Kriendiild  an 
die  einzelnen  Fürsten  gehäuft.  Urs|irüiiglicli  wandte 
sie  sich  erst  an  Dietrich,  dann  an  Bloedel.  wie  noch 
im  Nibelungenliede. 

Im  letzten  Abschnitte  der  Arbeit  (S.  66  —  73) 
sucht  der  Verf.  auch  die  ferneren  Kapitel  der  l^s. 
nach  den  beiden  Versionen  B  und  C  zu  sondern. 
Die  Darstellung  i;-t  hier  mehr  andeutend  als  aus- 
rührcnd.  Die  Bedenken  gegen  den  Hau]ittlieil  von 
B.'s  Untersuchungen  gelten  auch  für  diesen  Ab- 
schnitt. Mir  wenigstens  fehlt  für  derartige  Recon- 
structionen  der  Glaube  ganz  und  gar.  und  ich  freue 
mich  aus  Wilmanns'  angeführter  Recension  zu  er- 
sehen, dass  auch  dieser  Gelehrte,  wenn  er  seine 
Arbeiten  über  die  Kudrun  und  die  Nibelungen 
noch  einmal  zu  machen  hätte,  sich  'zuvönierst  wohl 
ein  näheres  Ziel  stecken  und  (sich)  auf  den  Ver- 
such beschränken  (würde),  das  Gedicht,  wie  es  vor- 
liegt, aus  der  Geschichte  der  Sage  und  den  dichte- 
rischen Intentionen  zu  erklären'. 

Der  erste  Abschnitt  der  Untersuchung  von  B. 
(S.  5  — 16)  bringt  auch  nähere  Nachricht  über  die 
seit  einer  Reihe  von  Jahren  angekündigte,  aber 
noch  immer  nicht  erschienene  Nibelungenschrift  von 
Henning*.  Es  ergibt  sich,  dass  diese  Schrift  für 
den  ganzen  zweiten  Theil  des  Nibelungenliedes  das 
zu  bieten  versucht,  was  der  Verf.  der  vorliegenden 
Arbeit  für  Lachmanns  16.  und  17.  Lied  nicht  zu 
finden  vermochte:  den  Nachweis  der  Berechtigung 
von   Lachmanns  Kritik. 

Groningen,  5.  Jan.   1883.  B.  Syraons. 


Erlaner  Spiele.  Sechs  altdeutsche  Mysterien  nach 
einer  Hs.  des  XV.  Jh.'s  zum  ersten  Mnle  hrsg. 
und  erläutnt  von  Dr.  K.  F.  Kummer.  Wien, 
Alfr.  Holder.   l.'-8'2.  8".     M.  8. 

Die  TJeberlieferung  des  niiftelalterigcn  geist- 
liehen  Dramas  ist  weder  so  alt.    noch   so  zahlreich, 

'  Darin  freilich  stimme  ich  I).  bei  (S.  52),  dnss  es  un- 
I>as8ciiil  ist,  wenn  Hilili'liran<i  Str.  1837  die  Antwort  theil- 
»L'ise  an  Dii-iriihä  Stflli-  üln'rnimnit.  —  Str.  18-16  ist  von 
Luchmiinn  bloss  des  CäsurruiiuH  wegen  verworfen. 

■*  (Ist  jetzt  erschienen.] 


noch  so  vortrefflich  in  Hinsicht  der  Texte,  dass 
sechs  bisher  uiigekannte  Spiele  nicht  als  eine  für 
die  genauere  Kenntiiiss  dessellien  werthvcdle  Be- 
reiclieiung  willkonmien  gcheissen  werden  niüssten. 
Die  sechs  Stücke  betreffen  sechs  Hauptabschnitte 
der  grossen  Passionsspiele  in  besonderer  Bearbeitung, 
nämlich  1)  ludus  in  cunabulis  Christi  (Ilirtenspiel, 
S.  f) — 9);  2)  ludus  trium  magorum  (^Dreikönigsspiel, 
S.  15 — 30);  31  Visitacio  sepnlchri  in  nocte  resur- 
reccioins  (üsterspiel,  S.  35  —  89):  4)  ludus  M.  Mag- 
dalenc  in  gaudio  (eine  Zusammensetzung  voii  Scenen 
aus  dem  Sturz  Lucifers,  des  Osterspiels  und  der 
Bekehrung  Magifalenens,  S.  !)5— 119);  5)  ludus 
ludeoriim  circa  se]>ulehrum  domini  (Bestellung  der 
(irabwache.  Auferstehung  und  Höllenfahrt.  S.  II.") 
—  14r.);  6)  .Maricnklrtge,  S.   lö  1-167. 

Der  Abdruck  der  Texte  macht  den  Eindruck 
höchster  Sorgfalt,  fehlerhafte  Stellen  sind  gebessert, 
die  Interpunktion  ist  gut  und  was  der  Hrsg.  in  der 
grannnatischeii  und  literarhistorischen  Eiideitung,  in 
den  Anmerkungen  und  in  einem  für  des  Mittelhoch- 
deiit>chen  weniger  kundige  Leser  bereehneten  Glossar 
noch  hinzugefügt  bat,  beruht  auf  ebenso  fleissiger 
wie  ausgebreiteter  Duri-hforschung  der  gesammten 
hier  in  Betracht  kommenden  Literatur,  und  verdient 
um  so  grössere  Anerkennung,  als  es  K.  nur  darauf 
absieht,  den  Erlauer  Denkmälern  ihre  Stellung  im 
Kreise  der  übrigen  anzuweisen,  nicht  ihre  Elnt- 
wickelungsgeschicht«'  aufzudecken.  Er  findet,  dass 
die  ErlauVr  H-;.  wahrscheinlich  auf  bairischer  Vorlage 
beruiit  und  im  westlichen  Kärnten  geschrieben  wurde 
(S.  XXVI  f.l.  Auch  mit  dem  Nachweis  ihres  Ver- 
wandtschaftsverhältnisses mit  den  übrigen  gleich- 
artigen Stücken  wird  man  sich  im  w^esentlichen 
einverstanden  erklären  dürfen,  da  er  die  Thatsachen 
gut,  wenn  auch  nicht  immer  vollständig  beobachtet, 
selten  zu  Vermuthungen  greift,  die  aus  ihnen  nicht 
willig  sich  ergeben  und  den  Weg  nicht  ernstlich 
betreten  hat.  das  Zufällige  ausscheidend  zu  dem 
allgemeinen  und  ursprünglichen  zu  gelangen.  Liegen 
innerhalb  dieser  selbstgezogenen  Schranken  die  Ver- 
dienste und  die  Schwächen  seiner  Forschungen,  so 
muss  dennoch  anerkannt  werden,  dass  durch  ihn 
die  Erlauer  .Spiele  die  vollständigste  wissenschaft- 
liche Bearbeitung  erfahren  haben,  welche  bisher 
einem  geistlichen  Drama  des  Mittelalters  zu  Theil 
geworden  ist. 

Zu  einer  eingehenden  Besprechung  ist  hier  kein 
Raum ;  nur  ein  paar  bedeutendere  Punkte  seien 
hervorgehoben,  in  welchen  K.  gefehlt  hat.  —  Mehr 
vertieft  würden  seine  ziemlich  breit  angelegten 
Untersuchungen  über  die  Visitatio  sepulchri  auch 
positivere  Ergebnisse  gefördert  haben.  Die  abfällige 
Bemerkung  über  die  Stellung  der  Erlösung  zum 
Erlauer  Spiele  (S.  XXXV)  freilich  zeigt,  dass  K. 
die  Bedeutung  dieser  einen  Ilauptgrundlage  der 
deutschen  üsterspiele  nicht  völlig  würdigt.  Dass 
das  Erlauer  Spiel,  nachdem  es  so  manche  Zwischen- 
stufe durchlaufen,  den  Text  der  Erlösung  nur  noch 
an  wenigen  Stellen  erkennbar  bewahrt,  beweist  doch 
noch  nicht,  dass  dies  auch  bei  seinen  Vorgängern 
im  1.  2.  3.  u.  s.  w.  Grade  ebenso  wenig  der  Fall 
gewesen  sein  müsse.  Die  Untersuchung  ist  viel- 
mehr in  dieser  Richtung  zu  führen:  wenn,  was 
thatsächlich    der    Fall    ist,    bewiesen  werden    kann. 
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dass  alle  irgendwie  uocigneten  Verse  der  Erlösung 
aus  Jenem  ilic  Auf'er.--teluinr>;  erzählenden  Abschnitt 
in  die  deutschen  Ostersjiiele  übergeiransjen  sind  und 
alle  Osterspiele  an  den  hezüglichen  St(dlen  unter 
einander  direct  oder  indirect  V'erwandtsciiaft  ihrer 
'JV'xte  erkennen  lassen,  mögen  sie  nun  die  eigenen 
Worte  der  Erlösung  erkennl)ar  erhalten  haben,  oder 
nur  Verse  aufzeigen,  welche  mit  jenen  kleinen  aus 
der  Erlösung  stammenden  Frasininnten  in  andern 
Spielen  verbunden  sind,  so  ist  dadurch  auch  für 
Stellen  der  letztern  Art  die  Continuitär  der  Ent- 
wiekelung  aus  jenem  auf  der  Erlösung  beruhenden 
Urspiele  erwiesen.  Zum  Beispiel:  wenn  ilurch 
Frankfurter  Dirigirroile  V.  r!88  Ir  sidlet  uioer  forhte 
Jan  und  St.  Gall.  Sp.  1321.  22  Gent  und  sagent  den 
jungem  sin,  Daz  si  gen  hin  u.  s.  w.  die  Erlösung 
(V.  .5274  und  .5282  ff'.i  als  die  Quelle  dieser  Ant- 
wort der  Engel  auf  die  Frage  der  Marien  am  Grabe 
mit  Evidenz  erwiesen  wird,  und  wenn  nun  im  Erlauer 
Ö])ielc  zwar  diese  eben  citirten  Verse  nicht  erhalten, 
dagegen  die  im  St.  Galler  unmittelbar  voraufgehen- 
den 1319.  20  Den  ir  suchen,  der  ist  hie  nit.  Als 
uiver  äugen  selbe  sehint  im  Erlauer  sich  finden  III, 
101 1.  12  Wen  ir  da  sucht,  der  ist  hie  nicht,  wen  er 
hat  mit  dem  tod  chciin  phlicht  (und  noch  stärker 
überarbeitet  im  Freib.  I,  IDiO.  21;  Wolfenb.  86. 
87;  Innsbr.  1003.  04;  Wiener  324.  1.2;  Sterzinger 
S.  150;  Egerer  7912.  13),  so  ist  die  Abhängigkeit 
des  Erlauer  Spieles  (und  der  andern  genannten) 
an  dieser  Stelle  von  einem  mit  dem  St.  Galler  auf 
gleicher  Entwickelungsstufe  stehenden  S]iie]e  dar- 
gethan,  und  damit  zugleich  auch  seine  Abhängigkeit 
von  dem  aus  der  Erlcisung  hervorgegangenen  Ur- 
sjiiele  (vgl.  auch  den  von  K.  übersehenen  Zusammen- 
hang zwischen  Erlös.  5266—68  mit  Frankf.  383  und 
St.  Gall.   1315.   16   und   Erlau  III,    1017.   18). 

Die  zweite  nicht  minder  wichtige  Grundlage 
für  die  Auffindung  des  Entwickelungsprozesses  ist 
die  ausgebildetste  Form  der  rein  lateinischen  Oster- 
feiern,  die  zwar  in  keinem  Exemplar  erhalten  ist. 
sich  aber  mit  Sicherheit  reconstruiren  lässt.  In 
Bezug  darauf  urtheilt  K.  jedoch  etwas  zu  sciinell, 
wenn  er  S.  XXXVIII  liie  Einwirkung  franz.  Stücke, 
wie  etwa  des  Myst.  aus  Tours,  kurzer  Hand  leugnet; 
oder  vermag  er  die  beiden  zuerst  im  Mj'st.  aus 
Tours  vorkommenden  beiden  Strophen  Die  tu  nohis 
mercator  iunenis  und  Hoc  unguentum  si  multum  cu- 
jjitis  am  Ende  des  12.  Jh. 's  schon  in  Deutschland 
nachzuweisen?  Gerne  dagegen  darf  man  darauf 
verzichten,  uiierklärbare  Kreuzungen  auf  verworrene 
mündlic'he  Ueberlieferung  zurückzuführen,  wie  es 
K.  S.  XXXVII  wohl  unter  dem  Einflüsse  eines 
Forschers  gethan  hat.  der  mit  diesem  subjectivsten 
und  zweifelhaftesten  Auskunftsmittel  sehr  übel  ge- 
fahren ist  (vgl.  Egerer  Fronleichnamsspiel  S.  354  ff.). 

Dass  ich  noch  eine  ziemliche  Zahl  von  K.  über- 
sehener bedeutungsvoller  Konkordanzen  mittheilen 
könnte,  versteht  sich  bei  der  Schwierigkeit,  in  dieser 
Hinsicht  absolute  Vollständigkeit  zu  erreichen,  von 
selbst.  Nur  eine  sei  erwähnt,  die  ihm  trotz  emsigster 
Durchmusterung  der  Breviarien  etc.  entgangen  ist 
und  ihm  deshalb  doppelt  interessant  sein  wird:  die 
Verse  si  dileximus  viventem,  diligamus  mortuuni  sind 
entstanden  aus  folgenden  Worten  einer  Homilie 
Gregors    cum   aromatihus   ad  monumentum  venerunt 


ei  ei,  quem  niuentem  dilexerant,  etiam  mortuo  studio 
humunilutis  ohsecuntur.  — ■  Endlich  sei  noch  bemerkt, 
dass  K.  di(>  von  mir  nachgewiesenen  beiden  Hecen- 
sionen  der  ältesten  Osterfeier,  welche  von  einigen 
Gtdehrten  grundlos  angezweifelt  worden  waren,  als 
feststeherides    Ergebniss   behandelt. 

Binnen  kurzem  werden  ausser  den  Weilheim- 
Kohlgruber  Spielen  sämmtliehe  noch  ausstehenden 
geistlichen  Dramen  gedruckt  sein:  mit  den  Tyroler 
Spielen  ist  Dr.  Wackernell  beschäftigt,  mit  dem 
F^rankfurter  i  einer  Notiz  in  Kürschners  Signalen 
aus  fier  literar.  Welt  zufolge)  Dr.  Grotefend  ;  auch 
das  Künzelsauer  soll,  so  Gott  will,  noch  in  diesem 
Jahre  durch   dii;  Presse  gehen. 

Wolfenbüttel.  [23.   Febr.    1883]. 

G  u  s  t.  M  i  1  c  h  s  a  c  k. 


Ewald  von  Kleists  Werke.  Herausgegeben  und 
mit  Anmerkungen  begleitet  von  Dr.  August 
Sauer.  Berlin,  Gustav  Hempel.  Zweiter  Theil: 
Briefe  von  Kleist.  VI.  576  S.  8.  Dritter  Theil: 
Briefe  an   Kleist.     XXIV,  383  S.    8. 

Preussische  Kriegslieder  von  einem  Grena- 
dier von  J.  \V.  L.  G  1  e  i  m.  Herausgegeben  von 
August  Sauer.  Heilbronn,  Verlag  von  Gebr. 
Henninger.  1882.  XXXVIII.  44  S.  8.  70  Pf. 
(Deutsche  Literaturdenkmale  des  18.  Jahrhunderts 
in  Neudrucken  herausgegeben  von  Bernhard  Seuf- 
fert.    4.  Heft.) 

Dem  Anfangs  1881  erschienenen  ersten  Bande  von 
Kleists  Werken,  der  die  schriftstellerischen  Arbeiten 
des  preusbischen  Dichters  umfasste,  hat  nunmehr 
Sauer  zwei  weitere,  die  Ausgabe  abschliessende 
Bände  mit  dem  gesammten  Briefwechsel  Kleists,  so- 
weit uns  derselbe  erhalten  ist.  folgen  lassen.  Die 
Vorzüge ,  welche  die  Arbeit  des  Herausgebers  bei 
dem  ersten  Theil  schmückten.  F'leiss.  Akribie,  kri- 
tische Sorgfalt  und  Vorsicht,  zeichnen  auch  die 
neuen  Bände  in  hervorragendem  INIasse  aus.  Die 
Papiere  des  Gleimsarchivs  zu  Halberstadt  sind  zum 
Belmfe  der  Ausgabe  in  einer  V^'eise  durchmustert 
und  excerpiert.  wie  gewiss  noch  kein  wissenschaft- 
licher Forscher  diese  unerschöpflichen  Briefmassen 
durchstudiert  hat  und  verniuthlich  auch  sobald 
keiner  sie  wieder  ausnützen  wird.  Nicht  nur  die 
Briefe  Kleists  und  die  Antworten  des  anakreon- 
tischen  Freundes  sind  in  genauem  Abdruck  voll- 
ständig, so  viele  ihrer  aufzufinden  waren,  mitge- 
theilt ,  sondern  die  Anmerkungen  bringen  zur 
Erläuterung  und  Ergänzung  des  Textes  noch  ver- 
schiedene Ausschnitte  aus  der  reichhaltigen  sonsti- 
gen Correspondenz  Gleims.  Sauer  beklagt  im  Vor- 
wort, dass  er  bei  den  geringen  literarischen  Hilfs- 
mitteln, die  ihm  die  Lemberger  Bibliothek  bot,  viele 
Andeutungen  der  Briefe  unerklärt  lassen  musste; 
und  in  der  That,  dann  und  wann  stossen  wir  in  dem 
Briefwechsel  auf  Stellen,  bei  denen  wir  uns  ver- 
geblich nach  einem  wünschenswerthen  Aufschluss 
über  Unbekanntes  oder  Fremdartiges  umsehen. 
Diese  Fälle  begegnen  aber  verhältnissmässig  selten; 
das  Meiste  hat  Sauer  erklärt.  Im  Gegentheil,  man 
könnte  sich  eher  über  das  Zuviel  als  über  das  Zu- 
wenig  beschweren.     Viele  der  Briefe ,  welche  voll- 
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ständig  mitgetheilt  sind ,  erregen  freilieli  aueh  dem 
Ilistoriiter.  vollends  dem  Aesthefikor  nur  ein  fjeringes 
Interesse.  Gleichwohl  wird  das  Vertaliren  des  Her- 
ausgebers, der  sieh  mit  blossen  Hegesten  nicht  be- 
gnügen wollte,  auch  hier  zu  billigen  sein.  Die 
Sammlung  dieser  Briefe,  als  ein  Ganzes  betrachtet, 
ist  von  höchstem  cultnrhistorischem  Wertiie.  Wir 
sehen  hier  einmal  (in  gewissem  Sinne  sogar  zum 
ersten  Mal)  aus  den  unverfälschten  Originalen,  nicht 
aus  Abschriften,  die  für  den  Druck  willkiiilich  zu- 
geschnitten und  umgemodelt  wurden,  wie  lias  Leben 
und  das  Empfinden  in  einem  gebildeten  Freundes- 
kreise jener  Zeit  sich  gestaltete.  Da/u  kommt  im 
besonderen  der  reiche  Gewinn,  den  der  Special- 
forscher für  die  (>eschichte  unserer  Literatur  im 
vorigen  Jaiirhundert  aus  den  einzelnen  Briefen  er- 
zielt. Bedeutend  ist  die  Ausbeute  namentlich  für 
Gleim.  TJainler,  Ewald,  für  Klüpstock  und  die 
Schweizer  L)ichter  und  Kritiker;  auch  der  Biograph 
Lessings  wird  eines  und  das  andere  noch  aus  ihnen 
lernen.  Freilich  hat  Sauer  selbst  die  wichtigsten 
Resultate,  zu  denen  das  Studimn  dieser  Korrespon- 
denz fiihrt.  so  weit  sie  mit  Kleist  in  einen  Zusam- 
merdiang  zu  bringen  waren,  schon  in  die  liiographie 
verarbeitet.  Doch  bleibt  innner  noch  numches  für 
andere  übrig.  Auch  die  Kriegsgeschichte  ^vird,  wie 
Sauer  ganz  richtig  bemerkt,  an  diesen  Briefen  nicht 
achtlos  vorübergehen  dürfen:  Kleists  ausführliche 
Berichte  aus  den  ersten  Jahren  des  siebenjährigen 
Krieges  beweisen  wenigstens,  wie  man  in  der  preiis- 
sischen  Armee  über  die  Sache  des  grossen  Königs 
dachte  und  wie  viel  man  von  den  jeweiligen  Actionen 
wusstc.  wie  man  darüber  urt heilte  u.  dgl.  Der  Ver- 
lust einzelner,  im  ganzen  weniger  Briefe  von  Kleist 
verursacht  hier  kaum  eine  fühlbare;  Lücke;  der 
Mangel  zahlreicher  Briefe  an  Kleist  bedeutet  wenig- 
stens für  den  Gesammteindruck ,  den  man  aus  der 
Samudung  empfängt,  nicht  viel:  im  einzelnen  mag 
dadurch   mnnclies   Werthvolle   uns  entzogen  sein. 

In  formaler  Beziehung  hat  sich  Sauer  streng  an 
das  Vorbild  gehalten,  das  Redlich  durch  seine 
musterhafte  Bearbeitung  des  Lessingischen  Brief- 
wechsels gegeben  hat.  .So  ist  bei  jedem  Briefe  an- 
geführt, wo  das  Original  oder  die  dem  neuen  Ab- 
druck zu  Grunde  gelegte  Copie  sich  befindet,  wo 
der  Brief  zuerst  gedruckt  ist,  welcher  weiterer  Brief 
als  Antwort  ihm  entspricht;  Inhaltsverzeichnisse 
und  eine  Lesetafel  erleichtern  die  Uebersicht;  ein 
Namen-  und  Sachregister  und  ein  geographisches 
Register  thun  gute    Dienste. 

Die  Orthographie  ist  nach  modernen  Grimd- 
sätzen  geregelt.  Damit  verträgt  es  sich  allerdings 
nicht  recht,  dass  Eigennamen  oder  Fremdwörter 
mit  dtiutscher  Endung  bisweilen  gemäss  der  Schrei- 
bung in  den  Originalen  halb  mit  lateinischen,  halb 
mit  deutschen  Lettern  gedruckt  sind,  z.  B.  II,  333 
Shaftesburii'd).  conquetirtc  etc.  Für  den  Leser  hat 
das  ja  noch  weniger  Werth  als  die  Kenntniss  der 
ursprünglichen  Orthographie. 

Wo  dem  Herausgeber  das  Original  selbst  vor- 
lag, kann  man  sich  auf  die  Genauigkeit  seiner  Wie- 
dergabe fest  verlassen,  also  überall,  wo  die  Ilalber- 
städter  Papiere  als  Quelle  dienten,  und  auch  bei 
einigen  der  wenigen  Briefe,  die  anders  woher  ge- 
flossen sind.     Die  Briefe  Kleists    an  Bodmer  schei- 


\  nen  nach  minder  zuverlässigen  Abschriften  gedruckt 
zu  sein.  Ich  habe  mir  von  diesen  sieben  Briefen 
einen  der  bedeutenderen,  den  vom  22.  Mai  IT.Tr!, 
vor  einigen  Jahren    sorgfältig    nach  dem   in  Zürich 

j  befindlichen  Original  abgeschrieben;  meine  Cojiic 
weicht    in    folgenden    Fällen    von    Sauers    Abdru<'k 

I  (II.  2:57  f )  ab:  Zeile  8  beginnt  mit  Auf  ein  neuer 
Absatz;  Z.  10  andre;  Z.  13  durch  Erzählung; 
Z.  14  K  lo  ps  t  ockisch  en  ;  Z.  17  an  g  rei  ft ;  Z.  21 
eignem;    S.  238,    Z.    1    Aufenthalt;    Z.    l'j  gc- 

1  wesenen;  Z.  17  Tantaene  .  .  .  irae.  Aehn- 
licho  Ungenauigkeiten  mögen  sich  auch  in  den  sechs 
übrigen  Briefen  finden,  von  denen  ich  keine  Ab- 
schrift besitze. 

Kleinere  Versehen  zu  berichtigen  oder  erläuternde 
Anmerkungen  nachzutragen,  dürfte  hier  kaum  am 
Platze  sein;  dagegen  sei  es  mir  gestattet,  zu  den 
von  Sauer  bereits  angeführten  Hxccrptcn  aus 
Ewalds  Briefen  an  Nicolai  noch  einige  für  Kleist 
wichtige,  bisher  ungedruckte  Stellen  hinzuzufügen. 
Am  22.  December  1753  schrieb  Ewald:  ..Ich  bin 
Ihnen  mit  d.  H.  v.  Kleist  ungemein  für  die  Ueber- 
sendung  Ihres  Buchs  verbunden.'  Es  ist  ein 
Meisterstück  von  Critick.  u.  Sie  ersetzen  den 
Liebhaliern  der  schönen  ^^'issenschaften.  den  uns 
nur  gezeigten  Pyra.  Kleist  u.  ich  haben  mehr 
als  einen  Abend  darin  gelesen,  und  allemahl  sind 
wir  gegen  die  (iottschedische  Rotte  entbrannt  wor- 

'  den.  \\"ir  hätten  ihnen  alle  Schweinebraten  und 
Würste  die  in  W'cynachten  werden  gegessen  wer- 
den, gönnen  wollen,  wenn  sie  sich  nur  nicht  an  die 
Poesie  und  Beredsamkeit  machen  und  an  dem  guten 
Geschmack  der  Deutschen    arbeiten  wollten."     Am 

!  14.  Februar  1755  mit  Rücksicht  auf  die  „Briefe 
über  den  itzif:en  Zustand  der  schönen  Wissen- 
schaften in  Deutschland-',  die  Nicolai  damals  drucken 
licss:  -D.  H.  v.  Kleist  der  ihr  guter  Freund  ist, 
grüsst  Sie  vielmahls.  Ihm  allein  habe  ich  Ihr  Vor- 
haben nicht  verschweigen  können,  er  wird  Sie  aber 
gewiss  nicht  verrahten .  er  sieht  die  Geissei  der 
Satire  mit  Vergnügen  in  Ihren  Händen  ztmiahl  gegen 
die  tauben  Schweitzer,  die  wenigstens  ein  dickeres 
tim|iai]um  haben  müssen  als  wir,  und  deren  Nerven 
lauter  Stricke  sind."  Am  19.  Juli  1755:  ,Tcli  über- 
schicke Ihnen  hier  zwey  Exemplare  meiner  Epi- 
gramme, welche  hier  der  Capitaine  v.  Kleist  für 
meine  Freunde  mit  lateinischen  Lettern  hat  drucken 
lassen."  Am  30.  Juli  1755:  „Ich  habe  Ihre  criti- 
schen  Briefe  gleichsam  verschlungen  und  habe  sie 
d.  H.  v.  Kleist  mit  Ihrer  Erlaubniss  lesen  lassen, 
der  sich  mit  mir  Ihnen  sehr  verbunden  glaubt." 
Am  1.  September  1755:  -Ihre  Critiken  sind  so  rich- 
tig, dass  der  II.  v.  Kleist  der  sich  Ihnen  empfiehlt 
mit  mir  die  gröste  Freude  gehabt  hat,  sie  durch- 
zulesen ,  und  Sie  haben  durchgängig  unsere  Den- 
kungs  Art,  wenn  ich  die  meinige  mit  anführen 
darf.-  Am  22.  April  1758,  als  Nicolai  in  der  ..Bib- 
liothek der  schönen  Wissenschaften"  einen  l'reis 
auf  das  beste  deutsche  Trauerspiel  ausgesetzt  hatte, 
warf  Ewald  im  Hinblick  auf  Kleists  „Seneca"  so- 
gar die  Frage  auf:  „Wird  H.  v.  Kleist  etwa  den 
Preis    in    der    Tragödie    davon    tragen?     Wer    hat 

'  Uiitorsuchunf; ,  ob  Miltiin  sein  vcrlorciios  Paraiiie« 
nu8  neueren  liiteinischcn  Soliiiftstellern  ttusjjeschriobeu  habe. 
Frankfurt  und  Leipzig  1753. 
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sonst  noch  welche  gemacht?"  Sicherlich  enthalten 
Ewalds  Briefe  an  Nicolai  noch  mehr  ähiiliL-he  Be- 
merkungen; ich  hatte  bei  Anfertigung  meiner  E.x- 
cerj)tf  zunächst  einen  andern  Zweck  im  Auge  ge- 
habt. 

In  engem  Zusammenhang  mit  der  Ausgabe  des 
Kleistischen  Briefwechsels  steht  der  >Seudruck  von 
Gleiins  Grenadierliedern,  den  Sauer  für  Seufterts 
„deutsche  Literaturdenkmale-  besorgt  hat.  Üem 
Text  ist  die  von  Lessiiig  herausgegebene  Sammlung 
der  „preussischen  Kriegslieder-  zu  Grunde  gelegt; 
die  umfang-  und  kenntnissreiche  Einleitung  des 
Herausgebers  verzeichnet  sorgfältig  die  Varianten 
der  Einzeldrucke  und  gibt  auf  Grund  der  Halber- 
städter Papiere  eine  Geschichte  des  alhnählichen 
Werdens  dieser  Krieges-  und  Siegesgesange,  denen 
sie  in  geiechter  Würdigung  ihres  ästhetischen  und 
historischen  Verdienstes  ihren  gebührenden  Platz 
innerhalb  der  Kriegslyrik  des  siebenjährigen  Krieges 
anweist.  Von  den  tJrenadierliedern  wurden  übrigens 
schon  vur  Veranstaltung  der  Lessingischen  Samm- 
lung mehrere  mit  Gedichten  anderer  N'erfasser  zu- 
sammi'ugedruckt  und  vermuthlich  hatte  Kleist  hier 
die  Hand  im  Spiel.  Durch  die  Güte  eines  befreun- 
deten Buchhändlers  lernte  ich  drei  solche  Samm- 
lungen keimen,  deren  eine  auch  jenes  zweite  Sieges- 
lied der  Preussen  nach  der  Schlacht  bei  Lissa  und 
Wiedereroberung  von  Breslau  vollständig  enthält, 
von  dem  Sauer  S.  XIX  nach  Pröhles  Vorgang  zwei 
Strophen  aus  der  Handschrift  niittheilt.  Der  Titel 
dieser  Sammlungen  ist:  1)  Sieges  -  Lieder  |  der 
Preussen,  |  Nach  der  Schlacht  bey  Rossbach  |  Nebst 
andern  Gedichten.  |  Berlin,  1758.  (4.,  32  Blätter  un- 
paginiert.)  2)  Kriegs-  |  und  |  Sieges -Lieder  |  der 
Preussen  |  von  einem  |  Preussischen  Grenadier. 
Nebst  einem  Anhang  |  einiger  an  des  |  Königs  von 
Preussen  Majestät  |  gerichteter  |  Gedichte.  ]  Berlin, 
1758.  (8.,  10  Blätter  unpaginiert.)  3)  Fortsetzung 
der  I  Kriegs-  |  und  |  Sieges-Lieder  [  der  j  Preussen 
über  die  Siege  bei  Lowositz  und  Lissa.  |  Berlin. 
1758.  (8..  20  Blätter  unpaginiert.)  Ich  denke,  bei 
anderer  Gelegenheit  die  interessanteren,  sonst  un- 
bekannten Stücke  mitzutheilen,  die  in  jenen  Samm- 
lungen enthalten  sind. 

München.  30.   Oet.   1882.       Franz  Muncker. 


der  Briefe  Jacob  Grimms  gegeben  würde,  die  ziem- 
lich  zerstreut  sind. 

L'nd   wo   bleiben  die  Briefe  an   Lachmann? 
Heidelberg,   ly.  Oct.   1882.       Otto  Beliaghel. 


Grimm,  Jacob,  kleinere  Schriften.  Sechster 
Band.  Berlin.  Dümmler.  422  S.  8.  (Besorgt  von 
Eduard   Ippel.) 

Die  fünf  ersten  Bände  von  J.  Grimms  kleineren 
Schriften  hatten  nur  das  Bedeutungsvollste  von 
seinen  kleineren  Schöpfungen  gebracht.  Es  ist  sehr 
erfreulich,  dass  nunmehr  alles  noch  Uebrige  in  dem 
vorliegenden  und  zwei  weiter  in  Aussicht  gestellten 
Bänden  vereinigt  und  wieder  zugänglich  gemacht  wird. 

Band  sechs  führt  uns  bis  zum  Jahre  1830:  er 
bringt  sogar  noch  ein  ungedrucktes  Stück  :  die  un- 
vollendete Königsberger  Preisarbeit  über  das  Ad- 
jectiv.  Das  Manuscript  derselben  befindet  sich  doch 
wohl  im  Besitz  der  Grimmschen  Erben;  oder  in 
Königsberg? 

Dürfen  wir  einen  Wunsch  äussern,  so  wäre  es 
der,   dass  als  Anhang  des  Ganzen  ein  Verzeichniss 


Reownlf  herausgegeben  von  A.   Holder.    L  Heft. 
Abdruck     iler    Handschrift.      2 
1881.  70  S.     M.   l.ÜO. 


Aufl.      Freiburg 


Holders  Abdruck  des  handschriftlichen  Beowulf- 
textes  ist  höchst  erwünscht.  Er  ist  nicht  lästig 
durch  unnöthige  und  werthlose  Anmerkungen,  er 
will  uns  auf  den  ersten  Blick  ein  Bild  der  Hs.  über- 
mitteln, und  wir  haben  zu  dem  bewährten  Hrsg. 
das  vollste  Zutrauen.  Er  quält  uns  nicht  mit  Be- 
merkungen, dass  von  diesem  oder  jenem  früher 
deutlich  gelesenen  Buchstaben  jetzt  eine  Hälfte 
oder  gar  ein  Viertel  undeutlich  oder  beschädigt 
sei.  Auch  billigen  wir,  dass  Holder  die  Lesungen 
von  Thorkelins  Abschreibern  mit  Cursivdruck  in 
den  Text  aufgenommen  hat.  wodurch  wir  ohne 
weitschweifige  Belehrung  zu  einer  geschichtlichen 
Vorstellung  der  Lesungen  gelangen.  Aber  für  einige 
discutable  Stellen  hätten  wir  doch  gern  einige  Worte 
Holders  zur  Aufklärung.  So  möchte  ich  z.  B.  gern 
für  179a  Z.  5 — 21  nähere  Auskunft  haben;  hier 
liest  Wülcker  beträchtlich  anders,  und  seine  Worte 
ermöglichen  eine  theilweise  Ergänzung,  was  von 
Holders  Lesung  in  diesem  Falle  nicht  gilt.  Für 
die  Bequemlichkeit  der  Benutzung  wäie  es  gut  ge- 
wesen, wenn  Holder  die  Verszahlen  am  Kopf  jeder 
Seite  angegeben  hätte. 

Strassburg,  14.  März   1883.  F.  Kluge. 


Stenerwald,  Wilhelm,  Lyrisches  im  Shak- 

Spere.    München,  Tb.  .\ckermann.  1881.    Itjl  S.  8. 

In  der  Einleitung  verbreitet  sich  der  Verf.  über 
Shakespeares  Stellung  als  Lyriker,  handelt  darauf 
die  seihständigen  lyrischen  Gedichte  Shakespeares 
ab,  und  geht  dann  auf  das  Lyrische  in  seinen  I)ramen 
näher  ein,  welches  er  in  Stimmungsmässiges,  Empfin- 
dungsmässiges  und  Betrachtendes  scheidet.  Mit  Be- 
zug auf  letzteres  gelangt  St.  zu  dem  gewiss  rich- 
tigen Resultat,  dass  in  Sh.'s  früheren  Werken  die 
Empfindung,  in  seinen  späteren  die  Betrachtung 
vorherrscht.  Nur  in  seinem  Verhältniss  zur  Natur 
ist  der  Dichter  durch  alle  Stadien  seiner  Entwick- 
lung hindurch  derselbe  geblieben;  er  umfasst  sie 
jederzeit  mit  der  gleichen  Liebe.  Freilich  sieht  er 
sie  später  mit  anderen  Augen  an,  als  er  in  der 
Jugend  gethan;  pflegte  er  sie  Anfangs  heiter  und 
lieblich  darzustellen,  so  erscheint  sie  später  bei  ihm 
ernst  und  düster,  kämpfend  und  stürmend.  An  Bei- 
spielen zeigt  der  Verf..  wie  dieser  Gegensatz  auf 
das  Gepräge  des  Stils  in  den  verschiedenen  Schaflfens- 
perioden  des  Dichters  einwirken  musste.  Weitaus 
der  breiteste  Raum  i.-t  aber  den  lyrischen  Einlagen 
zugestanden,  auf  welche  hin  27  der  Sh.'schen 
Dramen  durchgegangen  werden.  Ein  kurzes  Schluss- 
kapitel erörtert  Sh.'s  Stellung  gegenüber  der  Musik. 

Bei  dieser  dürftigen  Inhaltsansrabe  muss  es  hier 
sein    Bewenden    haben.     Mit    einem    eingehenderen 
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Ufferate  wäre  um  deswillen  weni}^  geilicnt,  weil  es 
einerseits  dem  eifjentlii-lien  Shnke?pearc-Foiseher 
des  Neuen  so  gut  wie  gar  nichts  bit'ten.  und  ander- 
seits einem  weiteren  Publikum  nicht  genüg'^n  würde. 
Letzteres  mag  zu  6t.'s  Buch  selbst  greifen;  es  wird 
sich  durcl)  seinen  leiciiten,  gefalligen  Ton  sicherlich 
ansre/.tisien  fiihlen,  und  aus  der  ansienchtneii  Lektüre 
gewiss  manche  nützliche  Ik'lfhrung  schöpfen.  Schade 
ist  nur,  dass  dem  Huche  ein  Mangel  anhaftet,  der 
es  für  den  Laien  unbrauchbarer  erscheinen  lässt 
als  für  den  Fachmann,  das  ist  seine  Unzuvei  lässig- 
keit.  Jedermann,  der  über  die  Lehrlingszeit  im  Sh.- 
Studium  hinaus  i^t,  weiss,  dass  Meres'  Palladis 
Tamiu  nicht  159G  (p.  3',  sondern  1.598  erschienen 
ist;  er  kennt  ferner  den  Namen  des  vielgenannten 
Autors  der  ersten  englischen  Tragödie  viel  zu  gut, 
als  dass  er  in  Northon  (p.  51)  nicht  sofort  ein 
Druckversehen  erblicken  ^ollte.  Solchen  und  anderen 
Ungenauigkeiten  steht  aber  der  Nichtfucliniaiin  hilf- 
los gegenüber.  Man  sehe  ferner  auf  S.  ö'i ;  ila  sind 
von  vier  Stücken  die  auf  die  Ciesammtzeilenzahl 
entfallenden  Prozentsätze  der  gereimten  Verszeilen 
angegeben ;  von  den  vier  Zahlen  sind  aber  zwei  (zu 
L.  L.  L.  und  Korn,  and  Jul.)  total  faUch.  Dabei 
beruft  sich  St.  in  Bezug  auf  das  letztere  Stück  noch 
auf  Mommsens  Prolegomena;  »iiht  man  aber  dort 
näher  zu,  so  findet  man,  dass  Mommsen  auf  p.  149 
ein  ganz  anderes,  d.  h.  das  richtige  Ke>ultat  dar- 
bietet. Ueberhaupt  nimmt  es  der  Verf.  mit  Citaten 
gar  nicht  genau.  Ref.  hat  sich  der  Mülie  unter- 
zogen, eine  Reihe  von  wörtlich  angelührten  Stellen 
auf  ihre  Zuverlässigkeit  hin  naclizuprüfen.  aber  nur 
bei  der  Minderzahl  konnte  er  eine  ]iräci.-e  Ueber- 
cinstimmung  mit  dem  Originale  constatiren.  Auch 
hat  St.  das  über  die  einzelnen  Fragen  vorhandene 
Material  nicht  in  erschöpfender  Weise  ausgenutzt, 
und  durch  den  Mangel  fast  jeglichen  Literaturnach- 
weises seine  Schrift  des  wissenscliaftliclu-n  Charakters 
entkleidet.  Darüber,  dass  er  die  in  Sil. 's  Werken 
verstreuten  lyrischen  Eiidagen  in  extenso  seinem 
Buche  einverleibt,  m.Tg  man  verschiedener  Meinung 
sein;  billigerweise  hätte  man  aber  einen  zuverläs- 
sigen englischen  Text  verlangen  können.  Indessen 
ist  derselbe,  obschon  der  Gloiie  Edition  entnommen, 
durch  eine  Unzahl  von  Druckfehlern  entstellt.  Ref. 
kann  mit  t^iner  Liste  von  nicht  weniger  als  vierzig 
aufwarten.  Es  wäre  sehr  zu  wünschen,  da?s  der 
Verf.  bei  einer  etwaigen  zweiten  Autlage  seines 
Buches  mehr  Sorgfalt  auf  das  äussere  (iewand  des- 
.selben  verwendete;  dann  würden  wt)hl  auch  un- 
nöthige  und  dem  Laien  unverständliche  Fremdwörter 
wie  'die  Sparte'  (p.  5CJ  und  falsche  Formen  wie 
'die  Unbillen'  (p.  57)  in  Wegfall  konnuen. 
IL.   August    18S1'. 

L  u  d  w  i  i;   P  r  o  e  s  c  h  o  1  (1 1. 


Homburg  v.  d. 


weiäcii  zu  künnuii.  Die  Keichlialtii;keit  des  Inhalts  sowohl 
wie  die  Ucbersichiliclikeit  der  .\n<irdnun.'  (ein  beii;egebenes 
Kegister  erleichtt-rt  überdic-s  das  Aufliiiden)  sind  zwei  be- 
sonders für  den  obigen  Zweck  iiiiht  zu  unterschätzende  Vor- 
züge des  Huelicf.  Ob  die  Redensarten  und  Wendungen, 
welclie  Aufnahme  in  iliese  Phraseoloijie  gefunden  haben, 
durelnu'g  iler  Sprache  angehören,  wie  sie  das  heiilige  ge- 
bil.leie  Kn:;land  schreibt  und  spricht,  darüber  ein  inassgeben- 
iles  Urtheil  zu  fällen,  halte  icli  mich  nicht  für  conipelent  und 
niuss  ich  einem  genaueren  Keuner  iler  englischen  Idiuuiatik 
überluHS"!'.  Kür  eine  etwa  uolhwi  iidig  werihnde  neue  .Vuf- 
jage  des  Buches  möchie  ich  mir  erlauben  den  Wunsch  aus- 
zusprechen, dass  der  Verf.  in  den  Fällen,  wo  er  für  eine 
deutsche  Wendung  mehrere  englische  zur  Auswahl  gibt,  ilen 
Versuch  maclire.  den  Unterschied  derselben  zu  cliarakterisiren 
in  der  Weise  eiwn.  dass  gesagt  wird,  welche  von  denselben 
die  gewöhnlichsie  ist,  welche  mehr  der  gewählteren  Sprache 
angehört  eic.  —  Zur  Hciiuizung  beim  Unterricht  in  der  Schule, 
übiT  die  der  Verf.  in  der  Vorrede  einige  .\ndeutungen  u'ibt, 
ilürfie  sich  das  Hueli  seines  grossen  Umfanges  wegen  weniger 
eignen;  diesem  Zweck  würde  ein  Auszug,  der  die  gangbarsten 
und  in  dem  Bereich  der  Schullekiüre  am  liäufigsti'n  vorkom- 
menden  Wendungen  enthielte,  besser  entsprechen. 

Lud  wigslust,  -27.  März  1883.  K.  Foth. 


Kloepper,  Dr.  Kleiiiens,  Enslische  Phraseologie  für 
höhere  Seliiilen  und  Studireiidc.  .Münster,  ls83.  VIII, 
413  S. 

Dem  Wunsche  des  Verf. 's.  das  obige  Buch  in  diesen 
Blättern  anzuzeigen,  komme  ich  um  so  bereitwilliger  nach, 
als  ich  glaube,  damit  albii  denen,  welche  »ich  bei  der  .An- 
fertigung von  Kxercitien,  Aufsätzen  und  freien  Arbciien  bis- 
her mit  unseren  unvollkornnienen  englischen  Würlcrhüclieru 
haben   begnügen   müssen  ,    ein   brauchbai'cs   llüUsnilltel   nach- 


Rolfs.  W.,  Die  Adsai'lest'nden  Egerton  612. 

Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  anglonormati- 
nischen  Sprache.  Erlangen,  Deiciiert.  58  S.  8. 
(==  Romanische  Forschungen   I.  '2    S.   179 — 2Ö6.) 

Das  im  Jahie  1  06(>  und  der  folgenden  Zeit  nach 
Englatid  verpflanzte  Französisch  ist  eine  höchst 
interessante  Erscheinung.  Wir  haben  hier  im 
Anglonormanidschen  eine  rapide,  man  möchte  sagen 
die  rapideste  Entwickelung  von  Spracherscheinungen  ; 
wir  haben  hier  eiti  altes  Seitenstück  zu  den  neuern 
auf  fiemtbin  Botlen  entwickelten  Spraciien,  wie  es 
die  iiussereuropiiischen  nitiianis(  hen  Dialekte,  das 
Eiiglisili  in  Amerika,  das  Schwedische  iti  Fintiland 
sind.  Dazu  kommen  die  Rückschlüsse,  die  das  Agn. 
für  das  Continentalfranzösische  gestattet,  die  Be- 
deutung, welche  das  Idiom  für  die  Geschichte  des 
Englischen  hat  u.  s.  w.  Durch  dies  alles  ist  das 
Angionorm,  für  die  Spra(  hforschutig  von  iiöchstem 
Interesse.  Die  reiche  originale  Literatur  und  die 
zahlreichen  oft  sehr  modificiremlen  Bearbeilungen 
und  Abschriften  contincntalfranzösischer  \\  erke 
haben  für  die  Literaturgeschichte  hohen  Werth. 
Um  aber  diese  Erscheinungen  richtig  zu  würdigen, 
müssen  noch  manche  Schwierigkeiten  überwunden 
werden.  Nicht  nur  muss  die  Literatur  durch  neue 
Piiijlikationen  immer  mehr  ziigänglii  h  gemacht 
weiden,  sondern  das  Verhältniss  des  agn.  Idioms 
zu  Englands  Bevölkerung  verschiedenen  Stammes 
ist  weiter  zu  untersuchen,  sichere  Anhaltspunkte 
zur  Datirung  der  Spracherscheinungen  sind  zu  ge 
winnen,  und  die  vorkommenden  sprachlichen  Eigen- 
heiten noch  zu  sammeln  und  zu  liesclncilen.  Jede 
Arbeit,  die,  wie  die  oben  verzeichnete,  zur  Lösung 
dieser  Fragen  beiträgt,  wird  daher  mit  Freuden 
begrüsst  werden   ndissen. 

H.  untersuiht  in  verdienstlicher  Weise  l'eber- 
lieferung,  Versbau.  Lautlehre  und  Flexion  der  IIs. 
Egerton  (512  des  Brit.  Museums.  Belehrende  Bei- 
spiele sind  oft.  wo  es  dem  Verf.  iiUgezeigt  erschien, 
aus  aiulern  agti.  Texten  angeführt.  So  weit  man 
nach  einer  N'ergleichung  mit  der  von  Weber  in  iler 
Zs.  für  rom.  Phil,  abgedruckten  Legende  iirtlieilcn 
kiinii,    ist    die   Untersuchung    sehr  gewissenhaft  ge- 
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führt.     Ein    paar  Einzelheiten    werden    unten    erör- 
tert werden. 

Es  ist  sehr  /.u  bedauern,  das^s  die  äusseren 
Mittel  zur  Datining  des  Denkmals  so  wenig  ergibig 
sind.  Als  Terminus  a  quo  (1162)  sieht  R.  die 
Erwähnung  (Leg.  36)  eines  Königs  Balduin,  der 
bei  Hannilei  f=  Kandeh?)  geschlagen  wird,  und 
der  darauf  folgenden  Zerstörung  Askalons  an.  Dieser 
Erwähnung  entspricht,  so  viel  ich  habe  finden 
können,  die  Wirklichkeit  nicht.  Es  muss  der 
Legendenverfasser,  der  ja  nur  als  ein  Remanieur 
7Ai  betrachten  ist,  diese  Zusammenstellung  aus 
seinem  niclit  besonders  getreuen  Gedächtniss  ge- 
macht haben.  Jedenfalls  kann  die  Folgerung  R.'s, 
diibs  es  sich  um  einen  Zug  gegen  Balduin  IIl.  im 
Frühling  1162  handele,  kaum  richtig  sein,  da  dieser 
König  schon  am  10.  Febr.  1162  starb,  ohne  in 
seinen  letzten  Tagen  irgend  einen  Krieg  zuführen; 
vsl.  die  ausführliche  Darstellung  bei  Wilken.  Ge- 
schichte  der  Kreuzzüge  III.  2  S.  71  ü'.  Damit  muss 
die  R.'sche  Aufstellung  eines  Terminus  a  quo  als 
hinfällig  angesehen  werden.  Den  Terminus  ad  quem 
bestimmt  R.  vorzugsweise  auf  Grund  einer  Aussage 
Bielings,  der  angibt,  dass  die  Hs.  „^egen  Ende  des 
12.  oder  Anfang  des  13.  Jahrhunderts"  geschrieben 
wäre.  Es  kommt  nun  darauf  an,  wieviel  Gewicht 
man  dieser  Aeusserung  beilegen  will  und  darf. 
\\'enn  Adgar  auf  zeitlich  ziendich  auseinander 
liegende  Ereignisse  anzuspielen  scheint,  so  niag  dies 
am  natürlichsten  aus  seinen  verschiedenen  Verlagen, 
deren  Angaben  er  reproducirt,  sich  erklären;  vgl. 
Ö.  4.  Sehr  genau  hat  R.  die  sprachliclien  Anhalts- 
punkte zur  Datirung  seines  Denkmals  zusammen- 
gestellt; vor  allem  hat  er  die  sicher  datirten  Chro- 
niken Gaimars  und  Fantosmes  mit  Adgar  verglichen  i. 
Adgars  Sprache  kommt  der  Gaimars  am  nächsten, 
dies  würde  also  auf  die  Zeit  um's  Jahr  1150  weisen. 
Dergleichen  Vergrleichuno-en  und  Bestimmungen  haben 
jedoch  immer  nur  sehr  relativen  Werth  und  be- 
schränkte Beweiskraft,  besonders  zumal  im  Agn., 
wo  zu  beachten  ist,  dass  die  Sprache  nicht  nur  von 
der  Zeit  des  Verfassers,  sondern  in  gleich  hohem 
Grade  von  der  Bildungsstufe  des  Autors  und  dessen 
Einsicht  in  Bezug  auf  die  Entartung  seines  Dialektes 
abhängt.  Man  vergleiche  nur  z.  B.  die  —  von  con- 
tinentalfi  anzösischem  Standpunkt  aus  —  gute  Sprache 
Raufs  von  Linham  (1256)  mit  der  verdorbenen  der 
gleichzeitigen  Conquest  of  Ireland.  \\ Cnn  Suchier 
auf  Grund  spi achlicher  Erscheiniuigcn  eine  Menge 
ogn.  Gedichte  datirt,  so  iiat  er  wolil  dadurch  meist 
nur  annähernde  Bestimmungen  geben  wollen;  diese 
wieder  als  Basis  für  andere  Bestimmungen  benutzen 
zu  wollen,  erscheint  mir  gewagt.  Guischard  de 
Beaulieu  sollte  überhaupt  gar  nicht  als  Stütze  für 
Zeitbestinunungen  beigezogen  werden,  da  dieser 
Autor  wahrscheinlich  ein  Franzdse  war,  Hist.  litter. 
XXIII,  2.50;  übrigens  „Beaujeu  plutöt  que  Beaulieu" 
ibid.  Wir  stehen  also  dem  Datum  der  Adgar- 
legenden  gegenüber  ebenso  fragend  da,  wie  gegen- 
über dem  Datum  so  vieler  anderen  agn.  Denkmäler. 

Manche  Einzelheiten   möchte  man   mit  R.  disku- 


1  Mit  der  ziemlicli  sicher  datirten  Vie  de  St.  Gilles  ed. 
G.  Paris  und  Boa  hat  er  leider  seinen  Text  nicht  verijleichen 
können,  da  diese  Publikation  erst  neuüoli  zufjänglieh  ge- 
worden. 


tircn;  ich  kann  jedoch  hier  nur  auf  eine  kleine  Zahl 
derselben  eingehn. 

Um  die  unregelmässigen  Verse  zu  erklären, 
gibt  es  für  R.  nur  zwei  Mittel  und  Wege  (S.  IG): 
Einfluss  germanischer  i\Ietrik  oder  schlechte  Ueber- 
lieferung,  und  zwar  zieht  er  Annahme  schlechter 
Ueberlieferung  meist  vor.  Beachtet  man  aber  die 
Stellung  des  agn.  Dialekts  in  England  und  das  Ver- 
hältniss  der  agn.  Metrik  zu  der  darauf  folgenden 
englischen  incl.  der  Shakesjieareschen,  so  ergibt  sich, 
meine  ich.  ganz  naturgemäss  die  Annahme  einer 
Vernachlässigung  der  ererbten  Verstechnik.  S.  17 
wäre  eiirent  Ssilbig  aus  17b  67  anzuführen-.  — 
S.  18  füge  hinzu  maleure  u.  ä.  3silb.  aus  17  b  254, 
341.  358.  809.  Fälschlich  ist  jeuner  17b  479  als 
2silb.  verzeichnet.  Seiire  ist  2silb.  17  b  420.  Zu 
esleecer  3silb.  füge  17  b  992.  —  S.  21  bealte  (und 
beltel]  Ssilb.  zu  lesen  wäre  gegen  den  agn.  Sprach- 
charakter. Ist  nicht  17b  301  0(7  Isilb.  zu  lesen? —  , 
S.  22  schlägt  R.  vor  mittels  Aphärese  der  Vorsilbe 
a-f  e-  etc.  Verse  zu  bessern;  dies  ist  doch  wohl 
nur  für  späte  agn.  Texte  zuzugeben,  wie  diejenigen, 
welchen  Suchier  (Vie  de  St.  Aub.  S.  34)  seine  Bei- 
spiele entnonmien  hat.  Aehnliche  Reserve  ist  zu 
beobachten  gegenüber  der  \erbalendung  eilt  und 
deren  Unterdrückung,  sowie  bei  Annahme  von  Vokal- 
verschmelzung {commenccC a).  —  S.  27  ist  die  Eli- 
si(ui  oder  Nichtelision  des  possess.  Pronomens  über- 
gangen; 17  b  239  liest  man,s«  aie  J^silb..  248  m'amur 
(Weber):  vgl.  334;  aber  344.  366  wahrscheinlich 
*ma  ahne  (osilb.).  wie  Bibl.  Norm.  I,  S.  106  sa  amie, 
Grosseteste  Mar.  Egypt.  (ed.  Cooke)  sa  iniquite  49, 
sa  ure  833,  ma  oreisun  1241.  *Ma  ahne  1310,  *ma 
amie  1375  wahrscheinlich  mit  Hiat. 

In  der  Lautlehre  findet  man,  wie  auch  sonst, 
die  Sprache  des  Schreibers  von  der  des  Dichters 
niciit  immer  in  genügender  Weise  geschieden.  — 
S.  31  werden  unpassender  Weise  Reime  wie  peine : 
mahl  in  späten  agn.  Texten  hervorgehoben;  sie  ge- 
hören in  die  Kapitel  vom  stummen  e  und  von  den 
Nasallauten.  —  S.  32  vermisst  man  in  der  Literatur 
zu  cheles  Suchier  in  Zs.  f.  rom.  Phil.  I.  428.  —  „die 
lange  Behauptung  des  epenthetischen  /  in  arie, 
orie  etc."  ist  wohl  ein  lapsus  calami ;  das  Eigen- 
thümliche  ist  gerade,  dass  Epenthese  nicht  eintrat, 
dass  also  nicht  gloire  entstand.  Was  bedeutet: 
„Palatales  i  hat  sich  erhalten  in  comiingefmejnt?"' 
—  S.  34  ist  wohl  der  Reim  diu :  Im  nicht  so  zu 
lesen;  vielleicht  ciui :  hl  (spätere  agn.  Form),  vgl. 
conuit :  mnrut  ete.  (S.  55).  Der  Diphthong  oi  (=  ei) 
ist  nicht  so  ganz  unerhört  im  Agn.;  Schreiber  und 
Reime  bezeugen  ihn  nicht  selten.  —  S.  37  sollte  in 
der  über  ie  =  *  angeführten  Literatur  nicht  Foerster 
Cheu.  as  II  es|i.  Anm.  zu  V.  9524  und  Zs.  für  nfr. 
Spr.  und   Lit.  I,  83  fehlen. 

In  dem  Kapitel  „Declination-'  werden  die  Nom. 
Sing,  pastiir  17  b  43,  116.  evesques  ib.  109.  envile 
170.  forcene  191.  cunfiindu  372  nicht  angeführt.  — 
S.  4!-i  werden  die  10  Fälle  von  gründe  mit  der 
Anzahl  der  Verse  verglichen;  das  sind  aber  incom- 
mensurable  Grössen,  gründe  kann  nur  gegen  grant 
gehalten  werden;   jetzt  kommt    das  Procentverhält- 


'  Diese  Anmerknnsen  setzen  Zuverlässigkeit  der  Weber- 
schen  Copie,  durch  Suchier  Zs.  II,  81  berichtigt,  voraus. 
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niss  0,1  ein  wenig  komisch  vor.  Uebrifiens  hat 
Brandan  raindrstens  8  (jra)ide  (240,  290,  M81),  *570, 
5b4,  B84,  Stty.  1814).  —  ti.  49  findet  man  die  in 
alten  Schriften  seltene  Form  dons  Ndni.  Fem.  R. 
stellt  sie  ganz  unpassend  auf  (iiesell)e  Stufe  mit 
dous  =  dui  Noni.  Ma^t■.  Während  der  mase.  Accus, 
relativ  spät  die  Stelle  des  Nom.  vertritt,  hat  ja  der 
fem.  Acc.  seit  ältester  Zeit  alle  Pluralfunctionen 
übernonmien,  und  dous  ist  insofern  also  ein  ngel- 
müssiger  Nom.  (kommt  zuerst  in  Brandan  \}X]  vor); 
Burguy  sagt  zwar  I.  1 10,  dass  doi,  dui  in  ältester 
Zeit  Communis  geueris  wäre,  aber  ohne  Beleg  und 
unrichtig.  Einwenden  konnte  K.  mögliclierweise, 
dass  das  Fem.  e  fehlt;  aber  die  Form  lautet  schon 
seit  Alter-s  her  dous,  wie  cez  =  ecc'istas,  noz  ^ 
nostrua  u.  s.  w. ;  vgl.  Engelmann.  Flex.  und  attrib. 
Stellung  des  Adj.  S.  17.  —  S.  53  ist  die  Form  lief 
im  Imper.  17  b  401  vermuthlich  dem  Schreiber  auf- 
»zubürden,  da  der  Umstand,  dass  ein  c  folgt,  keinen 
Beweis  für  Adgars  Schreibweise  bietet;  die  nach 
Willenberg  aus  Alisc.  2935  (nicht  2115.  was  Druck- 
fehler) citirte  Conjunctivform  lieve  ist  ebenfalls  nicht 
gesichert,  da  sie  in  der  Cäsur  steht  und  li(f  also 
ebensowohl  dem  Metrum  entsfirechcn  würde. 
Upsala,   10.  Nov.  18S2.  Johan   Vising. 


Jäger,  Julins,  Die  Quantität  der  betonten 
Vokale  im  Neufranzösischen.  [Bonner  Disser- 
tation.] =  Französische  Studien  hrsg.  von  G. 
Körting  und  E.  Koschwitz.  IV.  Band,  Heft  2. 
Heilbronn,  Gebr.  Henninger.    1883.    IV,  68  S.    8. 

Es  dürfte  kaum  nöthig  sein,  auf  das  hervor- 
ragende Interesse  hinzuweisen,  welches  die  von  Dr. 
Jäger  in  der  oben  verzeichneten  Arbeit  behandelte 
Frage  bietet.  Der  Umstand  einnial.  dass  viele 
Punkte  des  in  Frage  stehenden  Ka|iitels  der  neu- 
französischen liautlclire  —  trotz  zahlreicher  darauf 
bezüglicher  Arbeiten  —  als  noch  dunkel  und  un- 
aufgeheilt  bezeichnet  werden  müssen,  die  metho- 
dischen Fehler  ferner,  welche  von  denjenigen,  die 
sich  mit  der  Frage  beschäftigten,  oft  genug  be- 
gangen wurden.  —  all  das  rechtfertigt  in  vollem 
Masse,  dass  die  Untersuchung  ilurch  Dr.  Jäger  noch 
einmal  und  zwar  anders  als  durch  seine  Vorgänger 
in  Angriff'  genommen  wurde.  Wir  dürfen  daher 
seine  Arbeit  höchst  willkommen  heissen.  Man  kann 
zwar  nicht  behaupten,  dass  alle  Aufstellungen  des 
Verf.'s  durchaus  unanfechtbar  wären;  dazu  fehlt 
doch  manches,  wie  man  weiterhin  sehn  wird.  Allein 
man  wird  lobend  anerkennen  müssen,  dass  der  Verf. 
seinen  Gegenstand  durchaus  und  wohl  beherrscht, 
und  dass  er  die  Frage  mit  Sorgfalt  und  Metiiode 
behandelt  hat.  Es  handelt  sich  in  der  Arbeit  des 
Dr.  J.  um  die  \'okalqnantität  des  isulirten  Wortes 
(„des  in  seiner  Vereinzelung  ungezwungen  ausge- 
sprochenen Wortes")  im  Neufranzösischen;  mit  Recht 
hat  sich  der  Verf.  auf  eine  Untersuchung  der  Quan- 
tität in  betonten  Silben  beschränkt,  der  einzigen 
übrigens,  deren  Erkenntniss  von  einigem  Interesse 
ist.  und  der  einzigen  auch,  die  man  mit  einiger 
Sicherheit  näher  zu  bestimmen  vermag.  Ausgebend 
alsdann  von  dem  Princip,  dass  die  Quantität  in 
offener  und  in  geschlossener  Silbe  eine  verschiedene 


ist,  untersucht  Di.  J.  —  wie  Diez,  dem  er  in  seiner 
Untersuchung  sich  anschliesst  und  dessen  diesbe- 
zügliche Auseinandersetzungen  er  weiter  ausführt  — 
zuerst  die  Vokahjuantität  in  betonter  offener  Silbe 
(S.  11—52).  dann  die  in  geschlossener  Silbe  (S.  58 
—  ()4),  wobei  er  jeweils  unterscheitict,  ob  der  Vokal 
im  Wortinlaut  oder  im  Wortauslaut  steht.  Die 
\'okale  der  Silben  im  Wortinlaut  können  ihrerseits 
wieder  stchn  1)  vor  einem  einfachen  Consonanten 
(Muta),  2)  vor  mouilliriem  l  und  h,  3)  vor  .Muta  -f- 
Licjuida,  denen  stummes  e  folgt.  Der  einfache  Con- 
sonaiit  seinerseits,  welcher  der  accentuirten  Silbe 
unmittelbar  folgt,  ist  ein  solcher  einfacher  1)  etymo- 
logisch d.  h.  schon  im  Lateinischen,  2)  in  Folge  der 
Vokalisation  eines  ursprünglich  vorangehenden  Con- 
sonanten, 3)  nach  Ausfall  eines  Consonanten.  4)  in 
P^ülge  von  Schwund  eines  s.  Endlich,  der  i-infache 
Cünson;int  konnte  etymologisch  im  Latein  zwischen 
zwei  Vokalen  stehn  und  dieser  Consonant  kann  sein 
n)  l,  fi)  r,  ;■)  Mi,  d)  //,  t)  tönenile  Spirans,  Z)  tönende 
Explosiva,  7J)  tonlose  Explosiva  oder  der  Zischlaut 
eh.  Jede  Hauptabtheilung  hat  analoge  Unterab- 
theilungen, und  eine  mehr  oder  weniger  beträcht- 
liche Zahl  von  Wörtern  dient  als  Beispielsamm- 
lung für  jede  dieser  Unterabtheilungen.  Am  Schluss 
dann  eines  jeden  grösseren  Abschnitts  gibt  J.  die 
Gesetze,  welche  sich  ihm  aus  den  in  den  verschiede- 
nen Unterabtheilungen  beigebracliten  Beispielen  für 
tue  Vokalquantität  zu  ergeben  scheinen.  Man  sieht, 
das  X'erfahien  des  N'erf.'s  ist  ein  einfaches,  die 
xVufzählung  der  in  Frage  kommenden  möglichen 
Fälle  ist  eine  vollständig  erschöpfende. 

Aber  die  Analyse  allein  genügt  nicht  in  der 
Untersuchung  der  Tliafsachen,  es  bedarf  zuvörderst 
und  vor  allem  auch  der  Beobachtung  derselben; 
und  dieser  wichtigen  Seite  seiner  Aufgabe  hat  Dr. 
,1..  wie  mir  scheint,  leider  nicht  in  ganz  genügender 
Weise  Hechniing  getragen.  Jene  eben  besprochene 
Eintheilung  ist  so  ziemlich  das  einzige  Persöidiche, 
Eigene  in  der  Arbeit  von  J.  Seine  Beispiele  da- 
gegen sind  aus  dem  bekannten  französischen  Wörter- 
buch von  Sachs  entnommen,  und  die  Quantität,  wie 
sie  von  Sachs  für  die  Vokale  der  einzelnen  Wörter 
angesetzt  i.-t,  wird  durch  Dr.  J.  für  gewöhnlich  als 
riciitig  betrachtet  und  acceptirt.  Hier  mu?s  aber 
bemerkt  werden,  dass  die  Quantitätsangaben,  welche 
der  Verf.  des  grossen  franz. -deutschen  \\  örterbuchs 
bietet,  trotz  der  auf  die  Genauigkeit  derselben  un- 
zweifelhaft verwandten  ausserordentlichen  Sorgfalt. 
häufig  genug  falsch  sind.  Das  bat  Dr.  J.  nicht 
genügend  beachtet,  sonst  würde  er  sie  hie  und  da 
"•ewiss  mit  etwas  weniger  Vcrtram'U  angenommen 
und  sicii  in  weiterer  Folge  davon  weniger  häufig 
getäuscht  haben.  Ohne  Zweifel  ist  eine  grosse 
Zahl  der  Gesetze,  welche  J.  für  die  Vokalquantität 
gii)t.  richtig,  zumal  diejenigen,  welche  man  bereits 
bei  Diez  findet,  obwohl  auch  dieser  mehr  als  einmal 
fehlgegangen  ist;  daneben  aber  eine  Reihe  Miss- 
grittc.  die  um  so  sonderbarer  erscheinen,  als  öfters 
die  wirkliche  Quantität  bereits  durch  Lesaint  ge- 
boten wurde.  So  nimmt  J.  S.  1 1  für  balle,  halle, 
allodiale,  armoriale  etc.  nach  Sachs  ein  halblanges 
((  an,  während  es  in  der  That  kurz  ist,  wie  Lesaint 
richtig  angibt.  Man  sage  was  man  auch  will, 
eigentlich  ist  doch  nur  ein  Franzose  competent  über 


185 


1883.     Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.     Xr.  5. 


186 


die  wirkliche  Quixntität  des  Vokals  in  friinzösischen  | 
Wörtern  zu  entsciieideii:  trotzdem  folgt  Dr.  J.  doch 
lieher  einer  fremden,  nicht  fran/'.ö>ischen  Autoritfit, 
wodurch  er  sich  —  zu  seinem  Unglück  —  einer 
Keihe  bisweilen  schwer  erklärlicher  Irrtliümer  aus- 
setzte. Ich  begreife,  dass  man  l)isweilen  fehlgreifen 
oder  schwanken  kann  in  der  Fixirung  des  Werthes 
von  Vokalen  wie  /,  ou,  u,  die  —  von  besonderer 
Art  —  auch  oft  unbeslimmte  und  zweifelhafte 
Quantität  haben.  Die  Bestimmung  der  wahren 
(Quantität  von  geschlossenem  und  offenem  o  kann 
auch  Schwierigkeiten  bieten.  Nicht  so  bei  den 
übrigen  Vokalen:  Schwanken  und  noch  mehr  Irren 
ist  da  kaum  möglich.  Auch  drängt  sich  einem  bei  ] 
einer  Reihe  von  Irrrthümern  des  Dr.  J.  die  Frage 
auf.  ob  er  die  Wörter,  in  Bezug  auf  welche  er  sich 
in  einer  Täuschung  befindet,  jemals  von  jemand, 
der  correct  französisch  spricht,  habe  aussprechen 
hören. 

Man  wird  zugeben,  dass  ich  hier  nicht  einzeln 
all  die  Irrthümer  namhaft  machen  kann,  die  sich 
in  J.'s  Arbeit  finden;  ich  beschränke  mich  darauf, 
einige  anzuführen,  um  einen  Begriff'  davon  zu  geben, 
inwieweit  mir  die  Arbeit  mangelhaft  erscheint,  wie 
ich  anderseits  versucht  habe  zu  zeigen,  durch  welche 
Vorzüge  sie  sich  auszeichnet  und  empfiehlt.  S.  12:  \ 
Man  sieht  nicht  ein,  weshalb  das  o  der  Derivata 
auf  -ole  wie  babiole,  rahiole,  variole  etc.  halblang 
sein  soll,  während  das  von  handerole,  boussole,  hri- 
cole  etc.  kurz  ist;  mit  Recht  hat  Lesaint  für  beide 
Fälle  Kürze  angesetzt.  —  S.  13.  eu  in  gueule,  meide,  '■ 
senk'  hat  denselben  Werth,  wie  das  von  eteiile,  be- 
(jueule  etc.  Das  ou  von  goide  ist  höchstens  halblang. 
Dieselbe  Quantität  hat  das  a  in  allen  Wörtern  auf  1 
-are;  das  o  in  encore,  ellebore,  2^^core,  sonore  ist 
nicht  lang,  ebenso  wenig  wie  das  eu  von  deineure, 
heure,  majeure  etc.  das  ou  von  bravoure.  —  S.  14: 
das  i  von  cime,  Kme  etc.  ist  nicht  lang,  ebenso 
wenig  übrigens  das  der  W^örter  cire,  empire  auf 
S.  13.  Das  «,  aller  W^örter  auf  -ume  {legume  inbe- 
griffen) ist  kurz;  ebenso  das  «  der  Derivata  auf 
-ane.     Die  Wörter  auf  -eine  oder  -aine  wie  baieine, 

pleine, aine,    aubaine    haben    offenes    e,    aber 

höchstens  halblang.  Das  e  von  faine,  ijahie,  reinv, 
traine  dagegen  ist  lang.  —  S.  16:  das  a  der  Ab-  . 
leitungen  auf  -ai'e  ist  kurz,  wie  Lesaint  angibt.  — 
S.  17.  Das  a  der  Wörter  auf  -ade  und  -ague  ist 
kurz,  das  i  in  bride,  acide  etc.  halblang.  -  S.  18.  a 
in  acrobate,  aromate  etc.  ist  kurz  wie  das  von  anti- 
date,  automate  etc.  und  diese  a  sind  von  derselben 
Natur.  Es  versteht  sich  nach  dem  eben  gesagten 
von  selbst,  dass  die  allgemeinen  Regeln,  die  J.  S.  20.  i 
21  für  die  Quantität  der  Tcmvokale  in  vorletzter  i 
Silbe  vor  Consonanten,  welche  auf  lat.  einfache 
Consonanz  zwischen  Vokalen  zurückgehn,  weit  ent- 
fernt davon  sind,  durchweg  genau  zu  sein.  Besser 
ist  dem  Verf.  gelungen  diejenigen  Gesetze  zu  finden, 
nach  denen  sich  die  Quantität  de.'^jenigen  Vokals 
richtet,  welchem  eine  Consonanz  folgt,  die  erst,  sei 
es  durch  Vokalisation  eines  ursprünglich  voran- 
gehenden Consonanten,  sei  es  in  Folge  von  Schwund 
eines  s  zu  einer  einfachen  geworden  ist.  Fälle  aller- 
dings, in  denen  der  quantitative  Werth  dieses  Vokals 
auch  leichter  zu  be.stimmen  ist.  Anderseits  finde  \ 
ich    wieder    manche    Irrthümer    in    Bezug    auf   die   '• 


Quantität  desjenigen  Vokals,  dem  ursprünglich 
doppelte  oder  mehrfache  (bald  erhaltene,  bald  um- 
geformte)  Consonanz  folgte.  So  ist  das  a  in  barre, 
Navarre  (S.  24)  nicht  lang  ebenso  wenig  wie  in 
malade,  mde,  manssade,  äge  oder  in  besace,  espace, 
face,  glace  etc.  S.  2t).  Ich  halte  auch  für  kurz  und 
nicht  für  halblang  das  «  von  crasse,  müsse,  nasse, 
becasse,  crevasse  etc.;  dasjenige  aber  von  basse,  casse, 
chässe,  classe,  grasse,  masse  (matea).  lasse,  passe, 
lasse  ist  lang.  —  S.  27:  Die  Wörter  auf  -ice  und 
-isse  haben  kurzes  /  und  nicht  langes;  das  o  von 
grosse  in  der  Bedeutung  dick  ist  kurz  oder  halb- 
lang, das  von  grosse  in  der  Bedeutung  schwanger 
ist  lang;  kurz  jedoch  ist  o  wieder  in  atroce,  feroce, 
negoce  etc. 

Doch  ich  will  die  Detailkritik  hier  abbrechen. 
Bemerkt  sei  übrigens,  dass  die  Irrthümer  im  zweiten 
Theile  der  J."schen  Arbeit  weniger  häufig  sind: 
vielleicht  desweg'-n.  weil  die  Fälle,  welche  er  hier 
zu  behandeln  hat,  im  grossen  Ganzen  weniger 
Schwierigkeiten  bieten;  so  war  z.  B.  kaum  ein 
Schwanken  möglich  in  Bezug  auf  die  Quantität 
des  Vokals,  dem  unmittelbar  ein  e  folgt,  der  nur 
lang  sein  kann.  Hier  nur  noch  ein  Wort  über  die 
Nasalvokale,  mit  deren  Untersuchung  die  Arbeit 
von  J.  schliesst.  Der  Verf.  hat  Recht  gehabt,  den- 
selben verschiedenen  quantitativen  Werth  beizulegen, 
und  die  von  ihm  angenommene  Quantität  darf  im 
Allgemeinen  als  richtig  und  genau  bezeichnet  werden, 
höchstens  würde  ich  als  kurz  diejenigen  Nasalvokale 
betrachten,  die  er  für  halblang  erklärt.  Allein  darauf 
kommt  wenig  an,  und  es  ist  auch  nicht  immer  leicht, 
hier  die  Halblängen  von  den  wirklichen  Kürzen  zu 
unterscheiden.  Dass  J.  von  Kürzen  und  eigentlichen 
Längen  aber  noch  halblange  Vokale  unterscheidet, 
darin  hat  er  durchaus  recht  gehandelt  In  dieser 
Hinsicht  sowie  in  dem  beobachteten  Gange  der 
Untersuchung  verdient  der  \'erf.  alles  Lob.  W'enn 
er  sich  hie  und  da  in  einem  Irrthum  befand,  so 
geschah  dies  in  der  That  keineswegs  etwa  in  Folge 
von  Mangel  an  Methode,  sondern  in  Folge  von  nicht 
ganz  hinreichender  praktischer  Kenntniss  der  be- 
handelten Sprache  und  weil  er  einem  schlechten 
Führer  sich  anvertraute.  Das  Zeugniss  wird  man 
dem  Verf.  ausstellen  können,  dass  er  sich  seiner 
Aufgabe  in  wissenschaftlicher  Weise  entledigt  hat, 
und  deshalb  wird  sein  Buch  trotz  der  Fehler  und 
Mängel,  die  ich  nicht  verschweigen  durfte,  stets  mit 
Nutzen  zu  Rathe  gezogen  werden. 
Aix  en  Provence,    14.  April   1883. 

Charles  Joret. 


Plattner.  Ph.,  Französische  Schulgrammatik. 

Karlsruhe.  Bielefelds  Verlag.   1883.  XH.  322  S.  8. 

Der  Verf.  dieser  neuen  Schulgrammatik  der 
französischen  Sprache,  der  sich  bereits  durch  eine 
Reihe  kleinerer,  der  Feststellung  des  gegenwärtigen 
französischen  Sprachgebrauchs  namentlich  gewid- 
meter Arbeiten  vortheilhaft  bekannt  gemacht  hat, 
bietet  in  seinem  Buche  ein,  auf  selbständiger  Durch- 
arbeitung und  auf  sicherer  Beherrschung  des  gram- 
matischen Stoffes  beruhendes  Lehrmittel  der  franz. 
Sprache  dar,  das  durch  Reichhaltigkeit  und  Zuver- 
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lääsigkeit.  durch  vielscitipe  Berücksichtiguii};  der 
Umgangssprache,  diirdi  gute  Anurdniing.  durch 
Klarheit  und  Fasslichkeit  des  Ausdrucks  in  Kegeln 
und  Erläuterungen  und  durch  geschickte  typo- 
graphische Einrichtung  sich  vor  vielen  Werken 
ähnlicher  Art  in  erheblichem  Grade  aii.-;/.eichnet 
und  den  erfahrenen  und  einsichtigen  Lehrer  fast 
auf  jeder  Seite  erkennen   lässt. 

Allerdings  sind  manche  Ausstellungen  an  dem 
Gegebenen  zu  maciien.  Ohne  hierfür  auf  einzelne 
anfechtbare  Definitionen,  auf  einzelne  unpräcis  for- 
mulirte  Regeln,  auf  einzelne  l'nrichtigkeiten.  kleine 
Fehler  und  Lücken,  auf  unvortheilhafte  neue  Termini 
technici  oder,  die  Construction  eines  französischen 
Wortes  verdunkelnde  und  doch  nicht  in  der  Be- 
deutung adäquate  Verdeutschungen  hinzuweisen, 
kann  die  Anordnung  der  Besonderheiten  der  Aus- 
sprache darbietenden  Wörter  (^S.  1  —  1J<)  nach  den 
betr.  Lauten  und  Buchstaben,  und  die  Besprechung 
derselben  Laute  in  mehreren,  sie  unter  verschie- 
denen Gesichtspunkten  betrachtenden  Paragraphen 
nicht  als  zweckdienlich  anerkannt  werden,  da  hier- 
bei das  Auffinden  der  betr.  Wörter  in  Frage  ge- 
stellt wird.  Sollte  die.  für  diese  Ausnahmen  von 
Aussprache  und  Schreibrcgeln  allein  sich  emi)feh- 
lende  alphabetische  Anordnung  der  Wörter  (allein 
empfehlenswerth,  weil  es  sich  um  Einzelfälle  handelt) 
nicht  gewählt  werden,  so  war  jedenfalls  in  diesen 
Zusammenstellungen  streng  zu  scheiden  zwischen 
echt  französischen  Wörtern,  französischen  Fremd- 
wörtern und  zwischen  Wörtern  und  Eigen- 
namen aus  lebenden  fremden  Sprachen, 
über  deren  Aussprache  (wenn  die  Schulgrammatik 
überhaupt  sie  in  solchem  Umfange  berücksichtigen 
soll)  mit  ein  paar  Generalregeln  sich  bequemer 
Orientiren  liess.  Die  Darstellung  der  Formenlehre 
sodann,  insbesondere  die  des  sog.  unregelmässigen 
Verbums.  reicht  bei  weitem  nicht  an  die  bez.  Kapitel 
der  französischen  Schulgrammatik  von  G.  Liicking 
(Berlin  1880)  heran,  und  die  vom  Verf.  allerdings 
gewollte,  der  systematischen  Grammatik  aber  durch- 
aus widerstrebende  Vermischung  der  Formenlehre 
mit  phraseologischen  und  lexikalischen  Bemerkungen 
und  die  Vorausnahme  einzelner,  sonst  in  der  Syntax 
behandelter  Erscheinungen  complicirt  nicht  nur  un- 
richtiger Weise  diesen  Theil  der  Grammatik,  sondern 
fördert  auch  nicht,  da  es  an  einer  Anleitung  zum 
Auffinden  jener  Bemerkungen,  und  jener  Voraus- 
nahme an  innerer  Begründung  fehlt.  Die  durch 
Einfachheit,  Ucbersichtlii'hkeit  und  Klarheit  sich 
sehr  empfehlende  Darlegung  der  syntaktischen  Ver- 
hältnisse der  fraMzö>ischen  Sprache  würde  durch 
aufmerksameie  Beachtung  des  in  der  französischen  i 
VVortconstruction  und  Satzbildung  so  umfassend 
wirksamen  logischen  Elements  (das  Verf.  immerhin 
mehr  betont  hat,  als  andere  französische  Schul- 
grammatiken) und  der  Stilarten  an  Einfachheit  und 
Durchsichtigkeit    ebenfalls    noch    gewinnen    können. 

Sind  diese  Ausstellungen  an  dem,  was  der 
Verf.  gibt,  nun  auch  keineswegs  geeignet  das 
obige  Gesamintnrtheil  über  das  Buch  wesentlich 
zu  modificiren  und  ihm  die  Anerkennung  zu  ver- 
sagen, neben  der  Lückingschen  Grammatik  die  beste 
systematische  Sprachlehre  di's  Französischen  für 
Schulen    gcgenv.ärtig    zu    sein,     so    kann    es    doch 


keineswegs  schon  ein  seinem  Zwecke  vollkommen 
ents]irechendes  Lehrmittel  für  seinen  Gegenstaiul 
genamit  werden.  Der  Verf.  isolirt  seinen  Gegi'ii- 
stand.  Er  betrachtet  ihn  nicht  in  seinem  Zusammen- 
hange mit  dem  Organismus  des  Unterichts  und  der 
Unterlichtsgegenstände  der  Mittelschulen.  Er  ver- 
wt'rthet  nicht,  in  der  Absicht  ein  mTiglichst  all- 
gemein verwendbares  Buch  darzubieten,  von 
Schülern  bestimmter  Schulen  bereits  erworbene  und 
beim  französischen  Unterricht  verwerthbare  Keimt- 
nisse,  die  eine  schnellere  und  sichere  Auffassung 
und  Aneignung  des  französischen  Sprachstoffs  und 
die  Beschräidiung  des  französischen  Unterrichts  auf 
ein  Zeitmiriiinum  ermöglichen.  In  Lateinschulen 
muss  die  vom  Schüler  erworbene  Kenntniss  latei- 
nischer Vokabeln,  sein  Einblick  in  die  lateinische 
Form-  und  Wortbildung  beim  französischen  Unter- 
richte benutzt  werden,  um  die  französischen  Vokabeln 
lateinischer  Herkunft,  sowie  die  französische  Dekli- 
nations-,  Con ju^jationsweise  etc.,  die  Bildung  von 
Adverbien  und  abgeleiteten  Nomina,  die  mittelst  der 
schon  im  Lateinischen  vorhandenen  Formelemente 
erfolgt,  dem  Gedächtnisse  leichter  und  sicherer 
einzuprägen,  als  es  bei  Nichtanknü|ifung  an  bereits 
Gekaimtes  möglich  ist.  Schon  der  allgemeine  ])üda- 
gogische  Grundsatz,  dass  der  Lehrer  für  das  zu 
Percipirende  den  geeigneten  Appereeptionsstofl'  aus- 
findig zu  machen  und  das  zu  Erlernende  mit  be- 
kanntem zu  verknüpfen  habe,  rechtfertigt  jene  For- 
derung und  widerlegt  die  gegen  dieselbe  gelegent- 
lich erhobenen  Bedenken,  die  gegenwärtig  leider 
vielfach  nur  erhoben  werden,  weil  die  Kenntnisse 
der  Lehrer  des  Französischen  in  der  lateinischen 
Sprache  gewöhnlich  unzulänglich  sind.  Die  fran- 
zösische Schulgiammatik  aber,  die  den  Zögling 
durch  alle  Klassen  der  Mittelschule  begleiten  und 
ihm  in  gewissem  Sinne  den  Lehrer  ersetzen  soll, 
muss  selbstverständlich  gerade  so  viel  lateinischen 
Apperceptionsstoff  enthalten,  als  im  Unterricht  zur 
Verwendung  gelangen  kann.  Der  Verf.  der  vor- 
liegenden Grammatik  erklärt  sich  in  seinen  mir 
bekannt  gewordenen  „Grundsätzen",  nach  denen  er 
sein  Buch  ausführte,  mit  der  Bezugnahme  auf  das 
Lateinische  beim  Unterricht  im  Französischen  ein- 
verstanden, er  bietet  in  seiner  Grammatik  auch 
sporadisch  Aufklärungen  über  französische  Sprach- 
(M'scheinimgen  vermittels  des  Lateinischen  dar,  will 
es  aber  dem  Lehrer  überlassen  wissen,  über  das 
Lehrbuch  hinaus  lateinischen  ApporceptionsstoflI'beim 
französischen  Unterricht  herbeizuschaffen.  Er  be- 
kennt demnach  selbst,  dass  er  in  seinem  Buche  eine 
wichtige  Seite  der  iSl  e  t  h  o  d  i  k  des  französischen 
Unterrichts  ausbihlen  zu  helfen  nicht  bedacht  war, 
—  wohl  weil  er  der  Meinung  war,  dass  dafür 
Schritte  von  anderer  Seite  gethan  werden  sollten  — 
und  dass  sein  Buch  den  Anforderungen  an  ein. 
seinen  Zweck  vollständig  erfüllendes  Lehrmittel 
noch  keineswegs  entspricht.  Dem  Lehrer  aber  über- 
lassen zu  wollen,  was  das  Lehrbuch  leisten  soll, 
ist  um  so  bedenklicher,  als  die  Missgriffc  von  seiner 
Seite  nicht  durch  Werke  über  die  französische 
Sprache  ausgeschlossen  sind,  die  ihm  für  das  W^as 
und  das  W  i  e  bei  Benutzimg  des  Lateinischen  die 
geeignete  Directive  im  französischen  Unterricht  zu 
geben  vermöchten. 
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Auch  darin  isolirt  der  Verf.  seinen  Lehrgefjen- 
>taiid,  diiss  er  die  Denkkraft  de.s  Schülers  zu  selten 
zu  Hilfe  nimmt,  um  ihm  Ausnahmen  von  Regeln, 
Schwankungen  im  Sprachgebrauch  u.  dergl.  ver- 
stehen zu  machen,  wie  es  durch  eine,  den  logischen 
oder  historischen  Cirund  angehende  Erklärung  oft 
geschehen  kann,  durch  Hinweis  auf  die  ratio  einer 
Sprachersi-heinung,  der  keineswegs  immer  den  Unter- 
richtsgegenstand belasten  muss  oder  ein  zu  un- 
entwickeltes Fassungsvermögen  heim  Mittelschüler 
treffen  würde.  Der  französische  Unterrichtsstoff  ist 
daher  auch  in  des  Verf.'s  Grammatik  noch  vor- 
wiegend auf  ein  g  ed  äc  h  t  n  i  s  sm  ä  ss  iges  Aneignen 
l)ertchnet,  die  Erklärung  ist  ebenfalls  nur  sporadisch 
verwendet,  die  Methodik  des  französischen  Unter- 
richts in  seinem  Buche  also  auch  nach  dieser  Seite 
hin   nicht  oder  unerheblich   gefördert  worden. 

Hieraus  folgt,  dass  das  wegen  seiner  Reich- 
haltigkeit und  Zuverlässigkeit  sehr  schätzbare  Buch 
einer  schnellen  und  sicheren  Aneignung  des  fran- 
zösischen Lehrstoffs  von  Seiten  des  Lateinschülers 
keinen  erheblichen  Vorsclml)  leistet,  für  den  mit 
dem  Lateinischen  unbekannten  Schüler  aber  hie 
und   da   L'nverwendbares  enthält. 

Auch  in  einem  von  dem  \'erf.  geplanten  „Ele- 
mentarbuch"  der  französischen  Sprache,  an  das  sich 
die  .Schulgramniatik"  anschliessen  soll,  scheint  das 
m  e  t  h  0  d  o  1  o  g  i  s  c  h  e  Element  nicht  zu  gebührender 
GeltunH  zu  konmien;  der  Nachdruck  wurde  in  den 
„Grundsätzen"  auf  die  gediichtniss  massige 
Aneignung  des  elementaren  Unterrichtsstoffes  gelegt 
und  als  W  eg  für  dieselbe  eingehende  und  wieder- 
holte Analyse  leichter  französischer  Uebungsstüidie 
bezeichnet.  Der  französische  L'nterricht.  namentlich 
auf  der  unteren  Stufe,  muss  aber  z.  Th.  A  n  schau- 
ungsunterriciit  und  weniger  an  ein  Buch  ge- 
knüpft  sein,  wenn  nicht  nur  Kemitnisse.  sondern 
sichere  und  klare  Kenntnisse  erlangt  werden 
sollen,  die  allein  den  Schüler  in  den  Stand  setzen 
die  im  Gedäclitniss  befindlichen  Vokabeln.  Formen 
u.  s.  w.  mündlich  und  schriftlich  und  im  Zusammen- 
hang richtig  anzuwenden  und  das  Erlernte  in  einer 
für  andere  verständliehen  und  correcten  Weise  zu 
reproduciren.  Da  die  „Analyse"  die  Anschau- 
ung nicht  ersetzen  kann,  und  eine  aus  den  Prin- 
cipien  des  Anschauungsunterrichts  sich  ergebende 
Gruppirung  des  elementaren  französischen  Lehrstoffs 
.  in  dem  geplanten  Elemcntarbuch  nicht  vorgesehen 
zu  sein  scheint,  dürfte  dasselbe  bessere  Erfolge,  als 
bei  den  bisher  verwendeten  Lchrniitteln  des  noch 
so  sehr  unentwickelten  französischen  Unterrichts 
erzielt  wurden,  kaum  zu  erreichen  vermögen.  Viel- 
leicht dass  der  Verf.  sich  noch  von  der  Nützlichkeit 
des  angedeuteten  Weges  vor  Veröffentlichung  des 
.Elementarbuches"   überzeugt. 

Strassburg,  29.  Nov.   1882.        G.  Gröber. 


Baum  gar tner,  Andreas,  Lehrer  an  den  höhern 

Schulen  d'r  Stadt  Winterthur.  Französische 
Eleraentargranimatik.  Zürich.  Orell  Füssli  »S; 
Comp.  1882.  VHI,  121  S.  8. 

Eine  recht  erfreuliche  Leistung,  welche  sich 
bestrebt,  wo  nöthig  die  breitgetretenen  Wege  der 
herkömmlichen  Schulgramniatik  zu  verlassen. 


Vor  Allem  aus  sucht  sie  sich  von  der  mass- 
losen Ueberschätzung  des  todten  Buchstabens  frei- 
zuhalten, welche  unsere  gesamnite  Philologie  immer 
noch  mehr  als  billig  beherrscht  (vgl.  Victors  Zs. 
für  Orthographie,  L  Jahrg.  S.  33  ff.);  freilich  so 
lange  die  wissenschaftlichen  Grammatiken  sich  in 
den  mit  Laut-  und  Formenlehre  überschriebenen 
Kapiteln  ausschlies^lich  mit  der  oft  siimlosen  Ortho- 
graphie statt  mit  der  wirklichen  Sprache  befassen, 
darf  man  nicht  erwarten,  dass  die  mehr  j)raktische 
Zwecke  verfolgenden  Schulbücher  es  wagen  werden, 
mit  den  hergebrachten  Lrthümern  bedingungslos 
zu  brechen.  Auf  S.  "242  f.  ist  mit  Recht  nicht  die 
Böhmersche  Lautbezejchnung  angewendet. 

Das  L'rtheil  über  eine  Formenh  hre  und  Syntax 
für  Schulen  ist  abhängig  davon,  wie  man  fremde 
Sjirachen  gelehrt  wissen  will.  Ich  bin  wie  Fr.  A. 
Eckstein  und  viele  Andere  der  Ansicht,  dass  die 
Lektüre  die  Grundlage  alles  Sprachunterrichtes  sein 
muss:  die  herrschende  Rf gelfuchserei.  welche  mit 
unn-eheureni  Zeit-  und  Kraftaufwande  nur  klägliche 
Ergebnisse  erzielt  und  den  allermeisten  Schülern 
das  Lateinische  und  Griechische  für  ihr  ganzes 
Leben  gründlich  verleidet,  schlägt  jeder  gesunden, 
in  den  Volksschulen  unbedingt  anerkannten  Päda- 
gogik ins  Gesicht.  Aufgabe  des  grammatischen 
Lehrbuches  ist  nicht  die  Sprache  erst  zu  lehren, 
sondern  bereits  bekannte  Thatsachen  unter  allge- 
meine (jesichtspunkte  zusammen  zu  fassen  und  in 
ihren  treibenden  Gründen  zu  erklären;  man  muss 
es  also  von  einer  Menge  Einzelheiten  entlasten, 
namentlich  von  Dingen,  die  man  aus  jedem  or- 
dentlichen Wörterbuche  lernt,  und  es  in  seiner 
ganzen  Anlage  weit  systematischer  und  wissen- 
schaftlicher als  bisher  gestalten;  dabei  ist  wohl 
zu  beachten,  dass  Gelehrsamkeit  und  Geistes- 
bilduno'  sehr  verschiedene  Dinge  sind.  Ich  kann 
daher  die  vielen  Bemerkungen  über  das  Ge- 
schlecht der  Substantive  (S.  263—266),  über  die 
Femininbildung  (S.  274—277).  über  die  Kongruenz 
(347 — 352)  u.  A.  nicht  billigen.  Aus  demselben 
Grunde  möchte  ich  auch  den  Titel  „Elementar- 
grammatik" in  „Schulgrammatik"  verändert  sehn. 
Es  ist  freilich  bezeichnend  für  unsere  grösseren 
Grammatiken,  dass  sie,  statt  auf  Vertiefung  der 
Sprachauffassung  auszugehn,  sich  darin  gefallen, 
noch  mehr  todte  Einzelheiten  anzuhäufen. 

Sehr  zu  loben  ist.  dass  B.  manche  Dinge  in 
ein  Kapitel  zusammenfasst,  die  man  sonst  durch 
die  ganze  Grammatik  hin  verzettelt  findet;  doch 
dürfte  in  dieser  Hinsicht  noch  nicht  das  Mögliche 
und  Nöthige  geleistet  sein. 

Nun  einige  Einzelheiten.  Recht  gut  ist,  dass 
zu  les  ciseaux  u.  s.  w.  nicht  bloss,  wie  gewöhnlich 
zu  finden  ist,  die  Bedeutung  „Scheere"  u.  s.  w., 
sondern  auch  „Meissel"  angegeben  wird  (S.  270).  — 
Dass  man  sich  durch  soi  und  nicht  durch  lui  u.  s.  w. 
übersetzt  (S.  287).  ist  als  Regel  und  nicht,  wie  all- 
gemein geschieht,  als  Ausnahme  hinzustellen.  — 
Die  Unterscheidung  von  realen  und  idealen 
Zeitformen  (S.  3U0)  ist  nicht  glücklich;  darauf  ob 
eine  Handlung  real  ist  oder  nicht,  kommt  es  in 
der  Grammatik  überhaupt  nicht  an.  sondern  nur 
darauf,  ob  der  Redende  sie  dafür  ausgibt  oder 
nicht:  wenn  ich  sage:   „Morgen  wird  die  Sonne  um 
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X  Uhr  aufgehn*.  so  ist  mir  das  ebenso  real  als 
„Gestern  ist  die  Sonne  um  y  Uhr  aufgegangen";  es 
können  in  Wirklichkeit  beide  Behauptungen  richtig 
und  beide  falsi-h  sein.  Dass  wir  im  P'utiir  ursprüng- 
lich und  oft  nocii  jetzt  einen  Modus  und  kein  Tempus 
haben,  ist  eine  Sache  für  sich  —  Dass  in  fiiüs  bald 
is  (S.  3(16).  bald  s  i  S.  307),  in  iloiiiiiimes  bald  dmes, 
bald  'nies  u.  s.  \v.  als  Endung  aufgeführt  wird,  kann 
nur  verwirren.  —  Die  Uebersichtliclikeit  der  \'erbal- 
paradigmen  (S.  308  ff.)  ist  vorzüglich.  —  Ein  avoirai 
(Ö.  ."5 15)  hat  es  nie  gegeben;  ähnliche  falsche  Formen 
kommen  bei  B.  mehrfach  vor.  —  Sinnlosigkeiten  wie 
die  Ableitung  vnn  burunt  aus  Inivons  u.  s.  w.  ( S.  315) 
sollten  heut  zu  Tage  streng  verpönt  sein;  trotz  den 
Einwendungen  von  Lüeking  und  Stengel  ist  kon- 
sequent v(m  Stämmen  auszugehn.  —  Als  Stamm  ist 
FUY-.  CROY-  u.  s.  w..  nicht  FUI-.  CROI-  (S.  317) 
anzusetzen,  denn  jenes  steht  der  ursprünglichen 
Lautform,  aus  welcher  FFI-,  CROI-  entsprungen, 
näher  und  gestattet  die  Aufstellung  einer  durch- 
greifenden Regel.  —  Mit  Recht  leitet  B.  die  Perfekt- 
und  Substantivstämme  der  „unregelmässigen"  Verben 
nicht  aus  dem  Präsensstamm  ab.  sondern  lässt  sie 
als  Vokabel  lernen;  sie  sind  nur  aus  dem  Lati'inischen 
zu  begreifen.  —  Mais,  rar  u.  s.  w.  werden  in  koor- 
dinirten  Nebensätzen  nie   wiederholt  (S.  34(i). 

B."s  (n-aminatik  hatte  als  theoretischer  Theil 
des  Kellerschen  Elementarbuches  erscheinen  sollen; 
daher  fängt  sie  mit  S.  241  an.  -^  Der  Druckfehler 
sind  leider  mehr  als  für  ein  Schulbuch  gut  ist.  Ein 
Verzeichniss   derselben   fehlt. 

Obgleich  in  manchen  Dingen  anderer  Ansicht 
als  der  Verfasser,  wünsche  ich  seinem  Werkchen 
die  weiteste  Verbreitung. 

Riederalp,  18.  Aug.   1882.       J.  F.  Kräuter. 


Beyer.  Ernst,  Bemerkungen  zur  Scbnljrraiiiniatik  der 
französischen  Sprache  von  Itr.  Karl  Ploetz.  Prosramra 
lies  Könif;  Wilhelm- Gymnasiums  zu  Hü.Kter  a.  d.  Weser. 
Ostern  1882.     l;3  .S.     4. 

In  dieser  Arbeit  hat  ein  Anh.'inffor  der  Plootz'schcn 
Methode  es  unieininiimen ,  ühnll('h<'  schon  früher  ansostellto 
Versuflic  nachalimeiid,  eine  .\nziihl  von  jicmcrkiin^jcn  zu  den 
einzelnen  Lectioneii  dor  ^-SchulirraniinaMk"  zusaiiimcnznstellen 
wif  sie  der  Verf.  im  L.iuf  der  Zeit  sich  beim  üniiTriolit  und 
für  denselbon  gesammelt  hat.  Dieselben  erweisen  sich  zum 
weitaus  grössien  Theile  als  Zusätze  und  KrijänzUMnen,  nicht, 
wie  man  im  Zeitalter  der  Ueberbürdunjj  wohl  lieb  r  ijosehen 
hiiile  und  wie  das  ja  auch  schon  in  einisren  üücbern  durch- 
£refüliri  ist,  als  Streichungen  von  lexikalischen  Kin/.elheiten. 
Kürzungen  und  Zus.immetiziehungen.  Gegen  den  Inhalt  der 
vorgeschlagenen  Veriinderungen  resp.  Ergänzungen  ist,  von 
wenigen  gerinsfcigi^jen  Fällen  abgesehen,  in  denen  eine  wirk- 
liche Verbesserung  vorliegt,  einzuwenden,  dass  sie  thoils  über- 
flüssig sind,  da  selbstverständlich,  theils  nicht  in's  Scliulbuch 
gehören,  da  sie  Winke  geben,  wie  der  Lehrer  diese  odiT  jene 
Erscheinung  den  .'Scluilern  am  zweckmässigsten  klar  machen 
kann,  theils  aber  auch  unbc'gründete  Ansstellungen  enthalten; 
an  vielen  Stellen  scheint  der  Verf.  vergessen  zu  haben,  dass 
Ploetz  kein  Lehrbuch  zum  Selbstunterricht  ist  und  sein  will. 
—  Wenn  der  Verf.  in  seinen  Benierkiin,i;en  die  Grundanlage 
der  Ploelz'schen  liüclier  vollstämlig  nnangetasii'i  lässt,  so 
»eicht  er  in  den  aU  Einleitung  gegebenen  kurzen  lictrach- 
tuneen  von  derselben  in  einem  Punkte  ab,  wo  wir  es  am 
wenigsten  fiewünscht  hätten.  Indem  er  tadelt,  dass  Ploetz 
das  Altfranzüsische  mit  Stillsehwei;:en  über(,'i'ht  und  das  Latein 
nur  hie  und  da  au«  rein  praktischen  Gründen  herbeizieht, 
will  er  , natürlich  keine  systematische  licdiandlung  des  Alt- 
französischen  auf  dem  Gymnasium  ....  wohl  aber  die  Frei- 
heit, in  beiläufigen  IkinerkungcQ   die  Uebergaugsstadien    an- 


zudeuten, die  das  Lateinische  zum  Neufranzösisehcn  dnreh- 
gemachl  hat."  Denn  ,das  Verständniss  des  srebotenen  neu- 
französischen  Materials  wird  dadurch  enisehieden  sefördert." 
Da  der  Verf.  weder  über  die  .\rt  und  Weise  noch  über  den 
Grad  dieser  Berüeksiditigun?  des  Altfranzösisehen  und  des 
Lateinischen  bestimmte  Angaben  macht,  so  können  wir  hier 
auf  eine  Kritik  jener  Ansicht  nicht  eingehen,  möchten  aber 
doch  im  Hinblick  auf  ilio  jetzige  Mode,  überall,  wo  es  passt 
und  nicht  passt,  , historisch'  zu  werden,  ilarauf  hinweisen, 
dass  man  hier  gar  nicht  vorsichtis;  genug  sein  kann  und  ilass 
Ploetz  in  diesem  Punkte  entschieden  zweckmässiger  verfahren 
ist  als  die  Mcdirzald  der  neueren  Grammatiker.  Vor  allen 
Dingen  aber  sli  He  man  erst,  ehe  man  die  Sprachwissenschaft 
in  den  Unterricht  hineinzieht,  ein  klares  und  festes  Princip 
auf,  nach  welchem  dies  •jeschehen  soll  und  begnüge  sich  nicht 
mit  allgemeinen  Phrasen.  S  p  r  a  e  h  v  er  g  1  ei  c  h  e  n  d  e  wie 
sprachgeschichtliche  Data  sind  nach  meiner  An- 
sicht im  Lehrbuch  überall  nicht,  im  Unterricht 
nur  i"n  so  weit  zu  v e  r  w  e  r  t  h  e n,  \)-  i  e  sie  d  e n  K  n  a  b e n 
das  Erlernen  der  Sprache  wirklich  erleichtern, 
aber  auch  nur  so  weit.  Dass  heulzutage  vieles  als  Er- 
leichterung angepriesen  wird  ,  was  bei  näherer  Betrachtung 
sich  einfacii  als  Erschwerung  erweist,  habe  ich  für  einen 
Theil  der  Formenlehre  ansfülirliclier  in  einem  .\ufsatz  ,Ueber 
die  neuesten  Darstellungen  des  französischen  Verbums"  in 
Fleckeisens  Jahrbüchern  Dccemberheft  1882  aufzuzeigen  ge- 
sucht. 

L  u  d  «  i  gs  I  u  s  t ,  2-2.  Juli  1882.  K.  Fo  t  h. 


Braune.  Ein  Kapitel  ans  der  französischen  Schnl- 
s;rainniatik:  Das  Fürwort.  Jahresbericht  der  Realschule 
L  Ordnung  zu  Harburg.  Ostern  18S2.  22  S.  4. 

Director  Braune  wendet  sich  in  der  Einleitung  zu  dieser 
.\bliandlung  zunächst  gegen  die  Ploctz'schen  Lehrbücher,  ,weil 
—  fast  durchgängig,  ilürfen  wir  hinzufügen  —  in  ihnen  nicht 
das  Gesetz,  der  innere  Grund  der  Spracherscheinungen  auf- 
gedeckt wird,  sondern  die  Regel  bei  der  äussern  Form  stehn 
bleibt",  und  empfiehlt  dafür  die  Grammatiken  von  Steinbart 
und  Beneeke  mit  ihren  ,auf  tieferes  Verständniss  (abzielenden] 
und  eine  grössere  Denkarbeit  beanspruchenden  Regeln".  Hierin 
wird  man  dem  Verf.  gern  beistimmen,  nicht  aber,  wenn  er 
behauptet,  dass  ,für  den  Lehrer,  der  sich  an  Plötz  anschliesst, 
der  Unterricht  leicht  und  bequem  ist,  und  die  Nothwendigkeit 
selbständiger  Arbeit  nicht  vorliegt".  Das  könnte  nur  von 
einem  sklavischen  Anschliessen  gelten:  ein  gewissenhafter 
Lehrer,  dem  es  darauf  ankommt,  seinen  Schülern  das  Ver- 
stand niss  der  Spraclierscheinungen  zu  eröffnen,  bei  ileui 
der  Unterricht,  nach  Br.'s  eigener  Forderung,  «nicht  in  dem 
.Vuswendiglcrnon  von  einzelnen  Regeln  besteht,  die  in  der 
Klasse  nur  abgefragt  und  durch  Uehersetzen  einiger  Uebungen 
befestigt  werden",  ein  solcher  Lehrer  wird  es  gerade  bei 
Zugrundelegung  von  Plötz  an  , selbständiger  Arbeit"  nicht  im 
mindesten  fehlen  lassen  dürfen.  Und  anderseits  gibt  der  Verf. 
selbst  zu,  dass  auch  in  den  beiden  von  ihm  bevorzugten 
Werken  ,der  als  nötliig  erkannte  Sehritt,  die  Grammatik  aus 
dem  Geiste  der  Sprache  heraus  zu  behandeln,  nur  halb  ge- 
macht worden  ist:  die  äussere  mechanische  Methode  kehrt 
noch  immer  wieder,  und  statt  des  Gesetzes  werden  noch  oft 
blosse  Regeln  gegeben"  (vgl.  u.  a.  Steinbart,  Method.  Gramm. 
S  lih'i,  Antn.  2,  wonach  in  VesI  uiir  belle  eliose  qii'uiie  ijraiide 
lorlinir  das  (/iie  zur  , Trennung"  dienen  und  ,gewissermnssen 
nur  lue  Sti'lle  eines  Kommas  vertreten"  sollül.  —  Weiterhin 
tadelt  Hr.  in  längeren  .Vuseinandersetzungen  und  durch  Nach- 
weis an  einigen  concreten  Fällen  mit  Recht  die  vage  Fassung 
mancher  Regeln  im  allgemeinen,  und  besonders  die  in  vielen 
Grammatiken  so  beliebten  -Vusdrücke  Geschmack  und 
W  o  h  I  k  I  an  g  :  ,in  keinem  Falle  können  wir  einem  Deutschen, 
am  allerwenigsten  einem  Schüler  zugestehn,  dass  er  über  das, 
was  in  der  fremilen  Sprache  wohlklingt,  entscheidet".  (Die 
bei  dieser  Gelegenheit  im  Anschluss  an  eine  Bcurtheilung  von 
L.  42,  4  der  27.  Aufl.  von  Plötz'  Schulgrammatik  aufgestellte 
Behauptung,  dass  .die  meisten  [nach  Plötz'  Tode  vorgenom- 
menen |  -Vendcrungen  in  seinen  Hüchern,  die  sich  nicht  auf 
sachliche  Irrtliünier  beziehn.  ni<dit  Verbesserungen  sind", 
dürfte  dindi  sehr  übertrieben  und  kaum  zu  rechtfertigen  sein.) 

Wie  nun  die  franz.  Grammatik  in  der  Schule  —  uuter 
stetem  Eingehen  auf  den  Grund  der  betrefi'enden  sprach- 
lichen Erscheinung  —  behandelt  werden  sollte,  versucht  der 
Verf.  im  Fcdgenden  an  dem  Kaiiitid  v<mi  Fürwort  zu  zeigen, 
und  wir  müssen  ihm  für  diesen,  zwar  nichts  wesentlich  Neues 
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bietenden,  auch  manchmal  unnöthig  weitschweifigen  Beitrag, 
mit  dem  allerdings  „durchaus  nicht  eine  für  den  Unterriclit 
unmittelbar  verwendbare  Darstellung"  gegeben  werden  sollte. 
Dank  wissen. 

Verf.  hat  leider  nicht  in  allen  Punkteu  das  Richtige  ge- 
troffen. S.  16  heisst  es  z.  B.  im  Anschluss  au  C'est  hier  qii'il 
a  rcrii  la  lellre  u.  dgl. :  „Diese  Construetion  erscheint  jetzt 
als  eine  Formel,  für  deren  grammatisches  Vcrhältniss  das 
Bewusstseiu  verloren  gegangen  ist  (':').  Zu  vgl.  CV  n'elaU  pan 
Uli  li';/iy  /iirihini  ijtic  Vipiscujtat".  In  Wirklichkeit  handelt  es 
sich  hierbei  aber  gar  nicht  um  dieselbe  Formel,  denn  dort  ist 
qiie  theil.s  Adverb,  theils  Pronomen,  hier  nur  letzteres,  und 
zwar  neutrales  Relativ;  ausserdem  ist  der  Satzbau  in  den 
beiden  Fällen  ganz  verschieden.  —  S.  18  wird  von  lequd  ge- 
sagt: „Dies  Pronomen  darf  nur  gebraucht  werden,  wo  die 
andern  Formen  nicht  ausreichen",  und  weiter  unten  zu  der 
Verwendung  von  leqiiel  nach  Präp.,  auf  eine  bestimmte  Sache 
bezogen:  „Doch  muss  bemerkt  werden,  dass  insofern  Aus- 
nahmen stattfinden,  als  man  von  einer  Persun  wie  von  einem 
Gegenstande  sprechen  kann  und  umgekehrt".  Bekanntlich 
findet  sieh  aber,  auch  wenn  letzteres  nicht  möglich  oder  be- 
absichtigt ist,  ganz  gewöhnlich  mit  Bezug  auf  Personen  leqiiel 
im  Dat.  oder  nach  Präp.  (.vgl.  Au  coin  du  feu,  ed.  S^chulze 
I,  5.  5).  —  Ebenso  falsch  ist  es,  wenn  Br.  S.  l'J  behauptet, 
dass  nach  celui  „niemals"  leijm-l  stehen  könne:  in  Verbindung 
mit  Präp.  kommt  dies  sehr  wohl  vor,  vgl.  ^chulze  a.  a.  0., 
und  Zs.  f.  nt'r.  Spr.  I,  I3(i.  —  Es  berührt  gerade  in  dieser 
Abhandlung  recht  sonderbar,  wenn  man  S.  19  liest:  „Aus- 
drücke wie  qiii  pis  est  werden  besser  als  Vokabeln  gelernt, 
ohne  eingehende  grammatische  Erklärung",  nach- 
ilem  der  Verf.  S.  15  unten  zu  Wendungen  wie  Je  toiiihe  ä  fus 
(jeuuiix  u.  dgl.  ausdrücklich  bemerkt  hatte:  „Wenn  auch  die 
meisten  dieser  Ausdrücke  als  Vokabeln  gelernt  werden  müssen, 
darf  doch  das  grammatische  Verständniss  der- 
selben nicht  versäumt  werden".  —  S.  9  muss  es  in 
dem  Satze :  „Die  Stellung  der  pron.  pers.  conj.  ist,  mit  Aus- 
uahme  in  der  Frageconstruction  und  bei  dem  verneinten  Im- 
perativ, immer  vor  dem  Verb"  offenbar  heissen:  mit  Ausnahme 
des  Subjeots  in  der  Frageconstruction  und  des  Übjects 
bei  dem  nicht  verneinten  Imp.  —  Der  Verf.  will  „die  franz. 
Grammatik  nicht  in  die  Formen  der  lateinischen  einzwängen"  ; 
sollte  es  aber  nicht  sehr  umständlich  sein,  statt  Genitiv  und 
Dativ  jedes  Mal  zu  sagen  „das  durch  die  Präp.  ile  und  ä  be- 
zeichnete grammatische  Verhältniss"  ?  (S.  9J.  —  Br.  meint  (ib. 
Anm.  3),  eine  Erklärung  dafür,  wie  aus  dem  Gen.  illorum  der 
Dativ  leiir  geworden,  sei  nicht  (=  nirgends?)  gegeben.  Schmitz 
deutet  in  seiner  Encyclop.,  Suppl.  II  S.  14  darauf  hin,  dass 
da  lioß  illorum  =  du  hoc  ita  ut  sit  illorum  zu  erklären  sei.  — 
.S.  10:  „Naturgemäss  wird  das  Subst.  im  Anfange  des  Frage- 
satzes genannt,  jedoch  ist  es  an  das  Ende  des  Satzes 
....  zu  stellen,  wenn  besondere  ....  Rücksichten  hinsichtlich 
der  Betonung  obwalten".  Dazu  Anm. :  „Ein  Satz  wie  comment 
ae  porte  motisieur  volre  ph'e?  obwohl  eine  Frage  enthaltend, 
darf  niclit  als  Fragesatz  behandelt  werden,  die  Frage  liegt 
hier  allein  in  comment".  Als  was  dann?  —  (^uicomjue  wird 
seltsamer  Weise  S.  17  unter  den  „fragenden  Fürwörtern"  be- 
sprochen. —  Unverständlich  ist  dem  Ref.  die  Begründung  im 
folgenden  Satze  (S.  14):  „Da  ein  von  einer  Präp.  abhängiges 
Subst.  grammatisch  einem  Adverb  (?)  gleichgeachtet  werden 
muss,  ist  ersichtlich,  dass  eii  zu  einem  entfernteren  Objecto 
nicht  gehören  kann".  —  Absonderlich  nehmen  sich  Abkür- 
zungen aus  wie  S.  18  lequelfsj,  larjuelle(i<),  und  S.  22  quel- 
qu'un(s),  Quelqu'(esJ-nne(sJ.  Auch  an  Druckfehlern  ist  kein 
Mangel. 

Spremberg,  September  1882.  G.  Willenberg. 


Wershoven,  Dr.  .!.,  Französisches  Lesebuch  für 
höhere  Lehranstalten.  Mit  Anmerkungeii,  Präparation 
und  Wörterbuch.     Cöthen,  Schulze.  1882.  VIII,  262  S. 

La  Frauce.  Historische  und  geographische  Cha- 
rakterbilder für  die  französiselie  Lektüre  an  höheren 
Lehranstalten.  Mit  Anmerkungen.  Cöthen,  Soliulze.  1882. 
89  S. 

Orelli,  Conrad  v..  Französische  Clirestoniathie.  1. 
Theil.  Nach  der  ö.  Auflage  neu  bearbeitet  von  A.  Rank. 
Zürich,  Schulthess.  1882.  I,  284  S. 

Einige  kleinere  prosaische  Lesestücke  erzählenden  Inhalts 
und  einige  Gedichte :  das  ist  Alles,  was  ein  Lesebuch  für  An- 


fänger zu  bieten  hat.  Für  die  oberen  Klassen  wäre  neben 
der  Lektüre  von  Originalwerken  vielleicht  noch  ein  Buch  mit 
lyrischen  und  epischeu  Gedichten  und  oratorischer  Prosa 
wünschenswerth.  Statt  dessen  bietet  man  uns  immer  neue 
Chrestomathien  an,  die  den  Fortgeschrittenern  nicht  mehr 
interessiren,  für  den  Anfänger  aber  viel  zu  viel  enthalten. 
-Man  glaubt  alle  Stilgattungen  zur  Anschauung  bringen  zu 
mü,ssen ;  aber  welcher  Lehrer  in  deutschen  Schulen  hat  davon 
seinen  Schülern  aus  einer  Chrestomathie  je  einen  Begriff  bei- 
gebracht? Man  will  dem  Schüler  das  Wörterbuch  ersparen; 
aber  er  wird  sich  ja  doch  früh  an  ein  solches  gewöhnen 
müssen.  Und  wie  sind  in  der  Regel  die  Wörterverzeichnisse 
in  den  Lesebüchern  beschaffen!  Das  dem  Wershovenschen 
Buche  angehängte  Wörterbuch  lässt  die  Schüler  sehr  häufig 
im  Stich.  S.  91  z.  B.  ist  von  Soldaten  die  Rede  qui  ne  soii- 
(jeuieiit  qit'ä  aiffler  leurs  troia  fruncs  de  luiute  page.  Paye 
ist  offenbar  ein  Druckfehler  für  puije;  aber  wenn  der  Schüler 
das  auch  errathen  hätte,  fände  er  im  Wörterbuch  noch  nicht 
die  nöthige  Hilfe  für  das  Uebrige.  Yür  pruneau  (S.  92,  humo- 
ristischer Soldatenausdruck  für  „Geschützkugel")  findet  sich 
dort  nur  „Backpflaume".  Was  ist  ferner  (ebd.)  un  heuu  dinble, 
Uli  ruban  «  la  coqnille  (S.  121),  une  unyiliquc  (ebd.)?  Für 
letzteres  Wort,  womit  hier  eine  Art  Confekt  gemeint  ist,  gibt 
das  W^b.  nur  das  n.  pr.  Angelika  an.  Für  suisir  les  yuides 
(vom  Kutscher  S.  122)  findet  der  Schüler  nur  le  guide,  der 
Führer,  für  fouiller  le  cimetiere  nur  fouillir,  und  was  une 
partie  de  houchuii  ist  (S.  121),  sagt  weder  Wb.  noch  Anmer- 
kungen. Bei  so  bewandten  Umständen  wird  luan  dem  Schüler 
doch  bald  ein  richtiges  und  zuverlässiges  Wörterbuch  in  die 
Hand  geben  müssen.  —  Die  Auswahl  des  Wershvvensohen  Buches 
ist  gut;  nur  winl  ein  Schüler,  der  auf  S.  1  mit  Anecdoten  und 
kleinen  Geschichtchen  angefangen  hat,  nicht  schon  auf  S.  3U 
Daudet  lesen  können.  Oratorisches  fehlt,  und  das  erwartet 
man  eben  in  einer  Chrestomathie,  weil  nicht  jeder  Lehrer 
einen  ganzen  Band  Kanzel-  oder  Parlamentsreden  in  die  Hand 
der  Schüler  legen  mag.  Die  Ausstattung  des  Buches  ist  gut; 
doch  sind  uns  ziemlich  viele  Druckfehler  aufgefallen.  —  Das 
an  zweiter  Stelle  genannte  Buch  des  nämlichen  Verf.'s  ist  ein 
Abdruck  der  auf  Frankreich  bezüglichen  Prosastücke  des 
Lesebuches,  vermehrt  durch  zwei  Stücke.  Eine  solche  Aus- 
wahl ist  ganz  zweckmässig.  Die  Schüler  sollen  mit  Land  und 
Leutun,  deren  Sprache  sie  erlernen,  möglichst  bekannt  werden. 
Die  Druckfehler  des  Lesebuches  sind  auch  in  den  Auszug 
gegangen. 

Die  alte  Orellische  Chrestomathie,  die  übrigens  bei  B. 
Schmitz  nicht  genannt  ist,  erscheint  hier  in  neuer  Bearbeitung. 
Die  Auswahl  ist  im  Ganzen  gut ;  nur  dürfte  das  Anecdoten- 
hafte  im  ersten  Abschnitt  etwas  eingeschränkt  werden.  An 
den  französisch  geschriebenen  Anmerkungen,  die  vorzüglich 
sachlicher  und  literarischer  Natur  sind,  Hesse  sich  manches 
aussetzen.  W^ir  wollen  hier  den  Verf.  nur  darauf  aufmerksam 
machen,  dass  Sasbach  nicht  etwa  französische  Aussprache 
für  Salzbaoh,  sondern  der  wirkliche  Name  des  Ortes  ist, 
in  dessen  Nähe  Turenne  fiel  (S.  276). 
Karlsruhe,  10.  Dec.  1882.  E.  v.  Sallwürk. 


Zeitschriften. 

Zs.  f.  Orthographie,    Orti  üejjie   ii.    Sprachphysiologie 

III,  3:  A.  Diederichs,  drei  Fragen  u.  Antworten  (Schi.). 
—  0.  Bindewald,  Bibliographische  Rückblicke  (-chl.)  — 
W.  Vietor,  Orthoepische  Schwierigkeiten.  —  Vereinsan- 
gelegenheiten etc. 
Nenphilologische  Studien.  Hrsg.  von  Dr.  Gustav  Körting. 
Paderborn,  Schöningh.  I:  H.  Goosens,  über  Sage,  Quelle 
und  Komposition  des  Chevalier  au  lyon  des  Crestien  de 
Troyes.  S.  1—62. 

Arkiv  for  nordisk  Filologi  I,  2:  M.  Nygaard,  Om  brugen 
af  konjunktiv  i  Oldnorsk.  —  A.  Noreen,  Sraä  gramatiska 
och  etymologiska  bidrag  I  (Till  läi^an  om  i-omljudet).  II 
(Till  lä'ran  om  brytningen).  —  Kr.  Kälund,  Om  lakunerne 
i  GuU-Pöris  saga.  —  L.  F.  Leffler,  Prof  pa  en  metrisk 
öfversättning  tili  svenska  af  Nialssagans  visor  i  drottkvajtt 
(och  hrynhenda).  —  J.  A.  Auren,  Bidrag  tili  svenska 
sprakets  akcentlära  recens.  von  A.  D.  —  V.  Säby,  „Hustru" 
(gegen  Hotfory  u.  Noreen).  —  H.  Geelmuyden,  Om  Stedet 
for  Kongespeilets  Forfattelse  (durch  astronom.  Erwägungen 
festgestellt).     D. 

Nvare  bidrag  tili  kännedom  om  de  svenska  landsmälen 
ock  svenskt  folklif  1882.  A.   (U.  6—8.)   Stockholm  1882. 
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Sninson  &  W'allin.  Inh. :  Joh.  Nordlamler,  Oni  Sil  ock 
■ifl  i  norrlänJska  ortniimn,  jänitc  ert  tillä^g  inncliällande 
8a^un  oni  (iunnhild  SnSIla.  29  S.  —  Emil  Svonsi'n,  Sagor 
frän  Emuliilfn.  38  S.  —  H  yl  ton -Ca  v  a  II  i  u  s,  Gätor  ock 
»pOrsinäl  l'riiii  Yärcml.  22  S.     S. 

Tijilschrift  vuor  nedi-rlandselie  TanI-  en  Letlcikiiiuie 
111,  1:  M.  dt'  VrifS,  niouwc  fragnu-nlen  van  diu  Koman 
der  Lorreinen;  oen  fragmi'nt  van  den  Kuman  van  Mniborch; 
c'on  fraijnienlje  van  het  erste  Boek  van  den  Laneelut.  — 
J.  A.  Wiirp.  Isaak  Von. 

Nuurd  eil  /nid  VI,  2:  Jan  te  Winkel,  I>c  Grammatische 
(iguren  in  hi't  Xedcrlandscli  II.  (J5.  —  Uecki'rinj;  Vinckers, 
Haiisje  in  den  kelder;  vau  aver  tot  aver;  heliantliriKjp-helio- 
troop  tS6.  —  J.  K.  ter  Uouw,  Do  kat  uit  den  boom  kijken 
83.  —  G.  Lzg.,  Vragen  beantwotrd  94.  —  Johan  Wink- 
ler, Spanjaard  —  äpannaa<l  —  Spanaar  91).  —  A.  W. 
St  eil  wagen,  Studie  der  levende  taal.  I.  Reinardie,  rei- 
nardij  97.  II.  Leedverniaak  of  schadevreugde?  99.  III.  Xeder- 
slag  of  necrslag  100.  IV.  On-nederlamlsche  woordvoeging 
IUI.  V.  Conducteur  of  leidsmany  103.  VI.  Hastaardwoorden 
104.  VII.  Woordcn  en  uitilrukkingen  in  Zuid-Xederland  105. 
—  M.  J.  K  denen,  .\clitoloosheid  bi.j  't  spreken  en  schrij- 
ven  11(1.  —  lioekbeoordeelingen:  Jan  te  Winkel,  Over- 
zioht  der  Xederlan<lsclie  Letterkunde:  C.  van  der  Zeydc, 
Xcdcriandsche  Spraakkunst  voor  Hoogere  liurgerscholen  en 
Gvmnasien:  11.  de  Rnat'  en  J.  G.  Zylstra,  De  Moeder- 
taal   IlT. 

Onze  \'i)lk!<taiil  II,  I:  J.  Vercouillie,  Sprnakleer  van 
het  Westvlaamseh  Dialect  3.  —  Heinr.  Carstens,  Bei- 
träge aus  Schleswig-Holstein  48.  —  Johs.  Onnekes,  Gro- 
ningseh  dialect   49. 


II  Propugnatore  XVL  1:  Vi  t  o  L  a  Mant  ia,  Consuetudin 
siciliane  in  lingua  volgare.  —  Guido  Suster,  Le  origini 
deir  Jacopo  Ortis  (Schi.).  —  Antonio  Restori,  II  Cid  Cam- 
peador.  —  V.  Pagano,  Studi  tilologici. 


Revue  des  lanKiies  runinnes  März:  C.  Chabaneau, 
Sainte  Marie  Madeleine  dans  la  litterature  proven^ale.  I. 
Vie  de  sainte  Marie  Madeleine  e.xtraite  d'une  traduction 
proven^ale  de  la  ,Legenda  aurea"".  —  Ders. ,  sur  quelques 
Manuscrits  proven^aux  perdus  ou  egares.  XXI.  Poeme  com- 
pose  par  .\lbusson  de  Gourdon  ä  la  louange  d'Aymery  de 
Xarbonne.  XXII.  Poeme  sur  la  prise  d'.\lnierie.  XKHI.  La 
canso  de  san  Gili.  XXIV.  Mss.  de  Philomena.  XXV.  Poeme 
sur  la  Croisade  albigeoise  et  autres  livres  conceruant  les 
Albigcüis  et  les  Vaudois.  XXVI.  Livres  des  IJeguins.  XXVII. 
Traite  d'alchimie  (ou  lapidaire^J  en  vers.  XXVIII.  Chro- 
nique  de  Garoscus  de  Ülmosica  veteri.  XXIX.  Chronique 
provenfale  anonyme  du  XV'  s.  XXX.  Chron.  langucdocienne 
anonyme  du  XV"  siecle.  —  Wes  t  p  h  a  1- Cas  t  e  Ina  u,  ter- 
mes  de  marine  et  de  peche  en  usage  au  Grau  de  Palavas, 
pres  Montpellier. 

Zs.  f.  neufianz.  Sprache  ii.  Literatur  IV,  6.  7 :  C.  Hum- 
bert, Molieres  Avare  p.  p.  Mesnard  VII.  —  M.  Hart- 
mann,  W.  Kulpe,  Lafontaine,  sein  Leben  und  seine  "Werke. 
(K.'s  Buch  erweist  sich  in  vielen  Partien  als  Plagiat  von 
Saint-Marc  Girardin,  La  Fontaine  et  les  Fnbulistes.  Paris 
1866.)  —  G.  Wittenbrinck,  M"»'  Foure,  La  France  ly- 
rique.  —  G.  W  i  1 1  e  n  b  e  r  g  und  Ü.  Schul  z  e ,  .Schulgram- 
matiken. —  A.  Klotzsch  und  W.  M  ü  n  c  h ,  Lese-  und 
üebungsbücher.  —  v.  d.  V  e  1  d  e  und  X.  Stange,  Schul- 
ausgaben. —  Zeitschriftenschau.  —  M.  Quarck,  Franzö- 
sische Le.xikalien.  —  E.  v.  Sa  11  wü  r  k  ,  der  franz.  Unter- 
richt an  den  badisclien  Gymnasien.  —  W.  Mangold,  Ch. 
C.  V.  Blumenthals  Pariser  Tagebücher,  eine  deutsche  Quelle 
zur  französischen  Theatergeschichte  1663  1664  1666.  —  C. 
Humbert,  Friedrich  Jacobs  und  ilie  Classiker  aus  dem 
Zeitalter  Ludwig  XIV  (Sclil.l.  —  R.  Mahrenholtz,  zur 
Correspondenz  Voltaires.  —  .V.  Henkel.  Ajiokryphen 
unter  den  für  den  Sehulgebiauch  hrsg.  Autoren  (.Schi.). 

Giornale  sturieo  della  letteratura  italiunu  diretto  e 
redatto  da  Arturo  Graf,  Francesco  Novati,  Rodoll'o  Renier. 
Rom,  Turin  und  Florenz,  H.  Löscher.  I,  I  :  Programma  1.  — 
Tomniaso  Casini,  La  coltura  bolognese  dei  secoli  XII  e 
XIII.  5.  —  O.  Mazzatinti,  Inventario  dei  codici  della 
bibliotcca  Viseontco-Sforzesca,  redatto  da  Ser  Facino  da 
Fabriano  nel  14.Ö9  e  1469.  33.  —  Marco  Landau.  Le  tra- 
dizioni  Giudaiche  nella  novellistica  italiana.  60.  —  Francesco 
Novati,  tre  lottere  giocose  di  Cecco  d'Ascoli.  62.  —  Achille 
Neri,  una  coniraedia  deir  arte.  75.  —  Giuseppe  B  lade  go, 
una  lettera  di  Vincenzo  .Monti.  87.  —  Rassegna  bibliograHea 
(s.  u.).  —  Bolletino  bibliogrufieo.  —  Spoglio  delle  pubbli- 
cazioni  periodiche.  —  Cronaca.  [Die  neue  Zs.,  dii'  sieh  durch 
die  vorliegende  erste  Nummer  trelHich  einführt,  darf  allen 
Romanisten  auf  das  wärmste  empfohlen  werden.] 


.Masaziu  1.  die  Literatur  des  In-  n.  Auslandes  8—15: 
Paul  Sehönfeld,  Machiavelli  als  Lustapicldiehter.  (lieber: 
Manilragoln.  Komödie  in  5  Aufzügen  von  Niccolö  Machia- 
velli. Aus  dem  Ital.  von  A.  Stern.  Leipzig,  Wigand.)  —  Th. 
Wissmann,  Eine  Ausgabe  Robert  Garniers  in  Deutsch- 
land. (Uebcr  die  bei  Gebr.  Henninger  in  Hedbronn  erschei- 
nende W.  Foersterselie  Ausgabe.)  —  K.  Blind,  englische 
Sagenforschung.  —  Xantippus,  ein  altdeutsches  Wörter- 
buch (über  Schade).  —  Traut  wein  van  Helle,  Karl 
NVitte  f.  —  K.  Th.  Gaedertz,  Gabriel  Rollenhagen.  Zur 
Erinnerung  an  seinen  dreihundertjährigen  Geburtstag. 

Neuer  Anzeiger  f.  Bibliugi  apliie  3:  Supplementum  Biblio- 
theeae  Danteae  ab  anno  MDCCCLXV  inchoatae.  Accessio 
opusculi  anno  MDCCCLXXVI  typis  exprcssi  sexta. 

K.  Academie  der  WissensuliaftVn  in  Wien  1883.  Xr.  VIII : 
A.  Mussafia,  zur  Präscnsbilduiig  im  Ronmnischen.  [Han- 
delt über  verschiedene  Erweiterungen  des  Präsensstammes, 
bes.  auch  über  die  alti'r.  Conj.  Präs.  portoit,  porlei,  jtorU'he, 
jiorloissi ,  porlMu.] 

Jahrbücher  f.  Philologie  u.  Pädagogik  125.  126.  12:  H. 
Ron  seh,  zu  der  Form  /jiodt  —  proil,  pro.  —  K.  Foth, 
die  neuesten  Darstellungen  des  franz.  Verbunis  für  die  Schule. 

Blätter  f.  das  bair.  Gymnasialwesen  XIX,  2:  Zettel, 
auf  welche  Weise  kann  der  Unterricht  in  der  deutschen 
Sprache  u.  Literatur  an  unseren  Studienanstalten  methodisch 
und  systematisch  betrieben  werden  y 

Mittheiluugen  des  Vereins  f.  Geschichte  der  Deutschen 
in  Böhmen.  XXL  Jahrg.  Xr.  III:  A.  A.  Naaff,  Das 
deutsche  Vidkslied  in  Bölimen.  V.  —  Josef  Bendel,  Karl 
Egon  Ebert.  —  Gustav  C.  Laube,  Proben  alter  Hausin- 
scliriften  aus  dem  Erzgebirge. 

Korrespondenzblatt  des  \ereins  f.  siebeub.  Landes- 
kunde  -Mäiz;   Das  Aussohuhen  der  Frauen. 

Oesterreichische  Uundschau  März:  J.  Schipper,  Cultur- 
zustiinde  bei  den  Angelsachsen. 

Sonntagsbeilage  der  V'ossischen  Zeitung  11.  u.  18.  März: 
(Jtto  Brahni,   über  II.  v.  Kleists  ,1'amilie  Schrotfenstein". 

Beilage  zur  AUg.  Zeitung  30.  März:  Erich  Schmidt, 
Vorgeschichte  der  Jugcndlustspiele  Lessings. 

The  .Acadeiny  24.  Febr.:  Skeat,  the  etymology  of  tlie 
frencli  tjuml  (vom  v.-l.  guniphus,  gr.  youi/io:). 

The  -Vtheuaeum  3.  Febr.:  Nicholson,  Shakespeare's 
Sonnet   CXlIl.  a.   ,the  phoenix  and  turtle". 

Transactions  of  the  .\nierican  Philolugical  Association 
1882  enthalten  nach  Revue  critique  8.194  u.a.:  Whitney, 
les  sourdes  et  les  sonores  et  la  loi  phonetique  du  moindre 
etfort.  —  Marcli,  le  monde  de  Beowulf.  —  Ders.,  les 
locutions  lud  ßrsi  et  Jirst  two.  —  Ders.,  sourdes  et  sonores. 

—  Ders.,  rapport  du  eoniite  de  reforme  de  l'orthographie 
nnglaise.  —  Scott,  p  initial  en  gothique  et  en  anglo-saxon. 

—  W.  B.  Owen,  l'influence  de  la  syntaxe  latinc  dans  les 
evangiles  anglo-saxons.  —  B.  W.  Wells,  l'Ablaut  en  anglais. 

Nordisk  Tidskrilt  l'or  Filologi  Xy  ra'kke  VI,  1.  h.  enthält 
ausser  den  früher  als  Separatabzüge  erschienenen  Ab- 
handlungen von  Xyrop  u.  Feilberg  (s.  Ltbl.  1883  Nr  3): 
llitrleilningcn  af  pronomen  hann.   Af  Isidor  Flodströiil.  D. 

.Arbok  hins  i^lenzka  fornleifafelu^s  1882  (Preis  für  Mit- 
glieder 2  Kronen,  für  Xielitmitgl.  4  Kr.):  Geschäftsberichte. 

—  Um  hof  og  blütsidu  i  fornöld  eftir  Sigurd  Vigfüsson 
S.  3—46.  a)  Um  liofiii  (framliald).  b)  Um  stallana  i  hofunura. 
c)  Um  gudina.  —  Rannsokn  vid  Huugavad,  eftir  Sigurd 
Vigfüsson  1881.  S.  47 — 59.  —  Rannsokn  £  Breidafjardar- 
dölum  og  i  |)örnes[iingi  og  um  hina  nyrdri  strönd  1881  (mit 
einer  Kartej,  eftir  Sigurd  Vigfüsson  S.  60 — 103.  —  Sky- 
ring  ä  visu  (aus  Vellckla,  Fagrsk.  40)  eftir  Björn  Magnüsson 
Olsen  S.   106—107.     D. 

Samlaren  1882  II.  1,  S.  48—63:  E.  H.  Lind,  Förteekning 
üfver  Upsala  universitetsbiblioteks  handskrifter  rörande 
svenska  spräket.  (Frän  midtcu  af  1600  —  tili  inidten  af 
1700  —  talet.)     S. 

Rovue  critique  lö:  Inhalt  der  Thöse  von  Jules  Lemaitre: 
La  co-nedie  ajires  Meliere  et  le  theätre  de  Dancourt  (Haehettc). 

Bnlletiii  de  la  .Societe  pliiluiuathique  vosgieune  1882,83: 
De   lioureulle,  .Montaigne  dans  les   Vosges  (1580). 

Bibliotheqiie  universelle  et  Revue  suissc  April:  Ritter, 
La  langue  franjaise  et  les  langues  etrangeres. 
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Annalcs  de  la  fiiciilte  des  lettres  do  Bordeaux  i;: 
Egger,  Note  sur  doux  pcnsi'os  do  Pascal.  —  li  r  ii  n  i' t , 
Essais  d'etudes  bibliüg[-a])iii(|ues  sur  Rabidais. 

Anniiiiii'(>  de  la  factilte  des  littres  de  Lyon.  Fascicule 
1.  In-8.  Paris,  Hb.  Leriuix.  M.  Cledat,  la  Clironique  de 
Salimbene.  I.  Le  ManusiM-it.  —  Uers. ,  Etudes  de  philologie 
franfaise  (questions  de  syntaxe  et  de  prononciatiun,  l'indi- 
catif  present  du  verbe  devoir  dans  les  sermons  de  Bernard, 
quelques  poesies  du  moyen  äge).  —  Heinrich,  Herder 
orateur. 

Ij'Atlieiiaeuiii  Beljfe  4:  Knipfelilendes  lief.  u.  a.  über  Tra- 
gedie.**  de  Robert  Garn  1er  p.  p.  Foerster.  —  Mahren- 
holtz,  Moliere.  Einfülirung  in  das  Leben  und  die  Werke 
des  Dichters.  —  Karl  von  Burgund.  v.  Bödmen  —  Versuch 
einiger  Gedichte  von  Hagedorn.  —  Briete  von  Jacob  Grimm 
an  Tydeman,  hrsg.  von  ReifferscheiJ.  —  Schröor,  die  Auf- 
führung des  ganzen  Faust  auf  drm  Wiener  Hofburgtlieater. 

—  Gorboduc   or  Ferrex   and  Porrex  ed.  L.  Toulmin  Smith. 

—  Timm,   Anmerkungen  zu  Maeaulays  History  of  England. 
Atti   della  R.  Aeeademia  Liicihese    di    seienze.    lettere 

ed  arti,  torao  XXI.  Lucca,  tip.  Giusti.  P.  Paganini,  delle 
relazioni  di  M.  Petrarca  eon  Pisa:  ragionamento.  —  Giov. 
Sforza,  di  Francesco  Maria  Fiorentini  e  de'  suoi  contem- 
poranei  lucchesi:   saggio  di  storia  letteraria  del  sec.  XVII. 

—  Torello  del  Carlo.  Luisa  Amalia  Paladini:  studio  bio- 
grafico  letterario.  —  Cesare  Sardi,  dei  Jlecenati  lucchesi 
del  sec.  XVI :  discorso. 


Neu  ei'schienene  Bücher. 

Blumentritt,  F.,  die  Sprachgebiete  Europas  am  Ausgange 
des  Mittelalters,  verglichen  mit  den  Zuständen  der  Gegen- 
wart. Sammlung  gemeinnütziger  Vorträge  Nr.  83.  Verlag 
des  deutschen  Vereins  zur  Verbreitung  gemeinnütziger 
Kenntnisse  in  Prag.  22  S.  8.     M.  0,30. 

*  Manns,  P.,  die  Lehre  des  Aristoteles  von  der  tragischen 
Katharsis  und  Hamartia.  Karlsruhe  u.  Leipzig,  Reuther.  86 
S.  8.  [Eine  Schrift  über  das  Problem,  das  Lessing  u.  Goethe 
beschäftigt  hat,  darf  hier  wohl  verzeichnet  werden.  Die  in- 
teressante, klar  u.  gut  geschriebene  Abhandlung  stellt  das 
Verhältniss  von  rrui^ijun  und  rfaSu^  dahin  fest,  dass  rra^o« 
durch  ein  Trd^r^uu  erzeugt  werde,  toiovtiov  7ia9t;fjaTmr  sei 
nicht  Genitivus  objectivus  oder  Gen.  der  Trennung,  sondern 
Gen.  subjectivus,  es  handle  sich  also  um  die  Reinigung,  die 
ausgehe  von  Dingen,  die  Furcht  und  Mitleid  erregen.  Das, 
was  durch  Furcht  und  Mitleid  gereinigt  werde,  nach  Aristo- 
teles Theorie  von  der  Ausgleichung  der  Gegensätze  zur 
richtigen  Mitte,  sei  Selbstsucht  u.  üebermuth.  —  Die  aungria 
sei  nicht  ein  einzelnes  Vergehen,  sondern  der  Seelenzustand, 
aus  welchem  ein  solches  hervorgehe.  Diese  „Erklärung  hat 
den  Vorzug,  dass  wir  nun  die  Hamartia  nicht  an  einem  be- 
stimmten Punkte  der  tragischen  Handlung  zu  suchen  haben, 
was  bekanntlich  seine  grossen  Schwierigkeiten  geboten  hat, 
sondern  dass  sie  andauern  kann  bis  zur  Katastrophe".  0.  B.] 

Osthoff,  Herrn..  Schriftsprache  und  Volksniundart.  Berlin, 
Habel.  40  S.  8.  M.  0,80.  (Sammlung  wissenschaftl.  Vorträge, 
hrsg.  von  Virchow  u.  Holtzendorff  H.  411.) 


Althaus,  A.,  Erörterungen  über  Lessings  Minna  von  Barn- 
helm.  ].   Theil.  Berlin,  Ciaertner.  4.     M.   1. 

*Ai  Iresen.  Karl  Gustaf,  Ueber  deutsehe  Volksetymologie. 
Vierte,  stark  vermehrte  Auflage.  Heilbronn,  Henninger.  324 
S.  8.  M.  5.  [Vier  Auflagen  in  sieben  Jahren,  das  spricht 
nicht  nur  für  die  Trefflichkeit  des  Buches,  sondern  auch  für 
die  in  erfreulicher  Weise  stets  zunehmende  Theilnahme  der 
Gebildeten  an  der  Geschichte  der  deutschen  Sprache.  Für 
die  fünfte  Auflage  möchten  wir  wünschen,  dass  A.  aus  der 
früher  (Ltbl.  1882,  Sp.  422)  von  uns  besprochenen  Schrift 
Nyrops  Anlass  nehmen  möge,  „Arten  und  Stufen  volksthüm- 
licher  Erklärung''  eingehender  darzulegen.  Zum  Material 
einen  kleinen  Nachtrag.  Der  Studentenausdruck  „brüllend" 
=  prächtig  ist  gewiss  durch  Umdeutung  aus  frz.  brillant 
zu  erklären.  Zu  den  humoristischen  Verdrehungen:  Hebel 
sagt  gelegentlich  ruktiir  für  rttuur.  Derselbe,  der  kein 
Freund  des  kirchlichen  Gepränges  war,  spricht  von  einem 
Taedium  laudamus  statt  Tedeum  1.     0.  B.] 

Arnim,  L.  Achim  von,  Hollin's  Liebeleben.  Ein  Roman. 
Neu  hrsg.  und  mit  einer  Einleitung  versehen  von  J.  Minor. 
Freiburg  u.  Tübingen,  Mohr.  1883.  XXXII,  118  S.  8.  [Ein 
Neudruck  dieses  in  Arnims  sämmtlichen  Werken  nicht  voll- 
ständig  enthaltenen   in   mancher   Beziehung   merkwürdigen 


Romans  kann  nur  freudig  begrüsst  werden,  besonders  da 
eine  neue  Liebe  sich  den  Romantikern  zuwenden  zu  wollen 
scheint.  Vielleicht  hätte  die  Einleitung  etwas  knapper  ge- 
fasst  werden  können.  Minor  scheint  nicht  bemerkt  zu  haben, 
dass  die  Verse  „Lieben  und  geliebt  zu  werden  u.  s.  w."' 
(S.  XV),  die  Brentano  in  seinen  Märchen  dem  braunen 
Knaben  in  den  Mund  legt,  wirklich  von  Arnim  herstammen. 
Vgl.  Zeitung  f.  Einsiedler  Sp.  b  (in  meiner  Ausgabe  S.  19). 
Die  Genealogie  des  Hidlin  wir<l  in  der  Einleitung  treffend 
dargelegt,  der  Parallelismus  mit  dem  Werther  gebührend 
hervorgehoben.  Vielleicht  gibt  sich  Gelegenheit  das  Buch 
ausführlicher  zu  besprechen,  —  Freiburg  i.  B.,  F,  Pf  äff,] 

Arnims  Trost  Einsamkeit,  Hrsg.  von  Dr,  F,  Pfaff,  1,  Lief, 
Freiburg  u.  Tübingen,  Mohr.  96  S.  8.  Neudrucke  aus  deni 
Mohrsehen  Verlage  Heft  2, 

Arnim  und  Brentano,  des  Knaben  Wunderhorn,  Mit  Ein- 
leitungen und  Anmerkungen  von  R,  Boxberger,  2  Bände. 
Berlin,  Hempel.   12.     M.  3,60. 

liech,  Fedor,  Granum  sinapis,  deutsches  Gedicht  und  latei- 
nischer Commentar  aus  dem  Zeitalter  der  deutschen  Mystik 
auszugsweise  uiitgetheilt.  14  S.  4.  Zeitzer  Programm.  [Der 
Verfasser  des  Gedichtes  nach  B.  möglicherweise  Eckart.] 

Fornsögur  Suitrlanda.  Isländska  bearbetningar  af  främ- 
mande  romaner  fran  medeltiden.  Efter  gamla  handskrifter 
utgifna  af  Gustaf  Cedersehiöld  (Forts.).  Inledning, 
S,  I— XLIV,  4,  (Lunds  Universitets  ärsskrift.  Tom.  .Will.)  S. 

F(reudenthal),  A.  O.,  Skrock  och  vidskepliga  bruk  hos 
svenska  allmogen  i  Vasabygden.  Ett  litet  bidrag  tili  svensk 
etnografi.  (Särtryck  ur  „Nya  Pressen".)  31  S.  8.  Helsing- 
fors.     S. 

♦Goethes  Iphigenie  auf  Tauris,  in  vierfacher  Gestalt  hrsg. 
von  J.  Baechtold.  Freiburg  i.  B.,  Mohr.  8.     M.  4. 

Goethe-Jahrbuch.  Vierter  Band.  Frankfurt  a.  M.,  Rütten 
&  Loening.  478  S.  8 :  Fr.  V  i  s  c  h  e  r ,  kleine  Beiträge  zur 
Charakteristik  Goethes.  —  W.  Scher  er,  über  die  Anord- 
nung Goetheseher  Schriften.  II.  —  Herrn.  Hüffer,  zu 
Goethes  Campagne  in  Frankreich.  ~  C.  A.  H.  Burkhardt, 
Goethes  Werke  auf  der  Weimarer  Bühne  1775 — 1817.  — 
Erich  Schmidt,  zur  Vorgeschichte  des  Goethesohen  Faust 
III.  Johann  Valentin  Andrea.  —  Fr.  Zarncke,  Goethes 
Jugendportraits.  —  31  Briefe  von  Goethe  an  Versch.,  G.'s 
Briefe  an  Bertuch,  mitgeth,  von  L,  Geiger,  —  Nachträge 
zu  Goethe-Correspondenzen,  hrsg.  von  Bratranek.  —  Aus 
handschriftlichen  Quellen,  Notizen  über  Goethe.  —  Miscellen, 
Chronik,  Bibliographie. 

Hohenberg,  Oskar,  über  Lessings  Lehrgedichte.  Programm 
des  k.  Realgymnasiums  zu  Berlin,  23  S,  4. 

Klöpper,  Klemens,  Herders  Weimarer  Schulreden  in  ihrer 
Bedeutung  für  Erziehung  und  Unterricht,  46  S,  4,  Programm 
des  Gymnasiums  u.  der  Realschule  zu  Rostock  (Progr,  Nr. 
585).  [An  der  Spitze'  der  Abhandlung  steht  eine  lediglich 
die  bekannte  pädagogische  Wirksamkeit  Herders  hervor- 
hebende übrigens  nur  kurz  andeutende  biographische  Skizze. 
Daran  sohliesst  sich  eine  nicht  immer  ganz  lückenlose  Dar- 
legung des  Inhaltes  der  von  J,  G.  Müller  unter  dem  Titel 
„Sophron"  herausgegebenen  Weimarer  Schulreden  (Werke 
z,  Philos.  u,  Gesch,  X)  nicht  nach  der  chronologischen  Reihen- 
folge, sondern  nach  dem  Innern  Zusammenhang,  und  zwar 
so,  dass  zunächst  dargelegt  wird,  'wie  nach  Herders  Ideen 
eine  Schule  beschafl'en  sein  muss,  um  ihre  Aufgabe  zu  er- 
füllen', dann  dessen  'Ansichten  über  die  Aufgabe  aller  Er- 
ziehung', endlich  seine  'Gedanken  über  die  einzelnen  Unter- 
richtsfächer', Der  Verf.  hat  dabei  offenbar  auch  einen 
praktisch  pädagogischen  Zweck  vor  Augen :  er  citirt  nicht 
nur  zu  einzelnen  Stellen  neuere  pädagogische  Schriften, 
namentlich  Schraders  Erziehungs-  und  Ünterrichtslehre,  er 
unterbricht  auch  gelegentlich  selbst  seinen  Autor,  um  dessen 
Ansichten  auf  die  Gegenwart  anzuwenden  und  eigene  Be- 
merkungen daran  zu  knüpfen.  —  Lambel.] 

*Klopstock,  der  Messias,  erster,  zweiter  u.  dritter  Gesang. 
Heilbronn,  Henninger.  XXXI,  84  S.  8.  M.  0,90.  Litteratur- 
denkmale  des  18.  Jh. 's  Nr.  11. 

Lehmann,  F.  W.  P.,  Herder  in  seiner  Bedeutung  für  die 
Geographie.  Berlin,  Gaertner.  4.     M.  1. 

Starker,  Jos.,  die  Wortstellung  der  Nachsätze  in  den  ahd. 
Uebersetzungen  des  Matthäus-Evangeliums,  des  Isidor  und 
des  Tatian.  Beilage  des  Jahresberichts  des  kath.  Gymnasiums 
zu  Beuthen  O.-S.  16  S.  4. 
*St rauch,  Philipp,  Pfalzgräfin  Mechthild  in  ihren  litera- 
rischen Beziehungen.  Ein  Bild  aus  der  schwäbischen  Literatur- 
geschichte des  15.  Jh. 's.  Tübingen,  Laupp.  68  S.  8. 

15 
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Svcnskt  O  i  p  1  Olli  a  t  a  riu  tn  fran  och  med  lir  1401.  Utgifvet 

uf  Riksarchivct  genora  Carl  Silfvcrstolpc.  II,  3.  S.  4.')7-  576. 

4.  Stockholm,  Xorstedt  &  Söncr.     Kr.  2,50.     S. 
Tragi,  Alex.,  über  Lessings  dramatische  Entwürfe,  Pläne  u. 

Fragmeute.  21  S.  Programm  des  Obcrgymnusiums  in  Bühm.- 

Leipa. 
Wagner,  B.  A.,  zu  Lessings  spanischen  Studien.  Programm 

des  Sophienrealgyniiasiums  ia  Berlin,  llj  S.  4. 


*P  seudo-Shakcspearia  n  Play«.  I.  The  comedie  of  Faire 
Ein.  Revi.sed  and  edited  with  introduction  an  notcs  by  K. 
Wiirnke  and  L.   Pröscboldt.   lliille,   Niemcyer.  tl3  S.  t*. 

Bönning,  F.,  Beovull's  kviidut.  En  literii-r-historisk  under- 
gogelse.  Kopenhagen  i.  Com.   182  S.  8.     Kr.  2,50.     D. 

•Seitz,  K.,  Zur  Alliteration  im  Neuenglisehen.  Programm 
des  Realgymnasiums  zu  Itzehoe.  44  S.  4. 

Stapfer,  P.,  les  tragedies  rumaines  de  Shakespeare.  Paris, 
Fischbacher.   18«.     fr.  3,50. 

T  h  o  m  a  s  ,  Martha  Carey,  Sir  Gawayne  and  the  green  Knigbt. 
A  coraparison  with  the  french  Perceval  preceded  by  an  in- 
vestigatiou  of  the  authors  of  other  works  nnd  followed  by 
a  characterization  of  Gawin  in  english  pocnis.  Züricher 
Dissertation.  1G5  S.  8. 


Albert,    Joh.,  drei  griechische  Mythen  in  Calderon's  Sacra- 

mentspielen.  40  S.  8.  Progr.  der  Studienanst.  zu  Passau. 
Beyer,  .Vlbert,  die  Fle.xion  des  Vocativs  im  .\ltfranzösisehen 

und  Provenzalischen.  Hallenser  Dissertation.  24  S.  8. 
Biadego,    Giuseppe,     Da    libri    c    manoscritti:    spigolature. 

Verona,  Stab.  tip.  Civelli.  in-Ki.  ])ag.  302.     L.  4. 
Biblioteca  di  letteratura  populäre  italiana,   p.  per  eura  di 
S.  Ferrari.    Anno    I.    vol.    I.    Firenze.    [Inhalt:    I.  Ripro- 
duzione  di  una  rarissima  stampa  —  15.  s.  —  della  Canzone 
per  andare  in    masehera   per   Carnesciale   facta 
da  piü  persone.  II.  Una  raccolta  di  Strambotti  e  Rispetti 
dei    secoli  XIV  e  XV  traiti  da    due    codici    niagliabechiani, 
due  riccardiani,  tre  laureuziani.  III.  Una  nuova  Incatenatura 
tratia  dal  codice  riccardiano    2!i77,    seccdo  ,\.VII.   IV.  Cnii- 
zonette  musicali  nel    codice   riccardiano  28G8,   secolu  XVII. 
V.  Racimolature   da   piü  codici    fiorentini.    VI.   Due    strara- 
bottisti  del  secolo  XV.    VII.  Ballate,   madrigali  e  cumponi- 
mcnti  varii  tratti  dal  codice  rauruccllinno  C.  155  secolo  XV.] 
Calderon  de  la  Barca.    Teatro  de  Calderon  de  la  Barca. 
Con  un  estudio  eritico-biogräfico  y  apuntes  histöricos  y  biblio- 
gr&ficos  sobre  cada  coracdia,  por  Oarcia-Raninn.   T.  3.    Co- 
medias.  Iu-18  jösus,  593  p.  Paris,  lib.  Gaiiiier  frcres. 
Colecciön  de  libros  espanoles,  raros  ö  cuiiosos.  Toino  XVI. 
Mcmorias  antiguns,   lüstoriales  y  politioas  del  Peru,   por  el 
licenciado  D.   FiTiiaiulo   .Moutesinos   (natural  de  üsuna),    se- 
guido  de  las  inforinaciones  acerca   del  sefion'o  de  los  Incas, 
licchas  por  mandaiio  de  D.  Francisco  de  Toleilo,   virey  del 
Peru.    Madrid,    libr.   cle    Murillo.    1882.    (Publicado   por  den 
M&rcos  Jimenez  de  la  Espada.)    En  8»,    XX.VIV,   259   pägs. 
Para  los  suscritores.   30  rs.   en  Madrid  y  34  en    provincias. 
Com  media  di  Dieci  V  ergine:  rappresentazione  dei  priiui 
secoli  della  letteratura  italiana,   tratta   da   un    codice   della 
Riccardiana   di    Firenze,    e    pubblicata    da    Edoardo   Alvisi. 
Firenze,  Libreria  Dante,  in-8.  pag.  85.     L.  3. 
Dante  .\llighieri,  La  Divina  Commedia,  a  eura  di  Guido 
Biagi.   Firenze,  Sausoni.    VI,  531  S.    64".    (,S.  Gioin.  storico 
della  letter.  ital.   I.   144.) 
Doberenz,  II.,  La  Martelliere  und  seine   Bearbeitung  Schil- 
lerscher Drainin  auf  dem  Theater    der  französ.   Revolution. 
Programm  der  Realschule  II.  U.  zu  Lobau  in  Sachsen. 
Fesenraair,    J.,    D.  Diigo  lluitado  ile  Mendoza,    ein   span. 
Humanist  des  XVI.  .Jli."«.  54  S.  8.  Programm  des  VVilhelms- 
gyniuasiunis  zu  München. 
Fleury,    Jean,    Litteruture    orah^    de    la    Basse    Normandie 
(Haguc   et  Val   de  Sa'ire).  Contes,  Liegendes,  Cliansuns  (avec 
musiquc),    Proverbes,  Oictons  etc.    Petit  iii-8,  XI  et  397  p., 
cart.  non  rogne.  fr.  7.50.  Paris,  Maisonneuve.  Tome  XI  des 
Litteratures   [lopulaires  de  toutes  U»  nations. 
Foscolo,  Ugo,  Le  poesie.  Ediz.  ccmpleta  per  eura  di  Guido 
Biagi.   Firenze,    G.  C  Sansoni   edit.   in-G4.   pag.    XX.X.VIII, 
535.     L.  2. 
Galan  ti,  can.  Carmine,   Sulla  interpretazione  dei  prirai  tcr- 
zetti  del  canto  IX  del  Purgatorio-  continuazione  della  lettera 
V  della  Serie  2',  a  Giuseppe  Despuches,  ecc.  Ripatransone, 
tip.  Jatfei  e  Nisi.  in-8.  pag.  20. 
Koch,    Gottfr.,    Montcsquieu's    Verfassungstheorie.    41    S.    8. 
Uallcnser  Dissertation. 


*Ko  ert  i  n  g,  H.,  über  zwei  religiöse  Paraphrasen  P.  Corneille'»: 
L'iniitation  de  Ji'sus-C'hrist  und  die  Louanges  de  la  Sainte 
Vierge.  Ein  Beitrag  zur  Corneille-Forschung.  Oppeln,  Franck. 
M.  2. 

Larroumet,  G.,  Marivaux,  sa  vie  et  ses  oeuvres  d'i:pres  de 
nouveuux  doeuments  avec  deux  portraits  et  deux  fac-siniiles. 
Paris,  Hachette.  XI,  640  S.     fr.  10. 

Leite  de  Vasconcellos,  tradi^öcs  populäres  de  Portugal, 
colligidas  e  annotadns.  Porto,  Clavel.  (Liebrecht:  Gott.  Gel. 
Anzeigen  8.) 

Li  R  (■  g  r  e  t  Guillauine  comte  de  Hainaut,  po^me  in''dit 
du  XIV*  siecle,  par  Jehan  de  le  Mote  p.  d'apres  le  manu- 
scrit  unique  de  lord  .\shburnhain  par  .\ug.  Scheler.  Louvain, 
Lefever.  1882.   .KVI,  220  S.  ^S.  L'Athi'n.  Beige  S.  65.) 

Mayer,  .\.,  Li  Miserere.  Pikardischcs  Gedicht  aus  dem  12. 
Jh.  von  Reclus  de  Moliens.  103  S.  8.  Programm  der  Studien- 
aiistalt  zu  Landshut. 

Miklosich,  F.,  Beiträge  zur  Lautlehre  der  rumunischen 
Diaiccte.  Lautgruppen.   Wien,  Gerold.  8. 

Petrarca,  Francesco,  Le  rime,  con  prefazione  di  Adolfe 
Bartoli,  Firenze,  Sansoni.  XLIII,  436  S.  64".  (S.  Giorn.  della 
lett.   ital.    I,    144.) 

R  h  ä  t  or  o  in  a  n  isc  he  Texte  I.  Vier  Xidwaldisehc  Texte, 
[lionifaci's  Cntechisinus  von  IGOl :  der  oberhalbsteiner  Catc- 
chismus  von  1775:  Catechismus  von  1781:  Erbsatzungen  der 
Landschaft  uud  des  Hochgerichts  Überhalbstein  und  Tiefen- 
kasten.] Hrsg.  von  Jakob  Ulrich.  Halle,  Niemeyer.  195  S. 
8.     M.  3,60. 

Roger  dWndeli.  Chansons  de  Roger  d'.^ndeli,  seigneur 
norinand  des  XII"  et  XIII"  siecles,  publiees  avec  intro- 
duction, variantes  et  glossaire,  par  A.  Heron.  Petit  in-4, 
LXIV,  17  p.  et  musiqiie.  Rouen,  imp.  Cagniard.  Publication 
de  la  Societe  rouennaise  de  bibliophiles. 

Rotrou,  theätre  choisi,  nouvelle  edition  avec  une  intro- 
duction et  des  notices  par  M.  Felix  Ileinon,  illustree  do 
quatre  gravures  coloriees  dessinees  par  M.  Henry  Allouard. 
Paris,  Laplace,  Sanchez  et  Cie.  1883.  510  S.  8.  fr.  3,50. 
(S.  Rev.  crit.  210  f.  A.  C.) 

Sebillot,  Paul,  Gargantua  dans  les  traditions  populaires. 
Petit  in-8,  XXX  et  342  pagcs.  Paris,  Maisonneuve  fr.  7,.50. 
Tome  XII  des  Littc'ratures  po|iulaircs  de  toutes  les  nations. 

Taine,  H.,  La  Fontaine  et  ses  Fahles;  par  H.  Taine,  de 
r.\caileniie  fiiin^^aise.  9*  edition.  In-18  Jesus,  VI,  351  p. 
Paris,  lib.   Hacdiette  et  C.     fr.  3,50. 

Wiese,  Bertli.,  über  die  Sprache  des  Tesoretto  Brünette 
Latini's.   Berliner  Dissertation. 

Wigand,  .^ug.,  forniation  et  flexion  du  verbe  fran^ais  ba8('e8 
sur  le  latiii  d'apres  les  resultats  de  la  science  moderne. 
Herniannstadt,  Michaelis.  1882.  79  S.  8.     .M.  2,40. 


■Münch,  W.,  Zur  Forderung  des  französischen  Unterrichts 
insbes.  auf  Realgymnasien.  Heilbronu,  Gebr.  Henninger.  IV, 
100  S.  .M.  2.  [IJie  vorliegende  Schrift  gehört  sicherlieh  zu 
dem  gediegensten,  was  in  den  letzton  Jaliren  über  die  Me- 
thode des  Sprachunterrichts  verötfentliclit  worden  ist.  Sic 
bescliränkt  sich  auf  ilas  Französische;  naturgeniäss  findet 
aber  vieles  davon  Anwemlung  auf  jeden  Sprachunterricht. 
In  umfassemler  Wiise,  dabi-i  ilurchaus  ruhig  und  objectiv, 
bespricht  der  Verf.  die  verschiedenen  Seiten  des  französ. 
Unterrichts  und  erweist  sich  als  tüchtiger  Pädagoge,  der 
belehrend  und  anregend  nach  allen  Seiten  liin  wirkt.  M. 
hält  also  jedenfalls,  was  er  im  Titel  verspricht :  seine  Schrift 
wird  sicherlich  den  Unterricht  fördern  durch  Klarstellung 
der  Ziele  uud  Besprechung  des  besten  Weges,  der  dahin 
führt.  .\us  dem  reichen  Inhalt  der  Schrift  will  ich  einige 
Punkte  liervorheben,  wobei  es  mir  gestattet  sein  möge,  ge- 
legentlich meine  abweichende  Ansicht  dar/ulegen.  Kinleitend 
winl  i'ini'  allgemeine  Orientirung  über  dii>  veischiedeneu 
Standpunkte  (Kefornier  und  Anhänger  des  Alten)  gegeben. 
Unter  den  ersteren  werden  besonders  genannt:  Perthes,  der 
durch  sein<'  Reform  des  lat.  Unterrichts  auch  auf  das  Franz. 
eingewirkt  hat  (.M.  gibt  S.  7  —  9  eine  vorzügliche  Zusammen- 
stellung der  Perthes'schen  Sätze) ;  ferner  der  .\nonymu8 
Quousque  tandem  (,Der  S|irachunterriclit  muss  umkeluen") 
und  der  Referent  (^Zur  Methode  des  franz.  Unterrichts"). 
Auf  alle  drei  wird  später  noch  häufig  Bezug  genoninien, 
manchmal  auch  idine  direet  zu  citiren.  Als  den  llauptver- 
treter  sieht  M.  mit  Recht  den  .Anonymus  an.  Das  liidauern 
des  Verf.'s  über  din  Ton  ciceronischcr  Entrüstung,  den 
Quousque  tandem  aiiselilägt,  kann  ich  nicht  theilen;  ich 
halte  es  im  üegentheil  für  recht  gut,   dass  über  die  bisher 
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herrschende  Schablone  einmal  scharfes  Gericht  gehalten 
worden  ist.  —  Dann  prücisirt  M.  seinen  eigenen  Standpunkt 
als  einen  vermittelnden:  er  gibt  die  Nothwendigkcit  der 
Reform  zu,  geht  aber  in  einzelnen  Punkten  nicht  so  weit. 
Der  gesammte  Eindruck  der  .Schrift  ist  indess  der,  dass  der 
Verf.  den  Neuerern  viel  näher  steht  als  den  Anhängern  des 
.ilten.  So  will  auch  er,  dass  eine  Lautlehre  den  französ. 
Unterricht  einleiten  soll  (S.  25),  dass  im  grammat.  Stoff 
eine  starke  Sichtung  eintreten  und  die  .Anschauung  an  franz. 
Text  mehr  in  ihr  Recht  gesetzt  werden  soll.  Seine  Ver- 
theilung  des  graram.  Stoffes  ist  nicht  sehr  verschieden  von 
der  des  Ref.,  nur  will  er,  dass  nach  V  ein  propädeutischer 
Cursus  fällt,  in  welchem  das  Erlernen  richtigen  Sprechens 
die  Hauptsache  bildet,  während  die  Ccnjugati(  ns-  u.  sonstigen 
Flexionsfurmen  mehr  accidentell  hinzutreten.  Dann  legt  er 
nach  II  b  eine  Repetition  der  ganzen  Grammatik  u.  erreicht 
damit  zugleich  einen  Abschluss  für  die  künftigen  Einjälirigen. 
Beide  Vorschläge  sind  jedenfalls  sehr  beachtenswerth.  Be- 
merkenswerth  ist  ferner,  dass  JI.  theoretisch  für  Beginn  des 
Franz.  in  IV  ist  u.  auch  davor  nicht  zurückschreckt,  den 
fremdsprachl.  L^nterricht  mit  einer  modernen  Sprache  zu 
beginnen.  Für  letzteres  sind  wohl  alle  Reformer.  —  Treff- 
liche Ausführungen  u.  Winke  enthalten  die  Abschnitte  über 
die  Aussprache  |  Zusammensprechen,  Wortton,  .Satzton,  Satz- 
melodie ',  das  Sprechen  (möglichst  frühzeitiges  Beginnen,  in 
den  oberen  Klassen  mehr  Dialog  als  Monolog),  das  .'Schrei- 
ben (Exercitien,  Extemp.  Vorbereitung  des  freien  Aufsatzes'', 
Auswahl  u.  Behandlung  der  Lektüre  (der  Lehrer  soll  auf 
gutes  Deutsch  halten,  und  allmälich  soll  der  Unterschied 
zwischen  franz.  u.  deutscher  Ausdrucksweise  u.  Anordnung 
der  Satzglieder  dem  Schüler  geläufig  werden).  Abweichen- 
der Meinung  bin  ich  u.  a.  in  folgenden  Punkten:  erst  über- 
setzen u.  dann  lesen  führt  dazu,  dass  die  Schüler  sich  ein 
falsches  lautliches  Bild  von  vielen  Wörtern  machen,  das 
erst  beim  Lesen  corrigirt  werden  kann.  Zweifaches  Lesen 
ist  zu  empfehlen,  vor  der  Uebersetzung  das  kleinere  Pensum 
jeder  Stunde  u.  grössere  Abschnitte  bei  Wiederholungen. 
Dann  halte  ich  alles  Aufsatzschreiben  für  zu  weitgehend  u. 
selbst  schädlich,  wenn  nicht  ein  franz.  Original  zu  Grunde 
liegt.  Der  Verf.  gibt  selbst  zu,  dass  nicht  viel  erreicht 
werden  kann.  Die  Schüler  werden  aber  zu  dem  Wahn 
kommen,  dass  sie  Franz.  schreiben  könnten,  u.  iler  Wahn 
ist  recht  schlimm  (vgl.  Plattners  .\rtikel  in  der  Zs.  f.  nfrz. 
Spr.  I!d.  III).  Es  würde  ausserdem  der  .Schwerpunkt  der 
oberen  Klassen  verrückt  oder  ganz  verloren  gehen.  Derselbe 
kann  nur  in  dem  Lesen  u.  Verstehen  gediegener  franzö'^. 
Schriftsteller  liegen.  —  Jedenfalls  kann  man  mit  gutem 
Gewissen  die  i^chrift  allen  Fachgenossen  auf  das  wärmste 
empfehlen:  auch  der  Tüchtigste  wird  daraus  neue  Anregung 
erhalten.  —  Wiesbaden.     Kühn.] 


Ausführlichere  Recensioneu    erschienen 
über: 

K  0  c  h ,  Siebenschläferlegende  (v.  Varnhagen  :  G.  G.  .\nz.  13.  14). 


Brenner,    altnordisches   Handbuch    (v.   0.  Hoppe:    Nordisk 

Tidskr.  for  Filol.  N.  R.  VI,   1 1.     D. 
Egelhaaf,  Grundzüge  der  deutschen  Literaturgeschichte  (v. 

Müller:  Zs.  f.  Gvmnasialwesen.  N.  F.   XVII.  Febr.  u.  März). 
Goe  t  he- J  ahr  buch  Hd.  III  (v.  Hewett ;  The  Nation,  weekly 

edition  of  the  New-York  Evening  Post,  8.  März). 
Kluge,    etymol.    Wörterbuch    (v.    üezzenberger :    Gott.    Gel. 

Anz.   13:   14). 
Knieschek,    der  cechische  Tristram  und  Eilhart  v.  Oberge 

(v.  Lambel :  Lit.  Beilage  der  Mittheilungen  des  Vereins  für 

Gesch.  der  Deutschen  in  Böhmen  XXI,  3).  | 

Petersen,    über  den  Gottesdienst  u.  den  üötterglauben  des   | 

Nordens  (v.  Henne-Am-Rhjn:    Bl.  f.  lit.  Unterhalt.  Nr.  11).   l 
Platter,  Thomas  u.  Felix,  übertr.  von  Hemann  (v.  Staehelin :    ; 

Theolog.   Literaturzeit.  Nr.   5). 
Rollet,  die  Goethe-Bildnisse  (v.  Zarncke :  Centralbl.  Nr.  13). 
S  voriges  skönaste  folkvisor,  utg.  af  E.  v.  Qvauten  (v.  A.  L. :    , 

Ny  Svensk  Tidskr.   1883,  H.  2,  S.   167—174).     S. 
Thomson,    Ryska    rikets   grundläggning   genom    Skandina- 

verna,  öfvers.  af  Söderberg    (v.  H — 1 :    Nordisk   Tidskr.    för 

vetenskap,  konst  och  industri  1883,  H.  1,  S.  85—90).     S. 
Weinhold,  die  deutschen  Frauen,  2.  Aufl.  (v.  Ch. :  Lit.  Bei- 
lage der  Mittheilungen  des  Vereins  f.  Gesch.  der  Deutschen 

in  Böhmen  XXI,  Nr.  3). 


D'Ancona  e  Comparetti,  le  antiche  rime  volgari  secondo 

la  lezione  del  codice  Vatic.  3793    (v.    T.  C[asini]:    Giornale 

storico  della  letter.  ital.  I,  S.  91—101). 
Engel,    Geschichte    der   franz.    Literatur    (t.  Koschwitz:    D. 

Literaturzeit.  14.  Scharfe  Verurtlieilung). 
Finzi,    Lezioni    di    storia    della    lettoralura    italiana    (v.  R. : 

Giürn.  storico  della  left.   ital.  I,   126—130). 
Gherardi,  gli  statuti  della  universitä  e  studio  fiorentino  dell' 

anno  1387  etc.  (v.  F.  N. :  ebd.  101  —  107). 
Laban  Ca,    Marsilio    da   Padova   riformatore    politico   e  reli- 

gioso  del  secolo  XIV  (v.  Chiappelli:  ebd.  109  —  111). 
Parini,  Le  odi,  riscontr.  su  raanoscritti  e  stampe  con  prefa- 

zione  di  Fil.  Salveraglio  (v.  F.  N. :  ebd.  120—126). 
Scaduto,  State  e  chiesa  negli  scritti  politici  dalla  fine  della 

lotta  per  le  investiture  sino  alla  morte    di   Ludovico  il  Ba- 

varo  (v.  Chiappelli:  ebd.  107 — 109). 
Villari,   N.  Machiavelli  e  i  suoi  tempi  (v.  Ferrai:  ebd.  112 

—120). 


Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

Dr.  Einenkels  Ausgabe  der  ags.  Katharinenleben  mit 
dem  lat.  Original  und  neuenglischer  Uebersetzung  wird 
in  diesem  Jahr  in  den  Publicationen  der  Early  English  Text 
Society  erscheinen.  —  Die  ,C'haucer  Society"  veröffentlicht 
demnächst  eine  Arbeit  von  Rossetti  über  Chaucers  Troilus 
und  sein  Verhältniss  zu  Boccaccios  Filostrato.  —  Die  von 
Prof.  Vollmöllcr  im  Verlage  von  Gebr.  Henninger  herausge- 
gebene Sammlung  englischer  Sprach-  und  Literaturdenkmale 
wird  zunächst  bringen:  Marlowe,  Dr.  Faustus.  Treuer  Abdruck 
der  ersten  Quartausgabe  (1G04)  mit  den  Varianten  der  späte- 
ren Ausgaben  hrsg.  von  Herm.  Breymann.  —  Marlowe, 
Edward  the  Seci'Ud.  Treuer  Abdruck  der  ersten  Quartausgabe 
(1594)  mit  den  Varianten  der  späteren  Ausgaben  hrsg.  v.  H. 
Breymann.  —  John  Gay,  The  Beggar's  Opera  hrsg.  v.  G. 
Sarrazin.  —  John  Gay,  Polly,  hrsg.  von  G.  Sarrazin.  — 
Mountford,  The  Life  and  Death  of  Doctor  Faustus;  made  into 
a  Farce.  London  1697,  mit  Einleitung  u.  Anmerkungen  hrsg. 
von  Dr.  Otto  Francke.  —  Euphucs.  The  Anatomy  of  Wit 
by  John  Lyly,  M.  A.  edited  with  the  First  Chapter  of  Sir 
Philip  Sidney's  Arcadia,  Introduction  and  Notes  by  Dr.  Friedr. 
Landmann.  —  Ben  Junsons  Werke.  Kritische  Ausgabe  von 
W.  Rolfs.  —  Die  nächsten  Bände  von  Kölbings  altenglischer 
Bibliothek  sollen  enthalten :  Die  Ancren  Riwle,  zum  ersten 
Male  kritisch  edirt  von  E.  K  ö  1  b  i  n  g.  —  Amis  and  Amiloun, 
zugleich  mit  der  altfranz.  Quelle  edirt  von  E.  Kölbing.  — 
Zwei  mittelenglische  Fassungen  der  Octaviansage,  neu  hrsg. 
von  G.  Sarrazin.  —  Das  Ormulum.  Diplomatisch  getreuer 
Abdruck  der  Hs.  besorgt  von  E.  Kölbing.  —  Die  Lieder 
des  Laurence  Minot,  neu  hrsg.  von  X.  Rosen  thal.  —  Die 
vun  Stevenson  für  die  Surtees  Society  herausgegebene  nord- 
humbrische  Version  der  Psalmen.  Neu  edirt  v.  E.  Kölbing. 
—  Die  kleineren  Dichtungen  von  Richard  Rolle  de  Hampole. 

B.  Wiese  hat  eine  kritische  Ausgabe  des  Tesoretto  von 
Brunetto  Latini  in  Druck  gegeben.  —  Sansoni's  Piccola 
Biblioteca  wird  in  den  nächsten  Bänden  bringen:  Filostrato 
des  Boccaccio  (ed.  Bartoli) :  ilen  Misogallo  und  die  Epigramme 
von  Alfieri  (ed.  Renier  u.  Novati):  La  Gerusalerame  liberata  (ed. 
G.  Mazzoni) :  Giulietta  e  Romeo,  Novelle  von  L.  Da  Porto  u. 
M.  ßandello  (ed.  F.  Martini);  Le.Rime  del  Poliziano  (ed.  G. 
Biagi) ;  Le  Fiabe  di  Carlo  Gozzi  (ed.  Biagi) ;  II  Teoamerone 
(ed.  Bartoli  u.  Biagi):  Le  lettere  famigliari  di  N.  Machiavelli 
(ed.  .\Jvisi ' :  Le  Poesie  di  Lorenzo  de'  Medici  (ed.  Bartoli).  — 
br.  Moritz  G  a  s  t  e  r  in  Bukarest  veröffentlicht  demnächst  eine 
Sammlung  rumänischer  Volksräthsel  und  im  Verlage  von 
Brockhaus  in  Leipzig  eine  rumän.  Chrestomathie  (Auszüge  aus 
rum.  Drucken  und  über  60  unbekannten  Hss.)  nebst  scheraat;- 
scher  Uebersicht  der  rum.  Declination  und  Conjugation  und 
einem  rumänisch-französ.  Glossar.  —  Unter  den  bei  der  Ecole 
des  chartes  in  diesem  Frühjahr  eingeieichten  Theses  findet 
sich  u.  a.  Le  Coronement  L^oys,  Chanson  de  geste  du  XII'""° 
siecle,  par  Ernest  L  a  n  g  1  o  i  s. 

Dr.  Klöpper  (Rostock)  bereitet  eine  französ.  Stilistik 
für  Deutsche  vor  und  bittet  die  Herren  Fachgenossen  um 
etwaige   Beiträge. 

Es  haben  sich  Dr.  Emil  L  e  v  y  an  der  Universität  Frei- 
burg i.  B.  für  romanische  Philologie,  Dr.  Horstmann  in 
Berlin  für  englische  Philologie  und  Dr.  E.  Schroeder  in 
Göttingen  für  germanische  Philologie  habilitirt. 
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t  zu  Stuttgart  im  Alter  von  7!»  Jaliren  Dr.  Moritz  Rnpp, 
früher  Prof.  der  neuern  Sprüchen  in  Tübingen,  bekannt  durch 
seinen  „Versuch  einer  Physiologie  der  Spraclie"  (^Stuttg.  und 
Tab.  Ih36;41  4  Bde.).  —  t  nm  1-  April  zu  Breslau  Dr.  H. 
Fleehtnor,  der  Verf.  einer  vor  kurzem  erschienenen  Ab- 
handlung über  die  Sprache  von  Alberichs  Alexander,  die  wei- 
tere tüchtige  Arbeiten  erwarten  Hess.  —  t  »m  :i.  April  51 
Jahre  «It  zu  Montpellier  der  um  die  roman.  Philologie  hoch- 
verdiente Mitherausgeber  der  Kevue  des  langues  ronianes  A. 
U  o  u  c  h  c  r  i  e. 

Abgeschlossen  am  20.  April  tSS.'i 

Berichtigung. 

Drovsens  .\nzeige  der  Dithfurthschen  Sammlung  von 
Liedern  des  dreissigjährigen  Krieges  in  Nr.  4  des  Ltbl.'s  fasst 
meine  Betheiligung  an  dem  Buelie  in  einer  Weise  auf,  die 
einer  Bcrielitigung  bedarf.  Herr  Buchhändler  Winter  legte 
mir  ein  völlig  druekfertiges.  von  den  Krben  Ditfurllis  ihm  an- 
gebotenes Manuseript  vor  und  befragte  mich  um  meine  Mei- 
nung. Mit  Rücksicht  auf  die  beträchtliche  Zahl  der  darin 
enthaltenen  unbekannten  ."^tücke  empfahl  ich  den  Druck.  Die 
Sammlung  scliliesst  sich  an  eine  Keihe  früherer  l'ublicntionen 
Ditfurtlis  an,  deren  philologische  Mängel  mir  wohl  bekannt 
sind.  Auch  diese  letzte  hinterlassenc  thcilt  dieselben,  wie  ich 
in  meinem  Vorwort  angedeutet  habe:  sie  nach  ganz  andern 
Grundsätzen  umzugestalten  liatte  ich  weder  die  Pflicht,   noch 


der  Familie  gegenüber  ein  Recht ;  es  konnte  also  auch  gar 
nicht  davon  ilie  Rede  sein,  dass  ich  hätte  „Altes  und  Be- 
kanntes zu  Gunsten  von  Neuem  und  Unbekanntem  über  Bord 
werfen  sollen".  Drovsen  irrt  ferner  darin,  dass  er  glaubt  die 
erklärenilen  .\nmerknngen  rührten  von  mir  her;  alles  dies 
fand  sich  wörtlich  so  vor.  Endlich  irrt  er,  wenn  er  meint, 
die  beiden  Anhänge  l  S.  324 — 333)  rührten  von  mir  her;  hätte 
er  meine  Vorrede  ordentlich  gelesen,  so  würde  er  gesehen 
haben,  ihiss  vielmehr  die  neun  Nummern  „Nachträge'"  (S.  303 
— 3231  von  mir  hinzugefügt  sind.  Der  Besorgung  des  Druckes 
also  habe  ich  mich  auf  Wunsch  des  Verlegers  unterzogen, 
weitergehende   Verpflichtungen  übernahm  ich  nicht. 

Heidelberg,  18.  April  1882.  K.  Bartsch. 


Erklärung. 

Meine  Anzeigen  von  Kluges  Buch  sind  missverstamlen 
worden  (Ltbl.  1.S82,  .'"^p.  3li5;  1883,  Sp.  US).  Ks  ist  ein  Irr- 
thuni  zu  glauben,  dass  die  Besprechung  eines  Werkes  in  der 
Bibliographie  statt  im  Haupttheil  der  Zs.  auf  Geringschätzung 
desselben  beruhe.  Im  Gegcntheil  hat  mich  zu  wiederholten 
Malen  die  Wichtigkeit  einer  ."^chrift  veranlasst,  sie  sofort  in 
der  liibliographie  statt  einige  Monate  später  im  llaupttheile 
des  Blattes  zu  besprechen.  .Vuch  erkläre  ich,  dass  meine  im 
Hinblick  auf  eine  neue  Auftage  gemachten  Einzelbemerkungen 
nicht  beabsichtigt  haben,  ni6in  Gcsammturtlieil  über  die  Tüch- 
tigkeit des  Buches  einzuschränken. 

Karlsruhe,  Iti.  April  1883.  Otto   liehaghel. 


NOTIZ. 

Den  germanistiechen  Theil  rcdigirt  Otto  Beha^liel  (Heidelberg.  Sandgassc  5),  den  ronianistiachen  und  eagHschcD  Tbeil  FritZ  Neuniann 
(Freiburg  i.  B-.  Alberistr.  24),  und  man  bittet  die  Beitrage  (K''t'fo^'oiien.  kurze  Notizen.  Personalnachrichten  otc.l  dem  entsprechend  gefälligst  zu  adressiren. 
Die  Uedaction  richtet  an  die  Herren  Verleger  wie  Verfasser  die  Bitte,  dafür  Sorge  traj:en  zu  wollen,  dasa  alle  neuen  Werke  germanistiachen  und 
romanistipchen  Inhalts  ihr  gleich  nach  Erscheinen  miweder  direct  o<lcr  durch  Vcrmitielung  von  Gebr.  llcnninger  in  lleitbroon  zu^'Csftndt 
werden.  Nur  in  diesem  Falle  wird  die  HedactiOn  siets  im  blande  sein,  über  neue  I*ubIicationen  eine  Besprechung  oder 
kürzere    Bemerkung   (tnder  Bibliogr.)9:u   bringe  n.     An  Gebr.  Henninger  sind  auch  die  Anfragen  über  Honorar  und  Sonderabzüge  zu  richten 


Literarische  Anzeigen. 


Verlag  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn. 

Neu  erschienen : 

Zur  Förderung  des  franzö.^ischpn  Unterrichts 
insbesondere  auf  Ivcnlgynmasien.     Von  Dr. 

Willi.  Miincli,  Director  des  Realgyiniiasiunis  zu  Barmen. 
Geh.  M.  2.— 

Der  Turn-  und  Spielplatz  des  (iyiiniasiums 

und  der  Realschule.  Pädagogische  Träumereien 
von  Dr.  Au!?ust  Beliag;licl,  Professor  am  Realgymnasium 
zu  Mannheim.     Geh.  M.  1. — 

Früher  erschienen: 

Der  Spraclninterriclit  muss  umkeliren!      Ein 

Beitrag  zur  Ueberbürdungsfrage  von  (^iioiisiine  Tiiiulein. 
geh.  M.  —  60. 

Die    Entlastunf;;    der     überbürdeten    Schul- 
jugend   der    Mittelscliulen.     Zwei    Dialoge    von 
■  Dr.   Anffust   Behagliel,    Professor   am    Realgymnasium 
zu   Mannheim,     geh.   M.   1.  — 

Die  Stellarbeit.  Nationalerziehungsfrage  in  70  Sätzen. 
Von  Prof.  Dr.  Otto  Heinrich  Jaeger.    Geh.   M.  1.  50. 

Herkules  am  Scheideweg.  Erzieliermf  der  neuen 
Turnscliule  für  Stoharbeit  und  Gangerholung  im  Kampf 
wider  den  Zeitgeist.  Von  Prof.  Dr.  Otto  Heinrich 
Jaeger.     Geh.  M.  2.  70. 


von 
Mit 


Literarische  Aiislalt.  Rülleii  rt-  Loeitiit^,  Frankfurt  a.  M. 
In  unserm  Verlage  ist  soeben  erschienen: 

Goethe- jAHRiniCH  Bd.  iv.  ^''Sei^°e?.  ^' 

Mit   dem  Bildnisse    Goethes   nach  Schmoll.     Gebdn. 

in  Lcinw.  M.  12. — ,  in  Ulbfr.  M.  14.50. 
Mit  Biitriii;en  von  /'V.  Vischrr,  Scherer,  Erich  Schmidt, 
lliij/'ir,  Ziiriichr,  G.  roii  Loejjer  n.  A. :  f'rner:  Goelhe- 
('orres/toiidenziii  aus  Goelhis  haiiflschrifilicheiii  I\'achl<iss.  — 
Gegenwärtig  da  es  sich  bei  Anschaffung  der  bisher  er-' 
schicneni'n  Hände  1  och  um  einen  massigen  Preis  handeU, 
(rn|pfi'lili'n  wir  das  »GOKTIlE-JAIlRIiirc'll«  besonderer  .\uf- 
ineiksamkeit.  —  Bd.  I — III  gelidn.  in  I.einw.  .M.  12,  in 
llalbfr.  M.  M.,öO. 

Friedrich  Preller. 

dem  Hildniss  Prcllers.  (jeh. 
Leinw.  M.  7.71. 
Fkikuhuu  Prri.I.EU,  einer  iler 
ideali>r  Gesinnung  sich  der  khissischen  Kunstriiditung  an- 
;,'r'si-lilüssen,  hat  durch  sein  Ilau|ilw(>rk,  ilii'  herrlichen 
Oili/sscrhililrr  .'<ich  ein  wahrhaft  |>0|iul,'ire3  Ansi'hen  gfsliherf. 
liidi'in  Ollo  Roqiiclle  Prollers  f^eliens-  u.  Schaffensgang  dar- 
stellt, gewährt  er  einen  Einblick  in  ein  innerlich  reiches 
Küiistlerleben,  das  Interessantes  und  Anregendes  in  hohem 

Lord  Bolingbroke  ^,^i;^Ea  "Sn 

Morit^  Broscli.     Geh.  M.  7.—. 

Dem  Verfasser  war  es  vergönnt  aus  allerersten,  grössten- 
tlic'ils  nni;iilrucktcn  Quellen  zu  schöpfen.  Durch  die  Sehil- 
ilerung  des  enelisclien  l'arteiircibens  im  18.  Jli  ,  das  fast 
steti:;  zu  Parallelen  mit  dem  deutschen  Parteitreiben  unserer 
Zeit    Anlass   gibt,    f;ewinnt   du»   Bueh    besonderes   Interesse. 


Ein    Lebensbild 
Otto   Roquettc. 
7" 


Mark   7.—,    gebdn.    in 
letzten   Meister,    der    in 


Verantwortlicher  Rodacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neuraann  in  Freiburg  i.  B.  —  Druck  von  G.  Otto  in  Darmstadt. 
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▼.  Muth,  mittelhochdeutsche  Metrik  (Paul). 

V.  d.  Kecke,  danske  Verskunst  (M  o  g  b). 

Müller,  Gescbichte  des  deutscbsprachl.  Unter- 
richts (P  i  e  19  c  h) 

F  e  e  h  n  e  r ,  vier  seltene  Schriften  des  16.  Jb.'s 
(P  i  e  I  s  c  h) 

Scholl,  Goethe  (S  c  h  r  Ö  e  r). 

M  e  nt  ze  1,  Gescbicbte  der  Schauspielkunst  in 
Frankfurt  a.  M.  (Koch). 


Smith,  Gorbodue  (W  issraann)  Gaster,  Literatura  popul.  romäna  (G  a  s  t  e  r) 

Tsc  h  i  seh  wi  t  7,    lufluence    du    grec   et  du  latin    Ulrich,    rhätoroman.  Texte    1    (S  e  h  u  e  h  a  r  d  t) 


sur  le  dÄvcl.  de  ta  langoe  angl.  (F  o  t  h). 
D  i  e  z  ,    Kleinere   Arbeiten   ed.   ßreymaon   (K  e  u  - 

mann). 
Moliöre  p   p.  Mesnard.  V.l    (M  ab  r  en  h  o  1 1  z).  , 
Habicht,   Stellung    von    Subject    und    Präd.    im 

Keufranz.  (W  i  1 1  e  n  b  e  r  g). 
S  c  e  1 1  a  di  cnriositä  letterarie  (C  a  n  e  1 1  o). 


Adam,   Les  idiomes  negro-aryen  et  maleo-aryen 

(^S  c  b  u  c  h  a  rdt). 
Bibliographie. 
Literarische    Mittheilungen,      Persocal- 

nachrichten  etc. 
B  r  a  n  d  1 ,  Berichtigung. 


Mnth,  Rieh,  v.,  Mittelhochdentsche  3lPtrik 
zur  Einführung  in  die  Lectiire  der  Klas- 
siker.    Wien.  Holder.  1882.  X.  130  S.  8. 

Das  Buch  soll  nach  der  Vorrede  ,,ein  Leitfaden 
für  solche''  sein.  ..die  zum  ersten  Male  an  die  Lectiire 
unserer  mittelalterlichen  Klassiker  schreiten  wollen'-. 
Es  wäre  sehr  zu  bedauern,  wenn  es  zu  diesem 
Zwecke  wirklich  erforderlich  wäre,  sich  durch  eine 
Metrik  von  diesem  Umfange  durchzuarbeiten.  Es 
kann  gar  kein  sichereres  Mittel  geben  den  Anfänger 
abzuschrecken,  als  wenn  man  ihm  dies  als  eine 
Nothwendigkeit  vorhält.  Leider  wird  theilweise  auch 
in  Vorlesungen  dieses  Abschreckungsmittel  mit  Er- 
folg angewendet.  Es  gibt  wahrhaftig  zunächst 
wichtigeres  zu  lernen.  Wenn  selbst  die  beste  Dar- 
stellung in  solchem  Umfange  nicht  für  den  Anfänger 
taugen  würde,  wie  sehr  zu  beklagen  wäre  der  Un- 
glückliche, der  wirklich  das  Studium  der  mittelhoch- 
deutschen Dichter  damit  beginnen  sollte,  sich  in 
ein  solches  ^Machwerk  zu  vertiefen,  wie  es  uns  hier 
vorgelegt  wird. 

Dass  sich  der  Verf.  unbedingt  an  Lachmanns 
Aufstellungen  anschliesst.  versteht  sich  nach  seinen 
Antecedentien  von  selbst.  Mit  den  Anforderungen, 
die  man  gegenwärtig  an  eine  wissenschaftliche  Be- 
handlung der  Metrik  stellen  müsste,  darf  man  von 
vornherein  nicht  an  das  Buch  herantreten.  Selbst- 
verständlich mangelt  eine  Benutzung  der  neuern 
Resultate  auf  dem  Gebiete  der  Lautphysiologie, 
eine  Unterscheidung  zwischen  Betonung  und  Quan- 
tität in  der  natürlichen  Rede  und  Betonung  und 
Quantität  im  Verse,  eine  Beurtheilung  der  Tonver- 
hältnisse nach  Massgabe  des  Satzzusammenhanges, 
eine  Unterscheidung  zwischen  sprachüblichen  Kür- 
zungen und  Verschmelzungen   und   solchen,   welche 


I  das  Bedürfniss  des  Verses  hervorgebracht  hat  (falls 
es  dergleichen  gibt),  eine  Untersuchung  darüber, 
ob  gewisse  Thatsachen.  die  Lachmann  beobachtet 
hat,  auf  Absiebt  zurückgeführt  werden  müssen  oder 
zufällig  sein  können.  Doch  w'ir  wollen  von  dem 
Verf.  nichts  anderes  verlangen,  als  was  er  selbst  zu 
geben  beabsichtigte,  eine  zuverlässige,  präcise  und 
wohlgeordnete  Darstellung  der  Ansichten  Lach- 
manns. Man  könnte  eine  solche  von  ihm  um  so 
eher  erwarten,  weil  er  ein  von  Zacher  nachge- 
schriebenes Heft  eines  Lachmannschen  CoUegs  über 
Metrik  benutzt  hat.  Leider  aber  müssen  wir  das 
Urtheil  fällen,  dass  auch  diese  bescheidene  Anfor- 
derung so  schlecht  befriedigt  ist,  wie  man  es  kaum 
von  einem  Manne,  der  doch  ein  geschulter  Germa- 
nist sein  will,  für  niöj;lich  halten  sollte.  Auch  der- 
jenige, welcher  keinen  anderen  Zweck  hat,  als  ein 
getreuer  Nachtreter  Lachmanns  zu  werden,  wird 
sieh  nach  wie  vor  an  die  Darstellung  in  der  ketze- 
rischen Nibelungenausgabe  Zarnckes  halten  müssen. 
Der  schleppende,  schwer  verständliche  Periodenbau 
ist  noch  der  kleinste  Mangel  des  Buches.  Die 
Fassung  der  Regeln  im  einzehien  wie  die  Disposition 
des  Ganzen  zeigen  eine  solche  Unklarheit  und  Con- 
fusicm.  wie  >ie  mir  in  einem  wissenschaftlich  sein 
sollenden  Buche  selten  begegnet  ist.  Nebenbei  ver- 
räth  sich,  wo  die  Veranlassung  gegeben  ist  Sprach- 
liches zu  berühren,  eine  grobe  Ünkenntniss  elemen- 
tarer Dinge. 

Süll  man  dieses  Urtheil  im  einzelnen  begründen, 
so  kann  man  bei  der  Stofffülle  nur  in  Verlegenheit 
sein,  wo  man  eigentlich  anfangen  oder  aufhören 
soll.  Die  Ueberschriften  der  drei  ersten  Kapitel 
sind  schon  charakteristisch  für  die  Fähigkeit  des 
Verf.'s  zu  disponiren:  1.  Betonung  und  Quantität. 
2.  Versmessung  und  Silbenzählung.    3.  Hebung  und 

16 
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Senkung.  Gleicli  im  Eingang  überni^ilit  uns  der 
Verf.  mit  dorn  Satze,  dass  „für  die  Auss])rache  und 
den  Gcliraui-h  (I)  mittcUioclideutscluT  Wörter"  zwei 
Gesetz«'  gelten.  ,.das  der  logisclien  und  d;is  der  ab- 
steigenden Betonung".  Das  ist  doch  wohl  nicht 
aus  dem  Lachmannsehen  Collegienheft  entnommen? 
Nach  dem  zweiten  Gesetze  ist  jede  Sillie  um  so 
schw;ieher  betont,  je  weiter  sie  sich  von  der  lioch- 
tonigen  entfernt.  Der  liariiilose  Anfänger  muss  da 
natürlich  «lenken,  dass  in  Wörtern  wie  lehendic  die 
zweite  Silbe  höher  betont  ist  als  die  letzte.  Erst 
auf  S.  <■>  unten  wird  er  dann  über  seinen  Irrthum 
aufgeklärt.  Er  muss  ferner  annehinen,  dass  in  irir- 
decUche,  houhetman  die  Silben  -clec-,  -bet-  höher  be- 
tont sind  als  -U-  und  -man.  Denn  der  Verf.  wfihlt 
als  IJeispiele  für  seine  Regel  Coiiiposita,  man  kann 
also  nielit  annehmen,  dass  er  nur  vom  einfachen 
Worte  hat  reden  wollen.  Er  unterhält  uns  dann 
auf  den  nächsten  Seiten  über  die  Betonimg  der 
Comjiosita,  statt  dass  er  erst  das  einfache  Wort  zu 
behandeln  gehabt  hätte.  Nach  ^  2|S(>1I  in  ,,Zusam- 
meiisetzimgen  mit  Redetlieilcn,  denen  aiicii  sonst 
Selh>tiindigkcit  zukommf  das  Bi'stiramungswort  den 
Hoehton  erhalten.  Danach  liätte  man  also  z.  B.  zu 
'  betonen  ich  dürchstkhe,  ich  ühertracje ;  denn  niemand 
wird  doch  leugnen  wollen,  dass  den  Wörtern  durch 
und  über  auch  sonst  Selbständigkeit  zukommt.  In 
einem  folgenden  Absätze  werden  wir  allerdings 
anders  belehrt,  aber  wieder  falsch. 

Hier  lernen  wir  zunächst  einen  merkwindigen 
Unterschied  kennen  zwischen  trennbaren  Partikeln 
und  präpositionalen.  In  die  erste  Klasse  gehören 
lauter  Piäpositionen,  in  die  zweite  neben  einigen 
Prä[)ositii)nen  (z.  B.  (fegen,  während  wider  in  die 
erste  Klasse  gehört)  dar,  hin,  nider.  Diesen  beiden 
wunderbaren  Kategorien  werden  volle  und  mii<xe  als 
.adjectivisch"  angereiht  und  als  Grundsatz  für  die 
Betonung  aller  dieser  Wörter  bei  der  Zusammen- 
setzung mit  Zeitwörtern  aufgestellt,  „dass  diese 
Vorsilben  (sie!)  des  Hochtons  fähig  sind,  ihn  jedoch 
nur  behaupten  bei  losem  Zusammenhange  mit  dem 
Stammworte,  d.  h.  als  trennbare  Partikeln,  als  un- 
trennbare! aber  (nota  bene:  die  trennbaren  Partikeln 
erst  als  trennbare,  dann  als  untrennbare  Partikeln), 
bei  enger  Verknüjifung  mit  dem  Verbum,  ihn 
an  die  Stammsilbe  abgeben".  Ich  gehe  hinweg 
über  diese  unklare  Fassung  eines  Unterschiedes,  den 
mnn  ganz  bestimmt  defiiiiren  kaim.  Aber  was  soll 
man  dazu  sagen,  dass  nacii  dem  Verf.  misse  auch 
vom  Verbum  getrennt  werden  kann,  dass  es  da- 
gegen echte  Verbalcomposita  mit  abe,  ane,  dar,  vor, 
vür,  hin,  in,  mit,  nach,  nider,  obe,  uf,  üz,  zuo  gibt? 
Und  nun  noch  dazu  die  Anmerkung:  „Von  solchen 
Verben  abgeleitete  Nomina  haben  den  Hochton  stets 
auf  der  Vor.-ilbe".  Nach  dieser  Weisung  würde 
man  also  zu  betonen  iiaben  dürchcchter,  übergebimge, 
wldersaijunge  etc.  I)er  Verf  hat  seine  Regel  aus 
Fällen  wie  dürchvart,  widersaz  abgeleitet,  versteht 
also  nicht  zu  unterscheiden  zwischen  Compositum 
und   Ableitung  aus  i'inem  Comjiositum. 

Man  wird  es  mir  nach  diesen  Prol)en  erlassen, 
noch  weiter  in  scdcher  Analyse  fortzufahren.  Dass 
sich  ni'-lit  auf  jeder  Seite  so  viel  Unsinn  beisammen 
findet  als  auf  den  beiden  ersten  (ich  habe  ihn  aber 
noch  nicht  erschöpft!),    will    ich   gern   zugeben.     In 


einem  Buche,  welches  doch  eigentlich  nichts  anderes 
will,  als  nachsagen,  was  andere  vorgesagt  haben, 
kann  sich  natürlich  nicht  überall  so  viel  Selbstän- 
digkeit und  darum  nicht  überall  so  viel  Verkehrt- 
heit zeigen.  Aber  es  sind  wenige  .Seiten,  auf  welchen 
sich  nicht  neben  manchem  schiefen  auch  mindestens 
eine  directe  Verkehrtheit  fände.  Noch  eine  Probe 
davon,  wie  sich  der  Verf.  in  demselben  Absatz 
widerspricht.  S.  17  imten  heisst  es:  „Synah'iphe 
ist  die  .Schwächung  eines  auslautenden  langen  Vokals 
vor  vokal  ischem  Anlaut-;  einige  Zeilen  weiter: 
,Im  Auftakt  ist  die  Synalöphe  auch  zulässig  vor 
consonan  tisc  hem  Anlaute  unbetonter  Vorsilben 
und  der  Negation".  Und  dabei  thut  sich  der  Verf. 
auf  S.  ;n  Anm.  etwas  darauf  zu  gute,  die  verschie- 
denen Arten  von  Silbenverschmelzung  genauer  als 
alle  seine  Vorgänger  unterschieden  und  versucht  zu 
haben,  ., durch  scharfe  Definition  eine  feste  Termino- 
logie zu  gewinnen".  Noch  einige  Grammatikalia. 
Dass  <ler  Verf.  wissen  sollte,  dass  ze  h'is  keine 
Kürzung  für  ze  hnse  ist  (S.  24),  wäre  wohl  etwas 
zu  viel  von  ihm  verlangt;  aber  auch  nicht  den  be- 
scheidensten Ansprüchen  genügt  es.  wenn  er  (S.  25) 
ein  und  dehein  aus  einer  und  deheiner  durch  Abwerf'ung 
der  Endung  entstehen  lässt ;  und  was  für  herrliche 
grammatische  Anschauungen  mögen  sieh  hinter  den 
Worten  verbergen  (ib.),  dass  „in  einigen  Verbal- 
foruien  (1.  2.  Flur  Präs.,  3.  Sing.  Prät.)"  „mit  dem 
syncopirten  Vokal  auch  der  schliessende  Consonant 
abgeworfen  wird"?  Der  N'erf.  redet  an  einigen 
Stellen  in  ^ehr  weisem  Tone  von  Lautphysiologie. 
Auf  welchem  Standpunkte  er  in  dieser  Wissenschaft 
steht,  darüber  kann  uns  die  kostbare  Regel  über 
die  positioiimachenden  Consonanten  auf  S.  5  belehren. 
Danach  muss  er  zu  den  Halbvokalen  ausser  J,  w, 
m,  n,  r,  l  wohl  auch  s  und  v  rechnen,  h,  f,  z  sind 
ihm  ..gehauchte  Verschlusslaute",  ch  eine  Conso- 
nanten Verbindung. 

Mit  solchen  Kenntnissen  und  solcher  Logik  aus- 
gerüstet, erdreistet  sich  <ler  Verf.  mit  Haupt  von 
den  ad  iudicandum  quam  ad  intelUgendum  promtio- 
ribiis  zu  reden  mit  specieller  Beziehung  auf  Behagliel 
( S.  VIII).  von  der  .,auf  dem  (lebiete  iler  altdeutschen 
Metrik  eingerissenen  Sterilität  und  Confusion"  (S. 
33),  von  ., Bartsch  und  Consorten"  (S.  -Ib),  von  „dem 
jüngsten  unberufenen  Herausgeber"'  des  Iwein  (S. 
30);  und  so  ausgerüstet  glaubt  er  das  grosse  Wort 
in   der  Nibelungenfrage  führen  zu  dürfen. 

Freiburg   i  B,   24.   Dec.    IS"^.'.  H.   Paul. 


Principerne  for  den  danske  Versknnst   elter 

dens  historiske  og  systematiskc  udvikling  af 
Ernst  von  der  Recke.  II.  D.  Kjobenhavn, 
Gyldendalske  Boghandels  Forlag.     7    Kr. 

Dieses  Werk,  dessen  Verfasser  zu  den  besseren 
dänischen  Dichtern  der  Neuzeit  gezählt  werden 
muss,  und  welcher  uns  bereits  durch  einen  kleinen 
Aufsatz  über  die  Merseburger  Zaubersprüche  („Zur 
altgerm.  Metrik"  in  der  Zs.  f.  d.  Alterth.  XXIH, 
408—18)  als  Metriker  bekannt  ist,  muss  als  ein 
recht  treffliches  bezeichnet  werden.  Es  behandelt 
im  ersten  Theile  ('Almindelig  metrik')  zunächst  die 
Ansichten    des    Verf.'s     über    die    Behanillung    der 
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Metrik  überhaupt,  wt'lch(!  Wissenschaft  er  als  streng 
empirische  auffasst,  stellt  ilarauf,  ganz  auf  Brücke 
fusscnd.  seine  An-sicliten  iiher  Aceent  und  Quantität 
fest,  schildert  dann  die  historische  Entwicklung  der 
dänischen  Metrik,  mit  steter  Rücksicht  auf  die  ger- 
manischen Schuestersprachen,  deren  Einfluss  sich 
auf  die  dänische  geltend  gemacht,  und  stellt  am 
Schlüsse  die  Grundsätze  auf,  nach  welchen  die 
dänische  Metrik  dargestellt  werden  müsse.  Zwei 
Grund]  rincipien  existiren  nach  des  Verf.'s  Ansicht 
in  dem  Rhytiu)ms  seiner  Muttersprache:  die  steigende 
Tendenz  (die  bei  weitem  überwiegende)  und  die 
fallende.  Diese  zwei  Hauptarten,  die  metrischen 
Erscheiimngen  mit  steigendem  oder  jamliischem  und 
die  mit  fallendem  oder  trochäischem  Rhythmus,  geht 
V.  d.  R.  im  2.  Theile  (^'Speciel  metrik')  eingehend 
durch,  zergliedert  die  einzelnen  Systeme  und  prüft 
ihre  Variationen,  die  ihm,  eben  weil  sie  existiren, 
auch  erlaubt  sind  und  ebenso  der  Untersuchung 
bedürfen,  wie  die  nach  strengem  Schema  gebauten. 
—  Beide  Theile  des  Buches  sind  anziehend  und 
anregend.  Mit  Recht  bekriegt  der  Verf.  das  oft 
widersinnige  Schematisiren,  die  verdrehten  Ansichten 
über  die  Behandlung  der  ^letrik  und  Metren  wie 
sie  bei  uns  namentlich  durch  Platen  und  JNIinckwitz 
ge])rcd)gt  wurden;  eine  Menge  neuer  Gesichtspunkte 
werden  aufgestellt,  und  sind  diese  auch  nicht  immer 
haltbar  und  hie  und  da  zu  subjectiv,  so  ist  dies  bei 
einem  Gebiete  wie  dem  der  Metrik  wohl  nicht  anders 
zu  erwarten.  Ohne  mich  hier  weiter  auf  die  ein- 
zelnen Theile  des  Werkes  einzulassen,  greife  ich 
den  Abschnitt  heraus,  welcher  zu  den  wichtigsten 
gehört  und  das  Interesse  eines  jeden  Germanisten 
in  Anspruch  nehmen  muss,  den  Abschnitt,  welcher 
die  historische  Entwicklung  der  dänischen  Metrik 
behandelt  (I,  S.  7G  ff.). 

Der  Verf.  äussert  selbst,  dass  er  nur  als  Dilet- 
tant an  die  Bearbeitung  dieses  Theiles  gegangen 
sei,  und  räumt  dadurch  ein,  dass  derselbe  mehr  als 
jeder  andere  des  Ausbaues  bedürfe.  —  v.  d.  Recke 
ist  meines  Wissens  der  erste,  der  das  Verncrsche 
Gesetz  von  dem  chromatischen  und  exspiratorischen 
Aceent  auf  das  Gebiet  der  ]\Jetrik  anwendet.  Er 
nimmt  für  die  indogermanische  Sprachperiode  ein 
bloss  silbenzählendes  Metrum  an;  erst  dadurch,  dass 
der  Aceent  exspiratorisch  wurde  und  sich  in  Folge 
dessen  die  unbetonten  Silben  unterordnete,  entstand 
ein  riiythmisches  Princip.  Diese  Herrschaft  des 
Accents  vereinigte  sich  ursprünglich  mit  dem  silben- 
zählenden Metrum,  ordnete  sich  aber  allmälich  dieses 
unter,  "und  so  tritt  schliesslich  der  Aceent  als  ein- 
ziges Princip  auf.  Dieselbe,  fährt  der  Verf.  fort, 
ist  gemeingermanisch;  es  war  aus  dem  achtsilbigen 
Verse  der  Vers  mit  acht  Accenten  entstanden,  jedoch 
so,  dass  jeder  Aceent  zugleich  eine  Silbe  repräsen- 
tirte.  Die  ganze  Entwicklung  liegt  in  einer  vor- 
historischen Zeit.  Es  würde  hier  zu  weit  führen, 
diese  Sätze  einer  eingehenden  Kritik  zu  unterwerfen, 
denn  das  Material,  auf  welchem  der  Verf.  dieselben 
aufgebaut,  genügt  nicht,  um  uns  von  der  unumstöss- 
lichen  Wahrheit  derselben  auch  nur  leidlich  zu  über- 
zeugen. Ich  wende  mich  daher  zur  histori>chen  Periode 
der  germanischen  Metrik.  Ganz  richtig  hat  der  Verf. 
eingesehen,  dass  die  sprachlichen  Eigenthümlich- 
keiten  der  altdeutschen  und  altnordischen  Sprachen 


die  germanische  Metrik  in  2  Hauptgruppen  gespalten, 
als  deren  Repräsentanten  er  die  altisländ.  und  die 
althochd.  Poesie  aufführt;  die  silbenärmere  Island. 
Sprache  hat  zweifelsohne  eine  kürzere  Form  des 
Veiscs  erzengt  als  die  althochdeutsche,  allein  im 
Hinblick  hierauf  die  metrische  Form  beider  Sjirachen 
als  Grunilformen  zu  bezeichnen,  halte  ich  entschieden 
für  zu  weit  gegangen.  Als  die  gemeingermanische 
Fiirm  nimmt  v.  d.  R.  den  jambischen  Dimeter  an, 
aus  welchem  sich  alle  germanische  Poesie  entwickelt 
haben  soll.  Von  hier  ab  nun  zieht  sich  durch  den 
ganzen  Abschnitt  eine  Ansicht,  welcher  ich  durch- 
aus nicht  beitreten  kann.  Icii  will  nicht  die  alte 
Streitfrage  üljer  die  Vierhebungstheoiie  von  neuem 
hervorholen. und  habe  auch  keinen  Grund  dazu,  da 
der  Verf.  dieselbe  keineswegs  durch  wichtige  neue 
Argumente  zu  stützen  sucht.  Allein  von  seinem 
Standpunkt  aus  müsste  ihn  doch  gerade  dieser 
riivthmische  Umschwunij,  welcht-n  die  Einführung 
des  Reimes  mit  siv-h  gebracht  hat,  darauf  hingeführt 
haben,  dass  hier  in  der  Metrik  eine  revolutionäre 
Umgestaltung  und  keine  allmäliche  Weiterentwick- 
lunji  stattgefunden  habe.  Mit  vollem  Recht  erkennt 
der  Verf.  in  seiner  trefflichen  Skizze  über  die  Ent- 
wicklung des  Reimes  an,  dass  dieser  aus  der  mittel- 
alterlichen Hymnenpoesie  hervorgegangen  sei,  warum 
geht  er  dann  nicht  noch  den  Schritt  weiter  und 
nimmt  mit  W'ackernagel  an,  dass  auch  dieser  neue 
Vers  mit  seinen  vier  granunatischen  Accenten,  was 
doch  so  nahe  liegt,  diesem  jambischen  Dimeter  ent- 
s]irungen  sei?  Dem  Verf.  ist  Otfrids  Vers  ein 
Uebergangsstadium  von  der  alten  Alliterationszeile 
zur  späteren  Langzeile;  das  gernianischc  Grund- 
system sei  bei  Otfrid  einen  Schritt  weiter  entwickelt. 
Aber  wie  etklärt  sich  dann  v.  d.  R.  den  gewaltigen 
Umschwung,  welchen  die  deutsche  Poesie  genommen 
hat,  indem  plötzlich  aus  einem  fallenden  Rhyth- 
mus, den  doch  der  Verf.  selbst  für  die  altd.  Allite- 
rationspoesie wiederholt  (so  S.  121)  betont,  ein 
steigender  geworden  ist,  wie  er  in  der  Reimzeile 
überwiegt?  Und  gerade  ein  Vergleich  der  Ent- 
wicklungsgeschichte der  nordischen  Metrik  und  der 
altdeutschen  musste  ihn  auf  jenes  eingreifende 
Element  führen,  denn  während  die  Island.  Poesie 
bis  zu  ihren  jüngsten  Ausläufern,  den  Rimur,  den 
altgerman.  fallenden  Rhythmus  bewahrt,  zeigt  der 
altdeutsche  und  der  unter  seinem  Einfluss  ent- 
standene altuänisehe  Vers  ganz  entgegengesetzten. 
Ich  beharre  deshalb  darauf,  dass  mit  dem  Reime 
auch  die  Reimzeile  aus  der  lat.  Hymnenpoesie  ge- 
nommen und  dass  die  jambische  Dimeterform  nicht 
germanischen,  sondern  mittelalterlich  lateinischen 
Ursprungs  ist.  Und  weiter  gibt  gerade  v.  d.  R. 
aus  der  dänischen  Poesie  das  Material,  welches 
diese  Annahme  stützt:  die  ältesten  Kviduhättrstr. 
der  Runensteine,  welche  uns  der  Verf.  nach  Wimmer 
(I,  S.  88  ff.)  anführt,  die  dänischen  Kinderreime, 
welche  derselbe  sicher  richtig  als  Ueberrest  aus  der 
gemeingermanischen  Periode  ansieht  (II,  S.  180), 
zeigen  durchweg  den  germanisch  trochäischen  Rhyth- 
mus, während  die  unter  deutschem  Einfluss  entstan- 
dene Poesie  durchfrehend  steigenden  hat.  Die  älteste 
Phase  letzterer  sind  die  Ksempeviser.  Dass  der 
Rhythmus  derselben  aus  Deutschland  herübergekom- 
men sei,  hat  der  Verf.  klar  und  überzeugend  nach- 
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gewiesen;  auch  nicht  das  geringj^te  spricht  für 
heimischen  Ursprung.  Es  wäre  nun  iuteressant 
weiter  zu  verfi)l>;eii,  in  welcher  Zeit  der  <loutscl)e 
Vers  nach  Dänemark  eingewandert  ist'.  Ist  duch 
der  tjtoti'  der  Kaimpeviser  nur  allzu  oft  <ier  deutschen 
Heldensage  entlehnt,  und  so  wäre  eine  genaue 
Prüfung  der  dänischen  Kicmpeviser  in  Bezug  auf 
Form  und  Iidialt  für  die  dänische  mittelalterliche 
Metrik  von  ebenso  gro-sem  Interesse  wie  für  die 
(ieschichte  unserer  Heldensage.  So  weit  ich  die 
erstere  untersucht  halie.  ergab  sich  mir,  dass  sich 
im  grossen  uml  ganzen  für  dieselbe  fast  gleiche 
metrisclie  Regeln  aufstellen  lassen,  wie  für  die 
mittelhochdeutsche.  Nur  ist  die  dänische  Metrik 
bald  ihre  eignen  Wege  gegangen  und  hat  sicii  immer 
mehr  von  der  deutschen  entferi.t;  so  ist  nielir.-iibiger 
Auftakt  bei  weitem  öfter  vorhanden,  das  Fehlen  der 
Senkung  zwischen  zwei  Hebungen  ist  in  den  Kpempe- 
viser  selten,  die  romantischen  Dichtungen  zeigen  es 
öfters;  die  Verschleif  barkeit  in  der  Arsis  findet 
sich  überwiegend  dann,  wenn  auf  lietonte  Silbe  ein 
e  in  der  Endung  folgt;  auch  der  klingenile  Reim 
hat  sich  auf  gleiche  Weise  wie  im  Deutschen  ent- 
wickelt :  findet  er  sich,  so  ist  die  vorletzte  Silbe 
eine  Hebung  und  der  Vers  zeigt  deren  nur  drei. 
Man  vgl.  z.  B. 

Herr  Oluf  rider  om  otte, 

mcu  lyscn  dag  hannem  tottc. 

DgF.  n,  S.  112. 
Diese  Regeln,  welche  sich  mir  aus  einer  Durch- 
musterung altdän.  Kaempeviser  und  eines  Theils  der 
von  V.  d.  R.  gar  nicht  herangezogenen  mittelalter- 
lichen romantischen  Dichtungen,  namentlich  solcher, 
welche  auch  st<jfflich  aus  Deutschland  entlehnt 
sind  (so  Dvergekongen  Lainin  bei  Brandt,  roman- 
tisk  digtning  fra  Middelalderen  II).  ergaben,  zeigen, 
wie  bald  die  dänische  Metrik  ihre  eignen  Wege 
ging,  zum  grossen  Theil  bedingt  durch  die  grössere 
Geschmeidigkeit  der  dänischen  Sprache.  Hier  muss  . 
noch  weiter  gebaut  werden,  um  zu  leidlich  festen 
Resultaten  zu  gelangen.  Doch  hat  v.  d.  K.  manchen 
trefflichen  Wink  L'egeben.  Er  charakteri>irt  S.  125  ff. 
die  rhythmische  Entwicklung  der  dänischen  Sprache 
vortreftlich;  wie  die  Präfixe  for,  he,  er,  die  Femi- 
ninbildungen auf  -inde,  die  Adjectivbildungen  auf 
-vcerdiff  u.  dgl.  so  sehr  die  jambische  Tendenz  in  die 
Sprache  hineingebracht  haben,  dass  sich  dieselbe 
auch  der  Fremdwörter  bemächtigte  und  selbst  den 
erst  in  jüngster  Periode  aus  den)  Isländisciien  ent- 
lehnten, wie  Asi/iw\  ValÄ-y'rie.  EinA/rier  u.  dgl., 
steigenden  Rhythmus  gab.  (So  viel  ich  weiss,  be- 
tont man  noch  heute  in  Deutschland  allgemein 
Bo/änik  S.  126;  ebenso  sagen  wir  nicht  Modo], 
sondern  Modrl.) 

Zum  Schluss  sei  noch  hingewiesen  auf  die  treff- 
liche Charakteristik    der    isländischen    Sprache    und 
Poesie  (S.  122),    welche   voll    von    feinen  Beobach- 
tungen ist,   deren  das  ganze  Werk  ja  so  viele  hat. 
Leipzig,  1.  Febr.  1883.  E.  Mogk. 

>  Der  Verf.  nimmt  an,  z.  Z.  Knuts  des  Alten,  kIso  im 
Anfang  des  11.  Jh.'s,  sei  er  bereit»  entwickelt  gewesen.  Die 
Frage  scheint  mir  noch  olfen  oiler  liisst  sich  weriigaiens  meines 
Erachlens  noch  genauer  erörtern.  Ui'berhuupt  bin  ich  der 
Ansieht,  dass  iler  deutsche  Rhythmus  zu  verschiedenen  Zeiten 
die  diinische  Poesie  bceiuflnsst  hat. 


(|iielleiischrifteii  und  Geschichte  des  deutschsprach- 
liclicii  l'nterrichts  bis  zur  Mitte  des  1(>.  Jahrhunderts. 
Von  Johiinnos  .Müller,  tioiliu,  E.  F.  Thienenianns 
Hofbuehhandlung.  1882.  VI,  420  S.     M.  9. 

Vier   seltne  Schriften  des  sechzehnten  Jahrhunderts: 

1.  ,Eiii  Teütsche  Griiinniatica"'  von  Val.  Ickelsumor  (Erste 
Ausgabe).  2.  „Die  rechte  weis  autfs  kürtzist  lesen  zu  lernen" 
von  ilemselben  (Ausg.  von  löi>4J.  3.  Die  „L^jen-ehul"  von 
PetiT  Jur.iau  ( 15:i;j).  4.  „Ein  Besonder  fast  nützlich  siyihen 
biichlein  mit  figuren"  von  Jae.  GröGbeiitel  (.\usg.  von  lä:i4) 
mit  einer  bisher  ungedruekten  Abhandlung  über  Val. 
lekelsumer  von  F.  L.  KurI  Wei^'and  hrsg.  von  H  e  i  n  r. 
Fe  ebner.     Berlin,  Wiegund  &  Grieben.  1882.     .M.  4. 

Der  Verf.  der  an  erster  Stelle  genannten  Schrift  hat 
sich  die  Aufgabe  gestellt,  eine  empfindliche  Lücke  unserer 
Kenntnisse  auszufüllen,  und  man  dar!'  sagen,  dass  es  ihm 
gelungen  ist,  diese  .\ul'gabe  in  durchaus  befriedigender  Weise 
zu  lüsi'n.  Was  wir  bisher  von  dem  deutsehsiirachlieln'n  ünter- 
riilite  des  .Mittelalters  —  es  kommt  dabei  allerdini,'3  wesentlich 
nur  das  Ij.  Jh.  in  Betracht  —  wussten,  beschränkte  sich  auf 
hie  und  da  verstreute  Berneikungon  einzelner;  noch  niemand 
hatte  versucht,  dieses  ganze  wichtige  Kapitel  auf  Grund  der 
Qui'llen  im  Zusammenhange  zu  behandeln.  Für  die  erste 
Hälfte  des  16.  Jh.'s,  mit  welcher  Job.  Müller  seine  Darstellung 
vorläufig  (vgl.  Einleitung  S.  V)  abschliesst,  besassen  wir 
freilich  schon  die  betr.  Abschnitte  in  Rudolfs  v.  Raumer  'Der 
ünterrii'lit  im  Deutsclien'  und  desselben  'Geschichte  der  ger- 
manischen l'hilulogio',  aber  dieselben  sind  der  -Anlage  der 
beiden  Büclier  enis|)rechend  sehr  knapp  gehalten  und  er- 
schöpfen den  Gegenstand  nicht. 

Mit  einem  wirklich  bedeutenden  Aufwand  von  Fleiss 
und  mit  regem  Spürsinn  hat  nun  Job.  Müller  in  dem  umfäng- 
licheren Theile  seines  Buches,  dem  er  selbst  die  bescheidene 
Ueberschrift  'Literarische  Notizen'  gegeben,  den  er  mithin  den 
Torangeschickten  Quellenschriften,  von  welchen  nachher  die 
Rede  sein  soll,  untergeordnet  hat,  alles  ihm  irsend  erreich- 
bare Material,  welches  zur  Aufiiellujig  der  Entwicklungs- 
geschichte des  deutschsprachlichen  Unterrichts  dienen  kann, 
zusammengetragen  und  geordnet.  Mit  den  bekannton  Be- 
mühungen Karls  des  Grossen  um  die  deutsche  Sprache  be- 
ginnend, schliesst  M.  ab  mit  der  Besprechung  und  Würdigung 
.jener  Schriften  des  16.  Jli.'s,  welche  entweder  wie  Fabian 
Frangks  'Ürthographia'  und  J.  E.  Meichszners  'Handbüclilein' 
die  schriftliche  .Aufzeichnung  der  hd.  Gemeinsprache  im  Auge 
haben,  oder  wie  Ickelsamers  'Rechte  weis',  Jordans  'Leyen- 
schul',  Fucbszpergers  'Leeszkonst'  dem  namentlich  durch  die 
Reformation  mächtig  gesteigerten  Lesebedürfniss  des  Volkes 
dienen  sollen,  oder  endlieh  wie  Kolross  'Enchiridion'  und 
Ickelsamers  Grammatik  über  das  unmittelbar  praktische  einen 
^schritt  hinausgehend  schon  .Ansätze  zu  einer  wirklichen  Gram- 
matik der  deutschen  Sprache  enthalten.  Den  Verlauf  der 
Entwicklung,  wie  ihn  Müller  darstellt,  zu  charakterisiren,  ist 
hier  unihnnlich;  von  Einzelheiten  sei  nur  auf  den  S.  271) — 
96  gegebenen  Excurs  über  die  Geschichte  der  Interpunktion 
hingewiesen,  welcher  auch  gegenüber  der  neuesten  Behandlung 
dieses  Gegenstandes   durch  A.  Bieling   manches  Xeue   bietet. 

Der  bibliographischen  Seite  seiner  Aufgabe  hat  der  Verf. 
eine  nicht  genug  anzuerkennende  Sorgfalt  zugewendet;  er 
begnügt  sich  nicht,  die  ihm  bekannt  gewordenen  .Ausgaben 
der  besprochenen  llüclier  anfzuzühlen  nnil  zu  beschreiben, 
sondern  er  sagt  auch,  in  welchen  Bibliotheken  sich  Exemplare 
derselben  belinden.  hU  ist  dies  eine  sehr  dankonswerthe  Zu- 
gnhe,  welidie  man  anderwärts  uft  aufs  sclimerzlichste  verniisst. 
Nachzutragen  hätn-  ich  eine  Müller  unbekannt  geblielieno 
Ausgabe  d.'r  Ortlioijraphia  Fabian  Frangks,  über  welche  ich 
an  anderem  One  i'inc  kurze  Na-hricht  zu  gehen  beabsiclitige. 
Es  ist  dann  dem  Verf.  entgangen,  dass  der  'Trnctatulus  dans 
modu  teutonisandi  casus  et  temfiora',  welcher  S.  23'.)  f.  aus- 
zugsweise niit;;i'theilt  wird,  bi'reits  von  Benfey,  Geschichte 
der  Sprachwissenschaft,  S.  208  f.  besprochen  und  von  Wilken 
im  Jahrbuch  des  Vereins  f.  niederd.  Sprachforschung,  Jahrg. 
1877,  S.  ;57  f  vollstänilig  zum  .\bdrnck  gebrn(dit  war.  —  Von 
Meichszners  Hiimlbüchlein  besitzt  auch  die  Stadtbibliotbek  zu 
Breslau  die  auf  S.  '{Da  als  Nr.  8  und  10  verzeichneten  Aus- 
gaben  und  el) 'n  lieselbe  ein  Exemplar  der  S.  404  .Vnm  37 
genannten,  von  Ickelsamer  iK-rausgeirebi'nen  'Tröstung'.  Das 
von  .Müller  angeführte  Brcslauer  Exemplar  dil^ser  Schrift 
behndet  sich  in  der  Kgl.  und  Universitätsbibliothek,  die 
Signatur  desselben  ist  i;enauer:  Ascot.  I,  oct.  6.  Bemerkt  sei 
schliesslich,    dass    in  Weigands  Abhandlung   über  Ickelsnmer 
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(bei  Fucliiiur:    Vier  seltne  Schriften,    Bl.  4,   IV',  Anm.)    noch 
eine  anJeie  Aussjiibe  der  'Tröstung'  erwähnt  wird. 

Als  ein  Manffcl  der  'Literiirischen  Notizen'  ist  die  geringe 
äussere  üebersichtliehkeit  zu  bezeichnen.  Das  Inhaltsver- 
zeicliniss  vermag  diesem  .Man^'el  nur  theilweise  abzuhelfen; 
die  Eintheilung  des  s'tofFes  in  auch  äusserlich  klar  von 
einander  geschiedene  Abschnitte,  welche  die  einzelnen  Stuten 
der  Entwicklung  deutlich  hervortreten  Hessen,  wäre  doch  recht 
wünschenswerth  gewesen.  Noch  weniger  gern  aber  verniisst 
man  einen  .Sach-  und  X  uuenindex,  welcher  für  ein  Buch,  das 
wie  das  vorliegende  einun  »o  mannigfachen  Inhalt  hat,  gradezu 
eine  Notliwendigkeit  ist. 

Ueber  Einzelheiten  der  Darstellung  Hesse  sich  mit  dem 
Verf.  rechten.  S.  373  steht  der  Satz:  'Was  nämlich  von  dem 
schwäbischen  Kaiserhause  an  Schriftstücken  ausgegangen  war, 
das  hatte  sich  an  die  schwäbisch-alemannische  Sprache  der 
mhd.  Dichter  angeschlossen'.  Gegenüber  dem  Umstände,  dass 
von  deutschen  Schriftstücken  der  schwäbischen  Kaiser  nur  die 
eine  von  Konrad  IV.  r240  ausgestellte  Urkunde  (Mon.  Boic. 
30,  278)  auf  uns  gekommen  ist,  niuss  dies  doch  als  eine  sehr 
kübne  Behauptung  bezeichnet  werden.  Dass  ferner  die  Sprache 
der  mhd.  Dichter  seblechthin  schwäbisch-alemannisch  gewesen, 
sollte  doch  nicht  mehr  angenommen  werden.  —  Bei  der  kurzen 
Skizze  der  Bildung  der  nhd.  Schriftsprache  (S.  37f)  f.)  muss 
die  Unbekanntschaft  des  Verf.'s  mit  H.  Rückerts  'Gescliiehte 
der  nhd  Schriftsprache'  auft'allen.  Der  von  H.  Eückert  zuerst 
energisch  betonte  Umstand,  dass  das  Xld.  schon  durch  die 
Wucht  seiner  viel  grosseren  geographischen  Verbreitung  dem 
Oberd.  entschieden  überlegen  war.  tritt  ilaher  in  Müllers 
Skizze  nicht  nach  Gebühr  in  den  Vordergrund. 

Die  von  Müller  ganz  oder  auszugsweise  abgedruckten 
Quellenschriften,  welche  eigentlich  den  Grundstock  seines 
Buches  bilden,  hier  aufzuzählen,  wäre  überflüssig.  Es  sind 
entweder  solche,  welche  bisher  gar  nicht  gekannt  bez.  beachtet 
waren  (so  z.  B.  Huebers  Modus  legendi;  Exercitium  puerorum 
gramniaticale;  'Formulare  vn  duytsche  Rhetorica  ader  der 
schryfftspieger,  welches  Buch  die  erste  systematische  Anleitung 
zur  deutschen  Orthographie  für  ünterrichtszwecke  enthält; 
Meichszners  Handbüchlein  und  Fuchszpergers'Leeszkonst'joder 
solche,  die  man  fast  nur  dem  Namen  nach  oder  bruchstückweise 
kannte  (so  Ickelsamers  'Rechte  weis';  Kolross  Encliiridion; 
Frangks  Orthographia  und  Jordans  Leyenschul). 

Die  gegebenen  Abdrücke  machen  den  Eindruck  der 
Treue  —  Originale  standen  mir  zur  Nachprüfung  nicht  zu 
Gebote,  doch  ergab  die  Vergleichung  einiger  Stellen  mit  den 
Fechnerschen  .Abdrücken  nur  geringe  Abweichungen,  bei  denen 
es  dann  immer  noch  zweifelhaft  bleibt,  auf  welcher  Seite  der 
Fehler  zu  suchen  ist.  Die  von  M.  vorgenommene  'still- 
schweigende' Verbesserung  der  gröbsten  Druck-  oder 
Schreibfehler  wäre  wohl  besser  unterblieben,  auch  ist  nicht 
recht  einzusehen,  warum  M.  prinzipiell  (aber  nicht  konsequent) 
Ligaturen  und  .Abbreviaturen  aufgelöst  hat,  da  solche  in  den 
Drucken  doch  gar  nicht  so  sehr  zahlreich  zu  sein  jiflegen. 
Dem  Abdruck  der  ältesten  erreichbaren  Ausgaben  hat  M.  die 
'wichtigsten'  Varianten  (vgl.  z.  B.  S.  392)  der  übrigen  bei- 
gegeben. Hier  scheint  die  wünschenswerthe  Genauigkeit  nicht 
immer  vorhanden;  die  theilweise  vorgenommene  Vergleichung 
des  Fechnerschen  Abdrucks  der  1.  Ausgabe  von  Ickelsamers 
Grammatik  liess  Müllers  Variantenangaben  aus  dieser  an  man- 
chen Stellen  unvollständig  erscheinen.  Es  sind  z.  B.  folgende 
Varianten  nicht  angemerkt:  S.  120  (.Titel)  Teiitsche  ]  Ein  T.; 
Text  Z.  3  der  Biicltstahen  |  des  leseiis  viid  ]  d.  B.  riid  d.  l.  auch ; 
S.  1511,  2.  14  Macht  ahier  ]  M.  aber  a.;  Z.  15  iiit  brauchet] 
nit  tceiß  vn  b.:  Z.  3  v.  u.  vom  weg  int  kämmen  ]  t:  wer/  vn  der 
Antechrist  an  sein  statt  i.  J-. ;  S.  1,51,  Z.  5  mttß  ]  liflegi  u.  s.  w. 
Die  Angabe  Müllers  (S.  121  Anm.  10),  dass  in  der  l'  Ausgabe 
die  Worte  oder  taijhiemcr  fehlen,  wird  durch  Fechners  Ab- 
druck nicht  bestätigt.  —  Auch  wäre  es  nicht  überflüssig  ge- 
wesen, wenn  M.  wenigstens  im  allgemeinen  die  orthogra- 
])hischen  Abweichungen  der  verschiedenen  Ausgaben  angemerkt 
hätte,  da  es  bei  Büchern,  welche  die  Orthographie  zum  Gegen- 
stande haben,  doch  nicht  ganz  uninteressant  ist,  zu  sehen, 
welche  Orthosraphie  in  ihnen  selbst  zur  Anwendujig  kommt  .'^o 
schreibt  z.  B.  die  erste  Ausgabe  von  Ickelsamers  Grammatik: 
ei  etj ;  die  sie;  tceUich  solich,  dagegen  die  zweite  ai  ay ;  dij 
si/ ;  uelch  solch  u.  s.  w. 

Sehr  dankenswerth  sind  die  zahlreichen  sachliche^  An- 
merkungen zu  den  Texten,  welche  das  Verständniss  der 
einzelnen  Stellen  namentlich  auch  durch  Hinweise  auf  ver- 
wandte oder  aber  entgegenstehende  Aeusserungen  von  Zeit- 
genossen zu  fördern  suchen. 


In  dem  oben  zu  zweit  genannten  Buche,  das  fast  gleich- 
zeitig mit  dem  MüUerschen  erschienen  ist,  finden  wir  neben 
den  Abdrucken  der  4  auf  dem  Titel  namhaft  gemachten 
Schriften  auch  eine  nachgelassene  Abhandlung  Karl  Weigands 
über  Ickelsamer.  Um  zuerst  von  letzterer  zu  reden,  so  bietet 
dieselbe  gegenüber  den  eingehenden  Untersuchungen  Joh. 
Müllers  kaum  etwas  neues,  sie  erfahrt  vielmehr  durch  diese 
einige  thatsächliche  Berichtigungen  —  an  sich  ist  sie  eine 
höchst  sorgrälti.,'e,  verständnissvolle  Arbeit,  die  noch  vor 
Jahresfrist  einen  Fortschritt  in  unserer  Kenntiiiss  Ickelsamers 
und  seiner  Schriften  dargestellt  haben  würde,  nun  aber  da» 
unverdiente  Geschick  hat,  gleich  bei  ihrem  Heraustreten  in 
die  Oeffentlichkeit  überholt  zu  sein. 

Von  den  Abdrucken  ist  der  der  1.  Ausgabe  von  Ickel- 
samers Grammatik  angesichts  der  bereits  erwähnten  Cnvoll- 
stäiidigkeit  der  MüUerschen  Variantenangaben,  sehr  willkom- 
men: die  Abdrucke  von  Ickelsamers  Rechter  weys'  und 
Jordans  'Leyenschul'  ergänzen  die  Müllers,  welcher  das  für 
den  Zweck  seines  Buches  unwesentliche  fortgelassen  hat; 
Jak.  Grüszbeutels  'Stymmenbüchleiu'  endlich  ist  eine  Bilder- 
fibel, die  für  die  Geschichte  des  Leseunterrichts  von  grösserem 
Werthe  ist  als  für  die  Entwicklung  des  deutschsprachlichen 
Unterrichtes,  weshalb  sich  Joh.  Müller  mit  einer  Inhaltsangabc 
begnügt  hat  (S.  408  f.\  Die  Abdrucke  geben  die  Titel- 
blätter in  getreuer  Nachbildung  der  Originale;  in  den  Texten 
ist  die  Seiteneintheilung  der  letzteren  festgehalten.  'Einige 
der  gröbsten  und  augenfälli:rsten  Druckfehler'  sind  auch  in 
diesen  Texten   (oiine  Bemerkung!)  verbessert. 

Kiel,  14.  Januar   1883.  "  Paul  Pietsch. 


Goethe    in   Hanplzügen    seines   Lebens    und 

Wirkens.    Gesammelte  Abhantllungen  von  Adolf 
Scholl.    Berlin,  W.Hertz.   188'2.  .572  S.  8.    M.  9. 

Als  ein  Vermächtniss  des  verdienstvollen  Ge- 
lehrten erscheinen  uns  diese  gesammelten  Aufsätze, 
deren   Wirkung;  er  nicht  mehr  erleben  sollte. 

Von  10  Abhandlungen,  die  der  Band  enthält, 
war  die  Hälfte  bi-her  ungedruckt.  So  willkommen 
es  den  Freunden  Goethes  sein  wird,  die  schon  ge- 
druckten, aber  in  Zeitschriften  zerstreuten  Abhand- 
lungen in  einem  Bande  vereint  zu  besitzen,  so  wird 
sich  die  Aufmerksamkeit  doch  zunächst  besonders 
auf  die  noch  ungedruckten  richten. 

Unter  ersteren  sei  nur  erinnert  an  die  bekannte 
ansprechendeUntersuchung  über  Goethes  Geschwister 
und  an  die  hier  erweitert  erscheinende  Abhandlung: 
Gnethe  als  Staats-  und  Geschiiftsmann.  Neu  sind 
die  folgenden:  I.  Der  junge  Goethe.  V.  Goethes 
Tasso  und  Schillers  Don  Carlos.  VI.  Goethe  und 
die  Wendung  der  modernen  Kultur.  VH.  Goethe 
in  seinen  Zeiten.  IX.  Goethe  und  die  französische 
Revolution.  XI.  Zu  Goethes  Stella.  XIV.  Send- 
brief an  Dr.  S.  Hirzel  in  Lei))zig  (dessen  Spende 
zum  28.  August  1871  betreffend).  XV.  Ueber 
Goethes  Autographen.  In  jedem  dieser  Aufsätze 
wird  man  entweder  einen  anregenden  Gedanken  oder 
eine  interessante  Mittheilun^,'  finden,  wenn  man  auch 
oft  eine  kürzere  Fassung  wünschen  möchte. 

Aufiallend  ist  ein  seltsamer  Irrthum  S.  38  S. 
in  dem  ersten  Aufsatz.  Die  Dauer  von  Goethes 
Aufenthalt  in  Frankfurt  nach  seiner  Heimkehr  von 
Leipzig  wird  angegeben:  Herbst  1768  bis  Frühjahr 
1769  (statt  1770i.  was  dann  den  weiteren  Irrthum 
nach  sich  zieht,  dass  der  Verf  Goethe  S.  39  ..drei 
Universitätsjahre  in  Strassburg.  Frühling  1769  bis 
Herbst  1771"  zubringen  lässt.  Wie  einem  Manne, 
der  sich  so  viel  mit  Goethe  beschäftigt  hat.  in  seiner 
Ausgabe  der  Briefe  und  Aufsätze  von  Goethe  (1846) 
speciell  mit  der  in  Frage  stehenden  Zeit,  ein  solcher 
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Irrthum  möglich  ist  —  er  wird  in  dem  Aufsätze 
auch  weiter  festcjehalten  — .  ilass  er  die  Dauer  von 
Goethes  Aufenthalt  in  Strassbur«;  um  da^;  Doppelte 
verlängert,  das  ist  in  der  Tliat  ein  Ciiriosuni. 

Zu  dem  in  dem  Sendbrief  an  Uirzcl  besproche- 
nen Schreiben  Henry  Crabb  Robinsons  über  einen 
noch  unbekannten  ersten  Entwurf  des  Bildes  zum 
Neuesten  aus  Plundersweilern  vermisst  man  die 
naheliegende  Anführung  eines  Briefes  Fr.  Jacobis 
an  Heiii/c.  dun-h  welche  die  besprochene  Stelle  erst 
interess<mt  wird.  Robinson  erzählt,  dass  auf  dem 
Bilde  Klopstock  als  Eule  (=  Schuhu)  auf  einer 
Eiche  sass.  unter  der  Gramer  als  Ente  dessen  herab- 
fallende Exercmente  verschlang,  die  im  Niederfallen 
die  U'orte  bildeten:  Er  und  über  ihn  (Cramers 
Schrift:  Klcpstoek.  Er  und  über  ihn").  Dazu  war 
zu  vergleichen  die  Stelle  aus  dem  genannten  Brief 
vom  24.  October  1780,  wo  es  heisst,  Goethe  habe 
ein  aristophanisches  Stück,  die  Vögel,  in  der  Mache, 
worin  Klopstock  als  Uhu,  der  junge  Gramer  als 
Ente  vorkommt.  —  Damit  fällt  nun  Licht  auf  den 
Schuhu  in  den  Vögeln  und  auf  die  Entstehung  des 
Bildes  zum  Neuesten  von   Plundersweilern. 

Die    äussere    Ausstattung    des    starken    Bandes 
verdient    alles    Lob.     Hervorzuheben    ist    auch    die 
Beigabe  eines  sorgfältig  gearbeiteten  Registers. 
^^  i  e  n.  S  c  h  r  ö  e  r. 


Geschichte  der  Schanspielknnst  in  Frankfurt 

a.  M.  von  ihren  ersten  Anfiingen    bis  zur  Eröff- 
nung des  städtischen  Komödienhauses.  Ein  Beitrag  i 
zur  deutschen  Kultur-  und  Theatergeschichto  von 
E.  Mcntzel.    Mit  zwei  Abbililungen.    Frankfurt 
a.  M.,   K.  Tii.  Völckers  Verlag.    1882.    044  S.  4.  j 

Zur    Feier    des    lüOjährigen    Ciedenktages    der 
Eröffnung  des  Frankfurter  Seiianspielhauses  hat  der 
Vorstand    des  Frankfurter  Vereins    für    Geschichte  i 
und  Alterthumskundc  der  Verfasserin    den  Auftrag  ! 
zur  Abfassung  vorliegender  Festschrift  ertheilt.  Wenn  '■ 
auch  manch  wohlgegriindetes  Bedenken  durch  Inhalt 
und  Form   des  Werkes  hervorgerufen  werden  inuss,  : 
so  veriifliehtet  doch  niidit  nur  die  Höflichkeit  gegen 
die  Dame,  sondern  auch  die  Gerechtigkeit  gegen  den  ] 
Autor  dem  gediegenen  Flcisse,  von  dem  das  Werk 
Zeugniss  gibt,  volle  Anerkennung  zu  zollen.   Auch  bei 
unseren  Ausstellungen  vergessen  wir  nicht,  dass  in 
liebenswürdiger  Bescheidenheit  die  Verf  selbst  ihr 
Werk    salvo    errore    et    omissione   dargeboten    hat. 
Wir  theilen  völlig  ihre  Auffassung,  welche  in  solchen 
Specialwerken  wie  das  vorlieg(!nde  in  erster  Reihe  : 
nöthige    und    unentbehrliche   Vorarbeiten    für    „eine  '. 
ausführliche    und    umfassende  Geschichte    des    Ent- 
wicklurigsganges  der  dramatischen  Kunst  in  Deutsch- 
land''   erblickt.     Es    ist    aber    schwer,    bei    solcher 
Lokalgeschichte    die    für    die    allgemeine    geltenden 
Gesichtspunkte    festzustellen    und    in    der  .richtigen 
Weise  hervortreten  zu  lassen.    Hierin  erscheint  uns  \ 
das    Werk    über    die    Frankfurter    Schausjiielkunst 
eben  nicht  gelungen,    während    wir   in    den    durch-  ' 
gehends     auf    vorzügliidies    Urkuiidenmaterial     ge- 
stützten   Berichten    über    das  Frankfurter    Theater- 
leben  für  die  Berichtigung  alter  Irrthümer  und  viele 
neue  Belehrungen  der  Verfasserin    gerne   als  dank- 


bar lernende  folgen.  Wir  glauben  unsere  Einwen- 
dungen nach  drei  besonderen  Rubriken  ordnen  zu 
können:  die  Verf.  sieht,  wie  das  im  allgemeinen 
Frauengewohnheit  ist,  alle  Dinge  in  einem  viel  zu 
idealen  Lichte,  wie  es  der  historischen  Wirkiiihkeit 
durchaus  nicht  entspricht.  Eine  solche  optimistische 
Täuschung  ist  es,  wenn  sie  uns  .von  dem  idealen 
Anflug  mid  der  künstlerischen  Weihe-  der  englischen 
Komödianten  erziihlt  (S.  65);  gerade  der  ideale  Zug 
fehlt  in  ihren  eigenen  Stiicken  und  in  denen  ihres 
Schülers  Ayrer.  Nun  gar  von  „einem  unendlich 
rührenden  Zug  von  Aufopferungsfähigkeit  für  ein 
schönes  Ziel"  bei  den  doch  aus  rein  finanziellen 
Gründen  unternommenen  Zügen  zu  reden  (S.  29), 
ist  mehr  rührend  als  wahr.  DW  starke  Idealisirung 
der  Witwe  Velthens  mag  hingehen;  aber  den 
Heiligenschein,  der  um  die  Märtyrerin  der  gerei- 
nigten Schaubühne.  Karoline  Neuber.  hier  sich  webt, 
können  wir  doch  nicht  dulden.  Schon  das  undank- 
bare Benehmen  gegen  ihren  Wohlthäter  Gottsched 
muss,  abgesehen  von  allem  übrigen,  eine  solche 
Glorifizirung  verbieten. 

Das  Verhältniss  zwischen  Literatur  und  Bühne 
in  der  Periode  von  Opitz  bis  Gottsched  ist  nicht 
richtig  aufgefasst  oder  wenigstens  nicht  deutlieh 
dargestellt.  Zwischen  Dichter  und  Schauspieler  war 
ein  völliger  Bruch  eingetreten.  Durch  die  Hervor- 
hebung vereinzelter  Aufführungen  von  Stücken  des 
Andreas  Gryphius  wird  der  Leser  über  dieses  Ver- 
hältniss, das  vor  allem  die  Erklärnng  des  ganzen 
Bühnenelends  gibt,  getäuscht.  Hoffniannswaldau 
(S.  1U5)  ist  überhaupt  nicht  den  Dramatikern  bei- 
zuzählen. Nichts  aber  ist  unrichtiger  als  Opitz 
„tiefstes  Verständniss  für  die  eigentlichen  Aufgaben 
der    tragischen   Dichtkunst"    zuzuschreiben    (S.   7-1). 

Vom  ndttelalterlieiien  Drama  endlich  wie  von 
den)  des  Reformatinnszeitalters  scheint  die  Verf. 
nicht  eben  richtige  Anschauungen  zu  besitzen.  Das 
Frankfurter  Mystcriendrama  hat  in  vorliegendem 
Werke  keine  Beachtung  gefunden,  da  hierüber  eine 
eigene  Publikation  erfolgen  soll.  Die  B<'hauptung  aber, 
dass  im  16.  Jh.  die  katholische  Kirche  gegenüber  huma- 
nistischen Bestrebungen  das  Interesse  des  Volks  an 
der  Religion  durch  dramatische  Aufi'iihi  ungen  be- 
leben wollte,  entspriel)t  nicht  den  thatsächliclien 
Verhältnissen.  Was  man  gewöhnlich  mit  dem  Namen 
„biblisches  Drama"  bezeichnet,  ist  überhaupt  zuerst 
und  hauptsächlich  von  Protestanten  gepflegt  worden. 
Ein  völlig  schiefer  Ausdruck  ist  es  auch,  wenn  wir 
(S.  4)  lesen,  die  lustigen  Scenen  im  geistlichen 
Drama  hätten  die  Fühlung  der  Kirche  mit  dem 
Volke  unterhalten  sollen;  die  Kirche  war  dieserKoinik 
durchaus  nicht  wold  wollend  gesinnt.  Nicht  Hans  Sachs 
(S. 7.{).  und  noch  weniger  die  englischen  Kdinödianten 
dürfen  dem  rnittidalterlichen  Drama  zugezählt  werden. 
Weder  sind  die  Schwanke  des  Hans  Sachs  „unge- 
schlachte Prügeleien"  (S.  4),  noch  ist  bei  ihm  mehr 
Rücksicht  auf  historisches  Kostüm  zu  treffen  als  im 
biblischcti  Drama  (^S.  15).  Dagegen  hätte  der  Ein- 
fluss  der  Frankfurter  Mei^tersingerschule  auf  das 
Drama  des  U!.  Jh.'s  untersucht  werden  sollen.  Der 
Beweis,  dass  die  Stücke  des  Herzogs  Heinrich  Julius 
zum  Rejiertoire  verschiedener  Komödiantenbanden 
gehörten  (S.  31),  erscheint  uns  nicht  erbracht.  Die 
Nachweisungen    über    die    häufige   Aufl'ührung   des 
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Schwerttanzes  sind  von  Interesse;  aber  die  Angabe 
über  seinen  griechischen  Ursprung  ist  aus  Miillen- 
hofFs  Abhan'Uiing  zu   berichtigen. 

In  Betreff  der  Notizen  iiijer  das  engl.  Drama 
heben  wir  nur  hervor,  dass  ein  Vergleich  von 
Ganimer  Gurton's  Needle  mit  Rosenpluts  Fastnachts- 
spielen (S.  24)  absolut  unzutrefi'end  ist.  Kyd  hat 
sicher  melir  als  ein  Drama  geschrieben,  wenn  auch 
nur  für  eines  seine  Autorscliaft  völlig  unbezweifelt 
ist.  Marhjwe's  Jew  of  Malta  ist  nicht  vor  1588, 
the  Massacre  of  Paris  nicht  vor  1590  entstanden, 
also  kann  keines  derselben  Vorbild  für  Shakespeares 
Titus  Andronikiis  (1586  oder  87)  gewesen  sein. 
Gorboduc  hat  nicht  drei  CS-  25)  sondern  nur  zwei 
Verfasser,  da  Sackville  und  Lord  Buckhurst  ja  fine 
und  dieselbe  Person  sind  (vgl.  Ward  I,   107). 

Die  Haupt-  und  Staatsaktionen  sind  aus  den 
Stücken  der  engl.  Komödianten  hervorgegangen,  sie 
haben  also  bereits  vor  Velthen  existirt  (S.  103). 
Harlekin  und  Hans  Wurst  sind  ursprünglich  zwei 
getrennte  Typen;  der  Hanswurst  ist  eine  Erfindung 
Stranitzkys  in  Wien  (K.  Weiss,  „die  Wiener  Haupt- 
und  Staatsaktionen"  S.  46).  Was  die  Austreibung 
des  Harlekin  als  eine  Bühnendarstellung  der  Neu- 
berin  betrifft  (S.  173),  so  ist  das  Richtige  schon 
längst  nachgewiesen  (W.  Creizenach.  „zur  Ent- 
stehungsgeschichte des  neueren  deutschen  Lust- 
spiels" S.  1."^).  Wenn  S.  253  Goethes  Angabe  über 
die  Aufführung  von  ,,Annete  et  Lubine"  vor  der 
Ostermesse  1763  aus  dem  Grunde  bezweifelt  wird, 
weil  die  erste  Pariser  Aufführung  nicht  früher  als  am 
15.  Februar  1762  stattfand,  so  widerlegt  die  Ver- 
fasserin selbst  ihre  Zweifel  S.  255  durch  den  Nach- 
weis, dass  Palissots  Philosophen  am  2.  Mai  1760  das 
erste  Mal  in  Paris,  im  Juli  1760  das  erste  Mal  in 
Frankfurt  gegeben  worden  sind. 

Die  Einwürfe  gegen  Anschauungen  und  Be- 
hauptungen der  verdienten  Verfasserin  Hessen  sich 
leicht  vermehren.  So  möchten  wir  Misstrauen  hegen, 
ob  nicht  gerade  die  als  authentisch  mitgetheilte 
Lesung  ..ThoranC  auf  einem  Irrthume  beruht  und 
wir  Goethes  Schreibung  „Thorane"  für  den  Königs- 
lieutenant beibehalten  dürfen.  Die  Deutung  der 
Geschwister  Derones  auf  die  Kinder  des  Theater- 
directors  Renaud  i^S.  263)  wird  wohl  allgemeine 
Zustimmung  finden.  Der  Theaterzettel,  auf  welchem 
das  Auftreten  der  M""  Regnault  und  des  von  Goethe 
erwähnten  Knaben  angekündigt  wird,  ist  als  Ab- 
bildung dem  Buche  beigegeben.  Besonders  werth- 
voU  sind  die  Beilagen,  welche  so  vollständig  wie 
die  aufgefundenen  Dokum-nte  [vor  allem  Theater- 
zettel) es  zulassen,  das  Repertoire  der  verschiedenen 
deutschen,  französischen  und  italienischen  Tru]ipen 
mittheilen.  Hierdurch  sind  wir  in  den  Stand  gesetzt, 
die  Entwicklung  der  Schauspielkunst  in  Deutschland 
überhaupt  durch  das  Medium  der  Frankfurter  Auf- 
führungen beobachten  zu  können.  So  erhalten  wir  auch 
das  Scenarium  der  „grossen  Maschinenkomödie:  das 
lastervdlle  Leben  und  erschröcklicheEnde  des  weltbe- 
rühmten und  jederniänniglich  bekannten  Erzzauberers 
Doctoris  Joannis  Fausti".  Die  nähere  Bezeichnung 
,,  ProfessorisTheologiae  Wittenbergensis"  verwickelte 
den  Prinzipal  Joseph  v.  Kurz  in  Streitigkeiten  mit 
der  Frankfurter  Geistlichkeit  ( 1767).  Die  erste  Auf- 
führung der  Minna  von  Barnhelm    im  selben  Jahre 


erfolgte  mit  Streichung  der  Rolle  Riecauts.  Neben 
den  Theaterzetteln  erhalten  wir  auch  zahlreiche 
Prol)en  der  monotonen  F'estspiele,  mit  denen  jede 
Trupj)e  den  Vfitern  der  Stadt  ihre  Schmeichelei 
und  Bettelei  vorführte.  Das  Auftreten  und  die 
^\  irksamkeit  der  verschiedenen  Truppen  bis  zum 
Jahre  1782,  ihre  Bitten  um  Zulassung  und  ihren 
Kampf  gegen  die  allgemeine  Missgunst  führt  uns 
auf  Grundlage  der  Akten  die  fleissige  Forscherin 
vor.  Neben  hervorragenden  Truppen  wie  denjenigen 
der  Veithin.  Neuberin,  Ackermanns,  Marchands,  Sey- 
deU  treten  auch  unbcMleutende  deutsche  hervor.  Die 
Geschmacksrichtung  der  Frankfurter  erscheint  dabei 
mit  Staunenswerther  Beharrlichkeit  stets  dem  Schlech- 
testen zugewandt,  ablehnend  gegen  alles  Gute  und 
Neue.  Die  Vorliebe  für  Singspiel  und  Oper  hat 
nur  allmälich  der  Bewunderung  akrobatischer  Künste 
und  der  Spässe  des  Harlekins  das  Feld  streitig  ge- 
macht. Das  ernste  Drama  aber  hat  stets  wenig  An- 
klang in  der  „kayserli -h  freien  Reichs-  Wahl-  Krö- 
nungs-  und  Handelsstadt*  gefunden. 

Wohl  wäre  es  wünschenswerth  und  möglich 
gewesen,  die  Darstellung  selbst  um  vieles  knapper 
zu  halten  und  dadurch  den  Gebrauch  des  Buches 
zu  erleichtern.  Chronologische  Tabellen  über  die 
Wirksamkeit  der  verschiedenen  Gesellschaften  hätten 
den  Werth  des  Buches  erheblich  erhöht.  Aber  auch 
so  erkennen  wir  mit  Dank  gegen  die  Verfasserin 
die  Bereicherung  an,  welche  unsere  deutsche  Theater- 
geschichte   durch    vorliegende  Arbeit    erhalten    hat. 


Marburg,  20.  Nov.   1882. 


Max  Koch. 


Smith,  L.  Tonlmin,  Gorboduc  or  Ferrex  and 
Porrex.  A  Tragedy  by  Thomas  Norton  and 
Thomas  Sackville.  (Englische  Sprach-  und  Lite- 
raturdenkmale des  16.,  17.  und  18.  Jh.'s.  Bd.  1.) 
Heilbronn,  Gebr.  Henninger.  1883.  XXIX,  97  S. 
8.     M.  -2. 

Durch  T.  Smith's  Neuausgabe  der  in  der  Ge- 
schichte des  englischen  Dramas  eine  bedeutende 
Stelle  einnehmenden  Tragödie  von  König  Gorboduc 
und  seinen  Söhnen  wird  die  seit  längerer  Zeit  an- 
gekündigte, von  Prof.  Vollraöller  geleitete  Sammlung 
„englischer  -Sprach-  und  Literaturdenkmale  des  16. 
l7.  und  1)?.  Jh.'s"  aufs  glücklichste  eröffnet.  So- 
wohl die  Auswahl  für  diese  erste  Publikation  als 
die  Art  der  Behandlung  des  Textes  verdienen  un- 
getheilten  Beifall,  und  wir  wünschen,  dass  die 
späteren  Publikatiinen  in  beiden  Beziehungen  der 
ersten  nicht  nachstehen  werden.  Der  Hrsg.  hat  die 
zweite  (autorisirte  und  von  den  Verfassern  selbst 
besorgte)  Ausgabe  des  Dramas  vom  Jahre  1570  I  B) 
zu  Grunde  gelegt.  Abgesehen  von  der  Einschiebung 
einer  in  B  ohne  ersichtlichen  Grund  ausgefallenen  Stelle 
(Z.  1389 — 1396) "und  einigen  wenigen  Verbesserungen 
des  Textes  (Z.  50s.  986.  1220.  1678.  1734)  und  Aen- 
derungen  oder  Ergänzungen  der  Bühnenanweisungen, 
hat  sich  der  Hrsg.  auf  die  Verbesserung  der  oft 
fehlerhaften  lnter]iunktion  und  einige  äusserliche 
Zuthaten  beschränken  können.  Trotzdem  werden 
die  Lesarten  der  ersten  (Raub-)Ausgabe  vom  Jahre 
1565  (A)  und  der  dritten,  nach  dieser  gemachten 
vom  Jahre  1590  (C)  unter    dem  Texte    mitgetheilt. 
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Zu  verwundern  ist,  dass  der  Hrsg.  von  jener  sagt, 
sie  sei  ebenso    gut   gedruckt    als    B.    und    ;^i<  h    mir 
vier  wirklicher  Verderbnisse,    die    auf  dfr  Mangel- 
haftigkeit des  benutzten  Manuscripts  oder  der  Eil- 
fertigkeit  des    Druckes    beruhen,    entsinnt.      That- 
sächlich    sind    so    ziemlich    alle    Sinnvarianten    der 
beiden  Ausgaben  A  und  C,  mit  B  verglichen,  wirk- 
liche   und    in    die    Augen    springende  N'crderlinisse. 
Man  vgl.  die  Lesarten    /u    Z.  OG.  7-2.  8S.   10:5.   107. 
110.  110.  131.  175.  180.  105.  253.  264.  266.  2c!7  u.  s.  f. 
Dem  Verständnisse    des  im  ganzen    wenig  Schwie- 
rigkeiten   bietenden    Textes    ist    der  Hrsg,    in    dis- 
kreter   Weise    durch    Anmerkungen    zu    Hülfe    ge- 
kommen,   gegen    welche   ich  nicht  viel   zu  erinnern 
wüsste.     Schwerlich    ist    Z.    1412    fo  =  too    aufzu- 
fassen,   sondern    bildet  mit  ensue  einen  adverbialen 
Ausdruck,    welcher  Z.    1700    und    auch  sonst,    z.  B. 
bei  Shakespeare,    wiederkehrt.     Ueber    die    Persön- 
lichkeiten der  beiden  Autoren  unserer  Tragödie  gibt 
die  sorgfältig  ausgearbeitete  Vorrede  allen  wiinschens- 
werthen  Aufschluss.  Die  literarhistorische  Bedeutung 
des  Stückes  wird  S.Xl  tt'.  in  dreifach ei  Hinsicht  treffend 
päcisiit  und  besprochen.    Wir  ersehen  daraus,  dass  es 
genau  an  demselben  Punkte  einsetzt,  an  welciiem  die 
fast  gleichzeitig  entstehende  sog.  klassische  französ. 
Tragödie    besonders    durch    Garnier    ihren    Anfang 
nimmt.      Während     aber     die    letztere    das    antike 
Drama  selbst  auf  franzfisischen  Boden  zu  versetzen 
sucht,    ahmt    die    englische    Dichtung    mit    ungleich 
besserem  Verständniss  und  besserem  Erfolg  nur  die 
klassische  Form,  die  künstlerische  Behaiulhing  einer 
tragischen  Begebenheit  nach,  ist  aber  in  der  Wahl 
des  Stofl"es.  den  es  der  heimischen  Sage  entnimmt, 
original    und  findet  mit    glücklichem  (iriffe   in  dem 
reimlosen    fünft'üssigen    Jambus    das    Ver-mass    der 
modernen    Tragödie.     Die   Metrik    unseres    Dramas 
verdient  eine;  noch  mehr  ins  einzelne  gehende  Unter- 
suchung, als  ihr  in  A.  Schröers  Aufsatz  ..Ucber  die 
Anfänge    des  Blankverses    in  England"    Anglia  IV, 
37 — 41   zu  Theil  geworden  ist.    In  ästhetischer  Be- 
ziehung haben  die  Urtheile  der  Zeitgenossen,  welche 
derHrsg.  anführt,  und  welchebesonders  denGedanken- 
reichthum  und  die  wohltönende  Sprache  des  Stückes 
rühmen,    noch    heute  Geltung.     Auch    seine  drama- 
tische Kratt  ist  nicht  gering  anzuschlagen.    Obwohl 
alle  Handlung  hinter    der  Scene  vor   sich  geht  und 
von  verschiedenen  dabei  betheiligten  Personen  oder 
Boten  nur  erzählt  wird,   ob\*ohl  das  Ganze  in  fast 
schablonenhafter   Weise  angeordnet  ist    und   uns  in 
den  auftretenden  Personen   mehr  Typen   als   indivi- 
duelle Charaktere  vorgeführt  werden,    ist    eine  Ex- 
position, Steigerung,  ein  Höhepunkt  und  Niedergang 
mit  ganz  bedeutender  Spannung  vorhanden.   Wieder- 
holungen sind  geschickt  vermieden.    Einzelne  Reden 
sind    von    hohem  Schwung    und    in    wirklich    dich- 
terischem   Geiste    abgefasst.      Man    merkt,    dass    es 
den  Verfassern  mit    ihrer   Aufgabe  ernst  war,    und 
dass  sie  einen    ganz  bestimmten  Zweck    damit  ver- 
banden,   der    sich    sehr   wohl    mit   ihrer    poetischen 
Aufgabe  vertrug,  den  Zweck  nämlich,   auf  die  Ge- 
fahren, die  aus  ungeordneter  Erbfolge  dem  britischen 
Reiche  erwachsen  könnten,  hinzuweisen.    In  welcher 
Weise  dieser  Zweck    weiter    noch    in    der  sjiäteren 
Ausgabe    von    löOO    sowie    in    Thomas    Sackvilles 
„Mirrour  for  Magistrates"  verfolgt  wurde,    darüber 


gibt  die  X'orrede  S.  XX  ff",  interessante  Aufschlüsse. 
—  Mögen  uns  in  der  Sammlung  englischer  Literatur- 
denkmale bald  weitere,  gleich  werthvolle  und  fleissig 
bearbeite  Publikationen  geboten  werden. 

Wiesbaden.   1 1.  April   1883.     Th.  Wissmann. 


Tsc  h  iseli  wi  tz,  Infliience  du  Grec  et  du  Latin  sur  le 
Developpenient    de   la    Laoj^ue   Anglaise.     Prograoim 

des  (iyninasiums  in  Cello.     Ostern  1882.     28  S.     4. 

Der  Titel  lässt  mehr  erwarten  als  der  Inhalt  bietet. 
Kine  so  unifassende  iiml  sclnvierijje  Materie  wie  die  Beein- 
flusiung  des  Eiisjlischen  durrli  die  alten  S|irachen  würde  sich 
auch  wohl  in  dem  Ralimeii  einer  Pro^raniniarbeit  nicht  in 
annähernd  befriedifjender  und  erschöpfender  Weise  bewiiltigen 
lassen.  Der  Verf.  hat  sieh  denn  auch  darauf  beschränkt,  auf 
den  ersten  12  Seiten  eine  hübseh  geschriebene  historische 
Uebersicht  über  die  literarischen  Erzeugnisse  in  englischer 
S|)raelie,  Uebersetzungen  wie  Originalwerke,  soweit  sich  in 
ihnen  klassischer  Einfluss  bemerkbar  macht,  zu  geben  und 
auf  diejenigen  Autoren  besonders  hinzuweisen,  die  <lurch 
Nachahmung  klassischer  Muster  sich  in  hervorragender  Weise 
um  ihre  Muttersprache  Verdient  gemacht  haben.  Dann  folgt 
auf  den  letzten  14  Seiten  eine  Zusammenstellung  von  syntac 
tischen  Erscheinungen,  wie  sie  tbeils  der  englischen  mit  der 
lateinischen,  tbeils  der  enslischen  mit  der  griechischen,  theils 
allen  drei  Sprachen  gemeinsam  sind.  Dieselbe,  für  die  Mätzner 
das  Hauptmaterial  geliefert  hat,  beschränkt  sich  jedoch  auf 
einige  Punkte  aus  der  Syntax  des  Substantivums  und  des 
Ailjectivums  ,  besonders  die  Substantivirung  des  letzteren, 
nnd  die  Casuslebro.  Wie  weit  nun  eine  solche  „collection 
d'analogies",  wie  der  Verfasser  an  einer  späteren  Stelle  seine 
Arbeit  richtiger  als  auf  dem  Titelblatt  bezeichnet,  davon  ent- 
fernt ist,  ein  Nachweis  des  Einflusses  der  griechischen 
und  lateinischen  Sprache  auf  die  Entwiekelung  des  Englischen 
zu  sein,  liegt  :,uf  der  Hand  und  wird  derjenige  am  besten 
beuribeilen  können,  der  einmal  in  der  Lage  sewesen  ist,  syntac- 
tische  Erscheinungen  sprachvergleichend  historisch  verfolgen 
zu  müssen.  Dazu  sind  eingehende,  schwierige  Specialunter- 
suchungen nöthig  über  einzelne  Punkte,  die  sich  dann  auch 
nicht  auf  eine  Sprache  beschränken,  sondern  mehrere  in  ihren 
Bereich  ziehen  müssen,  wie  denn  z.  15.  auch  vieles  vom  Verf. 
aus  der  englischen  Sprache  auf  klassischen  Einfliiss  Zurück- 
geführte sich  im  Französischen.  Deutschen  und  andern  mo- 
dernen Sprachen  vortindet.  Statt  die  Arbeit  in  der  begonnenen 
AVeise  fortzusetzen,  wie  der  Verf.  beabsichtigt,  würde  es 
frucbtbrini;endcr  sein,  einzelne  analoge  Erscheinungen  in  den 
neueren  und  in  den  alten  Sprachen,  wie  der  Verf.  deren  ja 
in  grosser  Zahl  anführt,  auf  ihren  Ursprung  hin  genau  zu 
untersuiben  Einer  solchen  Arbeit  würde  man  wissenschaft- 
liehen Wertli  zuerkennen  müssen;  der  vorliegenden  kann  man 
immerhin  .den  einer  ganz  interessanten,  zum  Nachdenken  über 
manrherici  Probleme  anregenden  Lektüre  nicht  versagen. 
Ludwigslust,  2^i.  Juii  1SS2.  K.  Foth. 


Friedlich  Diez'  kleinere  Arbeiten  nnd  Recen- 

Sionen  herausgegeben  von  Hermann  Brej'- 
mann.  München  und  Leipzig,  R.  Oldenbourg. 
1883.  XVI,  350  S.  8. 

Die  Diez-Bibliothek  der  Romanisten  beschränkte 
sich  bis  dahin  auf  Grammatik  und  Wörterbuch, 
Poesie  und  Leben  und  Werke  der  Troubadours 
nebst  den  kleineren  im  Buchhandel  separat  er- 
schienenen Werken  wie  altrom.  Sprachdenkmale, 
zwei  altrom.  Gedichte,  altrom.  Glossare,  roman.  W  ort- 
schöpfuiig,  ])ortug.  Kunst-  und  Hofpoesie,  während 
die  beiden  ältesten  Publikationen,  die  altspanischen 
Romanzen  von  1818  und  1821  (s.  Breymann  Zs.  f. 
rom.  Phil.  IV.  266—277)  und  die  Abhandlung  über 
(iie  Minnehöfe  woid  auch  schon  zu  den  Seltenheiten 
in  einer  ronianistisclien  Bibliothek  rechnen  dürften. 
Ganz    unmöglich    war   es    aber    bislang    dem    roma- 
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nischen  Philologen,  seine  Bibliothek  mit  den  kleine-  ' 
ren  Arbeiten  und  Ileeensionen  des  Altmeisters  zu 
schmüeken:  dieselben  waren  entweder  in  schwer 
zugänglichen  und  jetzt  sehr  selten  gewordenen 
Sonderahdrucken  enthalten  oder  in  verschiedenen 
Zeitschriften  verstreut,  von  denen  viele  gar  nicht 
mehr  erscheinen,  einige  auch  nicht  einmal  auf  jeder 
Bibliothek  zu  finden  sind.  Diese  kleineren  Schriften 
Diezens  in  einem  Bande  gesammelt  zu  besitzen,  wie 
die  Germanisten  ihre  gesammelten  kleineren  Schriften 
von  Jaki'b  und  Wilhelm  Grimm,  von  Lachniann  u.  a. 
haben,  wird  gewiss  der  sehnlichste  Wunsch  aller 
Romanisten  gewesen  sein.  Zumal  derjenigen,  die 
einmal  Veranlassung  hatten,  die  eine  oder  andere 
der  kleinen  Arbeiten  einzusehen  und  dabei  wahr- 
nahmen, welche  Fülle  von  Belehrung  auch  diese 
Erzeugnisse  des  IMeisters  bieten,  so  dass  sie  —  wenn 
auch  vieles  in  ihnen  als  veraltet  und  als  durch  die 
nachfolgende  Forschung  berichtigt  bezw.  ergänzt 
zu  bezeichnen  ist  —  doch  anderseits  durch  eine 
Reihe  richtiger  auch  jetzt  noch  gültiger  Aufstellungen 
und  Resultate  noch  heute  hervorragenden  wissen- 
schaftlichen Werth  beanspruchen  können,  ganz  ab- 
gesehn  von  der  grossen  Bedeutung,  welche  diese 
Schriften  insofern  haben,  als  sie  uns  das  Bild  des 
geistigen  Entwicklungsganges  und  der  Wissenschaft- 
liehen  Thätigkeit  des  Mannes  vervollständigen  helfen. 
Wir  sind  daher  Herrn  Professor  Hermann  Breymann 
in  München  zu  ausserordentlichem  Danke  verpflichtet, 
dass  er  sich  der  Mühe  unterzogen  hat,  diese  „kleineren 
Arbeiten  und  Recensionen"  Diezens  (24  an  der  Zahl) 
zu  sammeln,  wie  wir  anderseits  auch  dem  Verleger 
Oldenbourg  dafür  Dank  wissen,  dass  er  dieser 
Sammlung  eine  Ausstattung  hat  zu  Theil  werden 
lassen,  die  als  eine  des  Namens  Diez  würdige  in 
hohem  Grade  bezeichnet  zu  werden  verdient.  In 
dem  hübsch  geschriebenen  Vorwort  spricht  sich  der  1 
verdiente  Hrsg.  in  ansprechender  Weise  und  warmen, 
von  Begeisterung  und  Verehrui;g  für  den  Altmeister 
diütirten  Worten  über  die  Bedeutung  von  D.'s  klei- 
neren Schriften  aus  und  schliesst  daran  eine  chro- 
nologisch geordnete  Uebersicht  von  Diezens  sämmt- 
lichen  Werken. 

Die  Art  der  Veröffentlichung  der  kleineren 
Arbeiten  verdient  alles  Lob.  Der  Hrsg.  spricht 
sich  darüber  auf  S.  XHI  des  Vorworts  aus.  \  iel- 
leicht  wird  der  eine  oder  andere  gewünscht  haben, 
dass  Breymann  den  Neudruck  der  Arbeiten  mit 
einem  Commentar  begleitet  hätte  ähnlich  demjenigen, 
mit  welchem  z.  B.  Bartsch  die  neue  Ausgabe  von 
„Leben  und  Werke  der  Troubadours"  ausgestattet 
hat,  einem  Commentar.  der  durch  möglichst  voll- 
ständigen Nachweis  der  Literatur  über  die  behan- 
delten Fragen  dem  Leser  die  jMittel  an  die  Hand 
gibt  sich  jedes  Mal  zu  orientiren.  in  wie  weit  die 
Ansicht  Diezens  von  der  inzwischen  fortgeschrittenen 
wissenschaftlichen  Forschung  bestätigt  oder  modi- 
ficirt  worden  ist.  Der  Hrsg.  ist  jedoch  nach  reif- 
licher Ueberlegung  zu  der  Ueberzeugung  gekommen, 
dass  em  derartiger  Commentar  wenig  zweckdienlich 
und  überflüssig  sei,  weil  einerseits  die  kleinen 
Schriften  doch  nur,  oder  wenigstens  vorwiegend, 
für  den  Fachmann  bestimmt  sind,  der  den  augen- 
blicklichen Stand  der  Forschung  kennt  und  somit 
keines  Commentars  bedarf,  anderseits  ein  derartiger 


Commentar  zu  grosse  Ausdehnung  angenommen  haben 
würde,  da  einzelne  der  von  Diez  in  den  Kl.  A.  und 
R.  behandelten  Fragen  zu  ausserordentlich  zahlreichen 
und  mannigfaltigen  Erörterungen  in  der  Folgezeit 
Anlass  gegeben  haben.  Br.  hat  daher  auf  einen 
Commentar  verzichtet;  und  ich  glaube,  man  wird 
dieser  Entscheidung  nur  zustimmen  können. 

Im  übrigen  hat  sich  Breymann  der  Aufgabe 
des  Hrsg.'s  in  rühmenswcrther  Weise  entledigt  und 
ohne  irgend  welche  Mühe  zu  scheuen  alles  gethan, 
was  man  von  ihm  verlangen  und  erwarten  durfte. 
Entstellende  und  irreleitende  Fehler  sind  gebessert, 
die  Citate  überall  nachverglichen  und  ev.  berichtigt, 
auch  hat  Breymann  überall,  wo  Diez  in  seiner  oft 
zu  knappen,  nicht  gleich  jedem  verständlichen  Weise 
citirt.  erläuternd  oder  ergänzend  eingegriffen  u.  s.  w. 
Die  bekannte  Bonner  Photographie  von  Diez,  die 
dem  Bande  beigegeben  ist.  gereicht  demselben  zu 
besonderer  Zierde.  Weiteres  zur  Empfehlung  des 
Buches  zu  sagen,  ist  überflüssig:  dasselbe  wird 
seinen  W^eg  von  selber  finden  und  bald  in  der 
Bibliothek  eines  jeden  Romanisten  seinen  Ehren- 
platz neben  den  übrigen  Werken  Diezens  erhalten 
haben. 

Zur  Orientirung  über  den  Inhalt  diene  noch 
folgendes  Verzeichniss:  1.  Recension  über  Silva 
de  romances  viejos  publicada  per  Jacobo  Grimm 
S.  1 — 10  =  Heidelberger  Jahrb.  der  Literatur  1817 
S.  371—382.  —  2.  Recension  über  Depping, 
Sammlung  spanischer  Romanzen  S.  11  — 16 
=  Heidelb.  Jahrb.  1819  S.  29.5-301.  —  3.  Recen- 
sion über  Francesco  Petrarca's  italienische 
Gedichte,   übersetzt  etc.    von  Karl  Förster    S.  17 

—  28;  =  Heidelberger  Jahrb.   1819  S.  817— 828.  — 

4.  Recension  über  Ariost's  rasender  Roland,  übers, 
von  Karl  Streck fuss  S.  29 — 38;  =  Jenaische  All- 
gemeine Literaturzeitung    1819    März    S.   449 — 454. 

—  5.  Recension  über  Raynouard's  choix  des 
po^sies  originales  des  Troubadours  und  A.  W.  von 
Schlegel's  Observations  sur  la  langue  et  la  ütte- 
rature  proven^ales  S.  39 — 48;  =  Heidelb.  Jahrb. 
XIII  1820  S.  675—684.  —  6.  Recension  über  Don 
Juan  Nicolas  Bohl  de  Faber,  Floresta  de  rimas 
antiguas  castellanas  S.  49 — 63;  =  Berliner  Jahr- 
bücher für  wissenschaftliche  Kritik  1827  S.  1125 — 
1139.  —  7.  Recension  über  F.  W.  Val.  Schmidt's 
Ausgabe    von     Petri    Alfonsi    Disciplina     clericalis 

5.  64 — 71 ;  =  Jahrb.  für  wissensch.  Kritik.  Stuttgart 
und  Tübingen  1829  S.  347—352.  —  8.  Recension 
über  Fragmentos  de  hum  cancioneiro  inedito.  Impr. 
a  custa  de  Carlos  Stuart  S.  72 — 83;  =  Berliner 
Jahrbücher  für  wissenschaftliehe  Kritik  1830  B.  I 
S.  161 — 172.  —  9.  Antiquissima  Germaniae  poeseos 
vestigia.  Bonnae  1831.  (Mit  dieser  Abhandlung  lud 
D.  zu  der  beim  Antritt  seines  Bonner  Ordinariats 
gehaltenen  Vorlesung  ein.)  S.  85 — 100.  —  10.  Re- 
cension über  Immanuel  ßekkers  Ausgabe  des 
Fierabras  S.  101  —  110;  =  Berliner  Jahrbücher  für 
wissenschaftliche  Kritik   1881   B.  II  S.  153—160.  — 

11.  Recension  über  Conrad  von  Orell's  Altfran- 
zösische Grammatik  S.  1 1 1  —  1 18;  =  Berliner  Jahrb. 
für  wissenschaftl.  Kritik   1831.    IL    S.  373— 3S1.  — 

12.  Recension  über  L.  Diefenbach,  die  jetzigen 
romanischen  Schriftspraclien  S.  119  — 126;  =  Ber- 
liner   Jahrb.    für   wissenschaftl.  Kritik    1831.    B.  II. 

17 
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S.  577—584.  -  13.  Recension  über  Der  Cid.  Ein 
Romanzen-Kranz.  Uel)ers.  von  F.  M.  Duttenliofor 
S.  127—120;  =  Berliner  Jahrb.  f.  wi^sensihaftl. 
Kritik  ls3:j.  II.  S.  585—6.  —  14.  Recension  über 
Biilil  V.  Faber's  Teatro  espafiol  auterior  ä  Lope 
de  Vega  S.  130 — 137;  =  Berliuer  Jahrb.  f.  wissen- 
schaftl.  Kritik  1833.  II.  S.  «533-640.  —  15.  Hceen- 
sion  über  Dimner's  N't-rileutschung  der  Lusiadcn  des 
Luis  de  Caniiii'ns  S.  13S  —  I4(j ;-— Berlini'r  Jahrb. 
für  wissonscii.  Kritik  1834.  II.  492  -  49'.».  —  1(5.  Re- 
cension  über  El  tionensia.  Muminieiits  des  laiigues 
Romane  et  Tuilesque  dans  le  i)"  siecle  p.  p.  Hoff- 
mann de  Fallersleben  S.  147 — 152;  =  Berliner 
Jahrb.  11^39.  I.  549—552.  —  17.  Recnnsion  über 
Hubers  Chruniea  del  Famoso  Cavallero  Cid  Kuy- 
diez  Canipeador  S.  153—167;  =  Berliner  Jahrb. 
1845  S.  422— 4.=i8.  —  18.  Ueber  die  Casselcr  (Üossen 
S.  H)8— 177;  =^  Haupt's  Zs.  f.  deutsches  Altcrthum 
VII.  1849  S.  39(i— 405.  —  19.  Gemination  und  Ab- 
laut im  Romanischen  S.  178 — 183;  —^  Ilöt'ers  Zs. 
f.  die  Wissenschaft  der  Sprache  IS.öl.  B.  III.  3. 
S.  :i97  — 403.  —  20.  Keceiision  über  Ein  altproven- 
zalisches  Frosadenkmal  hrsg.  von  C.  Ho  ('mann 
S.  184—188;  — -  Jahrl).  f.  rom.  u.  en<:l.  Lit.  1859. 
I.  368—366.  —  21.  Keeension  über  Gachets  Gios- 
sairc  roman  des  chroniques  rimees  de  Godefroid  de 
Bouillon,  du  Chevalier  au  eygiie  et  de  Gilles  de  Chin 
S.  189—196;  =  Jahrb.  f!  rom.  u.  engl.  Lit.  1861 
III.  108—114.  —  22.  Recension  über  G.  Paris, 
sur  le  röle  de  l'accent  latin  dans  la  languo  t'ranc^'aise 
S.  197—20.');  =  Jalirb.  f.  rom.  u.  engl.  Lit.  V.  406 
— 414.  —  23.  Zur  Kritik  der  altromanischen  Passion 
Christi  S.  206—223;  =  Jahrb.  f.  rom.  u.  engl  Lit. 
186(>.  B.  VI  S.  361  —  380.  —  24.  Wiener  Glossen 
S.  224—234:  =  Jahrb.  f.  rom.  u.  engl.  Lit.  1867. 
B.  VIII  S.  1—13. 

Itn  ersten  Appendix  (S.  235  ff.)  veröffentlicht 
Breymann  noch  1.  einen  Bacchisehen  Chor,  den 
Diez  1810  als  Gymnasiast  dichtete,  und  über  den 
Br.  bereits  Allgem.  Zeitung  13.  December  1882  in 
einem  Artikel:  „Friedrich  Diez  als  Dichter  und 
Uebersetzer"  gehaiuiclt  hat,  und  2.  ein  kurzes  Gedicht 
an  Schiller.  [Die  Fussnote  zu  Nr.  1  enthält  ein 
kleines  Versehen;  statt  Allg.  Zeitung  !7.  Nov.  1882 
lies  13.  Dec.  1882;  an  der  erstgenannten  Stelle 
findet  sich  vielmehr  die  Bemerkung  eines  Unge- 
nannten über  Diez  als  Verf.  jenes  Gedichts  an 
Schiller,  so  dass  die  S.  235  stehende  Fussnote  S.  236 
bei  dem  letztern,  wo  sie.  fehlt,  nachziitriigcii  ist.] 
Ferner  enthält  Appendix  1  einen  willkommenen 
Neudruck  der  im  Budiliandel  selten  gewordenen 
Diezischen  Uebersetzung  von  Byrons  Corsar  und 
Lara  (Zwickau  1826).  Eine  in  Appendix  2  ge- 
gebene Uebersicht  der  von  Diez  gehaltenen  Vor- 
lesungen gibt  ein  Bild  von  seiner  akademischen 
Lehrt lii'itigkeit.  Der  Band  schliesst  mit  einem  dankens- 
wertheii  ausführlichen  Register  (S.  331 — 351). 
Freihurj;  i.  B..  10.  Mai   1883.      F.  Neu  mann. 

Les  Grands  Ecrivains  de  la  France.  Moli6re 
T.  VII,  p.  p.  P.  Mesnard.  Paris,  Hachette. 
1882.  473  S.     M.  7..50. 

Der    7.    Band    der    oben    angeführten    Ausgabe 
enthält    den    „Avare",     den     „Pourceaugnac",     die 


„Amants  magnifiques".  Das  ästhetische  und  kultur- 
historis<'he  .Material  ist  in  den  Eiideitungen  mit  cr- 
schcipfetider  Vollständigkeit  zusammengestellt  und 
mit  kritischer  Vorsicht  geprüft  worden,  namentlich 
haben  die  mancherlei  Anecdoten  und  unbewiesenen 
Gerüchte,  die  sich  an  die  beiden  letzten  Dichtungen 
(Pourceaugnac  und  Am.  magn.)  anschlössen,  ihre 
endgültige  Erledigung  gct'uniicn.  Die  Noten  und 
Exkurse  sind  nach  den  iiekanntfn,  für  die  Regnier- 
schen  Normalausgaben  geltenden  Principien  ausge- 
arbeitet worden.  Im  Einzelnen  hat  Kcf  folgendes 
zu  bemerken. 

1.  Aus  den  Einnahmen  der  Avare-Aufführunjien 
geht  wohl  .nicht  mit  Sicherheit  hervor,  dass  die 
Komödie  itnmcr  mehr  und  mehr  anerkannt  worden 
sei  (de  mieux  en  mieux  appröciee,  |).  11).  Denn 
nur  an  Sonntagen,  wo  das  Theater  (dmehin  gefüllt 
zu  sein  pflegt,  stiegen  die  Einnahmen  erheblich, 
und  auch  da  war  es  mehr  das  dem  „Avare"  hinzu- 
gefügte Kassenstück  (Fin  lourdant).  als  die  Komödie 
selbst,  wodurch  diese  Steigerung  bewirkt  wurtle. 
Denn  der  „Avare"  allein  erzielte  nur  an  einem 
Sonntage  eine  Eiiinahme  von  835,5  F..  um  den 
nächsten  Sonntag  wieder  auf  247   F.  zu  fallen. 

2.  Wenn  Boileau  nach  der  Angabe  Monches- 
nay's  allerdings  den  „Avare-  über  die  „Aulularia" 
stellte,  so  that  er  es,  weil  das  französische  Stück 
regelrechter  war  (vgl.  Boloeana  in:  Oeuvres  de 
Boileau.  Paris  1740,  I,  XXXXVII).  also  aus  einem 
sehr  einseitigen  Grunde.  Aus  dem  gleichen  Grunde 
zog  er  aber  auch,  nach  Angabc  derselben  Boloeana, 
einen  Dichter  wie  Terenz  dem  Moliere  vor  (a.  a.  O. 
I,  XXX).  Dieser  Gesichtspunkt  der  Boileauschen 
Kritik  scheint  dem  französischen  Commentator  ent- 
gangen zu  sein  (vgl.  p.   12). 

3.  Das  Verhältniss  der  „Belle  Plaideuse"  zum 
„Avare"  wird  ]i.  20  und  21  in  nur  ungenügender 
Weise  erörtert  (s.  des  Ref  Schrift:  Mol. 's  Leben 
und  Werke  S.  60,  67,  231).  Ebenso  ist  die  Scene 
der  „Esprits"  von  Larivey,  welche  den  jammernden 
und  über  seinen  gestohlenen  Schatz  fast  in  Raserei 
fallenden  Geizhals  vorführt  (Fouinier.  l"h.  fr.  au 
XVI  et  au  XVII  s.  I.  196—197)  offenbar  von 
Moliere  (Avare   IV.   71  benutzt   worden. 

4.  Was  JMesnard  an  Entlehnungen  aus  Lariveys 
„la  Veuve"  annimmt,  war  auf  die  „Esprits"  und 
die  „Dame  d'intriguc"  Chapuzeaus,  Stücke,  deren 
Kenntniss  dem  Dichter  eher  nachzuweisen  ist,  weit 
ungezwinigener  zurückzuführen. 

5.  Ob  Racine  in)  „Mitliridate"  das  Liebesver- 
hältniss  des  Cleante  und  llar|iagon  /nr  Mariane 
(im  „Avare")  hal)e  nachbildt-n  wollen,  indem  er 
Xipliarös  mit  seinem  Vater  Mithridate  um  Monimes 
Gunst  werben  Hess,  ist  doch  sehr  fraglich  (vgl.  p.  26"). 

Von  besonderem  Werthe  an  Mesnards  Ein- 
leitung zum  „Avare"  ist  die  eingehende  Analyse 
des  Sliadwellsclicn  und  des  Fieldingsehen  „Miser*". 
jener  englischen  Bearbeitungen  des  „Avare"  (p. 
42—45). 

In  der  Einleitung  zum  „Pourceaugnac"  wird 
die  komisehe  Scene  zwischen  dem  limousinischen 
Edelmann  und  der  angeblieh  mit  ihm  verheiratheten 
Betrügerin  als  Nachbildung  von  Scarrons  Komödie 
„Le  Marquis  ridicule"  erwiesen  (p.  222  und  223). 
Nicht  zu  billigen  ist  es  aber,  dass  die  Nachahmungen 
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des  ^Pourceaugnac"  in  Deutschland  (Kotzebues  j 
„Pachter  Feldküiiirnel"  und  „Rochus  Pumpernickel") 
und  die  mehrfachen  enj^lischen  Nachbilduniren,  auf 
welche  H.  van  Laun  im  „Molieriste"  hingewiesen 
hat.  übergangen  werden.  Wenn  die  deutsche  Moliöre- 
Literiitur  es  sich  gefallen  lassen  muss,  als  Asclien- 
brödel  behandelt  zu  werden,  so  sollten  die  franzö- 
sischen Herren  Kritiker  doch  wenigstens  den  fran- 
zösisch geschriebenen  „Moli^riste"  studiren,  wie  das 
im  barbarischen  Deutschland  zu  geschehen  pflegt. 
Wie  die  Einleitung  zum  „Pourceaugnac"  meist  Be- 
kanntes in  klarer  Zusammenstellung  und  sorgf<ältiger 
Musterung  vorführt,  so  enthält  auch  die  zu  den 
„Amants  magnifiques"  nichts  Neues  von  erheblicher 
Bedeutung.  Und  das  war  bei  der  Legion  der  vor- 
hergehenden Moliereausgaben  und  Specialschriften 
auch  nicht  anders  zu  erwarten. 

Halle,  23.  Aug.   1882.        R.  Mah  r  en  hol  tz. 


Habicht,  Fr.,  Beiträge  zur  Begründung  der  Stellung 
von  Snbject  und  Priidioat  im  Neufranzösischen.  Pro- 
gramm der  Grossh.  Realschule  zu  Apolda.  1882.  IG  S.  4. 
(Nicht  im  Programmtauscli.) 

ßi'reits  1878  hatte  sich  Hurabert  in  einem  im  Allgemeinen 
recht  trefflichen,  wenn  auch  mehrfach  rein  polemisirenden 
Aufsatz  (im  C'.-O.  f.  d.  Int.  d.  Realscliulw.  1878,  H.  8  u.  9  ; 
vgl.  besonders  S.  501 — 519)  über  die  franz.  Wortstellung  unter 
möglichster  Begründung  der  einzelnen  Erscheinungen  sehr 
eingehend  ausgesprochen.  Trotzdem  darf  obige,  in  ihren 
Grenzen  dasselbe  Ziel  verfolgende  Abhandlung,  deren  Verf. 
allerdings  keine  anderen  literarischen  Hilfsmittel  als  die  Lehr- 
büclier  der  franz.  und  deutschen  Sprache  zu  Gebote  standen, 
auch  jetzt  noch  ebenso  willkommen  geheissen  werden,  da  sie 
in  sorgfältiger,  klarer  und  ganz  besonders  anschaulicher 
Weise  (vgl.  S.  3  zu:  Le  ch-rye  .  .  .  occiipait  la  premiere  place. 
Ve/iail  ensH-itr  In  iiohlesse  etc.  —  S.  8  zu:  Vieiit  de  piraitre 
„Hküs  et  la  giierre  des  Httssites"  pur  E.  Denis.  —  S.  9  zu: 
//  arrire  des  persoiines.  —  S.  11  zu:  Lis-tn?)  an  zahlreichen 
Beispielen  für  alle  in  Betracht  kommenden  Fälle  darlegt,  dass 
die  Stellung  von  Subject  und  Prädicat  im  Nfrz.  keineswegs 
auf  Willkür  beruht,  und  dass  jede  Abweichung  von  der  regel- 
mässigen Satzconstruction  eine  besondere  Ursache  haben  muss. 
Gerade  wegen  der  Leichtverständlichkeit  ihrer  fast  durch- 
gängig überzeugenden  Erklärungsversuche  scheint  mir  diese 
Arbeit  auch  zum  Studium  für  Schüler  der  oberen  Klassen  sehr 
geeignet  und  empfehlenswerth  zusein.  —  .S.  4  heisst  es:  „Bei 
ahisi  kann  übrigens  bekanntlich  auch  ein  transitives  Verb 
folgen,  in  welchem  Falle  ebenfalls  die  Inversion  stattfindet. 
Ahisi  l'a  rouhi  sa  destinee  etc."  (vgl.  Benecke,  Gr.  II*,  §  140 
A.  I,  1.  Anm.).  In  der  That  findet  sich  jedoch  diese  Wort- 
stellung auch  nach  anderen  adverbialen  Bestimmungen,  aber 
immer  nur  dann,  wenn  das  Object  ein  pers.  Pron.  ist,  wie 
sich  schon  aus  den  Beispielen  bei  H.  ergibt  (vgl.  Zs.  f.  nfrz. 
Spr.  III,  270). 

Spremberg,  December   1882.  G.  Willenberg. 


Scelta  di  curiositä  letterarie  inedite  o  rare 

dal  secolo  XIH  al  XVH.    Bologna,  Gaetano  Ro- 
niagnoli  editore.     In   16". 

Diese  Scelta  bildet,  wie  auch  auf  dem  Titel 
angegeben  ist,  eine  Ergänzung  zu  der  CoUezione 
di  opere  inedite  o  rare,  welche  in  der  Januarnummer 
des  Ltbl.'s  von  uns  besprochen  wurde :  die  Trias 
wird  vervollständigt  durch  die  bekannte  in  dem- 
selben Verlage  erscheinende  Zeitschrift  II  Propugna- 
tore.  In  der  Avvertenza  zum  ersten  Bande  [Novelle 
d'incerti  autori  del  secolo  XIV.  Bologna  1861)  wird 
bemerkt,  dass  „il  librajo  G.  Romagnoli  di  Bologna, 
desideroso    di   metter   fuori   una  scelta    di   curiositä 


letterarie  d'ogni  secolo  della  lingua,  o  inedite  o  rare, 
ne  ha  affidata  la  cura  ad  alcuni  bibliofili".  Unter 
diesen  ist  besonders  Zambrini  zu  nennen,  der 
Verfasser  jener  Avvertenza  und  Präsident  jener 
Cnnimission,  die  von  der  Regierung  zum  Zwecke 
der  Herausgabe  alter  italienischer  Sprachdenkmale 
eingesetzt  wurde  (^s.  Ltbl.  Sp.  21).  Dies  ist  aber 
nur  die  scheinliare  Geschichte  des  Anfangs  der 
Scelta:  in  Wirklichkeit  dürfte  sich  die  Sache  etwas 
anders  verhalten  haben.  In  der  , Avvertenza"  zu 
dem  Bande,  der  jetzt  die  Nummer  2  trägt,  bemerkt 
nämlich  der  Verleger,  Romagnoli:  „Colla  presente 
opericciuola  avrä  principio  una  scelta  di  opuscoli 
inediti  o  rari,  di  speciali  curiositä,  scritti  da  autori 
classici,  antichi  e  moderni.  eseguita  per  mia  cura 
ed  a  mie  spese".  Das  Bändchen,  das  eine  „Lezione 
o  vero  Cicalamento  di  Maestro  Bartolino  ecc."  ent- 
hält, trägt  die  Jahreszahl  MDCCCLXIH.  Hiernach, 
schliesse  ich,  wird  die  Sache  etwa  folgenden  Ver- 
lauf gehabt  haben  :  Romagnoli  begann  zunächst  aus 
freien  Stücken  und  selbständig  damit  einfache  Neu- 
drucke von  seltenen  Werken  zu  veröffentlichen. 
Nachdem  er  dann  Verleger  jener  von  der  Regierung 
eingesetzten  Commissione  pe'  testi  di  lingua  ge- 
worden und  zu  Zambrini  in  nähere  Beziehung  ge- 
treten war,  vertraute  er  das  Ganze  den  Händen 
des  letzteren  an  unter  der  Bedingung,  dass  dieser 
nunmehr  Zambrinischen  Scelta  eins  oder  mehrere 
der  bereits  gedruckten  Bändchen  eingereiht  würden: 
zu  diesen  gehört  offenbar  jenes  mit  der  zuletzt  er- 
wähnten Avvertenza. 

Wie  geartet  nun  aber  auch  die  Geburt  der 
Scelta  gewesen  sein  mag,  so  muss  doch  das  Leben 
derselben  als  ein  gesegnetes  und  gesichertes  be- 
zeichnet werden.  In  kaum  21  Jahren  hat  sie  die 
Zahl  von  190  Bänden  erreicht  und  eine  ziemliche 
Anzahl  weiterer  und  wichtiger  Bände  ist  für  die 
nächste  Zeit  in  Aussicht  gestellt. 

Wir  können  hier  nicht  ein  Verzeichniss  der 
sämmtlichen  190  Bände  geben;  es  wird  bei  der  uns 
auferlegten  Beschränkung  im  Raum  nicht  einmal 
möglich  sein  alle  diejenigen  zu  erwähnen,  die  von 
ganz  besonderem  Interesse  sind.  Wir  bemerken 
nur  so  viel,  dass  in  die  Scelta  hie  und  da  auch  rein 
kritische  Arbeiten  aufgenommen  wurden,  wie  z.  B. 
die  lUustrazioni  alla  Scelta  etc.  von  G.  Carducci 
(Nr.  67  Bol.  1863:  sie  beziehn  sich  auf  die  ersten  30 
Nummern),  ferner  die  zwei  Bände  Studi  di  eru- 
dizione  e  d'arte  von  Borgognoni.  Hier  nur  noch 
ein  paar  Bemerkungen  über  die  neuesten  Bände. 
Nr.  182—183.  Lihro  d'Oltramare  dl  Fra  Niccolö  da 
Pocj(jibonsL  Bologna  1881.  Vol.  I.  XVIII,  326 
S.  Vül.  II.  287  S. 

Wir  haben  hier  den  Bericht  über  eine  Reise 
nach  den  heiligen  Stätten  des  Orients  und  den  be- 
nachbarten Gegenden  desselben,  die  im  Jahre  1345 
von  einem  Franciscaner  unternommen  wurde.  Das 
Hauptinteresse  des  Reisenden  richtet  sich  aller- 
dings wesentlich  auf  die  heiligen  Dinge;  doch  hat 
er  auch  ein  Auge  für  das  Profane  und  beschreibt 
dasselbe  mit  hinlänglicher  Klarheit.  Die  Ausgabe 
sollte  ursprünglich  von  Zambrini  selbst  besorgt 
werden;  er  glaubte  aber  nachher  dieselbe  seinem 
jungen  Mitarbeiter,  dem  Dr.  Bacchi  della  Lega  an- 
vertrauen  zu  können,    der    sich   jedoch    darauf   be- 
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schränkte,  die  zwei  Bände  mit  einem  Biilla>t  von 
oft  unglücklichen,  nii'ist  iinnüt/eii  Anmerkungen  zu 
versehii.  So,  um  nur  weniges  /u  erwiilinci!,  hält 
er  sich   Bd.   I   S.  'J  dahei    auf   /u  erklären,    was  die 

fabbid  eines  SihiHVs  ist;  umgekehrt  kommt  er   -   Bd. 
[  S.  287  —  nicht  dahinter,  dass  die  Uegenil,  welche 
Fra  Nici-ülo  Fri<joH  nennt  und  klar  genug  charakteri- 
sirt,  Friiili  ist.  das  einige  noch  i-V/i//»  aussprechen; 
auch  erkennt  er  nicht,    dass    die  Girratliiii,  die  Bd. 
II  S.  23G  erwähnt  werden,  aller  W'alirsclieinliihkeit 
nach    nichts    anderes    sind    als    die    Bi'W<diner    von 
Zara,  lai.  Ja^lera,  woraus  durch  Metathcsis  Jareda 
entstehn  konnti;;  hieraus  dann  Giradini:    vgl.  Mon- 
tene<j  r  i  ii  i ,  Spahä  r  i  n  i ,  Tricd  i  u  i. 
Nr.   184.  Coinmvtito  del  Grappa  sopra  la  can/.one  in 
lüde  della  salsiccia.    Bologna  1881.  XXV.   112  S. 
Wiederabdruck  eines  witzigen  ßüchelchens,  wie 
es  nur  im  IG.  ,Ih.  (154r))  g<'schrieben  werden  konnte. 
Nr.   l!S.ö.  Le  rinie  ilri  podi  bolu<jiicsi  del  svnAo  XIII 
raccolte  ed  ordinale   da  Tommaso  Casini.     Bo- 
logna  1881.  LXI,  -131  S. 

Das  Buch  will  eine  kritische  Ausgabe  der  Bo- 
logncsischen  Dichter  sein,  von  denen  zwei  —  Caza- 
monte  und  l'iceiolü  —  hier  zum  ersten  Male  ans 
Licht  treten  und  den  Kreis  um  Guinici'lli  vollstän- 
dig machen.  Das  Buch  ist  recht  reich  an  biblio- 
graphischen Angaben  und  wird  dem  Komanisten 
manchen  Dienst  leisten,  der,  ausser  den  wenigen 
bisher  unediiten  Stücken  (vier  Sonette,  die  im  An- 
hange stehn),  hier  Jetzt  das  zusammen  an  einem 
Orte,  findet,  was  er  früher  viellach  zerstreut  in  ver- 
schiedenen Sammluniren  oder  in  seltenen,  oft  kaum 
erreichbaren  Werken  suchen  musste.  Das  Werk 
bezeichnet  auch  einen  nicht  unbedeutenden  Fort- 
schritt gegenüber  ähnlichen  Arbeiten,  die  vorher  in 
Italien  erschienen  sind;  nichtsdestoweniger  ist  es 
noch  weit  davon  entfernt,  den  so  sehr  ersehnten 
kritischen  Text  zu  bieten.  In  der  Tliat,  bei  weitem 
nicht  von  allen  Handschriften,  welche  die  veröffent- 
lichten Dichtungen  enthalten,  hat  der  Hrsg.  die 
Lesarten  gekannt  und.  mitgetheilt;  nur  ganz  aus- 
nahmsweise versucht  er  bei  den  Lesarten  des  einen 
oder  andern  Gedichts  eine  Classification,  nach  der 
sich  der  lelative  Werth  der  Varianten  bestimmt. 
Dazu  kommt,  dass  C.  der  Ansicht  dcrji-nigen  folgt. 
die  da  "lauben,  man  könne  einen  authentischen  Text 
herstellen,  ohne  erst  recht  in  das  NVrständniss  des- 
selben eingedrungen  zu  sein.  Die  Folge  von  alle 
dem  ist,  dass  der  Hrsg.  einen  sehr  vernachlässigten 
Text  bietet  und  es  nicht  verstanden  hat.  denselben 
in  genügender  Weise  zu  bessern,  nicht  einmal  dort, 
wo  —  um  dies  zu  thun  —  gi^iügt  hätte,  auf  den 
Zusammenhang  zu  achten.  Von  dem  noch  jungen 
jedoch  bereits  wohlverdienten  Bologneser  Philologen 
hoffen  wir  aber  recht  bald  Arbeiten  zu  erhalten, 
welche  als  n)ehr  durchdacht  und  methodisch  durch- 
geführt bezeichnet  zu  werden  xcrdiencn. 
Nr.  186.  Francesco  Bicciardi  da  Pistoja  detto  ü 
Ceccodca.  Kicordi  storici  dal  141)4  al' ir)Ot).  Bo- 
logna  1882.  XXXI,  129  Ö. 

Ricciardi  war  ein  Einwohner  von  Pistoia,  wel- 
cher der  Republik  Florenz  als  Soldat  diente.  Der- 
selbe verzeichnete  das.  was  er  von  bemerkenswerthen 
Ereignissen  in  seiner  N'aterstadt  und  zu  Floren/,  in 
jenen    stürmischen  Tagen  sah.     Pietro   Vigo  druckt 


nunmehr  im  vorliegenden  Bande  jene  Memoiren 
genau  ab,  die  geeignet  sind  uns  ein  Bild  von  den 
Anschauungen  und  Empfindungen  der  mittleren 
Bevr>lkerungsklassen  iri  jener  Zeit  und  an  jenen 
Orten   zu  geb'm. 

Nr.  187.  Due  farsc  del  secolo  XVI  riprodotte  sullc 
antiche  stampe.  —  Segue  una  Descrizione  ragio- 
nata  del  volume  miscellaned  della  biblioteca  di 
Wolfenbüttel  contenente  I'oemetti  popolari,  com- 
pilfita  dal  dott.  Milchsack  rtm  aggiunte  di  AI. 
D"Ancona.     Bologna   1882.  XIII.  2'.)J  S. 

Den  vorstehend  verzeichneten  Neudruck  zweier 
Farcen  des  \(j.  Jh. 's  verdanken  wir  AI.  D'Ancona, 
der  uns  bekanntlich  zuerst  genauere  Vorstellungen 
von  den  „Origini  del  teatro  italiano*'  vermittelte.  Die 
beiden  Stüi'ke  zeigen  die  ersten  Fortschritte  der  Farce 
in  Italien,  die,  ur.--prünglich  nur  ein  einfacher  Dialog, 
der  mit  allerlei  mehr  oder  minder  derben  Worten  und 
Scherzen  ausge.-tattet  war,  sich  allmählich  zu  einer 
wirklich  dramatischen  Handlung  umgestaltete.  Die 
sich  an  die  Publikation  der  2  Farcen  anschliessende 
Beschreibung  des  Wolfenbütteler  Mischbandes  ist 
als  ein  guter  Beitrag  zur  Kenntniss  der  italienischen 
Volksilichtung  im  |ö.  und  16.  Jh.  zu  bezeichnen. 
Nr.  iSy.  L'adorazio)ie  dei  Mayi,  azione  dranniiatica 
d'Alessandro  Adimari  pubidicata  secondo  la  ra- 
rissima  [unica]  stampa  del  1642.  Bologna  1882. 
174  S. 

Die  Ausgabe  ist  ein  blosser  Neudruck.  Der 
Hrsg.  Bacchi  della  Lega  hat  diesen  Neudruck  mit 
keinerlei  Bemerkungen  ausgc^tattct,  und  er  ent- 
schuldigt dies  mit  der  Thatsache.  dass  seine  Noten 
zum  Viaggio  (rOltiamare  (s.  o.)  den  Kritikern  nicht 
gefallen  haben.  Eine  merkwürdige  Art.  sich  aus 
der  Affaire  zu  ziehn ! 

Nr.   188  und   190.    Storia  di    Ugo  d'Avernia   mlga-- 
rizzata  nel  sec.  XIV  da  Andrea  Barberino.     Bo- 
logna  1882.  2  Bände.  XXII.  :i34;  ;-l02  S. 

Lieber  diese  Erzählung  und  deren  verschiedene 
Redactionen  hat  seif  längerer  Zeit  Professor  Pio 
Kajna  eine  Arbeit  in  Aussicht  gestellt;  zugleich 
beabsichtigte  er  auch  den  franco-venezianischen  Text 
eines  Codex  (Nr.  32)  des  Seminars  zu  Padua  zu 
veröffentlichen.  Andere  hatten  jedoch  weniger  Ge- 
duld und  geringere  Abhaltungen  als  er:  so  ver- 
öffentlichte Prof.  Graf  im  (iiornale  di  filologia  ro- 
nianza  I  S.  92  ff.  (1878)  eine  kurze  Inhaltsangabe 
eines  zweiten  franco-venezianischen  Textes,  der 
sich  in  der  Turiner  Bibliothek  (N,  III,  19)  befindet; 
er  fügte  eine  —  wie  es  scheint  —  wenig  glückliche 
Analyse  der  Sprache  dieses  Textes  bei.  Ferner 
unternahm  es  V.  Crescini,  jetzt  Professor  an  <ler 
Universität  zu  (lenua,  jene  Paduaner  Hs.  zu  studiren, 
und  im  Anhang  zu  seinem  Buche  , Orlando  nella 
Ch.  de  Rol.  e  nei  poemi  del  Bojardo  e  dell'  Ariosto" 
(Bol.  188t);  S.-A.  aus  Bd.  XIl'l  des  Propugnatore) 
gibt  er  eine  genügend  vollständige  Analyse  der 
Erzählung  nach  dem  Paduaner  Manusciipt.  aus 
welchem  er  auch  einige  besunders  merkwürdige 
Stellen  reproducirt.  Jetzt  emllich  cntschloss  sieh 
noch  Zambrini.  iler  sclinn  seit  Jahren  eine  Abschrift 
des  Manuscripts  der  Bib.  Magliabechiana  II  59  ge- 
nommen hatte,  diesen  Text  zu  veröffentlichen  unter 
Mitwirkung  von  Bacchi  della  Lega.  Der  Druck 
folgt  getreu  diesem  Codex  der  Magliabechiana,  und 
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nur  an  einigten  Ix'sonders  scliwierigpn  Stellen  wird 
(in  7AV(Mter  Codex  dersolbcn  Bibliothok  (II  .'iS)  zu 
Rathe  ^exo'zen.  [Von  dein  Cod.  Falat..  s^erie  Paiicia- 
tifhi  Xr.  59.  auf  den  schon  Rajna,  Fonti  del  Furiose 
S.  4(52.  Anni.  5  aufmerksam  machte,  wird  kein  Wort 
gesagt,  obwohl  die  Hrsg.  die  Arbeit  von  Graf  zu 
kennen  scheinen,  in  der  diese  Stelle  aus  Kajnas 
Huch  citirt  wird.]  Der  vorliegende  Text  steht  im 
grossen  Ganzen  dem  traneo-venezianischen  von  Padua 
ziemlich  nahe,  nur  dass  er  häufig  Zusätze  hat  und 
im  Ausdruck  stets  breiter  und  weitschweifiger  ist. 
Das  erste  Buch  des  gedruckten  Textes  entspricht 
dem  ersten  Theile  der  Paduaner  Hs.  (derselbe  fehlt 
in  dem  Tuiiiier  Jlanusciipt  l.  der  ursprünglich  wohl 
eine  besondere  Erzählung  f'iii-  sich  gebildet  haben 
mag.  Hier  wird  erzählt,  wie  Sofia,  die  Frau  des 
Sanguino  und  Tochter  des  Kaisers  Karl  Martel  sich 
in  Ugo  d'Alvernia  verliebt,  und  wie  sie,  da  sie  ihn 
nicht  ihren  Wünschen  geneigt  machen  kann,  ihn 
bei  ihrem  Gemahl  wegen  Verführungsversuch  ver- 
klagt. Es  schliesst  sich  hieran  die  Erzählung  der 
nunmehr  zwischen  den  bis  dahin  intimen  Freunden 
entbrennenden  Kriege,  bis  schliesslich  die  Wahrheit 
an  den  Tag  kommt,  und  das  ehrlose  Weib  die  ver- 
diente Strafe  durch  den  Urtheilsspruch  des  Kaisers 
selbst  erhält. 

Der  Text  der  Magliab.  verbreitet  kein  neues 
Licht  über  Fragen  wie  die  nach  dem  ersten  Ver- 
fasser der  Erzählung  oder  nach  der  Zeit  ihrer 
fiühesten  Redaction.  Wohl  aber  scheint  tins  der 
Text  den  Namen  jenes  franco-venezianischen  Be- 
arbeiters zu  enthüllen.  Nämlich  in  der  Ueberschrift 
zum  4.  Buch  finden  sich  folgende  Worte:  „Ora  qui 
comincia  il  libro  quarto  [das  zweite  in  der  Hs.] 
d'Ugone,  quando  entrd  neUo'  nferno;  e  prima  in 
versi  trinari  [dieser  Theil  der  Erzählung  liegt  in 
doppelter  Gestalt  vor:  einmal  in  Prosa,  ziemlich 
weitschweifig  in  dem  Tun  der  ganzen  Erzählung 
gehalten;  dann  in  Terzinen,  die  Hugo,  einem  neuen 
Dante,  in  den  Mund  gelegt  sind].  Ed  e  cotnposizione 
di  Giovanni  Viticemio  isterliano  (=  istoriano  V)  di 
detto  If/o".  Und  im  zweiten  Kapitel  desselben  4. 
Buches  wird  gesagt,  dass  „Vgone,  secondo  che  scrive 
Giovanni  Vifjientino,  soynavasi''  etc.  Wer  mag  nun 
wohl  Giovanni  da  Vicenza  sein,  dieser  franco-vene- 
zianischei  Reimer?  Fasst  man  die  stark  religiöse 
und  enghe.zig  moralische  Färbung  der  Erzählung 
ins  Auge,  so  verfällt  man  gleich  auf  den  berühmten 
Frate  Predicatore  Giovanni  da  Vicenza  (erste  Hälfte 
des  13.  Jh.'s).  Dieser  Hypothese  würde  nicht  die 
Thatsaclie  entgegenstehn,  dass  der  französische  Text 
von  Padua  schon  den  Eintluss  des  Inferno  von  Dante 
zeigt,  da  dies  von  irgend  einem  neuen  Bearbeiter 
herrühren  könnte;  auch  würde  kaum  gegen  diese 
Hypothese  die  weitere  Thatsaclie  sprechen,  dass 
Salimbene  den  fra  Giovanni  da  Vicenza  als  einen 
Mann  .parvae  litteraturae"  bezeichnet  —  vgl.  Chro- 
nica S.  35;  Ausg.  Parma  1S.57  — ,  da  die  Literatur, 
welche  Salimbene  im  Sinne  hatte,  die  lateinische 
war  und  nicht  die  in  der  Volkssprache.  Doch  ich  will 
mich  nicht  länger  bei  dieser  Frage  aufiialten,  zumal 
da  der  Name  Giovanni  da  Vicenza  mehr  als  einmal 


in  jenem  und  andern  Jahrhunderten  vorkommt.  Und 
wer  weiss,  ob  es  der  emsigen  Forschung  eines  Pio 
Rajna  nicht  schon  gelungen  ist,  in  ]io~itiverer  Weise 
diese  Frage  zu  lösen,  wo  wir  es  zuvörderst  nur  bis 
zu  einem  gewissen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit  zu 
bringen  vermochten. 

Padua,   1.3.  Dec.  1882.  U.  A.  Canello. 


Gaster,  Dr.  M..  Literatura  popularä  ronianä 

de  ....  CU  un  apendice:  Voroava  Garaman- 
tilor  CU  Alexandru  Machedon  de  Nicolae 
Co  st  in.  Bucuresci.  Ig.  Haimann  edit.  1883. 
XVI,  605  S.  8.     5  lei.' 

Es  ist  immer  eine  missliche  Sache,  ein  eigenes 
Werk  anzuzeigen,  da  man  bei  aller  gewünschten 
Objeetivität  schliesslich  das  Werk  doch  nicht  mit 
dem  unbefangenen  Blicke  des  Fremden  betrachten 
kann.  Da  es  sich  aber  hier  um  eine  ganz  neu  ent- 
deckte Volksliteratur  handelt,  die  sogar  hier  zu 
Lande  Allen  neu  ist,  und  das  Werk  in  einer  sehr 
wenigen  zugänglichen  Sprache  geschrieben  ist.  glaube 
ich  den  .Mitforschern  auf  dem  Gebiete  des  .Folk- 
lore" einen  kleinen  Dienst  zu  erweisen,  wenn  ich 
hier  den  Inhalt  des  Werkes  ganz  kurz  —  als  Refe- 
rent —  mittheile.  W'ie  ich  nochmals  hervorheben 
muss,  ist  fast  Alles  in  diesem  Buche  von  uns  erst 
entdeckt  worden.  An  60  ganz  unbekannte  Hand- 
schriften, darunter  nicht  wenige  Sammelhandschriften, 
sind  zum  ersten  Mal  von  uns  untersucht  und  be- 
nützt worden,  und  zugleich  die  gesammte  rumänische 
fliegende  Literatur  im  Laufe  vieler  Jahre  mühsam 
zusammengetragen.  Wir  wollen  aber  deshalb  nicht 
in  Abrede  stellen,  dass  uns  das  eine  oder  das  andere 
entgangen  sein  kann.  In  den  Citaten  haben  wir 
uns  stets  auf  die  directen  Quellen  oder  spe- 
ciellen  Monographien  bescliränkt,  um  nicht  un- 
nützen Citatenkram  zu  häufen.  Dies  zur  allgemeinen 
Charakteristik,  zu  der  wir  noch  hinzufügen,  dass 
wir  fast  die  gesammte  Literatur  des  Auslandes,  die 
wir  benützt  haben,  uns  selbst  verschaffen  mussten. 
Der  Inhalt,  den  wir  in  drei  Theile  getheilt  haben, 
in  ästhetische  oder  romantische,  ethische  und  reli- 
giöse  Volksliteratur,  ist  nun  folgender: 

Aesthetische  oder  romantische  Lite- 
ratur. S.  7 — 31  Alexandersage  nach  Hss.  und 
Druckwerken  eines  der  ältesten  und  verbreitetsten 
Volksbücher.  S.  33—53  Varlaam  und  Joasaph.  in 
drei  verschiedenen  Redactionen.  S.  54 — TT  Syndipa, 
die  «sieben  weisen  Meister-.  Im  Zusammenhang 
damit  zuerst:  S.  58 — 62  „die  zwölf  Träume  des 
Manier"  und  S.  72 — 77  ein  von  Barac  versifieirter 
Vülksschwank,  welcher  den  .Trois  Bossus  de 
Damas-  entspricht.  S.  78 — 91  Bertoldo,  das  aus 
Salonion  und  Marcolph  entstandene  Volksbuch. 
S.  92  — 103  Halima,  d.  i.  die  rumänische  Bearbeitung 
der  1001  Nacht,  aus  1001  Nacht  und  1001  Tag  auf 
sonderbare  Weise  zusammengeschweisst.  S.  96 
(Buovo  d'Antona);  Sir  Bevis  of  Southampton.  Ausser- 
dem noch  S.  98 — 103    ein  Volksbuch,    welches    aus 


'  Andrea'^da  Barbfiino  versichert  ja,    dass   er  aus  dem 
Französischen   übersetze. 


*  [Obwohl  Selbstanzeijen  sonst  principiell  von  uns  aus- 
geschlossen sind,  so  glaubten  wir  Hoch  im  Torlief;end^n  Falle 
aus  Gründen,  welche  der  Herr  Ref.  selbst  im  Eingang  seiner 
Anzeige  angibt,  eine  Ausnahme  machen  zu  dürfen.] 
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1001  Nacht  ed.  Habicht  Nr.  94—97  entstanden  ist. 
S.  10-1 — 113  Archir  und  Anadam,  das  süd-slav. 
Volksbuch,  welches  lOül  N.  vol.  XIII  N.  .51  ü  ff. 
entspricht.  S.  114  — 12.i  Ghenoveva.  S.  IIÜ  — 125 
ein  rum.  ^Miracle  de  Notre  Dame",  welches  Ghe- 
noveva  und  ruin.  Märchen  vermittelt.  S.  126—128 
Iliodor,  d.  i.  Aethiopicn  des  Heliodor,  dessen  Name 
im  Rum.  Iliodor  Titel  des  Romanes  geworden  ist. 
Nur  handschriftlich.  S.  129 — 131  Filerot  und  An- 
tusa, mehr  oder  weniger  aus  dem  „Erotocrit"  des 
Vincenzo  Carnaro  entwickelt.  Letzterem  noch  näher 
stellt  der  runi.  „Erotocrit"  des  Anton  l'ann.  S.  132 
— 137  Teufel  und  Frau.  d.  i.  Maechiavelli.  Helpha- 
gor ;  zugleich  Nachweis  der  daraus  entstandenen 
rum.  Märchen;  s.  S.  553.  S.  138—145  Blume  der 
Gaben.  Ein  Sanmielwerk  von  Maximen  und  Er- 
zählungen aus  dem  „Physiologus",  „Gesta  romao." 
und  -Heiligenlegcnden-.  Kurz  erwähnen  wir  dann 
S.  145  —  147  rum.  Ucbcrsetzungen  fVanzilsischer 
kleinerer  Erzählungen  und  die  „Haidukenliteratur", 
die  sich  jetzt  entwickelt,  entsprechend  den  deutschen 
und  italienischen  Raubritterromaiien.  aber  unab- 
liängig  von  ihnen.  S.  148  Aaron.  Piram  nml  Tisbe, 
versificirt;  und  ebenso  Narciss  und  Echo  von  dem- 
selben. Zur  ästhetischen  Literatur  zäiilen  wii-  dann: 
Novellen,  in  der  Bedeutung  der  mittelalterlichen 
^novelle",  Joco-seria  und  schliesslich  Schwanke,  die 
alle  in  einem  innigen  Zusammenhange  unter  einander 
stehen.  Es  sind  die  Werke  von  Anton  Pann 
S.  150 — 159,  darunter:  I'erette;  .Jugcment  de  Salo- 
mon  etc.  S.  160 — 163  Til  Eulenspicgel  nach  einer 
Jahrmarktsausgabe.  Hier  erwähnen  wir  auch  dosCili- 
bi  Moise.  den  wir  persönlich  gekannt  haben,  und  der 
jetzt  im  Munde  des  Volkes  zur  legendären  Person 
wird.  S.  164 — 166  Nastratin  Hogca,  der  türkische 
Til;  ebenso  Cacavela  S.  167-168.  S.  168—169 
Leonat  und  Dorofata  von  V.  Aaron.  S.  170 — 171 
Cornicea  sateior.  Volksschwänke  und  Schnurren. 
S.  171  — 173  Ispirescu.  Schwanke,  und  schliesslich 
Schwanke  aus  der  handschriftlichen  Sammlung  des 
Golescu.  Diese  Al)theihing  der  Novellen  etc.  haben 
wir  besonders  vergleichend  behandelt.  Die 
anderen  hier  aufgezählten  Romane  haben  wir  stets 
auf  ihre  ältesten  Quellen  zurückgeführt  und  dann 
diejenigen  nachgewiesen,  aus  welchen  sie  in  die  rum. 
Literatur  direct  eingedrungen  sind.  Besonderes 
Gewicht  haben  wir  daraufgelegt,  den  Einfluss  nach- 
zuweisen, den  jedes  dieser  Bücher  auf  das  Volk  aus- 
geübt hat.  und  inwieweit  dieselben  im  Mundo  des 
Volkes  leben,  (ieiiau  in  derseliien  Weise  sind  wir 
auch  bei  den  anderen  N'olksbücliern  verfahren,  zu 
deren  Aufzählung  wir  nun   übergehen. 

Ethische  Literatur.  Fabeln  S.  181—192, 
die  unter  dem  Namen  Esop  circulirenden  Samm- 
lungen, zugleich  mit  der  Vita  Esopi.  S.  193 — 195, 
A.  Pann,  Fabeln,  darunter  z.  B. -^^  Lafontaine  VII.  7; 
Benfey,  Pantschat.  I,  S.  373—376;  II,  255—266. 
ö.  195 — 196  aus  der  Sammlung  des  Ispirescu.  S. 
197 — 223  Sprüchwörter  und  Redensarten.  Aus: 
Blume  der  Gaben  S.  -iOl- 204.  S.  204—206  „Ada- 
gia  idiilosophorum".  S.  '207  Cilibi  Moise.  der  volks- 
thümliche  Vertreter  der  Verstandesschärfe  und  des 
Witzes.  S.  208 — 2lO  Sprüchwörter  aus  Bertoldo. 
S.  211-213  idem  aus  Archir.  S.  213— 21.')  Sprüch- 
wörter biblischen  Ursprunges.    S.  216 — 223  Samm- 


lungen des  Ant.  Pann,  Hin^escu,  Baronzi,  Ispirescu 
und  .larnik.  S.  'i24— 238  Räfhsel.  literarischer  Ur- 
sjirung.  Kinfluss  des  Bertoldo,  Esop  etc.  S.  239 — 
250  Sammlungen  von  Fundescu.  Baronzi.  Is])irescu 
etc.,  homonyme  und  synonyme  Räthsel;  mytho- 
logische  F'orm   einiger. 

Religiöse  Literatur.  S.  253— 259  Einfluss 
der  christlichen  Legenden  und  der  bogomilisch-dua- 
listischen  Weltanschauung  auf  die  \"olksliteratur. 
S.  260—206  Welt<chöiifung  und  Engelfall.  S.  266 
— 284  Sciiöpfung  des  Mensclien.  Reise  des  Seth 
nach  dem  Paradiese,  um  einen  Zweig  vom  Lebens- 
baum zu  erhalten.  Der  Vertrag  des  Adam  mit  dem 
Teufel.  S.  284 — 290  Legende  vom  Kreuzesholze 
in  zwei  Varianten.  Lithostroton.  S.  291 — 300  Avel 
v(m  Cain  ermordet,  dem  Satan  den  Mord  gelehrt 
hat;  Cain  fällt  durcii  Lnmeh.  S.  301— 306  Legende 
von  Melchisedec.  in  drei  Redactioncn.  S.  307 — 311 
Abraham,  Stornseher.  S.  311 — 317  Apocalypse  und 
Legende  vom  Tode  des  Abraham.  S.  318-  323 
Moses.  Ursache  seines  Stotterns.  Apocalypse  des 
Moses.  Legende  vom  Manna  etc.  S.  324—337 
Salomonisciier  Legendenkreis.  S.  337 — 339  Sibyllen- 
weissagung. S.  340-348  Zerstörung  Jerusalems 
und  70  Jahre  lang  währender  Schlaf  des  Avemeleh. 
S.  349 — 353  Legenden  von  der  Geburt  Christi.  Brief 
des  Lentul.  S.  353 — 356  Brief  und  Strafe  des  Pilat. 
S.  357 — 361  Apocalypse  des  Ap.  Paul,  in  zwei 
Redactionen.  S.  363— .370  Brief  der  Mutter  Gottes, 
der  aus  zwei  Apocryphen  besteht :  S.  363 — 366 
Wanderung  der  M.  (inttes  durch  die  Hölle  und 
S.  366—370  der  Traum  der  M.  Gottes.  S.  371— 
381  Brief  Christi,  eigentlich  die  „Sonntagslegende", 
in  zwei  Redactionen.  S.  382 — 388  Legende  vom 
Freitag.  S.  388—392  Legende  der  12  Freitage. 
S.  393 — 400  die  Wunder  des  hl.  Sisoe;  eigentbeh 
zwei  besondere  Apocrypha  und  zwar:  S.  394 — 397 
„Avestita,  Urach,  nflngel"  und  S.  397— 400  die  Wun- 
der des  hl.  Sisoe.  S.  401 — 403  die  72  Namen  Christi 
und  S.  403  —  405  die  72  Namen  der  Mutter  Gottes. 
S.  406 — 429.  Dil'  rum.  Entzauberungen  und  Con- 
jurationen,  die  wir  auf  ihre  Quellen  prüfen  und 
deren  innigen  Zusammenhang  mit  den  4  zuletztge- 
nannten Apocry[)hen  nachweisen,  welche  auch  selbst 
schon  Amulete  geworden  sind.  Handschriftliche  und 
gedruckte  Literatur.  Unter  anderen  ein  Theil  des 
y^Romanusbüchleins"  in  einer  rum.  Hs.  S.  430 — 438. 
Die  Wunder  der  M.  Gottes,  so  z.  B.  die  Theophilus- 
legendc.  S.  439 — 441  das  Leben  und  die  Gesichte 
des  Neuen  Vasile,  dessen  Schüler  Gregorius  in  einem 
Nachtgesichte  die  Wanderungen  der  S 
Tode  durch  alle 
begleitet;     ebenso 

welches  auch  S.  441 — 444  als  selbständige  Erzäh- 
lung häufig  handschriftlich  auftritt.  S.  445 — 458 
eine  Legende  über  die  Liturgie,  aus  Baronius;  und 
schliesslich  eine  Vergeistigiing  und  Symholisirung 
der  Kirchengeräthe  in  -Furagen  und  Antworten",  die 
in  der  Volksliteratur  als  Vermittler  zwischen  Volk 
und  Schule  eine  grosse  Rolle  spielen.  S.  459 — 489 
Lieder  und  zwar:  460—471  Sternlieder.  S  471  — 
474  Weihnachtslieder,  die  schon  S.  475 — 487  in  die 
Balladen  hinüberspielen.  S.  487  -  489  die  bei  Hoch- 
zeiten gebrauchten  rythmischen  Anreden.  S.  490 
— 496  Herodesspiele    (Myst^re    de    la  Naissance   et 


>cele  nach  dem 
.Mauthstationen"  des  Himmels 
sieht    er     das    jüngste    Gericht, 
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de  la  Passion).  S.  497—534  die  gosammte  rura. 
man  tische  Literatur  und  zwar,  wie  wir  sie  be- 
titelt haben:  Bücher,  die  die  Zukunft  oder  das  Glück 
vorher  verkünden.  Es  sind  folgende:  ri.  500 — .")ü5 
Astrologie,  Eintluss  der  Planeten  auf  die  Witterung, 
damit  verbunden  ein  llaemorrhoscop  etc.  S.  506 
— 509  (Tromovnik,  Vorherverkündigung  aus  Donner, 
Blitz  und  Erdbeben.  S.  010—512  Glücks-  und  Un- 
giüekstaize.  S.  513 — 514  Prognosticon  der  gesaram- 
ten  Witterung,  aus  der  Witterung  bestimmter  Tage 
im  Laufe  eines  jeden  Monates.  S.  514 — 51C  Co- 
liadnie.  Prognosticon  der  Witterung  aus  der  der 
Weihnachtstage.  S.  517 — 519  Trepetnic,  Zuckungs- 
buch. S.  519—522  Zodiile,  Horoscop.  S.  523— 
526  das  Glücksrad  des  Saloinon  in  mehreren  Re- 
dactionen.  S.  526—530  Orakelbücher  und  Neujahrs- 
zettel. S.  531 — 532  Physiognomik  und  Hiromantie. 
S.  532 — 534  Traumbücher.  f:?.  53"i — 543  Volks- 
arzneihücher.  S.  544—555.  Den  Behluss  bilden 
Märchen,  da  nach  unserer  L'eberzougung,  die  wir 
ausführlich  darlegen,  die  Märchen  das  Resultat  der 
gesammteii  bisher  untersuchten  Volksliteratur  sind. 
Hieran  reiht  sich  nun  S.  r).')9 — 570  als  Appendix 
ein  altruinänischer  Text  aus  einer  IIs.  von  1714, 
der  eine  Rede  der  Garamanten  (Brahnianen!)  an 
Alexander  den  Grossen  enthält.  3.  571 — 576  Nach- 
träge und  Druckfehlerverzeichniss.  S.  577  — .605 
drei  Indices    und   zwar    1)  S.  577 — 579    Index    der 


Ils 


2)  S.  579—592  Index    der    Druckwerke,    wo 


wir  auch  die  citirten  Seiten  resp.  Kapitel  und  Num- 
mern angeben,  und  schliesslich  3)  8.  593 — 605 
Realindex. 

Hiermit  sei  das  Werk  als  erstes  in  seiner  Art, 
welches  die  gesammte  Volksliteratur  eines  Volkes 
umfasst,  besonders  mit  Rücksicht  auf  die  Mangelhaf- 
tigkeit der  literarischen  Verhältnisse  hier  zu  Lande, 
der  Nachsicht  aller  Freunde  des  P'olk-lore  empfohlen. 
Bukarest.  2.  April   18S3.  M.  Gaster. 


Rhätoromanische  Texte.  I.  Vier  nidwaldische 
Texte.  Herausgegeben  von  Jakob  Ulrich. 
Halle.  Max  Niemeyer.   1S83.  II,   195  S.     M.  3,60. 

Wem  die  erbaulichen  Texte  der  alten  Grau- 
bündner  Romanen  in  bespangten,  vergilbten,  be- 
schmierten Lederbänden  vertraut  geworden  sind, 
der  wird  gewiss  erstaunen  sie  nun  in  feinem,  mo- 
dischem Gewand  aus  Max  Niemeyers  fruchtbarer 
Werkstatt  hervortreten  zu  sehen,  und  sein  Erstaunen 
könnte  kaum  grösser  sein,  wenn  eines  der  festungs- 
artigen Häuser  des  Engadins  mit  den  kleinen  Augen 
und  kecken  „Nasen"  vor  seinen  Blicken  in  ein  Hotel 
dort  üblichen  Stiles  umwüchse.  Dieser  Metamor- 
phose würde  wenigstens  die  Rechtfertigung  durch 
den  Nutzen  nicht  fehlen,  die  für  jene  andere,  furcht' 
ich,  schwer  zu  iieschaffen  sein  wird.  Ich  halte  mich 
nur  an  den  vorliegenden  Band;  was  die  folgenden 
dieser  rhätoromanischen  Bibliothek  bringen  werden, 
weiss  ich  idcht,  da  der  Hrsg.  —  und  dies  wirkt 
einigermassen  verstimtnend  —  kein  Wort  über  seine 
Ziele  und  Pläne  verliert.  Der  erste  Band  bietet 
Neudrucke  dar  (auf  dem  Titel  musste  es  daher 
heissen:  „neu  herausgegeben").  Dergleichen  werden 
am  Platze  sein,    wo  ein  merkwürdii;er  Inhalt,    eine 


künstlerische  Geslaltung  die  Lektüre  empfiehlt;  die 
.nidwaldischen  Texte-  besitzen  kein  anderes  Interesse 
al-;  das  si>rachliche.  und  zwar  ein  derartiges,  welches 
nicht  Viele  zur  Uebuiig  (etwa  in  Universitätssemi- 
naren), sondern  nur  Wenige  zur  Forschung  anzu- 
regen vermag.  Diesen  wenigen  werden  die  vor- 
handenen alten  Exemplare  genügen,  wie  ich  denn 
1S70,  mit  Ausnahme  des  mir  damals  gar  nicht  be- 
kannten Katechismus  von  1781.  alles  hier  Abge- 
druckte lienutzte.  Zudem  dürften  Mohrs  Erbrccdite 
und  Stalders  Dialectologie  kaum  zu  den  .-ehr  seltenen 
Büchern  gehJiren.  und  war  das  seltenste  von  allen, 
der  Domlesihgcr  Katechismus,  von  Ulrich  selbst 
erst  vor  kurzem  in  der  ^Romania"  abgedruckt 
worden.  Sollten  sich  hier  einige  mehr  oder  weniger 
unwichtig'^  Fehler  eingeschlichen  haben  (in  den  ersten 
50  Zeilen  bemerke  ich  üna,  Hundrevels,  conpiglia- 
mi'ints,  pievel,  wo  die  ..Romunia-  hat:  una,  Hund- 
reivels,  compigliameints,  ün  pievel).  so  bedurfte  das 
nur  einer  gelegentlichen  Berichtigung.  Sollten  diese 
etwas  versteckten  Sprachschätze  allgemeiner  zu- 
gänglich gemacht  werden,  konnte  es  dann  nicht 
geschehen,  dass  die  Bausteine  aus  ihrer  sehr  gleich- 
Siültigen  Katechismus-  und  Erbrochtfügung  heraus- 
genommen  und  in  irgend  einer  wirklich  leicht  nutz- 
baren Ordnung  (z.B.  der  lexikalischen)  geschichtet 
wurden?  Oder  wenn  durchaus  die  Texte  unversehrt 
reproducirt  werden  sollten,  musste  ihnen  nicht  statt 
eines  Vorworts  von  wenigen  Zeilen  eine  erschöpfende 
Einleitung  vorausgeschickt  werden?  Hierzu  war  ja 
V .  als  trefflicher  Kenner  des  Graubündner  Romanisch 
imd  seiner  Literatur  vollkonimen  geeignet,  wie  er 
denn  in  der  That  seine  Ausgabe  von  Bnnifaci's 
Katechismus  in  der  .Romania"  mit  bibliographischen 
und  sprachlichen  Vorbemerkungen  begleitet  hat. 
Ueberhaupt  wende  ich  mich  hier  nicht  sowohl 
gegen  ihn,  als  gegen  eine  in  der  rojuaniächen  Philo- 
logie breit  auftretende  Strömung,  von  der  U.  sich 
hat  fortreissen  lassen;  es  hat  ja  nicht  nur  bei  der 
schönen,  sondern  auch  bei  der  wissenschaftlichen 
Literatur  die  Kritik  auf  die  allgemeinen  Tendenzen 
und  Zusammenhänge  zu  achten.  Wir  werden  mit 
nackten  Texten  geradezu  überschwemmt.  Wo  die- 
selben ganz  neue  sind,  mag  sich  ihre  andere  Eigen- 
schaft vielleicht  entschuldigen  lassen  ;  aber  Repro- 
duktionen, seien  es  unveränderte,  seien  es  verbesserte, 
sollten  Dicht  ohne  alle  die  Untersuchungen,  zu  denen 
sie  Anlass  geben,  ans  Licht  treten.  Bei  wem  ist 
denn  die  Fähigkeit  zur  Verarbeitung  des  Rohinate- 
rials  vorauszusetzen,  wenn  nicht  beim  Herausgeber? 
Aber  die  Unlust  zu  den  „Prolegomena-.  besonders 
wenn  es  hier  schwierige  und  weittragende  Probleme 
zu  lösen  gilt,  nimmt  überhand,  obwohl  es  nicht  an 
rühndichen  Ausnahmen  fehlt;  man  überlässt  derlei 
schlechtweg  Andern  oder  vertröstet  auf  die  Arbeiten 
von  „Schülern"  oder  gibt  für  sich  selbst  Ver- 
heissungen.  di.^  nie  erfüllt  werden.  Ich  sage  „Un- 
lust", weil  ich  an  Schlimmeres  nicht  denken  mag 
und  weil  es  um  eine  tief begiündete  Ueberzeugung 
von  der  Förderliehkeit  dieses  Verfahrens  sich  nicht 
handeln  kann.  Man  musste  eine  wunderliche  Vor- 
stellung von  dem  Können  und  Wollen  der  Nach- 
welt haben,  wenn  man  meinte,  dieselbe  würde  Dinge 
nachholen,  die  wir,  bei  bester  Gelegenheit,  verab- 
säumen.    Niemand   läutrnet  die  ungemeine  Befruch- 
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tung.  welche  die  Wissensihaft  durch  (J.  l'aiis' 
Einleitung  zum  Alexius  erfahren  hat;  warum  wandeln 
so  wenige  auf  gleichen,  hocligelegenen   l'fadcn? 

Und  jetzt  noch,  nach  dem  allgenlein^^tl•n  und 
wichtigsten,  da  die  Veröffentlichung  keinen  Anhalt 
für  wi^seniichaftliche  Specialerörtcrung  (larl)ietet, 
einen  Anhang  von  reinen  QtiiMiuilicn!  Der  Hrsg. 
bat  sieh  einen  sehr  getreuen  Ahdruck  der  Texte 
vorgesetzt  und  denselben  auch  grösstentheils  erreicht 
(so  finde  ich  z.  B.  in  den  ersten  100  Zeilen  des 
Olierhalbsteiner  Erbrechts  nur  drei  Druckfehler  ta 
=  du  64,  rn  =  en  Hf),  ampurmets  ==  aiiipuriness 
lOU).  Welches  Princip  er  bei  der  Verbesserung 
von  Fehlern  verfolgt  hat,  wird  aus  dem  Vorwort 
nicht  recht  klar.  Er  sagt  vom  Oberlialb.-teiner 
Katechismus:  „II  wimmelt  so  von  Fehlern,  dass 
eine  Angabe  derselben  unnöthig  schien".  In  der 
That  ist  dieser  Druck  einer  der  erbärmlichsten,  die 
man  sich  vorstellen  kann;  in  meinen  Augen  ist  das 
aber  nur  ein  Grund  mehr,  ihn  ganz  unverändert 
wiederzugeben.  In  Bezug  auf  die  (ireiizen.  die  man 
in  der  Korrektur  einzuhalten  hatte,  wüssteicii  keinen 
Ratli.  U.  scheint  sich  vorgenommen  zu  haben,  alle 
ausgefallenen,  überschüssigen,  versetzten,  umgekehr- 
ten, verwechselten  Lettern  richtig  zu  stellen;  daher: 
pertef/nen  =  i)etr.  117,  surre(jneir  —  sna rcyiieir  2n2, 
Chrisfijkiiitjs  =  Chi.  282,  roiain  ^=  roain  3(i0.  Pasch- 
tgius  =  I'aschityias  530,  deist  =  dient  ö-il.  Spiri- 
tttals  =  Spiris.  568.  Allein  ich  glaube  zunäclist, 
dass  selbst  die  Kenntniss  der  zahlreichen  unzweifel- 
haften Druckfehler  (im  engsten  Sinne  des  Wortes) 
nicht  ohne  Bedeutung  für  die  Beurtlieilung  zweifel- 
hafter Fälle  ist.  Ferner  weiden  Andere  da  im 
Zweifel  sein,  wo  es  U.  niidit  war.  Er  verbessert 
z.  B.  shci  in  nchi  147.  Allerdings  wird  .v  meistens 
durch  seh  ausgedrückt,  zuweilen  durch  sc,  vor  e  und 
i  (doch  auch  cardiensca  85,  iscaz  1884),  selten  durch 
sh  (tschiutshear  271).  Das  shc  ist  für  mich  eine 
DopjX'lscIireibung;  s/(,  wurde  in  seh  oder  in  sc  kor- 
rigirt.  Es  durfte  1843  Meria  nicht  in  Maria  ge- 
ändert werden ;  Mareia  kommt  unmittelbar  nachher 
und  ist  überhaupt  die  regelmässige  Form;  beim  e 
von  Meria  schwebte  dem  Setzer  das  ei  von  Mareia 
vor.  Weiter  nehme  ich  eine  grosse  Anzahl  von 
Fällen  wahr,  in  denen  U.  dem  Original  folgt,  ob- 
wohl  eme  Besserung  mir  ebenso  angezeigt  erscheint, 
wie  in  den  obigen  F;illeii.  z.  B.  seeia  für  sceiu  138, 
ma<j<jlear  =  may-\(jlear  f.  muijlenr  h22  (al>er  doch 
sumeglia  =  su-\sumegUa  603,  gronda  =  gronda-\a 
951),  pigliaer  f.  pigliear  524,  dilgt  f.  d'ilgs  568, 
oterts  f.  Otters  644  (aber  doch  öfters  =  oties  190), 
nüug,  viUg  f.  nijng,  cijlg  1364  f.  (aber  doch  sijrtat 
=  süttat  61:..  viilgs  ^=  viclgs  1551),  hiiiiass  f.  himas 
1607,  las  htdia  ovras  f.  /.  bioias  o.  (aber  dipch  Ovras 
merileiias  =  0.  meriterla  540).  In  Bezug  auf  Inter- 
punktion und  Accentuation  findet  sich  bei  U.  ein 
gleiciios  Schwanken.  Er  tilgt  meistens  die  ganz 
ungehörigen  Kommas,  aber  druckt  doch  La  Greta, 
e  33;  nach  den  Imperativen  nii  declarn,  ini  iiicfta  or 
hat  das  Original  theils  den  Punkt,  tlieils  das  Frage-  ' 
zeichen,  und  das  wird  getreulich  nacli;;eahm1;  hin- 
aufgerutschte Kommas  erscheinen  als  Apostrophe: 
nos'  43,  mameignas'  504.  Zum  unterschied  von  e 
(et)  sollte  inmier  e  (est)  geschrieben  sein;  im  Ori- 
ginal   finden    sich    aber    die    häufigsten  Verwechse- 


lungen zwischen  beiden,  worin  ihm  U.  bald  folgt 
(e  'und'  230,  e  'und'  300,  e  'ist'  528),  bald  nicht  (e 
=  e  'und'  81).  Aber  auch  im  Richtigen  folgt  er 
ihm  nicht  immer  (e  =  ^ 'ist'  132.  181).  llie  und  da 
finden  sich  nun  Korrekturen,  die  nicht  im  Einklang 
mit  dem  stehen,  was  das  Prinzip  U.'s  zu  sein  scheint, 
so  perdtmumaiut  =  -nd  194,  sigtiijichcscha  =  -e  663, 
pertgirader  =  -ar  1832  (noch  dazu  mit  der  Ab- 
theilung ..<-|(/...),  während  er  z.  B.  iscaz  1884 
[ischez  1897)  belässt.  Ganz  befremdlich  ist  mir  die 
konse(|uente  Weglassung  des  Tilde  über  dem  in  und 
«,  z.  B.  om  ^=  Olli,  den  =  don,  während  mindestens 
omni,  doiin  zu  schreiben  war,  wie  ja  das  Original 
gewöhnlich  hat.  Endlich  ist  die  Zahl  der  Ab- 
weiihungen  \\m\  Original,  welche  U.  nicht  beab- 
sichtigt hat,  also  die  Zahl  der  wirklichen  Druck- 
fehler, keine  ganz  unbedeutende;  in  den  Theilen, 
die  ich  gelesen*  habe,  nehme  ich  wahr:  queil  (ß  = 
queilg  i  42.  drizzo  =  drizzö  80.  Christgians  =  Chris- 
igiaiigs  87,  Tschial  =  Tschiel  140.  Piluta  =  Pilato 
143,  vaia  =  veia  159,  quest  =  quest'  250,  garanda 
=  ganda  f.  gr.  478.  Comondatnaint  =  Comiii.  485. 
enn  Tsching  515  gehört  ans  Ende  von  516.  notrescha 
—  nutrescha  598,  ve'ramaing  — -  ve-\rainaing  601, 
Ofjirenda  =  Offrenda  609,  quatar  =  quater  743. 
Sollte  in  nosch  Spiert  =  noscha  Sp.  1832  das  in- 
teressante a  mit   Absicht  beseitigt  sein? 

Graz,  4.  Mai   1883.  H.  Schuchardt. 


Les  idionies  negro-aryen  et  maleo-aryen.  Essai 

d"hyliridologie  liiigui-tique  ]1ar  Lucien  Adam, 
conseiller  ä  la  cour  d'appel  de  Nancy.  Paris, 
Maisonneuve  et  C".   1883.  76  p.  8. 

Unter  allen  Problemen,  mit  denen  sich  heute 
die  Sprachwissenschaft  beschäftigt,  ist  wohl  keines 
von  grösserer  Bedeutung,  als  das  derSi)rachmischung 
und  dasselbe  niuss  zunächst  da,  wo  die  Bedingungen 
sowohl  für  den  Process  selbst,  als  für  seine  Er- 
kenntniss  sich  als  die  günstigsten  darbieten,  in  An- 
grifi"  genommen  werden.  Diese  lirwägung  hat  mich 
zu  den  kreolischen  Studien  geführt  oder  vielmehr 
zurückgeftdirt;  denn  nachdem  Scholle  (^1869)  die 
Anwendung  des  Ausdrucks  „Tochtersprachen"  auf 
das  Romanische  mit  Hecht  zurückgewiesen  hatte, 
suchte  ich  nach  wirklichen  Tochtersprachen  und 
glaubte  sie  im  Kreolischen  zu  finden,  dessen  Ent- 
wickelungslinie  mir  einen  Bruch  zeigte  und  so  einen 
lehrreichen  Gegensatz  zu  der  des  Romanisehen 
bildete.  Neuerdings,  nachdem  das  Bedürfniss  her- 
vorgetreten w-ar,  den  Eintluss  der  voriömischen 
Sprachen  auf  das  Vulgäi  latein,  welcher  von  viiden 
der  Aelteren  in  unkritischer  Weise  übertrieben 
worden  war  und  von  den  meisten  der  Jüngeren  in 
bequemer  Vorsicht  ignorirt  wurde,  genauer  festzu- 
stellen, schien  es  mir,  dass  man  vor  allem  ausser- 
halb Europas  sich  nach  einem  Massstab  für  die 
Beschaffenheit  und  die  Grenzweite  eines  derartigen 
Einflusses  umsehen  müsste.  Mit  Vergnügen  nehme 
ich  nun  wahr,  dass  Ileir  L.  .\dam.  der  durch  seine 
zahlreichen  Arbeiten  über  amerikanische  und  asiatische 
Sprachen  rühmlich  bekannt  ist,  sich  bei  seiner  Be- 
schäftigung mit  den  kreolischen  Idiomen,  ganz  selb- 
ständig   (indem    er   erst  während  des   Druckes   von 
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Teza's,  Coelho's,  mninen  nnd  Anrlcrer  Schriften 
Kenntniss  bekam)  ^ich  elicnfalls  durch  die  Rück- 
sicht auf  all^'cmcinere  ErfrotmisJsc  iiat  loiton  la«spn. 
Auch  er  hat  tias  „pi cssentiment  i|u'ui)  ,j<iui-  l'eliide 
de  rhybiodiiloffie  iiiiffui-;tique  rcndra  a  la  seicnce 
jihis  iCun  Herviee"  (S.  12).  Aljer  dii'  Bemerkungen, 
welche  diesen  Worten  vorausfieiien,  erregen  mir 
(h)ch  einige  Bedenken.  Ist  der  Uebergang  aller 
arischen  Sprachen  (im  Gegensatz  zu  den  semitischen) 
von  der  Synthesi'  zur  Analyse  ein  bisher  ungelöstes, 
ein  so  sciiwcr  lösbare-  I'iolilem,  dass  sich  die  An- 
nahm'- anarisclier  Einflüsse  aufdringt?  Es  wäre 
daran  zu  erinnern,  dass  auf  anilirti  Gebieten  paral- 
lele Erscheinungen  vorkommen,  wenn  ^\ir  auch  kaum 
mit  Lepsius  (Nub.  Gramm.  S.  XXXIV)  uns  so  weit 
wagen  werden,  alle  sogenannten  forndosen  Sprachen 
als  zurückgegangene,  entblätterte  anzusehen.  Weim 
Adam  schliesslich  fragt,  ob  die  der  römischen  Herr- 
schaft Unterworfenen  „n'avaient  ];oint  conserve,  dans 
les  provincialismes  de  leur  mechant  latin  quelques 
traces  grainn)aticales  des  idiomes  anaryens  parles 
[lar  li'urs  ancetres",  so  kann  er  doch  eigentlich  nur 
an  die  Iberer,  etwa  noch  an  die  Etrusker  denken. 
Indem  Adam  das  Kreolische  von  Trinidad  und 
franz.  Guyana  als  .negro-aryen".  das  von  Mauritius 
als  ,,maleo-aryen"  bezeichnet,  gibt  er  schon  hin- 
länglich seine  Auffassung  von  der  Natur  und  dem 
Ursprung  der  kreolischen  Idiome  zu  verstehen,  ob- 
wohl sie  vielleiiht  noch  schärfer  durch  die  Um- 
kehrungen .ario-negre.  ario-malais"  ausgedrückt 
würde,  da  ja  Phonetik  und  Grammatik  schwerer 
wiegen,  als  das  Vokabular  Bezüglich  dieser  Cha- 
rakterisirung  des  Kreolischen  räumt  er  mir  liebens- 
wünliger  Weise  die  Prioiität  ein  (.S.  76).  Allein 
ich  muss  zunächst  darauf  hinweisen,  dass  sie  fast 
Allen,  welche  von  den  betreffenden  S]irachen  einige 
Kenntniss  besassen.  mehr  oder  weniger  deutlich  vor- 
geschwebt hat,  ohne  jedoch  eine  bestimmte  Formu- 
lirung.  ges(diweige  denn  eine  wissenschaftliche  Be- 
gründung erfahren  zu  haben.  P^erner  stimme  ich 
allerdings  im  wesentlichen  mit  Adam  überein, 
wenigstens  mehr  als  mit  Coellio;  aber  ich  muss 
meinen  Standpunkt,  der  ihm  vielleicht  aus  meiner 
Anzeige  von  Coelho's  Schrift  (Zs.  f.  rom.  Phil.  1881 
S.  581)  noch  klarer  geworden  wäre,  nach  folgenden 
beiten  hm  pracisiren. 

1)  glaube  ich,  dass.  so  lange  wir  nicht  ziendich 
das  ganze  Material  übersehen,  wir  mit  einem  allzu 
entschiedenen   Urtheile  zurückhalten   müssen. 

2)  nehme  ich  neben  den  ethnologischen  Ein- 
flüssen j-me  allgemeine  Ursachen  an.  welche  Coelho 
allein  gelten  lässt.  Gerade  auf  die  Abgrenzung 
der  einen  gegen  die  anderen  kommt  es  bei  den  wei- 
teren Untersuchungen  hauptsächlich  an.  Ist  es 
z.  B.  nothwendig.  in  dem  nachgesetzten  Artikel  des 
„Negro-arischeii"  einen  Refle.\  des  nachgesetzten 
Artikels  afrikanischer  Sprachen  zu  erblicken?  Ich 
denke  nicht.  Aus  ce  cheval-Ui  musste  werden  cheval 
Ui,  wie  von  ne  .  .  .  .  pas  nur  das  pas  blieb.  Einem 
allgemeinen  Gesetze  zufolge  werden  im  Kreolischen 
die  proklitischen  Wörter  (falls  sie  nicht  unter  Ver- 
lust ihrer  Funktion  mit  den  zugehörifien  Wörtern 
fest  verwachsen)  eliminirt  und  im  Bedürfnissfall 
durch  volltonige  ersetzt.  Im  „Malaio-arischen"  haben 
wir  ganz  dieselbe  Form  cheval  lä.     Zwar  finde  ich 


in  Baissacs  Grammatik  nur  die  Bildung  ga  cheval 
h)  verzeichnet ;  aber  wie  aus  den  Texten  hervor- 
geht, fehlt  ga  oft  genug.  Der  Unterschied  zwischen 
Artikel  und  Demonstrativ  Hesse  sich  hier  um  so 
weniger  urgiren.  al<  ein  Artik'l.  wie  ihn  die  roma- 
nischen und  germanisrhen  Sprachen  haben,  den 
kreolischen  fremd  ist.  Ein  anderer  Fall.  Mo  mame 
toi  (ich  esse  dich)  im  Maurit.  soll  Adiim  zufolge 
eigentlich  sein  mange  par  moi  toi  (streng  genommen 
wohl  eher  mon  manger,  toi),  entsprechend  dem  mala- 
gassischen  tia  ko  aiiao.  Diese  Hypothese  ist  auf 
den  ersten  Blick  verlockend,  doch  meines  Ermessens 
unannehmbar.  Ich  will  kein  Gewicht  darauf  legen, 
dass  jenes  Sätzchen  richtig  zu  stellen  ist  als  mo 
»Hinze  toi  und  dass  wir  hier  die  Spur  des  Verbum 
finitum  erkennen.  Aber  mit  welchem  Recht  wird 
mo  als  Objektskasus  dem  moi  als  Nominativ  gegen- 
übergestellt ?  Einerseils  liegt  in  dem  possessiven 
1110  {mo  roiival)  keineswegs  wie  Adam  annimmt  moi 
vor;  ein  [de]  moi  cheval  wäre  weder  aus  den)  Fran- 
zösischen erklärlich  nnch  aus  dem  Malagassischen, 
wo  ja  das  Possessivpronomen  ebenso  wie  der  Gene- 
tiv nachfolgt.  Wenn  so  =  son  ist.  so  wird  auch 
tno,  to  =  mon,  ton  sein  und  zum  Ueberfluss  be- 
stätigt es  das  ältere  Kreolische  der  Schwesterinsel 
Biurbon.  Später  mag  dies  mo,  to  mit  dem  mo,  to 
=  moi,  toi  identifieirt  worden  sein  und  so  den  Ein- 
tritt von  nous  couval,  vous  gouval  an  Stelle  des 
bourb.  nOHt'  g.,  vout'  c.  veranlasst  haben.  Anderseits 
sind  moi,  toi  ganz  klare  Objektskasus,  z.  B.  in  ga 
qtii  pour  moi,  mo  done  toi.     Wenn  Adam   vous  haije 

noiis  als  Subj Obj.  f'asst.  warum  denn  ?«o  hai/e 

toi  als  Obj Subj.?    Ist  es  wohl  wahrscheinlich, 

dass  im  Kreolischen  „les  pronoms-sujet  se  preposent 
ou  se  postposent  au  verbe"  (S.  59)?  Pflegt  das 
Kreolische  das  Bedürfniss  zu  haben,  Subjekts-  und 
Objckt.akasus  beim  persönlichen  Pronomen  zu  unter- 
scheiden oder  vielmehr  die  eine  französische  Form 
in  diesem  Sinne  zu  diff'erenziren?  Die  Scheidung 
von  mo  und  moi,  to  und  toi  ist,  wie  wiederum  das 
Bourbonische  zeigt,  eine  ganz  junge  und  zwar 
einzig  und  allein  durch  die  Stellung  bedingt;  vor 
dem  Verbum  hatte  die  Pronominalform  den  schwäche- 
ren, nach  ihm  den  stärkeren  Ton,  so  wurde  aus 
moi,  [Je]  mange  toi:  mo  mame  toi.  Ganz  so  ver- 
hält es  sich  im  Haitischen  (wenig-tens  dem  filteren 
von  Ducceur-J<dy),  wo  ja  an  malaiisehe  Beeinflussung 
nicht  zu  denken  ist:  mo  mange  tone.  Sobald  das 
Subjekt  nachdrücklicher  gesetzt  wird,  erhält  es 
ebenfalls  die  vollere  Form:  mouche  et  motte  nou  .  .  . 
(Monsieur  et  moi,  nous  .  .  .).  —  Hingegen  lässt  sich 
z.  n.  die  Verwandtschaft  der  „negro-iirisclien"  mit 
iler  afrikanischen  Knnjugation  noch  deutlicher  zur 
Anschauung  bringen,  als  dies  geschehen  ist.  Kann 
der  Gegensatz  zwischen  dauernder  und  aoristiseher 
Handlung,  auf  den  ich  als  einen  fundamentalen. 
,,Ausland''  1882  S.  8ii7.  hingewiesen  hatte,  stärker 
hervortreten,  als  im  folgenden? 
Trinidadisch 
moen  ai m e n 


ich  liebe: 
ich  esse: 
ich  liebte: 
ich  ass: 


moen  ca  manger 
moen  te  aimen 


\\olof 
sopq-ncL 
mä-i'iä-lekq 
mq.s-nä-sojM 
leka-nä. 


m oen  m an  ge r 
Völlige  Anwendung    auf  das  Trinidadi-che,    Guya- 
nische u.  s.  w.    findet    was    Fr.  Müller   I.  n,   100  f. 
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vom  Wolof  sagt:  -Bei  der  Conjugation  des  Vcrbuius 
mac-lit  die  Öprai-he  insdfern  t'incii  riitiTsclüed 
z\vi>cl)en  <lt'n  fin/elnen  Stäinnu'n.  als  die  einen  der 
Natur  der  Sache  nai'li  eine  mehr  momentmi  ausge- 
führte, die  anileren  mehr  eine  auf  eine  längere  Zeit- 
dauer vertheilte  Thätigkeit  ausdriieken  /..  H.  lieben, 
ankommen;  dagegen:  essen,  trinken,  laufen  u.  s.  \v. 
In  der  Kegel  wiid  die  Form,  die  bei  den  Verben 
<ier  ersten  Art  als  Präsens  fiingirt.  liei  den  Verben 
der  letzten  Art  als  Perfeetum  gebraucht". 

3)  ist  der  Naelivveis  der  ethnologischen  Ein- 
flüsse vielfach  dailurch  sehr  erschwert,  dass  wh: 
dieselben  in  einer  buntgemisehten  Bevölkerung  zu 
suchen  haben.  Wenn  wir  bezüglich  der  Neger  auf 
den  Antillen  und  in  (iuyana  die  (ieschichti'  fragen, 
so  werden  wir  zur  Antwort  erhalten,  da-s  aus  den 
verschiedensten  Ciegeiiden  der  afrikanischen  West- 
küste Sklaven  herübergebracht  wurden.  Adam  sagt, 
er  habe  sich  zuvor  versichert,  dass  die  Neger  der 
französischen  Kolonien  des  tropischen  Amerikas  aus 
Guinea  stammten;  allein  alierhöchstens  hätte  er 
sagen  dürfen:  vorzugsweis  aus  Guinea,  d.  h.  über- 
guiiiea.  Wenn  wir  das  Kreolisclie  Amerikas  selbst 
darauf  hin  untersuchen,  so  werden  wir  die  beiden 
grossen  Sprachregionen  Westafrikas  vertreten  finden. 
Vorwiegend  vielleicht  die  nördliche  und  besonders 
wiederum  das  Tschi.  So  haben  sich  z.  B.  die  den 
Wochentagen  entsprechenden  männlichen  und  weib- 
lichen Personennamen  (Kicäsi,  Akwasiha,  Sonntag 
u.  s.  w.  Christaller  Gramm.  S.  33)  fast  unverändert 
in  Surinam,  auf  Jamaica.  Tobago  u.  s.  w.  erhalten. 
Adam  zieht  nur  das  Tschi  und  Yoruba  heran,  welche 
öiner  Sprachgruppe  angehören,  und  berücksichtigt 
die  verschiedenen  andern  Sprachgruppen  West- 
afrikas nicht.  Aber  auch  Elemente  aus  den  B.mtu- 
sprachen  begegnen  uns,  z.  B.  surin  uzau,  Elephant 
=  cong.  n-zou  (jam.  asono  =  tschi  esoiioi.  Es  ist 
allerdings  möglich,  dass  nianche  dergleichen  Wörter 
erst  über  Brasilien  ihren  W'eg  nach  Surinam  fanden; 
so  scheint  mir.  dass  aus  dem  angcd.  Plur.  nia-ri- 
bondo,  Wespen,  das  brasil.  maribomlo,  Wespenart. 
herzideiten  ist,  davon  ein  engl,  und  niciicrl.  mura- 
l/otis  und  davon  erst  wiederum  das  negerengl.  niara- 
bonsoe.  Aber  es  wird  z.  B.  triind.  )iiulo>i(iiie,  brasil. 
malutHjo,  Mitsklave,  der  auf  demselben  Schiffe 
herübergekommen  ist,  ein  W'ort,  dessen  erste  Silbe 
es  als  einen  Bantuplural  kennzeichner,  wohl  an 
beiden  Orten  selbständig  aus  Afrika  eingeführt 
worden   sein. 

4J  halte  ich  daran  fest,  dass  die  kreolischen 
Idiome  sich  nicht  überall  ganz  frei  entwickelt,  son- 
dern dass  die  Europäer  selbst  bis  zu  einem  gewissen 
Grade  sie  von  Ort  zu  Ort  verbreitet  haben,  üiesem 
Umstände  Messe  es  sich  ■/..  B.  zuschreiben,  wenn  das 
Santhomensische  wirklich,  wie  Adam  b(diau]itet.  den 
Charakter  der  nordwestlichen  Negei  siirachen  trüge. 
Aber  das  bleibt  erst,  zu  erweisen.  \\'as  z.  B.  das 
vorgesetzte  «  anlangt,  so  findet  es  sich  ja  ebenso 
gut  in  den  Bantusprachen.  wie  in  den  nördlichen: 
aber  wie  erklärt  Adam  es  im  „Malaio-arischen'-  der 
MascarenenV  Coelho  seinerseits  hätte  auf  die  Frage, 
wie  sich  dies  a  „en  dehors  de  Taction  exercee  par 
les  langues  n^gres"  erklären  lasse,  um  so  mehr,  wie 
ich  schon  getlian.  mit  einem  Hinweis  auf  die  roma- 
nische Präposition  a  antworten    können,    als  Adam 


nur  von  einer    „prefixation aux    pn^nnins    per- 

sonnels  regis-  redet  (S.  7ü).  Die  Gcscliichte  der 
schwarzen  Bevölkerung  von  S.  Tlionie  (vi:l.  auch 
R.  Greeff.  Die  Angidares-Ni'ger  der  Insel  .S.  Thom^. 
Globus  1SS2  S.  3l>"2  ff.  37t)  ft'.)  wies  mich  zunächst 
auf  die  Bantusprachen  hin;  eine  Prüfung  der  zahl- 
reichen afiikanischen  Wörter  in)  SanthomensiM'hen 
mag  einen  bestimmteren  Finger/.eig  abgeben.  Feber- 
haupt  wird  in  diesem  ganzen  Kreis  von  Unter- 
suchungen das  Lexikon  vor  der  Grammatik  aufzu- 
schlagen sein. 

Wenn  mir  nun  auch  Adam  auf  U  egen  voran- 
eilt, auf  denen  ich  ihm  nicht  folgen  kann,  so  halten 
wir  doch  die  gleiche  Kichtung  inne.  Seine  Bemer- 
kungen haben  mich  zu  Dank  ver|iflichtet  und  ich 
liotle,  dass  er,  der  einen  weiten  Kreis  von  Sprachen 
iiberblickt.  noch  ferner  auf  dem  Gebiete  der  «Hybri- 
dologie"  thätig  sein  winl.  Die  Einwirkung  afri- 
kanischer Sprachen  auf  europäische  würde  sich  roch 
leichter  erkennen  lassen,  wenn  sich  ihr  eine  solche 
amerikanischer  Sprachen  gegenüberstellen  Hesse.  Ein 
_ Ameriko-arisch"  gibt  es  nun  nicht'  —  auch  diese 
negative  Thatsache  hat  einen  Weitli  —  alier  gibt 
es  nicht  individuelle  AmerikanismenV  Zeigt  nicht 
Anfangs  das  Französische  im  Munde  des  Karaiben, 
das  Spanische  im  Munde  des  Chiquito  eine  beson- 
dere Gestalt? 

Graz,   18.   Febr.   1883.        Hugo  Schuchardt. 

'  Nachdem  dies  gesetzt  ist,  tThnlte  ich  die  .\nzeige,  dass 
Daniel  G.  Brintoii  demnächst  „The  Coniejy-ballei  of  Giie- 
güenco"  (^Library  of  .Vborisrinal  American  Literature)  in  dem 
,mixed  Xahuail-Spanish  dialect  formerly  spoken  by  the  naiires 
of  Nicaragua'*  herausgeben  wird. 

Zeitschriften. 

Archiv  f.  das  Studium  der  nenern  Sprachen  u.  Lite- 
raturen LXIX,  2:  L.  Frey  tag,  ciie  Heivarar-Saga  129. 
—  A.  Rudolf,  die  ungleiclion  Hau?genos.scn.  Ein  Singspiel 
von  Goethe  1(53.  —  K.  Blitz,  über  den  Entwurf  eines  neuen 
deutschen  Glossars  187.  —  G.  Hey,  über  den  sla vischen 
Namen  Berlin  201.  —  Weddigcn,  Lord  Byron  und  die 
russische  Litcnitur  214.  —  D.  Asher,  Nochmals  die  Be- 
handlung der  neueren  Spraclien  an   unsern  Hochschulen  219. 

Zs.  f.  Völkerpsychologie  li.  Sprachwissenschaft  14,  3: 
F.  Mi  stell,  die  Theorie  der  .\.bschleifung  im  Indogerman. 
u.  ügrischen.  —  Bastian,  Masken  u.  Maskereien. 


Germania  Bd.  XXVIII,  2:  A.  Peter,  die  deutschen  Prosa- 
roniane  von  Lanzelot.  —  Reinh.  Köhler,  Zu  einem  Spruche 
Meister  Rumelants.  —  Ders. ,  Erbagast,  der  aller  Diebe 
Meister  ist.  —  E.  Förstern  ann,  Thumelicus  (liest  Thus- 
nclicus).  —  R.  Sprenger,  Zum  Pfatfen  Amis.  —  E.  Wül- 
cker,  Luthers  Stellung  zur  kursiichsischen  Kanzleisprache. 
Franz  Gart  haus.  Zur  Spervogelfrage.  —  E.  Well  er. 
Zum  Repertorium  Typographicum. 

Zs.  f.  deutsche  Hhilolo^'ie  Bd.  XV,  1:  H.  Collitz,  Der 
germanische  .\blaut  in  seinem  Verhältniss  zum  indogerman. 
Vokalismus.  —  K.  Ste.iskal,  .altdeutsches  Epistel-  und 
Evangelienbuch.  III.  —  A.  Lübben,  Beitrag  zur  Kenntniss 
älterer  deutscher  Volkslieder.  —  H.  Giske,  Zu  Walthcrs 
Vokalspiel.  —  P.  Piper,  Muspilli.  —  K.  Fromm  ann, 
Das  Münchener   Liederbuch. 

Alemannia  Bd.  XI,  1:  A.  Birlinger,  Leben  heiliger  ale- 
mannischer Frauen  des  XIV.  XV.  Jh.'s.  IV.  Die  Nonnen  von 
Kirchberg  bei  Haigerloch.  —  A.  Birlinger  u.  K.  Mün- 
del, Volksthümliches:  1.  Elsiissische  Sagen.  2.  Rechts- 
rheinische Sagen,  .i.  Elsässische  Hausinschriften.  —  K.  Bir- 
linger, Thiersiimmen.  —  J.  Meyer,  .\us  Grimms  Weis- 
thümern.  —  IL  Fischer,  Stuttgarter  Schwäbisch  des  XVII. 

Jli.'s. A.  B  i  rlinger  u.  W.  Crccelius,  Zu  des  Knaben 

Wunderhorn  IX.  —  A.  Birlinger,   zu  Goethes  Faust.  — 
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Ders. ,  zu  den  Volksbüchern;  vom  schwnrzen  Tode;  Rind- 
vieh- und  Rossezaubor  II ;  Findlinge. 

Englische  Stildien  VI,  2:  A.  Hotfmann,  der  bildliche 
Ausdruck  im  Beöwulf  und  in  der  Eilda  1K3.  —  G.  Wendt.  j 
die  Behandlung  der  englischen  Präpositionen  auf  der  Real- 
schule 1.  0.  21B.  —  Literatur  244.  —  Programmschau  281.  i 
—  James  Platt,  Naeliträge  zu  Sievcrs'  Angelsächsischer 
Grammatik  290.  —  R.  Koppel,  Hermann  Freiherr  von 
Friesen  293.  —  F.  H.  Stratmann,  Erwiderung  auf  ten 
Brinks  Brief  an  den  Herausgeber  293.  —  R.  Thum,  Be- 
richtigung. —  Zeitschriftenschau. 

AuKlia"  VI,  2:  W.  Schumann,  Richard  Morris,  The  Story 
of  Genesis  and  Exodus  1.  —  L.  Morsbach,  R.  Thum, 
Anmerkungen  zu  Macaulay's  History  of  England  32.  — 
Ders.,  \.  Hoppe.  The  cricket  on  the  Hearth  42.  —  H. 
Löschhurn,  j.  Koch,  die  Siebensohläferlegende  46.  — 
Stratmann,  Eug.  Kölbing,  Sir  Tristrem  48.  —  E.  Pet  ers, 
Holder,  Baedae  Historia  gentis  Anglorum  50.  —  J.  Koch, 
Carl  Wihlidahl,  Chaucer's  'Kuightes  Tale'  51.  —  R.  Wül- 
eker,  E.  Mentzel.  Geschichte  der  Schauspielkunst  in  Frank- 
furt a.  M.  53.  —  J.Koch,  Quousque  Tandem,  Der  Sprach- 
unterricht mus3  umkehren  59.  —  E.  Peters,  A.  Wagner's 
Visio  Tnugdali  63.  —  E.  Einenkel,  Erklärung  gegen 
Schipper  64.  —  M.  Traut  mann,  F.  J.  Child,  the  Engl, 
and  Scott.  Populär  Ballads  66.  —  Morsbach,  Hierthes, 
Schott.  Wörterb.  73.  —  Wülcker,  F.  J.  Furnivall,  The 
Digby  Mysteries. 


Roniania  45.  Jan.  1883.  XII,  1:  G.  Paris,  La  roman  de  la 
geste  de  Monglane  1.  —  P.  Meyer.  Dit  sur  les  vilains  par 
Matazone  de  Calignano  14.  —  R.  GonQnlves  Vianna, 
Essai  de  phouetique  portugaise  29.  —  G.  Paris,  Les  ori- 
gines  de  la  fauconnerie  99  (zu  Baist's  Artikel  ^Falco"  in 
Zs.  f.  deutsches  Alterthum  XXVII  50—65).  —  L.  Bondu- 
rand,  Fragment  de  recettes  racdicales  en  langue  d'oc  100. 

—  A.  Delboulle,  Anuiittin,  amentin;  nmenter?  104.  — 
R.  J.  C  u  e  r  V  0 ,  tentativas  etimolögicas :  aguantar,  amagar, 
arrojar,  atril,  h'ibrego,  hthricuit  105.  —  A.  D'Ancona, 
Encore  le  Juif  errant  en  Italic  112.  —  G.  Paris,  La  le- 
gende du  Saut  BolJaiid  113.  —  Ders.,  Nouvelles  versions 
de  la  chanson  de  Renaud  114. 

Revue  des  langnes  romanes  Avril :  Chabaneau,  Sermons 
et  preceptes  religieux  en  langue  d'oc  du  XII  s.  Xotes.  — 
A.  Mir,  Glossaire  des  comparaisons  popul.  du  Xarbonnais 
et  du  Carcassez  (Forts.). 

Zs.  f.  neufranz.  Sprache  n.  Literatur  V,  1:  H.  P.  Jun- 
ker, Studien  über  Scarron  III.  Der  Virgile  travesti  1.  — 
C.  Humbert,  Victor  Hugos  Urtheile  über  Deutschland  42. 

—  R.  Mahrenholtz,  Voltaire-Analekten. 
Französische  Studien  IV,  3:  Wilh.  Bornemann,  Boileau 

Despreaux  im  Urtheile  seines  Zeitgenossen  Jean  Desmarets 
de  Saint-Surlin.  148  S.  8. 
Moliere-Museuiii  H.  V:  "Wie  in  den  früheren  Heften  dieses 
, Sammelwerkes'",  so  sind  auch  in  diesem  wieder  Flugschriften 
abgedruckt  worden,  die  zu  M.  und  dessen  Komödien  Bezug 
haben  und  die  ihrer  Seltenheit  wegen  schwer  zu  erlangen 
sind.  So  ist  Boursaults  , Portrait  du  Peintre"  (d.  i.  Mo- 
lieres)  zwar  schon  in  Fournels  „Contemp.  de  Mol.''  publi- 
cirt  worden,  aber  sein  Wiederabdruck  dennoch  wünschens- 
werth,  weil  jenes  dreibändige  Werk  im  Buchhandel  fast 
vergriffen  ist  und  auch  nicht  auf  allen  grösseren  Bibliotheken 
sich  vorfindet.  Diesem  Wiederabdruck  sehliesst  sich  eine 
Abhandlung  von  Schweitzer  an,  in  der  Boursaults  versöhn- 
licher und  biederer  Charakter  sehr  gepriesen  und  seine 
spätere  Bekehrung  zur  Gemeinde  der  Moliere-Gläubigen 
gefeiert  wird.  Da  diese  Abhandlung  nur  auf  längst  vorge- 
brachten Argumenten  ruht,  so  beruft  sich  Ref.  dem  gegen- 
über auf  das,  was  er  in  seiner  Moliere-Biographie  über  B. 
und  dessen  Verhältniss  zu  Mol.  bemerkt  hat.  —  Wichtiger 
noch  als  der  Wiederabdruck  des  , Portrait  du  Peintre"  ist 
die  neue  Publikation  der  ,Guerre  comique"  von  de  1  a 
Croix,  einer  zu  Gunsten  Molieres  im  Streit  um  die  ,EcoIe 
des  Femmes"  März  1664  veröiFentlichten  Komödie.  Dieselbe 
war,  obwohl  in  der  ,Coll.  Molieresque"  1868  wieder  heraus- 
gegeben, dennoch  äusserst  schwer  zu  erlangen  und  auch 
bisher  von  den  deutschen  Molieristen  nur  selten  verwerthet 
worden.  Ihr  Werth  ist  freilich  ein  geringer,  da  sie  zu  ^,4 
aus  de  Vises  „Zelinde''  entnommen,  mit  einigen  Argumenten 
des  ,Panegyrique  de  l'Ec.  des  F.'  (von  Robiuet)  bereichert 
und  nur   in   einer   ironischen   Anführung  mehrerer  Ein- 


wände des  „Portrait  du  Peintre",  sowie  in  der  Einleitung 
und  Schlussscene  Originalität  zeigt.  Sogar  wörtliche  Ent- 
lelinungen  aus  der  ,Zelinde"  sind  hie  und  da,  besonders  in 
der  Betrachtung  über  den  von  Agnes  als  Liebeszeichen  ge- 
-chleuderten  Stein  (gres)  wahrzunehmen,  und  die  Charaktcr- 
zcichnung  und  der  dramatische  Aufbau  erinnern  an  Molieres 
-Critique  de  FEcole  des  F."  (vgl.  übrigens  des  Ref.  Mol.- 
iüogr.  S.  148).  —  Von  besonderem  Werthe  sind  in  dem 
Hefte  noch  die  Zusätze,  welche  Fritsche  der  2.  Aufl.  seines 
Namenbuches  zu  Mol.  nachfolgen  lässt.  —  Bei  so  manchem 
Guten  hat  Heft  5  doch  auch  seine  Schwächen.  Mangold 
wirft  sich  in  einer  längeren  Abhamilung  zum  Vorkämpfer 
lies  Moliere-Biographen  Griniarest  auf  und  beschuldigt  Bazin 
und  Taschereau  der  Kritiklosigkeit,  ohne  doch  selbst  sehr 
kritisch  zu  verfahren.  Denn  wenn  man  die  Angaben  seines 
Schützlings  stellenweis  als  , inferior",  , absolut  unwahr", 
aus  Rücksichten  hervorgegangen,  die  mit  der  Wahrheits- 
liebe nichts  zu  thun  haben,  als  superklug  und  unkritisch 
bezeichnen  muss,  so  kann  man  nicht  fordern,  dass  keine 
Anecdote  dieses  Schriftstellers  ohne  sorgfältige  LTntersuchung 
preisgegeben  werden  soll.  Vielmehr  hat  hier  jenes  „Je  doiite 
de  lout  et  surtout  d'anecdoies"  volle  Geltung.  Wenn  man  selbst 
behauptet  und  vermuthet,  statt  zu  beweisen,  wie  in  den 
Auseinandersetzungen  über  die  .Fameuse  Comedienne"  und 
ihre  mit  Gr.  differirende  Darstellung,  so  darf  man  auch  von 
anderen  nicht  immer  mathematische  Beweise  verlangen. 
Wenn  man  meint,  dass  dieselbe  Schauspielerin  dem  einen 
„bien  faite"  und  dem  anileren  als  ,squelette"  erscheinen 
könne,  ohne  zu  beachten,  dass  beide  Eindrücke  offenbar  auf 
ganz  verschiedene  Perioden  im  Leben  dieser  Künstlerin 
sieh  beziehen,  so  darf  man  nicht  hervorragende  franz.  Moliere- 
forscher  abkanzeln  wollen.  Wenn  man  den  neueren  Moliere- 
charakteristiken  das  Schmähwort  ins  Gesieht  schleudert,  sie 
seien  im  wesentlichen  von  Grimarest  abhängig,  so  dürfte 
man  doch  einen  so  entehrenden  Vorwurf  auch  beweisen 
müssen.  Wenn  selbst  dem  mit  besonderem  Wohlwollen  be- 
handelten Ref..  als  Grimarest-Zweifler  der  Tadel  nicht  er- 
spart werden  kann,  dass  er  ,noch  über  Bazin  hinausgegangen'" 
und  ohne  klare  Gründe  Gr.  der  Frivolität  bezüchtigt  habe, 
so  sollte  man  doch  überlegen,  ob  des  Ref.  Ausstellungen 
sieh  wesentlich  mit  denen  Bazins  berühren  und  sollte  die 
vermissten  , klaren  Beispiele"  auf  S.  10  der  Franz.  Studien 
II  nachlesen.  Mangold  hat  auch  aus  dem  Berliner  Archive 
mit  dankenswerthem  Fleisse  Berichte  verschiedener  Branden- 
burgischer Diplomaten  über  franz.  Theaterverhältnisse  der 
Jahre  1666^1671  veröffentlicht  und  einen  Auszug  aus  einer 
schon  früher  in  der  Zs.  von  Körting  und  Koschwitz  ver- 
öffentlichten Abhandlung  über  ,Chr.  C.  v.  Blumenthals  (des 
Brandenb.  Gesandten  in  Paris)  Pariser  Tagebücher"  beige- 
geben. Von  erheblicher  Wichtigkeit  für  die  Moliere-For- 
schung  sind  freilich  diese  Archivalien  nicht.  —  Die  anderen 
Partien  des  Heftes  V  beschränken  sich  auf  Miscellen,  Refe- 
rate aus  dem  Molieriste,  Recensionen  und  üebersetzungen 
einzelner  Gedichte  M.'s,  die  Bodenstedts  Meisterhand  ent- 
worfen hat.   —   Halle,    19.  Mai  1883.   R.  Mahrenholtz. 


Magazin  f.  die  Literatur  des  In-  u.  Auslandes    16 — 21: 

Paul  Imrath,  neue  Dante-Studien  (über  Furnaciari,  Studi 
SU  Dante,  Milano,  Treviso  1883).  —  O.  Heller,  die  Kor- 
respondenz von  George  Sand.  —  C.  Coronini,  zwei  ital. 
Heine-Uebersetzungen.  —  L.  Freytag,  A.  Heintze,  die 
deutschen  Familiennamen.  —  E.  Engel,  Hat  Francis  Bacon 
die  Dramen  William  Shakespeare's  geschrieben?  Ein  Beitrag 
zur  Geschichte  der  geistigen  Verirrungen.  (üeber  The  Pro- 
mus of  formularies  and  elegancies,  being  private  notes,  circ. 
15'.t4,  hitherto  unpublished,  by  Francis  Bacon.  Illustrated 
and  elucidatet  by  passages  from  Shakespeare,  by  Mrs.  Henry 
Pott.  Mit  einer  A'orrede  von  E.  A.  Abbott.  London,  Long- 
mans.)  —  M.  Benfey,  vier  livnrnesische  Märchen  (über 
Prato,  Quattro  novelline  pop.  livornesi). 

Anzeiger  f.  Kunde  der  deutschen  Vorzeit  Xr.  3  u.  4: 
A.  Essen  wein,  Eigenthümliche  Wagen.  Schiffe  u.  Schlitten 
vom  15 — 18.  Jh.  —  Theodor  Distel,  das  Windesurtel.  — 
Essenwein,  Königliches  Leichenbegängniss,  Abbildung 
von  1468.  —  C.  M.  151  aas,  die  Sage  von  der  Schwurmesse. 
—  O.  V.  Heine  mann,  aus  einer  Wolfenbütteler  Hs.  (ein 
lat.-niederdeutsches  Glossar  in  Hexametern).  —  Blaas,  zur 
Geschichte  des  Pfählens. 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  f.  siehenb.  Landes- 
kunde VI,  4:  G.  Schuller,  ausgestorbene  Xamen  in 
Trappold.  (Die  meisten  Familien  führen  zwei  Namen,  einen 


243 


1S83.     LiteraturhUtt  für  frcrmanisclio  und  romnnisclio  Pliilolosrie.     Nr.  6. 


244 


Sehriftnameii  und  einen  im  gewöhnlichen  Verkehr  viil  häu- 
lifjcr  {{obrauchtcn  mumlarllicheii  Namen.) 

Archiv  für  .slnvi>che  i>hil<>l<i<;ie  VI,  83 — 72:  Wegse- 
lufsky.  La  picrre  ,nlat_vr'"  daii»  Ics  lögondes  loeah'S  de  la 
Fulestine  et  ilans  ta  li'fjciide  du  Rriinl.  —  373—411,  .i48 — 
ft9H  Ders. ,  Xouvelles  eoiitributiuns  a  l'histoire  de  la  l''"gende 
Saluiuouicnne. 

Neuer  Anzeiger  für  ßiltliosrapliie  4:  Karl  Witte. 

Deiitselii-   Ituiidschaii  .Mai:  Hartwig,  Niccolö  Macliiavelli. 

Die  *<i'i'iizb()ten  \r.  ir> :  P.  Zi  in  ui  e  r  ina  im,  ein  neuer 
LeBsiiijjtuythus.  (Eine  seliarfe  Kritik  über:  Alexaii  ler  von 
Seveiiturnen,  LesBiug  in  Wdit'enbütlel.  1.  iiändehen.  Leipzig, 
Wmli-.   1S(<3.) 

Trunsaetioiis  of  tlie  Pliilol.  Society  18su— I.  l'art.  III: 
I!.  Dawsuii,  iiotes  un  the  »  uf  an  etc.  in  the  iiiitliurieed 
and  revised  versiuns  uf  the  Bible.  —  Dcrs. ,  Notes  un  trans- 
laliuns  uf  the  New  Testament.  —  Russell  Muriineau,  on 
the  Uoinonach  ur  Rhaetian  languiigc  in  the  Grisoiis  and 
Tirol.  —  VV.  \V.  Skeat,  A  rough  list  of  Kiijjlisli  wordB 
found  in  Anglo-Krcnch,  especially  during  the  1.!.  and  14. 
cenuiries.  —  Der  3.,  the  Oxford  ms.  of  the  only  Kngligh 
proi  lainiition  of  Henry  III.  18.  üct.  \2-iS.  —  PostScript  to 
Priiiee  L.  L.  Honaparte's  Paper  on  neuter  Neo-Latin  Sub- 
stiiiitives. 

Peda^osisk  tidskrift  1883,  H.  4  S.  177—178:  E.  W.  Pet- 
terssiin,  Nagra  nya  prepositioner  i  tyskan.     S. 

SvensKa  l'orn.niiiiiestörcniMitens  tidskiift  IV,  2.  S.  137 
—  lli.i;  S.  liuije,  Kunlorskningar  i  Söderinanlatid  .«oiiunaren 
1882.  —  S.  103— I7K:  H.  Hildebrand,  Ar  Gotlan.ls  niedel- 
tidskonst  ueheinsk  eller  ej?  —  S.  171  — 2U2:  J.  Nord- 
länder,  .Mytiska   säj;iier  fran  Nurrlund.     S. 

Forliandlinger  ved  det  nordi^ke  Filolo^mode  i  Kristia- 
nia 1881:  Fr.  Wulff,  Nägra  ord  oin  aksent  i  allriiänhet 
och  oin  den  moderna  Franska  aksentuerin^en  i  sviinirhet. 
S.-A.  i:.  S.  8. 

Rev.  pol.  et  litt.  Nr.  12  (24  mars):  In  der  C'aus.  litt.:  Caro, 
M.  Liitre  et  lo  positivisme.  —  Nr.  13  (31  mars):  .hiks  Le- 
maitre,  M.  Alplioiise  Daudet  I.  —  In  der  ('aus.  litt.: 
Ijijvanck,  Essai  critique  gur  les  oeuvres  ile  F.  Villen, 
Leyde  1883.  —  Nr.  14  (7  avril):  J.  Leniaitre,  .M.  Alph. 
Daudet  IL  —  Georges  de  Nouvion,  (\)ngres  des  societes 
savantes  (u.  a.  gind  20  ungedruckte  Briete  Fi'nc'lons  vorge- 
legt worden,  ferner  eine  Angabe  der  Statiunen  für  die 
Reise  von  Montaubaii  nach  Rom  aus  dem  Jahre  1348).  — 
Nr.  15  (14  avril):  F.  Hruneticre,  Le  naturalisme  au 
XVIP  sifecle.  —  Nr.  10  (21  avril):  In  der  Onus,  litt.:  F.  A. 
Aulard,  Un  Roniantique  eu  IGOS  (es  handelt  sich  um 
'Jean  de  Sclielnndre'  oder  Danicd  D'Anelieros  und  seine 
Tragikiiiiiödie  Tyr  et  Sidon).  —  Nr.  IS  (.">  inail:  K.  de  Pres- 
gense,  Le  Journal  intime  d'Aiiiiel  (über  den  ersten  Band 
des  von  E.  Seherer  eingeleiteten  nachg(  lassencn  Tagebuches 
des  Genfer  Philosophen;.  —  J.  Bourdeau,  L'estlietique 
de  De,seartes  et  la  litterature  elassique  (im  Ansehluss  an 
das  Buch  von  E.  KranI/.  über  denselben  Gegenstand).  —  In 
der  Caus.  litt.:  Leon  Vallee,  Bibliographie  des  Biblio- 
graphies;  A.  Jullien,  la  comedie  ä  la  euur,  nuits  de 
Sceaux,  Petits  cabinets,  Trianon.  —  Nr.  19  (12  inai):  P. 
Büurget,  M.  J.  Barbey  d'Aurevilly.  —  F.  Bouillier, 
Paris  11  y  a  Cent  ans  d'apres  Sebastien  Mercier.  —  In  der 
Caus.  litt.:  E.   Renan,  Souvenirs  d'enfanee  et  de  jeunesse. 

Seanees  et  ti  avuiix  de  IWcadeiiiie  dis  scienees  ii.iiiales 
et  politiijnes  4.  .'>:  N  o  u  r  r  i  s  so  n  ,  La  plillesophie  de  liufion. 

Coinptes  rendiis  de  FAeadeiiiie  des  iiisci'lptiiiiis  et 
belles-lettres  Oct.  Dee. :  Wal  Ion,  Notice  sur  la  vie  et 
le»  travaux  de   M.   Paulin   Paris. 

Pülyliililioii   Mai:   A.   d'.Vvril,   La  geste  ilc   mon  Cid. 

Artliivio  .storieo  per  Trieste,  l'lstria  ed  il  Trentino 
II,  1:  Novati,  La  biografia  di  .Vlberlino  Mussato  nel  De 
scripturibu»  illustribus  clc  Seceo  Poleiitune. 

Nuova  .\iit(il(i;;iii  1.').  April;  Castelnuovo,  D(dla  poesia 
venia eola   veiii'ziana. 

Buleliin  da  Sucicdade  de  (Jeo^jraphia  de  Lisboa  3,  8: 
A.  Coellio,  OS  (lialeetos  ninianiens  ou  neo-latinus  na  .\frica, 
Asia  e  America.  Notas  complenicntures.  1.  Dialectoa  portu- 
guezes.  —  II.  Dialectos  Hespanhoes.  J« 


Neu  ersc  liiciicue   Hü  eher. 

Christ  engen,   H.,    Beiträge    zur  Alexandersage. 
Nolte.  4.     M.   1,25. 


Hamburg, 


Arnoldt,  über  Schillerg  Autfassung  und  Verwcrthung  des 
antiken  Chors  in  der  Braut  von  Messina.  Progr.  des  Kneiphöf. 
Stadtgyninasiums  zu   Königsberg  i.   Pr.   12  S.  4. 

Gramer,  Willi.,  die  Nibelungenstroplie.  Eine  metrische  Unter- 
suchung.   2',l  S.  4.    Progr.    des  Realgynmas.  zu  Schlettstadt. 

Dietrich,  Ad.,  über  den  Bau  des  Trauerspiels  Emilia  Ga- 
lotti.  Progr.  des  Gymnasiums  zu   Weissenburg.   15  S.  4. 

Gryphius,  A.,  Sonn-  und  Feiertagssonette,  hrsg.  durch  H. 
Welti.   Halle,  Niemeyer.    Neudrucke  Nr.  37   u.  38.     Jl.   1,20. 

Jacklein,  Antun,  die  Fritlijofsago  aus  dem  Altnordischen 
übersetzt.    Progr.  der  Studienanstalt  zu  Straubing.    43  S.  8. 

♦Jahresbericht  über  die  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete 
der  gerinanisehen  Philologie.  Hrsg.  von  der  Gesellschaft  für 
deutsche  Philologie  in  Berlin.  Vierter  Jahrg.  1882.  Erste 
Abtheilung.  Leipzig,  Reissner.   128  S.  8. 

K  u  d  r  u  n ,  hrsg.  von  B.  Symons.  Halle,  Niemeyer.  306  S.  8. 
il.  2,S(). 

'Lehmann,  Karl,  und  Hans  Sc  h  no  r  r  v.  Carolsfel  d  ,  die 
Njälssage  insbesondere  in  ihren  juristischen  Bestandtheilen. 
Berlin,  Träger.   VIII.  234  S.  8.     .VI.  0. 

Lenk,  H..  die  Sage  von  llrafukell  Freysgodi.  Eine  isländische 
Geschichte  aus  dem  10.  Jh.  n.  Chr.  Aus  dem  attisländisclien 
Urtexte   ins  Deutsche   übersetzt.    Wien,    Konegen.     M.  2,80. 

Lindcinann.  R.,  Beiträge  zur  Charakteristik  K.  A.  Bottigerg 
u.  seiner  Stellung  zu  Herder.  Görlitz,  Förster.  101,  47  S.  M.  2. 

♦.Michaelis,  G.,  über  die  Physiologie  und  Orthographie  der 
Zischlaute  mit  besonderer  Rücksicht  auf  die  Heysesehe 
Regel.  Berlin,  Mittler.  8.     M.  2. 

Nationalliteratur,  Kürschners  deutscdie.  Bis  .jetzt  ist 
davon  erschienen:  Bd.  33 — 35:  Grimmeishausens  Werke. 
Hrsg.  von  F.  Bobertng  (Simplicissimus  und  Simplicianische 
Schriften).  —  Bd.  3S:  Die  Gegner  der  zweiten  schlcsischen 
Schule.  1.  J.  Chr.  Günther.  Hrsg.  von  L.  Fulda.  —  Bd.  52: 
Wielands  Werke.  II.  Oberon  u.  Erzählungen  u.  Märchen  in 
Versen.  Hrsg.  von  H.  Pröhle.  —  Bd.  58:  Lessings  Werke. 
I.  Lieder,  Oden,  gereimte  Fabeln  u.  Erzählungen,  Sinnge- 
dichte, Fragmente  u.  Fabeln  in  Prosa,  Jugeiiddramen.  Hrsg. 
von  R.  Boxberger.  —  Bd.  79 — 81  :  Stürmer  und  Dränger. 
Hrsg.  von  .\.  Sauer.  (Klinger  u.  Leisewitz;  Lenz  u.  Wagner; 
Maler  Müller  u.  Scliubart.)  —  Bd.  93 :  Goethes  Werke.  XIL 
Faust.  Hrsg.  von  H.  Düntzer.  —  Bd.  120:  Schillers  Werke. 
III.  Dil'  Räuber,  Fiesku  in  beiden  Bearbeitungen.  Hrsg.  von 
R.  Boxberger.  —  Bd.  140:  Kortüms  Jobsiadc.  Hrsg.  von 
F.  Bobertag. 

Neudrucke,  Wiener,  H.  4:  Ch.  G.  Klemiu,  der  auf  den 
Parnass  versetzte  grüne  Hut.  1707.  Wien,  Konegen.  8.  M.  0,80. 

Nordmeyer,  Ernst,  die  grainniatisehen  Gesetze  der  deut- 
schen Wortstellung.  Progr.  der  Oberrealschule  zu  Magde- 
burg.   16  S.   4. 

*Nutker.  Sclirifteii  Notkers  u.  seiner  Schule.  Hrsg.  v.  Piper. 
Bil.  2,  Lief.  1.  Freiburg,  Mohr.  8.  M.  4.  (German.  Bücher- 
schatz Bd.  9.) 

Sachs,  Hans,  elf  Fastnachtsspiele  aus  den  Jahren  1550  u.  51, 
hrsg.  von  E.  Goetze.  Halle,  Niemever.  (Neudrucke  Nr.  39 
u.  40.)     M.   1,20. 

Saltzmann,  Wolframs  v.  Eschenbach  Willehalni  und  seine 
altfranz.  Quelle.  Progr.  des  Äealprogymnasiums  zu  Pillau. 
24  S.  4. 

Schlüter,  Herni.,  zur  Geschichte  der  deutschen  Spruch- 
diehtung  im  Zeitalter  der  Minnesänger.  Progr.  des  Progymn. 
zu  Striegau.  23  S.  4. 

Schuster,  llerni.,  Friedrich  von  Hagedorn  und  seine  Be- 
deutung für  die  deutsche  Literatur.  93  S.  8.  Leipziger  Diss. 

Sjögren.  Otto,  Om  svenska  sprakets  ortografi  ander  karu- 
linska  tidehvarfvet.  Stockholm.   1883.  4  S.  8.     S. 

Stein,  A.,  die  Nibcdungensage  im  deutsclien  Trauerspiel. 
1.  Tb.  43  S.  8.  Progr.  der  Gewerbeschule  zu  .Mühlhausen  i.  E. 

Veglie,  •loliannes,  ein  deutscher  Prediger  des  XV.  Jli.'s.  Zum 
ersten  Male  hrsg.  von  F.  Justes.  Halle,  Niemever.  468  S. 
8.     M.   12. 

Wilken,  Ernst,  die  prosaische  Edda  im  Auszuge.  Theil  11. 
Glossar.  Paderborn,  Schöniugh.  8.     M.  3. 

E  n  g  I  i  s  h  D  i  a  1  c  c  t  Society  P  u  b  1  i  c  a  t  i  u  n  s. 

Ciiamberlain  (Mrs.)   West   \Vore<\stershirc   Words.     4  0 
Fi  t  zherbert 's    Book    of  llusbamliy,    1534.    Edited,    with 

Introduction,    Notes,    anil    Glossarial    Index,    by    the  Rev. 

Professor  Skeat,  .M.  A.     8/6. 
Friend,  Rev.   Hibleric,  Devonshire  Plant  Names.     5/ 
Nodal,    J.    II.,    and    George    Milner,     Glossary    of   the 

Lancashire  Dialect.  Part.  2   (F  to  Z\     6, 
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♦Groth,   Krnst  Joli.,   Conipusition  u.  Alter  der  ultenglischen 

[angelsächsischon]    Exodus.     Innuguraklissertation.     Berlin, 

Mnyer  &  Müller.  41  S.  8.     M.   1,20. 
♦Müller,  Theod.,  angelsächsische  Grammatik.  Aus  dein  hiind- 

schriftliclien   Nachlasse    des    Verf.'s    hrsg.    von    II.   llilmcr. 

Göttingen,   Vandenhoeck  &  Ruprecht.  XI,  2.J7  S.  8.  M.  4.40. 
Ohlaen,  l'"r..   Drydcn  as  a  Drainatist  and  Critic.    Programm 

des  Realgymnasiums  zu  Altona. 


Boehmer,  Edw.,  spanish  reformers  of  two  eenturies  frora 
1520.  Thcir  lives  and  writings,  aecording  to  the  late  lienj. 
B.  WitlVn"s  plan  and  with  the  use  of  Ins  materials,  described. 
2.  vol.  Strassburg,  Trübner.  XII,  374  8.  8.  M.  18.  (1  and  2  M.  27.) 

*  Hokemül  1  er,  Hermann,  zur  Lautkritik  der  Reimpredigt 
,Grant  mal  fist  Adam".  Hallenser  Dissertation.  26  S.  8. 

Canti  carnascialeschi.  trionfi,  carri  e  mascherate,  secondo 
l'edizione  del  Bruccii  con  pretazione  di  Olindo  Guerrini. 
Milauo,  E.  Sonzogno  edit.-tip.  in-lG.  pag.  352.  L.  1.  liiblio- 
teca  classica  economica.  n.  78. 

Cecchi,  Giovanni  Maria,  Commedie;  con  prefazione  di 
Olindo  Guerrini.  Ediz.  stereotipa.  Milano,  E.  Sonzogno  edit.- 
tip.  in-ltJ.  pag.  319.  L.  1.  Bibliotecn  classica  economica,  n.  77. 

Chanson,  la,  de  Roland.  Texte  critique.  Traduction  et  com- 
mentaire,  grammaire  et  glossaire,  par  Leon  Gautier,  pro- 
fesseur  ä  l'Ecole  des  chartes.  12'  edition,  revue  avec  soin. 
Edition  classique  ä  l'usage  des  eleves  de  seconde.  In-lS 
Jesus.  LH,  605  p.  avec  figures.   Tours,  libr.  Mame  et  fils. 

Codrescu,  Theodor,  Dictionnariü  Germano-Roniänü  dupa 
sistemul  D-lui  M.  A.  Thibaut.  Vol.  I.  A»— J.  Jassi.  719  S.  8. 
Lei  28.  ( .'^.  Deutsche  Literaturzeitung  21:  Gaster.) 

De  la  Borderie,  A.,  Etudes  historiques  Bretonnes:  L'Histo- 
ria  Britonum  attribuee  ä  Xennius  et  l'Historia  Britannica 
avant  Geotfroi  de  Monmouth.  Paris,  Champion.  8.     fr.  6. 

Fazio  degli  Uberti.  Liriche  edite  ed  iuodite.  Testo  cri- 
tieo,  preceduto  da  una  Introduzione  sulla  famiglia  e  suUa 
vita  dell'autore,  per  cura  di  Rodolfo  Renier.  Firenze,  G.  C. 
Sansoni  edit.  in-8.  pag.  COCLXXI,  260.  L.  20.  Raccolta  di 
opere  inedite  o  rare  di  ogni  secolo  della  letteratura  italiana. 

Fincke,  G.,  Ueber  die  Behandlung  der  französ.  Conjugation 
auf  Realgymnasien  und  Gymnasien.  Danzig,  Realgymnasium 
zu  St.  Johann.  10  S.  4. 

Galanti,  Ferdinando,  Goldoni  e  Venezia  nel  secolo  XIX. 
2"  ediz.  Padova,  trat.  Salmin.  in-S.  p.  592,  con  ritratto.  L.  6. 

G  i  s  i ,  M.,  Sedaine,  sein  Leben  u.  seine  Werke.  Mit  besonderer 
Beziphung  auf  ,Le  Philosophe  sans  le  savoir".  Berlin,  Weid- 
mann. 51  S.  8.     M.  1. 

Graf,  Arturo,  Roma  nella  memoria  e  nelle  immaginazioni  del 
medio  evo.  Vol.  2,  con  un'appendice  sulla  leggenda  di  Gog 
e  Magog.  Torino.  Erm.  Loescher  edit.  in-8.  p.  IV,  602.  L.  2. 

Guibert,  Louis,  Le  livre  de  raison  d'Etienne  Benoisi.  1426. 
Limoges,  Ducourtieux  8".  98  S.  u.  Facsim.  S.  Rom.  45  S.  123  f. 
tP.  Meyer). 

H  a  n  e ,  Bemerkungen  zu  Knebels  französischer  Schnlgram- 
matik.  Rössel.  Gymnasium.  18  S.  4. 

Huver,  Entwurf  einer  franz.  Formenlehre  auf  Grundlage  des 
Lateinischen  nebst  einer  Zusammenstellung  der  wichtigsten 
französisch-romanischen  Lautgesetze  für  ilen  Unterricht  auf 
ilem  Gymnasium  und  Realgynm.  Hohenstein  in  Ostpr.  25  S.  4. 

König,  franz.  Syntax  im  Abriss.  Meldorf,  Gymnasium.  14  S.  4. 

Kummer,  A.,  Victor  Hugo's  lyrische  Gedichte.  Progr.  des 
Gymnasiums  zu  Hameln.  24  S.  4. 

La  T  o  u  r -  K e  y  r  i  e  ,  A.  M.  de,  Recueil  ile  proverbes,  maximes 

^^       et  dictons  proven^aux,  precedes  d'une  notice   sur  Icurs  ori- 

gines,  'aiusi  que  la  description  des  armoiries  de  la  Provence 

et  de  la    ville    d'Aix.    In-8.  120  p.  Aix,  lib.  Makaire.     fr.  3. 

Manuali  Hoepli  42.  43.  Vita  ili  Dante  di  G.  A.  Scartazzini. 
Opere  di  Dante  di  G.  A.  Sc.  Milano,  Hoepli.  32".     L.    1,.50. 

*Marx,  A.,  Hülfsbüchlein  für  die  Aussprache  der  lat.  Vokale 
in  positionslangen  Silben.  Berlin,  Weidmann.   VIII,  80  S.  S. 

Miracles  de  nostre  Dame  par  personnages  p.  p.  G.  Paris 
et  L'^.  Riibert.  T.   VI.  Paris,  Soc.  des  anc.  textes  franjais. 

*Moliero,  ausgewählte  Lustspiele.  2.  Le  Tartuffe.  Erklärt  v. 
H.  Fritsche.  Berlin.  Weidmann.  8.     M.   1.50. 

Ouville,  d".  L'Elite  des  contes  du  sieur  d'Ouville,  reim;primee 
sur  Tediiiun  cle  Rouen  (1680),  avec  une  preface  et  des  nutes 
par  G.  ßrunet.  2  vol.  In-8.  T.  1,  VlII,  319  p.;  t.  2,  352  p. 
Paris,  Lib.  des  bibliophiles,     fr.  20. 

Rime  di  Tre  Geutildonne  del  sec.  XVI  —  Vittoria  Colonna 
—  Gaspar.i  Stampa  —  Veronica  Ganibara ;  con  prefazione 
di  Olindo  Guerrini.  Milano,  E.  Sonzogno  edit.  1882.  in-16. 
pag.  375.  L.   1.  Bibl.  classica  economica,  n.  76. 


Rodriguez  Marin,   F..   Cantos  populäres  espanoles,    reco- 

gidos,  ordenados  e  ilustrados,  por  Francisco  Rodriguez  Marin. 

Tomo  III.  Sevilla,  Francisco  .\lvarez  y  Comp.  Madrid.  Libr. 

de    M.    Murillo.    En    8.    511)    pägs.     20    y    22.     Comprende: 

-Vusencias,    o.iios,    quejas.    desavenencias,     celos,    des  lenes, 

penas,  reconciliaciön,  matrimonio. 
R  (imdahl ,  Axel,  Glossaire  ilu  patuis  du  Val  de  Saire  (Manche) 

suivi  de   remarques   grammaticales.   Linkoeping.    81  p.    12'. 

(.■^.  Rom.  45,   123.  Joret.) 
*Sedaine,  le  philosophe  sans  le  savoir.  Com4die  en  5  actes 

et  en  prose.  Erklärt  von  M.  Gisi.    Berlin,  Weidmann.  90  S. 

8.     M.  0,90. 
Sehillcr,    Dr.   Hugo.    Der   Infinitiv   bei    Chrestien.   Oppeln, 

Franck.  V,  69  S.     .M.   1,80. 
*.Schuchardt,    Hugo,     Kreolische    Studien.    II.    Ueber    das 

Indoportugiesische    von  C'ochim.    III.  üeber   das  Indoportu- 
giesische von  Diu.  Wien,  Gerold  in  Com.  20.   18  S.  8.  S.-A. 

aus  dem  Jahrg.  1882  u.  1883  der  •'^itzungsber.  der  phil.-hist. 

Classe  der  Wiener  Akad.  B.  CII,  H.  2  S.  799  ff.  u.  Bd.  CHI 

H.  1  S.  3  ff. 
—  —    Ueber    die   Benguelasprache.    Wien,   Gerold.    14   S.    8. 

Wiener  Akaderaieber.  1883.  Bd.  CHI  H.   1   S.  21  ff. 
Thiem,    Analyse    et   critique   d'Ether,    tragedie    de    Racine. 

Progr.  des  Realgymnasiums  zu  Frauenstadt.  13  S.  4. 
*Tobler,  A.,  die  altveneziauische  L^ebersetzung  der  Sprüche 

des  Cato  Dionvsius.  (Aus  den  Abhandl.  der  Berliner  Akad.) 

Berlin.  87  S.  4. 
Tümmasini,  Oreste,  Lavita  e  gli  scritti  di  Xiccolö  Machia- 

velli  nella  loro  relazione  col  Machiavellismo.  Storia  ed  esame 

eritico.  Vol.  I.  Turin,  Loescher.  XXVII,  750  S.  gr.  8.  L.  15. 
Witte,  J.,  Abriss  der  französ.  Etymologie  für  den  Standpunkt 

der  oberen  Gymnasialklassen.  Wolfenbütteler  Progr.  20  S.  4. 
Waschow,  Julius,  Moliere  et  ses  predecesseurs.   Programm 

des  Gymnasiums  zu  Oppeln.  15  S.  4. 

Ausführlichere  Recensionen  erschienen 

über: 

Koch,  die  Siebeuschläferlegende  (v.  Bruchmann:  Zs.  f.  Völker- 
psychologie 14,  8). 

V.  Araira,  Xordgermanisches  Obligaiionenrecht  I  (v.  A.  Win- 
roth:  Xordisk  tidskrift  för  vetenskap  etc.   1883  H.  2).     S. 

Arkiv  for  nordisk  filologi  (v.  L.  J.  Leffler:  ebd.).     S. 

Xyare  bidrag  tili  kännedom  om  de  svenska  landsmalen 
(V.  E.  R.:  Pedagogisk  tidskrift  1883  H.  3).     S. 


Deutschbein,    L'^ehersicht  über   die  gramm.  Abweichungen 

vom  heutigen  Sprachgebrauch  bei  Shakespeare  (v.  Wendt: 

Engl.  Studien  VI,  2).' 
Hotz,   on  the    use    of  the   subjunctive  Mood  in  Anglo-Saxon 

(v.  Klinghardt :  ebd.). 
Krauss,    Shakespeare's   Selbstbekenntnisse   nach   zum  Theil 

noch  unbenutzten  Quellen  (v.  Max  Koch:  ebd.). 
Sörgl,  Alfr.,  die  englischen  Jlaskenspiele.  Hallenser  Dissert. 

(V.  M.  Koch:  ebd.). 

Alt  französische    Bibliothek    hrsg.    von    W.    Foerster. 

Bd.  I — V  (v.  Darmesteter:  Rev.  crit.  2l). 
Sittl,  die  lokalen  Ver.schiedenlieiten  der  lateinischen  Sprache 

(V.  G.  Paris:  Rom.  45J. 


Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
uach r  i  c  h  t  e  n  etc. 

Dr.  He  Hing  ha  US  (Münster)  wird  demnächst  bei  Herder 
(Freiburg)  ersclieinen  lassen:  F.  L.  Graf  zu  Stollberg,  J.  H. 
Voss,  unter  Benützung  der  zu  Münster  befindlichen  Briefe 
Stollbergs  an   Voss. 

Die  durch  E.  Stengel  veranlasste  Lichtdruck- Vervielßl- 
tigung  des  Hildesheimer  Alexis  wird  demnächst  im 
V.M-lage  des  Pliotographen  BoJeker  in  Hildeslieim  erscheinen. 

—  Von  Elwert  in  Marburg  wird  in  Bälde  ausgegeben  eine 
ebenfalls  von  E.  Stengel  veranlasste  und  revidirte  autho- 
grapliische  Vervielfältigung  der  ersten  Ausgabe  von  Milet's 
Mvstere  „Destruction  de  Troie",  ferner  ein  Neudruck 
von  Hardy's  Theätre  in  6  Bändchen  (unter  der  Presse  B. 
3.  4).  —  Nahezu  abgeschlossen  ist  der  Druck  des  altfranz. 
Hörn  für  Heft  8  der  Stengelsehen  Ausgaben  u.  Abhandlungen. 

—  Unter  der  Presse:  van  Hamel,  Ausgabe  der  Werke  des 
Reclus  de  Morliens. 
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Sonnabend  den  9.  Juni  soll  in  Oiessen  an  Die?.'  Qe- 
burtshause  eine  Gedenktafel  enthüllt  werden,  welche  der 
Cartcllvcrband  neuphilülü^isehcr  Vereine  gestiftet  hat.  Es 
wird  ein  Festactus  am  Nachmittag,  Abends  Fackelzug,  Ent- 
hüllung und  Commcrs  stattfinden. 

Der  Privatdocent  Dr.  Hugo  Gering  in  der  philos. 
Fakultiit  zu  Halle  ist  zum  ao.  Professor  daselbst  ernannt 
worden. 

+  Anfang  Mai  zu  Leyden  der  auch  den  Romanisten 
durch  seine  Forschungen  auf  dem  Gebiete  der  mittelalterlichen 
Literatur  Spaniens  wohlbekannte  Orientalist  Professor  K.  P. 
A.  D  o  z  y. 

Abgeschlossen  am  20.  Mai  1883. 


Berichtigung. 

Dr.  Wiäsmann  ist  so  freundlich,  mich  privatim  auf  zwei 
Versehen  in  meiner  Recension  seines  King  Hörn  aufmerksam 
zu  machen.  Stande  V.  171  ist  nicht  in  OH,  sondern  nur  in 
C  =  stunde,  der  Fall  gehört  daher  in  die  Rubrik  'Benützung 
der  Varianten' ;  doch  bleibt  die  Folgerung  aufrecht,  statt 
'Fehlen  eines  Dativ-c  in  OH'  V.  43.')  soll  es  heissen  'Ver- 
wandlung eines  Dativs  mit  «  in  einen  Nominativ',  wodurch  die 
folgende  Warnung  überflüssig  wird. 
Wien,  14.  Mai  1883. 

A.  Brandl. 


NOTIZ. 

Den  germanistischen  Theil  redigirt  Otto  Behaßhel  (Heidelberg,  Skndgasse  5),  den  romanistischeo  und  englischen  Theil  Fritz  NenmanD 
(Freibure  I.  B..  Alberistr.  24).  und  man  bittet  die  BeitraKO  (Keccnsioncn.  kurxe  Notieen,  Peraonalnachricbten  etc.)  dem  entsprechend  gefiilliKat  zu  adroBsiren. 
Die  Kedaction  nebtet  an  dio  Herren  Verleger  wie  Verfasser  die  Bitte,  darUr  Borge  traj:en  ku  wollen,  dass  alle  neuen  Werke  germanistiöchen  und 
romauieti^cben  Inhalts  ihr  gleich  nach  Erscheinen  entweder  dtreci  oder  durch  Verniittelung  von  Gebr.  Hcnningcr  in  lleilbronn  zugesandt 
werden.  Nur  in  diesem  Falle  wird  die  Redaction  stets  im  Stande  sein,  über  neue  Publicationen  eine  Besprechung  oder 
kürzere    Bemerkung  (Inder  Bibliogr,)zu  bringen.    An  Gebr.  Uenningcr  sind  auch  die  Anfragen  über  Honorar  und  Sonderabzüge  txi  richten 


Literarische  Anzeigen. 


Im  Verlage  von    Gebr.  HenninKPf   '"  Heilbronn  er- 
schien und   ist  durch   alle   Huchhaiidluniieri  zu   beziehen: 


Zur  Förderung 

des 

französisclien  Unterrichts 

inshi'soiiilcre 

auf  Realffynina.sien. 

Tu  n 

Dr.  Wilhelm  Miiiich, 

Director    des    KenlgymnaHiums    zu    Barmen. 

Geh.  M.  2.  — 

Englische  Studien. 

Herausgegeben  von 

Prof.  Dr.  E.  KÖLBING. 

VI.  Band.  2.  Heft.     Kinzelitreis  geh.  M.  5.  — 
?■  Inhaltsangabo  dieses  Hefte.'»  findet  sich  in  vorliegender 
Niimmor  unter  „Zeitschriften". 


Französische  Studien. 

Herausgegeben  von 

0.  Kövtins  „,hi  E.  Kosclnvitz. 

IV.  Bund  :S.  Hft't:  Hoili-aii-Hespri'iuix  im  Irllieile  seines 
/eit}reno.><!Scn  .leun  Desniarcts  de  Saint-Sorlin. 
Von   W.   liornomann.      Kiiizelpreis  neli.   M.   5.   — 

In  meinem  Verlage  ist  soeben  erschienen: 

Edda,  die  prosaische,  im  Auszuge  nebst  Yöl- 
8unga-saga  und  Js'ornaf^cst.s-thättr.  Mit  ausführ- 
lichem Glossar.  Herausgegeben  vou  Ernst 
Wilken.  II.  Theil.  Glossar.  236  S.  gr.  8. 
geh.  M.  5.  — 

Theil  I,   Text,   kostet    liia  auf  Widerruf  2,7(1  M.,    das 

completo  Work  sonai'h  7,70  M. 

Paderborn.  f Ci:tfilllllll[    SdlÖlUiigfl. 


Soeben  erschienen  und  durcli  jede  Buchhandlung  zu  be- 
ziehen : 

Zur  Methode 

des 

Französischen  Unterrichts. 

Ein  Beitrag 

zur  Reform  des  Sprachunterrichts  und 
zur  Ueberbürdungsfrage 

von 

Dr.  Karl  Kühn, 

ordentl.  Lehrer  am   Kgl.  Healgymnasium  zu   Wiesbaden. 


Preis  1  Mark. 


Die  aus  mehrjährigen  Ünterrichts-Ergebnissen  resultircn- 
ilen  Principicn  stehen  sehr  im  Willerspruch  zu  den 
herrschenden  .Ansichten  und  dürften  in  ihrer  rnliigen  He- 
grnndung  bifriedigendoii  Absiitz  finden,  da  der  Ruf  nach 
Entlastung  unserer  Jugend  als  durchaus  bo- 
reclitigt  anerkannt  wird  und  die  vom  Verfasser  zu 
diesem  /weck  eingeselilagenen  Woge  und  Mittel  sich  in 
seiner  Praxis  bewährt  haben. 


Soeben  ist  erschienen  : 

Antiqnariatskatalog  Nr.  18. 

ROMANICA. 

Sprache,  Literatur  und  Geschichte  der  romanischen 

Völker. 

Ca.  80  Seiten. 

Ich  onii>fehle  diesen  ungewöhnlich  reichhaltigen  Katalog 
der  besonderen  Hoachtung  der  Herren  Fachgelehrten.  Zu- 
sendung auf  frnnkirles   Vorlangen  gratis  und  franko. 

Leipzig,  Auguslitsplatz  2. 

JlCfrc6  cÄorc«|, 

Antifjuiiriats-    und    Jsortimentsbuch- 
handlung. 
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Verla^^  von  GEBR.  HENXINGER  in  Hoilbroiui. 


Moliere's 
Leboii   und  AVerke. 

Vom  Standpunkt  iler  lieutigcu   Forschung 

vun 

R.    3Ialirenholtz. 

(Französische  Stadien  U.  Band.) 

Gell.   .(C   1-2.— 


BRIEFE 

jakob'grimm 

an 

HENDRIK  WILLEM  TYDEM 

mit  einem  Anhang  und  Anmerkungen 

iu'  r  a  u  s^  (_'  >;  e  b  L'  11   \'  o  ii 
Br.  Alexander  HeifTerscheid, 

o.  Professor  der  deutschen  Philoloji«  zu  Greifswald. 

Geh.  M.  3,60. 


AN 


Freiuulesbriefe 

von 

Wilhelm  und  Jacob  Grimm. 

Mit  Anmerkungen   heraustreseben  von 

Prof.  Dr.  Alexander  Reifterscheid. 

Mit  einem  Bildniss  in  Lichtdruck  von  'Wilhelm  u.  Jacob  Grimm. 
Geh.  M  4.— 


Briefweclisel 

zwischen 

Jacob  Grimm  und  Friedr.  David  Graeter 

aus  den  Jahren  i8io — i8i3. 

Herau5;;es:ehen   von 

Hermann  Fischer. 

Geh.  il    I.  ()0. 


MULIERE. 

E  i  n  f  ü  li  1-  u  n  g 

in   ilas 

Leben  und  die  Werke  des  Dichters. 

Von 

Richard  Mahrenlioltz. 

Kleinere  Ausgabe  von   des  Verfassers: 

„Moliere's  Leben  und  Werke." 
Eleg.  geh.  M  4.— 

Vor  Kurzem  erschien : 

Ueber 

deutsche  Yolksetymologie 

V  o  n 

Karl  Gastaf  Andresen. 

Vierte,  stark  vermehrte  Auflage. 
Geh.  M.  5.  — 


Demnächst   wird  zur  Au.sgabe  bereit  sein: 

Konkurrenzen 

in  der  Erklärung 

d.-v 

(leutsclien  Gesclileclitsiiamen 


Karl  Gn.staf  Andresen. 

Preis  ca.  M.  ii.  — 


Briefwechsel 

des  Freilierrn 

Karl  Hartwig  Gregor  von  Meusebach 

mit  I 

Jacob  und  Wilhelm  Grimm.  | 

Nebst  einleitenden  Bemerkungen  über  de»  Verkehr  des  Samm- 
lers   mit    gelehrten    Freunden,    unl    einem    Anhang    von    der 
Berufung  der  Brüder  Grimm  nach  Berlin. 

Herausgegeben  von 

Dr.  Caniillns  Wendeler. 

Mit  einem  Bildniss  (Meusebachs)  in  Lichtdruck. 
Geh.  J<:  11.  50. 


Unter  die  Presse  geht   im  Laufe   dic-es  Monats  die 
Dritte  Auflage  von 

Sprachgebrauch  und  Sprachrichtigkeit 

im  Deutschen. 

Von 

Karl  Gustaf  Andresen. 

Verlag  von  Wilhelm  Friedrich  in  Leipzig. 
Königliche  Hofbiichh-indlung. 

Geschichte  der  Weltlitteratur 

in  Einzeldarstplliinn:eii. 

B..IM     I. 

Geschichte  der  französischen  Litteratur. 

Von  ihren   .Anfängen   bis  auf  die  neueste  Zeit 
von  Eduard  Engel. 

34  Bogen  gr    Oklav  in  elej;    Ausstntliing  broch.  M    7.50.    eleg.  geb.  M.  9.— 
Bniid   H. 

Geschichte  der  polnischen  Litteratur. 

Von  ihren    Anfangen   bis  auf  die   neueste  Zeit 
von  Heinrich  Xitscliinann. 

32  Bogen  gr.  Oktav  in  oleg.  .Vusstattun^  broch.  M.  7,äü.    eleg.  geb.  M.  9.— 
Bni.rt   111. 

Geschichte  der  italienischen  Ijitteratur. 

Von   ihren  Anfängen  liis  auf  die  neueste  Zeit 
von  C.  M.  Saner. 

40  Bogen  in  Oktav  eleg    broeb.  M.  9.—  eleg.  geb.  M.  10.50. 

Der  )V.  Band  erscheint  in  9-10  Lieferun-en.  .leren  jele  1  Mark  kostet  und 

wird  derselbe  zum  Herbst  cuniplet:   er  enthält 

Geschichte   der  englischen  Litteratur. 

Von   ihren   Anfängen   bis  auf  di"   neueste  Zeit. 

Mit  einem  Aniian<:e:  Die  amerikanische  Litteratur 

von  Etluard  Engel. 
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Y(Tlcm-  von  QFMM  HENXINMEH  in  Hoilbronn. 


Alte  gute  Sclnvänkc 

lierausjp^ob'»!!    von 

Adelheit  von  Keller. 

Zweite    Auflage.     Geh.    M.    1.  80. 

iScherz  iiiul  Humor 


Wolfram's  von   Eschenbach  Dichtungen. 

Abhandlung  von  Karl  Kant. 
Geh.  .M.  8.  - 


Die  Nittun^asaiiti 

und    (las 

TsTil^eliiiiireiiliecl, 


Ein  Beitrug  zur  Geschichte  der  deutschen  Heldensage 

von 

A.  Rnszniann. 

Gell.  M.  5.  — 

Kiireiiber^'  und  die  Nibeluiiiieu. 

Eine  gekrönte   Preisschrift 

von 

Karl  Vollmöller. 

Nebst  einem  Anlian^r:   Der  von   Kiirnlierc. 

Herausgegeben  von  Karl  Simrock. 

Geh.  M.  1.  20. 


HEINRICH'S  VON  VELDEKE 

ENEIDE. 

Mit  Einleitung  und  Anmerlvungen 
herausgegeben  von 

OTTO  BEHAGHEL. 

Geh.  M.  IQ.  — 

Das  Steinbuch. 

Liu  altdeutsches  (iediclit  von  Volinar. 

Mit    Einleitung,    Anmerkungen    und    einem   Anhang 
herausgegeben  von 

HANS  LAMBEL. 

Geh.  M.  5.  — 

Reiserechiiiumeii 

Wolfiiers  von  Ellenbroclitskirchen, 

Bischofs  von  Pnssau,  Patriarchen  von  Aquileja. 

Ein  Beitrag  zur  Waltherfrage. 

Mit  einem  Facsiniile  herausgegeben  von 

Ignaz.  V.  Zingerle. 

Geh.  M.  2.  — 


Aboiiiiements-Eiiiladniig  auf: 


Den  sechsten  Band  von: 

Englische  Studien.  Organ  «r  eng- 
lische Pliilologie  unter  Miiberiicksich- 
tigung  des  englischen  Unterrichts  auf 
liöhereu  Schulen  herausgegeben  von 
Dr.  Kngen  Kölbing,  a.  o.  l'rof.  der 
engl.  Philolo-ie   an  iU>t  Univ.  Breslau. 

AbonnnniFnt'ipreii  vom  IV.  Haiiilr  an  M.  15.— 
per  Hand.  Auch  dio  früher  prs.hioncnen  Bande 
1— III  worden  zn  dem  erinäaüigten  .Vbonuenients- 
preiK  von  .M.  lü  —  per  Bnnd  Kelioiert.  jedoch  nur 
bei  Bentellun:.'  je  eines  cnmplelen   Bandea. 

Einzelne  ll.-fre  werden  nur  zu  erhöhtem 
Preise  abKegebrn. 

Unler   der  l'ressc  du-   I.  (Schlu»s-)lleft.   Inhalt; 

liBst  Nntos  IUI  .Mucedorns.    Von  ^.  ^tj». 

Zn  altoiicl.   tHehtniigcn.  1.  Der  Seelnlircr.    Von 

Jiitorid)  Afuijc. 
HcrnifncutlMlie    und    plira'roI«;;isrliP    An- 

nicrkiiii:;!!!   zu  Tom  Ilrnniix  .Srhiinldays. 

1.     \    1    «itto  .Sarcs. 
Notizen  iiliri'  den  Siirneli^rbranch  Carljlc's. 

^  ""  ?fl.  AruniinmSrr. 
Aiinivrkuncen    zu    .Mainulay's    Ilistory.     V. 

Von  3(.  JOum. 
Notes  Oll  tlie  tempcst.     Von  ^.  (ftic. 
KtymoloKii'C'lies.    Von  ».  fi.  ^Irntmnnii. 
Lmeriiur.    .Mi!.ielion.  W  i  I  li  6 1  m  Schumann. 

Abonnements  werden  durch  alle  liuchhandlutigen  des  In-  und  Auslandes  vermiltilt. 


Den  vier  ton  Band  von: 

Französische  Studien.    Heraus- 
gegeben von  G.  Körting,  l'rof.  an  der 

thcol.-iihilü».  Aeademie  zu  .Münster  i.  W. 
und  Dr.  E.  'xoschwitz.  Professor  an 
der  Universität  zu  Greifswald. 

Abonnementspreis  M.  15. —  per  Band 
von  eil.  8(1  Bogen,  einsetheilt  in  3 — 4 
zwanglos  erselieinemle  Hefte. 

Einzelne  Hefte  werden  zu  erhöhtem 
Proij  abgegeben. 

Unter  der  Presse  das  4.  Heft.  Inhalt: 

Vokalismus   und  Eonsonantismns 

des 

Cambridger  P.salters 


Das    zweite    Semester     des    vierten 
Jahrgangs  vom 

Literatlirblatt 

für 

germanische  und  romanische 
Philologie. 

Unter  Mitwirkung   von   Vvoi\  Dr. 
Karl   Bartsch 

IierMiisj^ojToben    vun 

Dr  Otto  Behaghel,  und  Dr.  Fritz  NeomanD, 

a.  o.  Prnf.-a^or  <1.  ppnii.  o.  o.  ProlVs"!»:    li.  rom. 

l'hilolngie  i\.  fi    l'niv'or-  Philologio    a.  il.  IJni- 

t^ilät   Hi-idrlb^T^',  vcrsilät   Freiburg. 

Abonnompiitsprois  M.  5. —  per  Semester 
von  G  monati,  Xrn.  von  ca.  y2S|)alten4®. 
Einzelne Nniunicrn  werden  niclit  abgegeben. 

Es  wird  um  n-chtz-iiij-p  Eriiou>TU!itj  dc8  Abonnc- 
mentft  für  liaft  li.  Srmesler  prgcbtiist  Robplon  und 
xugtfich  boinrrkT,  (]At«s.  wio  bisher,  Abonnementft 
durch  Q  I  I  o  B  II  c  II  h  n  n  d  )  u  n  K  o  II  des  1  n  - 
und  A  u  »•  I  ft  II  d  a  s  vormittplt  w-rdpii,  ntissordfim 
Aber  das  Litorntui  Idittr  uurh  im  PostzeitnngS- 
wepc   bezogen   werddi»   knnit. 


Verlag  von  GEBR.  HENNINGER  in   Heilbronn. 


Vorantworllicher  Redncteur  Prof.   Dr.   Kritz  Ni'umann   in    Kreihurg  i.   B.  —   Druck    von   O.   Otto  in   Darni^iadt. 


Literatlirblatt 


für 


germanische  und  romanische  Philologie. 

Unter  Mitwii-kung  von  Professor  Dr.  Karl  Bartsch  herausgegeben  von 

Dr.  Otto  Beliagliel     und     Dr.  Fritz  jS'eumaun 


ao.  Professor  der  germanischen  Philologie 
an  der  Universität  Heidelberg. 


0.  ö.  Professor  der  romanischen  Philologie 
an  der  Universität  Freiburg. 


Verlas  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn. 


Erscheint  monatlich. 


Preis  halbjährlich  M.  5. 


IV.  .Jahrg. 


Nr.  7.    .Tiili. 


1883. 


Bartsch,  gesammelte  Aufsätze  (H  e  r  t  zl. 

Reifferscbeid.  Briefe  von  J.  Grimm  an  Tyde- 
man  (Fischer). 

L  u  n  d  e  1 1 ,  Norskt  Spruk  (V  i  s  i  n  g). 

P  et  e  r  ae  n- R  i  e  s  s  ,  über  Gottesdienst  u.  Götter- 
glauben des  Nordens  (Maurer). 

Jansen,  die  Ivrische  Poesie  in  Deutschland  bis 
auf  H.  V.  Veldeke  tP  a  u  I). 

Nerrlich,  Briefe  von  Ch.  v.  Kalb  an  J.  Paul 
(Koc  h). 

Fried  r.  Schlegel,   Jugendschriften    hrsg.  von 


Minor  (M  unc  k  e  r). 

W  a  r  n  k  e,  die  neuenglischen  Scheideformen  (Wi  1  - 
1  e  n  b  e  r  g). 

Petersen,  kleine  engl.  Grammatik  (Blaum). 

Marx,  Hülfsbüchlein  für  die  Aussprache  der  lat. 
Vokalein  positionslangen  Silben (S  chuch  ard  t). 

Octavian,  nltfranz.  Roman  hrsg.  von  K.  "Voll- 
möller (S  t  e  n  ü  P  11. 

Rochs,überden  Veilchenroman  etc.  (R-  Köhler). 

M  a  hr  en  h  o  1 1  7. ,  Voltaire-Studien  (v.  Sal  Iw"  ür  k). 

T  o  b  1  e  r  ,    die    aitvenezianisclie  Uebersetzung    der 


Sprüche  des  Dioiiysius  Cato  (Mussafia). 
C  0  e  1  h  o  ,  üs  dialectos  romanicos  ou  neolatinos  nft 

Africa,  Asia  e  America  II  ^S  ch  u  c  ha  rdt). 
Timme,    Auswahl    von    franz.    Leetüre    für    die 

oberen  Realklassen  (F  o  t  h). 
Bibliographie. 
Literarische    Mittheilungeu,     Personal- 

nachrichten  etc. 
J  ä  i:  e  r  und  Joret,  Erwiderunof  und  Antwort. 
Beyer  und  Foth,  Erwiderung  und  Antwort. 


Bartsch,  Karl,  Gesammelte  Vorträge  und 
Aufsätze.  Freibur::  und  Tübingen,  J.  C.  B. 
Mohr.  1883.  404  S.  8. 

Diese  für  ein  grösseres  Publikum  bestimmte 
Sammlung  vereinigt  zehn  Vorträge  und  Aufsätze, 
deren  Gegenstände  alle  dem  Gebiete  mittelalterlicher 
Dichtung  und  Sitte  entnommen  sind.  Mit  einer 
einzigen  Ausnahme  sind  dieselben  theils  in  Zeit- 
.■^chriften.  theils  in  Einzelausgaben  bereits  veröffent- 
licht. Der  Abdruck  ist  unverändert;  nur  in  den 
Anmerkungen  wurden  einige  Ergänzungen  hinzu- 
gefügt. Als  Zugabe  eröffnet  den  Band  1)  das 
Bruchstück  einer  Selbstbiographie,  «Aus  der  Kinder- 
zeit'' betitelt,  deren  erster  Abschnitt  früher  privatim 
an  Freunde  vertheilt  worden  ist,  eine  durch  Lebens- 
wahrheit anziehende  Schilderung,  reich  an  kultur- 
geschichtlich interessanten  Zügen.  Hierauf  folgt 
2)  ein  V(jrtrag  über  die  dichterische  Gestaltung  der 
Nibelungensage,  vom  Jahr  1874.  der  bisher  nur  in 
italienischer  Uebersetzung  in  der  Kivista  internazio- 
nale  1876  veröffentlicht  war.  Der  Vortrag  betrachtet 
die  ältere  nordische  und  die  jüngere  deutsche  Dich- 
tung von  den  Isibelungen,  sowie  die  neuesten  epischen 
Behandlungen  von  Wegener  und  Jordan  in  Rück- 
sicht auf  die  geistige  und  sittliche  Erfassung  des 
Stoffes.  3)  Ein  Vortrag  über  Wolframs  von  Eschen- 
bach Parzival  als  psjchologisches  Epos,  vom  Jahr 
1871.  erschienen  im  „Salon"  1876,  eine  kurze  licht- 
volle Darlegung  des  ethischen  Grundgedankens  der 
Dichtung.  4)  Ein  Vortrag  über  Tristan  und  Isolde. 
vom  Jahr  1875.  bisher  nngedruckt.  An  die  Be- 
sprechung des  Gottfriedschen  Gedichtes  schliesst 
sich  eine  Apologie  des  sittlichen  Gehaltes  der  ur- 
sprünglichen Sage.  Hieran  reihen  sich  drei  aus 
dichterischen    Quellen    geschöpfte   Kulturbilder:    5) 


Eine  Rectoratsrede  über  die  Treue  in  deutscher 
Sage  und  Poesie,  vom  Jahr  1867,  erschienen  im 
Einzeldruck  zu  Leipzig  im  selben  Jahr;  die  an- 
sprechende Darstellung  stützt  sich  auf  eine  reiche 
Sammlung  von  Belegstellen,  besonders  für  die  Per- 
sonification  der  Treue  in  der  rahd.  Literatur.  Unter 
den  Proben  poetischer  Verherrlichung  der  ]\Ianneu- 
treue  vermisst  man  ungerne  die  Erwähnung  Wiglafs 
im  Beowulf  und  der  Gefolgsmannen  Byrhtnotbs  in 
der  Schlacht  bei  ]\Ialdün.  wehhc  die  Aussprüche 
des  Tacitus  am  glänzendsten  bewähren.  6)  Eine 
Rectoratsrede  über  das  Fürstenideal  im  Spiegel 
deutscher  Dichtung,  vom  Jahr  1868,  erschienen 
zu  Leipzig  im  selben  Jahr,  gleich  der  vorigen  ein 
aus  dem  Schatze  ausgebreiteter  Belesenheit  ge- 
schmackvoll zusammengefügtes  Mosaikbild.  7)  Ein 
akademischer  Vortrag  über  die  Formen  des  ge- 
selligen Lebens  im  Mittelalter,  vom  Jahr  1S6"2,  ab- 
gedruckt im  Album  des  literarischen  Vereins  in 
Nürnberg  1863,  eine  Skizze  voll  belehrender  Details, 
weiterer  Ausführung  werth.  Darauf  folgt  8)  die 
bekannte  verdienstvolle  Abhandlung  über  die  roma- 
nischen und  deutschen  Tagelieder  aus  dem  Album 
des  Nürnberger  literarischen  Vereins  vom  Jahre 
1865.  9)  Das  im  Jahrbuch  für  romanische  und 
englische  Literatur  (Bd.  VI,  1865)  erschienene  Lebens- 
bild des  ritterlichen  Wildlings  Guillem  von  Bergue- 

!  dan.  10)  Der  Vortrag  über  das  altfranzösische 
Volkslied  des  12.  und  13.  Jahrhunderts,  vom  Jahr 
1881,  erschienen  im  21.  Band  von  „Nord  und  Süd", 
der  die  Veranlassung  zu  der,  Heidelberg  1882  er- 
schienenen, schönen  Sammlung  von  Uebersetzungen 
wurde.  Der  Vortrag  ist.  durch  eine  kurze  Charak- 
teristik der  französischen  Volkslieder  aus  dem 
späteren    Mittelalter  erweitert,    als    Einleitung    mit 

I  diesen    L'ebersetzungen    abgedruckt    worden.      Den 

19 
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Schlufs  bildet  11)  ein  Vortrag  über  italienisches 
Frauenielx'n  im  Zeitalter  Dantes,  vom  Jahr  1879, 
erschienen  im  10.  Band  von  «Nord  und  Süd",  ein 
Auszug  aus  der  sittrngesehijhtlieh  höehst  interessan- 
ten Anstandslehrc  für  Frauen  von  Francesco  Bar- 
berino,  einem  Zeit{;enossen  Dantes.  —  Die  muniiich- 
fa<h  anregende  Sammlung  wird  den  Freunden 
mittelaltfrlieher  Literatur  im  engeren  w  ie  im  weiteren 
Kreise  willkommen  sein. 

M  ii  neben,  [15.  Ai-ril  1 883].      \V  i  1  h.  II  e  i  <  z. 

Briefe  von  Jakob  (ii-iimii  an  Hendrik  \\  illeni 
Tydenian.  .Mit  einem  iVnhange  und  Anmerkungen 
hrsg.  von  Alexander  Eei  t'fe  rsc  li  ei  d.  lleil- 
bronn,  Gebr.  Henninger.   1883. 

Diese  neu  veröflFentlicIiten  Briefe  Jakoti  (irinmis 
gehJiren  zu  denen,  welche  im  wesentlichen  ein  rein 
gelehrtes  Interesse  darbieten:  der  Zeit  und  dem 
Charakter  nach  sehbe^sen  sich  dieselben  sehr  nah 
an  den  von  mir  vor  sechs  Jahren  veröffentlichten 
Briefwechsel  mit  Fr.  D.  (initer  an.  Doch  ist  der 
Adressat  ein  ganz  anderer  Mann  als  der  klopstockisch 
eitle,  mit  der  Auslieferung  seiner  nicht  einmal  sehr 
bedeutenden  Schätze  stets  hinter  dem  Berg  haltende 
Kector  von  HaiP.  Tvdcman  war,  wie  die  Brüder 
Grimm,  von  Haus  aus  Jurist  und  hat  sich  als  Schrift-  ; 
steiler  in  seinem  langen  Leben  (1778— 18C3)  vor-  | 
nehmlich  mit  Jurisprudenz  und  Theologie  beschiiftigt; 
danel)en  aber  war  er  von  einem  lebendigen  Interesse 
für  verschiedene  allgemeinere  Disciplinen  beseelt; 
alles,  was  aus  dem  scliaffemlen  Geiste  des  nieder- 
ländischen Volkes  hervorgegangen  ist.  seine  alte 
Literatur,  namentlich  die  echt  volksthümliche.  wurde 
von  ihm  des  Wissens  und  der  Aufbewahrung  für 
werth  gehalten.  (Einen  ziemlich  ausführlichen 
Nekrolog  T.'s,  von  der  Hand  eines  Sohnes,  findet 
man  im  Jahrgang  18()3  der  den  Ilandelingen  van 
de  Maatschappij  der  nederlandschc  lettcrkunde  tc 
Leiden  regelmässig  beigegebenen  Levensberigtcn  der 
afgestorvene  medeleden,  in  denen  man  sich  über 
die  meisten  verstorbenen  holländischen  Gelehrten 
unseres  Jahrhunderts  Belehrung  holen  kann.)  Schon 
aus  der  Correspondenz  mit  (iräter  war  zu  ersehen, 
dass  J.  Grimm  sich  in  seiner  ersten  Zeit  nicht 
wenig  mit  niederländischer  Literatur  abgegeben  hat. 
In  den  Briefen  an  Tydeinan  lässt  sich  diese  Be- 
schäftigung noch  deutlicher  verfolgen.  In  erster 
Linie  ist  Grimms  Stieben  auf  eine  umfängliehe  : 
Kenntniss  der  volksthü  m  li  eben  niederländischen 


'  Nicht  ohne  einen  leisen  Sclirecken  liabe  ich  Kciffer- 
scheids  Anmerkung  zu  ^.  20  (a\if  S.  126)  gelesen,  wo  os  lioisst: 
wer  ,ohne  Vorurtlieil"  die  Correspondenz  zwisclien  Grimm 
und  Griiter  lese,  werde  in  die  Verwerfung  Griilors  mit  ein- 
stimmen müssen.  Fast  rauss  icli  meinen,  dass  das  ^Voruitheil" 
auf  mich  gehe.  Das  würde  mir  leid  iliun.  Ich  lial»^  in  meiner 
Vorrede  zu  jenem  Uriefwechsel  nur  ^jesngt,  dass  eine  „sichere 
Abwägung"  des  Streites  zwischen  (irimm  und  Griiter  unmög- 
lich sei,  weil  das  hauptsächliclie  ^Streitobject,  die  Antikritik 
der  Brüller  Grimm  gegen  Griiters  Recension  ihrer  Kilda,  ver- 
loren ist;  und  das  wird  doch  wohl  eine  zweilellose  Wahrheit 
sein.  Dass  ich  mich  nicht  gegen  den  „jugendlich  kecken" 
Grimm  (dieser  mein  Ausdruck  war  harmlos  genug  gemeint) 
für  Gräter  erklären  wollte,  brauche  ich  kaum  zu  versichern; 
ein  „Vorurlheil"  vollends  kann  man  in  Griiters  Ileimalliland, 
wo  noch  diese  und  jene  Geschichte  von  ihm  circuliit,  nur 
gegen  ihn  haben. 


Literatur  gerichtet.  Tyderaan.  ein  liebenswürdiger, 
zu  allen  Freundschaftsdiensten  unermüillich  bereiter 
Herr,  versieht  ihn  mit  verschiedenen  alten  Erzeug- 
nissen der  niederländischen  Pressen,  leistet  ihm  jeden 
erdenklichen  Vorschub  und  ist  sclbci  bemüht,  durch 
kürzere  und  längere  Notizen,  namentlich  in  der  Zs. 
„Kunst-  en  Letterbode".  die  Aufmerksaiiikeit  seiner 
Landsleute  auf  die  deutsehe  Forschung,  vor  allem 
auf  die  Leistungen  der  Brüder  Grimm  zu  lenken. 
Das  erfahren  wir  leider  nur  indirei.-t  durch  An- 
spielungen in  Grinmis  Briefen  und  durch  die  vor- 
trefflichen, ausführlichen  und  von  einem  tiefen  Ein- 
dringen in  den  nicht  eben  leicht  zu<;änglicben 
Gegenstand  zeugenden  Anmerkungen  Keifferseheiils. 
In  den  oben  genannten  „Letterljode"  hat  J.  (irimm 
selbst  ein  längeres  Inserat  gestiftet,  das  dort  in 
holländischer  Uebersetzung  erschien  und  in  welchem 
er  um  Beiträge  zu  seinen  Literatur-  und  Sagen- 
forschungen, zur  Heldensage,  zur  Geschichte  des 
Volksliedes  und  zur  Reinbart-Literatur  bittet;  Rcif- 
ferscheid  hat  dieses  Inserat  S.  14 — 18  ganz  abge- 
druckt und  zwar  in  seinem  deutschen  Originaltext; 
es  wäre  einer  Aufnahme  in  die  jetzt  im  Erscheinen 
begriffenen  Nachtragsbände  zu  J.  Grimms  kleinen 
Schriften  nicht  ganz  unwerth.  Ebenso  eingedrucktes 
Circular,  das  Grimm  181Ö  an  Tydeman  geschickt 
hat  und  das  von  Reiflerscheid  S.  56 — 59  wieder 
abgedruckt  wonlen  ist ;  dasselbe  fordert  zur  Samm- 
lung und  Zusendung  volksthümlicher  Gebräuche, 
Sprichwörter,  Lieder,  Sagen  u.  s.  w.  auf.  —  Im 
Mittelpunkte  von  Grimms  niederländischen  Studien 
stand  aber  allezeit  der  niederländische  Reinhart,  um 
den  sich  eine  grosse  Zahl  seiner  Ausführungen  in 
diesen  Briefen  dreht.  —  Ausserdem  erfährt  man 
dieses  und  jenes  einzelne  von  Grimms  literarisshen 
Arbeiten  und  erhält  einen  Einblick  in  seine  rastlose 
Thätigkeit,  die  in  seiner  Jugend  sich  minder  in 
einzelne  grosse  Werke  vertieft  hat,  als  später,  um 
so  mehr  aber  nach  allen  Seiten  ausgegriffen  und 
die  weitest  aus  einander  liegenden  Dinge  mit  gleich 
lebendiger  und    vorurtheilsloser  Liebe  umfasst  hat. 

Leider  ist  das.  was  wir  in  diesen  Briefen  be- 
konnnen.  bloss  einseitig.  Denn  die  Briefe  Tydemans 
fehlen;  ob  sie  verloren  sind,  erfaiiren  wir  nicht.  An 
Bedeutung  den  Grimmischen  gewiss  nicht  eben- 
bürtig, hätten  sie  doch  wohl  noch  eine  deutlichere 
Vorstellung  von  dem  Treiben  der  holländischen 
Literaturfreunde  in  der  ersten  Hälfte  unseres  Jahr- 
hunderts zu  erwecken  gedient. 

Der  Briefe  Jnkob  (irinuns  sind  es  21!;  sie  reichen 
vom  I.Juli  ISII  bis  zum  15.  September  18;!'.'.  Ob- 
wohl dieser  Endpunkt  30  Jahre  vor  Tydemans  Tode 
liegt,  so  weist  doch  nichts  in  den  Briefen  auch  nur 
auf  die  leiseste;  Entfremdung  zwischen  den  beiden 
Gelehrten  hin ;  es  könnten  also  leicht  noch  später 
Briefe  zwischen  ihnen  gewechselt  worden  sein,  die 
nun  für  uns  verloren  sind.  In  einem  Anhang  sind 
abgedruckt:  zwei  Briefe  Jakob  Grimms  an  Bilder- 
dijk,  einer  von  Wilhelm  Grimm,  fünf  von  Hofimann 
von  Fallersleben  und  sechs  von  Villers,  diese  alle 
an  Tydeman.  Sämmtliche  Briefe  btfiiiden  sich  im 
Besitze  der  oben  erwähnten  Älaatschapjiij  der  neder- 
landschc letterknnde  zu  Leid(>n,  deren  Liberalität 
der  Hrsg.  zu  rühmen  hat.  Die  schönen  Anmerkungen 
desselben    habe    ich    schon  erwähnt,    und    es    bleibt 
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mir  nur  übrig,  mich  lieiii  \\'unsch  aii/.uschliessen, 
den  E.  Schröder  in  seiner  Anzeige  der  Briefe  (G. 
G.  A.  1883  S.  320)  ausspricht.  Reift'erscheid  möchte 
die  Beziehungen  Grimms  zu  den  Niederlanden  im 
Zusanimeiihani^e  liehandelt  haben  —  oder  besser: 
behan(h'lii.  denn  auch  zur  nnchträglichen  Erfüllung 
dieses  Wunsches  wird  er  durch  seine  niederländische 
Reise  leicht  im  Stande  sein. 

Stuttgart.  Hermann  Fischer. 


Lnndell,  J.  A..  Norskt  Spräk,    In  „Nordisk 
Tidskrift"   1882,  S.  469— 507. 

Wenngleich  dieser  Aufsatz  hauptsächlich  den 
Germanisten  und  besonders  den  Kenner  der  skan- 
dinavischen Sprachen  interessirt.  so  bieten  doch  die 
zahlreichen  allgemeinen  Erörterungen  jedem  Sprach- 
historiker und  Dialektforscher  überhaupt  viel  des 
Interessanten  und  Anregenden,  wie  man  dies  von 
dem  gründlichen  Konner  der  nordischen  Dialekte. 
dem  verdienten  Herausgeber  von :  Nyare  bidrag  til 
kännedom  om  de  svenska  landsmälen  erwarten 
durfte.  Die  eine  oder  andere  Einzelheit  möchte 
man  vielleicht  nicht  unbedingt  annehmen ;  wichtiger 
aber,  als  diese  zu  besprechen,  scheint  es  zu  sein, 
den  allgemeinen  Gedankengang  des  Verf.'s  vorzu- 
führen. 

Der  Verf.  legt  zunächst  die  Geschichte  des 
Norwegischen  und  die  moderne  Sprachbewegung  in 
Norwegen  dar,  welche  die  deutschen  Fachgenossen 
aus  K.  .Maurers  trefflicher  Abhandlung  Germ.  XXV, 
1  ff.  kennen.  Es  wird  sodann  bestimmt,  was  unter 
Literatursprache,  Dialekt  und  der  zwischen  beiden 
stehenden  Conversationssprache  —  ,,einer  für  den 
täglichen  Gebrauch  becjuemern,  vereinfachten  und 
verkürzten  Auflage  der  ersteren"  —  zu  verstehen 
ist,  und  wie  sie  entstehen,  was  wir  leider  nicht  hier 
ausführen  können.  Darauf  theilt  der  Verf.  die 
Resultate  der  Untersuchungen  mit,  welche  er  be- 
besonders  am  Dänischen  in  Norwegen  und  am 
Schwedischen  in  Finnland  über  das  Verhältniss 
zweier  rivalisirenden  Sprachen  gemacht  hat.  Bil- 
dungsgrad. Volksmenge  und  Lebenskräftigkeit  geben 
hauptsächlich  den  Ausschlag  —  „the  survival  of 
the  fittest-.  Die  siegende  Sprache  muss  von  den 
die  weichende  Sjirechenden  gelernt  werden,  wobei 
sie  selbst  natürlich  wesentlich  verändert  wird.  Diese 
Veränderungen  werden  genauer  ins  Auge  gefasst 
und  analysirt,  als  dies  vorher  von  Coelho  für  die 
aussereuropäischen  romanischen  Sprachen  geschehen. 
Es  ergeben  sich  folgende  Sätze: 

1)  Man  setzt  für  die  fremden  Laute 
diejenigen  der  eigenen  ein,  die  jenen  am 
nächsten  zu  stehen  scheinen.  So  thun  wir 
ja  auch  meist  auf  der  Schule.  „Neue  Laute  lernt 
im  Allgemeinen  nur  das  Kind  oder  der  Sprach- 
forscher". 

2)  Man  lernt  von  der  Biegung  der  frem- 
den Sprache  nur  das  Noth wendigste. 

3)  Man  macht  sich  den  gewö  hnlichsten 
Wortvorrath  zu  eigen. 

Dies  alles,  bestätigt  durch  zahlreiche,  sehr  in- 
teressante Beispiele  aus  dem  Dänisch-Norwegischen, 
steht  somit  für  diese  Sprache  fest;  es  widerspricht 


aber  vor  allem  Punkt  1   offenbar  Coelho's  Beobach- 
tung:   Psychologische    und   physiologische  Gesetze, 
nicht    die    Ursprachen,    bestimmen    den    Charakter 
Übersiedeiter    Sprachen    (Boletim    da  Sociedade    de 
geographia  de  Lisboa.  2  ser.  3,  S.   195).     So  lange 
nun  überzeugende  Beispiele  nur   aus  dem  Dänisch- 
1  Norwegischen  vorliegen,    so   möchte    man    die  Ver- 
;  schiedenheit  der  Resultate  am  liebsten  darin  sehen, 
dass  in  diesem  Falle  die  beiden  Sprachen  sich  sehr 
I  nahe  standen  —  es  war  natürlich  (jrihe,  shjde,  mage 
I  z.  B.  den  schon  vorhandenen  gripe,  skgte,  make  an- 
zupassen   — ,    während    in   jenem  Falle    die    beiden 
1  Faktoren    keine    Berührungspunkte    hatten.     Bringt 
aber  der  Verf.  einmal  auch  aus  dem  Schwedischen 
in  Finnland  gleich  wuchtige  Beispiele,  so  wird  da- 
durch die  allgemeinere  Gültigkeit  der  Coelho'schen 
I  Regel,  vielleicht  sogar  die  specielle,  stark  in  Frage 
1  gestellt.   Bis  auf  weiteres  hält  Ref.  noch  bei  seinem 
I  über    das  Anglonormannische    ausgesprochenen   Ur- 
I  theili.    das  mit  Coelho's  Regel  übereinstimmt,    fest. 
Noch    will    ich    zu    Punkt    3    bemerken,    dass    die 
approximative    Schätzung    der    im    Dänisch  Norwe- 
!  gischen  eingebürgerten  oder  wenigstens  gebrauchten 
Wörter   zu    hoch    scheint:    6000    bis    7000   Wörter 
sind  doch  ein  gewaltiger  Procentsatz  des  gebräuch- 
lichen Sprachschatzes  selbst  der  reichsten  Sprache. 
Upsala,  14.  Jan.  1883.  Johan  Vising. 


Ueber  den  Gottesdienst  und  den  Götteriilanben  des 
Nordens  während  der  Heidenzeit.  Eiue  antiquarische 
Untersuchung  von  Dr.  Henry  Petersen.  Kopenhagen 
1876.  Autorisirte  Uebersetzung  von  ilinna  Riess.  jlit 
einem  Anhang:  Ueber  einige  Hauptpunkte  der 
germanisclien  Mythologie  veranlasst  durch  Henry 
Petersens  Abhandlung  , Ueber  den  Götterdienst  und  den 
Götterglauben  des  Xordens  während  der  Heidenzeit"  von 
E.  Jessen.  Kopenhagen  1876.  Autorisirte  Uebersetzung 
von  31  i  n  n  a  Riess.  Gardelegen,  J.  Jlanger  i.  Comm.  18S2. 
IV,  123  und  n,  20  S.  8. 

Im  Jahre  1876  veröffentlichte  der  dänische  Anäquar 
Henry  Petersen  eine  Inauguralubhandlung,  welche  den  Titel 
trägt:  „Om  Nordboernes  Gudedyrkelse  og  Gudetro  i  Hedenold". 
Der  verdiente  dänische  Historiker  E.  Jessen  schrieb  aus  An- 
las.s  dieser  Abhandlung  einen  Aufsatz  ,0m  nogle  Hovedpunkter 
i  gprmanisk  Mythologi'"  in  die  von  Georg  und  Edvard  Brandes 
herausgegebene  Monatsschrift  ,Det  nittende  Aarhundrede" 
Jahrg.  1876 — 77,  S.  121 — .36.  Beide  Schriften  gibt  nunmehr 
Minna  Riess  in  deutscher  Uebersetzung  heraus,  eine  Schrift- 
stellerin, welche  bereits  durch  eine  eigene  Arbeit  .Ueber  vier 
Eddasagen.  Die  Ragnarok-,  Heimdall-,  Miniir-  und  Heisage'" 
(Gardelegen  1881)  ihr  lebhaftes  Interesse  am  Studium  der  alt- 
nordischen Mythologie  bet]]ätigt  hat. 

Keinem  Zweifel  kann  unterliegen,  dass  sowohl  Petersens 
Abhandlung  als  Jessens  Besprechung  derselben  recht  sehr 
verdienen  bei  uns  in  Deutschland  gelesen  und  beherzigt  zu 
werden.  Bei  uns  wie  im  Norden  pflegt  man  ja  noch  immer 
ziemlich  einseitig  seine  Theorie  des  altnordischen  Götter- 
ghiubens  aus  der  älteren  und  neueren  Edda  zu  schöpfen  und 
ausserdem  nur  etwa  noch  die  sonst  erhaltenen  Lieder  und 
prosaischen  mythologischen  Sagen  einigermassen  eingehend 
zu  benützen,  wogegen  der  reiche  Stoff  bei  Seite  gelassen  wird, 
den  die  mehr  oder  minder  geschichtlichen  Sagen,  oder  vollends 
die  nicht  literarischen  Denkmäler  der  Vorzeit  an  die  Hand 
geben.  Petersen  hat  nun  einmal  den  umgekehrten  Weg  ein- 
geschlagen, und  freilich  nicht  für  das  ganze  Gebiet  der  alt- 
i  nordischen  Mythologie,  aber  doch  für  einzelne  sehr  bedeutsame 
Theile  derselben  den  Nachweis  zu  liefern  unternommen,  dass 
diese  letzteren  Quellen  zu  ganz  anderen  Ergebnissen,  führen 
als  jene   ersteren,   dass   sie   insbesondere  Por,   nicht  Odin  als 


^  Etüde   3ur   le   dialecte   anglo-normand    du  XII  siecle, 
Upsala  1832,  S.  11,  51. 
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den  Hauptgott  des  Nordens  erkennen  lassen,  und  dass  sie  auf 
Hellieim  als  die  gemeinsame  Todtenwelt  hinweisen,  ohne  fir 
Yalbüll  eine  besondere  Stätte  freizulassen.  Jessen  aber  hat 
sich  in  der  Hauptsache  den  Eri;*'''"''sen  Petersens  ange- 
schlossen, dieselben  jedoch  in  einzelnen  Richtungen,  und  zumal 
in  chronologischer  Beziehung,  tlieils  genauer  zu  präcisiren, 
thcils  aber  auch  zu  moditiciren  gesucht.  Man  mag  nun  die 
von  beiden  Forschern  gebotene  Heweisführung  für  gelungen 
halten  oder  nicht,  jedenfalls  wird  man  von  derselben  Notiz 
nehmen,  und  sich  mit  ihr  ernsthaft  auseinandersetzen  niiissen. 
Ob  freilich,  um  dies  zu  ermöglichen,  eine  Uebersctzung  lieidcr 
Arbeiten  ins  Deutsche  nodiwendig  gewesen  wäre,  mag  billig 
bezweifelt  werden.  Wer  sich  mit  altnordischer  Mvtludogie 
beschäftigen  will,  muss  sich  mit  den  nordischen  Sprachen 
selbst  so  weit  vertraut  machen,  dass  er  dieselben  ohne  Schwie- 
rigkeit zu  lesen  vermag :  für  ein  grösseres,  mit  diesen  Sprachen 
nicht  vertrautes  Publikum  werden  aber  die  ziemlich  ins  Kinzelne 
eingehenden  Untersuchungen  Petersens  und  Jessens  kaum  viel 
Anziehendes  haben. 

Fragt  sich  endlich  noch,  wie  weit  die  Uebersctzung  selbst 
den  an  eine  solche   zu   stellenden  Anforderungen   entspreche. 
Die  Uebersetzerin  äussert  sich  mit  keiner  Silbe  Ober  das  von 
ihr  eingehaltene  Verfahren,  und  sollte  man   danach  erwarten, 
dass  man  es   in  der  That  einfach   mit   einer  AViedergabe   des 
dänischen  Textes   in   deutscher  Sprache   zu   tliun  habe;    eine 
Vergleichung  der  deutschen  Uebersctzung  mit  dem  Originale 
zeigt  aber  sofort,   ilass  dies  ganz  und    gar  nicht  »ler  Fall  ist. 
Gleich  im  ersten  Abschnitte  11.  Petersens,  welcher  „Die  Ver- 
waltung und  Ordnung  des  Gottesdienstes"  behandelt,  zeigt  die 
deutsche  Uebersctzung  mehrere  sehr  erhebliche  Auslassungen. 
Auf  S.  3   derselben   fehlen   reichlich   9   Zeilen   des    dänischen 
Textes  (S.  3),  sammt  der  langen  zu  der  Stelle  gehörigen  Anm. 
2;     die    ausgelassenen    Worte    behandeln    die    auf   dänischen 
Runensteinen    genannten   Goden.     Auf   derselben    Seite    fehlt 
ferner   ein  weiterer  Satz  des  Originales  (S.  5)   sammt   der  zu 
demselben  gehörigen  Anm.  3;  es  ist  daselbst  von  der  Erblich- 
keit iler  isländischen  Godordo,  und  von  dem  A'orkommen  von 
.gvdjur"  auf  Island    die  Rede.     Auf  S.  4    vcrmisst    mau    eine 
Anmerkung,  welche  der  dänische  Text  (S.  (i  Note  I)  hat,  und 
welche    die    Möglichkeit    eines    Zusammenhanges    der    mittel- 
alterlichen Kirchspiele  mit  irgend  welcher  älteren  heidnischen 
Landeseintheilung  dahingestellt  lassen  will.     .\.uf  S.  5   fehlen 
wieder  11  Zeilen  des  Originales   (S.  7),    welche    sich   auf  die 
Stellung  des  Königs  als  oberster  Priester  des  Rciclus  bezichen, 
und  auf  derselben  Seite   wird   über   die  Ilauptdingstätte   und 
eine    etwaige  Hauptopferstätte   Dänemarks    nur    in    12  Zeilen   ' 
und  zwei  zugehörigen  Anmerkungen   gehandelt,   während  der 
dänische  Text   der  gleichen  Frage    volle   10  Seiten   (S.  7 — 17) 
und  eine  lange  Reihe  von  Anmerkungen  widmet.     Kbcnso  er- 
setzt   auf   S.  7    ein  Satz   von  13  Zeilen    (,Es   ist  jedenfalls  die 
natürliche  Lage*"  u.  s.  w.)    eine    ungleich  ausführlicliere  Dar- 
stellung,  welche    der  dänische  Text   auf  S.   19 — 20   gibt.     Im 
zweiten   Abschnitt,   welcher    „Den   Tempel"   bespricht,    finden 
sich  ebenfalls  wieder  Auslassungen,  wenn  auch  niclit  von  gleich 
bedeutendem  Umfange.     So   fehlt    auf  S.  11    die   interessante 
Notiz,  welche  der  dänische  Text  S.  23  mit  den  Wurten  gibt: 
,8mhld.  Benievnelseu  'Hispchuen'  for  Rundkirkin  i  Ujernede". 
Auf  S.  13    fehlt    die   Belegstelle   für   den  Wald   zu   Kingsted, 
■welche    der  dänische  Text  auf  S.  25  in  Anm.  3  gibt,  und  auf 
S.   14  die  Anm.  5  des  dänischen  Originales,  S.  2.i— 2(i.  welche 
mehrfache    Nachweise   über   mit    „lund"    gebildete  Ortsnamen 
bringt.     Auf   S.  15   Anm.  3   ist    das   Citat    „Fundinu   Noregr" 
gestrichen,   welches  das  Original  S.  25  Anm.  4  gibt,   und  auf 
S.  18  steht  irrig:  „die  Tempel  in  Norwegen",  wo  der  dänische 
Text  S.  30   riclitig    hat  „Hovet  i  Dalene  i  Norege".     Endlich 
auch  im  dritten  und  umfangreichsten  Abschnitte,  welcher  „die 
Götter  und  den  Götterglauben'"   betrilit,   finden   sich    ähnliche 
Abweichungen    der    deutschen    Uebersctzung    vom    dänischen 
Originale.     Auf   S.   26   fehlt    der   Satz   de»  Originales    .■^.   38: 
„emlnu  flere  Navne   ere  udledtc  af  Asernes,  men  dog  liest  af 
Thors",  wogegen  die  Worte  „einen  solchen  Namen  zu  haben'* 
umgekehrt  zugesetzt  sind ;   beides  doppelt   nuflallig,   weil  der 
letztere  Zusatz  den  ^^inn   des  Originales    verämlcrt,    und  jene 
Weglassung  ganz  unbedenkliche  Worte  eines  Citates  aus  einer 
isländischen  Sage  betrifft.   Auf  S.  31  Anm.  2  finden  sich  einige 
Veränderungen,  verglichen  mit  dem  dänischen  Texte  S.  42 — 43 
Anm.    2,    indem    statt    „luiralfr"    „liurulfr"    steht,    bei    ])urils 
„Sandby,   ."Seeland",   und    bei    f>urlakr    „u.  St.  Clemens  l"    zu- 
gesetzt ist,  sowie  auch  nach  Fraystain  „Krikir;  Tirsted,  Laa- 
iand'*;  auf  S.  34  liest  man:  „Thaarup,  Taarup",  während  der 
dänische    Text    S.    46    „Taarup,   Taastrui>"    hat :    alles    dieses 


scheinen  bewusste  Correcturen  zu  sein.  Dagegen  fehlt  wieder 
auf  8.  35  die  .\nm.  1  und  2  des  Originales  .">.  46,  welche  Ver- 
weisungen auf  Belege  geben:  auf  S.  36  die  Anm.  2  des  Ori- 
ginales S.  48,  welche  einen  Runenstein  unsicherer  Bedeutung 
bespricht :  auf  S.  38  die  Anm.  1  des  Originales  S.  50,  welche 
das  Verhältniss  der  Ausführung  des  Verf.'s  zu  Thorsens  An- 
sichten berührt ;  auf  S.  41  Anm.  2  des  Originales  S.  53^)5, 
welche  ein  interessantes  Citat  aus  einem  isländisch  geschrie- 
benc'U  Briefe  des  Jonas  Hallgrimsson  enthält ;  auf  8.  43  eine 
Anmerkung  des  Originales  8.  55 — 56  über  die  Namengebung 
bei  Kindern  u.  dgl.  m.  Es  fehlt  mir  der  Kaum,  um  meine 
Vergleichung  der  Uebersctzung  mit  dem  Originale  weiter  fort- 
zusetzen ;  das  bisherige  wird  aber  bereits  genügen  um  darzu- 
tliun,  dass  sehr  bedeuten<ie  Abweichungen  zwischen  beiden 
bestehen,  über  deren  Ursprimg  der  Leser  doch  wohl  berech- 
tigt wäre  einigen  Aufschluss  zu  erwarten.  Sind  sie  als  nach- 
trägliche Correcturi'n  des  Verf.'s,  oder  als  willkürliche  Ver- 
änderungen iler  Uebersetzerin,  oder  als  blosse  Versehen  zu 
betrachten,  welche  der  letzteren  mit  unterliefen,  oder  haben 
vielleicht,  wofür  manches  sprechen  dürfte,  alle  diese  Momente 
zusammengewirkt  ? 

Auch    an    der  Uebersctzung   als   solcher   ist   mancherlei 
auszusetzen.     Unmotivirt   erscheint  bereits,    wenn   bei   altnor- 
dischen  Namen    die    dänische   Namensform    stehen   geblieben 
ist,  statt  dass  eine  entsprechende  deutsche  gewählt,    oder  wo 
dieses  nicht  möglich  war,  zu  der  altnordischen  zurückgegriffen 
worden  wäre;  vgl.  z.  B.  Tjodolf  für  Jijödölfr,  Harald  llaart'agro 
für    Ilaraldr    härfagri ;    Sölvegode,    Noregode    für    Sölvagodi, 
Nöragodi ;  ."^ven  Tveskja'g.  Harald  Blaatand  für  Sveinn  tjügu- 
skegg,  Haraldr  bl&tönn;  Thorsten  Torskebider,  Hallfred  Van- 
raadeskjald  für  {torsteinn  |)orskabitr  und  Halfredr  vandranla- 
skald :    Miklegaard,    Sönd-Hördeland    für    Mikligardr,    8unn- 
hördaland    u.   dgl.    m.      Schlimmer    noch    ist,    wenn    bei    der 
Wiedergabe    altnordischer    technischer    Bezeichnungen    deren 
dänische  Formen  beibehalten  sind,  und  demgemäss  von  „Herred", 
„Gudeliüvet",  .Landnamsmiend",  „Ilofgode'*  (S.  2),  Fjerdings- 
theilung  und  Fja'rding  (S.  3  und  22),  Herredstingstedet,  Uer- 
redskirke,  „Fylket"  (S.  4)  u.  dgl.  gesprochen  wird,  wobei  die 
Gänseaugen  allenfalls   auch   noch    den  Sehein  der  Widergabe 
ächter    Terminologien    verstärken.      Freilich    ist    auch    damit 
wenig    gebessert,   wenn   die   dänische   Bezeichnung   übersetzt, 
aber  nicht  richtig  übersetzt  w  ird ;  dänisch  Sanghus,  isländisch 
songhüs    z.  B.    war   S.  9   nicht   mit  Gesaughaus,    sondern  mit 
Chor  zu  übersetzen,  und  Gudestue  (godastüka)  nicht  mit  Oottes- 
stube,  sondern  Götterstube ;    Gildeliallen   nicht   mit    Gildesaal 
(S.  10),   sondern  Festsaal,   da    an  Gilden    im    deutschen  Sinne 
hier  niclit  zu  denken  ist ;  Ortschaft  (S.  2)  ist  nicht  die  richtige 
uebersctzung  für  Tingsogn  als  Bezeichnung   des  isländischen 
Godordes,  und  die  isländische  Landuämabök  ist  keine  Besitz- 
ergreifungsurkunde   (S.  3).     „Ein  Variant"    für   eine  Variante 
(S.   10)  ist  ein  Danismus,  ebenso  „aflang"  für  länglich  (S.  11), 
oder  „die  Tempel  erheben"  (reise)  für  erbauen  (S.  4);  Kreis- 
gericlitsstätte  aber  für  die  Dingstätte  des  heradsping,  oder  wie 
die  Uebersetzerin  sagt  „Herredsting"  (S.  4)  lautet  denn  doch 
verzweifelt   modern.     Grundfalsch   sind  (S.  7)    die  Worte   des 
dänischen  Textes   (S.  18):    „om   endog  en  Person  bar  kunnet 
müde  til  Ofring  ogsaa  paa  andres  Vegne"   übersetzt:    „damit 
die  Leute  auf  verschiedenen  Wegen  zur  Opferstütte  gelangen 
konnten'-.     Auf  S.   10  war  „ligesom'"  des  Textes  (S.  22)   nicht 
mit    „gleichsam''    sondern    mit    gleichwie    zu    übersetzen;    auf 
S.   15    aber   ist   die    U^ebersetzung   „von    dem   Gode''    für    das 
dänische  „Hövding"  (S.  27)  falsch,  da  von  Norwegen  die  Rede 
ist  un  1  von  dessen  Königen    und  Jarlen.     Auf  S.   12    sind   die 
Worte  des  dänischen  Textes  (S.  24)  „ved  sin  Tiltriedclse"  un- 
übersetzt  geblieben;  auf  S.  15  steht  unrichtig  „ä  vetri,  &  vctr- 
nöttum'"  für  „at  vetri,  at  vetruöttuni",  wie  der  dänische  Text 
S.  27    richtig   hat,    und    ist   die  Wendung  „Zur  Ehre  an  drei 
verschiedene  Götter  wurden   drei  Becher  gesegnet"  ein  uner- 
träglicher Danisnius.   Auf  S.  Ui  Anm.  ist  „Bekränzung  durch 
Bäume"  eine  irrige  Wiedergabe    des  dänischen  „Bekrnnsning 
af  Tru'Ct"    (S.  28   Anm.  1),    was    vielmehr   Bekränzung    des 
Baumes  heisst,  und  wenn  es  dänisch  lieisst  (S.  2'J)  „Did  skuldc 
da  Miend  söge  fra  hele  Sviavcldet",  so  ist  dies  zu  übersetzen: 
dahin  sollten  Leute  kommen  aus  dem  ganzen  Schwedenreichc, 
nicht,  wie  S.  17;    „Dort    sollte   man  Männer  aus   dem  ganzen 
Sweareiche  suchen".   Für  „einen  Priesterstand,  der  sich  unter- 
fangen konnte,  mystische  Kunst  zu  pflegen",  sollte  es  heissen: 
„der   Mysterien   aushecken    und   pflegen   konnte",    sofern  der 
dänische    Text   S.  30    sagt:    „der   künde   undfange   og   fostro 
Mysterier".     Auf  S.  20   ist  statt    „bei  zufälligen  Ereignissen" 
zu  setzen  :    d  u  r  c  h    zufällige  Ereignisse   {dänisch  S.  31 :    „ved 
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tillallige  Hfenilelser),  und  lUinisch  „KorbanJclscslurmuliir"  (,S. 
3'2  Anm.)  war  durch:  Verwünscliun},'sl'ürnu,d,  nicht  durcli  „Bann- 
formcln'"  zu  übersetzen,  wie  K.  •20  Anni.  gescliehen  ist.  Dänisch 
„baf,'  Alteret'"  (S.  33)  heisst  nicht  „neben  dein  Altar"  (S.  21), 
sondern  hinter  dem  Altar,  und  (liiiüsch  „Opkaldelse"  (S.  39, 
und  wieder  S.  47)  bedeutet  nicht  , Anrufung:''  ( S.  27,  und 
■wieder  S.  3ö),  sondern  Uebertragung  des  Namens  auf  eine 
andere  Person.  Auf  s.  32  steht  ganz  verwirrt:  „unter  Harde- 
knud,  Maf,'nus  des  Grossen  Sohn",  für  das  dänische  S.  44: 
„under  llardeknud,  ^lagnus  den  s"''"^:  "S  Hven  Kstridsen" ; 
auf  y.  33  aber  „im  Diplom,  das  daran  hängt",  statt  dänisch 
S.  44:  „i  Diplomet,  det  (d.  h.  das  Siegel)  hicnger  ved".  Aus 
den  „henvcd  80  Byer"  des  dänischen  Textes  S.  46  sind  in  der 
Ifebersetzung  S.  34  „an  80  Städte"  statt  Dörfer  geworden, 
und  wenn  es  im  Original  S.  56  heisst  „naar  Siireiser  og  andre 
med  Farer  forbundno  Foretagcnder  forestode"  gibt  dies  die 
Uebersetzung  S.  43  wieder:  „sobald  er  Seereisen  oder  andern 
gefahrvollen  Unternehmungen  vorstand",  statt :  sobald  ihm 
.Seereisen  oder  andere  gefahrvolle  Unternehmungen  bevor- 
standen u.  dgl.  ni. 

So  dankenswerth  hiernach  der  gute  Wille  der  Ueber- 
setzerin  ist,  so  wäre  doch  grössere  Sorgfalt  bei  der  Wieder- 
gabe des  dänischen  Textes  sehr  erwünscht  gewesen. 

München.  K  o  n  r  a  d  Maure  r. 


JaiLsen,  J.,  Die  lyri.sche  Poesie  in  üeutsch- 
liind  bi.s  auf  Heinrich  von  Veltleke.  Pro- 
gramm.    Cret'eld   1882. 

\\  ie  die  meisten  unserer  Schiilprogrammo  eine 
Cüm])ilation  ohne  irgend  welchen  seihständigen 
Wertii.  Auch  als  Orientirung  üher  den  gegen- 
wärtigen Stand  der  Forst-hung  ist  die  Schrift  kaum 
zu  <;ebiauchen,  da  sie  dazu  zu  wenig  exakt  ist 
und  sich  zu  sehr  in  Allgemeinheiten  bewegt. 
Frei  bürg  i/B.,  25.  Dec.   1882.  H.  Paul. 


N  e  r  r  1  i  c  h ,  P.,  Briefe  von  Charlotte  von  Kalb 
an  Jean  Paul  und  dessen  Gattin.  Mit  zwei 
Facsiniilps.  Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung. 
1882.  X,   189  S.  8. 

Wenn  das  Urtheil  über  Charlotte  v.  Kalb  noch 
immer  ein  schwankendes  ist,  so  trägt  wohl  nicht 
der  Mangel  an  zuverlässigem  Material  daran  die 
Schuld.  Briefe  von  ihr,  auch  solche  an  Jean  Paid, 
sind  bereits  des  öfteren  in  verschiedenen  Sammel- 
werken zum  Abdrucke  gebracht  worden.  Koepke 
hat  1852  die  Untersuchung  ihrer  Beziehungen  zu 
Schiller  und  Goethe  zum  Gegenstande  eines  eigenen 
Buches  gemacht,  das  mehrere  Anklagen  und  Ver- 
theidigungen  seiner  Heldin  zur  Folge  hatte.  Zu 
den  Verehrern  der  genialen,  später  vom  Schicksale 
so  hart-  heimgesuchten  Frau  gehörte  vor  allen 
Pallesfee,  der  nicht  nur  in  seiner  Scbillerbiographie 
Frau  V.  Kalb  besondere  Beachtung  schenkte,  sondern 
auch  ihre  „Gedenkbhitter"  1879  neu  herausgab. 
Die  weitere  sich  an  ihren  Namen  knüpfende  Literatur 
hat  jüngst  W.  Creizenach  in  seiner  vortrefflichen 
Skizze  in  Ersch  und  Grubers  Encyklopädie  (II,  32) 
zusammengestellt.  Nichtsdestoweniger  kommt  dieser 
neuesten  Publikation  eine  ganz  besondere  Bedeutung 
zu.  Jean  Paul  hat  einmal  seinem  Freunde  Jacobi 
gestanden,  Charlotte  habe  mehr  auf  seine  Bildung 
eingewirkt,  als  alle  übrigen  Weiber  zusammen.  Man 
konnte  schon  aus  dieser  einen  Aeusserung  schliessen, 
dass  gerade  in  ihrem  Verhältniss  zu  Richter  Char- 
lotte ihr  eigenes   Wesen    am   tiefsten    und    vollkom- 


mensten gpoffcnbart  hai)cn  müsse.  Die  nun  ver- 
öffentlichten Briefe  Charlcttens  reichen  vom  29. 
Feliniar  179G  bis  zum  26.  Januar  1821,  während  die 
Gedenkblätter  nur  bis  zum  Jahre  1791  gehen.  In 
jeder  Hinsicht  erhalten  wir  so  eine  willkommene 
Ergänzung  des  schon  bekannten.  Wir  lesen  in 
einem  dieser  Briefe  aus  der  späteren  Leidonszeit 
(1815)  ein  Selbstbekenntniss,  das  wohl  als  End- 
urtheil  über  Charlotte  gelten  kann.  „Treue  und 
Trauen  ist  die  erste  nöthigste  Basis  des  Zusammen- 
seins in  der  populären  Welt,  so  im 'Reich  des  Geistes, 
so  im  Himmel  der  Gesinnung.  Doch  mehr  oder 
weniger  bin  ich  in  jedem  verletzt  worden  und  habe 
auch  darin  gefehlt,  weil  mein  besseres  Wesen,  mein 
Sein,  nicht  nach  seinen  Kräften  durch  Vernunft  und 
Prüfung  gebildet  worden,  nicht  hinreichend 
zur  sittlichen  Kraft  ist  erhöhet  worden". 
Dieser  Mangel  an  sittlicher  Durchbildung  musste 
den  reiferen  Schiller  von  der  Jugendfreundin  ent- 
fernen; Jean  Paul  dagegen  betrachtete  die  ihn 
leidenschaftlich  liebende  Titanide  überhaupt  mehr 
als  ])oetische  Studie.  Was  Charlotte  aber  von  den 
andern  in  jenen  Jahren  hervortretenden  Frauen 
z.  B.  von  Karoline  unterscheidet,  ist  eine  gewisse 
Herhigkeit,  die  sie  auch  im  Zustande  leidenschaft- 
licher Verliebtheit  nicht  verliert.  „Der  nun  bald 
ein  halbes  .lahrhundert  mit  so  trüben  Ereignissen 
erfüllt  ward",  schrieb  sie  am  10.  Juli  1809,  „das 
Wesen  wird  nicht  zagen,  noch  die  letzten  Scenen 
des  Lebens  fürchten".  Auch  ihr  Verstand  kam 
nicht  zur  harmonischen  Durchbildung.  Die  Ver- 
suche, mit  eigenen  Dichtungen  hervorzutreten,  von 
denen  die  Briefe  an  Jean  Paul  berichten,  mussten 
misslingen.  Misslingen  mussten  auch  ihre  Versuche, 
als  Erzieherin  Einfluss  zu  gewinnen.  Der  von 
Nerrlich  mitgetheilte  Plan  Charlottens  zur  Gründung 
von  Mädcheninstituten  erklärt  es  zur  Genüge,  warum 
niemand  auf  diese   Vorschläge  achten  wollte. 

Die  Anmerkungen  des  Hrsg.'s  beschränken  sich 
auf  das  nothwendigste  und  setzen  genauere  Kennt- 
nisse des  Richterischen  Kreises  voraus,  als  sie  im 
allgemeinen  vorhanden  sein  dürften.  Goethes  Idylle, 
von  der  in  Charlottens  Briefe  vom  9.  Juli  die  Rede 
ist,  ist  nicht  Hermann  und  Dorothea,  wie  Nerrlich 
meint  (S.  16),  sondern  Alexis  und  Dora.  Dieses 
kürzere  Gedicht  wollte  Charlotte  auswendig  lernen. 
S.  135  wäre  vielleicht  anstatt  des  kaum  verständ- 
lichen „erschaffen"  zu  konjiciren  „erhoffen".  Eine 
wie  mühselige  Arbeit  a  war,  Charlottens  Briefe  aus 
der  späteren  Zeit  ihres  Erblindens  zu  entziffern, 
das  zeigt  das  zweite  der  interessanten  Facsimiles. 
Marburg,  25.  März   1883.  Max  Koch. 


Friedrich  Schlegel  1794—1802.  Seine  pro- 
saischen Jusendschriftcn,  hrsg.  von  J.  Minor. 
Erster  Band  :  Zur  griechischen  Literaturgeschichte. 
XIV,  362  S.  8.  Zweiter  Band:  Zur  deutschen 
Literatur  und  Philosophie.  XIV,  431  S.  8.  Wien, 
Karl  Konegen  (Franz  Leo  &  Comp.,  Heinrichs- 
hof).  1882. 

Das  Verlangen  nach  einem  neuen  Abdruck  der 
prosaischen  Schriften  des  jungen  Friedrich  Schlegel, 
welche  der  ängstlich-fromm  gewordene,  in  allen  seinen 
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Anschauungen  durchnus  verwandelte  Autor  aus  seiner  ] 
eigenen  Sammlung  seiner  Werke  ausgeschlossen  oder 
nur  verstümmelt  und  entstellt  in  liieselbe  aui'genom- 
men  hatte,  hat  sieh  seit  Friedrich  Schlegels  Tod 
wiederholt  und  immer  kräftiger  geregt,  und  noch 
in  dem  Augenblicke,  da  dieser  langgeliegtp  Wunsch 
in  Erfüllung  gehen  sollte,  hat  Michael  Bcrnays  in  : 
mehreren  Aufsätzen  der  Augsburger  allgemeinen 
Zeitung  (Beilage  vom  4.,  5.  und  11.  Juli  1nS2)  die 
wissensi-haftliclie  Nothwendigkeit  einer  kritischen 
Ausgabe  der  Jugendscliriften  Schlegels  nachdrück- 
lich betont.  Somit  wird  also  der  Forscher  wie  der 
blosse  Freund  unserer  Literatur  Minors  Unter- 
nehmen uid)edingt  willkommen  heissen.  Desgleichen 
wird  man  sich  mit  der  kritischen  Behandlung  der 
Ausgabe  einverstanden  erklären  Bei  der  Ver- 
gleichung  der  verschiedenen  Drucke  und  \'erzeich- 
nung  der  Varianten  hat  Minor  durchweg  die  rich- 
tige Mitte  zwischen  dem  Zuviel  und  ilem  Zuwenig 
eingehalten.  Seine  Ausgabe  ist  kein  blosses 
Supplement  der  von  dem  älteren  Schlegel  selbst 
zusammengestellten  „sämmtlichen  Werke";  dem 
wissenschaftlichen  Arbeiter  aber  soll  sie  doch  vor- 
zugsweise als  Ergänzung  dieser  let/.teren  dienen.  [ 
Um  den  ganzen  Schlegel  und  den  vollen  Zwiespalt 
zwischen  den  Ansichten  des  Jünglings  und  des 
älteren  ^lannes  zu  erkennen,  wird  man  die  ursprüng- 
liche Form  jener  Jugendschrifteii  mit  ihrer  späteren 
Fassung  in  den  „Werken''  zusammenhalten  müssen. 
Diese  sind  jedermann  zugänglich;  Minor  konnte  also 
mit  Recht  darauf  verzichten,  den  abweichentlen  Text 
derselben  ausführlich  in  den  Varianten  mitzutheilen, 
um  so  mehr,  als  die  beständige  Differenz  der  Aus- 
gaben in  den  meisten  Fällen  einen  vollständigen 
Abdruck  auch  des  späteren  Textes  erfordert  hätte. 
Dagegen  wurden  die  Lesarten  der  -särnmtliehen 
Werke-  stets  zu  Rathe  gezogen,  wo  es  galt,  ent- 
stellende Druckfehler  der  ersten  Ausgabe  zu  ver- 
bessern. Auch  fi'hlt  der  kritische  Apparat  keines- 
wegs. Die  sachlichen  N'arianten  der  Drucke,  die 
zwischen  der  ersten  Ausgabe  und  den  ,,  Werken - 
liegen,  sind  sorgfältig  angemerkt.  Schlegels  Ortho- 
graphie und  Inter])unctiün  ist  überall  beibehalten; 
unzweifelhafte  Druckfehler  sind  stillschweigend  ver- 
bessert, die  Seitenzahlen  des  ersten  und  zweiten 
Druckes  sinil  in  Klanimern  dem  Texte  eingefügt  — 
„kritischen  Freimden  zu  Liebe ■",  deren  Ratli  Minor, 
wie  es  scheint,  mit  eignem  Widerwillen,  aber  ent- 
schieden zum  Vortheil  seiner  Ausgabe  befolgt  hat; 
denn  wie  sehr  der  wissenschaftliche  Gebrauch  der- 
selben <lurch  solche  einfache  Verweise  auf  ältere 
Drucke  erleicht<!rt  wird,  liegt  auf  der  Hand. 

Vorläufig  hat  Minor  in  zwei  Bänden  Schlegels 
prosaische  Schriften,  die  vor  das  Jahr  1^02  fallen, 
gesammelt;  das  Erscheinen  eines  weiteren  dritten 
Bandes,  der  mit  den  Artikeln  aus  der  Zeitschrift 
„Europa"  und  den  Einleitungen  zu  der  Blunicnlesc 
aus  Lessings  Werken  die  Sammlung  der  Jugend- 
schriften abschliessen  würde,  ist  von  dem  Erfolge 
der  beiden  ersten  Bände  abhängig  gemacht. 

Mit  Al)handlungen  zur  griechischen  Literatur- 
geschichte eröffnete  Schlegel  seine  schriftstelhirische 
Thätigkeit.  Diese  Aufsätze  stellt  Minor  im  ersten 
Band  seiner  Ausgabe  zusammen:  nicht  streufj  chro- 
nologisch; denn  sonst  müsste  nicht  nur  der  Aufsatz 


über  die  Homerische  Poesie  an  einem  früheren 
Platze  und  der  über  die  griechische  Idylle  am 
Schluss  des  Bandes  stehen,  wie  Minor  selbst  be- 
merkt, sondern  den  Anfang  müsste  der  Essay  über 
die  weibliihen  (^haraktere  in  den  griechischen  Dich- 
tern bilden,  der  schon  einen  Monat  vor  dem  Artikel 
über  die  Schulen  der  griechischen  Poesie  im  Druck 
erschien.  Auch  hier  galt  es  für  den  Hrsg.  als 
Grundsatz,  alles  das  aus  seiner  Edition  auszu- 
schliessen,  was  ihm  in  keinem  früheren  Texte  als 
in  den  „sännntlichen  Werken"  vorlag.  Darum 
blieben  die  Vorarbeiten  zur  Fortsetzung  der  grie- 
chischen Literaturgeschichte  und  die  .welthistorische 
Vergleichung'"  zwischen  Cäsar  und  Alexander  weg; 
ebenso  die  meisten  Uebcrsetzungen  sammt  den  dazu 
gehörigen  Noten  in  den  Aufsätzen  über  die  grie- 
chischen Redner  und  über  die  griechische  Idyllen- 
und  Eli'giendichtimg:  mit  Recht;  denn  auch  für 
diese  Uebcrsetzungen  weist  der  Text  der  „sämmt- 
lichen  Werke"  nur  wenige  unbedeutende  Varianten 
gegenüber  den  ersten   Drucken  auf. 

Wieder  im  allgemeinen,  doch  nicht  in  allem 
Einzelnen  chronologisch  sind  die  Schriften  des 
zweiten  Bandes.  ,zur  deutschen  Literatur  und 
Philosophie-,  geordnet.  Hier  war  die  Arbeit  des 
Hrsg.'s  ungleich  bedeutender.  Mit  Kolierstein,  Haym 
und  Diithey  wetteifernd,  hat  Minor  in  der  Vorrede 
und  in  den  kurzen  Anmerkungen  versucht,  aus  den 
Recensionen  der  Zeitschrift  , Deutschland"  und  aus 
den  „Fragmenten"  des  „Athenäums"  das  Eigenthum 
Friedrich  Sihlegels  auszuscheiden.  Man  wird  ihm 
vorläufig  beistimmen  müssen,  auch  wo  er,  über  seine 
Vorgänger  hinausschrcitend,  auf  eigene  Autorität 
anonyme  Artikel  Schlegel  zuschreibt.  Den  Auf- 
sätzen zur  deutschen  Literatur  reihen  sich  zwei 
gleichzeitige  Arbeiten  zur  romanischen  an  (über 
Condor^et  und  Boccaccio).  Weggelassen  sind  aus 
diesem  zweiten  Bande  nur  die  wenigen  Fragmente, 
die  Schlegel  zu  Novalis'  „Blüthenstaub"  im  .Athe- 
näum" beigesteuert  hat  und  die  mit  voller  Sicher- 
heit doch  schwerlich  auszuscheiden  sein  dürften, 
ferner  fragmentarische  Vorarbeiten  und  Aufzeich- 
nungen zu  grösseren  oder  späteren  Schriften  und 
endlich  die  spärlichen  Beiträge  zu  August  Wilhelm 
Schlegels  ,. Reichsanzeiger'-  im  „Athenäum".  Letztere 
bleiben,  aus  dem  Zusammenhang  gerissen,  freilich 
ohne  Wirkung  und  Verständniss.  und  doch  wird  sie 
mancher  Freund  des  jungen  Schlegel,  der  eben 
diesen  Zusammenhang  kennt,  ungern  in  der  Samm- 
lung vermissen,  zumal  da  über  Friedrichs  Autor- 
schaft kein   Zweifel  besteht. 

Möge  der  Geist  des  Verfassers  und  die  kritische 

Sorgfalt  seines  Hrsg.'s  dem  Buche  zahlreiche  Frevinde 

gewinnen,    damit  wir  uns    bald    des  abschliessenden 

dritten  Bandes  der  Sammlung  freuen  können! 

iNIünchen,   19.  Jan.  1883.       Franz  Muncker. 


Warnke,  Karl,  Die  neiiengli.schen  Scheitle- 
foi'inen.  Programm  des  (iynmasiums  zu  Col)urg, 
1SN2.  2G  S.  4. 

Wie  Breal  die  lateinischen.  Brächet  die  fran- 
zösischen, Coclho  die  portugiesischen,  Car.  Michaelis 
die  spanischen,  (^anello  die  italienischen,  Behaghel 
die  deutschen  Scheideformen  (Zwillingswörter)  näher 
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untersucht  haben,  so  thut  es  der  Verf.  obiger  Ab- 
handlung mit  h)bcnsweither  Sorgfalt  in  Bezug  auf 
das  in  dieser  Hinsiclit  noch  nicht  eijigeliend  ge- 
prüfte Englische,  dessen  Scheidefornicn  er,  je  nach- 
dem sie  auf  germanischem  oder  a\if  romanischem 
Boden  wurzeln,  in  zwei  Ilauptgruppen  sondert,  von 
denen  die  zweite,  vorzugsweise  auf  dem  Französischen 
basirende  die  bei  weitem  umfangreichere  ist  {?,.  B, 
I.  duy  :  (law;  ruise  :  rouse;  to  overflöw  :  överßow  etc. 
—  H.  lat.  uppretiare,  afrz.  aprisier  :  apreisier,  engl. 
upprtse  :  uppniise ;  lat.  campania,  frz.  chanipafjne  : 
campugue,  engl,  chnmpaicjn  :  cumpaUjn ;  to  torment : 
törmeiit  etc.),  während  in  einer  bedeutend  schwächeren 
dritten  Klasse  die  eine  Form  dem  germanischen,  die 
andere  dem  romanischen  Sprachgebiete  entlehnt  ist 
(z,  B.  lat.  penna,  ags.  pin:  afrz.  penne,  engl,  jjin  : 
pen;  deutsch  iceise,  ags.  vtse:  i'r/..  guise,  engl,  ivise: 
guise).  Jede  Klasse  zerfällt  dann  nach  den  Haupt- 
factoren.  die  zur  Bildung  der  einzelnen  Formen  bei- 
getragen haben  (wie  d^r  Einfluss  des  Accents  auf 
die  Entstehung  der  Aphäresis  etc..  Vokal-  und  Con- 
sonantenvertauschungen.  Verrückung  des  Accents 
u.  V.  a.),  in  verschiedene  Unterabtheilungen,  die 
namentlich,  wie  schon  angedeutet,  bei  denjenigen 
romanischen  Ursprungs  sehr  zahlreich  sind  und  hier 
auch  durch  die  meisten  Beispiele  illustrirt  werden 
konnten.  Nach  der  sorgfältigen  Bearbeitung  und 
Anordnung  des  hier  Gebotenen  zu  sehliessen,  wird 
sich  eine  vom  Verf.  versprochene  tabellarische  Ueber- 
sicht  aller  englischen  Scheideformen  gewiss  als  recht 
brauchbar  erweisen.  —  Nur  wenige,  unbedeutende 
Versehen  finden  sich  in  der  Abhandlung.  Auiimssum 
konnte  unmöglich  ein  afrz.  passe  (neben  pns,  pais) 
sich  ergelien  (S.  10),  ebenso  wenig  aus  ßdeUtatem 
afrz.  fealty  {=-■  engl,  fealtg  S.  1 1 ).  Wie  frz.  extrait, 
engl,  estreat  und  extract  unzweifelhaft  auf  lat.  ex- 
tractum  zurückgehen,  so  offenbar  auch  frz.  defait 
und  engl,  defeat  auf  defactum,  nicht  aber  zugleich 
mit  engl,  defed  auf  defectum  (S.  21). 

Spreniberg,  Jan.   1883.       G.   W  illenberg. 


Kleine  enslisclie  Urammatik  zum  würlliclion  Auswendig- 
lernen beim  ersren  ünterriclit  in  der  englischen  Sprache, 
sowie  zur  Wiederholung  für  reifere  Schüler  und  Schülerinnen 
zusammengestellt  von  Dr.  Wilhelm  Petersen,  Rektor 
in  Tünning.  Halle,  Buchhandlung  des  Waisenhauses.  1883. 
IV,  51  S.  8. 

Der  Verf.  denlct  sich  das  Bucli,  welches  „den  Schülern 
Sicherheit  in  der  Elementargramniatik  geben  soll",  so  ge- 
braucht, „dass  die  einzelnen  §§  neben  dem  Unterricht 
nach  den  respektiven  Lehrbüchern  wörtlich  aus- 
wendig gelernt  werden":  zugleich  meint  er  „mochte  sich 
das  Büchlein  ganz  besonders  für  die  Repetition 
empfehlen".  Daher  habe  er  sich  bemüht,  „klar  und  ein- 
fach in  kurzen  präcisen  Ausdrücken  und  doch  in  ziem- 
licher Vollkommenheit  die  Formenlehre  mit  den  sich 
auf  dieselbe  beziehenden  grammatischen  Regeln 
zusammenzustellen".  Es  ist  schwer  zu  begreifen,  wie  sich  das 
Büchlein  zu  diesen  verschiedenen  Zwecken  benützen  lassen 
soll,  ganz  abgesehen  von  der  Bedürfnissfrage.  Die  folgende 
Besprechung  soll  nur  zeigen,  welches  das  Resultat  der  Be- 
mühungen des  Yerf.'s  gewesen  ist  in  Bezug  auf  „Klarheit, 
Einfachheit,  Kürze  der  Ausdrücke  und  doch  ziemliehe  Voll- 
kommenheit seiner  FormenIel]re  mit  den  auf  dieselbe  sich 
beziehenden  grammatischen  Regeln". 

Wir  finden  auf  den  51  Seiten  84  Regeln  in  69  §§  ein- 
getheilt.  §3  Regel  6  lautet:  „Bei  lebenden  Wesen  kann  der 
Genitiv  auch  durch  angehängtes  's  gebildet  werden  und  diesen 
Genitiv    nennt    man    den     angelsächsischen    Genitiv".      Diese 


Fassung  kann  doch  kaum  auch  nur  auf  „ziemliche  Vollkom- 
menheit" Anspruch  machen.  —  §  5  R.  8:  „Viele  Subst.  auf 
/  und  fe  erweichen  dieses  /  im  Plural  zu  v  und  nehmen  dann 
die  Elldung  es  oiler  s  an";  es  folgen  5  Beispiele,  dann  Zu- 
satz: „die  Subst.  auf  oof,  eef,  ief,  rf  und  ff  behalten  gewöhn- 
lich das  /  und  bilden  den  Plural  regelmässig":  hierzu  folgen 
9  lieispiele,  darunter  "2  Ausnahmen.  Die  Klarheit  und  Ein- 
facldieit  dieser  Kegel  muss  denn  doch  bestritten  werden ;  war 
es  nicht  einfacher,  iiur  die  8  gewöhnlichen  bubstantiva  mit 
der  l'luralbildung  «s  anzurühren?  —  §  S:  Zu  ho<j  und  piy 
wird  als  Plural  angegeben  swhte,  es  gibt  also  wohl  dio  Formen 
ho'js  und  piys  nicht?  Auch  das  anmuthige  louse-lice  muss 
gelernt  werden.  —  §  9  R.  12:  „Die  Namen  einiger  f^äuge- 
thiere  und  Fische,  bei  denen  man  häufig  an  eine  ungesonderte 
Vielheit  denkt,  bleiben  im  Plural  unverändert".  Das  sehr 
bald  aucli  dem  Anfiinger  be'gegnende  people  fehlt  ganz  und 
die  6  Beispiele  können  keinen  Anspruch  auf  Volhtiindigkeit 
machen.  Diese  Regel  wie  so  manche  andere  ist  vollkommen 
entbehrlich,  wenn  nur  erwähnt  wird:  sliecp,  (leer,  people  (PI. 
Leute)  bleiben  im  PI.  unverändert.  —  §  IG  K.  18:  „Einsilbige 
Adj.  mit  einem  kurzen  betonten  Vokal  und  einfachem  Schlusa- 
consonant  verdoppidn  diesen  Schlu.^sconsonanten".  Darnach 
gibt  es  auch  einsilbige  Wörter  mit  unbetontem  Vokal.  — 
In  §  17  lernen  wir,  dass  der  Comp,  von  little  klein,  less,  Sup. 
leaat  das  wenigste  heisst;  few  als  Positiv  zu  less  und  leust 
fehlt.  —  R.   19  gibt  den  Unterschied  von  iiuuiij  —  miich,  fetc 

—  little,   der  doch  schon  in  der  Uebersetzung  zu  Tage    tritt. 

—  §  18  R.  21  gibt  den  Unterschied  von  further  und  faflher, 
und  fährt  dann  fort:  „doch  werden  beide  Formen  auch  in 
gleicher  Bedeutung  gobrauchr".  Was  soll  dann  die  Regel  ?  — 
R.  'ii:  „Die  Formen  eidtr  und  ehlest  werden  nur  gebraucht, 
wenn  ein  Verwandtschaftsverhältniss  zwischen  mehreren  Per- 
sonen bezeichnet  wird".  Diese  Fassung  der  Regel  ist  neu, 
das  zugehörige  Beispiel:  Mij  brotlier  is  eUler  tlian  I  ebenso 
ungewöhnlich.  —  R.  23  soll  den  Unterschied  zwischen  latei; 
tatest  und  latter,  last  lehren,  den  doch  die  Bedeutung  von 
selbst  gibt.  —  §  26  wird  ill  als  Adv.  mit  böse,  badlij  mit  übel 
übersetzt.  —  §  31  R.  32 :  „Das  Reflexivpronomen  steht  ab- 
weichend vom  Deutschen  (?)  im  Engl,  nicht,  wenn  das  Subjekt 
eines  transitiven  Verhums  nach  einer  Präposition  als  Umstands- 
bestimmung wiederholt  wird".  Soll  das  ein  Anfänger  lernen? 
und  wer  kann  diese  Fassung  der  Kegel  klar  und  einfach 
finden?  —  §38:  Wie  kommt  at  zur  Bedeutung  mit?  Zu 
homc  und  at  Iioiiie  dürfce  doch  auch  from  home  zugefügt 
werden.  Den  Unterschied  zwischen  among  und  hetween  ver- 
misst  man,  während  ganz  überflüssig,  was  schon  durch  Zusatz 
in  (  )  hinter  den  einzelnen  Präpositionen  steht,  nochmals  als 
Regel  47—52  aufgeführt  wird.  —  §  -10  steht  unter  den  unter- 
ordnenden Bindewörtern  tlian  als,  ohne  Erklärung,  ichen, 
heisst  es,  steht  von  allen  Zeiten  (?J.  —  S.  25 — 51  handelt  über 
das  Verbuin;  §  GO  wird  die  Sprache  durch  einige  überraschende 
Formen  bereichert,  wie  /  have  been  behig  askeä,  I  shall  have 
beeil  being  askecl,  I  sJioidd  have  been  beiiig  asked.  §  G3  R.  75 
steht  wörtlich  zum  wörtlichen  Auswendiglernen: 
„Die  intransitiven  Verba  werden  auch  mit  to  have  verbunden, 
doch  kommt  bei  einigen  daneben  auch  to  be  vor"!  —  §  tiö 
soll  angeblich  die  gebräuchlichsten  uuregelmässigen  Verben 
enthalten;  diese  werden  in  2  ungleichen  Theilcn,  alphabetisch 
geordnet,  ohne  dass  der  Eintheihingsgrund  ersichtlich  wäre,  auf- 
geführt. Darunter  stehen  al«  „gebräuchlichste"  "Verba:  rap, 
rearc,  u-ax,icrithe,  strou\  peil,  lade,  gdd.  —  §68  R.  81  kommt 
als  interessanteste  an  fast  letzter  Stelle,  sie  lautet:  „Das  deut- 
sche lassen  hat  im  Englischen  je  nach  dem  verschiedenen  Sinn 
verschiedene  Bedeutung".  Unter  den  Beispielen  findet  man 
ebenfalls  ein  recht  überraschendes:  /  hure  niade  mg  boots  at 
Mr.  liroivn's  =  ich  lasse  meine  Stiefel   bei  H.  Braun  machen. 

Ein  weiteres  Urtheil  über  das  Buch  brauche  ich  nicht 
hinzuzufügen;  ich  will  nur  hoffen,  dass  der  Verf.,  der  uns  in 
der  Vorrede  noch  im  Laufe  dieses  Jahres  „ein  vollständiges 
Lehrbuch  für  den  englischen  Unterricht"  ausgearbeitet  vor- 
zulesen verspricht,  nicht  noch  „andre  Eigenthümlichkeiten  der 
englisihen  Sprache",  als  die  bereits  von  ihm  gefundenen,  mit 
„verarbeitet". 

Strassburg  i.  E.  Blaum. 


Marx,  Anton,  Hülfsbüchlein  für  die  Ans- 
spräche  der  lateinischen  Vokale  in  positions- 
lang'en  Silben.  IMit  einem  Vorwort  von  Franz 
Bücheier.     Wissenschaftliche  Begründung   der 
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Quantitätsbezeichnungen  in  den  lateinischen  St-hul- 
biichern  von  Hermann  Perthes.  Berlin.  Weid- 
mann.  1883.  XII,  80  Ö.  S.     M.  2,40. 

Den  Romanisten  gibt  dies  Büchlein  Hülfe,  wie 
es  solche  von  ihnen  empfangen  hat.  Aber  da  die 
Latinisten,  wie  ich  sehe,  sich  hierbei  vor/ugsweise 
an  W.  Foerster's  im  Rheinischen  Museum  abge- 
druckten Aufsatz  („Ueber  die  Bestimmung  der  lat. 
Quantität  aus  dem  Romanischen")  halten,  so  fühle 
ich  mich  veranlasst  auch  hier,  wie  schon  Zs.  f.  rom. 
Phil.  IV.  14-',  der  Ueberzeugung  Ausdruck  zu  geben, 
dass  jene  Darstellung  auf  etwas  luftigen  Grund- 
lagen ruht  und  ich  meine,  ihr  Verfasser  dürfte 
uachtriiglich  selbst  zu  dieser  Erkenntniss  gelangt 
sein.  Die  lateinische  Quantität  und  die  romanische 
Qualität  der  Vokale  hängen  zusammen;  aber  es  ist 
logisch  klar,  dass  sie  als  Dinge,  die  zugleich  ver- 
schiedenartig und  verschiedenzeitig  sind,  nicht  un- 
mittelbar zusammenhiingen  können,  und  es  ist  ebenso 
historisch  klar,  dass  von  den  beiden  raüglichen 
Mittelgliedern  —  rom.  Quantität  und  l.at.  Qualitfit  — 
das  erstere  entfällt.  Die  Reihenfolge:  lat,  Quantität, 
lat.  Qualität,  rom.  Qualität,  die  ich  schon  im  Voka- 
lismus d.  V.  aufgestellt  hatte,  hat  meines  Wissens 
nie  Widerspruch  erfahren,  scheint  aber  auch  jetzt 
noch  nicht  ins  allgemeine  Bewusstsein  der  Fach- 
genossen gedrungen  zu  sein.  Die  Ausnahmen  von 
dem  allgemeinen  Gesetze  theilen  sich  demnach  in 
zwei  Gruppen;  die  einen  fallen  zwischen  lat.  Quan- 
tität und  lat.  Qualität,  die  andern  zwischen  lat. 
Qualität  und  rom.  Qualität.  Ihre  Einstellung  ist 
meistens  schwierig;  soll  man  ansetzen:  Oro\  ovo, 
it.  novo  =  span.  huevo  =  franz.  wiif  oder  ovo,  ovo, 
ovo  u.  s.  w.?  d.  h.  hinderte  v  überhaupt  die  Be- 
ziehung der  Qualität  auf  die  Quantität  oder  hat  es 
erst  später  dissimilirend  gewirkt?  Hier  die  Aus- 
nahme zu  beseitigen,  indem  man  ohne  weiteres  von 
einer  andern  als  der  sicher  bezeugten  Quantität 
ausgeht  (also  Ovum  für  Ovum,  wo  doch  die  Kürzung 
nicht  auf  Rechnung  des  c  kommen  könnte)  ist  ein 
wenig  kritisches  Verfahren.  In  Positionssilhen  hin- 
gegen haben  mannigfache  Quantitätssehwankungen 
stattgefunden;  so  wird  wohl  nichts  anderes  übrig 
bleiben,  als  zwischen  strlctus  und  ital.  stretto  ein 
strlctKS  anzunehmen.  Es  Messe  sich  auch  ital.  mQiitc 
aus  lU'iiite  für  monte  (d.  h.  streng  genonmien  aus 
nfiite,  m<>nte  =  nimte)  heileiten.  Da  aber  von  einem 
dehnenden  Einfluss  des  iit  im  Lateinischen  nichts 
bekannt  ist,  so  werden  wir  wohl  eher  an  die  melir- 
fach  bezeugte  Vorliebe  des  n  für  vorausgehenden 
geschlossenen  Vokal  zu  denken  haben.  —  Diese 
allgemeinen  Gesichtspunkte  hätten  dem  Hrsg.  des 
in  der  Form  eines  Lexikons  auftreten<len  „Ilülfs- 
biichleins"  da.  wo  es  auf  das  Romanisciie  Bezug 
nimmt,  gegenwärtig  sein  müssen.  Die  roni;inischen 
Formen  zieht  er  hie  und  da  mit  etwas  leichler  Hand 
herbei,  z.  B.  wird  wegen  punctum  auf  die  voraus- 
geschickten „Allgemeinen  Regein"  und  auf  das 
Ronumische,  ohne  Beleg,  verwiesen.  Vermuthlich 
schwebten  ital.  span.  punto  vor;  aber  daiui  wurden 

t  Mit  diesem  ovo  soll  natürlich  nicht  gemeint  sein,  dass 
irgendwann  der  Vokal  gar  keine  Qualität  besc'iscn  habe, 
sondern  nur,  dass  wir  über  einen  jewisäoii  Zeitpunkt  hinaus 
von  derselben  nichts  wissen  und  für  den  vorliegenden  Zweck 
nichts  zu  wissen  brauchen. 


franz.  point,  port.  und  mundartl.-tosk.  ponto  über- 
sehen; und  nicht  einmal  wegen  jener  brauchen  wir 
an  ein  nmndjirtl.-vulgärlat.  ^yiu/cii/wi  zu  denken,  wenn 
wir  das  eben  vom  nt  Gesagte  berücksichtigen. 
Anderseits  Hessen  sich  viele  romanische  Stütz- 
formen nachtragen,  z.  B.  zu  tcctum  ital.  tftto,  prov. 
tftch,  franz.  toit.  Manches  ist  als  Citat  irrthümlich, 
so  ital.  pimimto  neben  einem  span.  pimienta.  Diesem 
lat.  Ilülfsbücldein  von  Wort  zu  Wort  folgend  (d.  h. 
wo  die  Tonsilbe  in  Betracht  kommt),  könnte  ein 
Ilon)anist  eine  schöne  und  wichtige  Aufgabe  lösen. 
Graz,  3.  Juni   1883.  H.  ächuchardt. 


Octavian  altfranzösischer  Roman  nach  der  Oxforder 

Handschrift  Bodl.  Hatton  zum  ersten  Mal  hrsg. 
von  Karl  V'  o  1 1  m  ö  1 1  e  r.  (=  Altfranzösische 
Bibliothek  hrsg.  von  W.  Foerster  Bd.  3.)  Heil- 
bronn, Gebr.  Ilenninger.  1883.  XX.  160  S.  8. 
M.  4.40. 

Das  von  Vollmöller  hier  zum  ersten  Mal  ver- 
(iffentlichte  Gedicht  Octavian  ist  uns  wie  so  viele 
andere  ähnliche  altfranzösische  Gedichte  anonym 
und  in  nur  einer  IIs.  überliefert.  Es  steht  iidialt- 
lich  zu  der  noch  unedirten  Chanson  von  Florent 
und  Octavian  in  analogem  Verhältniss,  wie  die 
8-Silbner-Redaction  von  Amis  und  Amiles  zu  der 
von  Hüfmann  veröffentlichten  in  10-Silbnern,  d.  h. 
beide  Gedichte  decken  sich  inhaltlich  nahezu  völlig. 
Uns  ist  die  Sage  durch  das  Volksbuch  vom  Kaiser 
Octavian  geläufig.  Ueber  die  intinien  Beziehungen, 
welche  sie  mit  der  weit  verzweigten  Flooventsage 
verknüpfen,  hat  zuletzt  meines  Wissens  Bangert  in 
seincmi  interessanten  Beitrag  zur  Geschichte  der 
Flooventsage  Heilbronn  1879  gehandelt,  aufweichen 
Vollmöller  wenigstens  hätte  verweisen  sollen,  wenn 
er  auch,  einer  weiteren  Verfolgung  der  vom  Octavian 
angeregten  literargeschiclitlichen  Fragen  vorläufig 
zu  entsagen  immerhin   bereehtigt  war. 

Der  Dichter  unseres  Romans  ist  nach  Voll- 
möller ein  Spielmann  gewesen.  Ich  halte  das  nicht 
für  ausgemacht.  Die  öftere  direkte  Anrede  an  das 
Publikum  beweist  es  jedenfalls  nicht,  wenn  auch 
der  sehliclite.  natürliche  und  volksthündiche  Ton 
der  Erzählung  dafür  sprechen  könnte.  Wichtig 
könnte  die  in  Z.  6  enthaltene  Behauptung,  ilas 
Original  sei  ein  lateinisciies  gewesen,  sein,  doch 
sind  Z.  3—6  verdächtig,  da  Z.  3.  4  auf  den  gleichen 
Reim  wie  Z.  1.  2  ausgehen',  was  in  der  Regel  ver- 
pönt ist  und  auch  sonst  im  Gedicht  nur  zu  beobach- 
ten ist,  wo  evidente  Textverderbniss  vorliegt:  4.J7, 
548,  859,  1020. 

Die  Niederschrift  der  einzigen  Hs.,   in  welcher 
uns  das  Gedicht  überliefert  ist,  ist  auch  nach  meiner 
Schätzung  um  1300  anzusetzen,  und  war  der  Schrei- 
ber ein  Anglonormanne.    doch    hat    er  die  unglück- 
liehe Idee  gehabt,  ohne  des  eigentlichen  Französischen 
auch    nur    nothdürftig   mäehtig    zu    sein,    rein    fran-     - 
zösische  Ortiiographie    dureiifüliren    zu  W(dlen.     So     ■ 
erklärt   sich    die    sonst   ganz   ungewöhnliche  Schrei-     ^ 
bung   oi  für   ai   dadurch,    dass    der   franz.    oi   ent- 
sprechende anglonormanni.'che  Laut  e  zugleich  auch 

>  Fut.  und  Imper.  oder  Präsens  finden  sich  später  öfter 
gebunden. 
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franz.  ai  entspriclit.  ilftr  unf^eschultc  Copist.  also 
leicht  sein  e  statt  flurcVi  franz.  ai  durch  oi  wieder- 
zugeben verleitet  werden  konnte.  Die  überwiegende 
Zahl  der  Reime  beweist  übriftens,  dass  das  Original 
keines; wegs  in  angloiiormannischer odernormanniseher 
Mundart,  sondern  in  der  central-  oder  nordfian- 
zösischen  abgefasst  worden  ist.  Die  Aufgabe  einer 
kritischen  Ausgabe  ist  danach  klar  vorgezeichnet. 
Sie  besteht  in  möglichster  Reconstruction  des  fran- 
zösischen Originals,  vornehmlich  an  der  Hand  der 
Reime  und   der  richtigen  Silbenzahl. 

Vollmöller  hat  sich  diese  Aufgabe  nur  zum 
Theil  gestellt.  Da  unser  Gedicht  noch  nicht  ge- 
druckt vorlag  und  überdies  nur  in  einer  Hs.  er- 
halten ist,  bin  auch  ich  allerdings  der  Ansicht,  dass 
eine  streng  kritische  Textgestaltung  ohne  etwaigen 
gleichzeitigen  diplomatischen  Abdruck  verfrüht  ge- 
wesen wäre.  Eben  deshalb  kann  ich  den  von  V. 
eingeschlagenen  Mittelweg  nicht  für  den  richtigen 
halten  und  meine,  ein  unveiänderter  Abdruck  wnre 
angezeigter  gewesen,  als  einer,  in  welchem  nicht 
nm-  offenbare  Schreibfehler  gebessert,  sondern  auch 
den  Versen  zu  ihrer  richtigen  französischen  Silben- 
zahl verhelfen  werden  sollte,  während  hinsichtlich 
der  Flexion  die  anglonormannische  Verwilderung 
der  Hs.  getreu  wiedergegeben  wird.  Auch  bei  un- 
verändertem Abdruck  wäre  es  ja  dem  Hrsg.  unbe-  \ 
nommen  geblieben,  in  der  Einleitung  und  in  den 
Anmerkungen  alle  für  eine  kritische  Textgestaltung 
in  Frage  kommenden  Besserungsvorschläge  zusammen 
zu  stellen,  die  wirkliehe  Ueberlieferung  wäre  nur 
klarer  zur  Anschauung  gebracht  und  treuer  repro- 
ducirt  worden.  V.  hat  zwar  die  in  kritischen  Aus- 
gaben meist  beliebte  moderne  Scheidung  von  u  und 
r,  i  und/  nicht  eingeführt,  aber  auch  den  Gebrauch 
der  Hs.  hat  er  nicht  consequent  wiedergegeben,  in- 
dem sich  bei  ihm  nur  höchst  selten  initiale  v  und 
j  finden.  Die  stillschweigende  Auflösung  aller  Ab-  j 
kürzungen  scheint  mir  noch  misslicher,  wenn  sie 
auch  für  einige  in  den  Anmerkungen  gerechtfertigt  ' 
wird  und  für  andere  des  Hrsg.'s  Entscheidung  nicht 
ZU  bezweifeln  ist.  Z.  1  bietet  die  Hs.  pretido,  wie 
ich  aus  meinen  eigenen  Notizen  ersehe,  es  ist  voc. 
pl.  und  V.  liest:  Sitßieor  preudon,  or  escoutes,  natür- 
lich war  preudoin'  zu  drucken.  Der  Gebrauch  von 
com  und  comme  ist  bekanntlich  kein  willkürlicher, 
aber  ich  glaube,  dass  in  einer  Anzahl  Hss.  cj  je 
nach  Bedürfiiiss  als  cotn  oder  comme  gedeutet  werden 
muss.  während  c'  nur  ersteres.  cöe,  (pne  nur  letzteres 
bedeuten  kann.  Hier  scheint  es  mir  wichtig  den 
Schreibgebrauch  der  Hs.  zu  kennen,  ebenso  bin  ich 
geneigt  k'  in  einigen  Hss.  durchweg  als  har  auf- 
zufassen, wenn  nämlich  die  Conjunction  und  das 
Relativ  regelrecht  que  geschrieben  werden.  Kurzum 
Wiedergabe  der  Abkürzungen  oder  Kenntlich- 
machung der  vorgenommenen  Ergänzungen  scheint 
mir  nicht  überflüssig,  anderer  untergeordneter  Punkte 
hier  zu  geschweigen. 

Wenn  ich  im  Vorstehenden  meine  Bedenken 
gegen  das  von  V.  adoptirte  System  zum  Ausdruck 
gebracht  habe,  so  will  ich  nicht  versäumen  nun 
hinzuzufügen,  dass  davon  abgesehen  seine  Text- 
behandlung und  Interpunktion  als  durchaus  sorg- 
faltig und  ausreichend  zu  bezeichnen  sind.  Er- 
wünscht wäre    dem  und   jenem  vielleicht   nur   noch 


eine  sparsame  Setzung  von  Accenten  und  der  Cedille 
gewesen.  Die  beigegebenen  Anmerkungen  und  das 
Glossar  sind  etwas  spärlich  und  die  Einleitung  ist 
etwas  zu  gedrängt,  aber  inhaltreich.  Auf  weitere 
Einzelheiten  hier  einzugehen  unterlasse  ich  und 
verweise  dafür  auf  G.  Paris'  und  Mussafia's  An- 
zeigen in  Komania  XI  und  Zeitschrift  VI.  mit  deren 
Ausführungen,  wie  ich  sehe,  viele  meiner  eigenen 
Notizen  zusammentreffen. 

Marburg,  19.  Mai   1883.  E.  Stengel. 


Rochs,  Arthur.  Ueber  den  Veilchen-Roman 
und  die  Wanderuns:  der  Euriaut-Sage.  Inau- 
gural-Dissertation.     Halle.   1882.  43  S.  8». 

Diese  Dissertation  hätte  ohne  Schaden  für  die 
Wissenschaft  ungedruckt  bleiben  können.  Sie  ent- 
hält nichts  Neues,  weder  neues  Material,  noch  neue 
Ergebnisse  aus  dem  bekannten  Material.  Sie  ist 
aber  auch  nichts  weniger  als  eine  zuverlässige  und 
saubere  Verarbeitung  und  Ausnutzung  der  wich- 
tigsten Vorarbeiten.  Letztere  kennt  der  Verf  nur 
zum  Theil,  mehrere  citirt  er  zwar,  hat  sie  aber 
offenbar  nicht  selbst  gesehen,  sondern  nur  die  Citate 
Anderer  nachgeschrieben.  Es  würde  viel  Raum 
verlangen,  wenn  ich  alle  die  Unrichtigkeiten,  Un- 
geiiauigkeiten  und  Flüchtigkeiten  aller  Art  —  auch 
sprachliche  und  stilistische!  — ,  die  sich  der  Verf 
hat  zu  Schulden  konmien  lassen,  verzeichnen  und 
auf  alle  die  überflüssigen  allgemeinen  Räsonnements. 
selbstverständlichen  Sätze  und  nicht  hergehörigen 
Notizen,  mit  denen  der  Verf  freigebig  ist.  während  er 
manche  Punkte,  worüber  man  nähere  Auskunft  er- 
warten durfte,  kaum  berührt,  hier  hinweisen  wollte. 
Aber  eine  Auswahl  einzelner  Ausstellungen  und 
Berichtigungen  und  eine  Anzahl  Ergänzungen  lasse 
ich  hier  folgen. 

S.  5  spricht  der  Verf.  aus  Anlass  von  V.  515 
des  Roman  de  la  Violette  von  den  aus  Tristan  be- 
kannten Zauberinnen  Brangien  und  Tessale'.  Aber 
weder  kann  man  Brangien  (Brangäne)  eine  Zauberin 
nennen,  noch  konmit  Tessale  im  Tristan  vor.  Der 
Verf  hat  Michels  'Additions  et  corrections'  (S.  329  ff".) 
offenbar  nicht  gelesen,  wo  zu  V.  515  nachträglich 
bemerkt  ist,  dass  Tessale  eine  Person  aus  dem 
Roman  de  Cliges  ist.  —  S.  8  hat  der  Verf.  zu  be- 
merken vergessen,  dass  die  Hinweisungen  auf  die 
Gebete  im  Fierabras  und  im  Chevalier  au  Cygne 
Michel  (Roman  de  la  Viol.  S.  251)  angehören.  Es 
ist  dies  nicht  der  einzige  Fall  derartiger  Vergess- 
lichkeit.  —  S.  10  sagt  der  Verf,  der  Roman  vom 
König  Florus  und  der  schönen  Jeanne  sei  noch  nicht 
herausgegeben.  Er  ist  aber  bekanntlich  drei  Mal 
herausgegeben,  erst  von  Fr.  Michel  1838  einzeln, 
dann  1839  nochmals  in  seinem  und  Monmerque's 
Theätre  fran(;ais  au  moyen-age  (S.  417  ff.  vor  dem 
Miracle  de  Nostre-Dame)  und  endlich  1856  in  L. 
Moland's  und  C.  dTfericault's  'Nouvelles  fran^oises 
en  prose  du  XIII.  siecle'.  Wie  flüchtig  muss  der 
Verf  von  der  Hagen.  Gesammtabent.  III,  S.  XC\  II, 
und  Grässe,  Sagenkreise,  S.  375,  wo  die  beiden 
ersten  Ausgaben,  bezüglich  die  erste,  angeführt  sind, 
angesehen  haben,  und  das  Thöätre  fr.  au  moyen-äge 
hat  er  wohl  gar    nicht   selbst  gesehen,    obschon  er 
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es  S.  2.5  citirt!  —  L'ebcr  das  Vorliältniss  des  Hnmans 
de  In  Vioii'tte  zu  ilciii  Rnniiin  du  Cumte  de  Poitiers 
hat  Fi'rdinand  Wolf  in  seiner  heute  noch  sehr  lesens- 
wertheii  Anzi'i;;e  von  Miehels  Ausgaben  beider 
Romane  in  den  Berliner  Jahrbüchern  für  wissen- 
schaftliehe Fvritik.  1S37,  Sp.  90.Ö  ff.  gehandelt,  was 
dem  Verf.  leider  unhekamit  >;eblieben  ist.  —  S.  16 
heisst  es:  '1780  lii'ferte  (iraf  Tressan  —  zuerst 
anonym  —  eine  zeitjjemässe  rmarbeitiiiig  [des 
Veilchenromans],  di(>  einen  Theil  der  I5ililii)th<^que 
univi'rselle  des  Dames  (Iiomaiis)  bildete'.  .Allerdings 
ist  Tr.'s  Umarbeitung  auch  in  der  genannten  'Hiblio- 
theque',  und  zwai-  als  XV.  Band  der  Abthi'ilung 
'Romans',  erschienen,  alier  erst  1788;  zuerst  erschien 
sie  im  l'.  .luliband  des  .Jahrgiinges  1780  ilcr  Biblio- 
tlie(iue  universelle  des  Romans'.  —  S.  ^1  sagt  der  ! 
Verf.:  'llauptquellen  des  Boeenccio  waren  für  sein  ! 
Decnnierone  neben  iler  mündlichen  Ueberliefcrung  j 
ganz  vornehmlich  die.  grossen,  kulturhistorisch  so 
ungemein  wichtigen  Sammelwerke,  wie  dii'  Disciplina 
clcricalis  des  Petrus  Alplionsus  und  die  (iesta  Ro- 
mnnorum'.  Ich  weiss  nicht,  was  iiir  'Samnielwerke' 
der  Verf.  sonst  noch  meint,  in  Me/.ng  auf  tlie  beiden 
genannten  ist  die  BehMU|it(mg  falsch.  —  l'elxT  eine 
zuerst  von  Lami  und  1859  wieder  von  Zambrini 
herausgegebene  Novelle  und  Sansovino's  Novelle 
III,  .1  und  ihr  Verhäliniss  zu  Üecamer.  I!.  il  N.iheres 
mitzutheilen.  wäre  verdienstvoll  gewesen,  da  die 
beiilen  Novellen  wenig  zngängiicii  und  bekannt  sind, 
der  Verf.  speist  uns  aber  (Ö.  '21,  Anm.  1)  mit  i:'m 
paar  unklaren  unil  zum  Tlieil  unrichtigen  Zeilen 
ab,  aus  denen  hervorzugehen  scheint,  «lass  er  die 
beiden  Novellen  gar  nicht  selbst  gesehen  hat.  — 
Die  S.  30  berührte  altwalisische  Erzählung  (fälsch' 


lieh  wird  sie  S.  3.T  'Ballade'  und  S.  14  Volkslied'  ; 
genannt),  die  J.  Cirimm  in  den  Altd.  Wäldern  I,  35 
im  .Auszug  nütget heilt  hatte,  liegt  seit  fast  '.'0  .Jahren 
vollstäniüg  übersetzt  (^aus  den  .Slabinogion  iler  Lady 
Ch.  (luestj  im  Anhang  der  von  San-.Marte  heraus- 
gegebenen Uibersetzung  von  Tli.  Stephens,  (jeseh. 
der  wälsehen  Literatur  vom  XU.  bis  zum  XIV.  Jh., 
Halle  1864,  S.  5;32  ff.  vor,  was  unserm  Verf.  unbe- 
kannt ist.  Ebenso  unl)ekannt  sind  ihm  die  in  neuerer 
Zeit  heiausgegebenen  Varianten  des  neiigriech. 
Liedes  von  Manrogen  nnd  seiner  Schwester  (s.  meine 
Nachweise  in  den  Gott.  gel.  Anz.  1871,  S.  1411  f.) 
—  S.  31  hält  der  Verf.  IJalzac's  Contes  drolatiques 
für  ein  Werk  des  alten  Balzac  und  wundert  sich 
höchlich,  dass  sie  in  die  Gcsammtwerke  des  be- 
rühmten Romandichters  'völlig  unerfinilliclier  Weise' 
aufgenommen  sind.  —  S.  32  hat  der  \'erf.  nicht 
erwogen,  dass  die  Sammlung  'Scherz  mit  der  Wahr- 
heit' 1550  erschienen,  die  Komödie  des  Hans  Sachs 
aber  von  der  unschuldigen  Frau  (ienura  am  6.  März 
1548  geschrieben  ist,  wenn  er  behaujitet,  eine  Er- 
zählung im  'Scherz  mit  der  Wahrheit'  habe  liie  Ver- 
mittlung zwischen  Hans  Sachs  iiiul  Boccaccio  her- 
gestellt. Die  gemeinte  lüzähliing  (S.  IX — XI")  ist 
übrigens  nur  ein  Auszug  aus  Buccaceio's  Novelle 
mit  einigen  kleinen  Veränderungen.  H.  Sachs  hat 
irgend  eine  der  Ausgaben  der  deutschen  Ueber- 
setzung  des  Decaineron  benutzt.  —  S.  33  macht  der 
Verf.  zu  dem  bei  II.  Sachs  vorkonmienden  'Ehren- 
hold'  die  Aiunerkung:  'Etwa  eine  Verstiimndung 
von    Herold?'     Konnte    er    nicht    im    ürinHn'schcn 


Wörterbuch  oder  bei  Weigand  oder  Sanders  nach- 
schlagen? —  S.  33  hätte  über  die  so  seltene 
Komödie  Liebhnld's  mehr  mitgetheilt,  jedenfalls  auf 
H.  Palm,  Zur  (beschichte  der  deutschen  Literatur  des 
IG.  und  17.  Jh.'s,  S.  125  f.,  nnd  Erich  Schmidt  im 
Anzeiger  für  deutsches  Alierthum  und  deutsche 
Literatur  V.  149  f.  und  305  verwiesen  werden 
müssen.  --  Zu  S.  35  ff.  (Shakespeare's  Cymbeline) 
sei  hier  auf  die  seitdem  in  der  Aiiglia  V,  1—45 
erschienene!  verdienstliche  Arbeit  von  B.  Leonhardt 
'Ueber  die  Quellen  Cynd)elines'  hingewiesen.  — 
Warum  werden  S.  40  die  Dramen  'Challenge  for 
beauty'  von  Th.  Ileywood  und  'Pliilaster'  von  IJeau- 
niont  und  Fletcher  nur  genannt,  nicht  aber  kurz 
analysirt':'  —  Uel)er  das  interessante  deutsche  Volks- 
buch von  den  vier  Kaufmännern  und  dessen  dänische 
und  schwedische  Uebersetznngen  erfahren  wir  S.  32 
und  40  weniges  und  ungenaues ;  mehr  und  genaueres 
bietet  von  der  Hagen,  Gesamnitabent.  HI,  S.  CHI  f., 
den  der  Verf.  schlecht  benutzt  hat.  Wenn  von  der 
Hagen  S  (^I\'  bemerkt,  dass  die  Rettung  tler  ver- 
läumdeten  Frau  in  dem  Volksbuch  'völlig  mit  Ge- 
noveva  u.  a.  stimme',  insofern  tler  Diener  ihres 
Mannes,  der  sie  tö  Itcn  und  ihre  ausgeschnittene 
Zunge  seinem  Herrn  überbringen  soll,  sie  am  Leben 
lässt  und  seinem  Herrn  die  Zunge  eines  Lammes 
bringt,  so  veranlasst  diese  richtige  Bemerkung  unsern 
Verf.  S.  40  zu  der  unsinnigen  Behauptung,  das 
N'olksbuch  'repräsentire  eine  Vermengung  unseres 
Stoffes  mit  der  Genovefa-Sage'.  Dass  es  einen 
Lei|)ziser  Druck  der  'Histori  von  vier  Kaufleuten' 
v(]ni  Jahre  1495  gibt  (Ileyse's  Büchersehatz  Nr. 
1745,  Weller's  Annalen  IL  312).  weiss  der  Verf. 
nicht.  Natürlich  weiss  er  auch  nicht,  was  überhaupt 
bisher  nicht  l)emerkt  "worden  zu  sein  scheint,  dass 
das  Volksbuch  auch  ins  Engli-chc  und  Niederlän- 
dische übersetzt  worden  ist.  Vgl.  Steevens'  Mit- 
tlieilung  vor  Shakespeare's  Cymbeline  (in  BosweU's 
Shakespeare,  Vol.  XIII,  S.  2  f.),  F.  Van  der  Haeghen, 
Bibliotheca  Belgiea,  Livraison  I,  F  4,  G.  D.  J. 
Schotel,  Vaderlandsche  Volksboeken  en  Volks- 
sprookj  'S,  II.  8!)  f.  Ebenso  wenig  ist  bisher  be- 
merkt worden,  dass  das  Volksbuch  die  Quelle  des 
unten  zu  erwähnenden  Schausjjiels  M.  KongehTs 
ist.  —  Dass  auch  Volksmärchen  das  Thema  von  der 
in  Folge  einer  Wette  ihres  Mannes  der  Untreue 
beschuldigten,  nach  längerer  Zeit  al)er  als  unschul- 
dig erkannten  Frau  behandeln,  ist  dem  Verf.  voll- 
ständig unbekannt.  Ich  verweise  auf  die  von  mir 
in  Grient  und  Occident  IL  313  ff.  (Nr.  XVIII)  nach- 
gewiesenen Märehen  (s.  dazu  die  Berichtigungen  im 
Jahrbuch  für  rnman.  u.  engl.  Lit.  VIII,  64)  und  auf 
f'(dgende  seitdem  bekannt  gewordene:  D.  (i.  Ber- 
noni,  Fiabe  ]iopolari  veneziane,  Nr.  1,  D.  Compa- 
retti,  Novelline  popolari  italiane,  Nr.  36  und  60, 
Miklosich,  Märchen  der  Zigeuner  der  Bukowina, 
Nr.  14.  W.  Webster,  Basque  Legcnds,  S.  IS'.',  F. 
Kreutzwald.  Estnische  Märchen,  übersetzt  von  F. 
Löwe,  2.  Hüllte.  Nr.  (>.  IL  Bergh,  Sogur  m.  m.  fraa 
Valdris  og  Ilallingdal,  S.  16.  Aber  auch  verschie- 
dene Erzeugnisse  der  Literatur,  die  das  Thema 
behandeln,  sind  noch  nachzutragen,  nändich  das  von 
O.  T.  T.  (d.  i.  Otfavio  Targioni  Tozzetti)  1880  zu 
Livorno  lierausgegebene  italienische.  'Cantare  di 
Madonna  Elena  tmperatrice'  (besprochen  in  diesen 
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Blättern  1881.  Nr.  3,  von  F.  Liebrecht),  die  unga- 
rische Dichtung  'Historie  des  tapfcrii  Francisco'  von 
Caspar  Vasfai  aus  dein  Jalir  1552  (vgl.  F.  Toldy, 
Geschichte  der  Uiigrischen  Dichtung,  übersetzt  von 
G.  Steinacker.  S.  106  f.),  Micliacl  Kongehrs  Schau- 
spiel 'Der  unschuldig-bescjuildigten  Innocentien  Un- 
schuld', Königsberg  lCft3  (vgl.  K.  Genee.  Geschichte 
der  Shakespeareschen  Dramen  in  Deutschland,  S. 
185.  191  f,  383—408).  eine  jüdischdeutsche  Ge- 
schichte von  einem  Königssohn  aus  Portugal  und 
seiner  Frau,  die  M.  Grünbaum,  Jüdischdeutsche 
Chrestomathie.  Leipzig  1^82.  S.  421  ff.  aus  der 
Rödelheinier  Ausgabe  des  iMaase-Buches  vom  Jahre 
1753  im  Auszug  niitgetheilt  hat,  und  endlich  die 
mit  dem  gaelischen  Märchen  Nr.  18  in  J.  F.  Camp- 
heWs  'Populär  Tales  of  the  West  Iliglilands'  (vgl. 
Orient  u.  Occidcnt  a.  a.  O.)  fast  ganz  übereinstim- 
mende englische  Ballade  'The  northern  Lord  and 
cruel  Jew'  bei  F.  J.  Child,  English  and  Scottish 
Ballads.  VIK,  270. 

Weimar.   17.  iMai  1883.     Reinhold  Köhler. 


Mahren holtz.  Rieh.,  Voltaire-Studien.  Bei- 
träge zur  Kritik  des  Historikers  und  Dichters. 
Oppeln,  Maske.   1882.  VIIL    196  S.     M.  6. 

Auch  in  Desnoiresterres'  achtbändigem  Werke 
hat  die  rein  literarische  Behandlung  \'oltaire*s  wenig 
Raum  gefunden,  so  dass  diese  Studien  in  der  That 
eine  Lücke  der  \'oltaire-Literatur  ausfüllen.  Der 
Verf.  hat  über  V.  schon  früher  in  Herrig's  Archiv 
(Bd.  62  S.  31  ff.)  und  in  der  Zs.  von  Körting  und 
Koschwitz  (Bd.  2  S.  29.5  ff.J  geschrieben  und  seit- 
dem in  der  zuletzt  genannten  Zs.  (Bd.  4  S.  248 — 
280  und  Bd.  5  S.  53  ff.)  weitere  Mittheilungen  über 
den  nämlichen  Gegenstand  gegeben:  Voltaire  gehört 
eben  zu  den  Erscheinungen,  mit  denen  nicht  so  bald 
fertig  zu  werden  ist. 

Das  Buch  beginnt  mit  einer  Art  von  Sünden- 
register, welches  dem  Essayisten  und  Geschichts- 
kritiker Voltaire  entgegengehalten  wird.  Vieles 
davon  sind  Sünden,  welche  der  ganzen  Schrift- 
stellerei  der  Franzosen  zu  V.'s  Zeiten  anhaften  Doch 
ist  M.  in  seiner  Beurtheilung  nicht  ungerecht,  wie 
schon  die  besonnene  Werthschätzung  Shakespeare's 
(S.  58)  und  die  Beurtheilung  der  Lessingischen 
Kritiken  zeigt.  Was  zur  Charakteristik  des  fran- 
zösischen Dichters  S.  145  und  S.  153  gesagt  wird, 
ist  ganz  zutreffend.  Nur  hinsichtlich  der  Beur- 
theilung. von  V.'s  dramatischen  Werken  können  wir 
M.  niclit  immer  beistimmen.  \\  eit  überschätzt  wird 
vor  allem  der  Einfluss  Corneille's.  Wer  Crebillon''s 
Idomenöe  oder  Atr^e  et  Thyeste  gelesen  und  dann 
eine  \'.'sche  Tragödie  zur  Hand  nimmt,  erhält  den 
Eindruck,  als  läge  ein  Jahrhundert  zwischen  beiden 
Dichtern:  so  gross  ist  der  Abstand  zwischen  V. 
und  Crebillon,  in  welchem  in  der  That  Corneillescher 
Geist  lebt.  V.  versuchte,  durch  Shakespeare  die 
französische  Bühne  zu  bereichern,  durch  die  Alten 
der  Tragödie  mehr  Gehalt  und  Natur  zu  geben. 
Dass  er  die  längste  Zeit  zwischen  beiden  hin-  und 
herschwankte  und,  je  nach  Erfolg  oder  Misslingen, 
sie  in  den  Himmel  hob  oder  mit  gehässiger  Gering- 
schätzung behandelte,  das  war  eben  in  seinem  Cha- 


rakter und  seinem  rasciien,  sanguinischen  Wesen 
begründet.  Man  schrie!)  aber  damals  aucii  keine 
Buchdramen  uncl  war  auf  den  scenischen  Erfolg  an- 
gewiesen. Ohne  diesen  Umstand  hätte  sich  V.'s 
dramatische  Schriftstellerei  wohl  in  consequenterer 
Weise  entwickelt,  und  er  hätte  es  wohl  nicht  für 
nothwcndig  erachtet,  immer  zwei  oder  drei  Tragödien 
bereit  zu  halten,  um,  je  nach  Umständen,  die  eine 
oder  die  andere  auszuspielen.  Semiramis  scheint 
der  Verf  uns  zu  hoch.  Öreste  aber  zu  gering  zu 
schätzen.  Dass  in  Za'i're  das  Christenthum  .,zum 
Kultus  der  Bigotterie  und  Rohheit'-  werde,  kann 
nicht  zugegeben  werden. 

Die  Oden  und  Episteln  V.'s,  die  Lehrgedichte 
und  kleinen  Poesien  erfahren  eine  sehr  sorgfältige 
Beiiandlung.  Auf  den  grossen  Fortschritt,  der  in 
der  Wahl  bedeutsamerer  Stoffe  liegt  gegenüber  den 
rhetorischen  Exercitien  J.  B.  Rousseau's  u.  A.,  hätte 
vielleicht  noch  hingewiesen  werden  sollen.  Die  Be- 
sprechung der  Romane  und  kleineren  Erzählungen 
ist  trefflich.  Nur  wird  es  immer  schwer  bleiben, 
V.  einen  bestimmten  philosophischen  und  theo- 
logischen Standpunkt  zuzuweisen  (S.  133 1;  auch 
sein  Deismus  ist  schliesslich  aus  einem  künstlerischen 
Bedürfniss  erwachsen  {si  Dieu  n'existait  pas,  ilfau- 
drait  l'inventer). 

Grundzüge  einer  Charakteristik  Voltaire's 
sehliessen  das  Buch.  Zu  der  Frage  über  den 
Geburtstag  des  Dichters  (S.  142)  möge  hier  noch 
erwähnt  werden,  dass  das  schöne  Portraitkupfer 
in  der  Originalausgabe  der  Mörope  die  Unterschrift, 
trägt:  Marie  Francois  Arottet  de  Voltaire.  Ne  ä 
Paris  en  9bre  1695.  M.  entscheidet  sich,  unzweifel- 
haft richtig,  für  den  21.  November  1694. 

Karlsruhe.  Mai   1883.  v.  Sallwürk. 


Die  altvenezianische  Ueberselznng  der  Sprüche 
des  Dionysins  Cato.  Von  Adolf  Tob  1er. 
Aus  den  Abhamllungen  der  k.  preuss.  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  Berlin  vom  Jahre  1883. 
Berlin,  Verlag  der  k.  Akademie.  87  S.  4. 

Man  darf  nie  die  Hoffnung  aufgeben,  einst 
nachgewiesene,  dann  verschollene  Hss.  früher  oder 
später  wieder  auftauchen  zu  sehen.  Die  von  der 
preussischen  Regierung  erworbene  reichhaltige  Ha- 
milton'sche  Sammlung  dürfte  manche  solche  Schätze 
zu  Tage  fördern.  Die  meines  Wissens  erste  nähere 
Kunde,  welche  darüber  durch  vorliegende  Arbeit 
in  die  Oeftentlichkeit  dringt,  ist  überaus  erfreulich. 
Aus  einer  kurzen  Mittheilung,  die  ich  vor  mehreren 
Jahren  im  Jahrb.  f.  rom.  u.  engl.  Lit.  VHI,  2U6  ff. 
machte,  wusste  man.  dass  eine  Hs.  der  ehemaligen 
Sailiante-Bibliothek  zu  Verona  mehrfache  und  seiir 
wichtige  Beiträge  zur  Sprache  und  Literatur  Nord- 
italiens im  XIII.  Jh.  enthielt.  Spärliche  Auszüge 
daraus  hatte  Apostolo  Zeno  in  ein  CoUectaneenheft 
eingetragen;  sie  waren  geeignet,  die  Bedeutung  des 
Ganzen  erkennen  zu  lassen  und  den  ^^  unsch,  es 
möchte  gelingen  der  Hs.  habhaft  zu  werden,  mächtig 
anzuregen.  Jetzt  hat  man  sie  in  der  erwähnten 
Sammlung  aufgefunden,  und  dass  ihr  nunmehr  eine 
so  vortreffliche  Stätte  gesichert  ist.  muss  jeden 
Pfleger    der  Wissenschaft    mit   aufrichtiger    Freude 
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erfüllen.  Es  ist  als  ein  {ilücklii-hcr  Zufall  zu  be- 
zcieliiicii.  (luss  schon  /um  zweiten  Male  elirwürdige 
Denkmäler  der  alten  Literatur  Norditalieiis  nacii 
Berlin  ^eratlien.  l)ie  auHf»e/,eicl)netc  Ils.  der  Ge- 
ilichte  IJonvesin's,  welche  Jahrhundertc  hindurch  in 
.Mailand  kaum  beachtet  lag.  versehwindet  plötzlich; 
und  nach  kurzer  Zeit  druckt  Immanuel  Hekker  in 
den  Monatsbeiichten  iler  Berliner  Akademie  den 
«ganzen  Inhalt  ab.  Durch  keine  Noraibeit  unter- 
stützt, hat  der  grosse  l'hilolog  seine  Aufgaiie  glän- 
zend gelöst.  Die  bis  auf  ein  paar  belanglose  Ver- 
sehen minutiöseste  Uenauigkeit  im  Lesen  der  Hs. 
so  wie  das  (trotz  des  Fehlens  irgend  einer  Erläute- 
rung) in  der  Trennung  der  Wörter  und  in  der  Inter- 
punktion sich  kundgebende  vollständige  \'erst,indniss 
der  nicdits  weniger  als  leichten  Texte  nius.-  Jedem 
die  grösste  Bewunderung  einflössen.  Und  nun  er- 
öffnet wieder  die  Berliner  Akademie  eine  Reihe  von 
Publikationen  aus  der  Saibantc-Ils.,  und  es  ist  wieder 
ein  Meister  der  philologisehen  VVissenschaft,  dem 
die  schöne  Aufgabe  zufällt,  die  neu  entdeckten 
Schätze  zu  heben  .  und  zu  ihrer  Würdigung  und 
Erläuterung  die  Errungenschaften  der  Forschung 
nutzbar  zu  machen.  Diese  erste  Mittheilung  macht 
uns  mit  einem  Abschnitte  d(-r  Ils.  bekannt,  der  zwar 
inhaltlich  keine  Anziehungskraft  ausübt,  dem  aber 
eine  grosse  sprachliche  W  ichtigkeit  innewohnt.  Es 
liegt  hier  der  vollständige  Abdruck  der  Interlincar- 
version  der  Ö]irüche  des  Dionysius  Cato  vor.  Der 
Catalog  der  Saihante-Bibliothek  —  darin  sich  von 
den  üblichen  \'erkauf>katalog('n  unterscheidend, 
welche  den  Hss.  gerne  ein  möglichst  hohes  Alter 
zuweisen  —  meinte,  die  lls.  gehöre  dem  XIV.  Jh. 
an;  Zeno  sprach  vom  XII.  oder  Anfange  des  XIIL 
Jh. 's.  Dass  an  das  XII.  nicht  zu  denken  war,  ver- 
steht sich  von  selbst;  Pateg  von  Cremona,  von  dem 
unsere  Ils.  ein,  vielleicht  zwei  Gedichte  enthält, 
lebte  wohl  in  der  ersten  Hälfte  des  XIIL.  und  der 
zweiten  Hälfte  dieses  Jh.'s  schreibt  Tobler  die  Hs. 
zu.  Viel  älter  wird  auch  die  Interlinearversion 
gewiss  nicht  sein.  Es  ist  dies  mit  Riieksicht  auf 
die  Verhältnisse  des  italienischen  Öchrifttlnuns  ein 
hohes  Alter,  und  alles,  was  von  solcher  Zeit  uns 
gerettet  wurde,  verdient  eindringlichste  Beachtung. 
Es  ist  kaum  nötliig  hervorzuheben,  dass  Tolijer  sich 
mit  ebenso  grosser  Liebe  als  Sachkeiintniss  um  die 
von  ihm  verött'entlichte  Schrift  annahm  In  der 
Einleitung  wird  Anlage  und  Ausführungsart  der 
Uebersetzung  in  klarer,  vollkommen  überzeugender 
Weise  dargelegt.  Wir  haben  es  da  mit  einem 
Lehrmittel  zum  Lateiimnterricht  zu  tliun;  die  ur- 
S]irüngliehe  Gestalt  des  lateinischen  Textes  wird 
nicht  beibehalten,  sondern  die  Wörter  werden  durch 
syntaktische  Analyse  in  jene  Folge  gebracht,  welche 
der  in  italienischer  Prosa  üblichen  entsj)ri(ht ;  einem 
einzelnen  Worte  oder  ganz  kleinen  Wortgruppen 
gegenüber  wird  dann  die  Uebersetzung  hingeschrie- 
ben. Liest  man  letztere,  dann  ergeben  sieh  aller- 
dings —  bis  auf  einzelne  Latinismen  und  manche 
missverstandene  und  daher  undeutliche  Stellen  — 
glatte  italienische  Sätze;  doch  manchmal  berück- 
sichtigt die  italienische  Wiedergabe  nur  die  ent- 
sprechenden lateinischen  Wörter  ohne  Bücksicht 
auf  das  Satzgefüge.  So,  wie  es  mir  scheinen  will, 
gleich  im   Beginne: 


Cum  ego  Cato 
uiiimailcerterem 
oder   1  Irlö — 17 
Aui/i  ea 
Qiie 
Tu  possis  discere 


Cum  ro  i  causa  k'  eil  Cato 
K'  cu  vardase 


Aod  qelle  cause 

Le  qnal 

Ke  tu  posse  enpr ender 
Ich  denke  mir,  dass  auf  die  Frage:  'wie  sagt  man 
ital.  ammadverterem'i  wie  tu  possis  discercY  geant- 
wortet werde:  'k'  etl  V.;  ke  tu  p.  eupr.';  in  beiden 
Fälli'n  ist  ke  der  —  noch  in  italienischen  Ciram- 
matiken  unseres  Jh.'s  —  stete  Begleiter  des  Con- 
junctivs '. 

Es  folgt  eine  ausführliche  Darlegung  der  Pho- 
netik und  Morphologie  nebst  einigen  Bemerkungen 
über  Syntax  uiul  einem  Verzeichnisse  sämmllicher 
irgendwie  bemeikenswerther  Wörter.  Alles  mit 
grosser  Genauigkeit;  die  rechte  Mitte  haltend 
zwischen  lästiger  Weitschweifigkeit,  wcIcIk;  über 
bekannte  Dinge  Citate  aufhäuft  und  allzu  knappen 
Andeutungen,  aus  denen  selbst  (icübtere  nicht  immer 
klug  werden.  Dass  der  \'erf'.  sich  an  Ascoli's  Er- 
örterungen im  dritten  Bande  des  Arch.  glott.  eng 
anschloss,  gewährt  den  grossen  \  ortheil,  dass  die 
neuen  Beobachtungen  mit  dem  dort  gesammelten 
Material  leicht  zusammengestellt  und  verglichen 
werden  können.  Aber  auch  ein  kleiner  Xachtheil 
scheint  sich  mir  daraus  ergeben  zu  haben.  Ascoli 
berücksichtigt  a.  a.  ü.  in  erster  Linie  die  von  Ceruti 
herausgegebene  Kaiserchronik,  so  dass,  wenn  in 
diesem  Denkmale  eine  sonst  häufig  vorkommende 
Erscheinung  fehlt,  diese  keine  eigene  Nummer  er- 
hält. So  ■/..  B.  die  Einschiebung  von  r  im  adverbien- 
bildenden -mente.  Der  Verf.  ist  dadurch  in  die 
Xothwendigkeit  versetzt,  durch  Zusatz  von  Buch- 
staben zu  Ascoli's  Zahlen  Bemerkungen  mitzutheilen, 
die  sich  nicht  immer  dort  finden,  wo  sie  bei  selb- 
ständiger Behandlung  einen  Platz  gefunden  hätten. 
Für  die  vorliegende  Abhandlung  ist,  wie  gesagt, 
der  Nachtheil  so  gering,  dass  ich  dies  kaum  erwähnt 
hätte;  bei  der  Fülle  des  zu  bearbeitenden  Stoffes 
aber,  welchen  die  folgenden  Publikationen  bringen 
werden,  erlaube  ich  mir  die  Frage,  ob  sich  nicht 
eine  etwas  verschiedene  Darstellungsart  besser 
empföhle.  Möge  indessen  der  Verf.  welche  Anord- 
nung immer  wählen,  darauf  können  wir  mit  Zuver- 
sieht  rechnen,  dass  —  wie  in  vorliegender  Abhand- 
lung so  in  den  folgenden  -  -  j<'de  wichtige  Thatsache 
Erwähnung  finden,  jede  Deutung  auf  sorgfältigster 
Erwägung  beruhen   wird. 

Meine  Dankbarkeit  für  das  jetzt  Gebotene  glaube 
ii'h  nicht  besser  bekunden  zu  können  als  durch  Mit- 
theiiung  einzelner  freilich  ganz  geringfügiger  Kaud- 


'  Tobler  sielit  den  zwciti'ii  Fall  anders  im;  ihm  ist  kc 
Relativpronomen  und  Wiederholung  von  le-qii.il.  Für  seine 
Ansicht  spricht  10  v   l 

Ka  Quele  cause 

Qhc  Le  quill 

Sunt  jant  partu  Kc  vadagnade 

wo  ke  =  k'e  wiirc.  Es  bliebe  indessen  Ktium  für  die  Ver- 
niuthunf;,  dass  die  Hs.  (an  Toblor's  Lesung  zweifle  ioli  nicht) 
Ke  statt  üe  oder  .SVc  der  Vorliip;e  —  denn  die  allererste  Auf- 
zeichnuns  wcrdi'n  wir  in  einer  sorgfältigen  mit  Uildern  ge- 
schmückten Hs.  niclit  besitzen  —  gelesen  habe.  Nimmt  man 
an,  dass  die  Vorlage  am  Heginne  der  Zeile  Minuskeln  ge- 
brauchte, 80  ist  noch  leichter  verständlich,  wie  der  Abschreiber 
kc  statt  /Ve  f^eleseo  habe. 
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benicrkungen.  die  icli  mir  bei  ilcr  Liktün'  der 
])räclitigen  Abhandlung  inachte. 

Zu  >;  1.  wo  von  der  Einwirkung  eines  -/  auf 
den  Tonvokiil  die  Rede  ist.  wäre  es  nützlich  gewesen 
anzugeben,  dass  unser  Text  nur  Belege  füi  p  —  i 
bietet.  7..  B.  questo  (esto  =  isto)  und  quisti,  pleno 
ylena  und  lAini.  In  questt  cersl  ist  questi  eine  Neben- 
form, die  sich  dem  Gesetze  entzieht;  versi  [vcrs-) 
ist  regelrecht. 

§  2.  'enrefjno;  jedoch  ile(eiff)ia.  Wenn  jedoch' 
auf  eine  abweichende  lautliche  Darstellung  hin- 
deuten soll,  so  könnte  ich  dem  nicht  beipflichten; 
i(jii  scheint  mir  nur  eine  andere  Graphic  für  (jn. 

§  ö  kann  man  enfenge  8rl7   hinzufügen. 

§  S.  .Schwund  von  -e,  -i,  -o.  Ich  sähe  gern  die 
beweisenden  Pralle  (vor  Consonanten  und  am  Schlüsse 
des  Satzes  oder  Satztheiles)  von  den  nicht  beweisen- 
den (vor  Vokal)   unterschieden. 

§  9.  Schwund  von  e  in  der  vorletzten  auch  in 
tendre  24vl  ;  erwähncnswcrth  neben  dem  verzeich- 
neten entendere. 

§  10.  i  der  vorletzten  zu  e.  Ob  in  homini  statt 
homeni  Eintluss  von  -i  stattfand?  meriti  ist  wohl 
gelehrt,  da  meritns  eher  mereo  (vgl.  *prestitus  presteo) 
ergeben  müsste.  —  Das  Ende  des  §  behandelt  vor- 
ton. /  zu  e  und  kommt  dann  auch  auf  vorton.  e  zu 
sprechen.  Ich  hätte  die  zwei  Erscheinungen  ge- 
trennt. Bezüglicli  vorton.  i  zu  e  wäre  zwischen  l 
>ind  i  zu  unterscheiden:  t'  =  e'  hat  nichts  auf- 
fallendes; vorton.  Vokal  verhält  sich  da  wie  der 
betonte  oder  nachton.:  vedelo  (vtt-tdus),  testemonio, 
raegar  (^-tcare),  leceor  (^-itorem) ;  mhatementi ;  des- 
caremento,  7iome)ianca,  semejante;  vertu  (vYrtutemJ ; 
dann  2}e(/rera,  meraver/lade  wie  pefjro  und  meraveja, 
die  aus  anderen  Deidimälern  zu  belegen,  anemali 
wie  ä)iemo,  hunielitü  wie  hümel,  prossemano  wie  prös- 
seiiio.  Gelehrt  ist  ita  =  ttatem,  wie  t  zeigt;  das 
erste  i  von  enfirmitä  (gegen  enfermö)  ist  auch  eher 
gelehrte  Reminiscenz  als  Produkt  der  Angleichung 
zum  folgenden  /.  Ebenso  das  erste  i  von  sempli- 
citä,  utilita  (trotz  üfet).  Nur  i'  z=^  e'  ist  eigentlich 
anomal  und  der  Grund  dafür  ist  in  Nebenumständen 
zu  suchen:  so  premer  =  prhnarius',  aus  welchem 
Grunde?  Etwa  Assimil. :  e  —  e'  =  e  —  e?  e'  bleibt 
unverändert;  nur  vorton.  e  vor  j-haltigen  Lauten, 
wie  der  Verf  ganz  richtig  bemerkt,  gerne  zu  i 
(doch  meglor  segnor  gegen  ital.  mi-,  si-) ;  ebenso 
e  im  Hiatus:  hiuto. 

Die  letzten  Z  'ilen  dieses  §  entsprei'hen  dem 
§  11  von  Ascoli  und  handeln  von  primitiv,  oder 
secund.-  e  in  tonloser  anlautender  Silbe  zu  a.  Alle 
vier  Belege  unseres  Textes  bieten  zufällig  betontes 
a,  so  dass  zur  allgemeinen  Neigung,  e  in  solcher 
Stellung  zu  a  werden  zu  lassen,  noch  der  zweite 
subsidiäre  In)puls,  Assimilation,  hinzukommt'-.  — 
Auch  über  vorton.  ü  =  o  wäre  eine  Bemerkung 
nicht  überflüssig;  rfo6/to/-as,  sobitaiio,  soperhia ; schwan- 
kend morjler  miigler  (u  als  Latinismus  oder  Einfluss 
von  y?).  sostegnir  sustigtiir,  volontä  vohintade,  do- 
biosa  dnbiusa. 

§   I3^    Das  i  von  dinaro^  nennt    der   V^erf    mit 


^  Oder    soll    man    sagen  ;    zuerst    e  —  ö  = 
auch  e  —  /,  e  —  o  zu  «  —  i,  a  —  ö  ? 

'  Diese  Bemerkung  hätte  am  besten  am  Ende  von  §  10 
ihren  Platz  gefunden,  wo  von  erhaltenem  e'  die  Rede  ist. 


ff;    dann       


Recht  auffallend.  Im  Ital.,  wo  das  Präfix  de  zu  di 
wird,  wäre  es  nicht;  de  von  denarium  wäre  eben 
wie  das  Präfix  behandelt  worden.  Soll  hier  tosca- 
nischer  Einfluss  constatirt  werden?  —  In  der  An- 
merkung wird  gefragt,  wohi-r  i  in  laimentando.  Darf 
mati  an  Einmischung    von  lai  'Wehklagen'  deidicn? 

Zur  Leine  der  VoUiile  konnte  auch  Schwund 
der  vortonigen   erwähnt   werden:  vetranega. 

§  16  ""T"  erhalten.  Der  Verf  hat  in  der  Re^el 
die  gelehrten  Bildungen  von  den  volksthümlichen 
nicht  geschieden,  offenbar  weil  er  es  dem  Leser 
überliess,  dies  zu  thun.  Ich  gestehe  je  loch,  dass 
ich  hier  die  verschiedenen  Fälle  gern  auseinander 
hielte:  a)  entschieden  gelehrte  Form,  also  stets  nur 
mit  t:  cotidian,  dote,  utel;  auch  vita  hat,  etwas  auf- 
fallend, im  Venez.  t  stets  bewahrt;  -itä;  b)  volksth. 
Bildungen,  mit  d  oder  Schwund  der  Dentalis ; 
c)  volksth.  \^"örte^,  die  durch  latein.  oder  toscan. 
Einfluss  nicht  zu  erwartendes  t  aufweisen:  saluta ; 
Part.  Perf.  (v-1.  §  5t)),  Subst..  Adj.  auf  -uto  -ata; 
Subst.  auf  -ate  =  -atem.  \\  enn  i^öte  betont  wird 
(==  potvit),  dann  war  t  nicht  intervt)kalisch  und 
konnte  nicht  abfallen.  Nur  wenn  man  pote  an- 
nähme*, würde  die  P^ormel  zutreffen,  und  iler  Fall 
gehörte  dann  zu  c). 

§  17.  Hf/y  ergibt  theils  M^"  {mancar),  theils  'nach 
italienischer  Weise'  n  (mafuir).  Da  gerade  i  n  diesem 
\\"ürte  das  Ital.  ng  (=  ven.  nz)  bietet  —  gleichviel 
ob  auf  echt  toscan.  Art  oder,  wie  Caix  meint,  durch 
fremden  Einfluss  — ,  so  könnte  die  Darstellung  des 
Verf's  Manchem  nicht  ganz  klar  erscheinen. 

§  22.  Ob  crere  =  creere  oder  cred're  (nach  §§ 
9  und  21)  kann  zweifelhaft  erscheinen. 

§  24^  Ob  n  statt  ti  in  vegnir  tegnir  lediglich 
dem  folgenden  i  sein  Dasein  verdankt?  .Sollten  da 
nicht  eher  veni-o,  am,  as,  at  gewirkt  haben  ?  Für 
scergnir  mag  ni  zu  »1/  gelten.  —  Ueber  n  in  engual 
ensteso  konnte  man  bei  aller  Kargheit  an  Citaten 
auf  Ascoli's  Erörterungen  im  III.  Bande  des  Archivio 
hinweisen. 

Bei  der  Lehre  der  Consonanten  wäre  irgend- 
wo auf  gn  in  cognoser,  auf  ndr  in  engendra,  auf 
mbi-  in  insemhre  hinzuweisen  gewesen. 

§  41°   nachzutragen  II  e  algiiante  cause   24v20. 

§  4ri.  Das  n  in  gen  scheint  mir  unzweifelhaft 
=  ne  zu  sein;  man  würde  auch  im  Italien,  sagen 
quelle  cose  nelle  quali  permane  errore  e  non  ce  n'e 
certa  speranza;  ne  =  'betreffs  derselben'  statt  'betr. 
welcher';  die  übliche  Einlenkung  des  Relativsatzes 
in  einen  Hauptsatz ;  hier  um  so  leichter,  da  e  gleich- 
sam 'so  dass'   bedeutet. 

§  48.  'Fünf  2.  Präs.  Ind.  von  ar- Verben  mit 
-e;  da  eine  bestimmte  Anzahl  angegeben  wird,  sei 
bemerkt,  dass  noch  zwei  Fälle  von  desidre  desire 
(19vl8.  22rS)   und  tu  sane  25r21   vorkommen. 

§  50.  Das  i  in  ahiti  verdiente  hervorgehoben 
zu  werden. 

§  55.  In  der  Stelle  Tr24  cum  co  sea  causa  ke 
dobiosa  et  fraget  vita  se  donata  a  noi  fasst  der 
Verf.  se  als  Indic.  auf;  da  aber  auf  cum  go  sea  cosa 
ke  stets  der  Conjunctiv  folgt  (auch  9vl8,  wo  es 
zweifelhaft    sein    könnte,    ob    damande    Indic.    oder 


'*  Beides  ist  zulässig;  ich  zielie  übrigens  auch  jjöte  vor; 
vgl.  ave,  das  mehrere  Hrsg.  avi  betonten,  aber,  wie  das  Metrum 
und  das  Conditionale  beweisen,  äve  zu  betonen  ist. 
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Conj.  sei,    erblickt  der  Verf.  mit  Recht   <ien  Conj.), 
so  darf  nia»  frajien  oh  se  niiht  lür  see  steht. 

§  ."jC.  Zum  verzeii-iineten  aiirus  stelle  man 
averas  lövlü.  Eine  Bemerkung  üher  ilas  räthsel- 
hafte  (wohl  fehlerhafte)  t  in  taserasilo  «äre  er- 
wünscht. 

Allgemeiner  Zustimmung  wird  sich  die  Auf- 
stellung von  (id-etigere  als  Etymon  von  afz.  uerdre 
erfreuen;  das  liislier  angenommene  *(/f//irt7-(^/"t  würde 
in  derTliat  (wie  currere  con-e)knum  etwas  anderes  als 
aherre  ergehen ;  während  -ergere  zu  -enire  sich  genau 
wie  surgere  tergere  zu  sordre  terdre  verhält  {g  =  g 
O.ler  2  und  d  vermittelnd;  dann  g  (z)  u.isgetallen; 
vgl.  venr're  ve'nstre  reintre).  Von  *torquSre  torkSre 
entweder  torr're  torstre  tortre  oder  torz're  (,prov. 
torzer)  lorzdre  tordre  ■'. 

\Vir  scldiessen  mit  der  Bitte  an  ilen  Vtrt'.,  er 
möge  uns  re>ht  hal  I  mit  der  Fortsetzung  seiner 
Mittheilungen  erfreuen. 

Wien.  A.  M  u  ssaf  ia. 


Coelho,  F.  Adolplio.  Os  dialectos  roiuanicos  ou  iieo- 
latinus  na  .\frien.  Asia  e  Aiaerica.  Notas  coniplemen- 
tarcs.  Hulotiin  ila  Soeictlade  de  Geojjraphin.  3."  serie,  n.°  8. 
Lisboa,  Iiupreusa  nacional.   1882.  S.  451 — 478. 

Die  Nachträge  Coelho's  zu  seiner  in  der  2.  Serie  Nr.  3 
des  'Boletira  da  Sociedade  de  Geograpliia'  erschienuucu  Schritt 
über  die  aussereuropäische  Gestaltung  <ler  romanischeu  Sprachen 
sind  äusserst  dankenswerth  und  helfen  wir,  dass  ihm^n  noch 
weitere  folgen  werden;  befindet  sich  doch  Coelho  in  der  denk- 
bar günstigsten  Lage,  um  sich  über  das  Portugiesische  der 
Kolonien  und  Hrasiliens  zu  unterrichten.  Die  Beschattung  des 
Materials  für  die  bezüglichen  Forschungen  ist  allerdings  im 
Allgemeinen  eine  sehr  schwierige  und  im  Kiiizelneu  in  so  be- 
sonderer Weise  von  Zufälligkeiten  abhängig,  dass  dem  Einen 
geradezu  entgegenkommt,  was  dem  Andern  trotz  aller  An- 
strengungen unerreichbar  bleibt.  Auf  diesem  Gebiete  ist  es 
daher  keineswegs  überflüssig,  wenn  die  Absichten  Mehrerer 
sich  auf  den  gleichen  Punkt  richten,  um  so  weniger,  als  in 
vielen  Fällen  Controlirung  der  einen  Quelle  durch  die  andere 
sehr  erwünscht  erscheint.  Immerhin  glaube  ich  im  Interesse 
der  gemeinsamen  Studien  zu  handeln,  wenn  ich  im  Folgenden 
angebe,  über  welche  der  von  Coelho  überhaupt  berührten 
Idiome  mir  Weiteres  zur  Verfügung  steht. 

WerthvoU  sind  vor  Allem  die  neuen  Texte  im  Dialekt 
von  S.  Thome.  Einige  Bemerkungen  dazu  seien  gestattet. 
I,  1.  Ell  (Hfl  in  der  port.  üebersetzung  soll  wohl  f'ni  ilia  sein. 
—  2.  Pili  bu  =  Por  rös;  wörtlich  (a)  espkir  (sehen)  lös.  — 
9.  AV,  dea-iiiiin !  =  Ai  nieii  amor !  Coelho  hat  Recht,  ein 
Fragezeichen  dazu  zu  setzen;  niun  wird  für  sonstiges  imi  (mein) 
stehen,  oder  gibt  es  ein  amun  für  amo(r)  (vgl.  domiiii,  non 
=  dormir,  iios)'i  —  S.  4.54,  8.  JV«  Vübü  yize;  ein  apustmphirtes 
/  hat  doch  hier  gewiss  keinen  Platz.  —  II,  4.  /Vi  di-m  mS 
bö  ti  jiassä?  =  JJiz-me  ptira  onde  irän!  Aber  mö  heisst  doch 
'wie'  (Kreol.  Stud.  I,  7.  14.  23),  für  modo  oder  comn  (ciimd 
ebd.  8);  III,  20  steht  mu ;  vgl.  capverd.  »i«  (für  cnnu'i)  und 
mö(de).  Pussii  'gehen'  statt  'überschreiten',  da-m  statt  des 
sonstigen  da  mu  erregen  mir  ebenfalls  Bedenken.  Meine  Les- 
art: t'd  du  mu,  bu  ti'  passä?  scheint  mir  die  bessere.  —  III, 
3.  Uni,  Ulli,  xiu  baclii ;  die  beiden  letzten  Worte  sind  wohl 
cheia  hitciq.  —  III,  8.  A"  be  (ich  sah) ;  lies  'A'  be  (vgl.  III,  4), 
jenes  heisst  'ich  ging'  (vgl.  I,  5.  6).  —  III,  9.  n'  cabili;  lies 
iia  cd  bin.  —  III,  11.  n'dcaba;  besser  ua  ciiba.  —  Wir  lernen 
zunächst  aus  diesen  Texten  verschiedene  neue  Wörter,  meist 
dunkler  Herkunft,  kennen.  Von  lautlichen  Erscheinunirin  war 
noch  nicht  bemerkt  »s  =  st,  so  feasti,  tessa  (aber  ynsln),  ganz 
wie  im  Angolensiscjien  selbst,  z.  B.  Jcsna,  sesaa,  cusnli  Ia  (coetii- 
reh-d),  rii-iii/u.f.s<il(i  ((jusltir).  Die  mir  mitgetheilte  Form  i/aiiihd 
nusste  ich  als  iiiiflljinlio  erklären  (Kreol.  St.  I,  HO):  aber 
ganliä  bei  Coelho  III,  5  scheint  mir  die  richtige  Form  zu  seia, 

'  Ob  das  oben  gesagte  in  gleicher  oder  ähnlicher  Weise 
schon  gesagt  wuide,  weiss  ich  nielit  bestimmt  »Tiziii;eben. 
Sollte  ich  mich  einer  Wiederholung  schuhlii,'  gcmaclit  haben, 
80  bitte  icli  um  Nachsicht. 


und  hier  entspricht  nicht  etwa  das  kreol.  ii/i  dem  port.  nh. 
Wir  haben  als  Mittelglieder  anzusetzen:  'ganitiha  (wie  nun  ^ 
/i'/rtl,  'ijuiiii/a,  *gaiilä  (wie  camid  =  *c<it>iinli<i).  Auch  im  sog. 
Negerportugiesisch  von  Surinam  yaiiia.  Eine  ganz  ent- 
sprechende Entwickelung  hat  rijiin  III,  8  =  vi'zinlio  durch- 
gemacht: *riziiili<i  (auch  curaz.  hisiiiii  =  riciwo;  vgl.  santhom. 
ciimiä  =  ciimitilio  Kreol.  St.  I,  18),  *rizli/u,  *ciziä,  *ri:i'i  (i  = 
zi  und  z  [e,  i]\  vgl.  fufii,  qiihidje;  übrigens  auch  mundartl.- 
port.  rigiliir,  J'iiger  u.  s.  w.),  r/inii  (wie  camian  III,  9  neben 
ciniiiä  HI,  1).  In  morphologischer  Hinsicht  ist  pu  (püde)  III, 
13.  als  :J.  P.  S.  Praes..  zu  erwähnen.  Da  sich  I,  21  fagi 
(Jiizi  r)  findet,  so  würde  sich  /<•  ('machte'  Kreol.  St.  I,  8)  aus 
fi'z  erklären  lassen,  wenn  nicht  /<'  auch  im  Sinne  von  'fa^a' 
(III,  2U)  stünde.  Die  von  mir  Kreol.  St.  I,  2f)  aufgeworfene 
Frage,  ob  scd  das  Zeichen  des  Imperfektums  sei,  lässt  sich 
nun  bejahen.  Das  .v  ist  schwierig  zu  erklären :  steht  es  für 
srf  'ist'  (die  Nebenform  escä  würde  wohl  kein  unübersteigliches 
Ilinderniss  für  diese  Annahme  sein),  wie  kam  dieses  zur  prä- 
tcritalen  Bedeutung  ^=  westind. -franz.  ti  (itait),  curaz.  tidm 
(rxtabiO'i  Denn  santhom.  (ii)'»  s-cd  curnc  =  westind.-franz. 
iiioin  le-C'i  manze,  curaz.  mi  iiiba-ta  comi.  —  Die  von  mir  er- 
wähnten Angolarcsnoger  sind  von  Prof.  Richard  Greeff  neuer- 
dings (Globus  XLII,  3(i2— :i('>4.  37(;— 378)  in  ausführlicher 
Weise  be8i)rochen  worden;  <lie  Zahlwörter  sind  mit  den  ango- 
lensischen  fast  ganz  gleichlautend. 

Die  umfänglichen  Auszüge,  welche  Coelho  aus  brasi- 
lianischen Quellen  gibt,  nmchen  den  Wunsch  immer  leben- 
diger, die  dortige  Entwickelung  des  Portugiesischen  endlich 
im  Zusammenhang  behandelt,  wenigstens  so  vieles  bisher  nur 
Angedeutete,  wie  die  Stellung  der  Pronomina,  an  Beispielen 
erläutert  zu  sehen.  Von  den  plionetischen  Eigenthümlichkeiten 
des  Brasilianischen  ist  sogar  unter  uns  (z.  B.  in  F.  Pinheiro 
de  Sousa's  Grammatik  der  portugiesischen  Sprache,  Leipzig 
18.')!)  schon  längst  die  Rede  gewesen.  Sehr  interessant  ist 
die  Anmerkung  auf  S.  4G0,  in  welcher  Coelho  die  'Wasser- 
mutter' im  Volksglauben  Brasiliens,  Peru's  und  des  franzö- 
sischen Guiana  nachweist '.  Hoch  montri  so  do  heisst  nicht : 
'der  Felsen  zeigte  sich  unter  dem  Wasser'  {.lous  l'eau),  sondern 
'der  Felsen  zeigte  seinen  Rücken'  (soii  dos).  In  dem  Matuto- 
brief  S.  462  finde  ich  iiiliioce  =■  eniSo;  obwohl  ich  ein  eiilonce 
weder  bei  Fr.  Luis,  noch  bei  Jladureira  und  nitonr.es  bei 
Moraes  Silva  nur  als  Hespunholismus  verzeichnet  sehe,  so 
muss  die  Form  doch  eine  alt-volkstliümliche  sein;  vgl.  indo- 
port.  (iiitos  (Kreol.  Stud.  II,  19). 

Die  sonstigen  Lesefrüclite  Coelho's  gehen  meistens  auf 
das  Wesen  der  Idiome  selbst  nicht  ein.  Im  C  ap  ve  r  di  s  chen 
nimmt  Lopes  de  Lima  ebenso  wie  im  Santhomensischen  den 
archaischen  Charakter  wahr.  Die  Form  jom  für  port.  jd, 
welche  er  anführt,  ist  benierkenswerth  ;  vgl.  santhom.  vijan, 
comiaii.  Coelho's  Quellen  bieten  ./",  meine  .///»,  und  dies  jh, 
welches  sich  auch  in  JiJI'O,  qjliü  u.  s.  w.  findet,  soll  nasale 
Aussprache  haben.  Es  wären  nun,  da  schon  eine  genügende 
Vorstellung  vom  Capverdischen  im  Altgemeinen  gewonnen  ist, 
die  dialektischen  Abweichungen  zu  siudiren,  welche,  zum  min- 
desten in  lexikalischer  Hinsicht,  doch  nicht  ganz  unbedeutend 
zu  sein  scheinen ;  so  erfahre  ich,  dass  'sehen'  auf  S.  Tliiago, 
Fogo  und  ßrava  Jliobi;  auf  Boa  Vista  biziii,  auf  .'s.  Antäo 
rngiilä  heisst. 

Aus  einer  Phrase,  welche  Sousa  Monteiro  im  Kreolischen 
Senegarabiens  mittlieilt,  schlicsst  Coelho,  dass  dasselbe 
doch  nicht  in  dem  Grade,  wie  nmn  gemeint  habe,  vom  Cap- 
verdischen abweiche.  Ich  glaube  aber  nicht,  dass  eine  so 
beiläufige  und  nachlässige  Anführung  gegen  die  früher  von 
Coelho  reproducirten  Angaben  ISertrand-Bocande's,  welche 
offenbar  auf  sorgfältiger  Beobachtung  beruhen,  ins  Gewicht 
fallen  darf.  Jene  Worte  iiho  tu  flu-me  zeigen  allerdings  cap- 
verdischo  Präsensbildung :  wenn  aber  <ler  Franzose  «'i  (in) 
als  senegarabischcs  Präsenszeichen  angibt,  so  wird  das  be- 
stätigt durch  Luiz  Fredorico  de  Barros,  Senegambia  portu- 
gucza,  Lisboa  1878,  S.  40: 

'  Auf  Haiti  seheint  der  Wassergeist  vorzugsweise  in 
männlicher  Gestalt  aufzutreten.  Vgl.  Essais  litteraires  du 
gi-ncrnl  Alibi-e-Fery,  Port-au-Prince"  1^176  S.  Itil  :  ,un  leger 
bruit  s'entenilit  pnrnii  les  Hots,  et  un  sinuhi  aux  longs  cheveux 
lui  npparaissant :  'II  faut  que  tu  deviennos  poisson,  lui  dit-il, 
uvant  d'obtenir  la  main  de  Celle  que  tu  aimes'".  Simebi  ist 
ein  Ausdruck  iles  civilisirten  Kreolisch;  in  <len  Bergen  sagt 
man  mnile  dlo.  lieber  die  'Water  Mamma'  oder  'Minje  Mamma' 
in  lirittisch  Guinna  s.  Ch.  1).  Dance,  Chiipters  from  a  Guia- 
nese  Log-book  S.  78  f.   170. 
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Ö  Mdiiil  Mera,  oyi',  otß, 
Mi  nü   bat   tin   Cücanihi 
(Ich  gehe  naoli  CacanclaJ  .... 
Tiib'ibo  il  na  ben  co  se  nablo  de  fiimo   (Europäer,   er    kommt 
mit  seinem  Schiff  von  Kauch).     Leider  halio  ich  mir  bis  jetzt 
keine  andern  Proben  des  senegambisclicn  Kreolisch  verschaffen 
können. 

•  Was  das  C  e  ylo  nportiis^iesisclie  anlangt,  so  zeigt  Cocllio, 
dass  er  im  -besitze  reicher  Uülfsmittcl  ist;  es  wäre  demnacli 
dringend  zu  wünsclien,  ilass  er  die  versproeliene  Darstellung 
dieses  Dialektes  gäbe. 

Indem  (Joellio  A.  Uussel  Wallace  wegen  der  portugie- 
sischen Elemente  im  Jlalaiisehen  von  Amboina  citirt  (aus 
zweiter  Hand),  lässt  er  gerade  die  interessante  Anmerkung 
weg  (^sollte  dieselbe  im  'Tour  du  Monde'  nicht  wiedergegeben 
sein'?),  welche  Beispiele  bietet:  *i>onibo,  *inilo  ('=  niillio), 
iistii,  *iiljiiietc,  cdtleira,  *lei)(o,  fres  0,  'Iriyo,  soiio,  familia, 
hislori  (Gespräch),  rostse,  mcsmo,  cuiiliuch,  *seiihor,  iii/ora 
(=^  si'iihor<i),  die  gar  nicht  als  Fremdwörter  empfunden  werden. 
In  der  Minahässa  (Celebes)  kommen  vor:  hurhu,  ciidrra,  liorus 
(Stunde),  arctis  (übvonhogvn),/!  esco,  yuri/iintaiiy  (^  -tu),  cum 
(bleichen),  l:eiitur  ('-=  caiilKrJ,  somhur  (=  soinhru),  seriiiH/xi 
(^^  tiiiriiiiijiao),  suirar  f=  suar),  palo-palo  (Stock),  sono,  toki 
(klopfen),  /(irijju  ('=  tripiij,  Ivsla,  iininidja  (bösartig  =  miir- 
raxo),  ebenda  und  auf  Ternato:  fii^liii  (überdrüssig),  ciiiio-cimo 
(Rohr),  sclobti  (=--  SidubroJ,  2'oiiuso  (=^  fniila/so  ;  mal.  p  =/!). 
Diese  Wörter  sind  aus  der  'Ti.jdsclirift  van  Xederl.  Indic'  1S69 
S.  41.")  entnommen  (Herr  E.  Metzger  machte  mich  gütigst 
darauf  aufmerksam),  wo  sie  als  spanischen  Ursprungs  be- 
zeichnet werden.  Das  könnte  nur  bei  einem  zutreffen ;  furo 
(wild,  von  Thieren),  dem  allerdings  in  Laut  und  Bedeutung 
vollständig  ein  aragonesisehes  Wort  entspricht ;  dennoch  mochte 
ich  eher  an  port.  furro  denken.  Im  Vorstehenden  habe  ich 
diejenigen  Wörter  mit  einem  Sternchen  bezeichnet,  welche 
sicii,  sei  es  auch  in  anderer  Form,  in  A.  Marre's  Yerzeichniss 
der  im  Malaischen  eingebürgerten  portugiesisclien  Elemente 
finden  (Annalcs  de  TExtrerae  Orient  1881  Nr.  3«  S.  374—376). 

Ueber  das  Kreolische  von  Timor  hat  Cuellio  nichts  er- 
mitteln können;  meine  Kenntniss  desselben  ist  ebenfalls  nur 
eine  geringe,  doch  genügt  sie  um  sehen  zu  lassen,  dass  sich 
hier  die  wesentlichen  Züge  des  Kreolischen  von  Vorderindien 
und  Macao  wiederfinden.  Da  Coelho  zum  Ersatz  dafür  sich 
au  die  einheimischen  Sprachen  hält,  sein  Gewährsmann  A.  de 
(Jastro  aber  nur  das  Teto,  Vaiqueno,  Galulo  und  Colado  an- 
führt, so  sei  mir  gestattet,  bei  dieser  Gelegenheit  einige 
Wörter  aus  ilen  im  Innern  östlich  von  Dilly  gesprochenen 
Uäimä  und  Macassai  los  zu  werden :  U.  iit'ii,  tiirri,  dhä/id,  M. 
im,  äiiti,  (ita  '-=  Teto  re,  liirri,  rilii,  Wasser,  Messer,  Feuer; 
in  allen  drei  Sprachen  ciida,  Pferd. 

Die  Statistik  Maeao's,  der  zufolge  63,582  Chinesen 
4,476  Portugiesen  gegenüber  stehen,  beweist  an  sich  noch 
nicht  so  klar,  wie  Ooelho  meint,  dass  das  Macaistische  sich 
im  chinesischen  Munde  bildete.  Hier  will  ich  nur  auf  die 
ständige  und  besonders  in  den  letzten  Zeiten  rapide  Zunahme 
des  chinesischen  Elementes  hinweisen;  ein  anderes  Mal  mag 
'  erwogen  werden,  was  sich  aus  der  nahen  Verwandtscliaft  des 
Macaistischen  mit  dem  Kreolischen  Vonlerindiens  und  seiner 
geringen  Analogie  mit  dem  Pidginenglischen  entnehmen  lässt. 
Ausser  verschiedenen  gedruckten  Briefen  der  Art,  wie  sie 
Coelho  veröffentlicht  hatte,  besitze  ich  handschriftlich  ein 
Gedicht  in  80  Strophen. 

Ueber  das  sog.  Negerportugiesisch  von  Surinam  kennt 
Coelho  ijur  die  Bemerkung  Bastian'»,  die  sich  aber,  in  mehr 
oder  weniger  Worten,  auch  bei  Andree,  Ludewig,  Saj'ce  u.  A. 
findet,  indem  sie  sich  seit  geraumer  Zeit  uucontrolirt  fort- 
pflanzt und  wohl  aus  Wullsclilägel'  Deutsch-Ncgerengl.  Wtb. 
S.  VI  stammt.  Das  Saramakka-Kreolisch  ist,  wenn  auch  mit 
zahlreichen  portugiesischen  Elementen  versetzt,  doch  nur  ein 
Dialekt  des  Surinamer  Negerenglisch.  Es  steht  mir  über  den- 
selben, sowohl  wie  er  vor  hundert  Jahren  war,  als  wie  er  jetzt 
ist,  ein  sehr  reichhaltiges  Material  zu  Gebute.  Das  von  Coelho 
angefülirte  Buch,   welches    er   nicht   hat  sehen  können  (Essai 

historiijuo Paramaribo  1788 ;  es  existirt  davon  auch  eine 

holländische  Ausgabe  Amsterdam  1791),  enthält  nichts  Sprach- 
liches. 

Die  Nachforschungen,  welche  Coelho  bezüglich  ausser- 
europäisclier  spanischer  Dialekte  anstellte,  haben,  wie  er  selbst 
zugibt,  nur  zu  dürftigen  Ergebnissen  geführt.  Auch  wenn  er 
die  grössten  Bibliotheken  der  Welt  hätte  benutzen  können, 
würde  seine  Ausbeute  keine  sehr  beträchtlichere  gewesen  sein. 
Die  meisten  Reisenden,    Geographen   u.  s.  w.   sind,   wenn   sie 


beiläufig  von  verdorbenen  oder  gemischten  Sprachen  reden, 
sehr  wenig  zuverlässig.  So  las  ich  z.  B.  im  Globus  XXIII, 
305,  dass  an  der  Nordküste  von  Südamerika  ein  'papiamento' 
(einheimischer  Ausdruck  für  das  Kreolisch  von  Curazao)  ge- 
sprochen würde,  und  obwohl  die  Charakterisirung  dessel- 
ben als  'ein  wunderliclies  Gemisch  von  Französisch,  Englisch, 
Spanisch,  Holländiscli  unil  Kreolisch'  sehr  bedenklich  stimmte, 
hielt  ich  doch  so  sorgfältig,  wie  mir  möglich  war,  Umfrage 
danach,  welche  allerseits  der  entschiedensten  Verneinung  be- 
gegnete. Aehnlich  erging  es  mir  in  andern  Fällen;  am  charak- 
teristischsten ist  aber  der  am  nächsten  liegende.  Mit  beson- 
derer Leichtfertigkeit  und  bei  jeder  Gelegenheit  spricht  man 
nämlich  seit  fünfzig  oder  vielleicht  seit  hundert  Jahren  von 
der  'lingua  franca';  es  ist  fast  die  Geschichte  von  der  grossen 
Seesohlange,  die  keiner  gesehen  hat.  Noch  neuerdings  sollte 
sie,  die  lingua  franca,  in  Triest  existirt  haben.  Wenn  Reisende 
in  fremden  Welttlieilen  auf  ein  verderbtes  europäisches  Idiom 
zu  stossen  glauben,  so  sollten  sie  uns  entweder  ein  wenn  auch 
noch  so  kleines  Pröbchen  davon  zum  liesten  geben,  oder  die 
Sache  gänzlich  mit  Stillschweigen  übergehen.  Indem  uns 
Wallace  aus  dem  Kreolischen  Malacca's  nur  die  beiden  Wört- 
chen cu  vai  miitlieilt,  verhilft  er  uns  schon  zu  einer  ganz 
deutlichen  Vorstellung:  ex  ungue  leonera. 

Guba.  Das  Wörterbuch  von  Pichardo  erschien  in  vierter 
Auflage  Habana  1875.  Anzuführen  ist  noch  Juan  Ignaoio  de 
Armas,  Orijenes  del  lenguaje  criollo  2"  ed.  Habana  1882,  ein 
Buch,  das  ich  demnächst  zu  besprechen  gedenke.  Cubanisches 
Negerspanisch  fiudet  sich  in  Tlieaterstücken.  Die  (auf  afri- 
kanischer Grundlage  ruhende)  Geheimsprache  der  'näfiigos' 
werde  ich  zum  Gegenstand  einer  besonderen  Untersuchung 
machen.  —  Den  pjortoriquenischen  Dialekt  lernt  man  kennen 
aus:  Manuel  A.  Alonso,  El  Gibaro,  Barcelona  1849. 

Columbien.  Coellio  hat  mich  missverstanden;  ich 
habe  es  nicht  als  meine  Absicht  bezeichnet,  mich  eigens  mit 
dem  Bogofanischen  zu  beschäftigen,  sondern  nur,  mich  inner- 
halb der  'Cantes  flamencus'  einige  Male  auf  dasselbe  zu  be- 
ziehen. Zu  dem  Buche  Cuervo's  vgl.  Rafael  Maria  Merchan, 
Estalagmitas  del  lenguaje  im  Repertorio  colombiano  II  (Bogota 
1879)  S.  237—254.  Der  Güte  Cuervo's  verdanke  ich:  Cande- 
lario  Obeso,  Cantos  populäres  de  mi  tierra  Bogota  1877  (Ge- 
dichte eines  Farbigen  in  der  Sprechweise  von  Bolivar). 

Ecuador.  Ueber  das  Spanische  von  Quito  existirt  ein 
eigenes  Buch:   P.   F.    Cevallos,   Breve    catälogo    de   los    erro- 

res 4"  ed.    Quito  1873,   welches   ziemlich   viel  Material 

bietet;  es  ist  eingetheilt  in  'errores  de  pronunciacion ,  'de 
significaoion  i  de  construccion',  'de  jenero',  'de  nümero',  'de 
acentuacion'. 

Chile.  Das  Wörterbuch  von  Zorobabel  Rodriguez  (nicht 
'Zorobatel  Rodrigues')  ist  ein  sehr  umfangreiches  und  für  jeden, 
der  sich  mit  amerikanischem  Spanisch  beschäftigt,  unentbehr- 
lich ;  die  Etymologien  aus  dem  Quichua  und  dem  Arau- 
kanisohen  bedürfen  der  Revision. 

Chiloe.  Die  Mittheilung  von  Hervas  über  das  Chiloe- 
nische  ist  schon  mehrfach,  so,  wenn  ich  nicht  irre,  auch  von 
M.  Müller  angeführt  worden. 

Philippinen.  Ueber  das  im  Munde  der  Eingeborenen 
verdorbene  Spanisch,  das  sogenannte  'Küchenspanisch',  werde 
ich  binnen  Kurzem  eine  kleine  Studie  veröffentlichen.  Zam- 
boanga  liegt  nicht  auf  Mindoro,  sondern  auf  Mindanao. 

Einen  Nachtrag  zu  Coelho's  Sammlungen  bezüglich  der 
von  ihm  nicht  erwähnten  Offrtliohkeiten  zu  liefern,  rauss  ich 
mir  hier  versagen. 

Graz,  27.  Mai  1883.  H.  Schucliardt. 


Timme,  Ueber  die  Anawalil  von  französischer  Lek- 
türe für  die  oberen  Realklassen.  Programm  des  An- 
dreanums  zu  Hildesheim.     Ostern   1882.     20  S.     4 

Obwohl  die  ver.^tändig  geschriebene  kleine  Arbeit  keine 
neuen  Gesichtspunkte  aufstellt  für  die  Auswahl  des  Lese- 
stoffes, sondern  im  Grossen  und  Ganzen  auf  den  bekannten 
Abhandlungen  von  MUneh  und  Vogel  fussf,  übrigens  auch  die 
AnsiL-hten  anderer  Schulmänner  wie  Baumgarten  in  der 
Sclnnidt'schen  Eiicyelopädie,  Ploetz  etc.  gebührend  berück- 
sichtigt, so  möchten  wir  dieselbe  darum  doch  nicht  als  über- 
flüssig bezeichnen.  Auch  sie  wird  zu  ihrem  Theil  dazu  bei- 
tragen, nicht  nur  der  Ueborzeugung  von  der  Wichtigkeit 
einer  angemessenen  Lektüre  für  den  Schul-  un<l  speciell  den 
Sprachunterricht  immer  weitere  Anerkennung  zu  verschaffen, 
sondern  auch,  was  sie  als  ihren  besonderen  Zweck  ausspricht. 
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eine  grössere  Einigung  über  die  zu  lesenden  Sohriflsteller 
lierboiführen.  Di'r  am  Schluss  der  Arbeit  gowissorniussoii  als 
Kesullnt  der  voniufiiehenden  Krörterungen  nuf^estellle  Kanon 
gibt   uns  zu  einigen   Bemerkungen   Atilass. 

Mit  der  Ansicht,  dass  von  Obericrtia  an  ziisiimmen- 
hüngende  Autoren  zu  lesen  seien,  sind  wir  einv.istanden ; 
ebenso  haben  wir  die  als  allgemeine  Hegel  aufgestellte  For- 
derung, ,das«  in  franzüsisoluT  S|irachc  nm  besttn  franzö- 
sische Stoffe  gele-ien  werden",  bei  früherer  Gelegenheit  schon 
selber  ausgesprochen.  Von  dieser  Kegel  aber  so  oft  abzu- 
weichen, wie  der  Verf.  namentlich  bei  den  historischen  Sachen 
thut,  wenn  er  Charles  XII,  Hollins  Histoire  d'.Vlcxandro  le 
Grand  und  Histoire  de  la  sceonde  guorre  punique,  Tliierry's 
Histoire  d'.\ltila,  Mignet'a  la  Germanie  au  huitienie  et  neuvi^me 
siecle,  Onizot's  Discours  sur  la  revolulion  d'Angletcrre  em- 
pfiehlt, dazu  scheint  uns  keine  Xöthigung  vorzulieircn  Ich 
habe  in  meiner  denselben  Gegenstand  liehanilelndcn  Arbeit 
Ptldagoiium  III,  175  ff.,  die  dem  Verf.  allerdings  unbekannt 
geblieben  zu  sein  scheint  ,  mit  BaranteV  Jeanne  d'Arc, 
Michaud's  erstem  Kreuzzug,  Thiers  egyptischer  Kx|iedition. 
Mignei's  französische  Revolution,  für  die  Historik  einen  Kanon 
aufgestellt,  mit  dem  man  meiner  Ansicht  nikch  vcilllcommen 
ausreichen  kann.  Von  den  beiden  zuerst  genannten  Werken 
wünle  es  sich  jedoch  empfehlen,  kleinere  Auszüge  ln-rzustellen 
als  die  bekannten  Schulausgaben  sie  bieten.  —  Was  die  v\n- 
sche  Gattung  betrifft,  aus  der  der  Verf.  nielits  voizusehlagcn 
weiss,  so  verweise  ich  auch  hier  auf  meinen  fiülicr  gemachten 
Vorschlag,  es  einmal  mit  einer  modernen  metrischen  üeber- 
tragung  des  einzigen  eigentlichen  französischen  Epos,  des 
Rolandsliedes,  zu  versuchen.  —  Gewundert  hat  es  mich,  dass 
Lafontaine's  Fabeln  gar  nicht  erwähnt  werden,  die  ich  doch 
nun  schon  als  sicher  in  den  Kanon  anfgenominen  betrachtete; 
die  Lektüre  derselben  während  eines  Semesters  in  Olurtertia 
ist  nicht  eenug  zu  empfehlen.  Her  Hauptpunkt  jedoch,  in 
welchem  ich  dem  Verf  am  wenigsten  beistimmen  kann,  ist 
der  breite  Raum,  den  bei  ihm  die  modernen  Sachen  ein- 
nehmen, also  besonders  KrzählungeTi  wie  Souveslre's  .\u  coin 
du  feu,  Le  philosophe  sous  les  toits.  St.  Pierre's  Paul  et  Vir- 
ginie  [scheint  mir  mehr  für  Mädchen  als  für  Knaben  geeignet], 
Chateaubriand's  Le  Dernier  des  Abencerrages,  moderne  Dramen 
wie  Mademoisello  de  la  Seigli^re,  les  Doiirts  de  Fee,  Bataille 
des  Dames  etc.,  aus  der  Lyrik  die  Lieder  lieranger's.  So  sehr 
ich  überzeugt  bin,  dass  di(^  moderne  Lireratur  sowohl  des  In- 
halts wie  auch  der  Sprache  wegen  dem  Schüler  nicht  unbe- 
kannt bleiben  darf,  so  wenig  halte  ich  doch  illcso  Sachen  zn 
einer  statarischen  Schullektüre  für  geeignet  Dieselhcn  bleiben 
besser  tlieils  der  cursoiisdien  Lektüre  aus  einem  Lesebuch, 
wie  sie  in  ilen  letzten  Wochen  eines  jeden  .Semesters,  etwa 
nach  Abschluss  der  statarischen  Lektüre,  beiriehen  werden 
kann,  iheils  der  l'rivailektüre,  deren  Wichtigkeit  der  Verf. 
ja  nicht   verkennt,  vorbehalien. 

Ludwigslust,  18.  Juli  1882.  K.  Foth. 

Zeitschriften. 

Zs.  f.  vergleichende  Sprachforschung  Bd.  27,  1 :  E.  Win- 
disch, etymologische  Miscellen.  —  Jul.  v.  Fierlinger, 
ahd.  -nies;  ahd.  sitlan  {sklum  werde  sliim,  wie  xliij:ii7i  für 
xrlinznii  zu  chiuflo). 

Revue  de  ling;iiistiqiie  2:  Documents  pour  servir  ä  I'^tude 
des  patois  gascons.  —  Le  Herich  er,  Histoire  et  glossaire 
de  deux  prefixes  dans  les  patois,  le  vieux  frangais  et  le 
fran^ais  (Fin). 

Tualstudie  IV,  ö:  L.  M.  Baale,  Remarques  sur  le  genre 
lies  substantifs  II.  257.  —  G.  Penon,  Les  Chansons  d'Aiol 
et  d'Elie  de  Saint  Gille  (ücbcr  Foerstcrs  Ausgabe)  269.  — 
P.-D.  Rablet,  Bulletin  Hibliographique  272.  —  F.  J.  Rode, 
Une  bonne  Traduction  27.").  —  Information  wanted  278.  — 
L.  P.  II.  Eyknian,  Older-oldcst ;  cldcr-eldest  27il.  —  C. 
Stoffel,  A  eritical  edition  of  the  first  English  Tragedy 
(Gorboduc  ed.  Sniilh.  lleilbronn)  28!).  —  ,1.  Li'opold  Hzn., 
Die  Numeralia  in  Sprichwörtern  und  Redensarten  301.  — 
G.  Wesseldij  k,  Fragte  oder  frug?  :{17. 

Archiv  f.  Literalurgescliichte  XII,  1:  Bemh.  Seuffert, 
IJernmnn  Hettner.  —  Franz  Schnorr  v.  Carolsfeld, 
Erasmus  Albers  Beziehungen  zu  Desiderius  Erasmns  Rotero- 
damus.  —  Karl  K  o  e  h  en  <!  ör  f  f  e  r  ,  zum  deutschen  Kirchcn- 
liede.  —  Hugo  Holstein,  Nachlese  zum  Drama  von  der 
Esther.  —  August  Kluckhohn,  Beiträge  zur  dentsehcn 
Literaturgeschichte  des  18.  .Ih.'s.  Ans  hamlschriftl  Quellen. 
II.  Bürgers   und  Höltys  Aufnahme    in   die   deutsche  Gesell- 


schaft zu  Göttingen.  Bürgers  ursprüngliche  Abhandlung  „über 
eine  deutsche  Uebersetzung  des  Homer".  Seine  Lchrthätig- 
keit.  —  Der  Phoebus  gegen  Voss  und  Schmidt  von  Wer- 
neuchen.  Neu  abgedr.  durch  Erich  Schmidt.  —  Albanische 
Märchen,  übers,  von  Gustav  Meyer,  mit  Anmerkungen  von 
Reinh.  Köhler.  —  ^V.  v.  Biedermann  und  Hermann 
Schreyer,  Anzeigen  aus  der  Goethe-Literatur.  —  Siegm. 
Levy,  Eine  moderne  Quelle  zu  Rückerts  Weisheit  .des 
Brahmancn. 


Zs.  f.  dontsche  Philologie  XV,  2:  ü.  Holzhaus  en,  die 
Ballade  und  Romanze  von  ihrem  ersten  Auftreten  in  der 
deutschen  Kunstilichtung  bis  zu  ihrer  .\usbildung  durch 
Bürger.  —  E.  Martin,  zur  Kudrun.  —  K.  Kinzel,  zur 
Kenntniss  der  Ale.\andersage  im  MA.  —  E.  Kettner,  zur 
Kritik  des  Nibelungenliedes.  Der  Empfang  der  Gäste. 


Zs.  f.  roman.  Philolosle  VII,  1:  W.  Zeitlin,  die  nltfranz. 
Ailverbien  der  Zeit  (Schi.)  1.  —  A.  Beyer,  die  Flexion 
des  Vokativs    im  Altl'ranz.    und  Provenz.    (au<di  Hall.  Diss.) 

23.  —  A.  Risop,  die  analogische  Wirksamkeit  in  der  Ent- 
wicklung der  französ.  Konjugation  40.  —  P.  Scheffor- 
B  o  i  c  li  0  r  s  t ,  Noch  einmal  Dino  Compagni  t>ß.  —  K.  Bartsch, 
ein  französ.  Kinderreim  des  XI. — XII.  Jh. 's  94.  —  C.  M.  de 
Vascüucellos,  zum  Cancioneiro  d'Evora  94.  —  C.  Dc- 
curtins,  ein  ladinisches  Rügelied  99.  —  C.  M.  de  Vas- 
co  nee  Hos,  portugiesische  Etymologien:  1.  seiigo.  2.  nanju. 

3.  etn  f/ue  =  Kiiique.  4.  indes,  endez.  5.  meiijo  102.  —  O. 
B  a  i  s  t ,    Etymologien  :     1.    armuelle.    2.    bubbone.    3.   cholla. 

4.  rdroi/iiii.  5.  ciiirre.  6.  eito.  7.  eclanehe.  8.  enjiuera.  9.  fa- 
liii/iir.  10.  ffoi/o.  l\.  r/aiizna.  VI.  horioii.  13.  hascus.  M.leira. 
15.  hzdii.  16.  loro.  17.  lobrego,  Inbrigo.  18.  tniirco.  19.  mnii- 
f/la.  20.  iiiefc.  21.  pindacilno,  jilffuero.  22.  podrnco.  23.  sista. 

24.  sesgo.  25.  toldo.  26.  lohillo.  27.  tieso.  28.  iinibral.  29.  iirca. 
30.  rtroiu.  31.  3-(ito.  32.  zitrdo  11.5.  —  K.  Dziatzko,  die 
Entstehung  der  romanischen  Participialpräpositionen  125. 

Giornale  storico  della  letteratura  italianal,  2:  Michele 
Faloci  Pulignani,  Le  arti  e  le  lettcrc  alla  eorte  dei 
Trinci  di  Foligno  189.  —  Michele  Scherillo,  la  prima 
commedia  musicale  a  Venezia  230.  —  G.  A.  Scartazzini, 
gli  studi  dantcschi  del  prof.  Scheffcr-Iioic-horst  200.  —  Art. 
(iraf,  II  Zibaldone  attribuito  ad  Antonio  Puoci  282.  — 
Rod.  Rcnier,  un  codice  malnoto  dcU'  .\cerba  301.  —  An- 
tonio Med  in,  La  bibliografia  della  Mamlragola  307.  — 
Cesare  Paoli,  un  sonetto  al  duca  d'Atene  314. 

Zs.  f.  neut'ranz.  Sprache  u.  Lit.  IV,  8:  Mahrenholtz, 
C.  Ilumbcrt,  Deutschlands  Urtheil  über  Meliere;  F.  Loth- 
cissen,  franz.  Literatur  im  XVII.  Jh.  —  Willenberg, 
Schulgrammatiken.  —  Lion,  Schulansgaben. — Zeitschriften- 
schau. —  Willenbcrg,  zu  Laun's  Ausgabe  von  Moliere's 
„.Vvare"  1873.  —  Mahrenholtz,  der  verlorene  Giliberto. 
—  Junker,  Nachtrag  zu:  Studien  über  Scarron. 


Sitzunssberi(dite  der  k.  Akademie  der  Wissenschaften 
zu  Wien  philos.-histor.  Klasse,  Bd.  102,  2:  SecmüUer, 
Studien  zum  kleinen  Lucidarius  (,Seil'ricd   llelbling"). 

Sitzungsherichte  iler  k.  hair.  .\kadeinie  der  Wi.ssenseh. 
ls.><3,  1:  K.  V.  Maurer,  die  unUchte  Geburt  nach  altnor- 
dischem Rechte. 

Blätter  f.  das  bnir.  Gyninasialsehnhvesen  Bd.  19,  4: 
Ph.  L.  Kr  äfft,   Lessings   latcin.  Kpiirrnmmc    (17.53,  1771). 

Hlätter  f.  das  hair.  Realschnlwesen  Hl.  2:  Link,  Ety- 
mcdogisches  zu  siiivre.  —  Englert,  zur  franz.  Grammatik. 

Korrespuiidenziilatt  des  Vereins  f.  siehenh.  Landes- 
kunde  VI,  5:   Bielz,  siebcnhürgiscli-deutsehe  Alterthümer. 

.Mittheiliin^en  des  Vereins  f.  (Jeseliiehti'  der  Deutschen 
in  Bölnncn  XXI.  Jahrg.  Nr.  IV:  L.  Schlesinger,  ein 
ihutsches  Formelbucli  S.  300  (erstes  Drittel  des  111.  Jh. 's; 
enthält  S.  96—225  Spruehrcinie,  Proben  daraus  S.  311;  die 
Hs.  ist  im  Besitz  des  Vereins).  —  Anton  Aug.  Naaff,  das 
deutsehe   Volkslied  in  liühmen   V.  329. 

Hug;aziii  f.  dii'  Lit.  des  In-  ii.  Auslandes  22— 26:  Frey- 
tag, Grinimclshauscns  Werke,  der  abent.  Simplicius  Siin- 
plicissimus  hrsg.  von  Bobcrtag.  —  A.  Hettlcr,  Jloliere- 
Museuin  5.  —  Dietrich,  ein  französisches  Werk  über  den 
Simplicissimus  von  Grimmelsliausen. 

Nord  und  .Süd  Juni:  Carl  Vogt,  Goethes  geolog.  Studien 
in  Karlsbad  und  bei  Franzensbad. 

Die  Gegenwart  Nr.  21:  Ludw.  Geiger,  eine  satirische 
Sidirift  gegi'U  Goethe. 
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Die  Grenzboten  Nr.  20:    K.  G.  Andresen,    deutsche  Fa- 
miliennamen aus  Fmucnnamen. 
Allgemeine  Zeitnng  i:W— 1.^2:  Die  französischen  Mundarten 
in  Lothringen    und    den  Vogcsen.    —    134:   F.  Neumann, 
Eine  neue  Geschichte    des  Theaters   in  Frankreich.   —    181 
—2:  Fritze,  über  Bulthaupt's  Dramaturgie  der  Classiker: 
Shakespeare. 
Revue  des  denx  niondes    15.  Mai:   Brunetiere,   Etudes 
sur  le  XYII.  siecle.  Les  Romanciers  I.  Alain  Rene  le  Sage. 
Jonrnal  des  Savant.s  März:   Egg  er,  feiture   et   pronon- 

eiiiriun  du  latiii  savant  et  populaire. 
Biblioth.  de  lecole  des  Charles  XLIV,  1:  Un  pofeme  in- 
edit  de  Pierre  Riga  p.  p.  B.  H  a  ur  eau.  —  N.  deWailly, 
Addition  au  memoire  sur  la  lanijue  de  Joinville. 
Rev.  pol.  et  litt.  Nr.  21  (26  mai  18S3):  F.  Brunetiere, 
La  question  de  „Gil  Blas"  (anknüpfend  an  Yeckenstädt's 
Aufsatz  in  Herrig's  Archiv  (il  und  an  Juan  Perez  de  Guz- 
man'ä  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe  von  Espinel's  Marcos  de 
Obregon  1881).  —  Nr.  22  (2  juin):  In  der  Caus.  litt.:  V. 
Fou  rnel,  figures  d'hier  et  d'aujourd'hui.  —  Nr.  23  (9  juin): 
In  der  Caus.  litt.:  Aug.  Bourgoin,  Conrart  et  .son  temps, 
Paris,  Hachette   1883.   1   vol.  ' 

The    AthenHeiim    19.   Mai:    W.   Watkiss   Lloyd,   Shake- 
speare notes  .Measure  for  measure". 
Acadeiuy  19.  Mai-    A  collection   of  old   northern  poetry    — 
Mercer,   The    Pia   of  Dante's   ,Purgatorio\    —   26.  Mai: 
Game,  Jeaffreson,  the  real  Lord  Byron.  —  W.  Webster 
The  chronicle  of  James  I,  King  of  Aragon,  translated  from 
the  Catalan  by  John  Forster,  with  notes,  appendix  etc    by 
Paseual  de  Gayangoz.  -  2.  Juni:  E.  Moore,  Various  rea- 
dmgs  in  an  Interpolation  in  Dante.  —  9.  Juni :  A.  J.  But- 
ler, the  Pia  of  Dante's  „Purgatorio". 
Atti  della  Filotecnica  di  Torino  Anno  V  vol.  V.  Jan.  1883: 
Ballerini,   G.    Boccaccio   e   le   sue    dottrine  politiche.  — 
Molineri,  H  Piemonte  nella  poesia  del  raedio  evo 
Atti  e  luemorie  delle  RR.  Deputazioni  di  stoiia  patria 
per  le  provincie  modenesi  e  parinensi    Serie  III   I    1  • 
Giuseppe  Campori,    Torquato   Tasso  e  gli  Estensi  L    Da 
borrento  a  Ferrara. 

'^I^'vt'^'t^Ö  ^**'*"'**'  '^'eneto  di  scienze,  lettere  ed  arti 
.n  •  w  ^'"'''<'''  Gloria,  nuovi  documenti  intorno  al 
Albertmo  Mussato.  -  B.  Morsolin,  Ciampolini,  Un  poema 
eroico  nella  prima  metä  del  Cinquecento:  s.  Ltb.  III  S  434 

Meuioiie  della  Regia  Aecademia  di  scienze,  lettere  ed 
arti  dl  Modena  Serie  U.  vol.  L  1883:  Giov.  Franciosi, 

„.V«'"'^ ,?  RaÖaello.    -   Nuovo   saggio   di   postille   su  Dante 

Gl.  stnd.  m  Itaha  VL  H :  G.  M.  Ärezzo,  Osserrazioni 
e  noterelle  filologiche  sopra  il  dialetto  emiliano    e   toscano 

Preludio  Vn.  1883.  Nr.  2:  C.  Antona-Tra  versi.  Di  ^a 
cronologia  approssiinativa  delle  Rime  del  Boccaccio  — 
Renier,  Recension  von  Commedia  di  dieci  vergine  ("ünsitis) 
—  A.  Moretti,  Rec.  von  L.  Morandi,  Voltaire  contro 
bhakespeare,  Baretti  contro  Voltaire.  —  3:  L  Pieretti 
Quisquiglie  leopardiane.  -  4:  Graf,  La  fine  di  Roma  e 
del  suo  impero.  -  5:  V.  Simoncelli,  Tradizioni  draa- 
matiche  popolari. 

Convivio  I,  1 :  U    A.  Canello,  due  versi  greci  neUa  Divina 
Commedia  (In  .  XSVII,  3    VII,  1).  _  Ders.,  a.l  inveggiar 
eotanto   paladino    (Pur.   XII,    142).    -    C.    Giardelltria 
morale  nelle  opere  di  G.  Boccaccio.  -  G.  A.  Sca  rt  azz  ni 
Gh  amon  di  Dante.  ' 

Fantasio  III,  3:   A.  Borgognoni,   aneddoto  Manzoniano. 

Cronaca  bizant.na  1883,  8:  Gius.  Mazzatinti,  La  com- 
media itahana  alla  corte  di  Francia  ne'  secoli  XVI  e  XVIL 


Neu  erschienene  Bücher. 

Humboldt 's,    W.    V.,    sprachphilosophische    Werke.    Hrssr 
und  ^erklärt   von   H.  Steinthal.    1.  Hälfte.  Berlin,  Dümmle?.' 


^'"r^^l^X-  i?«"^''=he«  Oedicht  des  13.  Jh.'s,  hrsg.  von  H. 
Gr.aef.  Quellen  u.  Forsch.  ,50.  Strassburg,  Trübner.  8      M   5 

Grucker,  Em.,  Histoire  des  doctrincs  litteraires  et  esthe- 
tiques  en  Allcmagne.  Nancy,  Berger-Levrault.  fVerf  ver- 
spricht ein  Buch:  Lessing  et  son  epoque  ] 

R'^'i^w'^r"'"''";.^^''""'"''    '•"fe'-    ^"°    «"Phan-    «d.    6. 
Berlin,  Weidmann.     M.  4. 

Kiessling,  G.,  Blicke  in  die  Mundart  der  südlichen  Ober- 
lausitz. Revidirter  Abdr.  aus  dem  4.  Jahresberichte  des  k 
bemmars  zu  Lobau  i.  S.  Zschopau,  Raschke.  IV  46  S  8    Ml' 

San  d  ers  p.,  Satzbau  und  W.irtfolge  in  der  deutschen  Sprache' 
Berlin,  Abenheim.  8.     M.  2.40. 

S ö r  e  n  s  e  n  T  h  o  m  e  s  k.j  a?  r ,  C,  No we  Smaafaatelenge  aa  Visse 
tr*  Tra;skuejnen  ved  Silkibaarre.  Kopenhagen,  Flensborg 
ob  b.  8.  Kr.  O.To  (Erzählungen  u.  Lieder  in  jütländischem 
Dialekt  aus  der  Gegend  von  Silkeborg  [nahe  bei  Aarhusl 
von  einem  Bauer  herausgegeben.)     D. 

Udsigt,  Kort,  over  det  philologisk-historiske  Samfunds  Virk- 
somhed  Oct.  1880  -  Oct.  1882.  Trykt  som  Manuscript  for 
bamfundets  Medlemraer.  Kopenhagen,  Klein  i.  Com.  24  S  8 
(Enthalt  u.  a.  Referate  über  folgende  Vorträge:  Boesen' 
Irsek  af  retsudviklingen  i  Norden  i  den  »Ider  middelalder' 
J.  Lange,  Et  orientalsk  mythologisk  Motiv,  der  spiller  en 
Rolle  1  de  nyeste  ündersogelser  om  nordisk  Mvthologi  (gegen 

?«"#,°o    ,-^n  r^'"",?"    '"    ^''"■'"'^'^    [Letterstedsk]    Tidsskriffc 
loBl  S.  169  ö.)     D. 

'^fr*''i'l'    ^■'    ^"^^^"^    Faust-Dichtungen.     Tübingen,    Fues. 

Västgötalagen,  Äldre,  öfversatt  och  förklarad.  Akademisk 

athandling  af  Ivar  Otman.  Helsingfors  1883.  IX,  149  S  8  S 
Vierordt.H.,  Albrecht  v.  Haller.  Tübingen,  Fues.  8.  M  0  8o' 
Welcker,    H.,    Schillers    Schädel    und    Todtenmaske,    nebst 

Mittheilungen  über  Schädel  und  Todtenmaske  Kants.  Braun- 

sehweig,  Vieweg.  8.     M.  10. 
Weyland,   Lessing  und  Diderot   IL   Progr.    des  Proffvmna- 

siums  zu  Gartz.  *•' 

X an  t  hipp  US      Spreu.     Vierte     Hampfel    ausgeworfen    von 
Aanthippus.  München,  F.  Straub.  1883.  28  S.  8. 


Berger  A.,  Freiherr  v.,  Goethe's  Faust  und  die  Grenzen 
des  Naturerkennens.  Wider  ,Goethe  u.  kein  Ende"  von  E 
Du  Bois-ßeymond.  Wien,  Gerold.  8.  M  0.50 
V^J:^^V\^f%''l  Uppenbarelser,  utg.  af  G.  E.  Klemming. 
lernte  bandet  (Bihang).  Första  haftet.  Stockholm  1883.  144 
H   81 1  ™^^''''    "'='*°*   8^  Svenska  fornskrift-sällskapet. 

^LXXXin,*246  s'^'s"'"    °^  ^°'*''''    ^^^^""'S^    Blackwood. 


*Baret,  A  Etüde  sur  la  langue  anglaise  au  XIV«  siecle, 
tliese  de  doctorat.  presentee  ä  la  faculte  des  lettres  de 
Bordeaux.  Paris,  libr.  Cerf.  X,  221  p.  in-8. 

^rV'w^^r*^. '''''■    angelsächsischen    Poesie.'  Begründet    von 

T    ö    ).■       ,  ^^"'-  ^'^^  ^'"^^^-  "•  l^rsg.   von  R.  P.  Wülcker. 
1,  2.  Cassel,  Wigand. 

Kinnear,    B.    G.,    Cruces    Shakespearianae.     London,    Bell 

and  Song.  8.     7  sh.  6  d. 
Lange,  Max,   Untersuchungen   über  Chaucer's   Boke  of  the 

duchesse.  34  S.  8.  HaUenser  Dissertation. 
Samnilung   englischer   Denk-mäler   in   kritischen  Ausgaben. 

IV    Wulfstan.  Sammlung  der  ihm  zugeschriebenen  Homilien 

nebst    Untersuchungen    über   ihre   Echtheit.    Hrsg.    von   A 

Napier.  1,  1.  Berlin,  Weidmann.     M.  7. 
Shakespeare,   W.,   Works.   Edited  with  critical  notes  and 

^troductory   notices    by   W.    Wagner    and   L.   Proescholdt. 

Part  XVI  and  XVIL  Hamburg,  Grädener  &  Richter.  8. 
bir  Gowther.   Eine   englische  Romanze   aus   dem   XV.  Jh 

Hrsg.  von  K.  Breul.  Berliner  Dissertation.  38  S.  8. 
\  ining,  E.  P.,  das  Geheimniss  des  Hamlet.  Ein  Versuch  zur 

Losiuig  eines  alten  Problems.    Aus   dem  Englischen  von  A 

KnoHach.  Leipzig,  ßrockhaus  Sort.  i.  Com.     M.  2. 

Arcari     prof.  cav.  Francesco,   Dizionario  manzoniano,   ossia 
Kaccolta    di    tutte    le   voci   e   maniere    di  dire  e  loro  varie 
applioazioni   usate   da   Alessan.lro  Manzoni   nei   suoi     Pro- 
messi  Sposi     nell'ediz.   riveduta   dal   1S40,   con  annotazione 
deUe  correzioni  fatte  alla  prima  del  1825.  fasc.  1."  (Sa^^io) 
Milauo,  Dom.  Briola  edit.  in-S  gr.  pag.  XX,  44      L    T" 
Bleton,  A.,   Essai  sur  l'E  muet.  Grand  in-8,' 7  pao-es.  Lyon 
impr.  Waltener  et  C«.  Lyon-Revue,  decembre   1882.  ' 

Borgeaud,  Ch.,  Rousseaus  Religionsphilosophie.  Unter  Be- 
nutzung  bisher  nicht  veröffentl.  Quellen.  Leipzig,  Fock  M  3 
Bossuet,  J.  B.,  (Euvres  inedites  de  J.  B.  Bossuet,  decou- 
vertes  et  publiees  sur  les  manuscrits  du  cabinet  du  roi  etc 
par  Auguste-Louis  Menard.  T.  2.  (Juvenal,  en  vers;  Perse' 
en  prose  et  envers:  Piaton:  Terence ;  Xenophon:  Lucrece' 
etc. ;  Instruction  au  prince  pour  bien  regner.)  ln-8,  LXXXIll' 
374  p.  Paris,  libr.  Firmin-Didot  et  C.  ' 

Brächet,  Dictionnaire  des  doublets  ou  doubles  formes  de  la 
langue  frangaise.  Supplement.  (4«  fascicule.)  ln-8,  27  p 
Paris,  lib.  Vieweg.   fr.  2,50.  Collection  phUologique,  recueil 
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de  traTaux  originuux  ou  traduits  relatifs  k  la  pliilologie  et 
ä  I'histoire  litteraire. 
Celesiu,    Emanuole,    Storia    della    lettcratura   in    Italia   nei 

gccoli    barbari.    GenoTa,    tip.    del    R.    Istituto     Surdo-Muti. 
1882-3.   2  Bde.  430;  427  S.  8.  S.  Giorn.  storico  della  lott. 
ital.  I.  2. 
»Crane,  T.  F.,    .MeilineVal  Scrmon-Books  and  Stori.'s.   Read 

before  tlie  Anierivan  I'liilos.  Soeietv.    Pruc.  Amerie.  Pliilos. 

Soc.  .\XI,  114.  G.  S.  4;t— 78. 
•Edsiröni,    A.    E.,    Studier  öfver   uppkomsten  ocli   utveck- 

lin^en  af  fornt'ranskan.i  i  -Ijud  i  betonad  stafvelse.  Akademisk 

Afhandlinif.   l'psala.   123  Ö.  8. 
Estionne.  H.,  Ucux  dialogues  du  nouveau  lanf^a?''  franjois 

italianize    et    «ulrmient    desRuizc'',    priueipaleiueiit  ontre  les 

courtisans  de  ee  temps.  Reiniprinie  sur  reditiou  ori<;inale  et 

unique  de  l'auteur  (i:)78).  2  vol.  In-8.  T.   I,  XXIV,  220  p. ; 

t.  2,  324  p.  Paris,  lib.  Lisoux;  lielin.  25  fr. 
Falconi,  L.,  Pietro  Melastasio  poeta  alla  corte  di  Carlo  VI 

e  di  Maria  Tcresin  c  sua  riuoiuanza  ne'  secoli  XVIII  e  XIX. 

"Wien,  Krick.  8.     >I.  1. 
Folengo.  Le  opere  maccheroniclie  di  Merlin  Cocai,   pubbli- 

cate  per  cura  di  Ant.  Pi)rtioli.  volume  I.  Mantuvii,  Mondovi 

edit.-tip.  in-8.  pag.  CXVl,  306,  col  ritrntto  deH'AuHpre.  L.  6. 
Fortej;uerri,   scr  Giovanni,   Xovellc   cdite  ed  inedite.   Bo- 

log^na,  G.  RoniaRnoli  edit.  1«82.  in-l«.  pag.  XVI,  234.  L.  7,50. 

Scelta  di  C'uriositii  letterarie  inodite  o  rare  dal  sccolo  XIII 

al  XVII,    in    appiMidioe   alla   Collezione   di   opere  inedite  o 

rare,  disp.  CLXXXXI. 
Die  Intelligenza.  Ein  altitalicnisclics  Gedicht.  Hrsg.  von 

Paul  Gellrieh.  Breslau,  Kühner.  8.     M.  G. 
La  Resurrezione    di  Gesü  Cristo,   (loenia   in   ottava   rima 

dol  seeolo  XIV  non  mai  iin  qui  stampatu.  Imola,  tip.  Ignazio 

Galeati.  XXX,  118  S.  1(>. 
L  a  t  i  n  i .  Br.,  D  Tcsoro,  volgarizzato  da  Bono  Gianiboni,  raf- 

frontato  eol  testo  autentico  franccse  cdito  da  P.  Cliabaille, 

emendato  con  nianoscritti  ed  illustrato  da  Luigi  Gaitor.  Vol. 

III.   Bologna,  G.  Romagnoli.   629  S.  S.    Collezione  di  opere 

inedite  o  rare.     L.  12,50. 
*Libro  de'  sette   savi   di  Roma   [ed.  F.  Roediger].   Operette 

inedite  o  rare  pubblicate  dalla  Libreria  Dante  in  Fircnze.  3. 

XI,  40  S.  8. 
Longnon,    A.,    Documenta   parisiens   sur   riconographic    de 

Saint  Louis,   publiöe  par  Auguste  Longnon,   d'apres  un  ma- 

nuscrit  de  Peirese  eonserve  a  la  bibliotheque  de  Carpentras. 

Paris,  lib.  Champion.  In-8,  72  p.  • 

Martel,  Recueil  des  provcrbes  franjais.  Paris,  Garnier.  XV, 

329  S.  12. 
Manzoni,   Alcssandro,    Opere  inedite  o  rare,  publjlieate  per 

cura  di  Pietro  Brambilla,  da  Ruggcro  Bonghi.  Vcil.  1 :  Poesie 

inedite  o  rare.  Milano,  fratoUi  Rechiedei  edit.-tip.  in-S.  pag. 

312,   con  prefazione,   e   con    l'autografo   del  Cimiue  maggio 

ed  altri.  L.  5.  Saranno  quattro  volumi. 
*Morel-Fat  i  o,  A.,   Rapport  sur  uno  mission  scientifique  ä 

Majorque.  Paris.  24  S.  8. 
M  o  i  s  )• ,  IL,  Remarques  sur  le  dictionnaire  historique  de  l'ancien 

langage  franeois  de  La  Curne  de  Saintc-Pelaye.  Xiort,  lib. 

Favre.  In-4  k  2  eol.,  21  p. 
Parini,  ab.  Gius.,  Le  odi,  riscontrate  su  manoscritti  c  stampc; 

con  prefazione  e  note    di  Filippo  Salveraglio.    Bologna-Mo- 

dena,  N.  Zanichelli  edit.  in-lG.  pag.  LXIV,  284.  L.  5^  Biblio- 

teca  di  scrittori  italiani. 
Poema,  il  piü   antico,    della   vita  di   san   Francesco  d'Assisi, 

scritto    innanzi  l'anno    1230,   ora  per  la  prima  volta  pubbli- 

cato   e  tradotto    da   Antonio   Cristofani.    Prato,    K.   Guasti. 

XVI,  287  S.  8. 
Rocamora,    Jose  Maria,    Catälogo    abreviado    de   los  mnnu- 

critos   de   la  bibliutcca  del  ex'""  sonor  Duquc  de  Osuna  In- 

fantado.  Madrid,  Fontanet.  138  S.  8. 
*Rü8iger,   .\lban,   Neu-llengstott    (Burset),   Geschichte  und 

Sprache   einer  Waldenser-Colonie   in  Württemberg.   Greifs- 

wald,  J.  Abel.   77  S.   8.   [Ein  Tlieil   davon    erschien    früher 

als  Greifswaldcr  Dissertation.] 
•Röttiger,  W.,    Der  Tristan   des  Thomas,  ein  Beitrag  zur 

Kritik  und  Sprache  desselben.  Göttinger  Dissertat.  56  8.  8. 
Rolland,  E.,  Rimes  et  .jeux  de  l'enfance.  Paris,  lih.  Maison- 

neuve.  Petit  iiHl2,  XI,  400  p.  fr.  7,50.  Les  litteratures  popu- 

laires  de  toutes  les  nations,  t.  14. 
Ruspoli,    Francesco    (1579—1625),    Poesie    commcntate    da 

Stefano  Rossetti,  con  altre  edite  ed  inedite,  jier  cura  di  G. 

Arlia.    Livorno,    Fr.   Vigo.    LX.WI,    204  S.    16.     S.    Giorn. 

storico  della  Ictt.  ital.  I,  2. 


Sauer,  K.  M..  Geschichte  der  italienischen  Literatur.  Ge- 
schichte der  Weltliteratur  in  Einzeldarstellungen  3.  Leipzig, 
Friedrich.  8.     M.  9. 

♦Scheffler,  Wilhelm,  die  französische  Volksdichtung  und 
Sage.  Ein  Beitrag  zur  Geistes-  und  Sittengeschichte  Frank- 
reichs. Leipzig,  Schlicke.  1.  Lief.  80  S.  8. 

♦Schneider,  .\hvin,  die  elliptische  Verwendung  des  parti- 
tiven  .Ausdrucks  im  Altfranzösischeu.  Breslauer  Diss.  34  S.  8. 

Sinigaglia,  G.,  Saggio  di  uno  studio  su  Pietro  Aretino. 
Con  scritti  e  documenti  inediti.  Roma,  tip.  di  Roma.  358  p. 
8.   S.  Giorn.  storico  della  lett.  ital.  I,  2. 

Tolle,  K.,  das  Betheuern  und  Beschwören  in  der  altroma- 
nisclien  Poesie  mit  bes.  Berücksichtigung  der  französischen. 
Erlangen,  Deichert.  8.     M.  1,20. 

Tomniaso  di  Giunta,  Sonetti  inediti  di,  e  il'altri  rimatori 
del  seeolo  XIV,  a  cura  di  B.  Renior.  Per  nozze  Scipione- 
Ferri.  Ancona,  A.  G.  MorcUi.  23  S.  8. 


Ausführlichere  Re  censioiicn  erschienen 
über: 

V.  Möller,  Strödda  utkast  rörando  svenska  jordbrukets 
historia  (v.  C.  F.  B(ergstedt):  Xordisk  tidskrift  för  vctcn- 
skap,  konst  och  industri,  1883,  H.  3.  S.  265 — 270).     S. 


Canello,  la  vita  e  le  opere  del  trovatorc  Arnaldo  Daniello 

(v.  Renior:  Giornale  storico  della  lett.  ital.  I,  2). 
Mila  y   Fontanals,    Romancerillo  catalan   (t.   Liebrecht: 

Gott.  Gel.  Anz.  16.  Mai). 
Robert,  manuscrits  des  bibliothcques  de- France  (v.  Gröber: 

Zs.  VIT,  1). 
Siemt,  über  lat.  c  vor  t;  I  im  Pikard.  (v.  Horning:  ebd.). 
Storck,  Camoen's  S.  Gedichte  III.  IV  (v.  C.  M.  de  A'ascon- 

cellos:  ebd.). 
Suchier,  Denkmäler  provenzal.  Literatur  (v.  Bartsch:  ebd.). 


Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

Das  Arkiv  for  Xordisk  Filologi  wird  in  den  nächsten 
Heften  u.a.  bringen:  A.  Kock,  Ordförklaringar;  F.  V.  No- 
relius,  Anteckningar  om  spraket  i  Lucidors  „Helicons  Blom- 
ster""  o.  a.  skrifter  frän  1500  och  IGOütalet;  ü.  Storni,  um 
Jömsvi'kinga  saga;  F.  Leffler,  om  här-hög;  S.  Bugge, 
Textkritik  til  Rigsjiula  og  Hymlluljöd;  A.  Xoreen,  omlinslrii; 
J.  Iloffory,  üldnurdiske  konsonantstudier.  —  In  Vorberei- 
tung für  „Samfundet  til  üdgivelse  af  gammel  nordisk  litte- 
ratur"  u.  a. :  Kroka-Refs  saga  und  Kroka-Refs  rimur  (von 
Pälmi  Pälsson),  HÄttnlykill  Rognvalds  jarls  (von  Bugge),  Ri'm- 
begla  nach  cod.  reg.  Nr.  1812  (von  L.  LarssonJ,  Svia  sögur 
(von  Cederschiöld).  —  Ferner  in  Vorbereitung  für  ,IIiit  is- 
lenzka  bökmentafielag*":  i'slenzkar  fornsögur  III  enthaltend: 
Svarfduela  saga  und  {lorleifs  pattr  .jarlsskälds  (von  Finnur 
Jonsson).     D. 

Im  Verlag  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn  sollen  im 
Laufe  des  Monat  Juli  zwei  Bände  der  Altfranz.  Bibliothek 
ausgegeben  werden:  die  2.  vollständig  umgearbeitete  Auflage 
von  Karls  des  Grossen  Reise  nach  Constantinopel  u.  Jerusalem 
von  Eduard  Ko  schwitz  und  das  altfranz.  Rolandslied,  Text 
von  Chäteauroux  und  Veneilig  VII  hrsg.  von  W.  Focrster. 
— •  Für  denselben  Verlag  befindet  sich  unter  der  Presse  die 
3.  .\uHuge  von  ,\.ndresen's  Sprachgebrauch  und  Sprach- 
riclitigkeit  im  Deutschen,  der  Sclilussband  der  von  W.  Focr- 
ster in  der  Sammlung  franz.  Neudrucke  hrsg.  Tragedies  von 
Robert  Garnier,  Elemente  der  Phonetik  (deutsch-engl. -franz.) 
mit  Rücksicht  auf  die  Lelirpraxis  von  W.  Victor  und  ein 
altfranzös.  Uebungsbuch  hrsg.  von  W.  Foerstor  und  E. 
Koschwitz;  der  erste  Tlieil  dieses  Uebungsbuches,  enthal- 
tenii  die  ältesten  Texte  einseliliesslich  der  ursprünglich  von 
Koschwitz  allein  hrsg.  auciens  monunients  soll  bereits  im 
October  ausgegeben  werden.  —  Unter  die  Presse  soll  im  Laufe 
dieses  Monats  gehen:  die  Aussprache  des  Latein,  nach  physio- 
logisch-historischen Principien  von  Emil  Sc  el mann.  —  G. 
Körting  bereitet  die  Herausgabe  einer  Encyelopädie  der 
romanischen  Philologie  vor,  deren  Druck  (ebenfalls  im  Verlag 
von  Gebr.  Ilenningerj  voraussichtlich  in  wenigen  Wochen  be- 
ginnen wird;  das  Werk  soll  in  3  Theilo  zerfallen:  1.  Erörte- 
rung der  Vorbi'griffe,  2.  die  romanische  Philologie  im  Allge- 
meinen, 3.  die  rom.  Einzelphilologien.  —  Forner  haben  Gebr. 
Henninger  von  Prof.  W.  Focrster   eine  historische  französ. 
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Grammatik  umi  ein  Compcinlium  einer  vergleichenden  Gram- 
matik der  ronianisclien  Sprachen  in  Verlag  angenommen. 

Der  erste  Band  der  kritischen  Ausgabe  der  gesammten 
■Werke  Chretiens  von  Troyes  (Cliges),  hr.sg.  von  W.  Foerster, 
Verlag  von  Max  Nicmej'cr  in  Halle,  i.st  der  Druckvollendung 
nalie  (der  krit.  Text  u.  der  Prosa-Cliges  sind  fertig  geilruoktj. 

Am  14.  und  15.  Mai  tagte  in  Kiel  der  Verein  für  nieder- 
deutsche Siiracliforschung.  Vorträge:  Jellinghaus  (Segeberg) 
über  die  Eintheilung  der  niodcrdeutschon  Mundarten :  Gaedertz 
(Berlin)  über  das  niederdeutsche  Schauspiel  von  Eckhof  bis 
zur  Franzosenzeit.  Festsclirift ;  Die  Lübecker  Briefe  des  Kieler 
Stadtarchivs  1422— ]  534.  Bearbeitet  von  A.  Wetzel  (Verlag 
der  Universitätsbuchhandlung  zu  Kiel.  M.  2). 

Rev.  Daniel  Silvan  Evans  wird  seinem  trefflichen  grossen 
Englih  and  Welsh  Dictionary  Denbigh  1852—58  (2 
Bände,  gegen  200Ü  Seiten),  welches  auf  dem  Continent  fast 
gar  nicht  bekannt  ist,  ein  Dictionary  of  the  Welsh 
Language  (Wrexham,  Hughes  and  Son)  folgen  lassen.  Nicht 
nur  an  Zuverlässigkeit,  sondern  auch  au  Reichhaltigkeit,  ins- 
besondere was  die  Citate  anlangt,  wird  es  das  "Wörterbuch 
von  Owen  Pughe  weit  übertreft'en,  wie  die  vorliegende  Probe 
(S.  7—9  ub—ocliretli)  zeigt.     H.  S. 

Dr.  W.  Franz  lässt  demnächst  eine  Arbeit  über  die 
lat.-rom.  Lehnwörter  im  Althochdeutschen  erscheinen. 

Der  Prof.  Dr.  E.  Sie  v  ers  (.lena)  folgt  zum  Herbst  einem 
Kufe  an  <iie  Universität  Tübingen.  —  Der  ao.  Prof.  Dr.  Otto 
B  e  h  a  g  h  e  1  (Heidelberg)  ist  zum  o.  Professor  der  german. 
Philologie  an  der  Universität  Basel  ernannt.  —  Die  Privat- 
docenten  der  germ.  Philologie  Dr.  R  o  e  d  i  g  e  r  (Berlin)  und 
Dr.  Vogt  (Greifswald)  sind  zu  ao.  Professoren  ernannt.  — 
An  der  Univers.  Königsberg  hübilitirt  sich  für  germ.  Philol. 
Dr.  O.  Erdmaun,  in  Wien  A.  S  c  h  r  ö  e  r  für  Englisch.  —  Der 
bisherige  ao.  Prof.  der  rom.  Philol.  an  der  ünivers.  Freiburg 
i.  B.  Dr.  F.  Xeumann  ist  zum  ordentl.  Prof.  daselbst  ernannt 
worden.  —  Der  Gymnasiallehrer  Dr.  K.  K  äl  u  n  d  ist  zum  Biblio- 
thekar der  ArnamagnieanischenHandschriftensammlung  ernannt. 

t  am  6.  Mai  zu  Kopenhagen  im  Alter  von  72  Jahren 
Dr.  Peder  Godt  Thorsen,  früher  Bibliothekar  der  Universi- 
tätsbibliothek, bekannt  durch  seine  runologischen  Arbeiten 
und  Ausgaben  der  ältesten  dänischen  Gesetze.  —  f  am  9. 
Mai  der  Prof.  der  vergleichenden  Sprachforschung  an  der 
czcchischen  Universität  zu  Prag  Dr.  Alois  Vaniöek.  — 
i"  12.  Juni  der  Professor  der  neulateinischen  Sprache  und 
Literatur  an  der  Universität  zu  Padua  Hugo  Angelo  Canello 
im  Alter  von  35  Jahren.  Ursache  seines  Todes  war  ein  un- 
glücklicher Fall  vom  "Wagen;  zu  spätes  Eingreifen  eines 
energischen  Arztes  führte  die  Katastrophe  herbei.  Schüler 
von  Diez  und  Ascoli,  hatte  Canello  sich  durch  eigne  Studien 
unter  den  Sprachforschern  und  Literaten  Italiens  eine  ausge- 
zeichnete Stellung  erworben  und  unterrichtete  seine  Zuhörer 
mit  Liebe  und  Hingabe  sondergleichen.  Fach-  und  andere 
CoUegen,  Freunde  und  Schüler  weinen  über  diesen  unersetz- 
lichen Verlust  des  Herzens  und  der  Wissenschaft.  C.  hinter- 
lässt  eine  Reihe  hervorragender  Werke.  Wir  nennen:  H  Prof. 
Diez  e  la  filologie  roraanza  nel  nostro  seeolo,  —  Tre  studi 
neo-latini,  —  Del  metodo  nello  studio  delle  lingue  romanze, 
—  eine  Abhandlung  Sulla  storia  della  lingua  italiana,  —  11 
vooalismo  tonico  italiano  und  vor  allen  Gli  allötropi  italiani ; 
ferner  I  saggi  di  critica  letteraria  (eine  Abhandlung  über 
Kritiker  und  Romantiker,  und  über  einige  Stücke  Goethes), 
La  florita  di  liriche  provenzali,  in  italienische  Verse  über- 
setzt, und  das  wichtigste :  Storia  letteraria  italiana  del 
Cinquecento,  welches  letztere  jedenfalls  einen  grossen  Ein- 
fluss  auf  die  Kritik  und  Geschichte  der  Literatur  ausüben 
wird.  Ausserdem  müssen  noch  erwähnt  werden:  2  Abhand- 
lungen über  Letteratura  e  Darvinismo  ;  endlich  die  letzte  seiner 
wissenschaftlichen  Arbeiten :  La  vita  e  le  opere  del  trovatore 
Arnolde  Daniello ;  gerade  diese  hatte  ihm  in  den  letzten  Tagen 
seines  Lebens,  während  seines  überaus  schmerzlichen  Kranken- 
lagers, den  ersten  Preis  der  internationalen  Preisausschrei- 
bung von  Montpellier  eingetragen;  so  wurden  ihm  seine 
Lorbeern  gerade  in  dem  Momente,  in  welchem  das  Schicksal 
mit  rauher  Hand  den  Faden  seines  Lebens  durchschnitt.  Ein 
theurer  Freund,  eine  edle  Seele,  ein  starker  Geist  ist  den 
W^eg  gegangen,  auf  welchem  \\ir  ihm  den  Gruss  nachrufen: 
a  rivederci,  caro  amico.  Prof.  Filippo  Sesler.  —  f  am 
Juli  im  80.  Lebensjahre  Dr.  Theodor  "\Vissmann,  rühmlichst 
bekannt  durch  Arbeiten  auf  dem  Gebiete  der  englischen  Philo- 
logie, bes.  über  King  Hörn. 

Abgeschlosaen  am  20.  Juni  1883. 


Herr  Jorct  in  seiner  Recension  meiner  Arbeit  über  ,Die 
Quantität  der  betonten  Vokale  im  Neufranzösisclien"  (Ltbl. 
Nr.  5j  spricht  wiederholt  von  „Fehlern'"  und  „Irrthümern",  in 
die  ich  verfallen  sein  soll.  Als  Beleg  hierfür  führt  er  einzig 
und  allein  eine  Reihe  von  Wörtern  auf,  in  welchen  ich,  auf 
dem  grossen  Sachs'schen  Wörterbuche  fussend,  falsche  Quan- 
titätsangaben gemacht  haben  soll,  und  tadelt,  dass  ich  mich 
einem  so  schlechten  Führer  wie  Sachs  anvertraut  habe,  da  die 
Quantitätsangaben  dieses  Wörterbuchs  .trotz  der  auf  die  Ge- 
nauigkeit derselben  unzweifelhaft  verwandten  ausserordent- 
lichen Sorgfalt,  häufig  genug  falsch  seien",  und  da  „eigentlich 
doch  nur  ein  Franzose  competent  sei  über  die  wirkliche 
Quantität  des  Vokals  in  französischen  Wörtern  zu  entscheiden". 
—  Wenn  ich  die  von  Sachs  gegebene  Vokalquantität  zur 
Grundlage  meiner  Untersuchung  gemacht  habe,  so  glaube  ich 
damit  vielmehr  einem  recht  zuverlässigen  Führer  gefolgt  zu 
sein,  denn,  wie  Herr  Joret  üus  der  in  meiner  Arbeit  (S.  3.  4) 
abgedruckten  „Schlussbemerkung  der  Verlagshandlung"  jenes 
Wörterbuchs  entnehmen  kann,  haben  bei  der  Bestimmung  der 
Quantität  keineswegs  nur  Deutsche  mitgewirkt,  sondern 
„gebildete  Franzosen  aus  den  verschiedensten 
(hegenden  Frankreichs".  Die  Angaben  dieser  Herren 
(deren  Namen  bei  Sachs  angeführt  sind)  dürften  doch  wohl 
mindestens  ebenso  glaubwürdig  sein,  als  die  eines  einzelnen 
Franzosen,  nämlich  meines  Herrn  Recensenten.  Dass  aber 
die  Herausgeber  des  Sachs'schen  Wörterbuchs  zu  der  von 
ihnen  befolgten  Methode,  und  insbesondere  auch  zur  Fest- 
stellung der  französischen  Quantität  durch  deutsche  Hörer 
berechtigt  waren,  lehrt  uns,  ausser  ihrer  eigenen  Motivirung 
(vgl.  meine  Arbeit  S.  3)  auch  das  Zeugniss  eines  leider  ver- 
storbenen ausgezeichneten  deutschen  Kenners  der  französischen 
Aussprache,  des  Professor  Dr.  Carl  Ploetz.  Er  bemerkt  in 
seiner  „Systemat.  Darstellung  der  französ.  Aussprache",  10. 
Aufl.  S.  10:  „Die  Quantität  ist  übrigens  der  Punkt  der 
Aussprache,  in  dem  es  am  schwierigsten  ist,  sich  mit 
den  Franzosen  theoretisch  zu  verständigen.  Die 
meisten  haben  über  das,  was  sie  lang  oder  kurz  nennen, 
bisweilen  sehr  seltsame  Ansichten,  denen  sie  in  demselben 
Moment,  wo  sie  sie  vorbringen,  durch  die  Praxis  wider- 
sprechen". Dass  übrigens  Herr  Joret  selbst  die  französische 
Vokalquantität  nicht  überall  mit  gleich  apodiktischer  Sicher- 
heit zu  bestimmen  vermag,  scheinen  die  Worte  seiner  Recen- 
sion anzudeuten:  „Ich  halte  auch  für  kurz  und  nicht  für 
halblang  das  a  von  crasse,  »uisse,  nasse  etc."  —  So  schätzens- 
wertli  es  auch  sein  muss,  dass  ein  französischer  Gelehrter  wie 
Herr  Joret  sich  über  eine  von  Deutsehland  aus  unternommene 
Untersuchung  der  französischen  Vokalquantität  ausgesprochen 
hat,  so  habe  ich  doch  geglaubt,  im  Interesse  einer  richtigen 
Autfassung  dieser  Untersuchung  und  der  gewonnenen  Resul- 
tate auf  Obiges  aufmerksam  machen  zu  müssen. 

Darmstadt,  Mai  1883.  Julius  Jäger. 

Ich  habe  mich  bemüht  J.'s  Arbeit  volle  Gerechtigkeit 
angedeihen  zu  lassen.  Jedoch  wie  ich  einerseits  die  Methode 
ohne  Rückhalt  billigte,  so  musste  ich  anderseits  thatsächliche 
Irrtliünier  erwähnen.  J.  spricht  selbst  S.  4  von  „Inconsequen- 
zen",  die  Sachs  begegneten.  Es  ist  daher  nicht  überraschend, 
dass  J.  sich  mehr  als  einmal  getäuscht  hat;  er  würde  es 
weniger  oft  gethan  haben,  wenn  er  sich  mehr  an  Littre  ge- 
halten hätte.  Meine  Angaben  stimmen  immer  zu  denjenigen 
L.'s,  sobald  derselbe  Quantitätsangaben  hat,  wie  zumeist  auch 
zu  denjenigen  von  Lesaint:  sie  enthalten  also  nichts  persön- 
liches. Joret. 

Die  über  meine  Prograramarbeit  „Bemerkungen  zur 
Schulgrammatik  der  franz.  Sprache  von  Dr.  Karl  Ploetz"  in 
Nr.  5  des  Ltbl.'s  gegebene  Recension  bewegt  sich  in  so  all- 
gemeinen Phrasen  und  geht  auf  die  Arbeit  selbst  so  wenig 
ein.  dass  ich  dieselbe  als  unberechtigt  zurückweise,  bis  es 
dem  Recensenten  gelingt  mir  nachzuweisen,  1)  dass  die  Be- 
merkungen für  den  praktischen  Unterricht  (für  den  sie  aus- 
drücklieh bestimmt  sind)  überflüssig  sind ;  2)  wo  ich  vergessen 
habe,  dass  Ploetz  kein  Lehrbuch  zum  Selbstunterricht  ist  und 
sein  will  (ich  habe  bei  der  Arbeit  nie  an  Selbstunterricht  ge- 
daclit!);  3)  dass  sein  Raisonnement  über  „Historischwerden" 
dem  von  mir  ausgesprochenen  Wunsche  gegenüber  berech- 
tigt war. 

Höxter  a.  W.,  Juni  1888.  Ernst  Beyer. 

Durch  Erklärungen,  wie  die  vorstehende,  werde  ich  mich 
niemals  nöthigen  lassen,  die  Berechtigung  meiner  Kritik  in 
einer  mir  vorgeschriebenen  Weise   darzuthun.     In  diesem  be- 
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sonderen  Falle  fehlt  es  dazu  überdies  den  Lesern,  ausser  Herrn 
Beyer,  an  Interesse,  der  Soche  selbst  an  Bedeutung  und  dem 
Verlangen  des  Herrn  Beyer  an  jeglicher  Berechtigung:  die 
beleidigte  Empfindlichkeit  des  Herrn  Einsenders  möge  in  der 


Versicherung  Trost  finden,  dass  die  Leser  auch  ohnedies  zu 
bcurtheilen  wissen  werden,  was  unberechtigt  und  überflüssig 
war:  meine  Rcceusion  oder  seine  Beschwerde. 

Ludwigslust,  lU.  Juni  1S83.  K.  Foth. 


NOTIZ. 

Den   CFrintnistischen  Theil  redigirt   Otto   Betaa^hel   tlUidelberg,   S&ndgsBse  5).    den  romanish 

(Freibur-i   B.  .\lbert»tr.  24).  und  man  bittet  die  Beitraße  (Keconsionen.  kurie  Notiicn,  Horsonalnaclirichten 

Die  Kedactiüu    rK-btrl    an    die    Herren  Verleger    wie    Verfasser    die    Bitte,    dafür    Sorge   trafen   lu    wollen 

nistifchcn    luhalt«   ihr   gleich    nach    Krscheinen    entweder   direct   oder    durch    \  erniittolung    von  (jebr.    Henninger    in   Heilbronn    lugeeandt 
en      Hut  in  diesem  Falle  wird  die  Kedaction  siel«  im  Stande  sein,  über  neue  l'ublicaticnen  eine    Besprechung  oder 


den  romanistiscben    und  englischen  Theil    Fritz  Neamanu 
'       '   en  elo.)  dem  entsprechend  geralligst  zu  adre^siren, 
en.   dass  alle    neuen    Werke   germanistischen   und 


roma 
werd 


kuriere   Bemerkung  (In  der  Bibliogr.)  tu  bringen.    Au  Gebr.  Ilcnninger  sind  auch  die  Anfragen  über  Honorar  und  Souderabzüge  zu  richten. 


Literarische  Anzeigen. 


Im  Laufe  dieses  Monats  werden  ausgegeben: 

Deutsche  Litteraturdeiikmale 

des   18.  Jahrhunderts. 

In  Neudrucken  lierausgeceben  von 
BERNHARD   SEUFFERT. 

8.   Fr.nnkfniter  Gelehrte  Anzeigen  vom  Jahr 
1772.     II.  Hälfte.     Nebst   Eiuleitung   und  Per- 
sonenregister. 
12.   Vier  kritische  Gedichte  von  J.  J.  Bödmet: 

zugleich  mit: 


Koukurreiizen 

in  der  Erklärung 

der 

deutselien  Geschleelitsnameii 


Karl  Gustaf  Andresen. 

Geh.  il.  3.  — 
Heilbronn,  10.  Juli  1883. 


Vcrhig  von  UEBK.  HOMNiiEH  in  ndlbroiin. 

In  Vorbereilung  : 

CarminaClericonira.  Siudentenlieder  des  Mittelalters.  Edidit 
Domua  quaedam  votus.  Supplement  zu  jedem  Commersbuch. 
Sechste  (unveriindtTte)  Auflage.  Eleg.  geh.  M.  1.—   l 

Jus  Potandi  oder  deutsches  Zechrecht.  Commcistmch  des 
Mitii'lalters.    Niicli  dorn  Original  von   1616  mit  (n.'u  bear- 
beiteter) Einleitung  neu  herausg.  von  I>>:  Miix  Ohrrhreijer.   ■ 
Fünfte  Auflage.  Eleg.  Reli.  M.  1. — 

Von  dem  schweren  Missbranch  des  Weins.  Nach  dem 
Original  de-i  Jiistus  Moyss  von  .\ssmannshausen  vom  Jahre 
1580  mit  (neu  bearbeiteter)  Einleitung  neu  hrsg.  von  Dr. 
Max  Oberbreyer.    Zweite  Auflage.      Eleg.  geh.  M.  1. — 

In  gleichem  Format  und  .Vus.statluiig  sind  erschienen: 
Floia.  Cortum  versicale  de  fluhis.  Autore  Grifflioldo  Knick- 
knackio  ex  Floilandia.  Ein  makkaronisches  (icilicht  vom 
Jahre  1593.  Naeli  den  iilteston  Ausjjaben  revidirt  mit  einer 
neuen  Ueborsetznng,  einer  litcrarhislorisohon  Einleitung 
nebst  Bibliographie,  spraehliohoii  Anmorknnicpii  un.l  Varian- 
ton, sowie  einem  niakkaronischeii  Anliang  versehen  und 
neu  hrsg.  von  Dr.  Sabelliais.  Eleg.  geh.  M-  1; — 

Dissertatio  jnridica  de  eo,  quod  justiim  est  circa  ."Spiritus 
familiäres  feminurum  hoc  est  Pulices.  Auctoic  Ottono 
Philippo  Znnnschliffer,  Prof.  ord.  utr.  jur.  Marburgensi 
(O  l'iZio  Jocoserio).  Nach  den  ältesten  und  vollständigsten 
Ausgaben  revidirt,  mit  einer  literarhistorischen  Einleitung, 
bibliugraphischen  Notizen,  sowie  erläuternden  Anmerkungen 
versehen  u.  neu  hrsg.  von  Dr.  Sabelliciis.  Elei;.  geli.  M.  1.  — 


Das  Magazin 

für  die  Litteratur  des  In-  und  Auslandes, 

Begründet    1832 
Herausgebor  Dr.  Eduard  Engel, 

i.st  die  einzige  grosse  Wochensthrifr.  welche  dem  gebildeten 
Leser  ehrliehen,  kritischen  Rat  erteilt  bezüglich  seiner  Lektüre 
und  ihm  zugleich  einen  vollständigen  systematischen 
Überblick  verschafft  über  die  hervorragendsten  Litteratur- 
erscheinungen  aller  Kultiirnatioiien. 

Das  Magazin  ist  keine  Zeitung  blos  für  den  Fachmann, 
sondern  es  wendet  sich  in  fesselnder  üarstellunp  und  geist- 
reicher, oft  scharfer  Sprache  an  alle  gebildeten  Leser 
mit  litterariscliem  Interesse,  um  sie  über  alles  Wissenswerte 
in  der   Weltlitteratur  auf  dem  Laufenden  zu  halten. 

Das  llagazin,  das  Organ  des  Allgemeinen  deutschen 
Schriftstellerverbandes,  ist  durchaus  frei  von  jedem  littera- 
rischen Cliqnewesen  und  es  verdankt  dieser  seiner  Unab- 
hängigkeit sein  Ansehen  daheim  und  im  Auslande. 

Die  hervorragendsten  Schriftsteller  sind  seine  Mitarbeiter, 
seine  Leser  das  gebildetste  Publikum. 

Es  erscheint  wöchentlich  in  ca.  32  Spalten  Orossquart 
und  kostet  vierteljälirlieh  nur  4  Mark. 

Sämtliche  Uuehlumdluiiffen  und  Postanstalton,  sowie  die 
unterzeichnete  Verlagshandlung  nehmen  Bestellungen  an. 

Eine  Probenuminer  steht  auf  Wunsch  franko  und  gratis 
zur  Verfügung. 

Jedes  Quartal  ist  in  sich  abgeschlossen;  es  kann  also  das 
Abonnement  auch  innerhalb  des  Jahres  jederzeit  erfolgen. 

Die  Verlagsliandlung  des. 

Leipzig.  „Magazins". 

K.  Hofbuchhandlung  von  W.  Friedrieb. 


Verlq,g  von  Gebr.  Henniuger  in  Heilbronn. 

Unter  der  Presse: 

Englische   Studien.         Herausgegeben     von 
Ein/e»  KülhhKj.     VI.  Band  3.  (Sclilus3-)IIcft. 

Französische    Studien.    Herausgegeben  von 
G.    Körtiti;/    und    K.    Kosrhiritz.     IV.    Band    4. 


lieft. 


Ilior/.u  Extrabeilagen  vuii: 

Gebr.  Henninger  in  Heilbronn,  betr.:  Englische  Sprache 
und  Literatur.  Nordisch.  (Eni hält  u.  a.  Inhaltsangabe 
aller  erschienenen  Hefte  der  Englischen  Studien,  An- 
kündiffun?  der  Altenslischen  Bibliuthek,  der  Englischen 
Sprach-  und  Literaturdenkmale  iles  16.,  17.  u.  18.  Jh.'s  etc.) 

Eugen  Franck's  Buchhandlung  (Georg  Maske)  in  Oppeln, 
betr.  Zeitschrift   für  neufranz.  Sprache  u.  Litteratur  etc. 


Verantwortlicher  Redacteur  Prof.  Dr.  Fri  tz  Neumann  in  Preiburg  i.  B.  -  Druck  von  G.  Otto  in  Darmstadt. 


Literaturblatt 


für 


;ernianische  und  romanische  Philologie. 

Unter  Mitwirkung  von  Professor  Dr.  Karl  Bartsch  herausgegeben  von 

Dr.  Otto  Beliaeliel     u...i     Dr.  Fritz  Neuuiann 


0.  ö.  Professor  der  {jermftnischen  Philologie 
an  der  Universität  Basel. 


0.  b.   Professor  der  romanischen  Philolog^ie 
an  der  Universität  Freiburg. 


Yeilas  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn. 


Erscheint  monatlich. 


Freis  halbjährlich  M.  6. 


IV.  .Talirs;. 


Nr.  8.    Anglist. 


1883. 


Brenner,  altnordisches  llnndbucli  (Moj^k).  |      Literature  (Brandt) 

M  «Her,  die  niittelüeutschc  poctiSL-hc  Paraphrase     \V  a  r  n  k  e     and    Pröscholdt,     Pseudo-Shake- 


dcs  Buches  lliob  (B  e  h  a  {;  h  el). 
Wackernagcl.  deutsches  Lesebuch  (K  1  e  e). 
Sanders,     Beitrage    zur    deutschen    tjynr.nyniik 

(L  a  m  b  e  1). 
L  1  n  d  n  e  r  ,  öprache  des  Kindes  (B  e  h  a  g  h  e  i), 
Erzgräbor,  der  Modus  im  englischen  Neliensatz 

(F  o  t  h). 
Bier  bauin,  History  of  the  Kn^\.  Language  and 


spearian  Plays  (Koch) 
A  y  e  r ,  Lirammaire  coniparee  de  ia  langue  franQaiae 

(M  e  y  e  r|- 
Paris  et  Bos,  La  Vie  de  Saint  Gilles  (Visin  g). 
Bougeault,   l'etat   mental    de   J.   J.  Rousseau     Bibliographie. 

(v.  ballwürk)  |  L  it  c  r  a  r  i  s  c  h  e    M  i  tt  h  e  i  1  u  n  ge  n 

Borgeaud,    Rousseaus  ReUgionsphilosophie  (v.  j      nachrichten  etc. 

Sallivürk).  I  Notiz. 


Canello,    La  vita  e  le  opere   del   trovatore  .\r- 

naldo  Daniello  (L  e  v  y)- 
Magenta,  1  Visconti  e  gli  Sforza  nel  Castello  di 

Pavia  (S  c  a  r  t  a  z  z  i  n  i). 
Kolinacevsky,  das  Thierepos  im  Occident  und 

bei  den  Slaven  (W  e  s  s  e  1  o  t  sk  y). 


Persor.al- 


Altnordisclies  Ilandbucli.  Liteiaturiibersicht,  Grammatik, 
Texte,  Glossar  von  Dr.  Oscar  Brenner.  Leipzig,  T.  0. 
"«oi^cl.  1882.  VIII,  248  !^.  S.     M.  7. 


geburt  sei,  als  er  sein  jüngstes  Werk  —  'Altnordisches  Hand- 
buch', wie  er  es  uns  duroli  das  Titelblatt  vorführt,  'altnordische 
Graninintik',  wie  sicli  die  einzelnen  Bogen,  selbst  die  der 
Chrestomathie  und  des  Glossars  nennen  —  in  die  Welt  sandte, 
und  wir  glauben  es  ihm  gern,  dass  er  die  wünschenswerthe 
Abrundung  und  Sauberkeit  verinisst.  Den  bei  weitem  grossten 
Theil  des  Werkes  macht,  wozu  es  ■wohl  eigentlich  nur  be- 
stimmt war,  die  Grammatik  der  altnordischen  Sprache  aus; 
ihr  werden  wir  daher  auch  hier  unsere  .Aufmerksamkeit  haupt- 
sächlich zu  widmen  haben.  Vorangeschickt  ist  derselben  eine 
Uebersicht  über  die  altnord.  Literatur  und  die  Hilfsmittel 
zum  Studium  derselben.  Jene  empfiehlt  si'di  durch  üeber- 
sichtlichkeit  und  wir  können  ihr  unsere  Anerkennung  nicht 
Versagen;  nur  wenige  Bemerkungen   möchte  ich  dazu  machen. 

—  Bei  der  Auseinandersetzung  über  den  Gebrauch  der  Runen 
und  die  Ueberlieferung  der  Denkniiiler  liätte  erwähnt  werden 
sollen,  dass  die  Skaldenlieder  oft  mit  B.unenzeichen  auf  Stäbe 
eingeritzt  und  so  überliefert  wurden;  ich  verweise  hier  u.  a. 
nur  auf  die  klassische  Stelle  der  Egilssaga  (Reykjav.  Ausg. 
S.  1964),  wo  Porgerlir  ihren  Vater  Egil  auffordert,  dass  er, 
da  er  nun  einmal  sterben  wolle,  doch  noch  vor  seinem  Tode 
seinem  Sohne  B9l)var  ein  erlikv<e]ii  dichte  und  wo  sie  hinzu- 
fügt: PH  €■/.-  miiii  rUi«  ä  l'ffl!.  —  Die  Trennung  der  altnor- 
wegischen und  altisländischen  Schriftwerke  ist  gewiss  zu 
billigen,  nur  hatte  der  Agrip  m.  E.  besser  unter  den  isländ. 
stehen  sollen,  denn  ist  er  auch  ursprünglich  in  Xorwegen 
vcrfasst,  so  trägt  doch  die  uns  vorliegende  Gestalt  durchaus 
isländisches  Gepräge.  —  Weslialb  ist  S.  5.  I,  '6  die  nur  im 
Manuscript  existirende  Benedicfinerregel  angeführt?  Viel 
wichtiger  für  uns  Deutsche  wäre  doch  eine  Erwähnung  der 
trefflichen  Wolfenbütteler  Rimurhss.  gewesen  und  der  Hinweis 
auf  E.  Kölbings  .\bhandlung  über  die  Ri'murpoosie  (in  seinen 
Beiträgen    .S.    1.37 — 241)    hätte    nicht   gespart    wenlen   sollen. 

—  Die  annales  regii  (.S.  19'^)  beginnen  nicht  mit  dem 
Jahre  812,  sondern  mit  der  Schöpfung  der  Welt;  die  Zeit 
bis  842  füllen  in  der  Hs.  ziemlich  IS  Blätter.  —  Bei  der 
Friitpjüfssaga  (S.  19,1  hätte  m.  E.  die  Ausgabe  in  Dietrichs 
Lesebuch  angeführt  werden  sollen,  da  die  Fornald.  S9g. 
schwer  zu  erlangen  sind.  —  Unter  den  Hilfsmitteln  (S. 
24    ö'.)     finden     wir    mit    Fug    und    Recht    die    Literaturffe- 


schichten  von  N.  M.  Petersen  und  R.  Keyser :  dagegen  ver- 
misse ich  —  und  die  Bibliographie  soll  ja  zun.'ichst  für  deutsche 
Studirende  sein  —  den  noch  jetzt  vortrefflichen  Artikel  von 
V..  Rosselet  'Island.  Literatur'  in  Ersch  und  Grubers  Ency- 
clopädie  (Nachtrag  zu  J.  S.  241—314',  die  in  manchem  noch 
ganz  brauchbare  Einleitung  in  die  nordische  Mythologie  von 
C.  F.  Koeppen,  die  immer  noch  nicht  überwundene  Saga- 
bibliothek von  P.  E.  Müller  (deutsch  Bd.  I  von  Lachmann, 
Bd.  II  S.  1—430  von  Lange).  Wenn  ein  so  schreckliches 
Buch  wie  das  von  Winkel-Horn  Aufnahme  gefunden  und 
citirt  wird,  so  verdienten  diese  doch  mindestens  der  Erwäh- 
nung. —  Nilsons  Grammatik  sollte  wahrlich  nicht  mehr  empfoh- 
len werden,  nachdem  sie  doch  von  Hotfory  und  Sievers  zur 
Genüge  als  Plagiat  gebrandmarkt  ist.  (Trügt  mich  mein 
Gedächtniss  nicht,  so  sprach  vor  einiger  Zeit  auch  der  Refe- 
rent von  Brenners  Handbuch  in  der  Beilage  der  Augsburger 
Allg.  Zeitung  diesem  Buche  das  Wort;  man  sollte  doch  solches 
besser  unterlassen,  wenn  man  das  Buch  nicht  genau  kennt 
oder  zu  beurtheilen  weiss.)  —  Zu  den  bibliographischen  Ueber- 
sichten  (S.  25g)  kommt  jetzt  noch  die  im  Arkiv  for  nord. 
filologi  hinzu. 

Doch  ich  wende  mich  zur  Grammatik;  sie  umfasst  S.  29 
—78  die  Lautlehre,  S.  78—158  die  Formeulehre.  Die  einzige 
brauchbare  deutsche  altnord.  Grammatik  war  bisher  die  von 
Wimmer,  übersetzt  von  Sievers  (Halle  1871).  Die  vorliegende 
von  Br.  unterscheidet  sich  von  dieser  dadurch,  dass  sie  auf  den 
Resultaten  der  vergleichenden  Sprachwissenschaft  aufgebaut 
ist,  während  jene  "fast  ausschliesslich  auf  den  Denkmälern 
basirend  das  in  der  Sprache  factisch  existirende  bringt.  Dazu 
kommen  aber  noch  weitere  Verschiedenheiten  :  Wimmers  Buch 
ist  klar  und  übersichtlich,  Brenners  oft  verwirrend;  W.'s  ist 
möglichst  erscliöiifend  in  den  Beispielen,  Br.'s  oft  nur  zu 
karg;  W.'s  hat  ein  recht  vortreffliches  Register,  in  Folge 
dessen  sich  jeder  mit  Leichtigkeit  in  dem  Buche  ori-ntiren 
kann,  Br.'s  entbehrt  eines  solchen  vollständig  und  nur  wer 
die  Siirache  beherrscht,  findet  sich  leidlicli  in  dem  Buche 
zurecht;  W.'s  ist  durchaus  consequent,  von  Br.'s  kann  man 
das  nicht  immer  sagen. 

Br.  behandelt  die  Grammatik  vom  Standpunkt  der  ver- 
gleichenden Sprachforschung  aus:  dies  ist  gewiss  zu  billigen, 
allein  m.  E.  musste  dabei  iiiehr  Rücksicht  auf  die  in  Wirk- 
lichkeit existirende  Sprache  genommen  werden,  denn  erst 
wenn  die  Quellen  genügend  ausgebeutet  sind,  lässt  sich  die 
auf  diesen  begründrte  Grammatik  historisch  betrachten.  Einer 
Grammatik  mit  furtlaufen.lem  Hinweis  auf  die  Hss.  bedurften 
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wir  vor  allem,  und  für  diese  würden  wir  und  sicher  auch  die 
sprachvergleichenden  Germanisten  dem  Verf.  grüssoren  Dank 
gewusst  haben.  Penn  für  den  Anfanger,  wie  lir.  will,  ist 
vorliegende  Grammatik  kein  Buch;  dieser  muss  nach  wie  vor 
zu  \Vimraer-.Siovers  greifen.  —  Auf  alles,  was  ich  mir  bei  der 
Lektüre  des  Buches  notirte,  kann  ich  hier  nicht  eini,'chcn:  ich 
greife  nur  einiges  heraus.  Die  Liiutjchre  beginnt  mit  Be- 
merkunsen  aus  dem  l.  grammat.  Tractat  des  cod.  AM  242  fol. 
der  SnE. ;  dass  l'uroddr  der  Verfasser  desselben  ist,  stdit  durch- 
aus nicht  fest.  Wenn  der  Worth  von  o,  f  und  o  (S.  31i') 
nach  diesem  angegeben  wird,  so  verstehe  ich  nicht,  warum 
der  von  //  keine  Aufnahme  gefunden  (SiiE.  II,  U-,:  y  er  af 
roMu  i's  ok  u's).  —  Die  Aus.sprache  des  6  (5=.  iilj)  ist  in 
älterer  Zeit  ganz  iihnlicli  der  des  uii  gewesen.   Dies  beweisen : 

1)  die  Keime  der  ältesten  Skalden.  So  reimt  Bragi 
(SnE.  I,  374",  wo  in  der  ."<tro|)he  ganz  regelmässig  skothending 
und  apalhendiiig  wechseln);  Jöiiak-rs  sioiom  Uiuini  (alialhend.). 

2)  der  /-Umlaut  des  d  >  eij,  wie:  örar  —  eijrskr;  rui 
—  reyta  u.  dgl. 

3)  Die  nur  in  Folge  dieser  Anijahme  erklärliche  Stolle 
Heimskr.  (ed.  Ungerl  !),  12:  KiAir  Opiiis  nafiii  v,ir  kal/apr 
Aiipiiii. 

f.  36"  wird  das  z  boliandelt;  dazu  vergl.  man  S.  66'*. 
Ich  wies  schon  bei  der  Bi'sprechung  von  Poestions  Giammatlk 
(Ltbl.  1883  Nr.  3)  darauf  hin,  dass  r  im  Xordisclicn  stets  nur 
ts  sei  und  dass  sich  alle  (/-Laute  vor  *■  in  /  vorwandelten. 
Am  pächsten  dieser  Lautregel  steht  der  grammatische  Tractat 
des  Olafr  Porparson,  den  wir  nur  in  der  Fassung,  wie  er  im 
cod.  A.M.  74f<,  4"  vorliegt,  gebrauchen  dürfen,  und  der  im 
cod.  AM,  242  fol„  welchen  man  immer  zu  Grunde  zu  lesen 
pflegt,  eine  Reihe  von  Fehlern  und  Auslassungen  zciu't:  liier 
heisst  es  (SnE.  ed.  AM,  II,  402,  17):  Kii  z  hefir  mitiirliya  i 
ser  tteygja  stafalji'ip :  d  ok  s  eäa  t  ok  s,  svd  sem  x  hefir 
t«f<f9J<.'  sta/alJAJi  c  ok  s,  eäa  tjs.  Dass  z  —  ps  sei,  davon 
sagt  Olafr  nichts.  Und  dies  stimmt  ganz  mit  Schreibungen 
yiie  fcolslo  (.in  der  St.  Homb.  z.  B  5,  9  u.  ü.l,  ijicttsc  (ebd, 
7,  35)  und  wird  vor  allem  klar  bewiesen  durch  den  Reim 
in  Harmsül  (Ausg,  von  Ejilsson  :i'2,  8): 

tna-z  rid  uijij  ok  hra-itzlit  =  mfetn  rip  iigy  ok  lircFpslo. 
pH  wurde  also  zu  ts  und  nur  der  AVortli  dieser  Laute  steckt 
in  z.  So  schwindet  die  Unklarljeit  bei  Br,  (S,  6ü).  —  Dass 
sich  z  nach  /  und  //  finde,  wie  Br.  annimmt,  ist  nicht  rich- 
tig, es  findet  sich  nur  noch  //  und  im,  nach  diesen  Ver- 
bindungen aber  entwickelt  sich  vor  ,s-  ein  i.  —  S,  37'9  wird 
bemerkt,  dass  rennn  für  riiimi,  brentiii  (är  briniia  stände;  die 
Formen  sind  noch  belegt:  roi/in  bei  Einar  Eyjölfsson  (c.  990) 
in  der  Melabük  (Isl.  S9g,  I,  210): 

priDiJa  li'iiiiti  at  riiiiui. 
hriiiiia  bei  Pjö|)ülfr,     liiii  hrinverski  (2,  Hälfte  des  0.  Jh.'s  in 
Norwegen)  SnE,  I,  278, : 

'jiniiunga  ri  hrinna 
314'-:  skqpt  yhtnregin  hrinna. 
Ueberhaupt  scheint  sich  Br,  wenig  um  die  Skaldendichtnng 
und  die  durch  sie  erhaltenen  Spraclilormen  bekümmert  zu 
haben.  So  lesen  wir  S.  72^'  (dazu  S.  HS-»):  lirär  <*liv<ihcir 
=  goth.  hropar  (S.  118:  livär-  <  *livahr  <  *IunjMr  oder 
*hrapar-).  Die  Form  Imipar-  aber  ist  mehrfach  belegt:  vgl. 
Fornald.  s.  I,  2972: 

hrnparr  frtnnarr  qprom. 
Korm.  S.  224'-  (Korm.  Gedichte  fallen  nach  950): 

hnhdcgys  li<i]niriilrei/yja 
(so  habe  ich  geändert  nach  Egilsson  s.  v. :  die  Sa:;a  schreibt 
hvaärunlrengja).     .SnE.  II,  100"  (bei  Glumr,  vor  1000): 

seggfiqlfi  h  raparlreggi. 
Dazu  die  Prosa:  her  er  hiupartreggi  sitl  fi/rir  hrdrhrggl.  — 
Kaum  glaublich  schien  os  mir,  dass  Br.  die  Form  isarn  unbe- 
kannt sei:  allein  auf  S.  72  finden  wir  zwei  Mal  (Z.  1  und  24): 
*isarn  >  /Ihnrn  >/  jtirii.  Man  vgl.  nur  Pjöliölfr  li,  livinv. 
(SnE.  I.  278,  Hi):         . 

Ok  Ol  isarn  leikl. 
Skälla  grimr  (c.  900),  Egilss  (>1.,: 

isarnmeipr  at  rlaa. 
Oddr  Brei^afir{)ingr  (Ö7U-8U)  Isl,  S(?g,  I,   197-,: 

harnmeipr  en  a-slr 
u.  ü.  Bis  ins  11.  Jh.  hat  .sich  diese  Form  gehalten,  wenn 
sich  vereinzelt  auch  früher  schon  järn  findet.  Dagegen  kann 
ich  Br,  nicht  beistimmen,  wenn  er  Ü.  fi7''  u,  ö,  die  Form 
haufiid  in  die  Grammatik  und  die  Lesestücke  aufnimmt.  Die- 
selbe ist  sicher  nur  ein  einziges  Mal  belegt,  nämlich  bei 
Bragi  (.SnE.  I,  32.  Heimskr,  8,  7): 

ralraiif  fjngiir  haiifiip. 


wo  sie  Keim  und  Metrum  bedingt.  Die  zeitlieh  dieser  Form 
am  nächsten  liegende  habe  ich  bei  Egil  gefunden  (aus  dem 
Jahr  927.  Egilss.  117,,): 

hqriiphapnir  pria  jqfra. 
Hier  verlaugt  der  Reim  hnf-,  da  bei  "Ejil  durchwog  gleieh- 
wertlii^'O  Vokale  in  der  ajialhending  sieben.  —  .\ls  Beispiel 
nicht  besonderer  Consequonz  vgl.  man  47;:  drutniniju  <  *ilri'itii- 
ingi'i,  Dat,  zu  drötning-  48":  drältniiigii;  öS'":  drolniiig  < 
drötlnitig;  92^:  drottning  =  die  Königin.  Varialio  delectat, 
nur  weiss  ein  .Anfänger  nicht,  was  er  daraus  machen  soll. 
Der  Vorgang  ist  an  und  für  sieh  ziemlich  einfach:  an  den 
Stamm  drütt,  zu  welchem  drottiiin  gehört,  trat  die  feminine 
-Xbleitungssilbe  niny-.  Die  von  Gislason  (Aarb,  ISOO  S.  272) 
angeführten  Skaldenreimo  zeigen,  dass  wir  droining  (ajjalhcn- 
ding  mit  goina,  protna)  zu  lesen  haben.  Die  .\nfügung  der 
Ableitungssilbe  bewirkte  also  Vereinfacluing  des  auslautenden 
Doppelconsonanten ;  wann  nun  die  Verkürzung  des  Stamm- 
vokals, welche  auf  ganz  analoije  Weise  wie  bei  arna  zum  St, 
(ir-  eintrat  (Gislason  ebd.  S.  280),  bei  Skirtiir  zu  skirii  u.  dgl. 
vor  sich  ging,  lasse  ich  z.  Z.  unentschieden;  auf  jeden  Fall 
war  sie  in  der  Periode  der  Denkmäler  erfolgt. 

In  der  Formenlehre  hob  ich  bereits  die  Kargheit  in  den 
Beispielen  hervor.  Hier  ist  es  nun  vor  allem  ein  Punkt, 
welchen  ich  herausgreife,  das  ist  die  Brennersche  Behandlung 
der  End-  und  .\bleit;ingssilben.  Während  bisher  Wimnier 
und  alle  anderen  Grammatiker  der  Schreibweise  der  späteren 
isländischen  Hss,  folgten,  indem  sie  überall  in  den  Endungen 
/,  //■,  inn,  II,  iir,  um  und  ebenso  in  den  .Ableitungssilben  / 
resp.  H  schrieben,  sucht  Br.  die  Endungen  historisch  zu  be- 
stimmen und  schreibt  bald  e,  er,  eiin  (im  Part.),  »r  (Comii,), 
bald  /,  //•,  überall  aber  m,  iir,  um.  Ich  habe  auf  diese  histo- 
rischen Gebilde,  die  ich  an  und  für  sich  nicht  recht  ver- 
stehe, hin  eine  grössere  Anzahl  Hss.,  theils  unten  anse- 
führter,  theils  anderer  geprüft.  —  Wir  müssen  im  Hinblick 
auf  die  Ueherlieferung  altnord.  Denkmäler  2  Blütheperioden 
unterscheiden;  die  eine  umfasst  den  Zeitraum  vom  Ende  dos 
12.  Jh.'s  bis  zum  .\nfang  des  13.,  die  andere  vom  letzten 
Drittel  des  1,'J.  bis  zur  Mitie  des  14.  Jh.'s.  Ich  bezeichne 
jene  als  die  klassische  Periode,  weil  sich  aus  ihren  Denkmälern 
die  Gesetze  der  nordischen  Sprache  um  sichersten  abstrahireii 
lassen.  Zu  ihr  gehören  u.  a.  die  Stockholmer  homiliubök  (hrsg. 
von  Wisen),  die  ältesten  Bruchstücke  des  Elucidarius  iphot. 
Abdruck  ICopenh.  18()9),  der  Agrip  (hrsg.  von  Dahlerup), 
eine  Reihe  Hss.  von  Werken  geistlichen  Inhalts,  wie  .\M. 
237  fol.,  ()45  4",  673  4»,  Theile  aus  6:10  u.  a.  (z.  Th.  hrsg. 
aber  ziemlich  schlecht  in  den  Lcifar  von  ßjarnarson),  desgl. 
die  norweg.  Hss.  der  Humilien  (hrsg.  von  Unger),  der  kürzeren 
Olafss.  hins  helga  (brs.;.  von  Unger),  des  speculum  regale  (hrsg. 
von  Brenner)  u.  a.;  in  der  2.  Perio(le  sind  sieschrieben  die  codd. 
regii  der  Eddalieder,  der  SnE.,  der  GrAgäs,  der  Upsalaer  cod. 
der  SnE.,  die  treffliche  sogurlss.  AM.  132,  die  Hauksbök,  die 
annaics  regii  u.  a.  Von  c.  1350  an  beginnt  Sehroiberwillkür 
und  das  Streben  nach  Restauration  alter  Formen  überhand 
zu  nehmen,  so  dass  fast  jede  Hs.  ihre  besondiM'en  Regeln 
zeigt.  Von  Jonen  beidcm  Pcrioilen  nun  zeigt  die  erste  in 
ihrem  Anfangsstadium  in  allen  offenen  und  geschlossenen 
En  Isjlben,  wo  Hr.  bald  c,  bald  /  hat,  durchweg  c,  und  ebenso 
in  allen  Silben,  wo  IJr.  ii  hat,  nur  o\  die  vereinzelten  Fälle, 
wo  die  Hss.  i  oder  h  haben,  finden  sich  öfters  da,  wo  sich  in 
der  vorhergehenden  Stammsilbe  /  resp.  ii  findet,  uml  lassen  sicli 
dann  als  progressive  .\ssimilation  erklären.  Ganz  dasselbe  gilt 
von  den  Ableitungssilben  rl.  ol,  en,  on,  or,  oiig,  ig,  og,  dem 
Negativsuff,  gr.  Bald  nach  1300  drin?!  jedoch  /  allmälich  in 
alle  Endsilben  ein,  während  sicli  o  ungleich  länger  und  inn- 
sofiuenler  erhält.  In  der  2,  Periode  dagegen  —  und  nach 
ihr  haben  sich  bisher  die  Herausgeber  normalisirter  Texte 
gerichtet  —  ist  um  1300  /  in  allen  P'ormcu  das  herrschende; 
dasselbe  gilt  vun  ii,  jeiloch  zeigt  sich  »,  namentlich  in  allnor- 
weg.  Schriften,  noch  häufiger  als  r.  Eine  Musterhandschrift 
in  dieser  Periode,  wie  in  der  ersten  die  Stockh,  homb,,  sind 
annales  regii  bis  zum  Jahre  1306',  wo  der  erste  Schreiber, 
der  mit  eiserner  Consequenz  die  Orthographie  seiner  Zeit  bis 
zum  Schluss  durchgeführt  hat,  schliesst.  Wenn  wir  nun  in 
späteren  Hss ,  wie  in  der  Flatey.jarb,,  in  den  offnen  Endsilben 
fast  durchweg  r  finden,  so  haben  wir  hierin  nichts  alterthüm- 
liches,  sondern  die  Zeichen  der  sinkenden  Sprache  zu  suchen, 
welche  das  /  ott'oner  Silben  erblassen  Hess. 


*  Herausgegeben,  aber  ungenau,  von  Guilb.  Vigfiisson 
im  2.  B,  der  Sturluuga.  Mir  stand  bei  der  üntersncliung  eine 
selbstgefortigte   .Abschrift  der  Hs.  zu  Gebote. 
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Ich  habe  hier  nur  die  Resultate  eingehender  Unter- 
siicliiiiigen  zusammenstellop  können,  welche  ich  bald  ander- 
wärts beg-rüiiden  werde.  Suniit  stehen  die  von  Br.  aufge- 
streuten Paradii^mata  im  Bt^zusr  auf  die  Kndiiuseu  durchaus 
mit  den  Denkmälern  in  Widerspruch;  auch  nicht  eine  Hs. 
wird  uns  Br.  vorführen  können,  in  welcher  sein  Schema«  auch 
nur  Ifidlieh  durchgeführt  ist  und  die  norw.  Homiliubök,  welclio 
ihn]  noch  am  nächsten  kommt,  hat  viel  zu  «iel  Ausnahmen, 
als  dass  man  es  in  ihr  wiedererkennen  könne;  wir  müssen 
■  •ntweder  nach  wie  vor  die  Vokale  /  und  ii  in  ilon  End-  und 
Aldcitungssilben  beibehalten,  nder  durchweg  die  alten  Emlungen 
mit  e  res|i.  o  einführen.  —  Zu  den  übrigen  nur  noch  einige 
Verbesserungen  resp.  Zusätze.  S.  OO-'  werden  als  Beispiele 
von  Subst.,  welche  im  I'lur.  -ii'o-  haben,  hru(jc  und  flote  an- 
gelührt;  diese  nur  bei  Dichtern  belegten  Wörter  kommen  nie 
im  Sin;,  vor.  —  S.  lOj^;  *rjrdr(  >  ij)-'!,  *(jn'>Hin  >  firnm 
(natürlich  muss  es  hier  wie  s^.  108,4  hl/iom,  i/iyoin  heissen, 
denn  in  einer  Periode,  wo  es  ö  hiess,  war  um  unmög- 
lich) Die  hier  angesetzten  Formen  sind  durch  die  Metrik 
als  wirklich  in  der  Literatur  existirende  nachweisbar  (vgl. 
Sicvers  Beitr.  V  S  f)15.  Gfslason  Njäla  II  S.  267  fT.).  S.  114  | 
hätte  bemerkt  werden  können,  dass  >iick,J)ek  ausschliesslich  die  i 
norwegischen,  )/(//.-,  pik  die  Island.  Formen  seien.  Das  in  den  \ 
Urkunden  und  siiäteren  norweg.  Hss.  schon  um  1300  ziemlich 
oft  vorkommende  (mif  =  rit)  und  das  etwas  später  auf- 
taucliende  iiier  (=  rer)  hätten  der  Erwähnung  verdient.  TJeber- 
haupt  hätte  Br.  norweg.  Formen  noch  etwas  mehr  heranziehen 
können.  Wir  vermissen  eine  Reihe,  welclie  schon  Jon  Porkels- 
son  (.Vthugasendir  um  isl.  mälmyndar.  Reykjav.  1874)  hervor-  1 
gezogen;  so  beim  Demonstrativ  den  Noin.  Sg.  M.  pessef  \ 
(Olafss.  h.  helga  1849.  21,  37.  54,  27,),  den  Dat.  Sg.  pema 
neben  peiiiia  (öfters  in  der  Barlaamss.) ;  diese  beiden  Formen 
auch  im  Dat.  Plur.  —  S.  117, ,  heisst  es:  'Jjessor  =  pe.<$i  im 
Nom.  Sg.  Fem.  und  Nom.  Ace.  PI.'  Hier  ist  'Ntr.'  ausgefallen 
(vgl.  z.  K.  Dipl.  Sorv.  IT  N.  22:  lon  pessor  priu  l-oiiongsriki). 
Neben  tiKjii  (Ace.  Sing.  Fem.)  haben  wir  zuweilen  in  norw. 
Hs«.  eiifli  (Norw.  Homilb.  I8O2).  —  Wie  ajä  iS.  117)  aus  susa 
entstanden  sein  soll,  verstehe  ich  nicht.  —  Bei  aniiarr  (S.  119) 
ist  das  Paradigma  falscli ;  der  Gen.  Dat.  •'?ing.  Fem.  heisst 
aiiiuirra,  iiiuKiiri.  der  Gm.  PI.  aiiiuirra.  Leider  kehrt  dieser 
unangenehme  Fehler  im  sanzen  Buche  wieder  (so  auf  der- 
selben J^eitc  119'°.  110-,  und  ich  vernmthe  auch  64').  —  Wes- 
halb lirntki  (S.  122)  direkt  mit  zu  hrtrftjl-i  gezogen  und  im 
.\cc.  8ut;ar  mit  diesem  zusammengefallen  ist,  verstehe  ich 
nicht.  Meint  Br.,  dass  der  Acc.  lirertki  nicht  belegt  sei? 
Wir  finden  ihn  z.  B.  in  der  .'^tockh.  Homb.  122,,:  I  hi-ertl-e  | 
lii'ts.  cn  er  fjKnget  in>i.  —  Auch  zum  Verbura  einige  Nachträge. 
Vor  allem  finde  ich  nirgends  den  Inf.  Praet.  erwähnt,  der 
doch  in  der  älteren  Sprache  nicht  allzu  selten  ist.  Die  grösste 
Anzahl  von  Beispielen  hat  Land  (Oldn.  Ordföjningsl.  S.  385 
— 86)  zusammengestellt;  aus  den  Eddaliedern  kommen  hinzu: 
mwUa  (ed.  Hildebr.  Oddr.  6,  1),  hendu  (Atlkv.  8,  1),  shiptu 
lAtlm.  35,  3).  —  Die  1.  PL  Imperat.  Präs.  finden  wir  auch 
nicht  und  die  auch  in  Prosa  belegte  Form  vesom  suchen  wir 
.S.  141  vergeblich  (vgl.  Stockh.  Hb.  14,  35.  AM.  237  in  den 
Leifar  S.  Ili7,  28.  wo  wir  vorher  noch  eine  Anzahl  anderer  , 
Imp.  finden).  —  Im  Opt.  Präs.  von  res«  ist  die  Form  vese  bc-  1 
legt,  so  Leifar  S.  167,  19.  —  S.  127,:  /  statt  d  in  der  2.  PI.  findet  I 
sich  schon  überwiegend  in  der  2.  Hälfte  des  13.  Jh. 's;  so  herrscht 
es  z.  B.  fast  ausschliesslich  in  der  Morkinskinna,  die  ja  zwei- 
felsohne noch  dem  13.  Jh.  angehört.  —  Die  Bemerkung  S. 
127-'*,  dass  sieh  ab  und  zu  (überhaupt  ziemlich  oft)  in  norw. 
Hss.  in  der  2.  Pers.  PI.  -er  statt  -eä  finde,  muss  erweitert 
werden;  es  findet  sich  allgemein  für  das  Finale  -ä:  -r.  Man 
vgl.  Spec.  regale  Ausg.  von  Brenner:  per  yatar  .39'^.  r>V. 
6()6.  (jvaäur  per  60'.  lafiir  per  56"  u.  ö. 

In  der  Auswahl  der  Lesestücke  und  Handschriftenproben 
vermag  ich  Brenner  nicht  recht  beizupflichten.  Der  Abschnitt 
der  Njälssaga  mit  seinen  rechtsalterthümlichen  Voraussetzungen 
ilünkt  mich  für  den  Anfänger  trotz  der  Brennersehen  .Anmer- 
kungen zu  schwer;  man  muss  bereits  eine  Reihe  von  S9gur 
gelesen  haben,  um  von  der  Njäla  den  wahren  Genuss  zu  be- 
kommen. Dagegen  wären  Abschnitte  aus  germanischen  Mytho- 
logie und  Heldensage,  weshalb  die  deutschen  Studenten  sich 
doch  in  erster  Linie  an  das  Studium  des  Altnordischen  machen,  | 
recht  erwünscht  gewesen.  Auch  einige  Proben  aus  der  Poesie 
und  die  Elementarregeln  der  Metrik  hätten  in  einem  altnord. 
Handbuche  nicht  fehlen  sollen.  Doch  ich  will  darüber  mit  ] 
dem  Hrsg.  nicht  rechten ;  auf  jeden  Fall  sind  die  Lesestücke 
möglichst  gut  (nach  der  Art  von  Gfslasons  Prover),  die  Text- 
abdrücke   möglichst    genau    wiedergegeben.      Und    auch    im 


Glossar  habe  ich  nichts  wesentliches  vermisst,  wenn  es  auch 
vielleicht  besser  gewesen,  wenn  C'omposita  wie  (ijafaUnist, 
li/'smark,  mälalyktir,  ösättr  u.  a.  ganz  besonders  angeführt 
wären.  —  Wir  sind  überzeugt,  dass  ßr.'s  Buch  bei  weitem 
besser  ausgefallen  wäre  —  denn  in  allen  Theilen  finilet  sich 
manches  gute  —  wenn  dem  Verf.  nicht  der  Contract  auf  den 
Fersen  gesessen  hätte.  Er  sicherlich  wie  wir  würden  es  dem 
Verleger  grösseren  Dank  gewusst  haben,  als  wir  ihm  für  die 
treffliche  Ausstattung  schulden,  wenn  (ir  dem  .Vutor  mehr  Zeit 
zu  seiner  Arbeit  gelassen  hätte.  Wem  der  grössere  Nachtheil 
daraus  entspringt,  lasse  ich  dahingestellt. 

Leipzig,  12.  April  1883.  E.  Mogk. 


Müller,    Walter,   Ueber  die  mitteldeutsche 
poetische  Paraphrase  des  Buches  Hiob.  Ein 

Beitrag  zur  Geschichte  der  Spraclie  und  Literatur 
des  Deutschordenlandes.    Halle,  Niemeycr.  55  S.  8. 

Müller  behandelt  hauptsächlich  die  Sprache 
dieser  in  zwei  Köiiigsberger  Handschriften  erhalte- 
nen Dichtung,  ganz  kurz  Stil  und  Versbau.  Als 
Verfasser  verspricht  er  demnächst  den  Magister 
Tilo  von  Culni  nachzuweisen.  Das  interessanteste 
an  der  kleinen  Schrift  sind  die  reichhaltigen  Nach- 
träge zum  nihd.  Wörterbuch,  die  sie  bringt,  interes- 
sant auch,  was  über  ie  gesagt  wird.  M.  zeigt,  dass 
ie  und  i  in  der  Sprache  des  Dichters  geschieden 
wurden;  er  meint  aber  nicht,  wie  dies  v.  Bahder 
für  einen  Theil  dos  Mitteldeutschen  ausgesprochen 
hat,  dass  ie  noch  Diphthong  sei.  sondern  behauptet 
seine  Monophthongiruiig.  Wie  er  sich  dann  den 
Unterschied  gegenüber  i  denkt,  ist  nicht  deutlich 
gesagt;  offenbar  nimmt  er  an,  dass  die  Diphthongi- 
rung  des  l  bereits  begonnen  habe.  Freilich  durch- 
aus zwingend  scheinen  mir  die  Beweise  für  Mono- 
phthongirung  nicht  zu  sein;  besonders  lässt  sich  aus 
srhier :  mir,  zierde, :  (jirde  nichts  schliessen,  da  diese 
Bindungen  auch  aus  einer  Aussprache  mi'r,  gi'rde 
hervorgehen  konnten.  —  Im  einzelnen  lässt  sich  in 
der  grammatischen  DarstelKing  mancherlei  erinnern. 
Das  h  in  hini  [ci]  muss  nicht  ]irothetisch  sein,  so 
wenig  als  in  iwr  (  =  mhd.  er) ;  Reim  von  -(Acht :  -acht 
beweist  nicht  notliwendig  Verlängerung  des  kurzen 
Vokals;  benumen :  unDrumen,  kumen :  vrunien  soll  u 
für  0  beweisen;  in  r/eschre  soll  e  „altem*  ei  gegen- 
über stehen;  in  zuhimpüfjen  soll  „unverschobenes" 
p  stehen  ;  ein  Reim  (jote :  knote  eoU  die  Erhaltung 
des  auslautenden  c  in  (jote  beweisen.  —  Ueber  stän 
und  fjän  wird  bemerkt,  dass  die  (t-P^ormen  im  Reim 
überwiegend  verwandt  werden:  natürlich,  denn  für 
die  e-Formen  fehlt  es  fast  gänzlich  an  Keimbindungen. 
Karlsruhe,  24.  März   1883.       Otto  Behaghel. 


Wackernagel,  Philipp.  Deutsches  Lese- 
buch. In  neuer  Bearbeitung  hrsg.  von  E.  Sper- 
l)ci-  und  ,1.  G.  Zeglin.  Gütersloh,  C.  Bertels- 
mann.  1882.     Drei  Theile  ä  M.   1,60. 

Vor  einiger  Zeit  wurde  in  diesen  Blättern  Ber- 
lits  Bearbeitung  des  alten  Hieckeschen  Lesebuchs 
mit  Recht  warm  empfohlen.  Jetzt  stellt  sich  uns 
ein  anderer  Jugendgefährte,  der  einst  in  das  Asch- 
grau unserer  Lateinschulzeit  einen  freundlichen 
Sonnenblick  warf,  in  neuem  Gewände  dar.  Das 
oben  genannte  Werk  hat  durch  eine  stattliche  Reihe 
-von  Auflagen    seine  Tüchtigkeit    bewiesen,   aber  es 
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war  eine  Schwäche  des  verdienstvollen  Vcrf.'s,  d<'r 
bekanntlich  ein  unfjcwöhnlich  starkes  Selbsti^cfiihl 
besass,  sein  Werk  für  so  vollkommen  /u  halten, 
dass  er  bei  neuen  Auflagen  keinerlei  Verbcsserungen 
vornahm.  So  ist  das  Buch  allniiihlich  fast  veraltet, 
und  es  war  hohe  Zeit,  dass  es  einmal  einer  gründ- 
lichen Umarbeitung  unterworfen  wurde.  Erfreulicher 
Weise  haben  die  Herausgeber  ihre  Aufgabe  im 
ganzen  trefflich  gelöst.  Bei  aller  I'ietät  ist  doch 
Unpassendes  mit  lobenswerthcr  Energie  ausgeschie- 
den und  dafür  eine  beträchtliche  Menge  aiisiireciien- 
der  Stücke  aufgenommen  worden.  Weslialb  wir 
aber  besonders  die  neue  Bearbeitung  der  Beachtung, 
auch  der  Gymnasien,  emiifehlrn  möchten,  das  ist 
dieselbe  Tugend,  die  dem  Berlitschen  Buche  zum 
Ruhme  gereicht,  nämlich  das  Aufgeben  jenes  alten 
Schlendrians,  welcher  das  deutsche  I^esebuch  ledig- 
lich zu  einem  Repertorium  alles  möglichen  Wissens- 
werthen.  Amüsanten  und  Belehrenden  machte.  An 
Stelle  dieses  gemeinen  Utilitiitsprincips  haben  die 
Herausgeber,  wenn  auch  nicht  so  consequent  wie 
Berlit.  mit  vollem  Recht  das  vaterländische  gesetzt. 
Dass  daneben  auch  das  religiöse  entschieden,  aber 
niemals  schroff  und  finster,  sondern  vielmehr  mild 
und  wohlthuend.  zur  Geltung  gebracht  ist.  wird 
jeder  billigen,  der  an  der  Zukunft  unseres  Volkes, 
am  Wohl  und  Wehe  unserer  Jugend  einen  aufrich- 
tigen Herzensantheil  nimmt.  Das  Buch  ist  hübsch 
ausgestattet  und  sehr  billig  und  wird  daher  nament- 
lich da,  wo  das  Berlitsche  zu  kostspielig  erscheinen 
mag.  gute  Dienste  leisten.  Zum  Schluss  sei  be- 
merkt, dass  das  aus  dem  Nibelungenlied  ausgehobene 
Stück  einer  neuen  Revision  bedarf,  und  dass  die 
Abschnitte  „Der  Friede  zu  Tilsit"  (III,  179)  und 
„Preussens  Erhebung"  (III,  203)  nicht  von  K.  F. 
Becker,  sondern,  v.ie  W'ackcrnagel  richtig  angab, 
von  K.  A.  Menzel  verfasst  sind, 

Deidesheim.  U.  Febr.  1883.  G.  Klee. 


Sainler.s,  Dan..  Nene  Beiträge  zur  Deutschen 
Synonymik.     Berlin,  Abeuheim.   ls>;i. 

Das  vorliegende  Buch,  das  sich  an  die  zweite 
Auflage  des  von  demselben  Verf.  herausgegebenen 
'Wörterbuchs  deutscher  Synonymen'  anschliesst,  be- 
handelt eine  stattliche  Anzahl  synonymischer  Aus- 
drücke, die  nach  des  Verf.'s  Ueberzeugung  in  den 
bisherigen  Werken  entweder  gar  nicht  oder  nicht 
richtig  oder  sonst  doch  wenigstens  nicht  erschöpfend 
behandelt  sind'.  Der  wesentlich  praktische  Zweck, 
die  richtige  Wahl  des  treffenden  Ausdrucks  zu  er- 
leichtern, ist  durch  dasselbe  jedenfalls  gefördert  und 
das  Buch  darf  solchen,  die  hierüber  Belehrung 
suchen,  empfohlen  werden.  Die  aufgestellten  Unter- 
scheidungen und  Schattirungen  der  Bedeutung  sind, 
so  weit  icii  nachgeprüft  habe,  im  wesentlichen  rich- 
tig, und  die  Beispiele  geschickt  und  glücklich  ge- 
wählt. Eine  eigentliche  geschichtliche  Entwicklung 
der  Bedeutungen  lag  nicht  in  der  Absicht  des 
Verf.'s;  immerhin  aber  hat  er  mehrfach  auch  den 
älteren  nhd.  .'Sprachgebrauch  berücksichtigi  und 
veraltete  Bedeutungen  mit  in  den  Bercicli  seiner 
Erörterungen  hereingezogen. 

Prag,  [7.  Juni   1883].  H.  Lambel. 


Lindner,  Gustav,  Beobachtungen  und  Be- 
nierkung:en  über  die  Eutwickelnnff  der 
Spraclie  de.s  K indes,  oi;  s.  .s.  Beilage  zum 
Jahresbericht  über  das  Schullehrerscminar  zu 
Zschoppau. 

Eine  auf  sorgfältiger  systematischer  Be(d)ach- 
tung,  wie  die  vorliegende,  beruhende  Kinderbio- 
graphie ist  nicht  nur  für  den  Psychologen  und 
Päilagogen.  sondern  auch  für  den  S|irachfi)rschcr 
stets  im  hohen  Grade  lehrreich.  Lindiier  gibt  eine 
Fülle  von  interessanten  Mittheilungen.  Ich  hebe 
hervor,  dass  er  in  Uebercinstinunung  mit  Preyer 
beobachtet  hat,  wie  keineswegs  die  Reihe  der  all- 
mählich vom  Kinde  erzeugten  Laute  nach  ihrer  phy- 
siologischen Schwierigkeit  geordnet  sei;  dass  Laute, 
die  das  lallende  Kind  mit  der  grössten  Fertigkeit 
hervorbringt,  von  dem  mit  Bewusstsein  sprechenden 
oft  mit  grösster  Mühe  wieder  erzeugt  werden :  dass 
dieselben  Wörter  zur  Bezeichnung  von  Gegensätzen 
gebraucht  werden;  dass  der  Ort  der  Richtung  früher 
erkannt  wird  als  der  Ort  der  Ruhe,  .Möchte 
Lindners  Beispiel  recht  viele  Nachahmung  finden. 
Karlsruhe.  22.  März   1883.       Otto  Bchaghel. 


Krzgräber,  Ueber  den  Moilus  im  eiiülischen  Neben- 
sätze. Fro^riimm  der  Ilt-alscliule  I.  Orciiiung  zu  Güstrow. 
Ostern  1882.    26  Ö.    4. 

Der  Verf.  hat  sich  liier  an  einen  schwierigen  und  über- 
dies der  Unbestimmtheit  der  Resultate  we^*^"  weni?  dank- 
baren Stoff  gewagt.  Es  ist  ilini  aber  die  Änerkennunj;  nicht 
zu  vers,igen,  dass  er  deiisellien  mit  Fleiss  und  Sorfifalt  be- 
handelt, dio  s|iraohlichen  Erscheinungen  im  Ganzen  richtig 
beobachtet  und  gesondert  hat  suwie  auch  das»  er  mit  der 
einschlägigen  Literatur  genügend  bekannt  ist,  wenn  er  die- 
selbe auch  wohl  hätte  ausgiebiger  verwerihen  können.  Es 
ist  daher  zu  bedauern,  dass  die  schliesslichen  Ivndn-sultato 
zu  dem  angewandten  Fleiss  in  keinem  richtigen  Verhältuiss 
stehen  und  bei    der   angewandten  Methode  der  Untersuchung 

auch    nicht   stehen    konnten.     Die    Arbeit   , wünscht 

die  Eniwickelung,  resp.  die  Schwankungen  der  Konslruklionen 
nachzuweisen,  insbesondere  aber  die  Ausdruckswiise  der  ge- 
bildeten Sprache  unsrer  Tage  festzustellen."  Es  wird  zu  dem 
Zweck  an  ^Schriftstellern  aus  drei  verschiedenen  Jahrhunderten 
(Chaucer,  Bunyan,  Locke;  Carlyle,  Scott,  Dickens,  den  School 
Days,  Bulwer,  The  Times)  für  die  verschiedenen  Arten  von 
Nebensätzen  der  Sprachgebrauch  dieser  Schriftsteller  durch 
eine  beliebige  .\nzahl  von  Belegstellen  aus  einzelnen 
ihrer  Werke  festzustellen  versucht.  Bindende  und  unumstöss- 
llche  Resultate  können  auf  diese  Weise  nicht  gewonnen  wer- 
den. Darfiber,  ob  der  Verf.  überall  richtig  beobachtet  und 
das  Beobachtete  richtig  geordnet  hat ,  fehlt  dem  Leser  zu 
sehr  die  t^ontrole.  da  das  Material  nicht  vollständig  mitgc- 
theilt,  überhaupt  aber  nirgends  der  .Ansatz  zu  einer  inductiven 
Methode  der  Forschung  gemacht  ist;  nur  die  Induclion  aber 
und  Vollständigkeit,  wenn  auch  auf  kleinerem  Gebiete,  kann 
zu  sicheren  Ergebnissen  führen.  Der  Verf.  hat  bereits  vieles 
anticipirt,  was  erst  durch  elngehcudere  Specialuntersuehungen 
festgestellt  werden  ranss;  eine  solche  Specialuntersiichung 
dieses  oder  jenes  Schriftstellers  aber  halten  wir  vor  der  Hand 
für  noilnvendiger  nicht  nur,  sondern  auch  für  die  unumgäng- 
liehe  Vorbedingung  derartiger  zusammenfassender  Darstel- 
lungen, wie  eine  solche  der  Verf.  uns  geliefert  hat.  Immerhin 
aber  wird  die  Arbeit  als  eine  recht  reichhalliffe  Sammlung 
von  Belegstellen  zu  den  bereits  von  Mätzuer,  Koch  und  an- 
deren Grammatikern  gemachten  Beobachtungen,  die  sie  über- 
dies in  einigen  Punkten  ergänzt  resp.  modifieirt,  allen  denen 
willkommen  sein,  die  sich  mit  englischer  Synta.v  beschäftigen, 
wie  sie  auch  späteren ,  in  dieser  Richtung  sich  bewegenden 
Untersuchungen  manche  Ausbeute  gewähren  kann.  —  Von 
dem,  was  wir  gegen  einzelne  Punkte  in  der  .Arbeit  zu  be- 
merken hätten,  möge  hier  nur  einiges  Platz  6nden. 

Auf  Seite  4,  wo  eine  Anzahl  Ausdrücke  und  Wendungen 
aufgezählt   werden,    die  den  mit  should  umschriebenen  Con- 
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junctiv  nach  sich  zu  nchmoii  pflegen,  steht  (iio  Bchauptiiiür, 
(lio  |ia!j.  2(5  wiederkehrt,  dnss  nach  it  ix  im/iossibh  fjewühii- 
h'ch  am  resp.  coiild  eintrete  erifjoson  ileni  für  die  ührisfen 
Ausdrücke  ühliclioii  slmiihl.  leli  niuss  die  Rielitlirkoit  dieser 
Behauptung,  für  die  dc-r  Verf.  übri;;ens  kein  einzises  üei.spiel 
anfülirt,  bestreiten:  wo  i'(i)i  resj).  rouJd  nacli  it  i.i  iiHjiossihIc 
steht,  liaben  wir  es  nielit  mit  dem  Conjunctiv,  sondern  mit 
dem  Verbura  können,  das  wir  auch  in  der  deut.schpn  Ueber- 
setzuuL'  ffcbrauehen  würden,  zu  thun;  soll  der  Conjunctiv  aiis- 
fjidrückt  werden,  so  steht  hier  ebenso  wie  hei  den  ühri£;en 
Ausdrücken  shniild.  Nach  meinen  Beobaelituniren  nimmt  it  is 
iiii/wssibh'  keine  i-'onderstellunc:  ein.  Wenn  der  Verf.  dann 
weiter  sagt,  dass  nacii  solchen  Ausdrücken  „der  Conjunctiv 
nicht  der  allein  zulässige  Modus  sei,  sondern  überall  der  In- 
dikativ concurrire",  so  sagt  er  damit,  wie  das  auch  aus  dem 
Folgenden  noch  deutlicher  hervorgeht,  dass  der  Conjunctiv 
immer  stehen  könne.  Das  ist  aber  nicht  richtig  und  unter 
den  mit  dem  Indicativ  angeführten  Bi'ispielen  finden  sich 
mel.rere,  in  denen  der  Conjunctiv  nicht  nur  nicht  „allein" 
zulässig ,  sondern  überhaupt  nicht  zulässig  wäre.  In  den 
Sätzen:  if  iccis  irell  for  all  uf  theiii  fhaf  fJot  was  thert ;  it  is 
tio  ironder  tJnit  tlie  reslrictioiis  on  usury  stibsi.ited  iiiitil  rcreiitlij 
in  (lermaini  kann  gar  nichts  anderes  als  der  Indicativ  stehen 
Wenn  daher  in  einigen  Grammatiken  gesagt  ist,  dass  mit  dem 
Conjunctiv  nur  eine  Forderung,  etwas  Gedachtes,  Angenom- 
menes, mit  dem  Indicativ  eine  bestimmle  Thatsache  ausge- 
sprochen würde,  so  ist  das  nicht  so  ganz  falsch,  wie  der  Verf. 
behaujitet,  obwolil  unpräcise  ausgedrückt,  da  allerdings  auch 
bestimmte  Thalsachen  in;  Conjunctiv  stehen,  wenn  nämlich 
der  Redende  sie  als  in  irgend  einem  nicht  blos  formalen 
sondern  auch  sachlichem  Abhäiigigkeitsverhültniss  zu  dem 
regierenden  Verbum  stehend  darstellen  will.  Der  Verf.  über- 
sieht aber  dabei,  dass  nicht  alle  Thatsachen  eine  solche  sub- 
jective  Anffassung  zulassen. 

Ludwigslust,  25.  Juli  1882.  K.  Fotb. 


History  of  the  English  Lani^naiare  and  Lite- 

rature  fVotn  the  earliest  tinies  tintil  the  present 
day,  including  the  Literaturc  of  North  America 
by  Y.  J.  Bierbaum  Ph.  D.  Heidelberg,  Weiss. 
1883.  270  S.     M.  '2.60. 

Dieses  kleine  Werk  i.'st  ein  recht  tüchtiges  Hand- 
buch der  Literatur  für  höhere  Knaben-  und  Mäd- 
chenschulen, auch  Wühl  für  Eealschulen.  Ob  das 
kurze  Ka]iitel  über  die  Sprache  den  Verf.  berech- 
tigte „History  of  the  Language"  mit  im  Titel  auf- 
zunehmen, ist  fraglich.  In  Verbindung  mit  dem 
versprochenen  Bande  ..specimens  of  poetry  with 
notes  in  English"  niuss  tich  dieses  Handbuch  zur 
Erlernung  der  Sprache  und  zur  Einführung  in  die 
Literatur  auf  das  vortheilhafteste  gebrauchen  lassen. 
Verf.  schreibt  in  einer  fremden  Sprache,  die  er 
aber  im  Auslande  erlernt  haben  wird,  da  sein  Stil 
merkwürdig  rein  und  idiomatisch  ist.  Seine  Sprache 
macht  .den  Eindruck  von  ^bnok-language-,  ist 
etwas  gekünstelt  und  furchtsam,  als  ob  Verf.  in 
der  Umgangssprache  unsicherer  sei  als  in  der 
Schriftsprache.  Incorrecfiies.-ies  z.  B.  ist  nicht  nach 
jetzigem  Sprachgebrauch.  In  fite  Chegier-Countij 
sollte  heissen  in  Chester  Coiutty  oder  in  the  Coimti/ 
of  Chester  in  gehobenem  Stil. 

Warum  ist  neben  den  „society-novelists-  Ixichard- 
son.  Fielding  etc.  nicht  ^liss  Burney  genannt,  deren 
-Evelina-  doch  epochemachend  war?  Jane  Austin 
und  Anthony  Trollope  sind  auch  nicht  erwähnt. 
Interessant  ist  Kap.  XI,  welches  die  Literatur  der 
Vereinigten  Staaten  von  Nord-Amerika  behandelt, 
freilich  vom  englischen  Gesichtspunkte  aus.  M.  C. 
Tyler's  .,CTeschichte  der  Literatur  während  der  Re- 
volution" hätte  benutzt  und  angeführt  werden  sollen. 


Die  „Saturday  Review"  ist  mehrere  Male  citirt. 
aber  dieses  bornirtc  Toryorgan  ist  doch  kaum  für 
englische  Veriiältiiisse  massgebend,  viel  weniger  für 
amerikanische.  In  den  letzten  .lahrzehnten  hat  die 
amerikanische  IJteratur  grössere  Originalität  ent- 
wickelt, was  Verf.  dem  sorgsamen  Studium  und  den 
Uebersetzungen  deutscher  philosophischer  Schrift- 
steller zuschreibt.  Dies  kann  doch  wohl  nur  von 
den  amerikanischen  philosophischen  Schriftstellern 
gelten,  wie  von  Emerson  und  den  Mystikern.  Von 
solchen  Uebersetzungen  könnte  eine  aufkeimende 
schöne  Literatur  nur  erstickt  werden.  Unter  den 
„Essayists"  ist  G.  R.  Lowell  nicht  erwähnt.  Eine 
Gesammtausgabe  seiner  Schriften  erschien  18^1. 
seiner  Gedichte  1879.  Ilowells  und  James  sind 
doch  die  besten,  wenn  auch  nicht  die  populärsten 
Romanschreiber.  Motlcy  starb  1877.  LVberhaupt 
kann  aus  Bornmüller's  Schriftstellerlexikon  noch 
vieles  über  die  jetzige  Literatur  berichtigt  und 
nachgetragen  werden. 

Strassburg.  9.  Febr.  1883.      IL  C.  G.  Brand  t. 


Warnke,  K.  and  L.  Proe.scholdt,  P.sendo- 
Shakespearian  Play.s.  I  The  Comedy  of  Faire 
Em.  Revised  and  edited  with  Introduction  and 
Notes.  Halle.  Max  Niemeyer.  1883.  XV,  63  S. 
8.    M.  2. 

Ein  vereinzelter  Versuch  zu  einer  kritischen 
Ausgabe  Psondo-Shakespeareschcr  Stücke  wurde. 
schon  im  Jahre  1878  von  beiden  Herausgebern  im 
gleichen  Verlage  mit  der  Bearbeitung  der  „Comedy 
of  ^lucedorus"  unternommen.  Wenn  die  verschieden- 
artigen Sammlungen  von  Neudrucken  in  jüngster 
Zeit  sich  auch  in  erfreulicher  Fruchtbarkeit  ver- 
mehrt haben,  so  darf  die  von  Proescholdt  und 
Warnke  eröffnete  Serie  kritischer  Reprints  dennoch 
auf  freundliche  Aufnahme  sicher  rechnen.  Die 
Hrsg.  verfolgen  in  erster  Reibe  streng  philologische 
Zwecke;  es  kann  hier  also  von  keiner  Rivalität  mit 
der  von  N.  Delius  in  seiner  musterhaften  Weise 
herausgegebenen  Sammlung  ..Pseudo-Shakespeare- 
scher  Dramen"  die  Rede  sein,  die  für  einen  weiteren 
Leserkreis  berechnet  ist.  Immerhin  aber  wäre  es 
wünschenswerth  gewesen,  Warnke  und  Proescholdt 
hätten  uns  zuerst  Ausgaben  von  Stücken  geliefert, 
die  wir  in  deutschen  Drucken  überhaupt  noch  nicht 
besitzen.  Von  den  sogenannten  Pseudo-Shakespeare- 
schen  Dramen  ist  nur  der  kleinste  Theil  im  L^rtexte 
in  Deutschland  herausgekommen:  Edward  III  (1854), 
Arden  of  Feversham  (1855),  the  Birth  of  Merlin 
(1856),  Mucedoms  und  Fair  Em  (1874,  Elberfeld^. 
sämmtliche  von  Delius  herausgegeben.  Dagegen 
existiren  bereits  seit  längerer  Zeit  von  der  Mehr- 
zahl der  Pseudo-Shakespearedramen  deutsche  Ueber- 
tragungen.  So  veröffentlichte  L.  Tieck  schon  1811 
im  .,altenglischen  Theater  oder  Supplemente  zum 
Shakespeare"  (2  Bde.  Berlin)  Uebersetzungen  des 
„Flurschütz  von  Wakefield'',  von  „Perikles"  und 
..Lokrine" ;  von  ,  Arden  von  Feversham-.  der  „schönen 
Emma"  1823  und  der -Geburt  des  Merlin''  1829  in 
der  „Vorschule  Shakespeares"  und  gab  dann  noch 
1836.,  vier  Sc  hauspiele  von  Shakespeare"  (Edward  III., 
Thomas  Cromwell.  Sir  John  Oldcastle  und  der  Lon- 
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düner  verlorne  Solin)  lnMaiLs.  Zu  (iio-iii  luit  E 
Ürllf|i])iii  den  „NachtrM-ii'ii  /.ii  Shak.-.-pcare.--  Wi-ikeii" 
(li  Hill'.)  |S4()  noch  neu  hiii/.iit;i'f'ii>jr :  „i'in  TraniMspiel 
in  Yiirk-Iiire"  und  _(len  lusti.'en  Tcftfel  von  IMnion- 
toii-.  Ti.'trk  liat  mit  beiiu-m  Versuche  für  alle  diese 
Dramen  8h.ikespeare  selbst  aU  Autor  hinzustellen 
wcnii^  ISeifall  •leiundcn.  IinniiM'liin  al)er  verdienen 
diese  Pseudo-.Shake.-peareselien  Werke  eingehende 
niersuehunfien.  (lerade  eine  streng  kritisciu^  'J'ext- 
lielnindlnnj;  wird  den  >icheren  Beweis  liefern,  dass 
hier  keine  Arbeiten  Shakespeares  vorliegen,  ein 
Beweis,  der  von  Seiten  der  Aestbetik  geliefert, 
immerhin  ant'cehtbar  bleiben  könnte.  .Faire  Em" 
wurde  ausser  vim  Tieek  nur  noch  von  dem  engiisehen 
Hrsg.  Mr.  Simpson  (_tlie  Sehool  of  Shakespeare" 
London  1!S78)  Shakespeare  selbst  zugeschrieben. 
Aber  ebenso  unhaltbar  wie  diese  Annalune  ist  die 
von  Simpson  und  Fleay  (Shakespeare  Manuel  1878) 
aufgestellte  allegorische  Auslegung  des  Stückes. 
William  tlic  C"on(iueror  sei  William  Kcm[)C,  unter 
tler  Maske  von  Valingford,  .Mountney  und  Manvile 
seien  Sliakes])eare  oder  Teele,  Marlowe  und  Green 
verborgen  u.  s.  \v.  Solche  scharfsinnige  mehr  unter- 
als  auslegende  Deutungen  erinnern  lebhaft  an  die 
in  Deutschland  von  E.  Hermann  ohne  jede  Bei- 
stimmung  vorgetragenen  Tiieorien. 

The  Coniedv  of  Faire  Em  wurde,  abgesehen 
VOM  den  neueren  Ausgaben  Simp^üns  und  Delius', 
vier  Mal  herausgegeben,  wenn  wir  anders  der  Aus- 
sage Cheiwood's,  der  1750  in  Dublin  einen  Neu- 
druck d(!s  Stückes  veranlasste,  (ilauben  schenken 
dürfen.  Waruke  und  Proescholdt  sind  der  Ansicht, 
dass  die  Quartausgabe  von  1019,  der  Chetwood  zu 
folgen  vorgibt,  nie  cxistirt  habe.  Chetwood  habe 
eine  solche  vorgeschützt,  um  seine  in  jedem  l'"'alle 
eigeimiächtigen.  de;ii  Gesehmacke  von  I'ope's  Zeit- 
genossen entsprechenden  Aenderungen  zu  legitimiren. 
Von  den  vorhandenen  älteren  Ausgaben  trügt  die 
eine  die  Jahreszahl  1631,  die  andere  Quarto,  der 
jedenfalls  ein  höheres  Alter  zukommt,  ist  ohne 
Datum;  aus  ihr  ist  die  Ausgabe  von  ItJlJI  abge- 
druckt. ^In  beiden  Ausgaben  stösst  der  Kritiker 
auf  dieselben  sinnlosen  Lesarten;  in  beitlen  sind 
viele  vom  Autor  ofienbar  in  Verrcn  niedergeschrie- 
bene Scenen  zur  Prosa  verdorben  worden ;  und  in 
beiden  sind  Prosasteilen  in  höch.-t  willkürlicher 
Weise  als  Verse  gedruckt  worden".  N'on  der 
frühesten  Ausgabe  ist  überhaupt  nur  mehr  ein  ein- 
ziges E.xcmplar  vorhanden.  Ob  zwischen  <\tn  drei 
noch  vorhandenen  Exemplaren  der  zweiten  Quarto 
sich  Differenzen  finden,  wie  dies  bei  Drucken  aus 
jenen  Jahren  hiinfig  genug  der  Fall  ist,  darüber 
wird  von  den  neuesten  Herausgebern  nichts  gesagt. 
Es  ist  dies  aber  wohl  der  einzige  Mangel,  den  wir 
der  sonst  treffli(hen  Ausgabe  vorzuwerfen  haben. 
Neben  den  (nicht  zaiilreichen )  abweichenden  Les- 
arten der  zweiten  (Quartes  sind  die  von  Sin)pson 
und  Delius,  hie  und  da  auch  die  von  Chetwood  in 
ihren  Ausgaben  aufgenonwnenen  Emendationen  im 
kritischen  Apparate  ei.tbalten.  Von  Elzes  Emcn- 
dationsvorsidilägcn  (1880  im  NV.  I5d.  des  Jalnbuchs 
der  deutschen  Sliakesi)earegeselischaft  und  in  den 
„Notes  on  Elizabethan  Dramatists- i  hat  ein  Theil 
mit  Recht  im  Texte  selbst  Aufnahme  gefunden. 
Elzes   kühner  Versuch,  die   ganze  2.  Scene  des  H. 


Aufzuges,  welche  die  Quartes  in  Prosa  überliefert 
haben,  in  Versen  wiederzugeben,  ist  im  Anhange 
mitgetheilt.  So  zweifellos  es  ist.  dass  des  Dichters 
Wort  in  den  Quartes  aufs  ürgste  entstellt  ist,  so 
fraglich  erscheint  es,  ob  wir  durch  solch  weit- 
gehende Umgestaltung  des  überlieferten  Texti-s 
dem  durch  die  Shortwiiters  verstünnuelfen  Originale 
auch  wirklich  näher  gebracht  werden.  W'iinschens- 
werth  wiire  die  Anführung  von  Parallelstelb'n  ge- 
wesen, wie  dies  Elze  in  seiner  neuen  llainletaus- 
gabe  (Halle  1882)  in  so  umfassender  W'eise  durch- 
geführt bat.  So  ist  z.  B.  der  Ausdruck  '.,the  sub- 
stanee  of  the  shadow*  I,  a.  23  ein  echt  Shake- 
spearescher (two  Gentl.  IV,  2,  124  und  1,  20(3; 
.Merch.  of  V.  III,  2,  l.JO  und  an  vielen  andern 
Stellen).  Im  allgemeinen  dageg(!n  zeigt  die  Sprache 
fast  keine  Anklänge  an  Shakespeares  Kedi'weise. 
Jedes  sinnliche  Element  und  Bilderreichthum  fehlen. 
V.  Friescns  hierauf  gegründete  Vermnthung,  dass 
wir  die  Entstehung  des  Stückes  keinesfalls  in  Shake- 
speares Jugendzeit,  sondern  erst  ins  17.  Jh.  zu 
••setzen  hätten  (Shakes]>earejalirbuch  X,  372)  ver- 
dient sicher  Berücksichtigung.  Warnke  und  Proe- 
scholdt begnügen  sich  damit,  für  die  undatirte 
Quarto  ein  höheres  Alter  als  l()3l  anzunehmen, 
ohne  weitere  Vermuthungcn  über  die  Zeit  der  Ab- 
fassung oder  jedenfalls  haltlose  über  die  Person 
des  Dichters  zu  wagen. 

Es  i?t  natürlich,  dass  bei  mehreren  der  von 
den  Herausgebern  in  den  Text  aufgenommenen 
Lesarten  Zweifel  und  Bedenken  sich  erheben  werden. 
Das  konservative  Princip,  dem  sie  im  allgemeinen 
treu  gi'blieben  sind,  muss  aber  als  das  ;dlein  rich- 
tige anerkannt  werden.  Dass  die  gi'wöbiilichc 
Ver>zählnng  und  nicht  die  von  Elze  begünstigte 
Eintheilung  in  i;^  durchgeführt  wurde,  wird  nur 
allgemeine  Billigung  finden.  Möge  die  mit  der 
Ausgabe  von  Faire  Em  trefflich  begonnene  Samm- 
lung nun  raschen  günstigen  Fortgang  nehmen. 
Marburg,  27.  Mai   1883.  Max   Koch. 


Ayor.  C.  CJi'aiumaire  coniparöe  de  hi  langiio 
fraiK/aise.  ;)'  edition.  Gcneve.  Bäle  et  Lyon: 
H.  tteorg;  Paris:  Cii.  Borrani,  G.  Fischbacher. 
1882.  XVl,  024  S. 

Ayers  Grammatik  ist  zuerst  1851  in  Lausanne 
erschienen,  unter  dem  Titel  y,Grammjiire  frani;aise, 
ouvrage  destine  ä  servir  de  base  ä  renseignement 
scientifique  de  la  langue".  Gründlich  umgestaltet 
und  vervollständigt  win-de  das  Werk  1870  wieder 
herausgegeben  unter  dem  gegenwärtigen  Titel,  untl 
die  3.  Auflage  weist  al)ermals  neben  zahlreichen 
Aenderungen  eine  Vermehrung  des  Unif'angs  um 
ein  Drittel  auf.  Da  das  Buch  in  seiner  früheren 
Gestalt  an  diesem  Orte  nicht  besprochen  worden 
ist,  so  wird  sich  die  folgende  Prüfung  auf  das 
Ganze,  wie  es  jetzt  vorliegt,  bezichen. 

Auf  eine  Einleitung  von  14  , Seiten  folgt  als 
erster  Theil  der  (irammatik  die  -Etymologie"  und 
als  deren  erster  Abschnitt  die  Lau  tl  ehre,  wesent- 
lich erweitert  durch  eine  „Histoire  des  lettres  latines", 
von  der  in  der  vorigen  Autlage  nur  ein  Theil  an 
anderer   Stelle   sich    findet,    und    durch   allgemeine 


305 


1883.    Literaturblatt  für  germanische  und  romaniBclie  Philologie.    Kr.  8. 


306 


nfiiieikiinscii  ühcr  die  Aussprache.  weUhe  der  Dar- 
stfUuiic;  ili'r  IVaii/.ööisfheii  Laute  vorangehen.-  Diet^er 
Allschnitt  muys,  als  Ganzes  betrachtet,  schwach  ge- 
nannt weiden.  Der  Verf.  ist  freilich  ijestrebt  ge- 
wesen, seine  Darlegungen  auf  wissenschaftliche 
(irnndlagen  zu  steilen.  Aber  wirkliche  Klarheit 
liiitte  liier  nur  eine  durchgreifend  geschichtliche 
lietrachtnngsweise  ergeben  könneu.  und  daran  liisst 
es  A.  fehlen.  Ich  wähle  ein  Beisiiiel.  In  den  §^ 
107— li:^  wird  eine  Darstellung  der  Gesetze  ver- 
sucht, n.'icli  welchen  mehrfache  C'onsonanz  im  Franz. 
sich  iindet.  Statt  nun  zuerst  die  afr.  Behandlung 
mehrfacher  consonantischer  Laute  kurz  darzu- 
legen, sodann  aus  dieser  und  dem  späteren  Ver- 
stummen von  Consonanten  einerseits,  den  latini- 
sirenden  und  aiialogisirenden  Tendenzen  der  späteren 
Ortliograplii<i  anderseits  den  heutigen  Bestand  an 
thcils  gesprochenen,  tiieils  nur  geschriebenen  Con- 
sonanten zu  erklären,  geht  der  Verf.  von  diesem 
aus  und  will  aus  ihm  selbst,  wie  er  geschrieben 
vorliegt,  die  Gesetzmässigkeit  nachweisen.  Da  bleiben 
denn  \\'illkUrliehkeiten  und  Unzulänglichkeiten  nicht 
aus,  und  daran  wird  auch  durch  gelegentliche,  neben- 
hergehende llinweisungen  auf  die  frühere  Sprach- 
stufe wenig  geändert.  So  findet  sich  §  li2  die 
Kegel :  „Si  le  mot  est  termine  par  deux  consonnes, 
la  premierc  doit  etre  r,  n  ou  m,  et  la  seconde  une 
muette  forte  ou  s:  port,  sans".  Der  Werth  dieser 
Kegel  wird  fraglich  durch  die  nachfolgende  Be- 
scliränkung:  ,,Le  d  et  quelquefois  le  </  et  le  i  se 
presentent  d"une  maniere  irreguliere  dans  un  certain 
nombre  de  mots :  roiid,  (jrand,  /iloinb,  hoiirg,  i'taiig''. 
Weshalb  nicht  einfach  das  afr.  Lautgesetz  zu  Grunde 
legen,  welches  beispielsweise  reo)it  hervorrief  und 
den  orthographischen  Wandel  zu  reond  (rond)  seit 
dem  Verstummen  des  schliessenden  Consonanten 
als  eine  Angleichung  an  die  f^emininform  erklären? 
Bei  solcher  Behandlung  wären  wohl  auch  die  Wider- 
sprüche vermieden  worden,  welche  die  vorliegenden 
Aufstellungen  enthalten.  §  107  wird  als  Gesetz  auf- 
gestellt, dass  der  Wohlklang  zwei  consonantische 
Laute  nach  einander  nicht  dulde;  gleich  darauf  aber 
werden  die  Combinarionen  rcr  in  mercvedi  und  mp 
in  i)iiipectio)i  iür  gesetzniässig  erklärt,  da  sie  nur 
gleich  zwei  Consonanten  zu  rechnen  seien.  Eine 
andere  auffallende  Nachlässigkeit  findet  sich  in  der 
Angabe  über  donc  (§  116).  Für  dieses  Wort  wird 
in  dem  Satze  Partes  donc  mit  Recht  die  Aussprache 
mit  stummem  c  in  Anspruch  genommen,  kurz  vor- 
her aber  heisst  es:  „Le  c  de  donc  se  fait  entendre 
quand  ce  mot  se  trouve  devant  une  voyelle  ou  qu'il 
commence  ou  termine  la  phrase".  —  Ueber  den 
Grad  von  Zuverlässigkeit  und  den  Werth  der 
sjirachgeschichtlichen  Beigaben  urtheile  man  nach 
einigen  Proben.  Das  *  in  p«7e«  soll  eingeschal- 
tet sein  (^  62).  In  Bezug  auf  den  ersten  von 
drei  auf  einander  folgenden  Consonanten  (§  G5): 
„La  preraiere  consonne  .  .  .  ne  se  maintient  que  si 
c'est  une  des  liquides  r,  1,  n,  m,  mais  alurs  il  ii'y 
a  pas  ä  proprenient  parier  de  combinaison  ternaire, 
parce  que  la  liquide  appartient  ä  la  syllabe  pr6ce- 
dentc  et  se  fond  meme  avec  eile:  circidus,  cir-c'iits, 
cercle ;  solvere,  sol-v're,  sowJre''.  E  muet  in  liomme 
wird  auf  o  in  hotiio  zurückgeführt,  poire  auf  pintm 
(§  ti7),    cou  auf  ro.c  (vocs)  (§  SO).     Ganz  ungenau 


und  z.  Th.  unrichtig  i-^t  §  83  der  Ursprung  von  eu 
angegeben.  Je  z.  B.  figurirt  dort  nur  als  orthogr. 
Variante  in  chn-  ancicnne  langtie  (es  ist  oft  nicht 
klar,  was  A.  unter  dieser  versteht).  Kbendaselbst 
WH  von  Visum !  Ihiijon  von  radiolns,  itioi/cn  von 
lucdimn,  joie  wdeder  von  (/audinm!  (^  1U6).  /nii/cr 
=  imgare  mag  ein  Druckfehler  sein,  steht  dann 
aber  am  unrechten  Orte.  Fu'icn  ist  hier,  im  Wider- 
spruch mit  dem  früheren,  i-ichtig  durch  Erweichung 
des  g  erkläit.  —  Entllicli  fehlt  es  auch  in  den  Aus- 
einandersetzungen über  die  jetzigen  Laute  nicht  an 
sachlichen  Unrichtigkeiten  und  Mängeln  verschiede- 
ner Art.  Die  Definition  in  §  44:  „Les  licjuides 
linguales  l  et  n  sont  dites  niouillees,  lorsqu'elles 
sont  suivies  phonetiqnement,  c"est-ä-dire.  pour  le 
son.  d'un  i  consonne"  geht  hinsichtlich  des  /  keines- 
wegs von  der  herrschenden  Aussprache  aus;  die  in 
§  46:  „Elle  s'appclle  syllabe  'consonante'  ou  syllabe 
'close',  Selon  qu'elle  commence  ou  se  termine  par 
une  consonne;  dans  canif,  par  exemple,  ra  est  une 
syll.  cons.  et  nif  une  syll.  close"  ist  unlogisch. 
Weiterhin  wird  in  demselben  §  die  recht  ungenaue 
Kegel:  „Les  mots  composes  se  divisent  cPapres  leurs 
elenients"  durch  die  richtige  Trennung  as-pirer  (vor 
in-spirer)  nicht  glücklich  erläutert.  Betonte  vor- 
letzte soll  lang  sein  (§  5'2).  „quand  la  syllabe  finale 
muette  commence  par  une  spirante  faible  ou  une 
liquide:  rose,  tige,  cuve,  zone,  barbare".  Aber  o/e 
und  one  (dieses  mit  wenigen  Ausnahmen,  zu  den(!n 
eben  zoiie  gehört)  sind  kurz,  höchstens  mittelzeilig, 
ome  ist  bald  lang,  bald  kurz.  Anderseits  sind 
Endungen  mit  lautem  r,  wie  er,  or,  ur,  sicherlich 
nicht  kurz,  trotz  Diez  oder  vielmehr  seiner  Gewährs- 
männer!. In  §  55  durfte  wenigstens  (il)  clut  nicht 
unter  den  Wörtern  aufgeführt  werden,  in  denen  der 
circonflexe  Ersatzdehnung  für  geschwundenes  etyni. 
Ä  bezeichnet,  denn  die  afr.  Form  ist  clot.  In  dem- 
selben §  erscheint  unter  denen  mit  circ.  für  para- 
gogisches  s,  bapU-uic,  und  doch  wird  hapfisnia  in 
Klammer  beigefügt  I  Og  und  ;(*/  wird  die  bekannte 
von  Littrö  empfohlene  Aussprache  beigelegt  (§  106); 
nur  wenige  werden  dem  beistimmen.  Für  Ablei- 
tungen wie  rogal,  jogeu.r  nimmt  auch  A.  die  übliche 
Aus.-prache  in  Anspruch.  §  IHJ  sind  Fälle  mit  ver- 
schiedener Aussprache  wie  six  ans,  nenf  hommesi 
und  Ih  etaient  six,  nenf  ungesondert.  Ferner  eben- 
daselbst: „Le  s  final  ile  seiis,  tous,  plus  ne  sonne 
que  devant  une  voyelle  .  .  .  On  prononcer^donc:  .  .  . 
ton(s)  viendront".  §  118:  „Si  la  terminaison  est 
une  consonne  nulle,  on  supprime  ordinairenient  la 
consonne  finale  du  radical,  quand  eile  n'cst  pas  un 
;•  ou  un  n ;  jiar  ex.,  je  pars  au  Heu  de  je  parts  de 
part-ir,  je  peux  au  lieu  At^'  je  penvs  {^.)  du  pouc-oir". 
Schon  Schreibungen  wie  vends,  prends  hätten  vor 
dieser  Idee  behüten  sollen.     U.  s.  w. 

Der  zweite  Abschnitt  der  „Etymologie"  zer- 
fällt in  die  Lehre  von  den  Wortarten  und  ihren 
Flexionen  und  die  Lehre  von  der  Wortbildung. 

Die  Lehre  von  den  Wortarten  ist  bei  A. 
sehr  umfangreich,  zumal  in  dieser  Auflage,  welche 
auch  viele,  vielleicht  zu  viele  rein  formale  Erweite- 
rungen aufweist.     Uebrigens    behandelt   er    manche 

'  [Man  vgl.  jetzt  die  verdienstliche  Arbeit  von  J.  Jäser 
über  die  Quantität  der  betonten  Vokale  im  Nfrz.  Franxös. 
Studien  IV,  2.  —  F.  N.] 
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Din};e  schon  liier,  die  man  sonst  der  Syntax  zuzu- 
weisen pflegt.  Man  wird  in  den  meisten  Fällen  die 
15ereiliti};unt;  solcher  Aliweichiing  nicht  bestreiten 
können:  mitunter  freilich  geht  er  zu  weit:  so  in 
^  :5(iO,  welciicr  von  den  Wortarten  handelt,  die  Be- 
ziehungswort eines  RelativMitzes  sein  können;  natür- 
lich gehen  TV'bertroilningen  dieser  Art  leicht  .Aiijass 
zu  Wiederholungen.  Der  .Mangel  an  wirklich  ge- 
schichtlicher HehaiuUung  macht  sich  auch  liier  gel- 
tend. Einige  Beispiele  aus  der  Lehre  vom  Verb 
werden  dies  hinreichend  belegen. 

§  1543:  „Les  verlies  dire  et  lire,  dont  lo  radical 
est  (//.<!  et  lis,  ne  fönt  pas  au  prcterit  Je  Jis-is,  Je 
lix-is,  eomme  nuire  et  errire  fönt  Je  tiuis-is,  J'ecriv- 
is,  niais.  apres  la  suppression  de  la  consomie  et  la 
contraclion  ou  Telision  do  la  voyelle  du  raiiieai,  ce 
denüer  est  reduit  k  la  lettre  initiale,  et  Ton  a  au 
j)reterit  je  d-is  et  Je  l-us*^  (trotz  des  Stammes  lis\). 
Während  diese  Erklärung  der  iMitstehung  von  lus 
aus  /e(/i(i  iingefähr  entspricht,  ist  sie  griimllich  un- 
richtig in  Bezug  auf  (//s.  Der  Verf  selbst  hebt  sie 
veiter  unten  auf,  indem  er  (//-x  abtheilt;  was  soll 
also  das  vorläufige  Festhalten  an  einem  Conju- 
gationssciiema  in  Fällen,  wo  doch  nur  Lautgesetz 
und  Analogie  herrschen  ?  ^  352  heisst  es  wieder 
in  Bezug  auf  dire  n.  ä.  Wörter:  „Les  uns  .  .  .  ont 
forme  leur  prcterit  et  leur  participe  en  aecentuant 
le  radical,  dont  la  voyelle.  apres  la  chute  de  la 
consonne  radicale,  s'est  trouve  rapprocliee  de  la 
voyelle  de  la  terininaison,  d'oü  resulta  une  diph- 
thongue  qui  s'e.<t  contract<5e  en  un  /;  ainsi  les  formes 
primitives  de  ilire  etaient:  Je  di-s,  Je  des-is  (sie!), 
//  di-sf'  etc.  Der  Verf.  sondert  die  floxionsbetonten 
Formen  nicht  von  den  stammbetonteii,  obwohl  er 
nur  von  den  letzteren  spricht.  Seine  Erklänmg  passt 
eher  auf  die  erstercn.  !^  b55  zeigt  abermals  das 
fruchtlose  Streben,  die  franz.  Conjiigatioii  scllistän- 
zu  machen.  Einen  Stamm  eis  für  -cire  anzunehmen, 
würde  selbst  bei  einer  nur  die  modernen  Formen 
ins  Auge  fassenden  Betrachtungsweise  beileiiklich 
sein,  näher  läge  auch  da  ri.  Nun  aber  lenkt  der 
Verf.  selbst  die  Aufmerksamkeit  auf  die  lat.  Formen, 
wie  gewöiinlich  ;  er  will  in  der  Regel  auch  das  Afr. 
berücksichtigen:  weshalb  führt  er  nicht  hier,  wie 
.sonst  wohl,  die  alten  Formen  {od,  ucit,  ocioiis  im 
Präs.)  an?  Sie  würden  klar  gezeigt  haben,  dass 
nicht  ein,  wie  hier  angegeben  wird,  sondern  ci  der 
Stamm  ist,  der  lautgesetzlich  verkürzte  lat.  Stamm, 
der.  nm  flexiv.  s  verstärkt,  auch  im  Prät.  und  Part, 
vorliegt  und  im  PI.  des  Präs.  auf  dem  Wege  der 
Angleichung  eine  unorganische  Erweiterung  erl'ahren 
hat.  Das  alles  würde  so  kurz  alizumachcn,  so  leicht 
zu  verstehen  und  jedenfalls  lehrreicher  sein  als  die 
vorliegenden  willkürlichen  Aufstellungen.  —  Das 
(ileiche  gilt  von  dem  Stamm'  cluti  für  clore.  In 
condnre  und  exc'tire  >vird  dann  durchgängiger 
Schwund  des  ,s  zugegeben  —  wie  soll  man  sich 
diesen  erklären?  Eine  Anmerkung  bringt  darauf 
neben  der  wundersamen  Notiz,  dass  d  in  chiitdere 
vor  Ndkalen  .s  geworden,  die  richtige  Bemerkung, 
dass  in  coiicl.  und  e.cd.  überall  Synko|ie  des  </  statt- 
gefunden hat  —  dann  war  also  Jenes  ,,.s  final  du 
radical".  das  die  beiden  W  iirtor  übciall  verloren 
liaben  snllten.  niemals  vorhanden  I  -  Zur  l\enii- 
zeichnung  der  künstlichen  und  iinlialtban-n  Behand- 


lung der  Verbalflexion  durch  A.  wird  das  vorstehende 
genügen^,  wenn  ich  noch  den  Mangel  an  Unterscheidung 
zwischen  Lautlichem  und  Orthographischem  auch  in 
diesem  Abschnitt  mit  wenigen  Beispielen  belege.  J5347: 
„La  finale  y>  sidj.-iste  partout:  //  roinpt;  ft  devicnt 
/  au  S.  du  present:  Je  bats,  il  bat;  d  rejette  le  t 
de  la  c5  S. :  il  reiid  et  nun  pas  veiidt".  ^  374  gibt 
die  orthographischen  liegein  über  die  Wörter  auf 
i/er  oline  Aufklärung  über  den  sowohl  mit  aie  als 
mit  ai/e  bezeichneten   Laut. 

Den  erwähnten  Mängeln  stehen  treffliche  Par- 
tien gegenüber,  die  von  denselben  naturgemäss  nicht 
berührt  werden,  z.  B.  der  Abschnitt  ..Des  espi^ees 
de  noms".  Es  zeigen  sich  darin  Vorzüge,  die,  ebenso 
wie  gewisse  formale  Schwächen,  noch  bei  der  Syntax 
besprochen  werden  müssen. 

Die  Lehre  von  der  Wortbildung  ist  in 
zwei  Kapiteln  behandelt.  Das  zweite,  welclies  von 
der  Zusammensetzung  handelt,  weist  eine  gründliche 
Umarbeitung  und  bedeutende  Erweiterung  des  frühe- 
ren Textes  auf,  wohl  z.  Tii.  in  Folge  der  Recension 
von  A.  Darmesteter  (R.  cri:.  1876  11).  welche  diesen 
Theil  als  unzulänglich  bezeichnet  hatte.  Man  kann 
sich  mit  dem  Inhalt  beider  Kapitel  nunmehr  im  all- 
gemeinen einverstanden  erklären.  \'on  Einzellu'iten 
sehe  ich  ab.  um  noch  Raum  zu  gewinnen  zu  einer 
eingehenderen  Bisjirecluing  des  zweiten  llaupttheils. 
Die  Syntax  bildet  den  besten  Theil  von  A.'s 
Werk.  Hier  ist  der  N'erf.  auf  seinem  eigensten 
Gebiete;  hier  findet  sich  jene  einheitliche  Behand- 
lung, welche  in  dem  ersten  Ilaupttheil  nur  zu  oft 
sich  vermissen  lässt;  denn  was  an  Constructionen  aus 
älterer  Zeit  in  den  Kreis  der  Betrachtung  gezogen 
wird,  fügt  sich  diesem  organisch  an.  Es  ist  dem 
Verf.  weniger  um  N'üllständigkeit  des  Materials,  als 
um  eine  scharf  gegliederte,  abgeschlossene  Theorie 
der  Syntax  zu  thim,  und  es  muss  anerkannt  werden, 
dass  er  sein  Ziel  in  der  Hauptsache  erreicht  hat. 
Mitunter  freilich  geht  er  zu  weit  in  der  Unter- 
scheidung; .«o  z.  B.  wenn  er  !;  ,")ol  den  Gebrauch 
von  //  s'en  faut  heaiicoup  von  dem  von  il  s'cii  fant 
de  beaiicoiq}  trennen  will  („Le  premier  s'emjjloie 
quand  il  s'agit  d'une  qualite,  et  le  second  quand 
il  s'agit  d'une  quantite").  wenn  er  §  Ö9H  in  Je  nie 
xetis  fai ble  und  Je  les  ai  o-iis  i iiti'>-esi<cs  dans 
rette  af faire  verkürzte  projiositions  explicatives 
sehen  will  (beide  Sätze  haben,  beiläufig,  naeii  dem 
Verb  eine  prädikat.   Bestimmung).     Es  begegnet 

I  auch  hie  und  da  eine  oberflächliche  Auflassung. 
§  .538:  „A  peut  encore  exprimer.  comme,  de,  la 
provenanee,  la  Separation,  rextraction;  La  Jeiuir 
fdlc  pulse  de  l'eaii  ä  la  fontaine.  On  liii  a  arrache 
nne  dent".  %  GOl  :  Qne  soll  als  t  empor.  Con- 
junction  gebraucht  sein  in  dem  Nebensatze  nach 
iie-pas  pliitüt    (Vergleichungssatz)    u.    dgl.  m.     Der 

'  w'esentlichste  Vorwurf  aber,  tler  gegen  A.'s  Syntax 
(und  nicht  gegen  diese  allein)  erhoben  werden  muss. 
richtet  sich  tresren  die  Form  der  einzelnen  Aus- 
fnlirungen.  Es  ist  in  denselben  eine  Flüchtigkeit 
bemerkl)ar,  welche  i\vn  Werlli  der  Arbeil  im  grossen 

-  KiiK;  Einzcllicit  sei  IxMliiulii;  iiooli  oiwülint:  AVin  nii- 
dero  abwi!i;'lipnile  .Vilvorbliihluniicii  oinc  hisfiirisclic  Erklärung 
gofiindon  Imlioii,  .so  liiitlc  ciiio  solclie  niicli  Kormi'H  wie  coin- 
iiiuik'iiu'iiI,  urciKih'iiiiiil  {jcijfibon  werdon  .sollon,  iiacli  'l'oblüi's 
Au8riilirun''pn  in  «li'r  Zs.  f.  rom.  l'hil.  II  S.  filO-ÜÖ. 
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unc]  ganzen  zwar  nicht  aufhebt,  aber  erlieblich 
li(M-abni liniert.  §  5ö.'i,  wo  von  der  Stellung  des 
..dlijer'  gehandelt  wird,  trifft  man  wieder  auf  die 
üegel  von  der  Stellung  des  pron.  pcrs.  sujet  in  der 
Fragefbrni.  welche;  nichts  damit  zu  thun  hat.  In 
,§  5<S2  widers]iricht  sich  der  Verf.,  wenn  er  unter 
1.  den  Satz  Je  crois  qu'il  viendra  als  Beispiel  des 
Ausdrucks  einer  abstrakten  Idee  durch  den  Neben- 
satz mit  que  aufführt  und  unter  2.  wieder  das  Wort 
croire  nebst  ikukcv  n.  a.  als  regierendes  Wort  der 
indirecten  Rede  nennt  (_!.  und  2.  sollen  verschiede- 
nen Gebrauch  des  Nebensatzes  behandeln).  §  584 
I  V  :  „Apres  les  verbes  de  sentiment  qui  regissent 
un  complcment  iiidirect.  ä  l'exception  de  craindre, 
regretter,  ou  conserve  quelquefois  la  preposition  {de) 
avec  ce  etc."  Nach  §  589  enthält  Les  millions  que 
Versailles  a  cofdl'  eine  „conjonctinn  faisant  fimction 
de  pronom  relatif",  nach  §  516  einen  „accusatif  de 
la  valeur".  §  486  fiiiiiet  der  .subjnnctif  dubitatif"' 
in  qiie  je  sacke  seine  Stelle  beim  ..subjonctif  als 
Vertreter  des  impeiatif-'.  Diese  Beispiele  Hessen 
leicht  vermehren.  Dieselbe  Flüchtigkeit  hat  es  ver- 
schuldet, dass  gar  iiäufig  Beispiele  gegeben  werden, 
die  zu  der  betr.  Regel  nicht  passen.  Ich  kann  hier 
nur  wenige  dieser  Fälle  anführen.  §  472:  „Point, 
Jamals  ....  s'emplolent  quelquefois  absolument  cnmme 
110)1,  et  alors  ils  ne  jtrennent  pas  ne :  Etes-vous 
flicke  f*  Point .  .  .  Cieitx !  a-t-on  im  jamais,  a-t-ön 
rien  vti  de  tel?"  §  4b9:  -On  trouve  exceptionnelle- 
ment  quelques  fornies  passives:  Pecke  avone  est  ü 
demi  pardoniie.  Voits  etes  tont  pardonne".  §  568  B 
soll  die  folgernde  Conjunction  ainsi  belegt  werden 
durch  den  Satz:  Je  fiiis;  ainsi  le  rext  la  fortune 
ennemie".  _^  5^7  als  ])roposl;ions  relatives:  Qui  ce 
jut,  d  ti'iiiiporfc.  Quimporie  qui  vous  inange,  liomme 
ou  loup?  L'ontraliirten  Nebensatz  soll  belegen:  Si  ce 
n'est  toi,  c'esf  doiic  ton  frere  (§  608,  3).  Anderes  der 
Art  §  {)14  (//  est  afflic/e  a  im  tel  poinf  cju'il  en  jJerd 
la  raison  als  pr.  consec.  de  maniere),  §  616  (Soii 
merite  est  tel  qu'il  reussira  partout  als  pr.  compara- 
rative)  und  sonst,  ziemlich  oft  schon  im  I.  Theil  der 
Grammatik.  —  L^ngenaue  Fassung  der  Regeln  findet 
sich  hie  und  da.  ■/..  B.  §  474:  ,.0n  supprime  (oujours 
jHis  ou  poiuf  apres  b-  v.  savoir,  pris  dans  le  sens 
de  poiwoir  .  .  .  Mais  la  sujipression  n'a  pas  Heu 
quand  savoir  est  pris  dans  son  vrai  sens".  §  620 
C:  „L'ltomme  est  d'autant  moins  paurre  qu'il  dhire 
nwins  —  D'autant  plus  s'emploie  sans  rep6tition  pour 
relever  rimportance  d'un  motif  de  penser  ou  d"agir-.(?) 
Schliesslich  greife  ich  noch  einige  Punkte  heraus, 
in  denen  ich  Irrthümer  erblicke.  §  553  I  B:  Die 
Stellung  des  Adv.  der  Zeit  ist  theils  unrichtig, 
theils  unvollständig  angegeben,  rnrlchtig  ist  die 
Beschriinkung  desselben  auf  den  Platz  nach  d^m 
Part,  oder  Infin.,  es  steht  bekanntlich  ebenso  häufig 
voran.  Ferner  findet  es  so  häufig  zwischen  Suhj. 
und  Prädikat  seine  Stelle,  dass  dieser  Fall  nicht 
übergangen  werden  sollte.  Namentlich  trifft  man 
das  in  Relativsätzen.  Folgende  Beispiele  wären 
leicht  zu  vermehren:  L'exempt  alors  expliqua  de  quoi 
il  s'acjissait  (Volt.).  Candide  aussitöf  ß  demander  etc. 
(ebendas.).  Tout  le  monde  alors  voudra  l'etre  (Scrihe). 
I^es  spectacles  de  di'sespoir  et  de  mort  cpti  dejii  nous 
Ouironnaient  (Seguii.  Jeune  et  jolie  femme  qui  deja 
aroit  inißls  (R.  d.  d.  M.).  —  §  554  macht  der  \'erf 


vollkommen  richtig  die  Stellung  des  attrib.  Adjec- 
tivs  davon  abhängig,  ob  der  Begriff  desselben  in 
der  besonderen  Verbindimg  mit  dem  Subst,  wichtig 
genug  ist.  um  den  Accent  dieser  Combination  zu 
tragen  („i^'pithete  de  nature"  und  „öp.  de  clrcon- 
stance").  In  den  Zusätzen  aber  ist,  wenn  auch  nicht 
als  unbedingt  verbindlich,  die  von  manchen  Gram- 
matikern gegebene  Regel  wiederholt,  dass  die  Ad- 
jective,  welche  physische  Eigenschaften  oder  äussere 
Beziehungen  ausdrücken,  an  und  für  sich  nach  dem 
Subst.  stehen,  mithin  sich  dem  Gesetz  entziehen. 
Dies  ist  ein  Irrthum,  welcher  dadurch  sich  erklärt, 
dass  in  der  That  bei  der  genannten  Klasse  die 
Nachstellung  der  häufigere  Fall  ist;  aber  das  liegt 
in  der  Natur  dieser  Bestimmungen  und  begründet 
teine  Ausnahme :  wo  jenes  Gesetz  die  Stellung  vor 
dem  Subst.  verlangt,  tritt  sie  ein.  Der  Verf.  selbst 
hat  vorher  di  s  Beispiele  u)ie  claire  fontaine,  les  vertes 
prairies  gegeben.  Einige  weitere  Bel-^ge:  Sous  la 
■verte  feuillee  (Ac).  La  lourde  voitiire,  Les  larges 
bords,  Une  froirle  hrume  d'octobre,  Le  noir  corridor, 
De  pdles  etoiles  que  le  soleil  fait  disparaitre  (Sou- 
vestrc).  Ces  brunes  maisonneuses  de  l'Agro  Romano, 
Les  froides  bornes  de  notre  univers  (FeulUet).  Une 
epaisse  litiere  (H.  d.  d.  M.).  Le  royal  pavillon  (Sal- 
vandy). Vne  roijale  amitie  (R.  crit.).  Ebenso  wenig 
ist  die  Bestimmung  der  Stellung  iiach  dem  Unter- 
schiede eigentlicher  und  bildlicher  Bedeutung  auf- 
recht zu  halten.  Vgl.:  Une  ame  froide,  la  froide 
raison.  Les  noirs  soiicis,  des  idees  noires  (Ac).  — 
§  579:  ,Uxie  construction  egalement  hors  d'usage 
est  Celle  qui  fait  rapporter  le  participe  au  pron. 
impers.  il  sous-entendu  .  .  . :  Elle  ne  faisait  aiitre 
chose  .  . .  ne  lui  restant  plus  aucune  esperance  .  .  ." 
Einfacher  ninmit  man  ein  gewöhnliches  part.  absolu 
an,  das  seinem  Subj.  vorangeht.  Beispiele  im  Afr. 
und  noch  jetzt,  wenn  auch  ziemlich  selten:  ]<!tant 
donnee  la  nationalite  du  redacteur  de  la  „France", 
il  merite  bien  /le  prendre  rang  etc.  (La  France,  (i 
sept.  1882).  Elant  donne  le  plan  que  l'auteur  s'etait 
trace,  il  nous  paratt  l'avoir  assez  bien  rempli  (R. 
crit.).  —  Les  peuples  et  les  rois  etaient  leurs  sujets, 
Sans  savoir  precisement  par  quel  titre;  etant  etabli 
que  c'etait  assez  d'avoir  ou'i  parier  d'eux  pour  devoir 
letrr  etre  soumis  (^lontesquieu). 

Ich  fasse  mein  t'rtheii  dahin  zusammen,  dass 
Ayers  Syntax  eine  trotz  aller  Mängel  schätzens- 
werthe  Arbeit  ist.  dass  aber  das  Werk  in  seiner 
Gesammtheit  einer  gründlichen  Bearbeitung  bedarf, 
bevor  es  als  zuverlässiger  I-lihrer  empfohlen  werden 
kann. 

Karlsruhe.  29.  März   1883.  R.  Meyer. 


Paris,  G..  et  A.  Bos,  La  Vie  de  Saint  Gille.s 

par  Gulllaume  de  Bernevllle  poeme  du  XII.  siecle 
public  d'apres  le  manuscrit  unique  de  Florence. 
Paris,    Didot    et    C.    MDCCCLXXXI.    CXVI, 

188  S.  8.  Für  die  Societe  des  ancieiis  tcxtes 
fVan^ais. 

Die  angloii.  Handschrift  der  Laurentiana,  die 
auch  andere  werthvoUe  Texte  enthält,  unter  denen  ein 
Evangile  de  Nicodeme  traduit  par  Chrestien  bald  für 
die  Societd  herausgegeben  werden  wird,  gehört  der 
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ersten  Hälfte  des  13.  Jh.'ts  an;  aber  bodeuteml 
älter  ist  nach  der  S|irachc  zu  lii-urtheilen  das  Ori- 
ginal, doch  nicht  älter  als  1170,  was  durch  <i;elehrtc 
und  scharfsinnige  Zusamnicnstclhingcn  dar<;ethan 
wird.  Auch  die  Ilciinnt  des  \erfasscrs  ist  durch 
die  Sprachformen  zu  ermitteln.  Die  llrsi;.  schliessen 
auf  England,  obwohl  die  Familie  Guillauine's  aus 
einer  franconormaniiischeii  Ortschaft  staninicn  mag. 
und  GuilJaume  scHist  die  S]>rache  im  ganzen  wie 
die  Franconormannen  behandelt.  Freilich  bietet 
die  Hs.  echt  anglon.  Züge  der  spätem  Zeit  wie  la 
messe  fulfini  (Reim)  V.  27S7,  remiicr  :  sauckr  (=  sa- 
veirJSlibf.  aber  so  weit  ich  habe  finden  können, 
sind  diese  ganz  alleinstehend,  und  die  Hrsg.  haben 
sie  mit  allem  Fug  beseitigt.  Hiervon  abgesehen 
gleicht  in  der  Tliat  die  Sprache  Guillaunie"s  nicht 
sehr  der  des  zwischen  1174  —  1183  schreibenden 
Fantosme  oder  der  Si)rache  der  andern  wirklich 
anglon.  Autoren,  die  ungefähr  derselben  Zeit  an- 
gehören. Man  vermisst  Keime  o:u,  aiu  :  ein,  air  : 
eir,  eir :  er,  die  Nichtbeiücksichtiguiig  des  nach- 
tonigen e,  die  Zerrissenheit  der  Versification,  gegen 
die  fast  nur  offenbare  Versehen  des  Schreibers  Ver- 
stössen. Jedoch  in  .Vnbetracht  des  zugleich  archai- 
stischen und  (in  der  Declination)  vorgerückten 
Sprachstandes,  der  auf  eine  künstliche  literarische 
Existenz  deutet,  der  ziemlich  zahlreichen  Reime  e:ie, 
der  häufigen  Unterdrückung  eines  vortonigen  e  vor 
Vokal  und  wohl  auch  der  Formen  frai,  fra  wird 
man  den  Herausgebern  in  ihrer  Restimmimg  der 
Heimat  des  Verfassers  beistimmen.  Der  Umstand, 
dass  (T  -  /  nicht  mit  /  reimt,  was  sonst  im  Anglon. 
vorkonmit  —  vgl.  ■/,.  li.  (laimar  eutir :  i  12(i.!,  4007. 
Benets  Thomas  respit :  dit  '260,  defendi :  mi  (medium) 
10t)(j  —  könnte  alsdann  auf  Zufall  beruhen,  doch  aber 
auch  auf  ^südnormannische"   Reminiscenz  deuten. 

Die  speciell  literargeschichtliche  Untersuchung 
analysirt  die  franzTisische  Vie,  die  lateinische  Vita 
und  berichtet  voti  St.  Gilles  in  der  mittelalterlichen 
Literatur.  Zur  Einleitung,  zum  Texte  und  (Mossar 
sind  bekanntlieh  schon  von  Mussafia  stammende 
Berichtigungen  in  der  Romania  XI.  504  tl'.  gegeben. 
Einige  geringfügige  Kleinigkeiten  könnten  noch  hin- 
zugefügt werden.  So  ■/..  B.  lautet  \'.  ,'^00  f  Bot)S 
finl  li  fref  e  la  lief  fort  E  mit  hoti  reut  1,1  les  port 
tost,  wo  der  Schluss  zu  tust  les  port  geändert  \vor<len; 
ist  aber  ein  solcher  Conjunctiv  liier  möglicIiV  Wäre 
nicht  forte : 2>orte  zu  lesen,  da  schon  Brantlan  806. 
*17()4  forte  im  Reime  hat?  Störend  ist  es.  dass, 
wo  der  Schreiber  gegen  das  Metrum  Präsensformen 
mit  unbetonten)  -et  setzt,  diese  stehen  geblieben  sind, 
wodurch  die  V.  1162.  1841,  254."!,  26,^6  überzählig 
erscheinen.  Hat  man  doch  die  entgegengesetzte, 
weit  weniger  sichere  Aenderung  durchgeführt,  der- 
gemäss  7..  B.  romeiicet  in  V.  482  Si  s'eii  comence  a 
aler  eingeführt  worden.  V.  563  steht  im  Texte 
freie,  im  Glossar  ferei ;  V.  3274  im  Texte  durad, 
im  Glossar  durrad ;  \.  2788  ein  Druckfehler  für  ' 
deresti.  Ob  in  V.  3r)26  meismes  (2silbig)  zu  me'isme 
zu  ändern  ist,   kann  Gescliinackssache  sein. 

Nach  der  Art  der  Publikationen  der  Societe  er- 
halten wir  keine  Amnerkungen,  die  jedoch  bisweilen 
manchem  Leser  willkommen  wären.  W'w.  ist  z.  B. 
Jai  oil  u  voll  V.  547  zu  verstehen?  Was  im  übrigen 
gegeben  ist,  ist  vorzüglicii.    Es  mag  einem  früiieren  ' 


Schüler  des  Herrn   Paris    gestattet  sein,    herzliciien 
Dank   für  abermaligen   Unterricht  auszusprechen. 
U[)sala,  5.  April    1S83.  Johan   Vising. 


Boufreanlt.  Alfred.  Etnde  .snr  Tetat  m<'iil;il 
dt'  .1.  J.  Rousseau  et  sa  mort  ä  Eruienon- 
Ville.    Paris,  E.   Plön  et  C" .    1s8:i   1 6<)  S.    fr.  2. 

Horft'eand.   Charles.  J.  J.  Ronsseau"s   Reli- 

p:i(mspiiilosophie.     Jenenser    Proniotionsschrift. 
(ieneve,  II.  (ieorg.   Leipzig,  G.  Fock.   1883.    171  S. 

Der  Verfasser  des  Emil  zeigt  von  früher  Jugend 
an  eine  auffallende  Reizbarkeit  des  Gemüths:  seine 
Bekannten  reden  später  von  seiner  Verrücktheit ;  er 
kündigt  in  vielen  noch  erhaltenen  Briefen  an,  dass 
er  sein  Leben  bald  zu  beschliessen  gedenke;  am  3. 
Juli  177S  stirbt  er  unter  eigentlüimlichen.  unaufge- 
klärten Umständen:  also  war  er  geisteskrank  und 
hat  sich  selbst  den  Tod  gegeben.  Dies  ist  der 
Inhalt  dieses  neuen  Buches  von  Bougeault,  das 
uns  neue  Forschungen  und  neue  Resultate  in 
Aussicht  stellt,  thatsächlich  aber  über  das  höchst 
anfechtbare  (iutachten  des  Arztes  Dr.  Dubois  (Ke- 
cherches  sur  le  genre  de  mort  de  J.  J.  R.  186(i) 
nicht  hinauskommt,  aus  welchem  überdies  nur  ge- 
schlossen werden  könnte,  dass  das  Urtheil  der 
Leichenschauer  und  der  ärztlichen  Commission, 
welche  allein  den  Leichnam  Rousseau's  untersucht 
und  einen  Selbstmord  nicht  zugeben  wollten,  auf 
unzureichenden  medizinischen  Kenntnissen  beruht. 
Aber  auch  was  Bougeauit  aus  der  hinreichend  be- 
zeugten und  bekannten  Lebensgeschichte  iles  Dichters 
der  Neuen  Ileloise  niittheilt.  ist  nicht  genau.  Es 
ist  nicht  wahr,  dass  R.  durch  keinen  Akt  bürger- 
licher oder  kirchlicher  Art  Theres(!  Levasseur 
legalisirt  habe  als  seine  Ehefrau  (S.  81).  Nach 
S.  126  müsste  man  annehmen,  es  sei  von  der  „Fort- 
setzung des  Emil",  an  der  R.  mit  so  grosser  Liebe 
bis  in  seine  letzte  Lebenszeit  hinein  arbeitete,  gar 
nichts  erhalten.  Ja.  selbst  die  auf  den  Tod  R 's 
bezüglichen  Thatsachen  sind  nicht  vollständig  mit- 
getheilt,  unter  anderem  nicht,  dass  die  Todten- 
nuiske,  welche  der  Bildhauer  Iloudon  angefertigt 
hatte,  nur  eine  leichte  Narbe  an  der  Stirn  zeigte. 
Bei  solcher  Bewamitniss  können  wir  uns  nicht  be- 
fugt erachten,  über  die  Ursache  des  Todes  R.'s 
unsere  Meinung  zu  ändern,  welche  dahin  geht,  dass 
ein  Selbstmird  durchaus  nicht  bezeugt,  bei  R.'s 
(lemüthsart  aber  nicht  wahrscheirdich  sei.  Dass 
der  Verf.  der  Confessions  keinen  normalen  Gi'ist 
besass,  wollen  wir  gerne  zugeben.  Nur  ist  es  eben 
eine  Pilatusfrage,  was  Narrheit  ist  und  was  Ver- 
nunft, und  wir  hätten  den  Beweis  für  die  wohlfeile 
Behau]itung  lieber  in  etwas  anderem  gesehen  als 
in  den  Cursivlettern.  mit  welchen  die  Wörter  fou 
und  folie  gedruckt  sind,  so  oft  sie  im  Briefwechsel 


R. 


sich  finden. 


Der  Verf.  der    an  zweiter  Stelle  verzeichneten     1 
Schrift    hat    auf   der    Genfer    Bibliothek    die    Kopie     I 
des  (tlaid)ensbekenntiüsses    aus    dem  vierten   Buche 
des    Emil,     welche    Rousseau    bei    seinem    Freunde 
Moultou  hinterlegt  hatte,  eingesehen  und  gibt  daraus 
einige    sehr  bemerkenswerthe  Varianten.     YjV    theilt      i 
ferner  aus  derselben  Quelle  den  ersten  Entwurf  dos 
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8.  Kapitel  au.s  dem  4.  Buche  des  Contrat  social  mit, 
ein  nicht  minder  interest^anter  Beitrag  zu  einer 
kiiiifti^en  kritischen  ]voiis>eau-Ausgalje.  Ueber  den 
llau]ititdialt  der  Scliiilt  hiibcn  wir  hier  nicht  zu 
urthcilcn  ;  nur  müssen  wir  lieifiigcn,  dass  die  Resul- 
tat«^ des  Verf'.'s  nicht  so  voUständii^  neu  sind,  wie 
CS   ihn)  wohl  scheint. 

Karlsruhe,  24.  Mai  u.  •>•>.  Juli   1883. 

V.  Ö  a  11  w  ü  V  k. 


C  a  n  e  1 1  o  ,    V.  A.,    La    vita   e    le   opere   del  trovatore 
Ainaidu  Daniello.    llullo,  Max  Niem.yer.  If^Sa.  VL  281  S. 

Wfiiu  das  Vorständnis!?  der  Gedichte  der  prov.  Minne- 
sänger im  Alli<emeineii  schon  kein  leichtes  ist  (v<jl.  Diez, 
Leben  und  Werke,  Einleirung  S.  V),  so  gilt  dies  in  beson- 
derem Grade  von  den  Lied.rii  derjenigen  Troubadours,  die 
der  dunklen  Manier,  dem  Irobar  clus  huldigten,  die  durch 
Anwendung  seltener  Wörter,  ungewöhnlicher  Reime,  schwie- 
riger Construciionen  ihren  Versen  einen  besonderen  Reiz  zu 
verlei!  en  meinten.  Unter  diesen  nimmt  den  ersten  Platz 
Arn.iul  Daniel  ein,  dessen  Gedichte  in  kritischer  Ausgabe  in 
dem  trel'fiichen  Buche  Canellus  vorliegen.  Dem  Texte  (S.  94 
—  11!)J  geht  eine  ausführliche  Einleitung  (5^.  1—94)  voran, 
ihm  folgen  eine  italienische  Uebersetzung  (S.  120—138),  die 
Varianten  (S.  138—85),  viele  lehrreiche  Anmerkungen  (S.  ISO 
— 2()6),  ein  Verzeichniss  der  Reime  (8.  2156-74)  und  endlich 
ein  Glossar,  ilas  diejenigen  Wörter  enthält,  die  sich  entweder 
nur  bei  Arn.  Daniel  finden  oder  bei  ihm  in  einer  sonst  nicht 
belegten  Bedeutung  angewandt  sind,  oder  endlich  dem  Hrsg. 
zu  einer   Anmerkung  Veranlassung  gegeben  haben. 

Die  umfangreiche  Einleitung  zerfällt  in  5  Abschnitte. 
I.  La  vita  di  A.  D.  II.  Le  opere  superstiti  di  A.  D.  III.  Altre 
opere  aitribuiie  ad  A.  D.  IV.  La  fama  üi  A.D.  e  gli  studii 
intorno  a  lui.  V.  Dei  criterii  e  dei  materiali  adoperati  per 
(juesta  edizione. 

Wie    bei    den    meisten   Troubadours    lässt    sich  auch  bei 
A.   D.  die  Zeit,  in  der  er  lebte  und  dichtete,  nicht  genau   be- 
stimmen, und  nur  2  seiner  Gedichte  lassen  sieh  datiren.    Nr.  I, 
ein  Jugendwerk  Ä.'s,    setzt  Canello   (8.  7  Anm.)    in   das  Jahr 
1181,  und  dasselbe  Entstehungsjahr  ist  nach  den  Ausführungen 
auf   8.  237    für    das  Gedicht    Nr.  XII   anzunehmen.     Ist  dies 
richtig,  so  muss  der  Beginn  von  A.'s  dichterischer  Thätigkeit 
noch    einige  Zeit    früher   tEnde    des  8.  Jahrzehnts)    angesetzt 
werden,  da  A.  in  dem  Gedichte  Xr.  XII  eine  Formgewandtheit 
zeigt,  die  beweist,  dass  dies  Gedicht  nicht  zu  seinen  Erstlings- 
arbeiteu    gehört.     Zu   diesen    ist    aber    sicherlich    Xr.    II    zu 
rechnen,  das  mehrfache  Fehler  im  Strophenbau  aufweist  (ich 
komme  darauf  weiter  unten  zurück)    und   entschieden  jünger 
sein  muss    als  Xr.  XII.    —    Der  terminus  ad  quem  lässt  sich 
noch   für   Nr.  XVII    bestimmen:    es    muss   vor   1188   verfasst 
sein,    da   in   jenem    Jahre    Bertran   de  Born's   Sirventes   Non   \ 
posc  iitiidar  qit'iiii  cliuntar  iioit  esparyo  entstand  (cf.  8timming    ; 
8.  67,   Clediit  S.  7öl,    das  Strü|)henbau    und  Reime    von    dem   1 
Liedi^  Arnauts  entlehnte.    —    Dass  A.  D.   nieht    nur    ein  Zeit-    I 
genösse  Bertrans,  sondern  auch  mit   ihm  befreundet   war,  wie    ! 
ein  alter  Glossator  angibt,  ist  möglich,   aber  die  Gründe,    die 
Canello    zur    Bekräftigung    dieser   Behauptung    anführt,    sind 
nicht   überzeugend.    Dass  Bertran  de  Born  ein  Sirventes  einem 
Arnaut    jaglar    übergibt    (A.  D.    war    nach  Angabe  der  prov.    I 
Biographie    der  Hs.   R.   Joglar),    und   A.  D.    ein    Lied    einem 
Bertran  sendet,    beweist    nichts,    da  die  Namen   doch    zu   den 
ganz  gewöhnlichen   gehören.     Die    beiden   Dichter  haben  sich 
ja  auch  nach  Angabe   des  Glossators    gegenseitig  Dezirat  ge- 
nannt, ein  solches  Senhal  findet  sich  aber  nicht  in  den  Liedern 
Bertrans.     Die    Xachahmung    von  Arnauts    Lied    in    liertrans 
Sirventes    ist    sicherlich    noch    kein  Beweis    von    persönlichen 
Beziehungen,  und  Canello  selbst  legt  auf  diesen  Umstand  kein 
zu  grosses  Gewicht.     Die  von  A.  unter  dem  Senhal  Mcihs  de   '■ 
Be  verehrte  Dame  ist,  nach  Canello,  , aller  Wahrscheinlichkeit 
nach"   dieselbe  wie  die  von  Bertran  unter  dem  gleichen  Namen    ' 
gefeierte.    Worauf  stützt  sich  aber  diese  Wahrscheinlichkeit?    j 

Ist  jedoch  diese  letzte  Ansicht  Canellos  richtig,  so  ist 
das,  was  er  8.  10  über  die  Frauen,  denen  A.  D.  seine  Hul- 
digung darbrachte,  sagt,  zu  berichtigen,  denn  die  von  Bertran 
de  Born  verehrte  Melhs  de  Be  ist  sicherlich  Frau  Guiscarda, 
die  Schwester  de?  Guiscard  von  Beaujeu  in  Burgund.  Dies 
ergibt   sich   aus   Bertrans    Gedicht   Cel  qui  camja   (Stiraming   I 


Xr.  lOl,  wo  Z.  12  mit  ClSdat  Melhs  de  Be  (als  Senhal)  zu  lesen 
ist,  und  das  Lied  ist  nach  8tinimings  fS.  18)  und  Cledats  (8.  65) 
übereinstimmeDdor  Angabe  auf  Xa  Guiscarda  zu  beziehen. 

Als  weitere  Argumente  die  Grenzen  der  dichterischen 
Laufbahn,  die  er  mit  Diez  zwischen  1180  und  12(X)  setzt,  zu 
bestimmen,  führt  Canello  die  berühmten  Sirventese  von  Peire 
d'.\lvernhe  und  von  dem  Mönch  von  Montaudon  an.  Leider 
lassen  sich  beide  nicht  genau  datiren.  Das  Sirventes  Peires 
setzt  C.  Diez  folgend  zwischen  1170  und  1181),  aber  Appel, 
Peire  Regier  8.  10  bemerkt,  dass  mit  dem  En  Raiinbaut  der 
10.  Strophe  wohl  Raimbaut  d'.Aurenga  und  nicht  Raimbaut 
de  Vaijueiras  gemeint  und  somit  Peire's  ."^irventes  vor  1173 
entstanden  sei.  Er  hat  damit  sicher  das  Richtige  getroffen, 
denn  der  Mönch  von  Mont.  beginnt  sein  im  letzten  Jahrzehnt 
des  12.  Jh. 's  entstandenes  Sirventes  mit  den  Worten:  PoU 
Peire  d'Alvenih'a  clnuitat  Dels  trohaäois  gue  nun  passat, 
Raimbaut  de  Vat|ueiras  aber  dichtete  noch  im  Jahre  1201 
(Diez,  Leben  tl.  Werke  der  Troub.  8.  291).  Da,  wie  wir  oben 
sahen,  der  Beginn  von  A.'s  Dichten  wahrscheinlich  in  das 
Ende  der  70ger  Jahre  zu  setzen  ist,  kann  das  Sirventes  Peires 
zur  Bestimmung  von  .\rnauts  diehterisclier  Laufbahn  nichts 
nützen.  Aber  wäre  es  auch  später  verfasst,  so  würde  der 
Umstand,  dass  Arnaut  in  ihm  nicht  erwähnt  wird,  noch  kein 
Beweis  dafür  sein,  dass  er  damals  noch  keine  Berühmtheit 
erlangt  hatte,  denn  in  dem  sirventes  des  Mönches  von  Mont. 
(in  dem  Arnaufs  Erwähnung  gesciiiehtl.  das  von  Suchier 
(Jahrbuch  N.  F.  IL  122)  vor  das  Jahr  1194,  von  Philippson 
8.  72  ins  Jahr  1199  gesetzt',  wird  weder  Kaimb.  de  Va(|. 
erwähnt  noch  B.  d.  Born,  der  erst  1196  seine  poetische  Lauf- 
bahn abschloss. 

Kurz  nach  1200  wurde,  wie  C.  anführt,  Arnauts  Manier 
schon  nachgeahmt,  doch  kann  das  ja  sehr  gut  noch  bei  seineu 
Lebzeiten  gewesen  sein. 

Das  Resultat  ist  also,  dass  A.  D.  in  den  letzten  beiden 
Jahrzehnten  des  12.  Jh. 's  blühte,  dass  der  Beginn  seiner 
dichterischen  Thätigkeit  wahrscheinlich  in  die  letzten  Jahre 
des  8.  Jahrzehnts  fallt,  dass  wir  aber  über  das  Ende  derselben, 
absolut  nichts  wissen. 

Dem  Inhalte  nach  bieten  A.'s  Gedichte  nichts  Ausser- 
ordentliches, doch  fehlen  bemerkenswerthe  Züge  nicht,  die 
S.  11  — 14  hervorgehoben  werden.  Wenn  aber  der  Umstand, 
dass  Arn.  nie  in  seinen  Gedichten  vom  ^ijelos"  redet,  als  ein 
solcher  bezeichnet  wird,  der  ihn  von  allen  andern  Trouba- 
dours unlerscheide,  so  ist  das  ein  Irrthum,  denn  auch  bei 
anderen  Troubadours  z.  B.  Peire  Rogier,  Guilli.  di>  Cabestanh, 
Jaufre  Rudel,  Guiraudo  lo  Res  wird  der  ijrlos  nirgends  er- 
wähnt, und  es  ist  sicherlich  nicht  richtig,  deshalb  verniuthen  zu 
wollen,  diese  Dichter  hätten  häufiger  unverheiratheten  Frauen 
ihre  Huldigungen  dargebracht. 

8.  14 — 16  handelt  C.  von  dem  Reichthum  der  Sprache 
bei  A.  D.,  und  S  16  —  25  vom  Strophenbau  und  Reim.  Zu 
8.  17  Anm.  2  ist  zu  bemerken,  dass  der  Reim  -iure  sich  schon 
bei  Guilhem  IX  findet  (M.  W.  I,  2)  und  ferner  noch  ein  Mal 
in  dem  M.  G.  193  abgedruckten  Gedicht  „Ai  s'eii  pagiies 
iii'uf  iitura  siibir'',  das  von  C  Daude  de  Pradas,  von  C  reg. 
Bernart  de  Pradas,  von  E  Bern,  de  Vent.  zugeschrieben 
wird.  —  Arnaut  Daniel's  .Strophenbau  ist  bemerkenswerth. 
Die  bei  den  Troubadours  am  häufigsten  angewandte  Form 
der  Cublas  unisonans  findet  sich  bei  A.  D.  gar  nicht,  denn 
Gedicht  Nr.  II,  dass  Canello  hierher  rechnen  will,  hat  Coblas 
doblas.  Zwar  sind  die  Reime  in  allen  Strophen  dieselben, 
aber  sie  wiederholen  sich  nicht  in  identischer  Reihenfolge. 
A.  D.  hat  den  schon  bei  seinen  Vorgängern  sich  findenden 
Gebrauch  mehrerer  Kürner  in  einer  Strophe  weitergeführt,  so 
dass  sämmtliche  Reime  einer  Strophe  erst  in  der  nächsten 
gebunden  werden,  hat  aber  das  Unharmonische  dieses  Sirophen- 
haues  durch  Anwendung  leichter  Assonanz  zu  mildern  gesucht. 
Bei  häufiger  Anwendung  der  Körner  konnten  rims  equivoes 
nicht  ausbleiben,  und  von  diesen  schritt  A.  zur  Anwendung 
derselben  Wörter  in  allen  Strophen  in  der  Sextine.  Die  prov. 
Gedichte,  die  diese  Eigenthümlichkeit  aufweisen,  hat  Appel, 
Peire  Rogier  S.  19 — 20  zusammengestellt.     Hinzuzufügen    ist 


'  Später  als  1199  ist  es  sieher  nicht  zu  setzen,  da  unter 
den  in  ihm  verspotteten  Dichtern  auch  Folq.  de  Mars,  sich 
sich  befindet,  der  1199  ins  Kloster  ging,  und  nach  diesem 
Zeitpunkt  hätte  doch  die  Spottstrophe  auf  ihn  keinen  Sinn 
mehr  gehabt.  Philippson  sieht  allerdings  gerade  in  der  Strophe 
einen  Hinweis  auf  Folquets  Uebertritt  ins  Kloster,  aber  ganz 
ohne  Grund,  wie  schon  Suchier  Jahrbuch  N.  F.  II,  122  be- 
merkt. 
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noch    Aimoric    de    Belenoi    „AI  jtn'iti    iiris   dch   hrcim  jurns 
brau«"  -M.  G.  206. 

Dante»  .Angnlje,  dass  .\.  D.  fast  steig  die  odu  coutlnua 
vei wandt  habe,  wird  durcli  C.'s  Untersuchung  S.  'i'6  bcstütii;t. 
Doch  sind  die  Lirder  I,  II.  XIV  niclit  zu  Avn  t-ntsuhiodcn 
untlicilburen  zu  .^teilen.    Litd  1  lio8!.t'  sich  10a  10«  10a  10a  10a 

10a  10a  10a  10a  theilon  ;  dass  nach  dem  d.  Verse  ein  Abächnitt 

»ar,    lässt   sich    der    vicrzoiligen  Turnada   halber  annehmen. 
Lied    II    lässt    sich     metrisch     leicht     thoileu    in    >>aSa4a 


4  b  -1  b  tj,,o  4  d  4  d  tJ.c:  ilass  aber  die  niusikuliscln'  (jliedorung 

eine  solche  war,  erscheint  der  vierzeili^'en  Tuniaila  wegen 
zweifelhaft.  Lied  XIV  lässt  sich  bei  zweizeiliffer  Turnada  so 
theilcn:    8  a  8  bSe  8  d  8  o8f    8  i;  10  h.     Lied    IV    lässt   sich 

dagegen  nicht,  wie  C.  es  rhut,  in  j'roiis  und  nisiis  zerlegen, 
da  Zeile  6  und  7  sieben  Silben  haben,  Zeile  5  iiml  8  aber 
achtsilbig  sind;  eine  Theilung  ist  nur  in  jhiUs  und  caudu 
möglich  7..a  7,.b   <„c  7,,    8e  7,,f  7„f  8  e. 

Im  folgenden  Abschnitt  handelt  C.  von  den  A.  D.  mit 
Unrecht  zugeschriebenen  Werken.  Er  untersucht  au<  welchen 
Ursachen  einzelne  IIss.  dazu  kamen,  einzelne  atiden  u  Troub. 
angehörende  Gediclite  .\.  zuzuschreiben  (S.  25  — 271  und  weist 
die  Annahme,  dass  A.  einen  Lancelot  oder  einen  Riuulilo 
verfasst  habe,  als  falsch  zurück.  Die  bekannie  .'^telle  im 
Purgatorio:  Versi  tl'umore  c  j/rusi  tli  rOmaiizi  Sunnhio  tiilti 
will  C  folgendermassen  verstanden  wissen:  A.  übir«.ind  alle 
Troubadours  im  Verfassen  von  Liebesliedern  und  von  Dieh- 
tunt;en  von  weniger  künstlichem  Metrum  niornlisclien  oder 
didaktischen  Inhalts.  Als  Dichtungen  letzterer  Art  sieht  er 
das  t>irventes  gegen  Kainion  de  Durl'ort  an,  das  Gedicht  Nr. 
IV  und  einige  andere,  in  denen  der  Diihter  von  der  Liebe, 
ihren  Gefahren  etc.  erzählt.  Aber  so  scharf  unierscheidcn  sich 
doch  diese  Gedichte  nicht  von  den  anderen  ('«nzonen,  dass 
man  sie  ihnen  als  besondere  Gattung  gei,'enüberslcllin  könnte, 
und  das  8lrventes  ist  doch  nur  sehr  untergecordnetor  .\rt 
und  wohl  überhaupt  nicht  ernst  zu  nehmen,  wie  C.  selbst  mit 
Recht  S.  7  hervorhebt.  Aber  kann  man  nicht  die  Zusammen- 
stellung von  rerni  d'amorc  und  jironc  di  romunzi  ebenso  an- 
sehen wie  die  prov.  Zusammenstellungen  jmiic.i  c  yraiix, 
jMiibre  e  rie  und  ähnliche  (cf.  Stimming,  B.  d.  Burn  4,  23 
Anm.),  d.  h.  als  Bezeichnung  einer  Totalität  «liinh  Hervor- 
hoben möglichst  verschiedener  Kinzelbogriffei'  K|iik  und 
Dramatik  treten  bei  den  Prov.  ja  ganz  in  den  Hintergrund 
gegenüber  Lyrik  und  Didaktik.  Die  Stelle  des  l'nrgalorio 
würde  dann  bedeuten  :  A.  überwand  alle  andern  Troubadours, 
Lyriker  und  Di<laktiker,  d.  h.  er  ist  der  erste  unter  allen  prov. 
Dichtern  und  nicht  Guiraut  de  Borneih  wie  die  Tlujreu  glauben. 

Die  4.  Abtheilung  handelt  von  Arnuuts  Huf  und 
den  auf  ihn  bezüglichen  .Studien,  von  der  Nachahmung 
seiner  Lieder  durch  andere  Troubadours,  von  dem  hohen 
.\nselien,  in  dem  er  bei  Dante  und  Petrarca  gestanden,  die 
ihm  den  Ruhm  als  erster  der  Troub.  zu  gelten  für  Jahr- 
hundorte sicherten.  Dieser  Ruhm  verdnnk(d!e  sieh  Knde  des 
14.  und  im  15.  Jh.,  um  im  IG.  sieh  lebhaft  zu  erneuen.  Im 
17.  Jh.  geschieht  A.'s  nur  kurz  Erwähnung,  mii  dein  18.  Jh. 
aber  nimmt  das  Studium  des  Prov.  im  Allgemeinen  und  .4. 's 
im  Besonderen  neuen  Aufschwung. 

Die  Kriterien,  die  er  bei  der  vorliegenden  .Ausgabe  an- 
cewandt  hat,  bespricht  Canello  im  letzton  Abschnitte  der  Ein- 
leitung, und  dann  folgt  der  Text  S.  94.  Die  Lieder  sind  nach 
metrischen  Gründen  geordnet.  Den  Beginn  luaeht  das  in 
munorimen  Stroplum  abgefivsste  Sirventcs,  den  Beschluss  macht 
die  Sexline,  die  übrigen  Gedichte  sind  so  verthellr,  dass  sie 
die  Entwicklung  der  Metrik  A.'s  zur  .\nsehauung  bringen  mit 
besonderer  Birüeksielitigung  der  un/;etheilten  !^tni|iho  mit 
lauter  isolirtcn  Reimen.  Die  Varianien  stehen  niehl  unter 
dem  Text,  sondern  folgen  erst  nach  der  italii'niscdicn  Ueber- 
Betzung  S.  140  und  zwar  so,  dass  für  jede  Zeile  die  Varianten 
sänimtlicher  Hss.  neben  einander  gestellt  sind;  ein  ungemein 
übersichtliches   Verfahren. 

Der  schwierige  Text  ist  von  ilcin  verdienten  Hrsg.  sorg- 
fältig behandelt  und  scharfsinnig  erläutert  worden.  Dass  noch 
manche  ."^lelle  dunkel  geblieben  ist,  ist  nicht  zu  verwundern 
hei  einem  Troubadour,  dem  schon  sein  Zi'itgeirusse,  dir  Mönch 
von  .Montauiluir,  spottend  vorwirft:  Muts  fiii  Kim  mal:  qi('um 
iwti  fiilcii.  Zu  manchen  schwierigen  Slellen  hat  Clialianeau, 
der  die  Correcturbogen  gelesen,  treffeudo  Erklärungen  ge- 
geben.    Ich    möchte    noch    folgende  C'orrccturen   vur.-ehlagen. 

I,  14.  Das  sich  in  allen  Hss.  tindendo  In  ist  night  zu 
Kndern.     Entweder   ist   der  Lesart   von    A   genau   zu   folgen 


und  zu  schreiben  El  e»  [iriond'  ins  In  ptiliiz  oder  mit  Kück- 
siehl  darauf,  dass  alle  andern  Hss.  das  «s  nicht  aufweisen, 
dasegen  i;i  hi  juiliit:  haben :  Ht  ^irioml'  ins  < s  In  pnlnl:  mit 
leichter  Aenderuiig  von   eii    in  in.     (^iii   '/..  15    ist  Rel.  Proir. 

I,  15.  Dürfte  mau  nicht  der  Lesart  von  .\  D  folgend 
lesen:  A  dcspriz  i  vonnr'  ciidiilz  zur  \'eiaclitung  würde  es 
ihm  gereichen,  wenn  er  sich  überreden  Hesse  dort  zu  rnniiir? 
JJiaprez  kann  ich  zwar  nicht  belegen,  aber  dexpnzar  cxistirt 
doch.  Es  wäre  dann  Zeile  15  ein  Punkt  zu  setzen.  Zeile  17 
würde  sic-h  Ja  sehr  gut  daran  nnsehliessen. 

I,  27.  l'onics  das  alle  Hss.  der  ersten  Gruppe  haben,  ist 
beizubehalten.  Der  Accus,  hinter  cuniur  findet  sich  zwei  Mal 
in  dem  (S.  1!)2— 3)  abgedruckten  .'^Irventes  des  Ruimon  de 
Dürfen  Str-.  3  und   Sir.  5  coriiulz  lo  cor«. 

I,  4ö.  Kanu  si'doii  nicht  einfach  als  3.  Pers.  Ind.  Präs. 
■>on  nryiiir  angesehen  werden? 

II,  7—9.  Diese  Coustrucilon  tindet  sich  schon  bei  den 
Troub.  dos  12.  Jh. 's  häufiger,  licrtran  de  Born  (ed.  Stiniinin?) 
14,  4U  Lo  rei  tinc  /ni-  iiinl  ivssillinl  </<  t' ran  an;  ib.  33, 
43  qae  per  neiihur  l'aiitrcjn  d'  Eii  ijul  iniiie ;  ib.  .iö,  10  Ab 
lo  rci  Uli  rollt  ncordnr  d'Aruijon;  ib.  42,  IS  AI  cotiilc 
die  iioii  ajn  ispnfcn  d i'  P roen  tia.  —  Mönch  von  Montaudon 
(ed.  Philippson)  3,  ,5.T  ,1?  pros  comtc  roill  tpif  an  inn  clian- 
SOS  ä' Entjolcsmc ;  —  Raiinou  ile  .Miraval  M.  W.  II,  129: 
Trol  fielt  ros  ui/iies  rindiil  de  Mirucnl  ijii'ai  jierdiit,  cf. 
.Siimmiug  B.  de  Born  42,  18  .-Viim.  und  Appel,  Peire  Rogier 
.\nni.   zu   Hl,   5. 

II,  19.  Ori/nuilh  ist  in  den  Text  zu  setzen,  wie  Lesarten 
und  Grammatik  es  forden).  Die  Ungenauigkeit  des  Binnen- 
reims ist  nicht  in  Br'trarlit  zu  zielien  bei  einem  Gedichte,  das 
so  marrche  audere  Unregelmässigkeit  aufweist,  denn  1)  findet 
sich  der  Binnenreim  nicht  durch  alle  Strophen  durchgeführt, 
2)  findet  er  sich  an  verschiedeiren  .Stellen  (Str.  1  nach 
der  dritten  Silbe,  Str.  2  nach  der  zweiten,  Str.  3  und  4  nach 
der  vierten,  Str.  (i  imch  der  dritten,  wenn  hier  überhaupt 
Binnenreim  zuzulassen  und  nicht  richtiger  Er  ni  fum  aufzu- 
nehmen  ist)  und  3)  sind   nicht  alle  Strophen  capjinidas.  i 

II,  HU.  Sehreibe:  Mal  iit'ea  ijiie  lor  u  citoilln,  wie  die  1 
Mehrzahl  der  Hss.  hat:  ,es  ist  mir  zuwider,  dass  ich  sie  ihnen 
pflücke".  Allerdings  würde  man  statt  des  auf  iioirim  zu  be- 
ziehenden o  eher  ein  lo  erwarten.  Pur  mal  m'rs  --=  es 
missfällt  mir,  es  ist  mir  zuwider,  s.  Mönch  von  Mont.  1,  28: 
E  car  fos  siii  roslrn  mwce  prirutz,  \  iiona  sia  mal,  doiiipna, 
s'en  ros  iii'iiiten. 

III,  42  .\nm.  Beispiele  von  aiiiis  für  amics  führten  schon 
an  Philippson  .Mönch  von  Mont.  .\nm.  zu  12,  36  unil  Bartsch, 
Zs.  f.  rom.  Phil.  II,   I3G. 

IV,  2.  Piiois  und  contba  sind  hier  in  ihrer  gewöhnlichen 
Bedeutung  , Hügel"  und  ,Thal"  zu  nehmen,  denn  <liese  Zu- 
sammenstellung findet  sich  nicht  nur  noch  einmal  bei  Elias 
Cairel,  sondern  besteht  auch  noch  jetzt  im  Neuprov.  Poiiden 
pas  ti'iiili  viiiirv  diiis  Paris  o  diiis  Marsilio.  Fnii  qne  n'i' 
nijne,  Messics,  pir  houleya  la  lerro...,pcr  nbiln  li  couinbo 
eiiiai  li  p  i  tu- . . .  Misiral  im  .\rmana  |)rouv.  1883  S.  34. 

IV,  13.  Die  Zweisilbigkeit  ven  ilnns  ist  weder  ein  .Archais- 
mus noch  ein  Lntiirismus,  vielmelir  wird  iloas  bei  den  Troub. 
der  guten  Zeit  stets  zweisilbig  gebraucht,  und  erst  bei  ilcn 
späieren  findet  es  sich  auch  einsilbig.  Zweisilbig  Marcabru 
M.  G.  80(^1,  1:  Doas  ciiidns  ai  coinpaijiiier  \  quem  doiioii  Joi  r 
ilentorbier ;  Mönch  v.  Mont.  3,  .'18:  Pona  domna  iioii  crezatz 
l'nrol  VC»  I  (^aez  ieii  fezcs  de  mi  doas  meilatz;  Oausbert 
.\niel  (.M.  W.  III,  314)  Mas  dei  doiie  nmar  e  moii  poiiuj  \  Vn 
bei  niizelet  qii'eii  tenyties  \  Qii'nl  cel  doas  yriias  o  tres  j  ipi'eu 
IIOII  jireiiynes ;  selbst  noch  bei  Folijuet  Lunel  V,  22  (ed.  Eichol- 
kraut)  und  auch  Plamenca  4(>0.  Einsilbig  ist  es  bei  Ouiraut 
del  Ülivier,  ßarlsch  Deirkniäler  48,  1:  s.  liartsclis  -Viim.  zu 
der  Stelle.  Einsilbig  ist  es  ferner  in  Guilhem  de  la  Barra 
cf.  Paul  Meyer  S.  27;  desgleichen  St.  Eniniie  1817.  Im  Jaufro 
findet  es  sieh  sowohl  zweisilbig  L.  R.  1,  8.)",  37  cnr  ros  ai 
doas  res  laissat  \  uiiar  quem  reiiiuz  f'erir,  als  einsilbig  ib. 
87',  23  Pos  tot  l'ac  doas  ves  ubatiit. 

IV,  30.  Es  ist  sehr  zu  bedauern,  dass  C.  für  dieses  Ge- 
dicht, das  viele  ilunklo  Stellen  bietet,  nicht  eine  eigne  Copie 
der  lls.  A,  sondern  ilie  unzuverlässigen  Abdrücke  brd  Mahn 
(ied.  425  und  1284  boirutzt  hat.  Den  M.  G.  1284  abgedruekteu 
Text  .-ieirt  V.  als  die  richtige  Wieilergabe  von  A  au,  in  M. 
G.  425  sieht  er  einen  aus  A  uml  11"  zusamrirengcwürl'elten 
Text,  dem  er  also  keine  weilero  Beachtung  schenkt  und  dessen 
Varianten  er  nicht  berücksichtigt  hat.  Aber  der  Text  von 
M.  G.  425  weist  einige  Lesarten  auf,  die  weder  in  M.  G.  1284 
noch  in  D"  sich  finden.   Z.  31  snioiijn,  M.  G.   1284  calonja  D* 
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fehlt ;  Z.  32  lautet  tloi-t  que  men  posca  fahar  uii  fit,  hat  also 
(li.:  lichtige  Silbenzuhl,  während  D"  und  M.  G.  1284  eine  Silbe 
fcliU,  die  Ciinello  durcli  <lie  Conjectur  poiria  für  jmomotn 
resp.  /logca  gewinnt.  7,.  38  per  tot  —  jier  tat  D*  und  M.  li. 
1284;  Z.  40  lautet  M.  U.  425  Quant  el  plus  prop  eatitii  sopil ; 
'/..  37  sofrc  smju  —  sofie  e  segu  D»  und  M.  G.  1284:  Z.  4(> 
jois  — jais  D°  ijuhs  M.  G.  1284.  Es  entstehen  dadurch  ge- 
rerhto  Zweifel  an  der  Riclitlijkuit  des  M.  G.  1284  gebotenen 
Textes,  und  dl..'  Unirewisslieit,  wie  wirUlii  h  die  Lesarten  in  A 
lallten,  füllt  um  so  mehr  ins  Gewicht,  als  das  Gedicht  nur  in 
.V   und   D"  Pihilien   ist. 

IV,  3(1.  D"  und  M.  G.  425  haben  Quc  sii.  Dürfto  man 
nicht  mit  leichler  Aenderun;;  schreiben:  Quiz  <i  deiin'u  mes- 
■idi'ij/iti,  ,denn  sie  hat  Lüse  zum  ■Wahlspruch'":' 

IV,  32.  Die  Lesart  von  M.  G.  425  tribt  einen  guten  Sinn 
und  niaclit  die  beiden  von  C.  ein:<eführten  Conjecturcn 
uh'hs  für  nn'H   und  j/uifiti  für  puS'-'U  unnüthi;;. 

IV,  37.  AVeder  sc  upilur  noch  sc  acoiffiiar  sind  in  der 
von  Canellü  ihnen  hier  beigele'^ten  Bedeutung  bekannt,  auch 
würde  statt  des  laut  besser  ein  plus  am  Platze  sein,  wie  aueli 
in  der  L'eberseizung  ein  7;/»  beigefügt  ist.  Es  wäre  vielleicht 
richtiger  gewesen,  die  Stelle  als  unverständlich  zu  bezeichnen. 

IV,  39.  Sol  steht  in  beiden  Abdrücken  bei  Mahn  und 
nach  C.'s  Anmerkung  zu  dieser  Stelle  auch  in  D",  während 
die  Variantent.ifel  nel  zeigt.  C  hat  statt  dessen  el  gesetzt, 
wohl  nicht  mit  Recht.  Sol  ist  =  wenn  nur.  Die  Stelle  be- 
deutet: er  muss  das  Leid,  das  ihm  die  Liebe  zufügt,  ertragen 
in   der  sicheren   Erwartuns  künftiger  Belohnung. 

IV,  51 — 52.  So  wie  C.  druckt,  kann  der  ursprüngliche 
Text  nicht  gelautet  haben,  denn  wie  sollte  sich  der  C'onjunctiv 
plucil  neben  ilem  Indicativ  j/hiii/na  erklären  lassen?  In  D" 
fehlt  die  letzte  Zeile,  in  M.  G.  1284  die  vorletzte,  M.  G.  425 
weist  beide  auf.  Es  fragt  sich  nun  wie  der  Text  in  A  wirk- 
lich lautet,  ob  M.  G.  1284  ihn  treu  wiedergibt  und  M.  G.  425 
eine  (.'ompilation  aus  A  und  D"  ist.  Ist  letzteres  der  Fall, 
so  ist  die  Sache  so  zu  erklären.  Im  ursprünglichen  Texte 
lautete  die  vorletzte  Zeile  Tro  Uli  011  lo  soleilh  ploigtia  und 
die  letzte  Zeile  endete  mit  ploril.  D»  Hess  die  letzte  Zeile 
aus,  und  der  i^chreiber  von  A  oder  seiner  Vorlage  sprang 
vom  j/loii/itti  der  vorletzten  zum  plovU  der  letzten  Zeile  über, 
was  ja  des  gleichen  Anlauts  halber  leicht  erklärlich  ist.  M. 
G.  425  nahm   dann   Z.  51  aus  D",  Z.  52  aus  A. 

V,  4.  Die  Lesart  von  a  Raiias  ist  wohl  statt  iles  von 
Canello  in  den  Text  gesetzten  La  nin'  beizubehalten.  Die 
Conseqnenz,  der  zu  Liebe  C.  geändert  hat,  ist  doch  nicht 
hergestellt,  denn  la  ran'  ist  Sing.,  l'uuz  Ih  Plural.  Der  PI. 
riiuas  steht  ja  auch  in  E,  und  man  sieht  auch  keinen  Grund, 
weshalb  ein  Cojiist  ein  bequemes  la  ruti',  wenn  es  im  Text 
gestanden  hätte,  vorändert  haben  sollte.  Das  las  raiias  in 
E  entstand  vielleicht  aus  demselben  Grunde  der  C.'s  Aende- 
rung   veranlasst  hat. 

V,  14.  Es  ist  wohl  mit  leichter  .\enderung  von  Ja!  in  ja 
zu  schreiben :  Ja  pir  eslar  a  (oder  ah)  hon  jirtfz  s'i  aloriia. 
Dann  braucht  man  auch  für  se  atomar  keine  andere  Be- 
deutung anzunehmen    als    die    gewöhnliche   ,sieh  hinwenden". 

V,  38.  Es  scheint  mir  recht  zweifelhaft,  dass  die  Stelle 
so  aufzufassen  sei,  wie  C.  es  gethan  hat.  Fcro  ist  doch  nicht 
=  poiche,  und  was  sollte  das  sis  bedeuten?  Ich  möchte  des- 
halb (doch  unter  aller  Reserve,  denn  ich  weiss  nicht,  ob 
I>assivbildendes  aiiur  sonst  prov.  belect  ist)  vorschlagen,  der 
Lesart  von  E  folgend  zu  sclireiben  :  Fir  0  eis  rau  maiiU  pretz 
destrutj,  nämlich  durch  ihre  Verrätherei.  Z.  38  wäre  dann 
in  Parenthese  zu  setzen  und  Z.  39  als  nähere  Bestimmung  zu 
Z.  37  ailzusehen. 

V,  45.  Ich  würde  auch  hier  der  Hs.  a  folgend  s'atorna 
aufnehmen  wie  Z.  14.  Die  Wiederholung  desselben  Wortes 
in  der  Tornado  ist  ja  nichts  Ungewöhnliches,  wie  C.  selbst  in 
der  Anmerkung  zu  II,  58  hervorhebt. 

VI,  32.  l)el  soll  kann  nicht  wie  C.  S.  125  übersetzt,  <li 
cosii  Sita  heissen,  dann  niüsste  del  sieu  stehen.  Es  heisst  hier 
„Gesang"",    wie  aus  der  letzten  Zeile  deutlich   hervorgeht. 

YII,  17 — 18.  Siehe  hierzu  .Stimming,  B.  de  Born  Anm. 
zu  10,  13. 

VII,  69.  Tteii  ijriizida  heisst  ,sege  Dank".  Grazida 
Subst.  =  Dank  fehlt  bii  Kayuouard,  und  ich  kann  es  auch 
sonst  nicht  belegen,  wenn  nicht  auch  in  Santa  Maria  eii  sia 
ijrazida  Jaufre  L.  R.  I,  116",  7  'jrazida  als  .Subst.  anzusehen  ist, 
da  ijrazir  danken  den  Dativ  der  Person  nach  sich  hat  .  .  ni 
per  qiie  taut  «  Dien  (jrazetz  |  cur  m'acetz  sereida  eiiaissi  ib. 
Z.  15.  Grazida  ist  von  ijrazir  ebenso  gebildet  wie  das  Subst. 
jauzidu  von  jauzir. 


VIII,  26.  Cf.  Stimming  B.  (h;  Born    Anm.  zu  2,   15. 

VIII,  52.  Man  vermisst  eine  .\uinerkung,  die  die  Auf- 
nahme von  als  autras  be'.;ründet  und  reehtferiigt.  Es  heisst 
prov.  stets  «  las  (_als  find't  sich  nur  ein  Mal,  Crois.  Albig. 
2.587),  und  da  die  Losart  von  .V  Ad  autras  dem  Sinn  uiirl 
Versniass  vollkommen  genügt,  so  lag  kein  Grund  vor  die 
Lesart  von   DX  aufzunehmen. 

IX,  23.  Der  (irund,  der  C  vt.'ranlasste  se  esdiiire  an 
dieser  Stelle  die  sonst  belegte  Boleutung  „sich  entfi-rnen" 
abzusprechen,  ist  leicht  beseitigt,  wenn  man  das  Semikolon 
Vers  24  tilgt  und  hinter  d'autra  setzt  „ich  schätze  nicht  die 
Botschaften  etc.  einer  andern".  Ja,  ich  glaube,  clies  ist  sogar 
geboten,  da  sonst  eine  nähere  Bestimniun::  zu  itecs  doiis  etc. 
fehlen  würde,  was  auch  der  IlrsL'.  fühlte,  da  er  in  der  Ucber- 
seizung  S.  128  hinter  i  seyreti  mess<iiji  etc.  ein  allrui  in 
Klammer  beigefügt  hat.  Dass  dadurch  eine  nähere  lioslim- 
\uui\'  iM  s'esihttz  forrfällt,  kann  keinen  .Anstoss  erreiren  ;  <.'s 
i*t  natürlich  das  Eutfernen  von  der  .\user\välilten  gemeint,  die 
Z.  21  genannt  ist  und  Z.  32  wieder  geiiHunt  wird.  Doch  bleibt 
auch  so  die  Strophe  noch   dunkel  genug. 

IX,  48.  Nei  masc.  ist  „Weigerung";  der  Schnee,  wie 
C.   S.    128  übersetzt,  ist  prov.  la  neun. 

IX,  85.  Chabaneau  hat  hier  sicherlieh  das  Richtige  ge- 
trotfen,  und  es  ist  demnach  Dien  in  den  Text  zu  setzen,  das 
auch  durch  die  handschriftlichen  Lesarten  geboten  ist. 

X,  34.  AiiHOus  ist  im  Glossar  als  ein  Wort  angeführt, 
das  sieh  nur  bei  Arnaut  Daniel  finde;  es  steht  aber  auch  bei 
Ramb.  de  Vaq.  M.  G.  217,  6. 

XI,  12.  C.'s  Anmerkung  ist  unbegründet;  schon  des  l 
halber  kann  cuoilla  nicht  von  colat  kommen.  Auch  die 
Bedeutung  „cultiviren"  wäre  nicht  am  Platze,  vielmehr 
ist  „pflüeken"  durchaus  ansebracht,  da  an  dieser  Stelle  ein 
Verbum  stehen   muss,  das  dem   roiiip  Z.  15  synonym   ist. 

Xf,  30.  Es  ist  hreujam  und  nicht  breriam  zu  schreiben ; 
cf.   Bartsch  Zs.  f.  roin.   Phil.  IL   136. 

XII,  8  ist  der  Druckfehler  »»1  statt  ni  zu  corrigiren. 

XII,  20  schreibe  iiii'erani. 

XIII,  7.  De  noiijandres  muss  ein  Wort  oder  eine  Wort- 
verbindung ergeben,  die  sich  zu  olurs  verhält  wie  aniors  zu 
fruitz  unA  jois  zu  ijrans.  Ich  würde  daher  schreiben:  d'eiioi 
(jKiidres.  Zwar  kann  ich  i/andres  nicht  belegen,  aber  es  ver- 
hält sieh  zu  i/andir  wie  hlaiidres  Z.   14  zu  hlaiidir. 

XIII,  16.  Ich  L'laube  nicht,  da-s  aizina  als  Verbum  zu 
betrachten  uml  der  Satz  so  zu  verstehen  sei  wie  C.  es  thut, 
denn  einmal  hat  couscills  nicht  die  Bedeutung  „Verstaml", 
den  es  naish  C.'s  Uebersetzung  haben  soll,  und  wäre  dies  der 
Fall,  so  sehe  ich  nicht  ein,  wie  der  Satz  in  den  Zusammen- 
hang passen  sollte.  Das  Fehlen  des  Artikels  bei  bi:s  und 
maus  hat  ilurchaus  nichts  Anstössiges.  Es  sind  Kommata 
hinter  conseills  und  aizina  zu  setzen,  und  der  Satz  bedeutet: 
Mich  ändert  nicht  Zeit  noch  Ort,  Rath  (d.  h.  Rathschläge 
anderer),  Gelegenheit,  Gutes  noch  Böses. 

XIV,  3.  Xoi  existirt  meines  Wissens  prov.  nicht.  Es  ist 
zu  corrigiren    De  l'eiioi. 

XIV,  ü  Des  a  ensvms  halber  ist  es  wohl  gerathen  statt 
tut  ben  das  in   a  enthaltene  totz  bes  aufzunehmen. 

XIV,  14.  Der  Lesart  von  a  ist  der  Vorzug  zu  geben. 
Ac  ist  Copistenfefaler  und  darf  nicht  statt  des  von  a  gebotenen 
richtigen  aic  auftrenommen  werden.  In  der  Anm.  ist  in  der 
dritten  Zeile  M.  G.  10.53  statt  1063  zu  lesen. 

XIV,  29.  Es  ist  zu  schreiben:  Liges  soi  sieiis  mieltz  ipie 
ini  eis  (sc.  soi  liges).  Der  Dativ  nach  liges  findet  sich  z.  B. 
Mönch  V.  Mont.  11,  3:  A  totz  iiwls  liges  e  sers. 

XIV,  31  Anm.  ist  in  der  3.'Zeile  zu  lesen  Lex.  IV,  206* 
und  in  der  sechsten  M.  G.  880. 

XIV,  36.  Altfrz. :  Tant  tonne  qu'il  pleust  Le  Roux  de 
Lincy  Livre  des  proverbes  fr.  I,   134. 

XV,  21.  Die  Lesart  von  AB  ist  ganz  richtig  und  bietet 
keine  Schwierigkeiten :  wir  haben  es  hier  mit  dem  bekannten 
Ausdruck  esser  a  dire  „fehlen"  zu  thun,  cf.' Stimming  K.  de 
Born    31,  11    Anm.     Die    gleiche   Redensart    findet    sich    afrz. 

I    cf.  Bnrguv  II,  147;  G.  Paris  .\lexis  33a  Anm 

[  XV, "39.    0  statt  au    findet    sich    auch    noch    in    anderen 

'    Wörtern  als  trezor :  Ges  tot  l'arer  Xicanor  |  En  ßn  or  \  Non 

'    am  tan  cum  s'illi  m'ames  Rostaut  de  Mergas.   „La  doiiss  amor 

ijii'ai/'al  cor"  St.  4  (ms.);    quan  preses   »loii  anellrt    d'or\  Mi 

traisses  dinz  del  cors  lo  cor    Folq.   de  Romans   Comjat   Z.  57 

i    (v.  Napolski  Ponz  de  Capd.  S.  110);   cor  (Herz)  :  de  ßn  or  | 

thezaurs  M.  G.  895,  5;  parola  :  fola  (Adj.  fem.)  M.  G.  1030, 

6  u.  7.   Sarazi  e  Mor  :  tnor  Folq.  de  Rom.  , Auseis  no  trueb 

I   chantan"  Str.  5  Arch.  34,  426. 
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XVII.  14.  Ksiiier  mit  Wörtern  auf  rr  rcinii'nJ  ist  ein- 
fach eini>  L'njrcnauiskcit  und  eine  Xacliläasipki'it  ArnautB. 
Die  im  llunat.  firov.  (Sionffol  t>l)  iiulV'führten  Wiirt'T  (ab- 
i;c3i'l(«'ii  naiürlivh  von  den  unter  <•»•(/  mlrtit  auffri'liihrten) 
haben  tümmtlicli  offenes  c,  wie  die  Keime  der  Troiib.  iM'weisen. 
Kür  eximr  sehe  man  M.  G.  Äil,  li:  ib.  "JHI.  2:  ib.  ;!-':!,  (>;  ib. 
:^60,  4;  ib.  10-28,  (i:  ib.  i:$iv4.  1:  ib  i:(l)8,  ß:  .M.  W.  lll,2i)2; 
Flamencrt  5.')42.  Nur  .M.  0.  1 11".',  3  finde  ieli  i-simiii  im  Keim 
mit  f  zeigenden  Wörtern.  Aber  solelie  Uii?enuuii;keit'ii  fiodeD 
sich  ja  auch  son*t:  bei  Ariiaui  selbst  sieher  noeh  in  diT  ersten 
Strophe  des  Sirvenies;  Guir.  Ki<|uicr  7.'i,  401—2:  (/ ;  .-<■«  cor 
M;  Jaufre  L.  K.  121  b  33  /.iz/fV/ri  .(•//« :  Gormanrla  Vers  24 
ilfCK  : pir«,  xixs;  Ccrealmoii  K.  l'lii.  4(i,  ^tl  (lesesiH'ni :  rni  (erat)  ; 
Guir.  Kii|.  IX,  13  sirnl  :  nl  (Verbot),  xit  (ne/ilrm/;  M.  G. 
1010,  5  fliirdrn  :  hrn,  lys:  Arn.  de  Mar.  Vs  jois  d'iimor  (ms. 
0  fül.  113)  1.  fiii/ris  2.  <((/«■»•  3.  rs  (mtls)  4.  /nvs  .').  i-itiiqufs 
(!.  misqiivs;  Lamberii  <lo  IJonaiiel  Mussafia  414  jurtlrr,  es- 
prrtlre  :  ilrnlrt,  rrilri.  Am  liäufissien  findit  sich  ciiese  Xach- 
läxsitfkeit  und  l'n^ennuiski'it  bei  Hart.  /orzi.  Dass  es  eine 
Nachlässigkeit  ist  und  dass  <•  und  f  bei  den  Trimb.  si-harf 
geschieden  wurden,  beweisen  dcutlicb  solche  Gedielue,  die  in 
einer  uml  derselben  atrophe  scharf  auscinamler  jelialtcno 
Keime  aufweisen,  die  den  Buchstaben  nach  gleich  und  nur 
der  Beschaffenheit  des  Vokals  nach  verschieden  sind.  Z.  B. 
.Arm.  de  Pcg.  M.  G.  91  Sir.  1  jnii/iifs  cctes  hhiniitis  (iffvfs. 
2.  /V«  Ullis  JJIT.1  />rfs.  3.  /«T«  cnii/rs  iimvg  cuiiijura.  4.  (i 
Irobrs  misi/urs  bfs.  5.  jirixcn  forsts  iiierccjis  nitrci.f ;  Guir. 
de  Born  M.  G.  228,  wo  ilie  4.  und  .^.  Zeile  jeJer  Stroplie  auf 
fs,  die  !'.  und  10.  auf  e.i  aus^'ehen:  l'eire  Cardeiial  .M.  G. 
124'J,  wo  die  ersten  4  Zeilen  die  Keimurdnung  a  b  b  a  (rs  rx 
(s  ^'s)  zeigen,  fr  und  <■»•  sind  scharf  geschieden  bei  Kaimb. 
d'Aur.  M.  G.  3ri0,  wo  die  erste  Zeile  jeder  Siroplie  ir  zeigt, 
während  die  beiden  letzten  fr  aufweisen;  ebenso  bei  Quir. 
de  Born.  M.  G.  13(il.  1.  s'exmfr  —  nilfr  espfr ;  2.  soffir  — 
calfr  v(r ;  3.  snfir  — jus  fr  riloifr ;  4.  i/fr  —  nabfr  Ifzfr; 
5.  i;r  —  fscazfr  pluzfr;  (i.  /<•»•  —  üechtizfr  teiiifr.  Gavaudnn 
M.  G.  KH57 — S.  der  sieli  durch  Anwendung  schwerer  und  zu- 
gleich granimaliseher  Keime  die  Saclie  durchaus  nielit  leicht 
gemacht  hat,   hält  ov  und   irr  sorgfältig  auseinander:   1.  vcrc 

—  conilfre ;  2.  eslirc^  —  doiiifrc ;  3.  jirrc  —  </(■*•<•;  4.  irrere  — 
sfrc;    5.   cithrrc  —  s'adfrc^;    (j.    )iu/'<;rc    —    bfir ;    7.    iiuilmerc 

—  clfre. 

XVII,  24.  Schreibe  »o'n  fs  iiicins. 

XVII,  43.  Warum  ist  das  diplomatisch  ricOilige  istrait 
nicht  aut'zunelimen  ?  Esiraire  ^=  öler,  retlrer  belegt  Kayn. 
Lex.  V,  403.  Der  Sinn  ist:  ihr  seid  Seluibl  daran,  dass  man 
keine  Pferde  und  Geldgosclunke  mehr  gibt,  d.  h.  dass  die 
Freigebigkeit  in    Verfall  geräth. 

XVIII,  ;i.  Die  Zeile  ist  mir  unverständlich.  C.  überselzt 
iiiizi  lidti  IUI  sono  pe'jgio  (S.  137),  aber  im  Text  steht  luis  me 
soii  tiiiclt  plus. 

Freiburg  i.  B.,  Mai   1883.  Emil  Levy. 


Maffeiita.  Carlo.  I  Visconti  e  ^li  Sforza  nel 
ca.sfello  (li  l*avia,  c  loro  atlitiL-n/.e  coii  la  Cor- 
tosii  e  la  Stoiia  t-ittadina.  Coii  17  tavole  e  di- 
sejjni  iiitercalati  nel  testo.  Mailand,  lluepli.  1883.' 
2  Hfle.  fir.  fol.  XIX.  «23;  ÖG8,  XX  S.  mit  17 
(Kiipfer-)Tafcln,     L.   120. 

Gleich  wichtig  für  (Icn  üeschichtsforsclicr,  wie 
für  den  Kuntitfreund  und  den  Philologen,  gehört 
dieses  glossartige  und  ausgezeichnete  Werk  un- 
streitig zu  dem  nedeuteiidsten,  was  uns  in  der 
jüngsten  Zeit  ans  Italien  /.ugegangen  ist,  und  darf 
der  gelehrte  Verf.  mit  vollem  Keclit  erwarten,  dass 
auch  das  Ausland  von  seiner  Arbeit  Xotiz  nehme. 
Hie  zwei  mächtigen,  wahrhaft  fürstlich  ausgestatteten 
Folianten  (welche,  beiläufig  bemerkt,  zusammen  16 


*  Die  Hss.  haben  c  strc  (K),  c  ilere  (C),  aber  dass  rslerc 
zu  Huhreiben  ist,  ergibt  sich  aus  dem  grnmmutisulien  Keim 
s'eslrri/uu  in   der  7.  Zeile  der  Strophe. 

'  Die  Hss.  haben  sr  ilirr,  für  den  CEitspreehcndcn  gram- 
matischen Keim  SU  scryu.  Aber  dfrc  findet  sich  schon  Str.  3, 
also  ist  wohl  a'aderc  zu  corrigireu. 


Kilo  wiegen)  enthalten  der  erste  die  Darstellung, 
der  zweite  di»?  Urkunden,  wovon  genau  ein  hallies 
Tausend  hier  zum  ersten  Male  veröffentlicht  werden. 
Sofern  er  sich  auf  die  Stadt  Pavia,  ihre  politische 
Geschichte,  Kunstdenkinäler,  Ciiltur,  ihr  wissen- 
schaftliches und  soziales  Leben  bezieht,  ist  der  dar- 
stellende Theil  der  Art,  dass  man  dreist  sagen  kann, 
jede  Zeile  sei  aus  dem  sorgfältigsten  Stuiliiim  der 
(,>nelli'n  geschöpft.  Zweck  des  Verf.'s  war  nicht, 
eine  allgemeine  Geschichte  der  N'isconti  und  Sforza 
zu  schreiben;  er  wollte  nur  die  Geschichte  seiner 
Vaterstadt  während  der  langen  Periode  der  Regie- 
rung derselben  nach  allen  Seiten  urkundlich  darstellen. 
Dennoch  ist  sein  \\  erk  etwas  mehr,  als  eine  blosse 
Stadfgeschichte.  Da  Pavia,  wi^'  überzeugend  nach- 
gewiesen wird,  von  der  zweiten  Hälfte  des  14.  bis 
in  das  Iti.  Jh.  hinein  der  Mittelpunkt  des  politischen, 
sozialen  und  literarischen  Lebens  in  Norditalien  war, 
mussten  alle  ilanptereignisse  der  Periode  in  den 
Kreis  der  Untersuchung  hereingezogen  werden.  Die 
Darstellung  ist  eine  ebenso  surgfältige  als  licht- 
volle. Ausser  den  im  zweiten  Bande  abgedruckten 
finden  wir  auch  in  den  Fussnoten  des  ersten  Atis- 
züge aus  Hunderten  von  Urkunden,  welche  bis  dahin 
nicht  veröflfentlicht  und  auch  nicht  benützt  worden 
waren.  Neben  dieser  grossen  Masse  von  Urkunden 
ist  die  gesammte  einschlägige  Literatur  benützt  und 
sorgf;iltig  registrirt  worden.  Ueberall  schöpft  der 
Verf.  aus  dem  Vollen,  sei  es,  dass  er  uns  an  den 
Hof  der  Visconti  und  Sforza  führe,  sei  es.  dass  er 
die  Geschichte  der  Universität  erzähle,  sei  es,  tlass 
er  uns  die  Certosa  und  andere  Denkmäler  schildere. 
Darum  weiss  er  uns  auch  so  sehr  zu  fesseln,  dass, 
wenn  uns  auch  zuerst  der  Anblick  von  zwei  solchen 
Folianten  erscii reckt,  wir  nicht  mehr  aufhören,  wenn 
wir  einniiil  die  Lektüre  begonnen  haben,  ehe  wir 
zu  Ende  gelangt  sind,  um  dann  freudig  zu  bekennen, 
dass  sich  unsere  Kenntnisse  nach  verschietlenen 
Richtungen   hin  wesentlich  bereichert  haben. 

Der  darstellende  Theil  des  Werkes  umfasst  elf 
Bücher.  Das  erste,  mehr  einleitend,  behandelt  dit; 
Periode  von  1300  bis  13.59,  d.  h.  bis  zur  Unter- 
werfung Pavias  unter  Galeazzo  IL  Hier  ragt 
namentlich  die  G(>stalt  des  Franziskanermön(■h^  .Ta- 
copo  Bossolario  hervor,  ein  altröinischer  Charakter, 
den  der  Verf.  (S.  (33  f.)  mit  Savonarola  vergleicht 
und.  wohl  mit  Recht,  über  denselben  stellt.  Von 
der  Unbefangenheit  seines  Unheils  gibt  der  Verf. 
einen  schönen  Beweis,  da  wo  er  von  Petrarcas  Brief 
an  Bussolario  spricht  (S.  4!)  f.  61).  Obwohl  er  mit 
Recht  den  Petrarca  sehr  hoch  sehätzt,  verurt  heilt 
er  doch  dessen  Benehmen  tlem  kühnen,  patriotisch 
gesinnten  Mönche  gegenüber  auf  das  schärfste. 
Einzelne  Bemerkungen  scheinen  Ref.  etwas  zu  kühn.  ' 
So  wenn  es  (S.  21)  heisst.  dass  Bonifaz  VIH.  .s/ 
urcise  <li  rublna.  Soll  das  heissen.  die  Wuth  habe 
ihn  getödtet?  Alter  dann  war  der  zweident'ge  Aus- 
druck zu  vermeiden.  LTnklar  ist  mir  die  Bestimmung 
des  Werthes  eines  §ilbernen  toniese  geblieben.  Nach 
S.  26  ist  1/2  tornese  =  L.  SU/e,  S.  27  sind  H'/s 
toniesi  =  L.  78' '2;  da  reichen  meine  arithmetischen 
Kenntnisse  nicht  hin,  um  mich  zurecht  zu  finden. 
Indess  sind  das  Geringfügigkeiten,  die  nur  als  Be- 
w-eis  angeführt  werden,  dass  auch  einem  so  äusserst 
sorgfältigen  und  umsichtigen  Autor,    wie  Professor 
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Maf;ontn.  zinvoilnn  eine  Untjonauigkeit  pntseliliipfen 
l;;uiM. 

Die  drei  folf^onrlpii  Bücher  behamlolii  dio  \'is- 
coiiti  und  ihre  Zeit,  und  zwar  lUicii  II.  (ialea/zo  IT.. 
lliu'h  III.  Gian  Galeazzo  und  Buch  IV.  f^ilippo 
Maria.  Aus  der  Fülle  des  Neuen  i<anu  hier  nur 
ciiii<;es  wenijje  l;ervor.o;ehobeii  werden.  Galeazzo  II. 
erscheint  hier  in  einem  viel  {günstigeren  Lichte,  als 
man  ihn  bi>--  dahin  kannte,  grausam  allerdings,  aber 
daneben  nicht  ohne  vortreffliche  Eigenschaften  als 
Fürst  und  als  Mensch,  namentlich  aber  ein  fast 
lei  iensehaCtlicher  Beförderer  der  Wissenschaften 
und  Künste.  \\  eiin  der  Verf  sagt,  sein  Urtheil 
habe  die  urkundlich  dokuraentirten  Thatsaehcn  zur 
Basis,  so  kann  man  dem  nur  beipflichten.  Hoch- 
interessant ist  die  Beschreibung  des  Schlosses  zu 
Pavia  und  des  HdAfbens  daselbst;  sehr  viel  Neues 
und  für  die  Geschichte  der  \\'is5enschaften  Wertli- 
voUes  enthalten  die  der  l'niversität  und  ihrer  Ge- 
schichte gewidmeten  Abschnitte.  Von  den  hervor- 
ragendsten Gelidirten  werden  die  nöthigen  bio- 
graphischen Notizen  mitgetheilt,  über  ilire  literarische 
und  wissenschaftliche  Thätigkeit  erhalten  wir  hin 
und  wieder  nahezu  erschöpfende  Auskunft.  Von 
grossem  Interesse  sind  auch  die  ^littheilungen  über 
die  Schlossbibliothek ',  bei  deren  Gründung  nach  des 
Vert'.'s  Ansicht  Petrarca  mitgewirkt  haben  soll.  Auf- 
gefallen i?t  mir.  dass  Magenta.  nach  den  Bemerkungen 
S.  106  f.,  an  die  Echtheit  der  berüchtigten  Carte 
d'Arborea  zu  glauben  scheint,  ein  Glaube,  den  nur 
^^'enigo  heutzutage  mit  ihm  thcilen  dürften. 

Wohl  der  Glanzpunkt  des  \\'erkes  ist  das  der 
Certüsa  ge wir] niete  fünfte  Buch,  ein  wahres  Muster 
von  sorgfältigst  genauer  und  zugleich  elegantester 
Darstellung.  Die  siebenzelin  Kapitel  enthalten  un- 
streitig das  Gründlichste  und  Beste,  was  bis  jetzt 
über  die  Certosa  überhaupt  geschrieben  worden  ist. 
Ein  Anhang  zu  di^-sem  Buche  gibt  die  Beschreibung 
der  jetzt  in  der  Brera  zu  ^lailand  liefindlichen 
Corali  der  Certosa. 

Mit  dem  VI.  Buche  beginnt  die  Geschichte  der 
Sforza.  Franz  I..  Galeazzo  Maria,  Giovanni  Galeazzo. 
Lodovico  Maria  (il  Moro).  Massiniiliano  und  Franz  II 
Maria,  deren  jedem  ein  Buct  gewidmet  ist.  Hervor- 
zuheben sind  in  diesen  sechs  Büchern  zunächst  die 
Ehrenrettungen,  welche  auf  Grund  der  Urkunden 
unternommen  werden.  So  wird  nachgewiesen,  dass 
Ludwig  der  Mohr  am  Tode  seines  Neffen  Giovanni 
Galeazzo  und  des  Cicco  Simoneta  unschuldig  war, 
indem  jener  das  Opfer  seiner  Ausschweifungen, 
dieser  das  Opfer  der  falschen  Politik  der  Herzogin 
Bona  wurde.  So  wird  gleichfalls  urkundlich  nach- 
gewiesen, dass  Ludwig  Belgiojoso,  Pietro  Longhena 
und  Girolamo  Morone  fälschlich  und  ohne  allen 
Grund  des  Verrathes  beschuldigt  worden  sind. 
Auf  Anderes  einzugebn,  oder  auch  nur  einiges  her- 
vorzuheben, muss  hier  verzichtet  werden  und  be- 
gnüge ich  mich  mit  der  Bemerkung,  dass  man  wohl 
nur  wenige  untergeordnete  Einzelnheiten  wird  modi- 


fi  iren  oder  berichtigen  können,  indem  eben  so  ziem- 
lich alle  Data  unmittelbar  aus  autiientischen  Urkunden 
geschöpft  sind. 

Wie  bemerkt,  enthält  der  ganze  zweite  Band 
Urkunden,  deren  erste  vom  11.  August  184Ü.  die 
letzte  vom  22.  September  1528  ist.  Da  der  Verf. 
nur  etwa  die  Hälfte  der  von  ihm  in  verschiedenen 
Archiven  gesammelten  Dokumente  veröffentlicht  hat, 
darf  man  wohl  annehmen,  dass  er  die  wichtigsten 
ausgewählt  habe.  Di(!  aus  der  Zeit  der  Visconti 
sind  fast  alle  lateinisch,  diejenigen  aus  der  Zeit  der 
Sforza  sind  durchgängig  in  italienischer  Sprache 
abgefasst.  Dass  diese  so  ungemein  reichhalt'ge 
Urkundensammlung  nicht  allein  für  den  Historiker, 
sondern  auch  für  den  Philologen  von  hohem  Werthe 
ist,  leuchtet  von  selbst  ein.  Ueber  die  bei  der 
Veröffentlichung  beft)lgten  Grundsätze  spricht  sich 
Prof.  Magenta  aus  wie  folgt: 

„Inquanto  a  nie  seguii  le  ormc  di  coloro  che 
evitano  la  soverchia  licenza.  conie  la  scrupolosa  ser- 
vilitä  dei  fac-simili;  seiolsi  qiiindi  le  abbrevia- 
ture  degli  originali.  meno  poche  di  facilissima  inter- 
pretazione,  mutai  le  lettere  majuscole  c  minuscole 
secondo  ruso  moderno,  e  qui  e  li  ritoccai  la  pun- 
teggiatura  per  rendere  piii  facile  la  lettura.  Ecco 
la  libertä  che  mi  presi;  eppero  mi  attenni  fedelmente 
alla  cacografia  degli  originali,  giovando  la  fcdeltä 
in  questu  alla  storia  glüttologica.  Nondinieno  non 
credetti  di  trascrivere,  ad  esenipio,  Corrso  per 
Corso,  forrsi  per  forsi  e  simili-'. 

Ein  weiteres  Wort  zur  Empfehlung  des  Werkes 
scheint  überflüssig.  Wer  die  beiden  mächtigen 
Folianten  sieht,  wird  zunächst  meinen,  ein  durch 
die  Unterstützung  der  italienischen  Regierung,  oder 
der  Stadt  Pavia  zu  Stande  gekommenes  Werk  vor 
sich  zu  haben.  Erfährt  man  aber,  dass  es  sich  um 
ein  Privatunternehmen  handelt,  welches  keinerlei 
Unterstützung  gefunden  hat,  so  wird  man  beinahe 
erstaunen.  Unbegreiflich  ist  es  sodann,  wie  es 
möglich  sein  mag,  zwei  solche  Bände,  mit  zahlreichen 
artistischen  Beilagen  geschmückt,  zu  so  geringem 
Preis  (nicht  ganz  100  Mark)  abzugeben,  zumal  das 
Werk  nur  in  200  nummerirten  Exemplaien  gedruckt 
worden  ist.  Ob  der  fürstliche  Luxus  hier  ganz  am 
Platze  war,  ist  freilich  eine  andere  P'rage  und 
dürfte  vielleicht  mancher  bandlichere  Bände  vor- 
gezogen haben.  Imme:  hin  ist  das  \\'erk  eine  Zierde 
jeder  grösseren  Bibliothek,  welche  dasselbe  wohl 
nicht  entbehren  kann. 

Soglio,  21.  März   1883.  Scartazzini. 


'  Das  von  Ser  Facino  da  Fabriano  in  den  Jahren  1459 
lind  14WI  aufgenommene  Inventar  derselben  hat  soeben  G. 
Mazzatiiiti  im  ersten  Hefte  des  Turiner  „Giornale  storico 
della  letteratura  italiana*",  S.  33 — 59  verötfentlieht.  Ueber 
diese  neue  Zeitschrift  werde  ich  in  einer  der  nächsten  Xum- 
inern  kurzen  Berieht  erstatten. 


Kolniacevskj'.  L,,  Das  Tliierepos  im  Occi- 
dent  und  bei  den  Slaven.  Kazan.  1882.  NIII. 
316  S.  ^Russisch.) 

Kolmacevsky's  Werk  über  das  Tliierepos  dürfte 
nicht  für  die  russische  I^iteratur  allein  willkommen 
sein,  da  es  neben  einer  kritischen  Uebersicht  und 
Verarbeitung  aller  auf  diesem  Gebiete  seit  Grimms 
Vorgang  geäusserten  Ansichten,  eine  Weiterführung 
der  Frage  auf  Grund  der  von  P.  Paris  aufgestellten 
und  von  Müllenhoff  neuerdings  befürworteten  Theorie 
bietet.  Hiermit  sei  der  Standpunkt  des  Verf.'s  wie 
sein   Verhältniss   zu  den    bezüglichen    theoretischen 
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Fragen  im  allsemeinen  angndeutet.  Letz.tere  brachten 
es  mit  sich,  dass  Verf.  seine  Ansichten  iibiM-  Thier- 
mythos  iiiiil  Tiiicropos,  Märchen  und  Fabel  hat 
aussprechen  müssen,  und  es  ist  x.u  bedauern,  dass 
er  sich  nicht  veranlasst  faml.  diese  Ansichten  um- 
ständlichcr  /ii  entwickeln,  —  was  übrigens  v^n  der 
Hauptaufgabe  seines  Werkes  aiisgesrlilasscn  blieb. 
Es  handelte  sich_fiir  iiin  zuniiclist  darum,  die  Miirchen 
oder  Märchenstoffe,  die  im  Roman  du  Kenart  nnd 
dessen  Verzweigungen  verarbeitet  worden  sind,  auf 
ihren  Wanderungen  zu  verfolgen,  die  Uielitiingen, 
in  tienen  dies  geschelien.  sowie  ihre  verschiedenen 
Kreuzungen  womiiglich  festzustellen.  Es  erwies 
sich,  zumal  für  das  slavisciie  'rhiermärcliPii,  die 
Wahrscheinlichkeit  zweier  Strömungen,  die  dessen 
Stoff  wo  nicht  geschaffen,  dennoch  vielfach  bedingt 
haben:  die  eine  ging  über  Byzanz,  die  andere  vom 
Occident  aus;  als  Quelle  der  letzteren  glaiil)t  Verf. 
in  einzelnen  Fallen  auf  die  literarischen  Bearbei- 
tungen des  Tiiierepos  verweisen  zu  können.  Der 
Beweis  wird  mit  vieler  Um-i;ht  und  Sdiarf-^inn  ge- 
führt; freilich  bieten  sich  in  manchem  Falle  auch 
andere  Erklärungen  als  nicht  minder  wahrselieinlich, 
als  die  vom  Verf.  gegebenen;  manchmal  war  Ref. 
dazu  genöthigt  an  die  Worte  Liebrechts  zu  denken: 
-Ein  Märchen,  eine  Erzählung  ii.  s.  w.  findet  Wege 
der  Fortpflanzung,  die  sich  oft  durchaus  allem  Nach- 
weise entziehen".  Bemerkenswert h  ist  es  jedenfalls, 
dass  N'erf.  sich  veranlasst  fand  gerade  diese  Zeilen 
als  Motto  zu  dem  Kapitel  zu  verwemlen.  welches 
der  Analyse  der  Mfirchen  und  der  Frage  von  deren 
Wanderungen  gewidmet  i~t.  Dies  ist  der  Haupt- 
theil,  und  zwar  der  gediegenste  und  wichtigste  des 
ganzen  Werkes.  Die  in  dem  occidcntalischcn  'l'hier- 
epos  vorkommenden  Märchenstoffe  werden  uns  vor- 
geführt und  mit  Beihülfe  der  verschiedensten  volks- 
thümli(dien  Versionen  unter  neun  Rubriken  erläutert: 
1)  Renart  entwendet  Fische;  2|  R.'s  Fischfang: 
3)  R.  entführt  den  Hahn;  4)  die  'J'lieilung  der 
Ernte;  5)  die  Befreiung  des  Menschen  von  wilden 
Thieren ;  6)  die  Thiere  auf  der  Wanderung;  7)  R. 
als  Richter;  8)  der  dumme  Wolf:  0)  R.  und  DroYn. 
Jede  Version  wird  mit  peinlichster  Sorgsandicit  in 
Acht  genommen,  mit  verwandten  verglichen,  deren 
gegenseitiges  Verhällniss  aufgestellt  und  somit  ein 
Aufschluss  über  deren  Genealogie  und  Verbreitung 
gewonnen:  eine  Methode,  die  sich  von  der  gang 
und  gebe  gewordenen  Aidiäufung  von  Varianten, 
die  von  betjuemen  Wörtchen:  siehe  und  vergleiche 
lose  zusammengehallen  sind,  vortheilhaft  abhebt. 

Dem  vom  Verf.  benutzten  reichhaltigen  litera- 
rischen Apparate,  der  auf  dem  Gel)iete  des  slavischen 
Thiermärchens  noch  nie  so  umfassend  ausgebeutet 
worden  ist.  wäre  nur  weniges  hinzuzufügen,  was  ich 
hier  unterlasse,  um  eine  inethodisehe  Frage  aufzu- 
werfen. Verf.  gidit  \on  einzelnen  Märciien  aus. 
um  von  ihnen  zu  den  N'ariantcn  des  Renart.  Rein- 
hart  u.  s.  w.  hinaufzusteigen:  der  Zusammenhang 
der  verschiedenen  Fuchsmärchen  innerhall)  jener 
Epen  wird  aber  damit  nicht  erklärt  und  die  Frage 
offen  gelassen,  auf  welchem  Wege  derselbe  zu 
Stande  gekommen  sei.  Nun  weiss  man  anderseits, 
dass  auch  die  volksthümlichen  Fucli~märchen  öfters 
nicht  «'inzeln.  sondern  in  (i  nippen  auftreten.  Ich 
bin    der    Meinung,     dass    die    Analyse    von    diesen 


Gruppen  ausgehen  sollte,  um  nachzusehen,  ob  diese 
nicht  mit  jenen  der  literarischen  Epen  zusammen- 
fallen. Wäre  dies  der  Fall,  so  hätte  man  einen 
Fingerzeig  für  die  Vorgeschichte  des  Renart  ge- 
wonnen. 1(  h  will  die  Furage  an  einem  Beispiel  er- 
läutern. 

Verf  analysirt  S.  1  i4  die  Episode  des  Renart 
V.  15309-1(.772  (s.  v.  lijS't!»)  und  S.  236-7  die 
damit  zusammenhängende  v.  lliOOO  — 17870.  —  In 
der  ersten  wird  erzählt:  der  reicdie  Bauer  Lietart 
ackert  nüt  acht  Ochsen;  er  stösst  gegen  einen  den 
Fluch  aus:  der  Wolf  oder  der  Bär  mögen  dich 
nehmen!  Der  Bär  ist  zur  Hand,  um  die  ihm  ver- 
sprochene Beute  zu  holen,  aber  der  Bauer  erbittet 
sieh  bis  zum  nächsten  Morgen  Frist  nnd  es  gelingt 
ihm  mit  Hülfe  des  Kennrt,  dem  er  für  den  Dienst 
seinen  Hahn  Blanchet  verspricht,  den  Bären  xa 
prellen  imd  zu  tödten.  Aber  auch  Rennrt  wird  vom 
Bauer  hintergangen,  der  gegen  ihn  seine  Hunde 
hetzt :  Ma  roc  oiit  rctenu  en  (fa<jes,  sagt  der  Fuchs, 
v.  KiSflO.  —  Diese  E[iisode  wird  vom  Verf  im  Zu- 
sammenhang  mit  anderen  .Märchen  gleichen  Inhalts 
erläutert;  aber  sie  hat  im  Roman  noch  eine  Fort- 
setzung, welche  in  einem  andern  Theile  des  Buches 
ihre  Erklärung  gefunden  hat:  Renart.  der  sich  am 
Bauer  rächen  will,  stiehlt  bei  ihm  die  Zugriemen 
(coroies);  der  Esel  des  Bauern  erbietet  sieh,  ihm 
Renart  sammt  dessen  Frau  in  die  Hände  zu  liefern; 
zu  diesem  Zwecke  verstellt  er  sich,  als  liege  er 
todt.  Renart  und  seine  Frau  binden  sich  an  den 
vermeintlichen  Leichnam,  um  ihn  fortzuschleppen, 
ersterer  merkt  bald  den  Verrath  und  entwindet  sich, 
die  Füchsin  wird  vom  Esel  fortgezogen,  der  Bauer 
haut  auf  sie  los.  trifft  aber  den  Fuss  des  Esels,  so 
dass  die  Füchsin  forteilen  kann.  —  Der  Zusammen- 
hang zwischen  den  beiden  Episoden  erscheint  als 
ein  sehr  lockerer,  geradezu  mechanischer;  ich  finde 
ihn  aber  in  einem  ossetischen  Märchen,  dessen  erste 
Episode  mit  der  entsprcidienden  Erzählung  des  Ro- 
mans fast  gleich  lautet,  nm-  dass  statt  des  Bären  ein 
Wolf  auftritt.  Folgt  dann  die  Rache  des  Fuchses: 
er  führt  eine  Heerde  Schweine  in  das  Saatfeld  des 
Bauern,  wo  sie  sich  n)ästen  mögen,  unter  fler  Be- 
dingung, ihm  später  ein  Ferkel  zu  liefern.  Als  diese 
Forderung  ihm  später  abgeschlagen  wird,  geht  er 
auf  den  Fahrweg  und  macht  den  Scheintodten. 
Leute,  ilie  nnt  ihren  Wagen  vorbeiziehen,  wollen 
ihn  erschlagen.  An  mir.  der  ich  seihst  des  Schwanzes 
beraubt  bin.  ist  nicht  vi(d  zu  gewinnen,  sagt  iler 
Fuchs,  und  erbietet  sich  die  Leute  zu  den  Schweinen 
zu  geleiten,  die  sie  schlachten  mögen;  nur  müssen 
sie  ihm  ein  Pferd  liefern.  Die  Bitte  wird  gewährt 
und  dq^  Pferd  an  den  Fuchs  mit  einem  Stricke 
gi'bunden.  Er  sinnt  nun,  wie  er  es  anfangen  soll, 
um  das  Pferd  aufzufressen;  ein  Wolf  kiunmt  ange- 
laufen, der  soll  ihm  dazu  herhalten.  Das  Pferd  ist 
ein  Muselmänner  untl  miiss  auf  eine  besondere  Art 
abceschlachtet  werden,  sagt  der  P^u<dis  und  beredet 
den  gierigen  Wolf,  seinen  Kojif  in  die  Stddinge  des 
Pferdes  zu  stecken.  Dann  greift  er  selbst  das  Pferd 
von  vorne  an,  so  dass  es  nach  hinten  zieht  nnd 
sich  selber  sammt  dem  Wrdfe  erwüigt  (Müller, 
Ossetische  Märchen  I  p.  83  ff.).  —  Das  Märchen 
scheint  in  seiner  zweiten  Hälfte  verderbt  zu  sein, 
mag  aber  alte  Züge  bewahrt   haben:  der  Scheintod 
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des  Fuchses  entspricht  dem  des  Esels  im  Rom.  de 
R.;  das  Anbinden  ist  gemeinsam,  wie  die  vorher- 
gehende Epi^ode  vom  Bären  oder  VA'olf.  —  Ein  ent- 
sprechender Zusammenhang  von  Ein/.elepisoden  kann 
auch  für  andere  Tlieile  des  Romans  und  des  Volks- 
märchens erwiesen  werden:  es  sind  eben  kleinere 
Thierepen  oder  Märchencyclen,  die  in  dem  grossen 
aufgegangen  aber  noch  erkennbar  sind.  —  Dass 
dieser  Zusammenhang  auf  dem  Bdden  des  Romans 
zuerst  entstanden  und  von  da  erst  in  das  Märchen 
gedrungen,  ist.  zumal  für  die  ossetische  Variante, 
kaum  anzunehmen,  wie  weit  man  auch  die  Grenzen 
der  literarischen  Einwirkung  stecken  mag.  Verf. 
scheint  mit  der  letzteren  Annahme  manchmal  zu 
weit  gegangen  zu  sein,  aber  viele  seiner  Aufstellungen 
erscheinen  als  wohlbegründet  und  die  weitere  For- 
schung wird  von    ihnen  dankbar  ausgehen    müssen. 


St.  Petersburg, 


A.  Wesselofsky. 


Zeitschriften. 

Archiv  f.  das  Stutlium  der  neuern  Sprachen  LXIX,  3.  4: 

E.  Fricke,  die  Robin-Hood-Balladen.  —  L.  Schäffer, 
Moliere's  Misantlirop  und  der  Idealismus.  —  E.  J.  Groth, 
Vergleich  zwischen  der  Rhetorik  im  altfranz.  Rulandslied 
und  in  Karls  Pilgerfahrt.  —  K.  Morgenroth,  über  den 
Konjunktiv  in  den  Hauptsätzen  der  roman.  Sprachen.  —  K. 
B  iltz,  Beiträge  zum  deutschen  Wörterbuche.  —  J.  S  ch  uh- 
mann,  Baretti  als  Kritiker  Voltaires.  —  Herwig,  die 
logische  Anomalie  der  doppelten  Negation  im  Deutschen. 
Taaistndie  IV,  6:  J.  H.  Leopold  Hzn.,  Etymologies  fran- 
gaises  320.  —  Varia  337.  —  Argots  et  neologismes  341.  — 
C.  Hey  man,  Elucidations  to  Lord  Byron's  Childe  Harold  IV 
343.  —  New  Books  (Kölbing's  Altenglische  Bibliothek  I; 
The  Literary  Reader  I — 1;  Miss  Irving's  Practical  Grammar 
of  the  English  Tongue)  355.  —  J.  H.  Gallee,  Grimms 
Brieven  aan  Tydeman  363.  —  J.  Leopold  Hz.,  Ueber- 
setzung  367.  —  D  e  r  s. ,  Berufsnamen  in  Sprichwörtern  etc.  380. 


Zs.  f.  deutsches  Alterthnm  n.  deutsche  Literatur  XXVH, 

3:  Kaufmann,  kritische  Untersuchung  der  Quellen  zur 
Geschichte  Ulfilas.  —  Spill  er,  Studien  über  Ulrich  Füetrer 
(auch  selbständig.  Leipzig,  Fock.  M.  1). —  Wilmanns,  der 
Strassburger  Alexander  und  Eilharts  Tristrant.  —  Brahm, 
Parricida  in  Schillers  Teil.  —  Wyss,  Königsberg,  der 
Dichter  der  Klage  über  die  Ermordung  Friedrichs  von 
Braunschweig.  —  Lichtenstein,  Sarantasrae.  —  De- 
nifle,  zu  Bruder  Berthold.  —  Schönbach,  Predigtbruch- 
stücke VI.  —  D  e  r  8. ,  Segen.  —  Steinmeyer,  ein  Diebs- 
segen. —  Hofmann,  ahd.  Eigennamen. 

Arkiv  for  nordisk  filulu/^i  I,  3:  Axel  Kock,  Ordförkla- 
ringar  209.  —  F.  V.  Norelius,  Strödda  Anteckningar  om 
svensk  spräkbruk  under  1600-  och  1700-talen  218.  —  Gust. 
Storni,  ODi  Redaktionerne  af  Jomsvikingasaga  235.  — 
Sophus  Bugge,  Bemsrkninger  til  norrone  Digte.  I.  Hyndlu- 
Ijöd  249.  —  L.  Fr.  Leffler,  ündersökning  om  de  ger- 
manske, .  i  synnerhet  nordiska  forraerna  af  adjektivet  hSg 
266.  —  Th.  Möbius,  über  die  Ausdrücke  fornyrdislag, 
kviduhättr,  Ijödahättr  288.  —  ßlandinger  295.  Adolf  No- 
reen,  om  ordet  hustru;  Björn  Olsen,  Til  Graagaasen;  K. 
Brekke,  Anm.  af  Manuel  de  la  langue  danoise  (dano-nor- 
vegienne)  ä  l'usage  des  etrangers  par  S.  Broberg ;  Gustav 
Storm,  om  kilden  til  den  svenske  Rimkronike  om  St.  Olaf. 

Alemannia  XI,  2:  A.  Birlinger,  Findlinge.  —  D  e  rs.,  aus 
einem  Recepthefte  des  XVH.  Jh.'s.  ^  JL  R.  Bück,  Malefiz 
Gericht  und  Ordnung.  —  D  e  r  s. ,  Hexenprocesse  aus  Ober- 
Bohwaben.  —  K.  Bartsch,  Johannes  Pauli  als  Prediger. 
—  A.  Birlinger,  zur  Spriehwörterliteratur.  —  Ders. , 
die  Namen  Schönbuch  und  Blaubeuren.  —  Ders.,  Von  den 
Weinen.  —  Ders.,  zum  alemannischen  und  schwäbischen 
Wortschätze. 

Noord  en  Zi>id  VI,  3:  J.  A.  M.  Mensinga,  De  grenzen 
der  taalkundige  Germanophobie.  —  J.  E.  ter  Gouw,  Zins- 
verband. —  P.  W.,  Uit  de  pers.  —  G.  Lzg. ,  lets  over 
tweeklauken  —  *  *  *  Kommatofobie,  en  andere  aanstoote- 
lijkheden  in  onze  taal-  en  letterkunde.  —  J.  E.  terGouw, 


Vcrmakelijke  woorafleidingcn  van  Bilderdijk.  —  Johan 
Winklor,  Poot  ^=  Voorhoofd.  —  J.  E.  ter  Gouw,  Be- 
antwoording  van  Vragen.  —  Naschrift.  Wrocht.  —  N.  M., 
Een  bricf  uit  Zuid-Afrika.  —  P.,  Volksvertreder.  —  N.  N.  S., 
Nog  eens  de  zacht-  en  scherpheldere  ee  en  oo.  — •  Jan  te 
Winkel,  De  Grammatische  figuren  in  het  Nederlandsch. 
—  P.  W.,  Boekaankondiging.  —  Inhoud  van  het  Letter- 
kundig  Bijblad :  A.  C.  v.  d.  K.,  Vondels  „Jephta".  —  T.  H. 
de  Beer,  Het  .jaar  1882.  —  De  Hedendaagsche  Roman.  — 
R.  A.  Kollewijn,  Biestkens'  Klucht  van  Claas  Kloet. 


Revue  des  langues  ronianes  Mai:  H.  de  la  Combe,  Frag- 
ments d'une  traduction  de  la  Bible  en  langue  romane  (Ms. 
de  la  Bibliotheque  de  Carpentras.  XIII.  Jh.).  —  A.  Mir, 
Glossaire  des  comparaisons  populaires  du  Narbonnais  et  du 
Carcassez  (Fin).  —  Anatole  Boucherie. 

II  Propugnatore  März — Juni:  Giov.  Pinelli,  Appunti  sul 
Corbaccio.  —  Lud.  Passerini,  Modi  di  dire  proverbiali 
e  motti  popolari  italiani,  spiegati  e  commentati  da  Pico 
Luri  di  Vassano.  —  C.  Ar  IIa,  La  Dolcina,  atto  scenico 
gpirituale  fatto  da  ser  Giovan  Maria  Cecchi.  —  L.  Galt  er, 
Postille  al  Commento  della  Divina  Comedia.  —  P.  Sgul- 
mero,  sette  lottere  inedite  di  Giuseppe  Pelli  a  Gianiacopo 
Dionisi.  —  V.  Di  Giovanni,  Antico  volgarizzamento  sici- 
liano  dal  testo  greco  di  S.  Marco.  —  A.  Restori,  II  Cid 
canipeador.  —  A.  Miola,  Le  scritture  in  volgare  dei  primi 
tre  secoli  della  lingua,  ricercate  nei  codici  della  Biblioteca 
Nazionale  di  Napoü.  —  F.  Mango,  Delle  rime  di  M.  Gio- 
vanni Boccaccio,  studio  critico. 

Archiv  f.  lateinische  Lexikographie  und  Grammatik, 
mit  Einschluss  des  älteren  Mittellateins.  Als  Vorarbeit  zu 
einem  Thesaurus  linguae  latinae  mit  Unterstützung  der  k. 
bayr.  Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  Prof.  Eduard 
Wölfflin.  gr.  8.  Verlag  von  B.  G.  Teubner  in  Leipzig. 
Preis  des  Jahrgangs  von  4  Heften  ä  9  Druckbogen  M.  12. 
Aus  dem  ausführlichen  von  Teubner  versandten  Prospectus 
dieses  auch  die  Romanisten  in  höchstem  Grade  interessi- 
renden,  dankenswerthen  Unternehmens  heben  wir  im  fol- 
genden einiges  aus.  Zu  den  schon  mehrmals  in  Angriff  ge- 
nommenen, aber  zur  Zeit  noch  ungelösten  Aufgaben  der 
klassischen  Philologie  gehört  auch  die  Herstellung  eines 
Thesaurus  linguae  latinae.  Man  darf  sich  indessen  fast  Glück 
wünschen,  dass  frühere  Versuche  gescheitert  sind,  da  man 
erst  in  der  allerletzten  Zeit  eingesehen  hat,  was  ein  solches 
Werk  leisten  solle  und  könne,  sowohl  den  klassischen  Philo- 
logen, die  das  Wörterbuch  nicht  nur  als  ein  Hülfsmittel 
zum  Uebersetzen  ansehen,  als  auch  den  Romanisten,  die 
doch  überall  auf  die  lateinische  Volkssprache  zurückgreifen 
müssen.  Hatte  man  noch  vor  wenigen  Jahrzehnten  in  einem 
lexikalischen  Artikel  vorwiegend  nur  eine  Zusammenstellung 
der  gewöhnlichen  wie  der  selteneren  Redensarten  und  Ver- 
bindungen gesucht  als  Material  für  den  Grammatiker  und 
Stilisten,  so  will  heute  der  Sprachforscher  die  Lebensge- 
schichte eines  Wortes  kennen,  sein  erstes  Auftauchen,  seinen 
Kampf  ums  Dasein,  seine  Konkurrenten,  seinen  Untergang, 
seinen  Ersatz;  die  Häufigkeit  des  Gebrauches  bei  einzelnen 
Schriftstellern,  seine  Anwendung  in  den  verschiedenen  Stil- 
gattungen (z.  B.  Poesie,  edle  Prosa,  Volkssprache)  wie  sein 
Leben  in  den  verschiedenen  Ländern  des  römischen  Reiches, 
und  überall  liat  der  Latinist  dem  Romanisten  die  Hand  zu 
reichen.  Wölfflin  hat  darüber  seine  Ideen  im  rhein.  Museum 
für  Philol.  XXXVII,  83  ff.  (über  die  Aufgaben  der  latein. 
Lexikographie)  kurz  angedeutet.  —  Das  Archiv,  dessen  Be- 
stand durch  eine  Subvention  der  k.  bayr.  Akad.  d.  Wissensch. 
gesichert  ist,  will  zunächst  nur  als  eine  grossartige  Ver- 
suchsstation betrachtet  sein,  um  die  Wege  und  Endziele  der 
Lexikographie  zu  suchen  und  an  ausgewählten  Musterbei- 
spielen zu  zeigen,  und  um  die  grosse  Arbeit  zu  organisiren. 
—  Man  beabsichtigt  die  ganze  lateinische  Literatur,  so  weit 
sie  in  Betracht  gezogen  werden  muss,  in  etwa  250  Theile 
zu  zerlegen,  für  jeden  einen  Mitarbeiter  zu  gewinnen,  alle 
Semester  etwa  40  besonders  interessante  Artikel  aus  allen 
Buchstaben  zur  Beobachtung  auszuschreiben  und  aus  den 
einzuliefernden  Zetteln  der  Herren  Sammler  zusammen- 
fassende Musterartikel  zu  formen,  welche  im  Archive  zum 
Abdrucke  kommen  sollen.  Ein  Aufsatz  von  Prof.  Gröber 
in  Strassburg  wird  über  die  Entstehung  der  romanischen 
Sprachen  handeln  und  auseinandersetzen,  welche  Literatur 
vor  und  nach  Karl  dem  Grossen  noch  in  den  Bereich  der 
Untersuchung  zu  ziehen  sei.  Ein  zweiter  Artikel  von  Gröber 
soll   über  „Lateinische  Substrata  romanischer  Wottformen" 
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handeln.  —  Der  Prospoct  enthält  noch  folgende  Miscellcn 
zur  latfiuiächon  Wiirtfurseliung.  UücIicKt,  qiititius,  an- 
tiojjer.  —  Student  und,  oisliitiio;  ejobutcro  ;  uinjulasler ; 
hethia.  —  Wölfflin,  ctitilhittriim.  —  Ausserdom  Bc- 
«prechungen  von  Kukulii.  de  tribus  Pseuilonoronianorum 
Bcholioruni  roi-onsionibus  :  T  h  i  o  1  m  a  n  n  ,  HoitrH^'i'  zur  Text- 
kritik der  Vulgata.  —  Wir  wünschen  clom  wackcin  Hrsg. 
zu  soini'm  ünternt-hnien  von  Herzen  Glück  und  widlin  hoffen, 
dass  ihm   die  dazu  nöthige  rnterstützung  nie   fehlen  möge. 


Magazin  f.  die  Lit.  des  In-  n.  .-VusluiKtes  '27—211:  Rob. 
\Valdmüller.  aus  Shakespeare'«  Selbstbeki'nntuissen. 

Neuer  Anzeiffcr  f.  Blhliugrupliic  3:  Supplenientuni  Biblio- 
[hecae  Danleae. 

Anzeiger  f.  Kunde  der  deutschen  Vorzeit  Mai— Juni: 
■\Vat  ienbac  h ,  femina  perfida.  —  11.  Bosch,  zur  frei- 
willigen Leibeigenschaft.  —  Fricdr.  Schneiiler  u.  Kssen- 
wein,  zur  Einhornlegende.  —  Bosch,  ein  Brief  des  Gabriel 
Holzschuher  von  l.i8U.  —  H.  v.  Kelking,  alte  Geschfitz- 
inschriften  der  Stadt  Bremen. 

Foi'scliuugcu  zur  deutschen  Geschichte  Hd.  •_':!.•-':  H.  v. 
Kicken,  die  Legende  von  der  Erwartung  cles  Widtnntcr- 
gangeg  und  der  Wiederkehr  Christi  in  ilem  Jahre  1000. 
(,Oass  dieselbe  irgend  welche  Verbreitung  gehabt  oder  eine 
sichtbare  Machtwirkung  ausgeübt  habe,  ist  nirgends,  weder 
in  den  Urkunden,  noch  in  den  Autoren  jener  Zeit,  auch  nur 
im  mindesten  zu  verspüren'".) 

■W  iiitembei'Kische  Vierteljahrslieftc  f.  Landesgeschicllte 
VI,   1:  Bück,  die  Xamen  unserer  „welschen  Dorfer". 

Kiirrcspondenzblatf  des  Vereins  für  sieben!).  Laudes- 
kunde  VI,  i;:   Beiträge  zum  siebenbürgisidicn  Wörterbuche. 

Wiener  Studien  V,  1:  Hucnicr,  Lateinische  Rythmen  des 
Mittelalters. 

Zs.  f.  da!s  GyiunasiitUvesen  Juli — August:  F.  K  nutze,  die 
preussische  Schulreform  und  der  Unterrieht   im  MIol. 

De  Gids  Juli:  Syinons,  Eene  rcvolutionaire  thcorie  op  het 
gebied  der  germaansche  niythologie. 

Rev.  poL  et  litt.  Xr.  24:  A.  Barine,  L^n  critiquo  danois : 
M.  George  Brandes,  ses  idees  sur  J.-J.  Rousseau.  —  Nr.  2ö: 
Leo  Que  stiel,  Le  theätrc  anglais  contemporain  (Ics  imi- 
tations  des  comedies  franeaises;  les  dranies  et  les  tragedics). 
—  In  der  Caus.  litt.:  L'elitc  des  ci  ntes  du  sieur  d'Ouville, 
p.  p.  G.  Brunet,  2  vol.;  Les  Correspondants  de  J.  Joubcrt 
(lettres  inedites)  p.  M.  Paul  de  Raynal,  1  vol.  -  Nr.  26: 
SuUy  Prudhomme,  Du  pittoresque  ilans  la  litteraturc 
franjnise.  —  In  der  Caus.  litt.:  Reaume,  Etüde  histor.  et 
litt,  sur  Agrippa  d'Aubigne:  Ij.  Pcrcy  et  G.  Mau  gras, 
Dernieres  annees  de  M™"  d'Epinay.  —  Nr.  1:  James  Dar- 
mestete r,  De  Tetude  de  l'anglais  en  France.  I  Einem  zu 
weit  getriebenen  Studium  dos  Deutschen  gegenüber,  das  am 
Ende  doch  nur  dem  Gelehrten  unentbehrlich  sei,  empfiehlt 
der  Verf  nachdrücklicheren  Botrieb  <les  Englisclien,  das 
[mit  ilera  Spanischen]  dem  Kaufmann  die  Welt  ölfne  und 
dem  literarischen  Genuss  suchenden  Publikum  lielVicdigung 
gewähre,  wie  sie  clie  armselige  deutsche  Liti'ratur  mit  ihren 
,zwei  Büchern"  —  Goethe,  Heine  —  nicht  bieten  könne. 
Sicher  ist,  Herr  D.  kennt  nur  die  „zwei  Bücher'",  vielleicht 
nicht  einmal,  und  befindet  sich  ganz  wohl  dabei :  dass  er 
von  Voltaire  bis  auf  unsere  Zeit  in  der  französ.  Literatur 
keine  deutsche  Einwirkung  weiss,  beweist,  dass  man  unbe- 
denklich die  Unkenntniss  noch  weiter  darf  gelin  lassen.) 

Neu  erschienene  Bücher. 

♦Andresen,    Karl  Gustaf,    Koiikun-enzen    in  der  Erklärung 

der  deutschen  Oeschlechtsnamen.  Heilbronn,  Henninger.  144 

S.  8.     M.  3. 
Sechs tein,  R.,  die  germanische  Philologie  vorzugsweise  in 

Deutschland  seit  1870.  Leipzig,  Fues.  8.     M.  0,80. 
Bruun,    C.    F.,    Om    Bogstavlydcncs   Licngde    i    dansko   Ord 

(ogsaa  kaldet  Ordenes  Toiiehnld  og  Tonclag).  Et  liidrag  til 

La;ren  om  Udtalen  i  Dansk.  llorsens,  Holm  i  Com.  :{2  S.  8. 

Kr.  0,.')0.     D. 
Hage  mann,    A.,    Goethes    Iphigenie    auf    Tauris.    Dorpat, 

Sclinakenburg.  8.     M.   1,H0. 
Histor  ia   de    Sancto   Orogorio    Papa.    Eine   Proeaerzählung 

nach    dem   Gregorius   Hartmanns   von  Aue.    Hrsg.   von  W. 

Martens.    I.    Text   der   Hs.    Progr,   des   Progymnasiums   zu 

Tauberbischofsheim. 
*J6m8v(kinga  Saga   öfter   arnamagnteanska  hamlskriftcn 

Nr.  291,  i  diplomatariflkt  aftryck  utgifven  af  Carl  af  Peter- 


sens. 176  S.  8.  '>  Kronen.  (Samfund  til  udgivelse  af  gammcl 

nordisk  litteratur  Bd.   VII.) 
Hlawacek,    E.,   Goethe  in  Karlsbad.   2.  Aufl.    von  Y.  Russ. 

Karlsbad,   Feller.   8.      M.   4. 
Koch,    Max,    über  die  Beziehungen  der  englischen  Literatur 

zur  deutschen  im  18.  Jh.  Leipzig,  Teubner.  8.     M.  0,75. 
Kürschners   deutsche   Naiioimllitoratur.   Bd.  29:   Die  erste 

scIUesische  Schule.  IV.  Gryphius'  Werke.  Hrsg.  von  H.  Palm. 

—  Bd.  72:  Lessings  Jugendfreunde.  Chr.  F.  Weisse,  Cronegk, 
Brawc,  Nicolai.  Hrsg.  von  J.  Minor.  —  Bd.  82:  Gesichte 
Philauders  von  Sittewald  von  Hans  Michael  Moscherosch. 
Hrsg.  von  F.  Bobertag. 

Momoires  de  la  socicte  royale  des  antiquaircs  du  Nord.  Nou- 
velle  Serie.  1882  83.  132  S.  8.  1884.  56  S.  8.  Kopenhagen, 
Gyldendal  i.  Com.  Kr.  3.  (Enthält :  George  Stephen.s,  Studier 
on  northern  inythology.)     D. 

Nord  m  e  y  e  r ,  Ernst,  die  grammatischen  Gesetze  der  deutschen 
Wortstellung.  16  S.  4.  Programm  der  Guericljcschule  zu 
Magdeburg. 

♦Fr  öl  SS.  Rob.,  Geschichte  der  dramatischen  Literatur  und 
Kunst  in  Deutschland  von  der  Reformation  bis  auf  die 
Gegenwart.  2  Bde.  Leipzig,  Schlicke.  4ti3  u.  465  S.  8. 

Rosenberg,  C,  Nordbocrncs  Aaudsliv  fia  Üldtiden  til  vorc 
Dago.  Tredje  Bind.   Den  Gammel-Lutliorske  Tidsalder  (15"20 

—  1720;.  l.'llefte.  258  S.  8.  (Publikation  der  Samfund  til 
den  daiiske  Litcraturs  Fremme.)  Kopenhagen,  AVroblewsky 
i.  Com.     Kr.  8.     D. 

♦Sachs,  Hans,  die  Wittenbergische  Nachtigall.  Sprachlich 
erneuert  und  mit  Einleitung  u.  Anmerkungen  versehen  von 
Karl  Siegen.  Jena,  Mauke.  84  S.  8.     M.   1,50. 

Schlüter,  Herni.,  zur  Geschichte  der  deutschen  Spruch- 
dichtung im  Zeitalter  der  Minnesänger.  23  S.  4.  Programm 
des  Progymnasiunis  zu  Striegau  (Nr.  190). 

Smith,  S.  Birk<t-,  Studier  pä  det  gamle  danske  Skuespils 
Omrädo.  Kopenhagen,  Gyldendal.  284  S.  8.  Kr.  4.  (Z.  Th. 
Abdruck  früher  erschienener  Zeitschriftenartikel  und  Ein- 
leitungen zu  Textausgaben.)     D. 


♦Analyse 8  of  classic  english  Plays  for  the  use  of  students 
of  english  literaturc  by  F.  A.  Laing  and  Th.  Weischer. 
Stuttgart,  Neff.  110  S.  8. 

♦Beowulf,  an  anglo-saxon  Poem,  and  the  fight  at  Finnsburg. 
Translated  by  James  M.  Garnett.  With  Faosimile  of  the 
uni(|ue  Manuseript  in  the  British  Museum.  Cotton.  Vitellius 
A.  XV.  Boston,  (iuin,  Heath  &  Co.  XL,  107  S.  8. 

English  Charlemagne  romanees:  Duke  lluon  of  Bordeux, 
part.  I,  edited  by  Lee:  Rauf  Coilycar,  with  fragmonts  of 
Roland  and  Vorn  Agu  and  Otuel,  edited  by  Horrtagc.  Lon- 
don,   [s.  Academy  23.  Juni:  Saintsbury.] 

Gr ose  hopp,  Fricdr.,  das  ags.  Gedicht  „Crist  und  Satan'". 
31  S.  8.  Leipziger  Dissertation. 

K  ö  s  1 1  i  n ,  K.,  Shakespearo's  Drama  ,Dor  Kaufmann  v.  Venedig". 
Ein  Vortrag.  (Aus  .Correspondenzbl.  f.  die  Gelehrten-  und 
Realschulen  Württembergs".)  Tübingen,  Fues.  27  S.  8.  M.  0,80. 

*  La  c  m  m  0  r  h  i  r  t ,  Richard,  George  Peele.  Untersuchungen 
über  sein  Leben  u.  seine  Werke.  Rostoekcr  Dissert.  68  S.  8. 

*Nador,  E.,  Dativ  und  Instrumental  im  Beöwulf.  22.  Jahres- 
bericht der  Wiener  Coninninal-Oberrealschule  1883.  26  S.  8. 


i 


Alficri,  Vittorio,   Epigrammi  inediti,   pubblicati  da  Rodolfo 

Rcnier,    per   nozze    Vecchini-Bandini.    Ancona,    A.   Gustave 

Morelli  edit.  in-8.  p.   15. 
Carteggio   Dantesco   del  Duca  Caetani   di  Sermoneta.   Con 

ricordo  bibliografico   di  Ä.  de  Gubernatis.   Mailand,  Hoepli. 

IV,  179  S.  8.  M.  2,40.  (Briefwechsel  des  Dantophilen  C.  mit 

G.  Giuliani,  C.  Witte  u.  a.) 
Cola  grosso.    Fr.,   Studj  sul  Tasso  e  sul  Leopardi.  Neapel, 

Dctkcn  &  Roidioll.  204 'S.  8.     fr.  4. 
Cordier,    II.,    Bibliographie   des   ocuvres   de  Beaumarchais. 

Paris,  Quantin.     fr.  1(1. 
Do   Hasse  k,   delle  tragedie  d'Alessandro  Manzoni.   57  S.  8. 

Gymnasialprogramm.  Triost. 
Epitonio    ilella   storia    Romana   da  Roniolo   infino   a  Cesarc 

Atigusto  di  Lucio  Annco  Floro,  antieo  volgarizzamentn  ano- 

niniü  tratto  da  un   ms.  inedito  e  pubbl.  per  cura  di  L.  Ca- 

lori.   Bologna.  8.  V 

Faguot,  E.,  La  tragedie  franjaise  au  16"  siede.  1550 — 1600.       ; 

Paris,  Ilachctto.  'j 

♦Fischer,    Clemens,    der    altfranzös.   Roman   de   Troie   des 

Benoit    de    Sainte-Moro    als    Vorbild    für    die    mittolhochd. 

Trojadichtungcu  des  Herbort  von  Fritslär   und   dos  Konrad 
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von  Würzburg.  Pailerborn,  Schöningh.  Miinstenmer  Disscrt. 
80  S.  8.  (=  Neupliil.  Stuilicn  2.) 

»Gärtner,  Tlieodor.  Sulzbcrger  Wörter.  Frogr.  der  k.  k. 
Untcrrcalscliule  im  V.  Bozirke  Wiens.  30  S.  8. 

»Gellricli,  Paul,  über  die  Quellen,  welche  der  in  der  In- 
telligcnza  enthaltenen  Erziilüung  der  Thaten  Cäsars  zu 
Grunde  liegen.  Separatabdr.  des  Abschnitts  B  des  Werkes 
Die  Intelligenza.  Ein  altitalienisches  Gedicht,  nach  Ver- 
gleichung  mit  den  beiden  Hss.  hrsg.  Breslau,  Kühner.  TS  S.  8. 

*  K  a  r  1  s  des  Grossen  Reise  nach  Jerusalem  u.  Constan- 
tindpel,  ein  altfranz.  Heldengedicht.  Hrsg.  v.  E.  Koschwitz. 
2.  vollständig  umgearb.  u.  vermehrte  Aufl.  Heilbronn,  Hen- 
ninger. LI,  117  S.  8.     JI.  4,40.     Ältfr.  Bibl.  II. 

*LevY,  E.,  der  Troubadour  Bertolome  Zorzi.  Freiburger 
Habilitationsschrift.  34  S.  8.  Die  ganze  Arbeit  (Einl.  und 
Ausg.)  erscheint  bei  Niemeyer  in  Halle. 

Lull,  Ramon.  Libre  del  ordre  de  Cauayleria,  eompost  a 
iliraniar  de  Mallorca  per  mestre  Ramon  Lull.  Barcelona, 
Alvar  Yerdaguer.  XXXVI  S.  8.  In  Bibliotheca  d'obretes 
Singulars  del  bon  temps  de  nostra  lengua  materna  estam- 
padas  en  letra  leniosin. 

M  a  h  r  e  n  h  0  1 1  z ,  R.,  Voltaire  im  Urtheile  seiner  Zeitgenossen. 
Oppeln,  Frauck.     M.  3. 

*JIonaci,  Ernesto,  Facsiniili  di  antichi  manoscritti  per  uso 
delle  scuole  di  filologia  neolatina.  Fase.  U.  Roma,  Üartelli. 
[Den  Inhalt  bilden  Proben  aus  folgenden  interessanten  Texten: 
2()— 28.  Venezia,  Bibl.  Marciana.  Cod.  franc.  IV.  Anfang 
des  Roman  d'Aspremont  (cd.  Keller.  Romvavt  S.  2 — 6)  und 
ein  Stück  aus  dem  Rolandslied  V.  2397—2.596  (=  Kölbings 
Abdruck  S.  71 — 76).  —  29 — 32.  Lugo,  Bibl.  Comunale.  Fram- 
mento  membranaceo  di  2  fogli.  Stück  aus  Fuerre  de  Gadres, 
der  zweiten  Branche  des  Roman  d'Alixandre  (ed.  Jlichelant 
S.  93  V.  20-109  V.  .5).  —  33—39.  Orleans,  Bibl.  Comunale 
Cod.  374  p.  269 — 275,  das  prov.  Boethius-Fragment.  —  40 
— 42.  Gallo-italische  Predigt  (ed.  W.  Foerster,  Rom.  Stud. 
IV,  6 — 7).  —  43.  Milano,  Biblioteca  Nazionale.  Cod.  AD. 
XIII,  48  ff.  45  V.  —  46  r.  Stück  eines  altlombard.  Gedichtes 
Ton  Pietro  Barsegape  oder  Bescape  (Biondelli,  Poesie  lomb. 
1856  S.  134  f.).  —  44-47.  Orvieto,  Bibl.  Vaggi.  Cod.  mem- 
branaceo. Mirakel  von  Bolsena  in  altorvietanischem  Dialekt. 
48—50.  Venezia,  Bibl.  Marciana.  Cl.  IX.  Cod.  CLXXV.  2— 
7.  Anfang  des  Conciliato  d'Amore,  ital.  Gedicht  des  14.  Jh. 's.] 

*Meyer,  Wilhelm,  Die  Schicksale  des  lateinischen  Neutrums 
im  Romanischen.  Züricher  Dissert.  Halle,  Karras.  176  S.  8. 

Pindemonte,  Ippolito,  Poesie  e  lettere,  raccolte  e  illustrate 
da  Giuseppe  Biadego.  Bologna-Modena,  tip.  ZanichelU.  in-16. 
pag.  CIV,  360.  L.  5.  Biblioteca  di  scrittori  italiani,  IV. 

Ricci,  Corrado,  Ravenna  dopo  il  sacco  del  1512.  Bologna, 
Romagnoli  edit.  iu-16.  pag.  CXXXI,  191.  L.  11.  Scelta  di 
Curiositä  letterarie  inedite  o  rare  dal  secolo  XIII  al  XA'II, 
in  appendiee  alla  CoUezione  di  opere  inedite  o  rare,  disp. 
CLXXXXIL 

*Rolandslie  d,  das  altfranzösische.  Text  von  Chateauroux 
u.  Venedig  VII.  Hrsg.  von  W.  Foerster.  Heilbronn,  Hen- 
ninger. XXII,  404  S.'S.     M.  10.     Altfr.  Bibl.  VL 

*Sca  r  t  azzini,  G.  A.,  Dante  in  Germania.  Storia  letteraria 
e  bibliografia  Dantesca  Alemanna.  Parte  seconda.  Biblio- 
grafia  Dantesca  alfabetiea  [con  cenni  biografici]  e  sistematica. 
JTapoli,  ü.  Hoepli.  360  S.  gr.  8.  [Ueber  Bd.  I  s.  Witte  im 
Ltbl.  II  Sp.  444.  Ausser  dem  im  Titel  angegebenen  enthält 
dieser  2.  15d.  2  Anhänge:  a)  Della  recente  letteratura  Dan- 
tesca in  Germania,  b)  Di  alcuni  punti  controversi  risguar- 
danti  la  vita  e  le  opere  di  Dante  Alighieri.  I.  La  stirpe  di 
Dante.  IL  Le  due  redazioni  della  vita  di  Dante  del  Boc- 
caccio. III.  Credibilitä  del  Boccaccio  come  storico.  IV.  La 
vita  conjugale  di  Dante.  V.  Fu  Dante  lussurioso  ed  adultero. 
VI,  Dante  in  Ravenna.  VII.  L'Epistola  a  Guido  da  Polenta. 
VIII.  L'impostura  Ilariana.  IX.  Quando  fu  scritto  il  De 
Monarchia.  X.  Alcuue  questioni  biografico  ancora  da  esa- 
minarsi.  a)  Dante  e  Beatrice,  b)  Dante  e  la  Donna  gentile. 

c)  L'Ambasoiata   a   Papa    Bonifazio   nell'   ottobre  del  1301. 

d)  I  primi  anni  dell'  esilio.  —  e)  II  sogno  di  Jacopo  di  Dante.] 


Woitko,    B.,    Grammatik    der   romanischen  Sprache.   Wien, 
Perles.     M.  4. 


Ausführlichere  Recensionen  erschienen 

über: 

B  e  r  t  h  oldi  a  Ratisbona  Sermones  ad  religiosos  XX,  ed.  Hoetzl 

(v.  Schroeder:  Gütt.  gel.  Anz.  Nr.  23). 
Bra'une,  ahd.  Lesebuch,  2.  Aufl.  (v.  Sievers:  Zs.  f.  d.  PliiL 

XV,  2). 
Gärel,  hrsg.  von  Walz  (v.  Werner:  Anz.  f.  d.  A.  IX,  3). 
Goethes  Ciötz,  hrsg.  von  Baechtold  (v.  Burdach:  ebd.}. 
Islendzk  Aeventvri.    hrsg.   von   Hugo   Gering   (v.   Symons: 

Zs.  f.  deutsche  Philol.    Bd.   XV,   2;    v.    Heinzel:    Anz.  f.  d. 

A.  IX,  3.1. 
Kirpicnikov,  Schriften  zur  deutschen  Heldensage  und  Le- 
gendenforschung (v.  Heinzel:  Anz.  f.  d.  A.  IX,  3). 
Müller,  Lohenstein  (v.  Lichtenstein:  ebd.). 
Piper,  Sprache  und  Literatur  Deutschlands  bis  zum  12.  Jh. 

{V.  Sievers:  ebd.). 
Seemüller,    Studien    zum    kleinen    Lucidarius    (v.    Martin: 

Gott.  Gel.  Anz.  St.  29). 
S  0  b  e  1 ,  Accente  in  Otfrids  Evangelienbucli  (v.  Erdmann :  Anz. 

f.  d.  A.  IX,  3). 
Veselovskij,  der  heilige  Georg  (v.  Heinzel:  ebd.). 
Weinhold,  deutsche  Frauen,  2.  Aufl.  (v.  Zingerle:  ebd.). 

Barbour,  hrsg.  von  Horstmann.  Bd.  II  (v.  Schroeder:  Anz. 
f.  d.  Alterth.   IX,  3). 


C  a  r  i  g  i'e  t ,  Rätorom.  Wörterbuch  (v.  Genelin :  Archiv  LXIX,  45). 


Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

In  Vorbereitung  für  die  ,Samfund  til  üdgivelse  af  Gam- 
mel nordisk  litteratur'" :  Droplaugar  sona  saga  hin  meiri  von 
K.  K ä  1  u n d.  D.  —  Von  M.  Traut  mann  erscheint  im  October 
bei  G.  Fock  in  Leipzig  ein  Werk  „Ceber  die  Sprachlaute  im 
allgemeinen  und  die  engl.,  franz.  und  deutschen  im  speciellen". 

Die  k.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien  hat  1000 
Gulden  als  Preis  ausgesetzt  auf  die  beste  Beantwortung  der 
Frage:  „Welche  Erweiterung  des  lateinischen  Lexikons  lässt 
sich  durch  eine  planmässige  Untersuchung  und  Sammlung  des 
im  Romanischen  liegenden  latein.  Sprachgutes  gewinnen". 

Am  11.  Juni  habilitirte  sich  an  der  Universität  Kopen- 
hagen Julius  Hoffory  mit  einer  Abhandlung  ,01dnordiske 
Consonantstudier",  die  im  nächsten  Hefte  des  „Arkiv  for  nor- 
disk filologie"  erscheint. 

t  Prof.  Dr.  W.  Arnold  in  Marburg,  Verfasser  von 
, Ansiedelungen  und  Wandermigen  deutscher  Stämme"  und 
, Deutsche  Urzeit"  etc.  —  f  am  14.  .Juli  plötzlich  ohne  vor- 
hergehende Krankheit  Prof.  Dr.  Svend  G  r  u  n  d  t  v  i  g  in  Kopen- 
hagen, der  bekannte  Herausgeber  von  .,Danniarks  gamle 
Folkevisor".  —  f  im  Juni  zu  Paris  im  Alter  von  80  Jahren 
C.  Hippe  au,  bekannt  durch  Ausgaben  altfranzösischer  Dich- 
tungen u.  s.  w. 

Antiquarische  Kataloge:  Lederer,  Berlin  (alt- 
deutsche Sprachwissenschaft,  Literatur  etc.);  Lorentz,  Leip- 
zig (RomanicaJ;  Simmel,  Leipzig  (Deutsche,  franz.,  engl., 
ital.  Literatur  etc.):  Trübner,  Strassburg  (Seltene  Drucke 
des  15.,  16.,  17.  Jh.'s.  Alsatica). 

Berichtigung.  S.  277  Z.  32  lies:  en ;  hatementi ,  desc. 
—  Z.  44  lies :  l  —  e  ^  e  —  e. 

Abgeschlossen  am  20.  Juli  1883. 

Notiz. 

Dr.  J.  Ulrich,  z.  Z.  88  Guilford  Street,  London  W.  C, 
besorgt  Copien  und  Collationen  romanischer  Handschriften  des 
Brit.  Museums  und  ähnliche  Arbeiten. 


NOTIZ. 

Den  germani3ti5chen  Theil  redigirt  Otto  BehajShel  (Heidelberg,  Sandgasse  5),  den  romanistischea  und  englischen  Theil  Fritz  Nenmann 
(Freibur«  i.  B..  Albertstr.  24),  und  man  bittet  die  Beiträge  (Recensionen,  kurze  Kotizen,  Personalnachrichten  etc.l  dem  entsprechend  gefälligst  zu  adressiren. 
Die  Kedaction  richtet  an  die  Herren  Verleger  wie  Verfasser  die  Bitte,  dafür  Sorge  trafen  zu  wonen,  dass  alle  neuen  Werke  germanistischen  und 
romanistischen  Inhalts  ihr  gleich  nach  Erscheinen  entweder  direct  oder  durch  Vermittelung  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn  zugesandt 
werden.  Nur  in  diesem  Falle  wird  die  Redaction  siets  im  Stande  sein,  über  neue  Publicatjonen  eine  Besprechung  oder 
kürzere   Bemerkung   (in  der  Bibliogr.)  zu  bringen.    An  Gebr.  Henninger  sind  auch  die  Anfragen  über  Honorar  und  Sonderabzüge  zw  richten. 
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Literarische  Anzeigen. 


Verlag  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn. 

Deutsche  Litteraturdeiikiiiale 

des   18.  und   19.  Jahrhunderts. 

In    Neudrucken    heraussjPKcbeu    von 
BERNHARD   SEUFPERT. 


■Weiter  werden  erscheinen: 

16.  Friedrich  der  Grosse,    De  la  litterature  AUemande. 

(llerauBg.   von   Ludwig,'  Oeip:er,) 

17.  A.   W.    Schlegel,    Vorlesungen   über  schöne  Litteratur 

Kunst.      (.Heraung.  von  J.  Minor.) 


hofft,    durch 
einptindliche 


91^"  Auf  mehrfache  Anre^funR  lasst  die  Verlapshandlunsr  für  Band  13 
nnd  di^  Eunächst  foIgeodeD  Bändchen  der  Litteraturdenkmalc  einen  ele- 
gantenüaneleinu  andband  herstellen.  Gebundene  Exemplare  können 
mit  einem  Aufschlat;  von  &0  Pf.  auf  den  Preis  der  gehefteten  Kxemplaro 
durch  alle  Buohl)andlunj.en  bezogen  werden. 

Findet    die.>e    Einrichtung    Beifall,    soll    sie   beibehalten  und  bei  ent- 
aprachender  Nachfrage  auch  auf  die  früheren  Band«  ausgedehnt  werden. 


Die  Sammlung  von  Lifteratu  rd  enkmalen 
umfasst  poetische  und  prosaische  Werke  deutscher 
Schriftstoller  des  IS.  und  10.  Jahrhunderts. 
Ihr  Hauptzweck  ist,  seltene  Originalausgaben  in 
getreuen  Abdrücken  vorzulegen;  daneben  werden 
auch  spätere  Bearbeitungen  einzelner  Schriften  be- 
rücksichtigt und  Handschriften  zur  Bericlitigung  und 
Ergänzung  der  Nationaliitteratur  des  Zeitraumes  heran- 
gezogen. Vorbemerkungen  geben  über  die  kritische 
Behandlung  der  Te.xte  Aufschluss,  verzeichnen  die 
wichtigste  Bibliographie  und  beleuchten  die  historische 
Stellung  der  Schriften.  Die  Sammlung  ist  geleitet 
von  Dr.  Bernhard  S  e  u  f  f  e  r  t .  Pri vatdocent  an  der 
Universität  Würzburg.  Die  Yerlagshandliing  macht 
durch  möglichst  niederen  Preis  die  nach  Zeit  und 
Umfang  zwanglos  erscheinenden,  einzeln  käuflichen 
Stücke  allen  Kreisen  zugänglich.  Sie 
die  Ausgabe  der  Litteraturdenkmale 
Lücken  in  öffentlichen  Bibliotheken  wie  im  ßücbei- 
schatze  der  lehrenden  und  lernenden,  überhaupt  aller 
Litteratuifreunde  auszufüllen. 

Erschienen  sind : 

1.  Otto,  Trauerspiel  von  F.  M.  Klinger.  (ilcrau^s.  von  B. 
Seuffort.)      Geh.   i'O   Pf. 

2.  Voltaire    am   Abend   seiner   Apotheose,    von    H.   L. 

Wagner.     (Herau.*.-.  vun  B.  Seuffen.)     Geh.   40  Pf. 

3.  Faust's   Leben,    vom    Maler   Müller.     (H.-rau9g.  von  B. 

Seufforl.)      Geh.    M.    1.1«. 

4.  Preussische  Kricsslieder  von  einem  Grenadier  von 

J.    W.    L.    Gleim.     dlerausg.  von  .\ugU5t  Sauer.)      Geh.    70  Pf. 

5.  Fanst,  ein  Fragment  von  Goethe,  (licrnusg.  v.  b.  ScnfTert,) 
Geh.  811  Pf. 

6.  Hermann     von    C.    M.     Wieland.      (Uerau?-    von  Fran« 

Munoker  I     Geh.    M.    1.20. 

7.  8.    Frankfurter   gelehrte   AnzeiRen    vom   Jahr   1772. 

(llerauBj:.  von  B    SeufffTt,  mit  einer  Einleitung  von   Wilhelm  Schercr.) 

Erste  Hälfte  M.  2.80.     Zweite  Hälfte  nebst  Einleitung  u. 
Register  M.  3.80. 
9.  Karl   von   Bur-tund,    ein    Trauerspiel    (nach    Aesehylus) 
von  J.  J.  Ho  dm  er.    (Iiemuüg.  von  B.  Seuffcrt )     Geh.  50  Pf. 

10.  Versuch    einiger    Gedichte    von    F.    v.    Hagedorn. 

dlerausg.  von   August  Sauer.)      Geh.   ilO    Pf.  [ 

11.  Der    Messias,    erster    zweiler    und    dritter    Gesang    von 

F.  0.  KlopStOfk.    (Ilcriuisg.  von    Frnn7.  »luncker.i    Geh.  90  Pf. 

12.  Vier  kritische  Gedichte  V.  J.  J.  Bodmor.     (Uorausg.  von 

Jakob  Bichtold.)    Qeb.   M.    1.20. 
Unter   der  Presse : 

13.  Die  Kindennörderinn,  ein  Trauerspiel  von  H.  L. 
Wagner  nebst  Scenen  aus  den  Bearbeitungen  K.  O. 
Lessings  und  Wagners.  O'"»»'!;.  """  >'■"<■*'  Schmidt.) 
Geh.  M.  1.—     Geb.   M.   1..Ö0. 

14.  Epheinerides  und  Volkslieder  von  Goethe,     (ilerausg. 

von   Erusl  Merlin  I       Gell.    <iO    Pf.       Ocb.    M,    110, 

15.  Gustav  Wasa  von  C.  Brentano,  (ilerausg.  v.  J.  jiinor.) 
Geh.  M.  1.20.     Geb.  M.  1.70. 


Verla.tr  von  (tKI;!;.  11HNMN(;ER  in  HtMlbronn. 


Soeben  erschienen: 


Altfranzösische  Bibliothek    herausgegeben  von 


Dr.   Wendelin  Foerster,    Professor  der  romanischen 
Philologie  an  der  Universität  Bonn. 


n 


Band:  Karls  des  Grossen  Reise  nach  Jerasalem  und 
Constantiuopel,  ein  altfranzösisches  Heldengedicht  hrsg. 
von  Eduard  Koschiritz.  Zweite,  vollständig  umgearbeitete 
und  Vermehrte  Auflage.  10,  LI  u.  117  S.  geh.  M.  4.40. 
YL  Band :  Das  altfranzösische  Rolandslied,  Te.xt  von 
Chäteauroux  und  Venedig  VII  herausgegeben  von  Wen- 
delin Foerster.    XXII  u.  404  S.    geh.  M.  10.— 


Billige  Ausgaben,  imk 

Christoph  Martin  AVielands  Leben  und  Wirken  in  Schwaben 
und  in  der  Schweiz.     Von    Prof.    Dr.    L.   F.   Ofterdinger. 

(M.  4.  50)  geli.  M.  2.  25 

Goethes  westöstlieher  Divan  mit  den  Auszügen  aus  dem 
Buch  des  Kabus  hrsg.  v.  K.  Sinirock.  (M.  .3.  — )  geb.  M.  2.  — 

Der  arme  Heinrich  des  Hartmann  von  .\ue  übersetzt  von 
K.  Minirock:  Mit  verwandien  Gedichten  und  Sagen.  Zweite 
AuHage.  (M.  3.  — )  geh.  M.  2.  — 

Schimpf  und  Ernst  nach  Johannes  Pauli.  .Als  Zugabe  zu 
den  Volksbüchern  erneut  und  ausgewählt  von  K.  Sinirock. 

IM.  5.  — )  geb.  M.  2.  40 

Friedrich  Spees  Trutz  Nachtigall  verjüngt  von  A'.  Sim- 
rocl:  (M.  3.  — )  geh.  M.  2.  — 

Italienische  Novellen.  Ausgewählt  und  übersetzt  von  K. 
Simrock.     Zweite  Auflage.  (M.  4.  20)  geh.  M.  2.  25 

Alte  Schwanke  und  Märlein.  Neu  gereimt  von  F.  W. 
Frei),,  rou  DUfurlh.  (M.  3.  5t))  geh.  M.  1.  80 

Gesammelte  Gedichte  v.  Herrn.  Grieben.  (M.  4.  50)  M.  2.  — 

Hans  Dolling  oder  das  erste  Turnier.  Sage  in  zehn  Aben- 
teuern  von   Rudolf  ron  Keiidell.     (M.  1.  80)  geh.  M.  1.  — 


In  Kurzem  wird  ausgegeben : 

Der   Waldteufel    von    Maj-   Eijth.     Zweite    Ausgabe.     Geh. 

M.    I.  20.     In  eleg.  Lwdbd.  mit  Goldschnitt  M.  2.  — 

Die   Hovard    Isfjordings-Sage.     .Xus   dem    altisländischen 

ürtexle    übertragen    von    ^f'illibald   Leo.     Neue    Ausgabe. 

geh.  M.  1.  50 

Die  Sage  von  Fridtli.jofr  dem  Verwegnen.    Aus  dem  alt- 

isländlsclien    Urtext    übersetzt    von    WiUibttjd    Leo.     Neue 

Ausgabe.  geh.  M.  1.  — 


Die   Geschichte   von   Gnnnlang   Schlangenzunge.     Aus 
dem  isländi.schen  Urtext  übertragen    von    Kiigcn    Kölhing. 

geh.  M.  1.  — 


Verantwortlicher  Redactcur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Freiburg  i.  B.  —  Druck  von  G.  Otto  in  Darmstadt. 
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Becker,  der  altheimische  Miiuiesang  (Paul). 
Lyon,  Minne-  und  Meistersang:  (Becker). 
Ötrauch,    Pfalz^rrafin   Älei.'hthild  in  ihren  literar. 

Beziehuni^en  (Fischer). 
Herder,    Denkmal    J.  Winckelinanns,    hrsg.   von 

Dunckcr  (L  a  m  b  e  1). 
Sanders,    Ergäozungswörterbuch  der  deutschen 

Sprache  (G  o  m  b  e  r  t) 
Andresen,    Konkurrenzen  in  der  Erklärung  der  , 

deutseben  Geschlechtsnamen  (P  i  e  t  s  c  hl.  j 

G  ericke-SIoltke,  Shakespeares  Haniletqiiellen  i 


(iS  ch  r  u  e  r). 
^V  a  g  n  e  r  ,     the     engllsh    dramatic    blanc  -  verse 

(Sc  h  r  ö  e  r) 
Moland,    oeuvres   completes  de  Moliere    III — VI 

tK  n  ö  r  i  c  h"). 
Laun-Knörich,  Moli^re'a  Werke  1  (Mahren- 

b  0  M  z). 
Krause.    Wycherley    und    seine    franz.    Quellen 

(Mahrenholtz) 
U  t  h  o  ff.    Kivelle    de    la   Chaussee's    Leben    und 

AVerke  (J  o  r  e  t). 


K  1  ü  pp  e  r,  franz    Synonymik  (v.  Ö  al  1  w  ü  r  k). 
Meuror,  franz.  Synonymik  (v,  SalUvürk") 
Koldewpv.    franz.  Synonymik  (v.  S  a  1 1  w  ü  r  k). 
Bchm  itz,' franz.  Phraseologie    (v.  SaUwiirk). 
Rosiger.  Iseu-Hengstett,  Geschichte  u.  Sprache 

einer  Waldensercolonie  (\V.  Meyer). 
M  i  sc  h  i,  Deutsche  Worte  im  Ladiniachen  (8  i  tt  1). 
Bibliographie. 
Literarische    Mittbeilungen,      Persocal- 

nachiichten  etc. 
Petersen,  Erwiderung.  —  W  eddigen,  Koliz. 


Becker,  Reinhold,  Der  altheiniische  Minne- 
sang.    Halle,  Niemeyer,   1882.  VIII,  130  S.  8. 

Unter  „altheimischem  Minnesang"  versteht  der 
Verf.  diejenige  Richtung  des  Minnesangs,  die  sich 
auf  einheitnischer  Grundlage  sell^standio;  ohne  roma- 
nischen  Einfluss  entwickelt  hat.  Er  versucht  die 
Eigenthümliehkeiten  dieser  Richtung  gegenüber  der 
romanischen  Schule  zu  charakterisiren  und  insbe- 
sondere den  Nachweis  z.u  führen,  dass  Reinmar  von 
der  einheimischen  Richtung  ausgegangen  ist,  ohne 
jedoch  läugnen  zu  wollen,  dass  er  Einflüsse  von 
der  romanischen  Schule  erfahren  hat.  Ich  glaube 
nicht,  dass  diese  Auffassung  der  Stellung  Reinmars 
so  sehr  den  bisher  verbreiteten  Anschauungen 
gegenübersteht,  als  der  Verf.  zu  meinen  scheint. 
Meine  eigene  Ansieht  ist  immer  eine  ähnliche  ge- 
wesen. Aber  Erich  Schmidts  einseitige  Auffassung 
der  Kunstweise  Reinmars  scheint  allerdinirs  einen 
ziemlichen  Einfluss  auf  diejenigen  geübt  zu  haben, 
welche  sich  in  letzter  Zeit  literarisch  mit  den  älteren 
Minnesingern  beschäftigt  haben,  und  damit  hängt 
es  zusammen,  dass  man  hie  und  da  beinahe  so  weit 
gegangen  ist.  Reinmar  zu  einem  einfachen  Fortsetzer 
der  Weise  Friedrichs  von  Hausen  zu  stempeln. 
Eine  allseitige  Darstellung  von  Reinmars  Zusammen- 
hang mit  dem  einheimischen  Minnesänge  kann  man 
daher  immer  noch  als  dankenswerlh  erachten,  und 
wir  gestehen  gern  zu,  dass  der  Verf.  für  die  Be- 
urtheilung  dieses  Zusammenhanges  einige  neue  rich- 
tige Gesichtspunkte  beigebracht  hat.  Aber  zu  be- 
dauern ist,  dass  er  seine  Arbeit  zu  einer  solchen 
Länge  ausgesponncn  hat,  und  zwar  zum  Theil  durch 
Hineinziehung  von  Dingen,  die  mit  dei-  Hauptfrage 
nichts  zu  schaffen  haben,  zum  Theil  durch  Erörte- 
rungen, die  allerdings  zu  dieser  in  Beziehung  stehen, 


aber  zu  keinem  wesentlich  neuen  Resultate  führen. 
Es  sind  namentlich  die  schon  viel  erörterten  Fragen 
nach  dem  Eigenthumsrecht  der  in  Betracht  kommen- 
den Dichter  und  der  Chronologie  ihrer  Gedichte  noch 
einmal  aufgenommen  und  vielfach  ohne  recht  durch- 
schlagende Argumente  entschieden.  Ich  würde  es 
für  besser  halten,  wenn  der  Verf.  sich  zunächst  an 
das  nach  Verfasserschaft  am  meisten  gesicherte 
Material  gehalten  und  dann  erst  seine  Resultate  zu 
Schlüssen  über  das  unsichere  benutzt  hätte. 

Der  Gegensatz  zwischen  einheimischer  Rich- 
tung und  romanischer  Schule  fällt  dem  Verf.  zu- 
sammen mit  dem  Gegensatz  zwischen  östlicher  und 
westlicher  Dichtung,  was  im  allgemeinen  als  richtig 
anerkannt  werden  muss.  Er  will  daher  Reinmar 
auch  nicht  aus  Hagenau  im  Elsass,  sondern  aus 
einem  östreichischen  Hagenau  abstammen  lassen. 
Die  Erörterungen  über  die  verschiedenen  Hagenau 
können  wir  uns,  glaube  ich.  sparen,  da  die  Zusam- 
menbringung von  Reinmar  und  Hagenau  doch  immer 
nur  auf  Conjectur  beruht.  Es  genügt  für  uns,  dass 
Reinmar  durch  keine  Spur  anderswohin  als  nach 
Oestreich  gewiesen  wird,  und  dass  der  Charakter 
seiner  Dichtung  mit  Entschiedenheit  auf  östreichische 
Schule  weist.  Die  Ansicht,  dass  Reinmar  die  roma- 
nische Weise  vom  Rhein  her  importirt  habe,  schwebt 
ganz  in  der  Luft  und  muss  aus  inneren  Gründen 
zurückgewiesen  werden. 

Indem  der  Verf.  bestrebt  gewesen  ist.  den 
Gegensatz  zwischen  östlicher  und  westlicher  Lyrik 
recht  scharf  hervorzukehren,  scheint  er  sich  gar 
nicht  die  Frage  vorgelegt  zu  haben,  ob  denn  nicht 
auch  die  letztere  Elemente  enthält,  die  nicht  aus 
der  romanischen  Lyrik,  sondern  aus  einheimischer 
Grundlage  abgeleitet  werden  müssen.  Zweifellos  ist 
diese  Frage   zu    bejahen.     Um  sie  genau  zu  beant- 

25 
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wnrtpn,  wäre  rine  pingehende  Vcrfjloicliiiiisj  der 
romanischen  Lyrik  erforderlicli,  die  man  bi.sher 
immer  nur  angestellt  hat,  um  Uebereinstimrnunfi;en 
nachzuweisen.  Nur  auf  diesem  Wege  hitte  der 
Verf.  seine  ^Vufgaljc  vollkommen  lösen  können. 

Im  einzelnen  fordern  viele  Aufstellunfjen  zum 
Widerspruch  heraus,  namentlich  wo  metrisciies  und 
sprachliches  in  Betracht  kommt. 

Fr  ei  bürg  i/B.,  C.  Aug.   1883.  II    Paul. 


Lyon.  Otto.  Minne- und  Mcistor.sanff.  Büderaus 
der  Geschichte  altdeutscher  Liteiatur.  Leipzig, 
Grieben.  444  S.  8.     M.  6.50. 

An  eine  Leistung  wie  Diez'  Poesie  der  Trou- 
badours darf  man  bei  dem  vorliegenden  Buch  nicht 
denken.  Dasselbe  ist  lediglich  für  das  grosse 
Publikum  bestimmt  und  will  diesem  ,,i  n  kurzen 
Bildern  Aufkeimen,  Blühen  und  Hinwelken  alt- 
deutscher Lyrik  im  Zeitalter  ritterlicher  Frauen- 
liebe"  vorführen.  Kürze  geiiört  jedenfalls  aiier  nicht 
zu  den  Vorzügen  dos  Buches,  an  dem  überhaupt 
wenig  zu  rühmen  ist. 

Wohltlnicnd  berührt  die  überall  hervortretende 
Tendenz  des  Verf.'s;  er  möchte  mit  seinen  Bucii 
die  Liebe  zur  Vergangenheit  unseres  Volkes  fördern 
helfen.  Es  ist  mir  aber  sehr  zweifelhaft,  ob  er 
vielen  Erfolg  haben  wird.  Zum  mindesten  hätte 
unbeschadet  des  Zweckes  der  völlig  reizlose  Ab- 
schnitt über  den  Meistersang  wegbleiben  sollen  und 
ein  Gleiches  wäre  einer  grossen  Anzahl  kultur- 
historischer und  iisthetischer  Ueflexionen  von  sehr 
geringer  Originalität  zu  wünschen.  Ausserdem  aber 
muss  der  allzuhoch  gestimmte  Ton  der  Bewunderung 
einem  gebildeten  Leser  bald  lästig  fallen.  So  geist- 
reich die  Schlusspointe  von  Walther  (i2,  6  Ob  ich 
mich  seile)!  riiemen  sol  ist.  so  ist  iMc  Bewunderung 
Lyons  doch  allzu  masslos.  ..Der  feinste  Witz  ist 
hier  gepaart  mit  dem  tiefsten  Ernst.  Das  geist- 
reichste Sj)iel   der  Gedanken   wird   getragen  von  der 

schönsten    und    reinsten  Emiifindnng Nimmt 

man  hinzu,  dass  in  dem  angcfüiirten  Gedicht  das 
Liebesleben  zugleich  zu  einer  Schule  sittlichen  Han- 
delns wird,  indem  die  Frau  dem  Liebenden  Kath- 
schläge  gibt  und  so  geradezu  erziehend  auf  ihn 
wirkt,  so  erscheint  hier  das  Ideal  des  Minnelebens 
und  des  Minnesanges  erreicht".  In  dem  (iedicht 
Lhider  der  linden  findet  der  Verf.  das  Sinnliche 
auf  das  vollendetste  mit  dem  Sittlichen  vermählt. 
Nirgendwo  bemerkt  er  bei  Walther  einen  Mangel; 
nicht  bloss  im  Liebeslied,  sondern  auch  in  den 
didaktischen  (»edichten  steht  ihm  das  Oedaiiite  mit 
dem  Empfundenen  im  schönsten  Einklang.  Wie 
wdlilthund  berührt  dagegen  doch  die  ehrliehe  Un- 
befangenheit, mit  der  Uhland,  unsern  Dichter  wür- 
digt. An  Neidhart  vermisst  trotz  seines  Mutb- 
willens  Lyon  nicht  „jene  deutsche  Geniüthstiefe  und 
jenen  deutschen  Ernst,  denen  die  schönsten  Blüthen 
des  Minnesangs  entsprossten".  Am  wundei  barsten 
ist  mir  aber  doch  das  ästhetische  W  ohlget'allen.  das 
er   an    Lichtensteins  Frauendienst    findet,    S.   100  f. 

Auch  sachlich  sind  viele  Angaben  nicht  halt- 
bar, so  die  Behauptung,  dass  vor  dem  11.  Jh.  die 
Frau  schütz-  und  rechtlos  gewesen  sei;  sie  war 
vielmehr    nur   nicht  selbständig.     Die  sozialen   und 


politischen  Wrhältnisse.  welche  das  Aufblühen  und 
den  Niedergang  des  Kitterthums  herbeiführten,  ebenso 
die  Schattenseiten  desselben  treten  nicht  deutlich 
hervor.  Walther  hat  nach  Lyon  um  1214  ein  Lehen 
erhalten.  \'on  Freidanks  Bescheidenheit  spricht  er, 
obwidil  er  Pfeifers  Aldiandliing  in  der  Germ.  II,  129 
zu  kennen  scheint,  immer  wie  von  einem  selbstän- 
digen, unabhängigen  Werk.  Für  falsch  halte  ich 
es  auch,  obwohl  dieser  Tadel  nicht  dem  Verf.  allein 
gilt,  dass  Lichtensteins  Frauendienst  als  ein  Bild 
echt  ritterlichen  Lebens  dargestellt  wird.  In  dem 
phantastischen  steyrischen  Ritter  spiegelte  sich  doch 
die  Welt  in  ganz  eigenthümliehcr  Weise.  Man 
denke  nur  daran,  dass  zu  derselben  Zeit,  wo  I'lrich 
als  Königin  Venus  von  Venedig  bis  über  Wien 
hinaus  ritt,  U'alther  seine  Elegie  dichtete.  Ausser- 
dem hat  aber  auch  den  Dichter  seine  Eitelkeit  zu 
hanilgreifliclien  l'nwahrheiten  geführt,  über  die  man 
sich  nur  nicht  durch  >eine  Biederniannsiniene  täuschen 
lassen  darf. 

Die  Uebersetzungen,  welche  sich  in  grosser 
Anzahl  in  Lyons  Buch  finden,  sind  z.  Th.  ansprechend, 
oft  aber  auch  durch  zu  engen  Anschluss  an  das 
Original  scliwerfällig.  Komisch  wirkt  die  Ueber- 
setzung  von  Carm.  bnr.  141a  Z.  7:  Süsse  Minne 
ziele  gut,  mach  mir  einen  Blnmenhut.  ebenso  die 
von  Licht.  244.  20  (V  kunnet  laiif/e  Iduomeii  lesen: 
Ihr  versteht  lange  Blumen  zu  lesen.  An  welche 
Species  mag  da  wohl  der  durch  keine  erklärende 
Notiz  unterstützte  Leser  denken?  Zu  tadeln  aber 
ist  es,    dass  eine   grosse  Anzahl  lyrisciier  Gedichte 


in    Prosa    übertragen    ist 


was    für   eim^ 


Prosa!  Als  Beispiel  diene  der  Anfang  von  MF  4.  1 
diu  linde  ist  an  dem  ende:  Die  Linde  ist  nun  nach- 
gerade bloss  und  der  Blätter  beraubt.  Mich  hasst 
mein  Geselle;  was  mir  Genuss  schaffen  sollte,  davon 
habe  ich  Schmerz.  Ja  es  gibt  viele  treulose  Weiber, 
die  haben  ihm  d  cn  K  opf  ve  rd  reh  t  geniac  h  t  . . . 
Als  Mnsterbeispiel  einer  Interpretation  füge  ich 
schliesslich  noch  die  der  Worte  der  haltest  ist  ze 
junc  hinzu  (S.  2(>(1):  _Der  Dichter  denkt  nicht  bloss 
an  die  37  Jahre  Innocenz  III.,  sondern  er  will  damit 
zugleich  sagen,  dass  zur  Leitung  der  Geisteswelt 
eigentlich  einer  gehöre,  der  mehr  als  Mensch  sei. 
Im  Grniulo  sei  jeder  Mensch  zu  schwach  und  uner- 
fahren dazu.  In  feinster  Weise  spricht  er  so  den 
\orwurf  aus,  dass  der  Anspruch  des  Papstes,  der 
Verwalter  des  Geistes  zu  sein,  eine  Anmassung  sei". 

Nirgendwo  habe  ich  die  Empfindung  gehabt, 
dass  der  Verf.  seinen  Stoff"  wirklich  beherrscht.  Auf 
dem  Umschlag  des  Buclies  ist  von  ihm  aus  dem 
Jahre  1882  eine  Schrift  über  Goethes  Verhältniss 
zu  Klopstock  und  die  Besorgung  der  13.  Auflage 
von  Eherhartis  synonymischem  Handwörterbuch  der 
deutschen  Sprache  angezeigt.  Es  scheint  demnach. 
als  ob  die  Mängel  unseres  Buches  auf  allzu  schnellem 
Arbeiten  beruhen. 

Coblenz,  1.  April   1883.     Reinhold  Becker. 

Nachtrag.  Als  ich  oben  I'lrich  v.  Lichten- 
stein die  (ilanbwiirdiirkeit  absprach,  war  mir  der 
Aufsatz  Schönbachs  in  der  Zs.  f.  d.  A.  NXVI.  307 
noch  nicht  zu  Gesicht  gekommen,  mit  dem  ich  in 
allen  wesentlichen  Punkten  übereinstimme.  Nur 
die  Lieder  und  Büchlein  scheinen  zuverlässig  zu 
sein.     Mit  ihrer  Hülfe    kann  man,    wie    ich    glaube, 
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tlas  Thatsächliche  in  Ulrichs  Erdichtungen  noch 
f^eiiauer  ermitteln,  als  Schönbach  ^ethan  hat,  jeden- 
t'allr;  aber  ist  festgestellt,  dass  die  Eitelkeit  des 
Dichters   bewusste    Unwahrheit    nicht  verschmähte. 

R.  B. 


Pfalzsräfin  3Iecbthil(l  in  ihren  literarischen 
Bezii'hungen.  Ein  Bild  aus  der  schwäbischen 
Literaturfieschichte  des  15.  Jahrhunderts  von 
Dr.  Philipp  Strauch.  Tübingen,  II.  Laupp. 
1883.  68  S.  8. 

Unter  die  bedeutenden  deutschen  Frauen  des 
tünl'/ehntcn  Jahrhunderts,  welche  an  ihrem  Hofe 
der  humanistij-chen  Literatur  eine  Heimstätte  be- 
reitet haben,  gehört  die  Pfalzgräfin  Mechthild.  Sie 
war  als  Tochter  Ludwigs  des  Bärtigen  von  der 
Pfalz  gegen  das  Ende  der  zehner  Jahre  des  15.  Jh.'s 
geboren  und  in  erster  Ehe  mit  Graf  Ludwig  von 
VYirtemberg  vermählt.  Von  ihm  war  sie  Mutter 
des  späteren  ersten  Herzogs  von  Wirtendierg,  Eber- 
hards im  Bart,  des  Stifters  der  Tübinger  Hoch- 
schule. Eine  zweite  Ehe  mit  Herzog  Albrecht  VL 
von  Oesterreich,  dem  Bruder  Friedrichs  III.,  war 
kinderlos  und  unglücklich,  so  dass  die  Gatten  die 
längste  Zeit  von  einander  getrennt  lebten ;  aber 
diese  Ehe  war  insofern  wichtig  für  die  Fürstin,  als 
sie  durch  dieselbe  die  Zollern-Hohenbergischen  Lande 
zum  Wittum  und  das  Städtchen  Rotenburg  am 
Neckar  zur  Residenz  angewiesen  bekam.  Dieses 
wurde  durch  sie  für  ein  volles  Menschenalter  ein 
Sitz  der  Literatur  und  Kunst.  Mechthild  starb  in 
ihrer  Vaterstadt  Heidelberg  im  Jahre  1482;  ihre 
Reste  liegen  jetzt  in  der  Stiftskirche  zu  Tübingen. 
wo  sich  über  ihnen  ein  vortreffliches  Denkmal 
deutscher  Renaissance-Plastik,  das  für  sie  und  ihren 
Mann  gemeinsam  errichtete  Monument,  erhebt. 

Mechthild  hat  als  eine  Frau,  die  ihre  ansehn- 
liche Rolle  in  der  Geschichte  und  Literatur  Süd- 
deutschlands im  15.  Jh.  gespielt  hat,  in  einschliigigen 
Werken  mehrfache  wohlverdiente  Erwähnung  ge- 
funden. Eine  eigene  Arbeit  über  sie  hat  Ernst 
Martin  verötfentlicht  im  zweiten  Bande  der  Zs.  der 
Gesellschaft  für  Beförderung  der  Geschichts-,  Alter- 
thums-  und  Volkskunde  von  Freiburg.  Einen  ein- 
zelnen Punkt  hat  nun  Strauch  herausgegriffen  und 
eingehender  behandelt.  Neue,  völlig  umgestaltende 
Entdeckungen  sind  seit  Martins  Aufsatz  allerdings 
nicht  fnehr  gemacht  w^orden.  Aber  Strauchs  Ver- 
dienst ist,  nicht  allein  alle  Quellen  nochmals  gründ- 
lich durchforscht  und  eben  von  dem  Mangel  an 
weiteren  durch  lokale  Forschungen  sicheren  Beweis 
gegeben,  sondern  auch,  besonders  in  den  überaus 
reichhaltigen  Anmerkungen,  sein  specielles  Thema 
sehr  erschöpfend  und  nach  den  verschiedensten 
Seiten  ausgreifend  behandelt  zu  haben.  Meclithilds 
Hof  war  eine  der  hervorragendsten  Pflegstätten 
nicht  nur  der  andern  Künste  —  wir  hören  von 
musikalischen  Leistungen  daselbst,  und  Rotenburg 
weist  noch  heutzutage  ein  schönes  Denkmal  der 
Plastik  aus  ihren  Tagen  auf  — ,  sondern  ganz  be- 
sonders auch  der  Poesie.  Und  zwar  vereinigten 
sich  daselbst  die  beiden  Richtungen,  welche  sich 
damals  feindlich  bekämpften. 


Zu  den  hauptsächlichen  Vertretern  der  abster- 
benden Ritterpoesie  gehörten  Hermann  von  Sachsen- 
heim und  Jakob  Püterich  von  Reichcrtshausen.  Beide 
stunden  in  lebhaften  Beziehungen  zu  dem  „Fräulein 
von  Oesterreich",  wie  Mechthild  in  der  späteren 
Volksdichtung  heisst.  Hermann  von  Sachsenheim 
war  wirtembergischer  Rath,  sein  Sohn  später,  noch 
unter  Meclithilds  Regierung,  I/andvogt  zu  Roten- 
burif.  Zwei  Dichtungen,  die  Hermann  im  hohen 
Greisenalter  verfasste,  den  „Spiegel-  und  die^Mörin-, 
hat  er  ihr  gewidmet  und  ihr  Lob  darin  gesungen. 
Püterich  hat  der  Pfalzgräfin  seinen  poetisch  werth- 
losen,  aber  literarhistorisch  sehr  lehrreichen  -Ehren- 
brief*  zugeschickt. 

Aber  in  noch  engerer  Beziehung  zu  der  Fürstin 
stand  der  bedeutendste  süddeutsche  Vertreter  des 
Humanismus,  Nikolaus  von  Wyle.  Schon  als  Ess- 
lino-er  Stadtschreiber  war  er  mit  ihr  verbunden, 
noch  mehr,  als  er  1469  in  die  Dienste  des  Grafen 
L'lrich  von  Wirtemberg  getreten  war.  Mehrere 
humanistische  Schriften  hat  Nikolaus  für  sie  über- 
setzt, und  das  grösste  Lob,  das  ihr  irgend  zu  Theil 
geworden  ist,  finden  wir  in  einer  seiner  Schriften, 
wenn  er  sagt:  ir  (jtiaitd  haut  mir  ain  tochter  in  irem 
(/eziinber  suo  hofe  also  gezogen,  das  ich  nit  tcöU  die 
sölich  zyt  darfür  in  aiin  dosier  geformierter  Schwestern 
von  der  observantze  gestanden  sin. 

Auch  mit  der  That  hat  Mechthild  für  die  Lite- 
ratur und  Wissenschaft  gewirkt;  denn  sie  war  die 
Mitstifterin  von  Tübingen,  wahrscheinlich  auch  von 
Freiburg,  und  der  erste  Rektor  von  Tübingen, 
Nauclerus,  w'ar  der  Erzieher  ihres  Sohnes  Eberhard 
gewesen. 

Strauch  hat  so  das  Verdienst,  das  Bild  eines 
höchst  erfreulichen  und  fruchtreichen  Wirkens  in 
feiner  Ausführung  vor  uns  entrollt  zu  haben,  und 
es  gebührt  ihm  dafür  aufrichtiger  Dank. 

Stuttgart.  Hermann  Fischer. 


Denkmal  Johann  Winckelmann's.  Eine  unge- 
krönte Preisschrift  Johann  Gottfried  Herder's 
aus  dem  Jahre  1778.  Nach  der  Kasseler  Hand- 
schrift zum  ersten  Male  herausgegeben  von  Dr. 
Albert  Duncker,  erstem  Bibliothekar  der 
ständischen  Landesbibliothek  zu  Kassel.  Kassel, 
Theodor  Kay.  1882.  XXXV,  61  S.  8. 

Am  11.  April  1777  gründete  Landgraf  Fried- 
rich IL  von  Hessen  die  'Soci^tö  des  Antiquit^s  de 
Cassel'  oder  'Fürstlich  Hessische  Gesellschaft  der 
Alterthümer'.  Zu  ihrem  'Secretaire  perpetuel',  der 
sowohl  bei  der  Wahl  neuer  Mitglieder  als  bei  der 
Beurtheiluug  der  eingehenden  Abhandlungen  eine 
massgebende  Stimme  hatte,  ernannte  der  Landgraf 
seinen  weniger  bedeutenden  als  einflussreichen 
Günstling,  den  Franzosen  Marquis  de  Luchet.  Als 
erste  Preisaufgabe  stellte  die  neue  Gesellschaft, 
deren  Schriften  französisch  erschienen,  gleich  im 
Gründungsjahre:  „L'Eloge  de  Mr.  Winckelmann, 
dans  lequel  on  fera  entrer  le  point  oü  il  a  trouvö  la 
science  des  antiquit(5s,  et  ä  quel  point  il  l'a  laiss^e'-. 
Es  liefen  wider  Erwarten  nur  zwei  Arbeiten  ein, 
die  eine,  die  auch  den  Preis  erhielt,  von  Heyne,  ist 
längst  (1778)  gedruckt,  die  andere,  erst  nach  Ablauf 
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des  Termins  (1.  Mai  1778)  eingesandt,  gleichwohl 
noch  angenommen,  dann  aber  ohne  dass  man  sie 
vollständig  gelesen  hatte  als  'niediocre'  bei  Seite 
gelegt,  trat  erst  jetzt  nach  mehr  als  hundert  Jahren 
ans  Licht :  es  ist  das  vorliegende  'Denkninl'  von 
Herder.  Zwar  dass  eine  Lubschrift'  von  Herder 
aus  Anlass  jenes  Preisausschreibens  abgefassl  worden, 
war  seit  1S74.  wo  Scholl  in  Weimar  die  ersten 
Spuren  aufdeckte,  bekannt,  und  Suphan.  dem  sie 
in  erster  Redaction  von  Herders  eigner  Hand  und 
in  einer  von  einem  Schreiber  angefertigten  Copie 
(beide  unvollstiindig")  vorlag,  hat  ihrer  zwei  Mal  in 
seiner  Herderausgabe  gedacht  (II.  371  f.  zu  S.  119 
— 136.  III.  xi3).  Nach  einer  Notiz  Carolinens  aber 
musste  man  glauben,  dass  sie  nicht  zur  Concurrenz 
abgeschickt  worden  sei,  und  erst  die  Auffindung 
der  Originalmanuscripte  Herders  unter  den  Akten 
der  'Societ^',  zu  der  Haym  dem  Hrsg.  A.  Duncker 
Anregung  gab.  hat  das  Gegentheil  erwiesen. 

Dieses  Originalmanuscript  liegt  uns  nun  in 
genauer  sorgfältiger  \\'iedcrgabe  vor  mit  gelegent- 
lichen erklärenden  Bemerkungen  und  einer  histo- 
rischen Einleitung,  die  dankenswerthe  Aufschlüsse 
über  die  Societe  und  die  Preisaufgabe  gibt  und  die 
Fragen  erörtert,  warum  Herder  trotz  der  Vor- 
züge seiner  Arbeit  vor  der  gekrönten  unterlag  I 
und  endlich  wie  sich  Heyne  zur  Niederlage  seines 
Freundes  und  namentlich  als  Mitherausgeber  der 
sämmtlichen  Werke  zu  dessen  Concurrenzschrift  ; 
verhielt. 

Herder  hat  für  seine  Preisschrift  ältere  ur- 
sprünglich für  andere  Arbeiten  bestimmte  Aufzeich- 
nungen benützt,  die  durch  Suphan  in  seiner  Aus- 
gabe aus  der  Handschrift  veröffentlicht  wurden,  und 
er  hat  sie  nach  dem  Misserfolg  selbst  wieder  zu 
verschiedener  Zeit  theils  wörtlich,  theils  in  den  i 
Hauptgedanken  für  spätere  Aufsätze  verwerthet. 
So  ergeben  sich  interessante  Beziehungen  zu  älteren 
und  jüngeren  Arbeiten.  Jene  hat  im  allgemeinen 
bereits  .Suphan  (a.  a.  O.)  dargelegt,  auch  cicr  Hisg. 
weist  einiges  in  den  Anmerkungen  nach,  aber  weder 
genau  noch  vollständig  genug.  Ich  hatte  ursprüng- 
lich die  Absicht,  seine  Arbeit  nach  diesem  Punkte 
hin  zu  ergänzen,  jetzt  brauche  ich  nur  auf  die 
Recension  E.  Naumanns  (Anz.  IX.  200  f.)  zu  ver-  i 
weisen.  Aber  einiges  hat  mir  doch  auch  der  letztere 
noch,  trotz  gelegentlicher  Uebergenauigkeit.  zu  er- 
gänzen übrig  gelassen.  Neben  der  umgearbeiteten 
zweiten  Sammluns:  der  Fragmente  wäre  doch  auch 
des  damit  zusammenhängenden  älteren  'Critischen 
Wäldchens'  (1767)  zu  gedenken,  in  welchem  Herder 
die  im  'Denkmal"  (S.  36)  aufgeworfene  Frage  nach 
dem  Verhältniss  zwischen  Geschichte  und  historischem 
Lehrgebäude  bereits  eingehender  eröirtert  hatte  (SWS. 
III.  X  f.  IV.  201—203).  und  zwar  gerade  mit  Rück- 
sicht auf  Winckelmann.  L'nd  der  unter  dem  un- 
mittelbaren Eindruck  von  Winckelmanns  Tod  1768 
entstandene,  später  (nicht  vor  1771  unter  Mercks 
Einfluss:  Lebensbild  111,331  f.)  umgearbeitete  Ilvmnus 
(LB.  I,  2.  327;  WW.  z.  L.  u.  K.  III.  165)  hat  nicht 
nur  das  Citat  in  Versen  S.  58  (vgl.  dazu  jetzt  Anz. 
IX.  2(J2)  geliefert;  auch  die  drei  vorangehenden 
Prosazeilen  sind  daher  (vgl.  a.  a.  0.  331  u.  168  u. 
WW.  z.  Phil.  u.  Gesch.  XV,  135),  und  ebenso  er- 
innert  schon    S.  57    u.   der   Gedanke,   dass  dem  in 


seinem  Blute  liegenden  'kein  Gott,  keine  Göttin,  die 
(er)  einst  besungin  (hatte),  zu  Hülfe  kam'  an  den 
Eingang  des  Hymnus.  S.  5  citirt  ihn  Duncker 
selbst:  die  ältere  Fassung  hätte  statt  Heyne  den 
Namen  Mongs  geboten.  Und  was  die  Jüngern 
Merkuraufsätze  betrifft,  so  darf  man  wohl  auch  eine 
Stelle  aus  dem  über  Lessing  (z.  Ph.  u.  G.  XV,  150), 
mit  Denkmar  S.  16  vergleichen.  Wenn  auf  die 
reichliche  Ausbeutung  der  Preisschrift  in  den  Mer- 
kurauf'sätzen und  noch  in  der  Adrastea  hin  der  Mit- 
herausgeber der  neuen  kritischen  Gesammtausgabe 
nunmehr  erklärt,  diese  werde  sich  'an  der  Mitthei- 
lung einer  Stilprobe  aus  ihr  begnügen'  (Anz.  IX, 
201  I.  so  lässt  sich  dies  von  seinem  Standpunkte 
wohl  verstehn.  Hat  doch  auch  Caroline,  was  von 
der  'Lobschrift'  in  Herders  Naclilass  sich  fand,  als 
'zurückgelegtes'  und  'schon  gedruckt'  bezeichnet  und 
sie  blieb  von  der  altern  Gesammtausgabe  ausge- 
schlossen, ohne  dass  deshalb  Heyne  ein  Vorwurf 
treffen  müsste,  wenn  auch  wirklich,  wie  Duncker 
glaubt,  dieser  und  nicht  vielmehr,  wie  schon  Suphan 
(DLZ.  1882.  Sp.  1712)  und  Naumann  (;Anz.  IX.  200) 
erinnert  haben.  .loh.  \-.  Müller  darüber  würde  zu  ent- 
scheiden gehabt  haben.  L'^m  so  dankenswerther  ist 
aber  die  Publikation  Dunckers:  denn  man  kehrt 
doch  von  dem  Merkuraufsatz  und  von  der  Adrastea 
gern  zu  dem  'Denkmal'  zurück  mit  seiner  unmittel- 
baren Frische  und  Wärme,  gegen  das  mir  jene 
späteren  Aufsätze  z.  Th.  wenigstens  wie  ziemlich 
dürftige  Auszüge  erscheinen.  Und  die  geniale  Frei- 
heit, mit  der  Herder  die  gestellte  Aufgabe  sich 
zurechtlegt,  und  vollends  den  ^loge  h  la  francaise 
in  ein  ehrliches  deutsches  Denkmal  umwandelt  und 
der  Societe  und  seinem  Vaterlande  ernste  Wahr- 
heiten sagt,  wer  hätte  daran  nicht  seine  Freude'? 

Freilich  dass  die  'Preisschrift'  so  wie  sie  vor- 
liegt, den  Preis  nicht  erhielt,  ja  nicht  einmal  ganz 
gelesen  wurde  (man  wüsste  gerne  wie  weit?),  ist 
begreiflich.  Aber  dass  Herder  jene  scharfen  gegen 
das  Franzosenthum  «rerichteten  Stellen  in  Unkeimt- 
niss  der  Verhältnisse  am  hessischen  Hofe  geschrieben 
habe,  kann  ich  dem  Hrsg.  nach  dem,  was  er  selbst 
beibringt,  so  wenig  glauben,  als  Naumann.  Auch 
die  Indiscretion  Luchets,  der  den  übrigen  Recen- 
sonten  den  Namen  Heyne  vor  der  Preisvertheilung 
verrathen  habe  (S.  XXVI).  ist  vorläufig  nur  eine 
unbewiesene  Annahme,  die  noch  dazu  unnöthig  ist. 
wenn  die  Mitslieder  des  Comites.  wie  der  Hrsji. 
selbst  zugibt,  auch  ohne  eine  solche  Indiscretion 
den  Verf.  der  Göttinger  Arbeit  zu  errathen  ver- 
moi'hten. 

Der  Abdruck  der  Kasseler  IIs.  wurde  in  Bezug 
auf  Orthographie  und  Interpunktion  nach  den  von 
Suphan  el.  IX  ff.  II,  XI  ff.)  datgelegten  Grund- 
sätzen eingerichtet;  einige  (iflTenbare  Schreibfehler 
sind  verbessert,  die  Verbesserungen  aber  kenntlich 
gemacht.  Einige  wenige  weitere  Verbesserungen 
haben  Suphan  und  Naumann  beigebracht.  Letzterer 
theilt  ausser  einem  zusammenhängenden  Stück  aus 
dem  ersten  Entwurf  auch  mehrere  Varianten  der 
schon  erwähnten  Cojiie  mit.  Nach  ihm  wäre  es 
eine  'unumstös.-liclie  Thatsache',  dass  dieselbe  'eine 
Absciirift  des  Kasseler  Manuseripts'  sei.  Wie  aber? 
in  den  neun  angeführten  Fällen  setzt  sie  drei  Mal 
ein  oder  mehrere  Wörter  zu,  ändert  sogar  ein  Mal 
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(lio  Construction:  was  war  das  für  ein  Schiciber 
(Denkni.  S.  XXTl.  dor  Ilcrders  Worte  so  ändern 
durfte,  konnte?  Oilrr  hat  ihm  Herder  aus  seinem 
Manuscript  dictirt  und  dabei  einiges  geändert?  Oder 
sollte  es  mit  der  'unumstössliehen  Tliatsache'  doch 
seine  Richtigkeit  noch  so  ganz  nicht  haben? 
Prag.  [7.  Juni   1883].  H.  L  am  bei. 


S  a  n  d  e  r  .s ,    Daniel,    Ersänziinffs -Wörterbuch 
der  deutschen  Sprache.  Eine  Vervollständigung 

und  Erweiterung  aller  bisher  erschienenen  deutsch- 
sprachlichen Wörterbücher  f  einschliesslich  des 
Grimmschen).  Mit  Belegen  von  Luther  bis  auf 
die  neueste  Gegenwart.  Stuttgart  18"9  ff.  (von 
der  r).  Lief,  an  Berlin),  xVbenheimsche  Verlags- 
buchhandlung (G.  Joeli.  Lief.  1—22  ä  Iß  S. 
(dreispaltig)  gr.  4.     k  Lief.  M.   1,20. 

D.  Sanders  ist  durch  grosse  Rührigkeit  und 
Betriebsamkeit  auf  dem  Büchermarkte  seit  Jahren 
bekannt  und  fährt  fort,  sich  durch  mancherlei  Ver- 
öffentlichungen bei  seinen  Lesern  und  Verehrern 
in  gutem  Andenken  zu  erhalten.  Die  Bewunderung 
für  ihn  muss  an  manchen  Orten  bedeutend  sein, 
wie  die  Jahre  lang  in  Verlagsanzeigen  prangende 
Bezeichnung  'Sanders,  der  Meister  des  deutschen 
Sprachwissens'  zu  beweisen  scheint.  Sein  grosses 
Wörterbuch  der  deutschen  Sprache  (Leipzig  1S60 
— 1865)  war.  wenn  auch  unendlich  tief  unter  dem 
früher  begonnenen  Grimmschen  stehend,  doch  will- 
kommen, weil  es  schnell  von  A  bis  Z  gefördert 
wurde  und  dabei  eine  oft  überraschende  Fülle  von 
Belegen  aufwies.  So  finden  wir  es  auch  von  ange- 
sehenen Forsehern,  wie  Fr.  Strehlke  und  G.  von 
I,öper  in  der  Hempelschen  Goetheausgabe,  vielfach 
angeführt,  und  Karl  Sachs  hat  auf  dem  buntver- 
zierten Titelblatt  seines  französisch-deutschen  Wör- 
terbuches neben  dem  kleiner  gedruckten  Campe 
mit  grossen  Lettern  Grimm  und  Sanders  hinstellen 
lassen.  Wer  die  Sache  ganz  ernst  nahm,  entdeckte 
freilich  bald  recht  bedeutende  Schwächen  des 
Werkes  und  miisste  das  Urtheil  anerkennen,  welches 
der  hochverdiente  Karl  Weigand  im  Lit.  Centralbl. 
IStil  Nr.  21  über  die  nach  verschiedenen  Seiten 
hervortretende  Unzuliinglichkeit  des  Verf.'s  aus- 
sprach. Jedoch  dies  Urtheil  wirkte,  wie  es  scheint, 
wenig  auf  weitere  Kreise,  und  so  hat  sich  Sanders 
ermuthigt  gesehen,  seit  dem  Jahre  1879  an  das 
grössere  Buch  in  gleicher  äusserer  Einrichtung  ein 
kleineres  immer  noch  recht  umfangreiches  als  Er- 
gänzungswörterbuch anzuschliessen.  Dies  letztere 
theilt  im  allgemeinen  die  Vorzüge  und  die  Mängel 
des  früheren  Werkes,  und  Weigand  würde,  wenn 
er  noch  lebte,  wenig  an  seinem  vor  22  Jahren  aus- 
gesprochenen Urtheil  zu  ändern  haben,  um  es  auch 
für  das  ergänzende  Buch  gültig  zu  machen.  In 
einer  Beziehung  ist  allerdings  ein  Fortschritt  unver- 
kennbar.  Sanders  hatte  sich  einst  bei  der  Her- 
leitung der  Wörter  durch  Bezugnahme  auf  das  von 
ihm  nicht  beherrschte  Altdeutsche  arge  Blossen  ge- 
geben, und  man  musste  daher  auch  dem  Ergänzungs- 
wörterbuch hinsichtlich  dieses  Punktes  mit  Bedenken 
entgegensehen.  Verbessert  sind,  so  weit  ich  sehe, 
die    Schnitzer   nicht:    aber    Sanders    hat    doch    von 


Weigand  oder  vielleicht  auch  von  aufrichtigen 
Freimden  gelernt,  dass  die  Erforschung  des  Wort- 
uvsprunges  nicht  seine  Sache  ist.  und  so  enthält  er 
sich  dahin  gehender  Anmerkungen,  so  weit  sie  das 
Altdeutsche  berühren  müssten,  in  dem  neuen  Buche 
so  gut  wie  gänzlich,  was  diesem  nach  Lage  der 
Dinge  nur  zur  Empfehlung  gereichen  kann. 

In  der  Auswahl  der  Belege  zeigt  das  neue 
Werk  einen  Rückschritt  gegen  das  alte.  Denn  wenn 
in  diesem  auch  das  ältere  Neuhochdeutsch  spärlicher 
verwerthet  erschien,  so  war  doch  die  neuere  Literatur 
fleissig  ausgezogen,  und  man  fand  aus  ihr  gelegent- 
lich manchen  erwünschten  Beleg,  den  man  in  den 
ersten  Bänden  des  Grimmschen  Wörterbuches  ver- 
gebens suchte.  Hätte  Sanders  mit  seinen  Helfern 
auf  dieser  Grundlage  fortgebaut,  d.  h.  in  plan- 
mässiger  Weise  und  in  umfänglicherem  Masse  die 
älteren  Quellen  zu  Rathe  gezogen  und  vorläufig  bei 
Seite  Gelassenes  etwa  von  der  Mitte  des  18.  Jh.'s 
an  sorgfältig  durchgearbeitet,  so  würde  er  die 
Freunde  der  deutschen  Sprache  durch  solchen 
Nachtrag  zu  grossem  Danke  verpflichtet  haben. 
Anstatt  dessen  ist  das  ältere  Neuhochdeutsch  haupt- 
sächlich nur  durch  reichliche  Belege  aus  Grimmeis- 
hausen, aus  Burkard  Waldis  und  Fischart.  dem- 
nlichst  aus  Luther,  Stumpf.  Hans  Sachs  und  Wickram, 
wie  aus  Gödekes  Elf  Büchern  deutscher  Dichtung 
und  aus  Wackernagels  Lesebuche  zur  Geltung  ge- 
kommen; den  grössten  Raum  aber  nehmen  die  Zu- 
sätze aus  der  neuen  und  neuesten  Zeit  ein,  und 
zwar  nicht  in  sorgsamer  Auswahl  des  Besten  und 
Bezeichnendsten,  sondern  vorzugsweise  in  wahllosem 
Aufraffen  der  von  Tageszeitungen  und  L'nterhaltungs- 
blättern  gebotenen  Wendungen  und  Wortformen. 
Ich  habe  mir  die  auf  S.  348 — 3.52  angeführten 
Stellen  ausgeschrieben  und  bin,  vorbehaltlieh  etwaiger 
Ziihlfehler,  zu  folgendem  Ergebniss  gekommen.  Von 
den  Quellen  dieser  5  Seiten  (1.5  Spalten)  bietet  die 
Berliner  Nationalzeitung  die  meisten  Belege,  nämlich 
66,  Grimmeishausen  55,  Burkard  Waldis  44,  die 
Gartenlaube  43,  Fischart  39,  Gödeke  (Elf  Bücher) 
27.  die  (Berliner)  Volkszeitnng  25  —  25  Mal  verweist 
Sanders  auf  seine  eigenen  Lehrschriften,  namentlich 
auf  die 'Hauptschwierigkeiten'  — ,  das  Konversations- 
lexikon von  Brockhaus  23.  Luther  22.  Silberstein 
19,  die  Gegenwart  18,  Stumpf  17,  Scherr  und 
Westermann  [Monatshefte]  je  16,  die  Natur  14,  die 
Romanzeitung  13,  der  Salon  und  Schmellers  bair. 
Wörterbuch  je  12.  Goethe  und  Hans  Sachs  je  11, 
Freytag.  Heine,  der  Kladderadatsch.  Nord  und  Süd 
undRückert  je  10.  Unsere  Zeit  und  Wickram  je  9, 
das  Ausland.  P.  Heyse,  Hügel,  Prechtl,  das  schwä- 
bische Wörterbuch  und  Spielhagen  je  8,  Holtei. 
Matthisson,  der  Novellenschatz,  Schiller  u.  Schücking 
je  7,  Auerbach,  die  Grenzboten,  Gutzkow,  Herrigs 
Archiv,  Karraarsch,  Riehl.  Lieber  Land  und  Meer 
je  6,  Kapp,  Keisersberg,  iMurner.  Oken.  Rank,  Tieck 
und  Wander  (Sprichw.)  je  5.  die  Allgem.  Zeitung,  die 
Bundesgesetzsammlung,  die  Bürgerzeitung.  Castelli, 
das  Daheim,  Seb.  Franck,  Gries,  Luise  Hensel  (aus 
dem  Mendelssohnschen  Hause),  Lessing,  Max  von 
Mexiko,  ^leyers  Konversationslexikon,  die  Montags- 
zeitung und  Uhland  je  4,  Berlepsth.  Brehm,  Corvin. 
das  Deutsche  Äluseum,  Eichendorff,  L.  v.  Fran^ois, 
Hagen,    L.    P.   Hahn,    Hopfen,    Jean    Paul,    I-ogau, 
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Meuspbach.  Mcich.  Moyr.  Moll,  Niculai.  Rollinhagcn, 
Bclicutlitnstnel  Jp  .3.  Daran  sthliessi-n  sirh  46 
Quellen  mit  je  2  lielesen  (unter  ihnen  Arnim, 
Flemin};,  Grün.  Günther,  Thiimniel.  Wielaiul  —  neben 
dem  Ba/ar)  und  endlich  l.^S  Quellen  mit  je  1  Beleije 
(von  Klo|PStock,  Herder,  Jac  (irimm.  I'hiten  bis 
hinunter  zu  Strousberfi  und  Helene  v.  Uacowitza). 
Die  blosse  Nel)eneinnnderstellunp;  dieser  Namen  und 
Zitt'ern  ist  lehrreich  und  beweist  das  Vorwieijcn  von 
Zeitungen,  Zeitschriften  uml  anderen  Büi  hern  leich- 
terer Gattunir  o  1er  zweifelhnften  W'erthes;  aiulerseits 
Sieben  die  L'JO  (Quellen,  welche  auf  nur  1.")  Spalten 
benutzt  worden  sind,  eine  Vorstelluiii:  davcii.  welch 
erstaunliche  Biichermeiijie  für  das  fjanzc  Werk  zur 
Verwetidun}!  {;ekommeii  ist.  Die  benutzten  Zeitungen 
und  Zeitschriften  gehören  nicht  alle  der  gleichen 
Richtung  an:  doch  redet  die  ungemeine  Bevor- 
zugtmg  der  Xationalzeitung,  der  Gartenlaube,  der 
Volk.szeitung,  der  Gegenwart,  abgesehen  von  der 
auch  noch  starken  Heranziehung  von  Zeitschriften 
oder  Büchern  verwandter  Kichtimg,  eine  unniissver- 
stjindliche  Sprache.  Einen  geradezu  verbliitJ'enden 
Eindruck  aber  muss  es  machen,  wenn  man  unter 
den  Schriftstellern  des  19.  Jh. 's  obenan  den  Namen 
Silberstein  mit  19  Belegen  auf  ri  Seiten  findet.  Ist 
denn  von  den  Edlen  und  Guten,  die  seit  SO  .lahren 
das  Denken  und  Erii[)finden  des  deutschen  Volkes 
in  ijebundener  unil  tmgebundener  Rede  ausge- 
sprochen haben,  A.  Silberstein  wirklich  der  Edelste 
uml  Beste V  Eine  weitere  Erörterung  hierüber  würde 
indess  über  das  Gebiet  der  blossen  Sprachbetrach- 
tung hinausgehen  und  ist  darum  für  das  Ltbl.  nicht 
geeignet.  Die  Auswahl  der  Belege  wird  an(;h  nach 
anderer  Seite  hin  gelegentlich  anstössig.  Nicht  jeder 
Bocksprung,  den  irgend  ein  Zeitungsschiciber  oder 
Johannes  Scherr  unsere  Sprache  zu  thun  zwingt, 
verdient  in  ein  Wörterbuch  aufgenommen  zu  werden; 
dergleichen  belacht  man  für  den  Augenblick,  aber 
man  bewahrt  es  nicht  auf.  Dahin  gehört  auf  S.  269": 
..nur  noch  ein  Hemde  in  des  Worte-  hemdlichster 
Bedeutung"  (Scherr):  27;5'':  -der  Direktor  hochte 
auf  den  Verein"  (Montagszeitung);  273":  „angc- 
hocht  von  allen  Klassen"  (Volkszeitung):  293': 
..ihn  kämpferte  so  sehr"  (Montagszeitung);  „mir 
kämpfert-  (Kladderadatsch);  29.5':  „es  katert 
mich  horribel,  es  katert  mich  horrend"  (ebd.); 
H02'':  „es  kirchcrt  ihm-  [d.  h.  er  will  in  die 
Kirche  gehn]  (Mdiitagszcitung).  Ein  eigeiithiindichcs 
Gegenbild  zur  Anführung  dieser  und  ähnlicher  spass- 
haften  Wortgcstalten  und  Wendungen  erhalten  wir 
dadurch,  dass  uns  längst  übliche  zusaniniengesetzte 
Wörter  ernsthaft  aus  den  neuesten  .lahrgängen  der 
Nationalzeitung  und  ähnlichen  Quellen  vorgeführt 
werden,  z.  B.  S.  293^  Nahkam]if  Nationalzeitung 
Jahrg.  34,  G  es  c  h  ü  t  z  k  a  m  p  f  ebd.  Jahrg.  30,  Ver- 
nichtungskampf ebd.  Jahrg.  32,  Verzweif- 
lung s  k  a  m  p  f  Volkszeit.  Jahrg.  25,  Wi  n  d  m  ü  h  1  e  n  - 
k  am  p  f  Nationalzeit.  .lahrg.  29.  Gleich  werthvoU 
ei'scheinen  auch  Mittheilungen  wie  auf  S.  327''.  dass 
das  ^Vort  Küsterei  auch  von  Adolf  Stahr  in  seinen 
Jugendcriimerungen  und  das  Wort  Domküster 
von  Luise  Hensel  gebraucht  wird.  Dergleichen 
L'ebertlüssigkeiten,  die  man  vereinzelt  wohl  in  jedem 
grösseren  Wörterbuche  antrifft,  kommen  bei  Sanders 
so  überaus  häufig  vor,  dass  das  Ergänzungswörter- 


buch nach    deren  Beseitigung  erheblich   zusammen- 
schrumpfen  würde. 

Denmach  erscheint  das  Werk  allerdings  als 
Ergebniss  rastlosen  Fleisses;  doch  hat  der  Verf. 
weder  bei  der  Anhäufung  des  Stoffes  den  Werth 
seiner  Quellen,  noch  in  der  Auswahl  der  Belege 
selbst  das  wirklich  Brauchbare  von  dem  T"nnützpn 
gehörig  unterschieden.  Man  wird  also  das  Buch  in 
vielen  Fällen  mit  Nutzen  befragen  köimen,  ja  man 
wird  mehrfach  durch  erwünschte  Belege  förndich 
überrascht,  noch  öfter  aber  durch  diis  Fehlen  der- 
selben oder  durch  AnTührung  undienlicher  auch  in 
bescheidenen  Ei  Wartungen  unangenehm  enttäuscht 
werden.  Man  kann  bedauern,  dass  die  ausserordent- 
liche Belesenheit  des  Verf.'s,  seine  ausgedehnten 
Kenntnisse,  sein  ungewöhidicher  Fleiss,  sein  unleug- 
bares Geschick  für  knappe  Vorführung  sprachlicher 
Erscheinung'-n  nicht  mit  Tiefe  der  sprachlichen 
Bildung,  nicht  mit  Unparteilichkeit  in  cler  Auswahl 
der  (Juellen,  nicht  mit  sicherer  Unterscheidungsgabe 
für  Werth  und  Unwerth  der  Belege  gepaart  sind. 
Aber  man  muss  Menschen  und  Bücher  nehmen  wie 
sie  sind  und  darum  auch  sich  das  Gute  in  dem 
neuen  Ergänzungswörterbuche  zu  nutze  mai-hen, 
ohne  sich  über  das  Mangelhafte  zu  ärgern.  Wer 
endlich  selber  sich  mit  der  Durchmusterung  der 
Quellen  des  neuhochdeutschen  Wortschatzes  be- 
schäftigt, wird  dies  Buch  beachten  müssen,  schon 
um  sicher  zu  sein,  ob  nicht  eine  eben  entdeckte 
und  in  den  übrigen  Wörterbüchern  übergangene 
sprachliche  Thatsache  bereits  bei  Sanders  Erwähnung 
gefunden  hat;  denn  lernen  kann  man  auch  aus  einem 
Buche,  dessen  mannigfaltige  P^ehler  man  erkennt. 
Dass  Sanders  für  die  noch  rückständigen  F^ieferimgen 
des  Ergänzungswörterbuches  seine  Art  zu  arbeiten 
ändern  werde,  ist  aus  mehr  als  einem  Grunde  nicht 
zu  erwarten;  aber  das  wäre  zu  wünschen,  dass  un- 
berufene Lobpreiser  endlich  abliessen  das  Werk 
mit  dem  Ausdruck  der  Bewunderung  und  des  Ent- 
zückens zu  begrüssen,  damit  die  Wahrheit  zu  ihrem 
Recht(!  käme  und  auf  dem  Grunde  ruhiger  Betrach- 
tung dem  Verf.  dann  von  allen  Seiten  dasjenige 
Mass  der  Anerkennung  zu  Theil  würde,  welches 
ihm  wenigstens  für  seinen  ungemeinen  Fleiss  ge- 
bührt. 

Gross-Strelitz  in  Oberschlesien. 

Juli   1883.  Alb.  Gombert. 


Aiidreseii,  K.  C!,,  Konkurrenzen  iu  der  Erklärung 
der  deutschen  Geschleclitsnanien.  Hcilbroun,  Uebr. 
Honninjjer.  1883.  IV,  144  S.     .M.  3.  ♦ 

Gustaf  Androsen,  der  seit  Jahren  unermiidlicli  und,  wenn 
man  von  denen  absieht,  welche  ihre  Untorsuchunsen  auf  die 
Namen  eines  bestimmten  Gebietes  beschränkt  liabi-n,  fast  allein 
da»  Feld  der  Familieniiamenfursobuiii,'  bebaut,  behandelt  in 
dem  oben  genannten  Builie  ausfiilirlieh  ein  Tliema,  welches 
er  schon  im  vergaiifrenen  Jahre  kurz  berührt  lialte  (vgl.  Orenz- 
boten  1882,  IV  S.  ll"'  f.  1(>(3  f.).  Er  führt  uns  einerseits  die- 
jenigen Familiennamen  vor,  welche  anders  erkliiit  werden 
müssen,  als  es  auf  den  ersten  Ulick  sci'einen  konnte,  ander- 
seits aller  diejenigen,  welche  ili  der  That  zwei  oder  auch 
mehr  Erklärnnsen  zulassen,  ohne  dass  man  doch  wie  (wenigstens 
meist)  in  dem  erstem  Falle  im  Stande  wäre,  dio  eine  zu 
Gunsten  der  anderen  bestimmt  abzuweisen.  Zu  der  orsteren 
Klasse  gehören  vornclimlieh  die  volkselymologiscli  umsestal-  J 
tcten  Namen,  welche  Ä.  schon  in  seinem  bekannten  trefflichen 
Buche  'über  deutsche  Volksetymologie'  ausführlich  behandelt, 
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aber   aucli    andere   z.  H.   die,   wolelie   wie  Adel  Dank  Friede 
Miiclit  Noth   liiihiii  Sifij  u.  s.  w.  abstrakte  Subst.  zu  cntlialtcn 
i       seheinnn.    von  Ä.    aber    gewiss    mit   Recht    auf   einstiiininigc 
1       Koset'iirmen  zuriicl<f;erübre  werden  (S.  öä).    Die  andere  Klasse 
iJ       von   Familiennamen  lässt  nns  einen   Eintjliol<  tbun    in  eine  im 
Gi'iinJe  wenig    erfreuliehe  Seite    der  Nainenforsebuns,    in   die 
grosse  Unsicherheit,    welelie    so    zahlreiehen   Ergebnissen   auf 
(liesenj  Gebiete  anhaftet   uml  leider  nur  bis  zu  einem  gewissen 
Grade  ^ildl  jemals  wird   lieseitif^on  lassen.     Da  Andresen    auf 
die   Krörterung    der  Gründe  dieser  Unsicherheit   nicht   einge- 
gangen ist,  so  sei  liier  ein  kurzes  Wort  darüber  gestattet. 

Die  Wurzel  des  Uebels  liegt  otfenbar  in  dem  Umstände, 
dass  an  der  Gesamnitheit  der  heutisen  Familiennamen  die 
Lautgesetze  und  der  Wortsehatz  aller  Mundarten  Deiitsehlands 
betheiligt  sind,  und  wir  meist  nicht  die  JIüi;lichkeit  haben, 
von  dem  einzelnen  Jsanien  zu  bestimmen,  wo  und  unter  welchen 
liedingungen  er  entstanden  sei.  Die  Gesamnitheit  der  Familien- 
namen von  heute  lässt  sich  in  etwas  mit  dem  Wortvorrath 
unserer  nhd.  Schriftsprache  vergleichen,  welche  ja  auch  aus 
Elementen  zusammengeflossen  ist,  welche  ursprünglich  ver- 
schiedenen Mundarten  angehörten.  Wie  hier  Neffe  und  yichic, 
Xae/ieii,  Kulm,  Boot  u.  dgl.  nebeneinander  stehen,  so  unter 
den  Familiennamen  vielleicht  sogar  desselben  Ortes  etwa 
I'feifer  Pfeufer  Fei  per  Piper;  Milller  Möller  Miller  Miihler 
(MiUlner)  oder  Hafner  Töpftr  und  Pijttcr.  Der  Unterschied 
zwischen  unserem  schriftsprachlichen  Wortschatz  und  der 
Gesammtsumme  der  Familiennamen  liegt  nun  aber  darin,  dass 
wir  von  den  Wörtern  der  Sprache  nici'.t  nur  ihre  heutige  Be- 
deutung kennen,  sondern  auch  meist  ihre  Geschichte  zu  ver- 
folgen, zu  ermitteln  vermögen,  wo  sie  zuerst  aufrauchen,  und 
dadurch  in  den  .Stand  gesetzt  werden,  sie  aus  ihrer  Umgebun? 
heraus  richtig  zu  beurtheileu.  Wir  kommen  daher  auch  kaum 
in  Verlegenheit,  wenn  uns  in  der  Schriftsprache,  um  bei  dieser 
zu  bleiben,  Homonyme  entgegentreten,  wie  etwa  der  Tlitiii 
und  das  Tau;  die  verschiedene  Bedeutung,  welche  aus  dem 
Zusammenhange  erhellt,  in  dem  die  Wörter  vorkommen,  führt 
ohne  weiteres  darauf,  dass  wir  es  hier  mit  Wörtern  zu  thun 
haben,  deren  Gleiehlaut  ein  zufälliger  ist,  dass  die  Thatsache 
des  Vorhandenseins  dieser  Homonyme  in  der  Schriftsprache 
dadurch  geschaffen  ist,  dass  neben  ein  hd.  Wort  ein  nd.  ge- 
treten ist.  Xohmen  wir  einen  Augenblick  an,  der  Laut- 
komplex Tun  käme  nur  einige  wenige  Male  in  nhd.  .\ufzeich- 
nungen  vor  und  zwar  unglücklicherweise  nur  in  Verbindungen, 
welche  die  Bedeutung:  nicht  erkennen  Hessen,  so  könnten  wir 
otfenbar  nichts  weiter  thun,  als  darauf  hinweisen,  dass  die 
ältere  hd.  Sprache  ein  Wort  ton  (ros),  die  nd.  aber  ein  Wort 
tan  Ctniiis)  besitze,  jenes  nhd.  7'»»  mithin  entweder  die  Fort- 
setzung des  ersteren  Wortes  oder  Lehnwort  ans  dem  NJ.  sein 
könne.  Genau  in  derselben  Lage  aber  befinden  wir  uns  stets 
gegenüber  dem  einzelnen  Familiennamen:  er  ist  losgelöst  von 
dem  übrigen  Sprachgut,  er  hat  als  Familienname  keine  Be- 
deutung, nirgends  kann  die  Veibindung,  in  welcher  derselbe, 
sei  es  im  Satze,  sei  es  mit  anderen  Kamen,  erscheint,  irgend 
welchen  Aufschluss  geben  über  die  Bedeutung,  welcher  dieser 
Lautkomplex  zum  Ausdruck  gedient  hat.  Da  uns  weiter  von 
der  Geschichte  des  einzelnen  Familiennamens  nur  in  seltenen 
Fällen  etwas  bekannt  ist,  so  fehlt  meist  jeder  Anhalt  für  die 
Feststellung  der  Bedingungen,  unter  welchen  derselbe  zu 
Stande  gekommen  ist.  Wenn  ein  Mann  Panyer  heisst  und 
sein  ihm  unverwandter  Nachbar  auch  Hunger,  so  berechtigt 
uns  doch  nichts,  ohne  weiteres  anzunehmen,  dass  der  Name 
beide  Mal  in  derselben  Weise  zu  Stande  gekommen  sei:  wie 
heute  die  Verhältnisse  liegen,  kann  der  eine  der  beiden  Nach- 
barn aus  Köln,  der  andere  aus  Königsberg  stammen  und  sie 
etwa  in  Leijizig  wohnen.  Grade  die  Familiennamen  der  grossen 
Städte,  in  denen  diese  Bevölkerungsmischung  am  stärksten 
ist,  haben,  weil  am  leichtesten  zugänglich,  bis  jetzt  meist  das 
Material  für  die  Untersuchungen  auf  diesem  Gebiete  geliefert. 
Ls  ist  aber  ohne  weiteres  begreiflich,  dass  der  durch  nhd. 
der  Tliaii  und  dnt;  Tan  gekennzeichnete  Fall  im  Bereiche  der 
Familiennamen  unendlich  viel  häufiger  eintreten  muss  als  in 
der  Schriftsprache,  weil  die  Gesamnitheit  der  heutigen  Familien- 
namen in  viel  höherem  Grade  das  Ergebniss  lautlicher  Vor- 
gänge sowie  des  Wortschatzes  verschiedener  Mundarten 
ist  als  die  Gestalt  der  Wörter  der  nhd.  Schriftsprache.  Die 
Zahl  der  Homonymen,  welche  sich  ergeben  würden,  wenn  man 
die  Wortfurnien  sämmtlicher  deutscher  Mundarten  in  einen 
Topf  «ürle,  wäre  gewiss  eine  sehr  grosse;  die  Familiennaraen- 
forschung  muss  mit  allen  diesen  so  zu  sagen  interdialektischen 
Homonymen  rechnen,  sobald  es  sich  —  was  ja  meistens  der 
Fall  ist  —  um  die  Erklärung  von  Namen  handelt,  über  deren 


Woher?  nichts  sicheres  zu  ermitteln  war.  Aus  dieser  Sach- 
la:re  ergibt  sich  für  den,  welcher  die  Familiennamen  zum 
Geijenstande  seiner  Untersuchungen  macht,  die  Verpflichtung, 
thunlichst  viele  Möglichkeiten  der  Deutung  zu  erwägen,  diese 
aber  auch  wirklich  offen  zu  halten,  so  lange  nicht  für  die 
eine  oder  andere  etwas  entscheidendes  geltend  gemacht  werden 
kann.  Als  in  dieser  Hinsieht  entscheidendos  Moment  scheint 
mir  aber  nur  eines  allgemein  gelten  zu  dürfen,  nämlich  die 
Feststellung  des  wo  ?  bez.  des  woher?  der  einzelnen  Familien- 
namen. Diese  Feststellung  ist  der  archimedische  I'uiikt  für 
die  Familiennamenforschuiig;  eine  Familiennamengeographie 
würde  uns  über  viele,  wenn  auch  keineswegs  über  alle 
Zweifel  hinweghelfen.  Wenn  festgestellt  wäre,  in  dieser 
Gegend  überwiegen  die  aus  alten  Personennamen  hervor- 
gegangenen Familiennamen,  in  einer  andern  Beinamen,  die 
von  der  Wohnstätte  hergenommen  sind  u.  s.  w.,  so  würden 
wir  den  einzelnen  Familiennamen  der  betr.  Gegenden  mit 
einiger  Sicherheit  einreihen  können.  Das  gleiche  wäre  mög- 
lich, wenn  feststünde,  da<s  ein  bestimmter  Name  fast  aus- 
schliesslich einem  fest  umgrenzten  Gebiete  angehört;  derselbe 
wäre  dann  aus  den  Lautgesetzen  bez.  dem  Wortschatz  der 
örtlichen  Mundart  gewiss  meistens  leicht  zu  begreifen.  An- 
dresen ist  bekanntlich  der  Ansicht,  dass  bei  Erklärung  der 
Familiennamen  die  alten  Personennamen  in  erster  Reihe  zu 
berücksichtigen  seien;  so  richtig  im  allgemeinen  dieser  Grund- 
satz auch  ist,  welcher  gegenüber  früherer  Vernachlässigung 
der  Personennamen  heilsam  gewirkt  hat,  so  wenig  darf  er 
doch  auf  die  Familiennamen  aller  Gegenden  angewendet 
werden.  Dass  A.  durch  sein  Princip  nicht  blind  gemacht  ist 
für  andere  Möglichkeiten  der  Deutung,  zeigt  unter  anderem 
<las  Vorhandensein  des  vorliegenden  Buches,  in  dem  es  sich 
zu  einem  sehr  grossen  Tlieile  um  Erkläruiigskonkurrenzen 
zwischen  alten  Personennamen  und  jüngeren  Beinamen  han- 
delt. Aber  es  ist  doch  auch  nicht  in  Abrede  zu  stellen,  dass 
k.  zuweilen  die  Deutung  aus  einem  alten  Personennamen 
bloss  deshalb  bevorzugt,  weil  sie  eine  solche  ist.  Auf  den 
Fundort  der  Familiennamen  ist  dagegen  zu  wenig  ilücksicht 
gei.omraen;  es  wird  überhaupt  der  Leser,  welcher  nicht  Fach- 
mann ist  —  und  j\.  hat  sein  Buch  doch  gewiss  auch  für 
solche  Leser  bestimmt  —  zu  selten  darauf  aufmerksam  ge- 
macht, dass  die  bei  Feststellung  der  Erklärunsjskonkurrenzen 
vorausgesetzten  sprachlichen  Vorgänge  häufig  solche  sind, 
welche  nicht  auf  dem  gesanimten  deutschen  Gebiete,  sondern 
nur  in  einzelnen  Mundarten  begegnen.  S.  18  bemerkt  A. 
gewiss  richtig,  dass  -r  in  Namen  wie  Behreii:  Biehar:  Seifriz 
patronymisch  =  -les  zu  fassen  sei,  dass  man  dagegen  bei 
Kurznamen  auf -;r  zwischen  patronyniiseher  und  hypokoristischer 
Auflassung  schwanken  könne:  iJiez  =  Vieles  oder  Diezo.  Da 
wäre  es  doch  ein  schätzbarer  Fingerzeig  gewesen,  wenn  A. 
hinzugefügt  hätte,  dass  ml.  Heimat  des  Namens  einen  ÜieteK, 
hd.  einen  Diezo  wahr.icheinlich  mache.  —  S.  76  erörtert  A. 
die  Konkurrenz  Piefseh  ^=  Peitsche  oder  Peter;  letzterer  Er- 
klärung gibt  er  mit  Recht  den  Vorzug.  Derselbe  hätte  sieh 
aber  durch  einen  Hinweis  darauf,  dass  Pietscli  aus  Peltr  slav. 
ist  und  dass  der  fragliche  Name  in  grösserer  Menge  nur  in 
dem  ostelbisehen  Deutsehland,  namentlich  in  Schlesien  be- 
gegnet, noch   besser   begründen  lassen. 

Neben  dem  örtlichen  Moment  möchte  ich  allen  anderen 
Gründen,  welche  etwa  zu  Gunsten  der  einen  von  zwei  oder 
mehr  Erklärungsmöglichkeiten  beigebracht  werden  können, 
nur  eine  untergeordnete  und  beschränkte  Bedeutung  beimessen. 
Gelegentlich  kann  allerdings  z.  B.  eine  allgemeine  Erwägung, 
ob  appellative  .\ufFassung  eines  Namens  denkbar  sei  oder 
nicht,  angestellt  werden.  A.  macht  von  diesem  Mittel  sehr 
massvoll  Gebrauch  —  mit  Recht,  denn  die  Beinamen  des 
13. — 15.  Jh. 's  lehren  uns,  ilass  auf  diesem  Gebiete  sehr  viel 
wunderliches  thatsäehlich  ist.  Zuweilen  aber  scheint  mir  A. 
doch  etwas  zu  tolerant  gewesen  zu  sein.  Die  Möglichkeit, 
dass  Familiennamen  wie  Billard  Dnell  Düffel  Büffel  Buddinij 
Baiikrath  Duteidiier  appellativ  zu  nehmen  seien,  ist  doch  kaum 
gegeben,  A.  aber  lehnt  dieselbe  gar  nicht  oder  doch  nicht 
entschieden  genug  ab.  —  Dass  hie  and  da  ein  bestimmtes 
Zeugniss  für  die  eine  oder  die  andere  Möglichkeit  der  Deutung 
in  lue  Wagsehale  geworfen  werden  dürfe,  ist  selbstverständ- 
lich: aber  hei  Erklärung  des  Namens  Buuii)  (S.  61)  hat  A. 
jenem  einzelnen  Frankfurter  VorUommniss  doch  wohl  zu  viel 
Bedeutung  beigelegt.  —  Oefter  sucht  .\.  durch  Nebenformen, 
d.  h.  lautlich  nahestehende  Familiennamen  zu  einer  wenigstens 
annähernden  Entscheidung  zu  gelansjen.  So  bespricht  er  S.  11 
den  Namen  Banger,  er  "zählt  3  Möglichkeiten  der  Deutung 
{BiDitger,    Baganger,   Hrabaiiger)   auf  und   fügt   hinzu:    'die 


347 


1883.    Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.    Kr.  9. 


il4S 


mittlere  hat  am  meisten  für  sich  und  wird  unterstützt  durch 
die  aus  lingin  hervorgeRnngenen  Uralautsformen  Ki  lujer  und 
Jietirkey' .  Was  aber  wollen  diese  letzteren  Xami-n,  die  selbst- 
Terständlich  jjar  nicht  in  derselben  Gegend  wie  Raiiiier  ans 
Jiayhiger  entstanden  sein  können,  besagen,  was  ist  für  die 
Deutung  von  Ranijir  gowonnen,  wenn  sieh  zeif;t,  dass  es  auch 
Familiennamen  gibt,  welche  mit  grösserer  Siiherlu'it  auf 
if((</iH(/f;- zurückgeführt  werden  können?  Nicht  das  mindeste. 
In  ähnlicher  NVeise  aber  folgert  A.  öltcr,  so  bemerkt  er  z.  B. 
S.  19,  dass  im  Hinblick  auf  Jlurthohl  Bartell  der  deutsche 
Ursprung  von  Jlarlliol  Jiiirtlifl  wiihrsclieiiilicher  sei  als  der 
aus  ßurllioloiiiuc  Vgl.  noch  !>.  43  über  Iliiiigtr;  S.  4ü  über 
Tepel;  S.  53  über  DoH/iiss. 

Was  die  angenommenen  Lautfibergänge  anlangt,  SO  ist 
A.  hier  mit  der  ihm  eigenen  liesonnenheit  und  Kritik  yer- 
fahren ;  gegen  einzelnes  liessen  sich  aber  doch  wohl  Bedenken 
geltend  machen.  So  namentlich  gegen  die  (von  Förstemann 
Namenbuch  I  stillschweigend  angedeutete,  von  A.  in  Kz.  21, 
41)5  f.  weiter  ausgeführte)  Ansicht,  dass  anlautendes  hr  hl 
sich  in  heutigen  Familiennunien  als  Kr  (Ir  Kl  <!l  eihalten 
habe.  Auf  Grund  derselben  lassen  sich  ja  allerdings  manche 
Namen  deuten,  die  sonst  kaum  erklärbar  scheinen,  aber  die 
Annahme  ist  misslich,  so  lange  nicht  die  Erhaltung  dieser 
hr  hl  bis  in  spätere  Zeit  in  irgend  einer  Mundart  wirklich 
nachgewiesen  ist;  die  Gleichung  kriiig  —  hrhiij  wünW,  selbst 
wenn  sie  richtig  sein  sollte,  in  ihrer  Vereinzelung  nichts  be- 
weisen. —  Zu  häutig  operirt  A.  wolil  auch  mit  der  Annahme, 
dass  ein  anlautendes  li  vor  Vokal  gescliwundon  sei ;  vgl.  bes. 
S.  7,  wo  A.  für  die  mit  Er-  Ehr-  beginnenden  Namen  wie 
Erhert  Erhard  Ehrhtild  u.  s.  w.  die  Deutung  aus  Ihrberl  etc. 
als  die  bessere  erklärt;  vgl.  noch  S.  IG  (Antio),  58  (.I.'/(/ho). 
Dieser  Schwund  des  anlautenden  h  vor  Vokal  ist  kaum  jemals 
in  einer  von  fremden  Einflüssen  unberührten  deutschen  Mund- 
art wirklich  vorhanilcn  gewesen;  das  Fehlen  liicse-i  //  in  der 
Schrift  (lind  ebenso  das  Gegenstück  dazu,  sein  Antreten  vor 
vokal.  Anjaut),  in  a/mlid.  Denkmälern  oft  bezeugt,  ist  wohl  i 
nicht  viel  mehr  als  eine  Uebcriragung  des  Schwankens  der 
lat.  Orthographie  (eres-habumlare  u.  s.  w.)  auf  die  deutsche. 

Hat  hier  A.  Lautwandlungen  zweifelhafter  Art  zur  Er- 
klärung verwendet,  so  hat  er  anderseits  einen  eelir  verbreiteten 
Lautübergang  unberücksichtigt  gelassen.  Im  ganzen  md., 
aber  auch  im  oberd.  (bes.  elsäss.)  Gebiet  ist  die  Vertretung 
eines  «  durch  ri  sehr  verbreitet  und  früh  bezeugt.  Es  ergibt 
sich  daraus  unter  anderem  die  Möglichkeit,  rut  in  Familien- 
namen ausser  auf  hrod  auch  auf  rät  zurückzuführen;  letztere 
Annahme  wird  hei  Namen,  welche  die  hd.  M)cniinutivform 
aufweisen,  wie  Kobel  Jii'ipfU  Bi'ihbeliii  Hötlivl  Iluckvl  u.  k.  w. 
sogar  die  wahrscheinlichere  sein.  Da  ferner  lirOd  als  zweiter 
Bestandtheil  altdeutscher  Vollnamen  ziemlich  selten,  n'it  aber 
ungemein  häufig  ist,  so  verdient  die  erwähnte  Möglichkeit 
bei  Familiennamen  auf  -roth,  von  denen  .\.  S.  33  handelt, 
Berücksichtigung.  Wirolh  z.  B.,  nach  dessen  Erklärung  A. 
dort  fragt,  ist  aus   Wiyrdt  oder    Wihrdt  wohl  erklärbar. 

Noch  auf  eine  andere  mögliche  Konkurrenz  möchte  ich 
hindeuten.  Bekanntlich  gibt  es  in  Hannover  und  Braun- 
schweig, vereinzelt  auch  im  südwestlichen  Holstein,  zahlreiche 
Ortsnamen  auf  -seit,  das  aus  -hausen  entstanden  ist.  So  ge- 
bildete Ortsnamen  zu  Familiennamen  geworden  (z.li.Uciniigsen) 
konkurriren  dann  mit  den  patronym.  Bildungen  auf  -seil  um 
so  leichler,  als  in  dem  ersten  Bestandtheil  jener  Ortsnamen 
öfter  deutlich  ein  Personenname  enthalten  scheint:  Olleiiseii 
Meinerseii  u.  8.  w. 

.Schliesslich  noch  einige  Bemerkungen  zu  Einzelheiten: 
S.  13.  1.")  wird  die  Möglichkeit  eines  Wulfolf  Ilarllnnl  abge- 
lehnt. Indess  Förstemann  belogt  Wahlold,  das  doch  nicht 
anders  denn  als  M'uldirald  verstanden  werden  kann.  —  S.  14 
Wipperii  ist  wegen  der  Sehreibung  pji  doch  wahrscheinlich 
=  n'iybern,  den  Förstemann  belegt.  —  S.  .36.  Warum  sollte 
lierfuss  Pcrnfuss  nicht  Bärenfiiss  bedeuten  können,  ein 
Kompiisituin,  das  ebenso  gut  wie  etwa  Kiilifims  {.lau  Köfi'it 
Gr.  Wtb.  V,  2555)  als  Bezeichnung  einer  Person  denkliar  ist. 
Ouil/ims  könnte  gebildet  sein  wie  LeirhI/iiss ;  zur  Erklärung 
hätte  man  etwa  an  die  'geilen  Sprünge'  beim  Tanzen  zu 
denken,  von  denen  Nithart  (21,  2ü ;  31,  28)  redet.  —  S.  37. 
Luder  schreibt  auch  Mart.  Luther  seinen  Namen  in  seineo 
beiden  ältesten  Schriften  (1516/7);  vgl.  Dietz:  Wörterbuch  zu 
Luthers  Schriften  I,  S.  XX. V.  —  S.  ;«).  Der  Beiname  Tater 
in  der  Lübecker  Bürgerinalrikcl  kann  nicht  Zigaiiier  bedeuten, 
da  die  letztere  nur  die  Jahre  1317—55  uinfasst.  —  S.  i)'.).  Für 
Miither  Miilher  könnte  auch  nii'itaere  in  Betracht  konunon.  — 
S,  50.  Rückerl  =  Urohhart  Rucchart.     Woher  aber  der  Um- 


laut? —  S.  53.  Ridhurd  =  altd.  Rrdhard  d.  i.  RiUhart.  Un- 
möglich; das  f  des  heutigen  Familiennamens  kann  weder  als 
bewahrtes  gcrm.  <•  noch  als  Umlauls-c  aufgefasst  werden. 
Vielleicht  ist  lledhard  =  Ridharl  (Förstemann  1054).  — 
S.  54.  'Der  Familienname  Oeiiscrich  ist  wohl  nicht  als  'Gänse- 
rich' zu  verstehen,  sondern  dem  Namen  des  Vandalenfürsten 
Oeiisiricus  gleich  zu  stellen'.  Das  ist  unmöglich,  weil  das  u 
des  letzteren  Namens  offenbar  nur  eine  orthographische  Be- 
ileutung  hat;  der  Name  lautete  bei  den  Vandalen  wohl  Gfse- 
rifus  und  dieses  i's  wurde  nach  dem  Vorbilde  von  mcii«« 
/uiisus  etc.,  die  iiirsa  jii'sus  etc.  lauteten,  durch  eus  in  der 
Schrift  wiedergegeben.  —  S.  6(1.  Kipp  als  ein  Name  de» 
Fürsienthums  Lübeck  könnte  doch  wohl  nur  auf  Grund  be- 
sonderer Kenntniss  von  iler  südileutschen  Abkunft  des  Trägerg 

—  Gibo  gesetzt  werden.  --  'Lübbeii  ist  nicht  die  gleichnamige 
Stadt,  sondern  Gen.  von  Liibbv'.  Warum  sollte  die  erstere 
Möglichkeit  so  bestimmt  auszuschliessen  sein?  —  S.  84.  Trink- 
süss  braucht  nicht  auf  Umdeutung  zu  beruhen,  wenn,  wie  ich 
vermuihe,  Becker  aus  einer  alem.  Quelle  citirt;  vgl.  Schweiz. 
Idiotikon  551,  wo  als  alem.  ii's  liss  iiss  ü's  ^  aus  angeführt 
werden.  —  S.  91.  Becher  kann  auch  Hausname  sein,  als  solcher 
findet  er  sich  z.  B.  in  Breslau.  —  S.  103.  Gottleber  -löber 
könnten  wohl  auch  wie  die  S.  19  besprochenen  Dietzer 
Käiizer  Lexei'  u.  s.  w.  beurtheill  werden.  —  S.  105.  Wenn 
Krekehr  in  einer  Gegend  entstanden,  wo  kräheln  =  hel-ritteln 
gilt  (ausser  in  Prcussen,  Pommern,  der  Altmark,  wie  Gr. 
Svtb.  V,  1979  angegeben,  auch  in  Schlesien),  so  ist  gegen 
seine  appellative  Deutung  ebenso  wenig  einzuwenden,  wie 
gegen  die  von  A.  vorgezogene  Anknüpfung  an  den  rheinischen 
Ortsnamen  Krekel,  falls  der  Name  in  dieser  Gegend  heimisch. 

—  S.  1U7.  Für  Krtirel  könnte  auch  mhd.  hrewel,  nhd.  kr/iuel 
herbeigezogen  werden,  das  Gr.  Wtb.  V,  2083  als  Hausname 
erwähnt  wird.  —  S.  HO  Antn.  3.  Ein  Hans  Obeiimius  gab 
1Ö41   ein  Gedicht  'der  Judenspiess'  heraus  (Gödeke  1,  281). 

Die  Absicht  dieser  Bemerkungen  war  nur,  im  Interesse 
der  Sache  auf  einiges,  was  prineipiell  von  Wichtigkeit  schien, 
hinzuweisen,  hie  und  da  einmal  eine  andere  .\uffa3sung  gellend 
zu  machen,  einen  Nachtrag  zu  liefern.  Der  Werth  des  An- 
dresenschen  Buches  als  ganzen  wird  durch  all  das  nicht  be- 
rührt. Eine  Fülle  wohlgeordneten  und  gesichteten  Materials 
ist  in  dem  Bnclie  niedergelegt,  die  Fähigkeit,  einen  massen- 
haften Stoff  in  lebendiger,  auch  für  den  Laien  interessanter 
Schilderung  vorzuführen,  hat  Andresen  hier  wie  sclion  vorher 
in  der  Volksetymologie  in  hohem  Masse  bewährt.  Niemand 
wird  ohne  reiche  Belehrung  das  Buch  lesen,  Belehrung  ge- 
legentlich auch  über  manches  die  Familiennamen  betrefTende, 
was  der  Titel  nicht  erwarten  lässt,  so  z.  B.  über  die  ver- 
schii'ijenen  Arten  der  Familiennamen  auf  -mann  (S.  48  f.; 
99  f.)  Möge  daher  auch  diesem  Buche  ein  zahlreicher  Leser-- 
kreis  niidit  fehlen. 
Kiel,  19.  Juli  1883.  Paul  Pietsch. 


Shakespeare's  Hamlet- Quellen:  Sa.xo  (iram- 
matitu.s  (Lateinisch  uml  DeuLscIi).  Belleforest  iiml 
The  Hystoric  of  Hanil)let.  Zusainnicngnstellt  und 
mit  Vorwort,  Einleitim<x  iintl  Nachträj^en  von 
weiland  Dr.  Robert  Gericke  liisg.  von  Max 
Moltke.  Leipzig.  Joii.  Ambios.  Barth.  1881. 
CIV  S.  gr.  8. 1 

Die  Ausgabe,  die  urspriinglich  M.  Moltke  vor- 
bereitet, hatte  H.  Gericke  übernommen;  nacli  dessen 
beklagenswerthem  Tode  fiel  die  Aufgabe  der  end- 
liciien  Veröffentlichung  dorn  überlebenden  Freunde 
wieder  anheim. 

Wenn  nun  auch  das  Schriftchen  eine  lange 
Entstehiingsge.schiehte  hat,  ist  dessen  Erscheinen 
doch  noch  immer  eine  sehr  willkommene  Gabe. 
Das  Interesse  am  Hamlet  scheint  nicht  so  bald  zu 
erlöschen,  und  daher  köunteinan  wohl  sagen,  dass 
eine  handliche  Ausgabe  der  Quellen  einem  wirk- 
lichen   Wunsche    vieler    entgegenkomme.      Fiirncss' 


'  .S.  Engl.  Sind.  VI,  111   f.,  0.  S. 
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prächtige  Hamletausgabe  enthält  hiervon  nur  die 
Hystorio  of  Hamblet  und  auch  diese  nur  gekürzt. 
Die  Erziibluiig  bei  lielleibrest,  die  vielleicht  gerade 
die  interessanteste  ist,  war  sonst  am  wenigsten  zu- 
gänglieh.  Auch  dass  die  mitgetheilten  Stellen  aus 
Saxo  mit  einer  deutschen  Uebersetzung  versehen 
sind,  wird  manchen  angenehm  sein.  Erwähnt  sei 
noch,  dass  dem  Hefte  das  Inhaltsverzeichniss  von 
Moltkes  Shakespeare-Museum  beigefügt  ist. 

Wien,  Juli  1883.  Arnold  Sehr ö er. 


Wag'ner.  3Iax.  The  English  dramatic  blauc- 
verse  before  Marlowe.  Thcil  I  und  H  Frogr. 
der  städtischen  höhern  Bürgerschule  zu  Osterode 
in  Ostpreussen.   1881.   1882.   16.  24  S.  4.  i 

Der  Verf.  war  wohl  in  noch  ungünstigerer 
Lage  in  Bezug  auf  Bibliotheken  als  ich,  da  ich 
meine  Arbeit  _Ueber  die  Anfänge  des  Blankverses 
in  England"  ( Anglia  IV.  1 — 72)  schrieb.  Abgesehen 
davon,  dass  W.  sich  auf  den  dramatischen  Blank- 
vers beschränkt,  beschreibt  er  bloss  den  der  Dramen 
Gorboduc,  Tancred  and  Gismund,  The  Misfortunes 
of  Arthur  ;  von  Gascoigne's  Jocasta  stand  ihm  keine 
Ausgabe  zur  Verfügung;  von  anderen  dramatischen 
Blankversen  hatte  er  wohl  keine  Kunde.  Unbe- 
greiflich aber  ist  es,  warum  \V.  aueli  Tancred  and 
Gismimd  mit  in  den  Bereich  seiner  Untersuchung 
zieht,  obwohl  er  doch  selbst  angibt,  dass  dies  ur- 
sprünglich in  Reimen  abgefasste  Stück  erst  nach 
Marlowe's  glänzendem  Beispiele  in  Blankverse  um- 
geschrieben wurde  (s.  Anglia  IV,  GJ. 

W.  scliliesst  sich  in  seinen  Untersuchungen  an 
die  von  Mommsen  (in  seinen  Prolegomencn  zu  seiner 
Ausgabe  von  Romeo  and  Juliet,  Oldenburg  18.59) 
aufgestellten  Kategorien  an.  Auf  die  Betonungs- 
verhältnisse geht  er  nicht  ein.  Da  die  Aufgabe,  die 
W.  verfolgt,  eine  weniger  umfangreiche  war  als 
die  meinige,  ist  er  in  seinen  Angaben  über  die 
Silbenmessung  viel  ausführlicher  als  ich,  und  seine 
Arbeit  verdient  in  der  Hinsicht  gewiss  den  Vorzug 
vor  der  meinen.  Es  ist  die  Frage  nach  der  Silben- 
messung zwar  nichts  was  speciell  zur  Beurtheilung 
des  Blankverses  gehört,  sondern  eine  Frage  der 
Metrik  des  16.  Jh.'s  im  allgemeinen;  dennoch  werden 
die  Angaben  W.'s  willkommen  sein,  besonders  in 
Bezug  auf  die  Endungen.  Ueber  die  Behandlung 
von  -cd  als  ad  jectivischem  und  verbalem  Participial- 
suffix  referirt  W.  statistisch  und  erweist  hierdurch 
die  häufigere  Synkope  in  letzterer  Vervrendung. 
Freilich  wäre  hier  nach  den  umgebenden  Conso- 
nanzen  zu  unterscheiden. 

Für  den  Gorboduc  machte  ich  die  ungenaue 
Angabe,  dass  keine  Reime  mituntergelaufen  wären, 
ein  Versehen,  das  mir  um  so  weniger  erklärlich 
oder  entschuldbar  erscheint,  als  gleich  V.  3  :  4  (Aus- 
gabe vor»  Toulmin  Smith)  ein  Reimpaar  enthalten. 
Da  aber  NA'agner  in  seiner  Aufzählung  auch  Wörter 
wie  mete  :  aijreeiJ,  courf :  reward  u.  a.  m.  reimen  liisst. 
beeile  ich  mich,  mein  Versehen  selbst  gut  zu  machen: 
es  finden  sich  im  Gorboduc  13  Reime  aa,  9  aba, 
ferner  gleiche  Reime  4  aa,  3  aba,  1  abab,  1  Reim- 
paar zum  Schlüsse    einer  Rede.     Wie    schon    Prof. 

■  S.  Engl.  Stud.  V,  458,  J.  Schipper. 


Schipper  (E.  Stud.  V,  458)  bemerkt,  sind  dieselben 
wohl  meist  als  unbeabsichtigte  anzusehen.  Allite- 
ration aber  möchte  ich,  wo  sie  niciit  auffälliger  auf- 
tritt als  im  Gorboduc,  nicht  annehmen.  Die  von 
W.  für  The  Misfortunes  of  Arthur  angesetzten  ein- 
gestreuten Achtsilbler  auf  S.  286,  303  des  Textes 
sind  wohl  als  gebrochene,  auf  mehrere  Redner  ver- 
theilte  Blankverse  anzusehn  (s.  Anglia  IV',  70). 

Bezüglich  der  eingestreuten  Trochäen  zählt  W. 
eine  grosse  Anzahl  sogenannter  „rhetorischer"  auf, 
deren  Annahme  aber  subjectivem  Gefühle  unterliegt. 
Andere  -Trochäen",  die  W.  aufzählt,  scheinen  auf 
schwankende  Betonung  zurückzugehn.  In  Bezug 
auf  letztere  würde  ich  jetzt  überhaupt  alle  mehr- 
silliigen  romanischen  W'örter  und  zweitheiligen  Com- 
posita  nach  ihren  Betonungen  registriren,  denn  die 
gegenwärtige  Betonung,  die  in  der  Umgangssprache 
und  den  W'örterbüchern  ja  auch  nicht  überall  fest- 
steht, kann  man  doch  nicht  als  sicheren  Ausgangs- 
punkt  der  Untersuchung  zu  Grunde  legen. 

Wagners  Arbeit  ist  in  englischer  Sprache  ge- 
schrieben; dergleichen  Lehramtsprüfungs-Englisch 
zu  bekritteln,  oder  die  principielle  Frage,  ob  Deutsche 
in  Deutschland  ihre  anglistischen  Ariieiten  Englisch 
zu  *publiciren  hätten,  zu  erörtern,  kann  ich  mir  hier 
wohl  ersparen. 

W'ien,  Juli   1883.  Arnold  Schröer. 


Oeuvres  couiplete.s  de  Moliere  collationnees  sur 
les  textes  originaux  et  commentees  par  M.  Louis 
Mol  and.  Deuxieme  edition,  soigneusement  revue 
et  considerablement  augmentee.  Paris,  (iarnier 
freres.  1881  «.  Band  III— VL 

Die  bezeichneten  neuen  Bände  enthalten  Molieres 
Werke  vom  Depit  Amoureux  bis  zum  Tartuffe  und 
Don  Juan:  den  D.  A.  auf  zwei  Akte  zusamraenge- 
schnitten  vom  Schauspieler  Letourneur,  genannt 
Valville,  gedruckt  1787:  zum  D.  J.  erst  die  -Obser- 
vations-  nebst  Entgegnungsschriften,  denen  weitere 
wichtigere  Beilagen  folgen  werden.  Ich  werde  den 
D.  J.  nebst  Beilagen  daher  in  der  nächsten  Be- 
sprechung mit  behandeln. 

Das  allgemeine  Urtheil,  welches  ich  über  den 
II.  Band  in  Nr.  5  des  vorigen  Jahrgangs  des  Ltbl.'s 
fällte,  muss  auch  von  diesen  vier  Bänden  gelten: 
die  Einleitungen  sind  etwas  vervollständigt  worden, 
besonders  in  Beziehung  auf  Rollenbesetzung  bei 
späteren  Aufführungen  und  die  polemische  Literatur, 
jedoch  ohne  Neues  zu  bieten  (was  z.  B.  durch 
Livet's  neue  Ausgabe  Moliereacher  Stücke  als  mög- 
lich erwiesen  ist),  ohne  auch  nur  annähernd  voll- 
ständig die  mannigfaltigen  neuen  Studien  und  Resul- 
tate (z.  B.  bei  Ec.  d.  F..  Tart. ')  zu  registriren,  wie 
nöthig  war.  Der  Text  ist  behandelt  wie  im  II. 
Band,  die  von  Despois  benutzte  Ausgabe  der  Prin- 
cesse  d'Elidc  von  1664  ist  nicht  beachtet,  nicht  ein- 
mal erwähnt  worden.  Band  IV  p.  102  steht  (bei 
sonst  modernisirter  Orthographie)  die  Form  boete 
als  alterthümliches  Ungeheuer  und  zwar  ohne  jede 
Erklärung.    Die  Anmerkungen  sind  auch  um  einige 

'  Die  Untersuchung  über  Quellen,  persönliche  Bezüge, 
Xame,  vorscliipilene  Redaktionen  des  Tartuü'e  sind  s^''*"^^^'' 
mangelh.iff. 
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vermehrt  worden,  was  nicht  viel  sagen  will.  Der 
\V«'rth  der  neuen  Ausjjalie  beruht  auf  ilon  zahl- 
reichen Heigaljen  zu  den  einzelnen  Stücken.  Leider 
werde  ich  diesem  relativ  f;iinstifi;en  rrtlu-il  luichher 
eine  traurige  Be.-^chränkung  hinzufügen  müssen. 

Zu  dem  Commentar  einiger  von  den  haupt- 
sächlichsten Stücken  habe  ich  folgendes  /u  notiren: 
Band  III  p.  183:  die  Anm.  ist  von  Fnurnicr  und 
Fournel  entlehnt;  p.  197  Anm.  2  ist  aus  Despois 
entnommen:  mit  Hecht  sagt  .Moland,  dass  Despois 
zu  weit  geht,  wenn  er  darüber  streitet,  ob  Masca- 
rille  die  Belagerung  Arras'  von  U;4U  oder  1654 
meint;  p.  197  Anm.  4:  mit  Unrecht  verwirft  Moland 
die  ursprüngliche  Lesart:  rons  sentirez  quchpn-  roup, 
c'/tait  lii,  dieselbe  ist  durchaus  klar  und  dci'  Cathos 
Antwort  spricht  nicht  dagegen,  wie  ÄL  meint;  p.  198 
Anm.  1  ist  aus  Despois"  Bemerkung  zur  betr.  Stelle 
gezogen,  aber  ohne  Quellenangabe;  |i.  20t)  Anm.  1 
ist  fast  wörtlich  aus  Despois  entnonmien,  wie  die 
Nebeneinanderstellung  zeigt: 

Moland: 


Despois,  Oouvr.  de  Mol.  II 
113,  Anm.   1  : 

II  y  a  lä  HH  jeti  de  schie  qui 
n'eat  pas  de  tres  bon  Roüt, 
mais  qui  est  de  traditio»  et 
do»t'l'oriijhie  semble  rtmoiiter 
UK.-te:  litiiit.  On  di'pouille  Mas- 
carille  et  Jodelet  de  leurs 
liabits  d'emprunt:  Jodelet, poui 


II  y  a  iri  iiu  Jen  de  si-hie  doitt 
Voriijine  parait  rciiniiitir  assez 
haut.  Joilelet,  pour  tlisb- imitier 
Sil  muiijriiir,  a  iiiis  im  i/rand 
iiombre  dt  gihls  qii'ini  liii  en- 
tere siiccesivemeiit.  II  parait 
eiijiii  eil  che/  de  ciihiiie,   tire 


dissimilier  sn  maigreiir,   s'est      de  sa  reintiire  mh  hoimet  blanc 
couvert  d'iin  grand  noiiibre  de      doiit  il  se  coiffe,  et  s'af/enouillc 
giletsqii'oii  Uli  euliie  siiccesice-    '  devaiil  Cathos,  qui  le  rcpousse 
tiutit ;  il  jHirail  eiifin  eii  che/      avec  horreur. 
de  cuisiiie ;   «pres   avoir   tire    \ 
de  sa  ceintiire  iiii  bannet  blanc 
doiit  il  se  coijfe,  il  s'ai/eiiouille 
respectueusement   deraiit   Ca- 
thos, qui  le  repoiisse  avce  lior- 
reiir.  Au  dire  de  Cailhava  etc.    i 

Band_  IV  p.  71,  die  Participia  perdaiits,  peiidants 
(cf.  Ec.  d.  mar.  ed.  Lauii  und  Knörich  p.  lä)  sind 
nicht  erklärt;  p.  Sl  unten,  der  Vers  courir  tous  les 
hals  etc.  hätti'  der  Sacherklärung  bedurft  (cf.  p.  25 
in  der  angegebenen  Ausgabe);  p.  H7  Anm.  1  ist  in 
abgekürzter  Form  ohne  Quellenangabe  ans  Despois 
entnommen;  p.  9.'!  Anm.  2  zu  Ec.  d.  mar.  Vers  374 
weist  richtig  daratif  hin,  dass  daraus  liervorgclit.  Du- 
parc  habe  die  Rolle  des  Ergaste  ge^cllaf^en.  was  nicht 
neu  ist ;  ji.  99  die  Anm.  ist  aus  Furetiere,  der  genannt 
wird,  via  Despois.  der  nicht  genannt  ist,  hergeleitet; 
p.  113  Anm.  I  stammt  aus  Despois,  die  Quelle  ist 
nicht  genannt;  ]).  121  Anm.  1  ist  ohne  Nennung 
der  Qut^lle  aus  Despois  verkürzt;  p.  i;i(i  Anm.  1 
zu  pour  l'umour  ih  stammt  aus  Dr.  Adolphe  Espagne's 
bekannter  Broschüre  Inlliiences  provencales  etc., 
welche  aber  nicht  genannt  ist;  p.  247  Anm.  2  lind 
274  Anm.  2  sind  sehr  verwandt  ij^it  Despois  Be- 
merkungen zu  Ec.  (1.  F.  v.  39  und  39;' ;  p.  289 
Anm.  2.  der  erste  Absatz  (ohne  Quellenimgabe) 
stanmit  von  Auger,  der  zweite  via  Desjjois  aus 
llillemacher;  p.  290  Aiim.  2  ist  zwar  neu,  aber  sehr 
dürftig,  sie  lantet  zu  Ec.  d.  F.  Vers  659:  -L'ortho- 
graphe  aetuelle  exigerait  vue.  II  cn  6tait  autrement 
dans  Taneien  usage" ;  p.  293  Anm.  1  und  3  neu 
hinzugefügt.  Anm.  2  verbo  tenus  aus  Auger  ohne 
Quellenangabe  ausgeschrieben ;  p.  '6'M\  Ann).  1  und 
337  Amn.  1  stannnen  via  Despois  aus  Littre;  p.  354 
Anm.   1   stark   verkürzt  nach  Despois  ohne  Quellen- 


angabe. So  könnte  ich  noch  sehr  lange  fortfahren, 
CS  ist  aber  eine  zu  betrübende  Aufzählung,  ich 
breche  daher  ab. 

Zu  den  oben  geiuiimten  Stücken  .Molicre's  sind 
folgende  Beilagen  gegeben:  Band  III.  1)  L'Interesse, 
comedia  del  sig.  Nicolö  Sccchi.  2)  Deroute  des 
Precicuses.  mascaradc.  31  Hecit  cn  prose  en  vers 
de  la  Farce  des  Brecieuses,  von  der  l)esjardin<. 
4 1  Les  \'eritables  Preoi(!Uses,  com.  par  Sumaize. 
5)  Les  l'rc'-.  rid.  mises  en  vers  par  Somaize  (  Prtj- 
face).  ti)  Dialogtie  de  deu.x  Prec.  sur  les  affaires 
de  leur  communantc,  par  Sonuiize.  7)  La  Uocue 
imaginairc,  com.  par  PVan^ois  D(uineau  (16(i2J. 
Band  IV.  >^)  Le  Gelosie  fortiinate  dcl  prcncipe 
Rodrigo,  von  Cieognini.  9)  Stances  ä  M.  de  Moliere 
sur  sa  com.  de  TEc.  d.  F.  10)  K.xtrait  des  Nou- 
velles  nouvelles.  11)  Liste  des  pensioiis  pour  l'an- 
nce  1663.  Band  V.  12)  Zelind.-  etc.  13)  Lc  por- 
frait  du  peintre,  com.  par  Boursault.  14)  Pan^gy- 
rique  de  l'l^c.  d.  F.  15)  L'Im])roniptu  de  rht)tel 
de  Ctmde.  com.  par  Moiitfleury.  Uli  Venge.ince  des 
marquis.  17)  Les  Amours  d.'  Calotiii,  die  i)ei  Fournel 
l^Cont.  de  ^Ii)l.)  abgedruckten  Theile.  18)  Lettre 
sur  les  aflaires  du  theätre,  16t)4.  19)  La  Gucrre 
comique  etc.  von  De  la  Croi.x.  20)  Plaisirs  de  Tlle 
enchantee.  relation  de  Marigny.  Band  VI.  21)  Lettre 
sur  la  com(5die  de  Tlmposteur.  22)  La  Critique  du 
Tartuffe,  comcdie.  23)  Obscrvations  sur  une  comedie 
de  Mol.  intitule  le  Fest,  de  l'ierre.  24)  Lettre  sur 
les  Observations  etc.  2"))  Reponse  aux  Obscr- 
vations etc.  26 1  F^-agments  de  iNIoli^re.  von  Champ- 
nu!sl6e.  Hiervon  waren,  von  Einzeldrucken  ganz  zu 
geschwcigen,  schon  durch  Despois'  Mol. -Ausgabe, 
Fournel's  Cont.  de  M<d.,  Livet's  Ausgabe  des  Grand 
Dii'tionnaire  des  Prei-.  genügend  zugänglich  die 
unter  Xr.  2,  3,  4.  5.  9.  13,  15,  16.  17.  20,  21, 
23.  24.  25.  26  bezeichneten  Schriften,  verdienstlich 
ist  der  Abdruck  der  unter  Nr.  10.  14,  18.  19.  22 
genannten.  Leider  haftet  auch  diesem  besten  Theile 
iler  neuen  Ausgabe  der  Fehler  iler  l'nselljständig- 
keit  an,  und  zwar  in  noch  höherem,  unverzeihlicherem 
Masse,  wie  ich  es  schon  oben  habe  rügen  müssen. 
Dass  ich  derartiges  einem  so  verdienten  Manne,  vor 
dem  ich  die  höchste  Achtung  habe,  hier  nach- 
weisen muss,  thut  mir  bitter  leid,  aber  ich  darf 
die  Wahrheit  nicht  verschweigen,  wenn  die  fran- 
zösischen Reccnsentcn  (ob  aus  Courtoisie  oder  Nach- 
lässigkeit lasse  ich  unentschieden)  es  auch  thun. 

Moland  hat  nur  diejenigen  der  aufgezählten 
Stücke,  welche  er  von  Livet.  Fournel.  Despois 
conimentirt  vorfand,  mit  reichlichen  Bemerkungen 
und  Erklärungen  versehen,  die  übrigen  sind  blosse 
Textabdrüeke,  und  die  Bemerkungen  zu  den  Stücken 
Nr.  3,  4,  5,  13,  l.=i.  16,  17.  20  hat  er  last  sämmtlich 
in  gekürzter,  oder  leicht  veränderter  Form,  oder 
auch  wi'lrtlich  abgeschrieben,  entlehnt  ohne  (Quellen- 
angabe, eiidge  Male  sogar  mit  Ilinziifügung  seiner 
eigenen   Initialen   L.  M.I! 

Aus  liunderten  von  beweiskräftigen  Beispielen 
lasse  ich  nur  einige  wenige  folgen: 

Livet,  Grand  Dict.  des  Prec.  Moland  III,  SM  zu  den  veri- 

II,  28:  liil.les  Prec: 

Stilicoii  a  ete  jou{  et  iiiipriiiii  Stillcoii   joiie    et    imprimi    en 

en  HUiO.  Luret  cn  jnirlc  dans  liii'ii).   höret  en  parle  daiis  sa 

sn    lettre    da    31  Jnniier    ilo  litlre  du  .11  jnnrier.    (L.  M.) 
cotte  annec. 
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Schien  dem  Hrsg.  die  Notiz  zu  geringfügio;.  um  sie 
(wie  er  p.  252  pethan)  mit  dem  >sanieM  des  Autors 
zu  versehen,  sn  durfte  er  doch  aber  seine  eigenen 
Initialen  nielit  dazu  setzen. 

Moland  III,  263,  oline  Quel- 
lenangabe: 


Livet,  a.  a.  O.  II,  48: 
Lelihrairede  Somiiize,  en  effet, 
etoit  Jriiii  Jiibon,  qui  ilemeii- 
roil  siir  le  qiiiii  ilrti  Aiif/itstitis, 
«  l'i»irii/e  Siiint-Louix,  „(Ions 
IUI  Heil,  Oit  In  preface  qui  jrri- 
cede  le  Grund  diefioiiiiiiire{voy. 
I,  15)  oi'i  Von  n'uroit  jumaia 
ri<  n  fni't  inipriiner  de  noiiveau". 
—  Oll  lil  enaiiHr:  „Apres  que 
les  preniierea  editions  oiit  eule 
vendues,  les  libraires  du  Pa- 
lais se  sonf  accomodes  aver 
eeliiij  de  M.  Soinaize,  aßn  avoir 
pari  M(,c  seeondes".  —  C'est 
pur  cet  nceord  sniis  doute  que 
se  lermina  le  jiroeis.  JJe  Lnij- 
nes,  Serrij  et  Ijurhin,  qui  uroi- 
ent  le  privile'je  des  Preeieuses 
de  Moliire,  abiindonnerent  ä 
J.  Ribou  le  droit  de  dehiter 
les  Vretieuses  en  rers,  ä 
condition  qii'il  les  associeroit 
ä  tu  seconde  edition  du  Grand 


Le  libraire de  Soiiiui:e,  en  effet, 
etait  Jenn  Hibon,  qui  denieu- 
rait  sur  le  quiii  des  Augustins, 
ä  l'Imuye  de  suint  Louis,  „duns 
un  Heu,  dit  la  preface  qui  pre- 
cede  le  Grand  Dictioiinuire,  oü 
Von  n'avait  Jainais  rien  fiiif 
itnpritner  de  tiouveuii".  —  On 
lit  ensiiite:  „Apres  que  les  pre- 
miires  editions  ont  eli  vendiies, 
les  libraires  du  Pulais  se  sont 
accommodes  avec  celui  de  M. 
Soinaize,  aßn  d'avoir  pari  aux 
seeondes".  C'est  pur  cet  uccord 
Sans  doute  que  se  termina  le 
proces.  De  Lui/iie,  Serci/  et 
Barbin,  qui  aruient  le  jyrivi- 
lege  des  Preeieuses  de  Moliere, 
abundonnerent  u  J.  Jtibou  le 
droit  de  debiler  les  Preeieuses 
en  rers,  t'i  condition  qu'il  les 
associerait  ä  la  seconde  edition 


dictionniiiri 


Cette  seconde   i  du  Grand  Dictionnaire.   Cette 


edition  n'n  ete  faite  que  par 

n  I)  11  s. 

Cont.    de    Mol.   I, 


seconde  edition  n'u  ete  faite 
que  par  M.  Ch.-L.  Livet. 

Moland  V,  201,  ohne  Quel- 
lenangabe : 

La  sceiie  de  V Impromptu  est 
dans  la  salle  des  represen- 
tations  de  Versailles,  et  c'est 
seuleinent  celle  de  la  petite 
pifce  renfermee  dans  l'Im- 
pronqyfu,  qui  est  dans  l'anti- 
chambre  du  roi. 


Fournel 
249: 

C'est  une  crreur,  que,  du  leste, 
ont  partagce  la  plupart  des 
editouis  jusqu'ä  Auger.  La 
seine  de  l'lmpromptu  est  dans 
la  salle  des  representalioiis  de 
Versailles,  et  c'est  seiilement 
Celle  de  la  petite  pieee  renfer- 
mee dans  l'Improni/itu,  qui  est 
dans  l'anfieliambre  du  roi. 

Das  möge  genügen  zur  Rechtfertigung  meiner 
Behauptung,  ich  könnte  aber  noch  eine  erdrückende 
Zahl  von  Belegen  dafür  beibringen,  ich  könnte  alle 
zum  Impromptu  de  l'hötel  de  Conde  gegebenen 
Notizen  liis  auf  eine  (p.  Ifl7.  2)  oder  höchstens  zwei 
auf  die  nicht  genannte  Quelle  (Fourneli  zurück- 
führen. 

Band  V  p.  232  schreibt  Moland  in  etwas  ver- 
kürzter Form  eine  längere  Anmerkung  FourneFs 
zur  X'engeance  iles  marquis  (Band  I.  326  Anm.  3j 
ohne  Quellenangabe  ab  und  sagt  darin:  „eile  (sc. 
la  chanson)  ne  se  trouve  pas  dans  Tedition  origi- 
nale"; Fournel  aber  durfte-  mit  Recht  schreiben: 
„eile  ne  se  trouve  pas  dans  r(5dition  originale,  que 
j'ai  so  US  les  yeux".  In  der  That  scheint  sich 
Moland.  wo  es  zu  umgehen  war.  um  die  editions 
originales  nicht  gekünmiert  zu  haben.  Der  Abdruck 
der  Zelinde-  zeigt  vielfach  Lesarten,  welche  nach 
Fritsche"s  Ausgabe  dem  Lacroix'schen  Abdruck 
eigenthündich  sinil.  so  dass  dieser  wohl  dem  Neu- 
'  druck,  vielleicht  ohne  mehr  als  die  Rechtschreibung 
zu  ändern  (was  möglicher  Weise  der  Drucker  be- 
sorgt hat),  zu  Grunde  gelegt  ist. 

Die  ganze  Art  der  Arbeit  und  des  Erscheinens 
macht  den  Eindruck  der  ängstlichen  Hast.  Der  um 
die  Wissenschaft  wohl  verdiente  Moland  sieht  seine 
einst    als    Norm    anerkannte  Ausgabe   Mol. 's    durch 

-  Ueber  die  Autorschaft  hatte  Moland  in  der  ersten 
Ausgabe  eine  Meinung :  was  er  jetzt  aber  darüber  (Bd.  IV, 
390)  vorbringt,  ist  geradezu  kümmerlich. 


die  !lfcdition-Hachette  in  jeder  Beziehung  übertroffen 
und  macht  noch  eine  verzweifelte  Anstrengung 
seinerseits  dieselbe  wenigstens  durch  die  -Fi.xi^'keit" 
der  Neubearbeitung  zu  überflügeln.  Allerlei  Mate- 
rialien hat  er  nun  schleimigst  zusammengerafft  und 
eiligst'  seiner  früher  trefflichen  Ausgabe  einverleibt 
auf  die  bequemste,  müheloseste  Art,  ja  ohne  auf 
„Mein  und  Dein"  die  gebührende  Rücksicht  zu 
nehmen,  was  alle  Moliöristen  gewiss  mit  mir  tief 
bedauern  werden. 

Die  Hoffnung,  welche  ich  in  der  Anzeige  des 
II.  Bandes  aussjirach,  dass  die  späteren  des  Guten 
und  Neuen  mehr  liefern  und  den  Ruf,  welchen 
Moland's  Ausgabe  bisher  genoss,  von  neuem  be- 
gründen würden,  wage  ich  nun  nicht  mehr  zu 
wiederholen. 

Woll  in   i.   Pommern,   Mai   1  RS;j.      ^^  .  Knörich. 


3Ioliere'.S  Werke  mit  Einleitung.  Kommentar  und 
Excursen.  I.  Le  Misanthrope  von  Adolf  Laun, 
2.  Auflage  von  W.  Knörich.  Leipzig.  Leiner.  1883. 

Die  neue  Bearbeitung  der  zuerst  1873  von 
Laun  veröffentlichten  Ausgabe  des  .,Misanthrope" 
ist  in  mehr  als  einer  Hinsicht  auch  eine  Verbesse- 
rung und  Vervollkommnung.  Kn.  hat  die  neuere 
deutsche  Moli^re-Literatur  mit  sorgfältiger  Prüfung 
benutzt  und  alles  Subjektive  und  Hypothetische  mit 
weiser  Vorsicht  ausgeschieden.  Er  hat  seine  Er- 
klärungen und  Erläuterungen  nicht  subjektiv  hin- 
gestellt, wie  sein  \'orgänger,  sondern  durch  bestän- 
diges Zurückgehen  auf  den  damaligen  Sprachge- 
brauch, dtirch  Heranziehung  von  Parallelstellen  aus 
Moliere  und  gleichzeitigen  Dichtern  und  Prosaikern 
fast  immer  unwiderleglich  gesichert.  Dabei  findet 
er  auch  eine  Anzahl  Reminiscenzen  und  Nachbil- 
dungen, die  den  bisherigen  Moliere-Kommentatoren 
zum  Theil  entgangen  waren,  namentlich  werden 
Parallelstellen  zu  II.  2(35  ff.  aus  lateinischen  und 
französischen  Schriftstellern  in  grosser  Zahl  bei- 
gebracht. Ebenso  sind  die  Anklänge  an  Molieres 
eigne  Dichtung  -Don  Garcie  de  N'avarre"  vollstän- 
dig zusammengestellt,  und  der  nachträglich  in  Bier- 
lings  Moliereübeis<>tzung  dem  Misanthrope  ange- 
hängte Schluss,  welcher  Alceste  als  Celimenes  Gatten 
enden  lässt.  mitgetlieilt  (Anhang  III.  IV  und  Einl. 
16  17).  Besonders  dankenswerth  ist  der  Exkurs 
über  Porträts  und  Anspielungen  im  Misanthrope. 
Kn.  weist  hier  mit  sicherer  Begründung  alles  Zweifel- 
hafte. Gesuchte  und  Uidialtbare  zurück  und  lässt 
sich  selbst  durch  ^langolds  Autorität  nicht  irre 
führen.  Dagegen  lässt  die  Einleitung  an  Vollstän- 
digkeit einiges  zu  wünschen  übrig  und  scheint  nur 
den  Schulzweck  im  Auge  zu  haben. 

Der  Kommentar  ist  so  sorgfältig,  eindringend 
und  nüchtern,  dass  man  ihm  in  den  wesentlichsten 
Punkten  nur  vollständige  Zustimmung  spenden  darf. 

Im  einzelnen  sei  bemerkt,  dass  I.  55  der  Aus- 
druck „la  plus  yenereuse  a  des  retjals  peii  chers" 
meines  Erachtens  nur  auf  äiiie  (I.  53)  zu  beziehen 
ist    und    I,  376    ist    bei   „niettre  au  c  ah  in  et"  jede 

'  So  übereilig  wird  die  Sache  betrieben,  dass  dem  VI. 
Bande    nicht    einmal    die   Jahreszahl    seines  Erscheinens   mit 
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Beziehung  frivolen  Inhalts  energisch  ab/.mveisen 
(vgl.  auch  die  Polemik  im  „Molieriste"  namentlich 
V  Nr.  53  p.  47  ff.). 

Die  Ausgabe  von  1734  mit  ihren  willkürlichen 
Aenderungcn  und  ihrer  einseitigen  Beaclitung  des 
damaligen  Biihnentextes  ist  nach  dem  vcifiihre- 
rischen  Beispiel  franz.  Kommentatoren  ülier  (iebühr 
beachtet  worden.  Sonst  aber  kann  der  Kommentar, 
wie  die  Ausgabe  überhaupt,  als  ebenso  wissenschaft- 
lich, wie  für  Lehrende  und  Lernende  zweckmässig 
bezeichnet  werden. 

Halle,   11.  Aug.   1883.        \\.  Ma  h  reu  iu.l  t  z. 


Krause.  Hnffo.  Wycherley  nnd  seine  fran- 
zö.sischeil  Quellen.  Hallenser  Dissertation.  1S83. 
36  Ö. 

Seitdem  Macaulay  in  seinem  Essai  iilier  die 
Komiker  der  Restaurationszeit  so  cingelicnd  die 
Beziehungen  ^V^•cherleys  zu  Molicre  besprochen 
hat,  wird  ja  im  wesentlichen  nicht  viel  Neues  über 
dieses  Thema  zu  sagen  sein.  Gleichwohl  ist  es  ein 
Verdienst  der  oben  angeführten  Dissertation,  die 
Analogien  der  _Country  W'ife"  und  des  .Piain 
Dealer",  zweier  .lugenddichtungen  W.'s,  zu  Moliferes 
„Ecole  des  F.".  „Ec.  des  Maris"  und  „Misunthiope" 
bis  in  die  kleinsten  Einzelheiten  nachgewiesen  zu 
haben.  Das  Resultat  dieser  tleissigen  Untersuchung 
ist  das  schon  von  ^lacauiay,  Desnois-Mcsnard  u.  a. 
festgestellte,  dass  nämlicli  \\'yclierley  zwar  in  Einzel- 
heiten dem  französischen  N'orbilde  gefolgt  ist.  aber 
doch  überall  die  damaligen  englischen  Zeitverhält- 
nisse an  Stelle  der  französischen  gesetzt  hat.  So- 
nach muss  die  Charakterzeichnung  und  die  soziale 
Tendenz  der  zwei  englischen  Komödien  als  eine 
durchaus  selbständige  bezeichnet  werden.  Neu  ist 
der  Nachweis,  dass  \V.  in  seiner  Widow  lUackacre 
mehrfach  Racine's  ..Plaideurs"  benutzte,  l'eber- 
zeugend  ist  ferner  nachgewiesen,  dass  \\  .  die  „Ecole 
des  Femmes-  im  Originale,  nicht  aus  der  im  Jahre 
1669  erschienenen  englischen  Bearbeitung  gekannt 
hat.  Die  Universalität  der  Moliereschen  Komödie 
gegenüber  den  nur  historischen  und  theihveisc 
lokalen  Beziehungen  \\  ycherleysciier  Diihtiuifj;  wird 
am  Schluss  mit  Sachkenntniss  und  ästhetischem 
Verstand iiiss  besprochen. 

Von  Missgriften  und  Irrthümern  ist  folgendes 
hervorzuheben.  S.  5  ist  der  Ausdruck:  »unvoll- 
ständige Ueliersetzung  der  Ec.  des  F'.''  (von  Caryls 
„Sir  Salomoii'"  gebraucht)  nicht  eben  verständlich. 
Es  wäre  dafür  besser  thelKveise  Nachahmung  oder 
Contamination  mit  Benutzung  der  „Ec.  des  F."  zu 
setzen  gewesen. 

S.  10  Anm.  wird  Hund)erts  Schrift:  „Molicre, 
Shnkspeare  und  die  deutsehe  Kritik"  mit  Lindaus 
Büchlein  über  Moliere  verwechselt  und  L.  als  selb- 
ständiger N'ertreter  einer  Ansicht  hingestellt,  die 
längst  vor  ihm  von  französischen  Kritikern  mit 
allem  Detail  erörtert  war. 

S.  24  Anm.  heisst  es,  dass  ein  „gewisser'"  Fahre 
d'Eglantine  in  dem  Gf-fühle,  Molieres  „Misanthrope'' 
mache  den  Eindruck  des  Unfertigen,  eine  Fortsetzung 
des  Moliereschen  Stückes  verfasst  habe.  Doch  war 
Fahre  bei  der  Abfassung  des  ..Philinte  de  Moliere" 


mehr  von  dem  Bestreben  geleitet,  die  literarischen 
und  politischen  Verhältnisse  seiner  Zeit  zu  geissein, 
als  dass  er  ein  angebliches  Gebrechen  des  von  ihm 
unbedingt  gesehätzten  ..Misanthrope"  hätte  heilen 
wollen.  Fahre  selbst  ist  übrigens  ein  so  bekannter 
Paricigänger  des  Berges,  dass  der  Zusatz  „ein  ge- 
wisser'' nicht   recht  motivirt  erscheint. 

Dankbar  ist  es  innnerhin,  die  Erforschung  der 
englischen  Nachahmungen  Molierescher  Komödien 
zum  Ciegenstand  detaillirender  Erörterungen  zu 
machin.  mögen  auch  ilie  bereits  festgestellten  Resul- 
tate dadurch  wenig  erweitert  oder  verändert  werden. 
Halle,  4.  Aug.   1SS3.  R.  Mahrenholtz. 


Nivelle  de  la  Cliaussee's  Leben  und  Werke. 

Ein  Beitrag  zur  Litcraturgeschiehte  des  18.  Jh.'s 
und  insbesondere  zur  Entwicklungsgeschichte  der 
„Comedie  larmoyante"  von  Johannes  Uthoff. 
lleilbronn.  Gebr.  Henninger.  1883.  67  S.  8.  (Fran- 
zösische Studien,  hrsg.  von  G.  Körting  und  E. 
Kosehwitz.  IV.   1.) 

Obwohl  ein  Schriftsteller  /.weiten  Ranges,  nimmt 
la  Chaussee  nichtsdestoweniger  eine  nicht  unbe- 
deutende Stellung  in  der  Literaturgeschichte  ein; 
er  verdankt  dieselbe  dem  I'mstande.  dass  er,  das 
\\'erk  Destouches"  fortsetzend,  die  Komödie  Molicre's 
und  Regnard's  endgültig  in  eine  ernste  Komödie 
umgestaltete,  eine  Umbildung,  die  zugleich'  die 
Geburt  des  modernen  Dramas  vorbereitete.  Wer 
uns  also  mit  la  Ch.  und  seinem  Theater  bekannt 
macht,  der  macht  uns  nicht  nur  mit  dem  Lustspiel 
während  des  letzten  Jh.'s.  sondern  zugleich  mit 
dem  Ursprünge  des  modernen  Dramas  überhaupt 
bekannt;  man  begreift  hiernach,  welch  ein  Interesse 
dieses  Thema  darbietet,  und  man  kann  Uthoff  nur 
Glück  dazu  wünschen,  mit  der  Behandlung  des- 
selben den  Anfang  gemacht  zu  haben.  Wir  wissen 
wenig  vom  Leben  la  Ch.'s.  und  Uthoff  hat  nichts 
zu  dem  wenigen,  das  man  davon  wnsste,  hinzuge- 
fügt; er  hat  sich  darauf  beschränkt  dasjenige  kurz 
zusammenzufassen,  was  sich  bei  Sablier,  einem  der 
Herausgeber  der  Werke  des  Dichters,  ferner  in 
einigen  Zeitschriften-Artikeln  aus  dem  letzten  Jh., 
die  überdies  von  Sablier  zusammengestellt  sind, 
endlich  in  den  Eiogra]ihies  generales  contemporaines 
findet.  In  diesem  Theile.  in  welchem  somit  nichts 
neues  geboten  wird,  ist  U.'s  Arbeit  also  von  geringem 
Interesse.  Es  steht  nicht  viel  besser  weder  mit  den 
Querard  entnommenen  bibliographischen  Nachrichten 
über  die  verschiedenen  Ausgaben  des  Verfassers  der 
Melanide.  noch  mit  der  Klassificirung,  noch  selbst 
mit  der  Analyse,  die  Uthoff' von  den  Werken  des- 
selben «icirebcn  hat,  obwohl  diese  Anaivscn  mit  aller 
mögliehen  Sorgfalt  angefertigt  zu  sein  scheiiuMi.  und 
obgleich  er  zahlreiche  Auszüge  aus  den  Wür- 
digungen, welche  den  U'erken  von  La  C^h.  in  den 
Zeitschrif'ten  jener  Zeit  zu  Theil  wurden,  in  dankens- 
werther  Weise  hinzugefügt  hat.  Die  interessanteste 
Partie  von  L'."s  Buche  findet  sich  meiner  Ansicht 
nach  vor  allen  Dingen  in  den  beiden  letzten  Kapiteln, 
wo  er  dem  Vater  der  Comedie  larmoyante  ilie  Stel- 
lung, welche  ihm  zukommt,  anzuweisen  sucht,  nicht 
allein  in  der  französischen  Literatur,  sondern  auch 
in  der  allgemeinen  Literatur  des  18.  Jh.'s. 
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Das  erste  dieser  beiden  Kapitel  iiiiifasst  vier 
Paragraphen,  in  denen  l'thoff  naeh  einander  unter- 
suohi,  welches;  die  literarischen  Theorien  von  La  Ch. 
waren,  und  welche  Be/.ielning  zwischen  der  Coniedie 
larmoyante  und  dem  Drama  des  vorhergehenden 
Zeitalters,  dem  Diderot's  und  endlich  dem  roman- 
tischen Drama  hesteht.  Der  Verf.  scheint  mir  das 
Wesen  der  Kunst  La  Ch.'s  glücklich  charakterisirt 
zu  haben,  seine  moralischen  Tendenzen  und  seinen 
Mangel  an  poetischer  Erfindungskraft,  die  Gleich- 
förmigkeit seiner  Stotfe  und  den  Reiz,  den  sie  immer- 
hin bieten,  endlich  den  mehr  als  beherzten  Vorsatz, 
in  einem  frivolen  Zeitalter  das  zu  feiern,  was  man 
damals  so  oft  ins  Lächerliche  gezogen  hatte,  näm- 
lich die  tugendhafte  Frau  und  die  Ehe,  „eette 
heureuse  folie-,  wie  la  Ch.  selbst  sagt.  Solch  ein 
Dichtei-  spricht  nicht  zum  Geist,  er  wendet  sich 
einzig  an  das  Gemütli  der  Zuschauer.  Aber  hierauf 
beschriinken  sich  die  Neuerungen  von  La  Ch.  nicht; 
mehr  noch  als  bei  Destouches  und  Marivaux  wird 
bei  ihm  die  Bühne  bürgerlieh  und  das  Theater  zu 
einer  Sciiule  der  Tugend.  _Pour  prendre  letjon 
venez  souvent  ici",  wie  der  Dichter  sagt;  aber  diesen 
Unterricht  ertheilt  er  nicht  durch  Erregen  von 
Lachen,  sondern  durch  die  Rührung,  welche  er 
bewirkt.  Dadurch  unterscheidet  sich  seine  Komödie 
weit  von  der  Moliere's  und  Regnard's,  dadurch 
nähert  sie  sich  anderseits  dem  Drama  Diderot's; 
aber  sie  unterscheidet  sich  auch  wieder  wesentlich 
von  des  letzteren  Dramen,  insofern  dieser  seinen 
Ausgangspunkt  in  den)  bürgerlichen  Trauers])iel 
Lillo's  und  ]Moore''s  hat,  und  insofern  die  parteilichen 
Tendenzen,  welchen  Diderot  gehorchte,  La  Ch.  un- 
bekannt sind.  Wenn  diese  Bemerkungen  auch  nicht 
neu  sind,  so  sind  sie  doch  —  ich  fasse  hier  Uthoff 
fast  nur  kurz  zusammen  —  richtig  und  gut  vor- 
geführt. 

Die  Comedie  larmoyante  mit  dem  romantischen 
Drama  zu  vergleichen  war  vielleicht  unnütz;  in 
jedem  Falle  konnte  die  Vergleichung  nur  zu  einem 
negativen  Resultate  führen,  und  ich  glaube,  dass 
L'thoff  dabei  von  der  Sache  abkam  oder  seinen 
Gegenstand  wenigstens  übermässig  ausdehnte.  Im 
letzten  Kapitel  ist  er  nicht  weniger  in  die  Breite 
gegangen,  wo  er  La  Chaussee  seine  Stellung  in  der 
allgemeinen  Literatur  des  letzten  Jh.'s  anzuweisen 
sucht.  Der  Einfluss  der  moralischen  Zeitschriften 
in  England  und  Frankreich,  von  denen  er  zuerst 
spricht,  ist  bekannt,  seit  Hettner  ihn  so  vorzüglich 
beleuchtet  hat;  indem  U.  von  der  Specialstudie 
Kawczynski's  über  die  Rolle,  welche  jene  in  der 
literarischen  Entwicklung  des  18.  Jh.'s  gespielt 
haben.  Gebrauch  macht,  hat  er  das  Thema  wietler 
aufgenommen  und  entwickelt ;  aber  nach  der  Unter- 
suchung über  das  Theater  und  die  poetischen  Theo- 
rien La  Ch.'s  macht  diese  Abschweifung  ein  wenig 
den  Eindruck  einer  nebensächlichen  Zugabe,  deren 
Zweck  man  nicht  recht  einsieht ;  es  scheint  wenigstens, 
dass  es  vortheilhafter  gewesen  wäre,  früher  davon 
zu  sprechen,  weil  man  dort  die  ganz  natürliche 
Erklärung  der  didaktischen  und  moralischen  Ten- 
denzen des  Verfassers  der  „fausse  Antipathie"  findet. 
Es  wäre  ohne  Zweifel  auch  passender  gewesen, 
den  Einfluss  der  Romane  Richardson's  zu  besprechen, 
ehe  er  von  Melanie,    von  Pamela  und  der  Gouver- 


nante   sprach,   zu    denen  jene    den  Anlass   gegeben 
haben. 

Nach  der  Untersuchung  über  diese  verschiede- 
nen Momente,  die  nicht  allein  auf  das  Theater  La 
Ch.'s,  sondern  auf  die  ganze  Literatur  aus  der 
Mitte  des  letzten  Jh.'s  von  beherrschendem  Einfluss 
waren,  gibt  U.  Nachweise  über  die  Aufnahme, 
welche  der  Comedie  larmoyante  bei  der  französischen 
und  deutschen  Kritik  zu  Theil  wurde.  Das  Thema 
war  nicht  neu.  aber  U.  hat  es  gut  behandelt;  ich 
bin  indessen  überrascht,  dass  er  sich  darauf  be- 
schränkt hat  nur  die  Opposition  Piron's  gegen  die 
neue  Art  zu  erwähnen,  und  dass  er  gar  nicht  von 
dem  Kriege  gesprochen  hat,  den  CoUe  gegen  sie 
führte.  Er  scheint  mir  in  gleicher  ^^'eise  der  Kritik 
Friedrichs  IL  eine  zu  grosse  Wichtigkeit  beizu- 
messen; sie  beweist  nur,  dass  der  grosse  König  in 
höherem  Grade  klassisch  gesonnen  war  als  selbst 
'  Voltaire.  Ich  kann  auch  nicht  ganz  billigen,  was 
I  U.  über  die  verschiedenen  von  Lessing  abgegebenen 
L'rtheile  über  die  Comedie  larmoyante  sagt;  ich 
glaube,  dass  man.  wie  Hettner  meint,  in  dieser  Ver- 
;  schiedenheit  der  Werthschätzung  ganz  einfach  die 
natürliche  Folge  des  verschiedenen  Standpunktes 
sehen  muss,  auf  welchen  der  Kritiker  sich  stellt. 

Die  Geschichte  des  Schicksals,  welches  die 
Nachahmungen  der  Comedie  larmoyante  La  Ch.'s 
sowohl  in  Frankreich  als  im  Auslande  gehabt  haben, 
ist  interessant;  wegen  der  hier  beigebrachten  ganz 
schätzenswerthen  Beobachtungen  wird  man  U.  gern 
verzeihen,  die  Geschichte  von  Diderot's  Drama  und 
Lessings  ernstem  Lustspiel  damit  vermengt  zu  haben. 
Was  er  von  der  socialen  und  historischen  Bedeut- 
samkeit des  so  umgestalteten  Lustspiels  sagt,  kann 
man  auch  nur  loben;  er  scheint  mir  durchaus  Recht 
zu  haben,  wenn  er  in  der  in  dieser  Zeit  entstehenden 
Neigung  zur  Sentimentalität  eine  der  Ursachen  des 
Erfolges  sieht,  dessen  sich  das  neue  Lustspiel  er- 
freute. Diese  Neigung  rechtfertigte  schon  die 
Neuerung  La  Ch.'s;  man  muss  noch  hinzufügen, 
dass  seine  Werke  wegen  der  inneren  Bewegung, 
welche  in  ihnen  herrscht,  wegen  der  Abwesenheit 
jedes  komischen  Elements,  w'elche  sie  auszeichnet, 
gleichsam  der  Ausgangspunkt,  die  erste  Form  des 
modernen  Dramas  werden,  welches,  wie  U.  sehr 
richtig  bemerkt,  nicht  unmittelbar  aus  der  klassischen 
Tragödie  hervorgehen  konnte.  Mit  diesen  Betrach- 
tungen schliesst  diese  im  allgemeinen  gewissenhafte 


Arbeit,  welche  von  sorgfältiger  ernster  Vorbereitung 
und  guter  Älethode  zeugt.  Irrthümer  habe  ich 
wenige  zu  verzeichnen.  Es  ist  ohne  Zweifel  ein 
einfacher  Druckfehler,  wenn  auf  S.  11  Regnard  für 
Ronsard  steht.  Arlequin  und  Scapin  sind  keine 
Persönlichkeiten  der  spanischen  Komödie,  wie  U. 
S.  19  sagt.  Ein  schwereres  Versehen  ist  es,  -Le 
Pour  et  le  Contre"  ein  Jahr  nach  dem  Spectateur 
von  Marivaux  erscheinen  zu  lassen,  welcher  auf  das 
Jahr  1722  zurückgeht,  w'ährend  die  Revue  von 
Prevost  aus  dem  Jahre  1733  datirt.  Die  fran- 
zösischen Wörter  sind  nicht  immer  mit  der  wünschens- 
werthen  Genauigkeit  gedruckt;  hier  ein  Beispiel:  in 
dem  Lustspiel,  in  welchem  Voltaire  Freron  ange- 
griffen hat,  trägt  dieser  nicht  den  Namen  Frelot 
sondern  Frelon.  Die  Liste,  welche  U.  von  den 
Ausgaben  La  Chaussee's  gegeben  hat,  hört  mit  dem 
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Jahre  1878  auf.  er  hätte  noch  hinzufügen  können 
„Les  Contes  et  Poesies",  publ.  par  le  bibliophilu 
Jacob,  chez  Jouaust.  1880,  in- 12,  in  dei-  Sainmlung 
der  „Chefs-il'ocuvres  inconnus". 

Aix.  Juli   1883.  Charles  .loret. 


K  1  ö  p  p  e  r ,  K  lemens,  Französische  Synonymik 

für  liüliere  J^chulen  und  StiidirctKic.  /uui  Ge- 
brauch bei  der  Anfertijjuni^  von  Exenitien  und 
freien  Arbeiten.     Leipzis;,  Ko-h.   I.'-Sl.  X.    198  S. 

Menrer,  Karl,  Französi-sohe  Synonymik.  Für 

die  oberen  Klassen  höherer  Si-iiulen.  "_'.  ^iinzlich 
umfiearbeitcte.  sehr  vermehrte  Autlage.  Köln, 
Roemke  &  Cie.  18S1.  VIII.  170  S. 

K  o  1  (1  e  w  e  y ,  Friedrich,  Französische  Syno- 
nymik fiir  SclmliMi.  2.  unigeaibeitetc  und  ver- 
mehrte Auflage.  Wolfenbüttel,  Zwissler.  1881. 
IV.   184  S. 

Scliniitz,  Bernh..  Deutsch-französische  Phra- 

.  Seologie  in  systematischer  Ordnung  nebst  einem 
X'oeabulaire  systematique.  4.  Auflage.  Berlin, 
Langenscheidt.  1882.  VIT.  179  S. 

Aufrichtige  Lehrer  gestehen,  dass  eine  geson- 
derte, Behandlung  der  Synonymik  im  l'iiterrichte 
fruchtlos  ist.  Wie  die  unter  einen  Bcgrifl' fallenden 
Wortabschattungen  sich  von  einander  abheben,  kann 
nur  an  signifikanten  Beispielen  bei  der  Lektüre  ge- 
zeigt werden.  Das  ist  dann  Sache  des  Lehrers, 
und  es  scheint  uns  daher,  dass  synonymische  Ver- 
zeichnisse für  die  Hand  der  Schüler  in  dem  Um- 
fange ^vcnig^tens,  den  die  oben  angezeigten  Bücher 
jetzt  angenommen  haben  —  das  Buch  von  Koldewey 
hatte  in  1.  Auflage  1877  nur  etwa  70  S.  — ,  etwas 
ülierflüssiges  seien.  Dem  Lehrer  allerdings  bieten 
solche  Bücher  eine  bequeme  Hilfe.  Dafür  diente 
bisher  B.  Schmitz'  franz.  Synonymik  (2.  Aufl.  1877. 
3.  Aufl.  besorgt  von  A.  Kesseler  1883).  Die  drei 
Bücher,  mit  denen  wir  jetüt  zu  thun  haben,  hätten 
sich  daher  nicht  darauf  beschränken  S(dlen.  bloss 
die  ungehörigen  Notizen,  mit  denen  Schmitz  fast 
alle  seine  Bücher  verun>taltet  hat,  wegzulassen;  der 
Plan  einer  neuen  Syminymik  musste  ganz  anders 
entwcirfcn  werden.  Dem  Lehrer  genügt  hier  nur 
eine  vollständige  Geschichte  der  NVortbedeutungen, 
die  bis  auf  das  Stammwort  zurückführt  oder  doch 
die  letzten  Jahrhunderte  überschaut.  Ein  solches 
Buch  besitzi-n  wir  noch  nicht;  denn  die  angeführten 
Bücher  berücksichtigen  niciit  einmal  die  Sprache 
der  Schnlklas>ikcr  in  ganzem   Umfange. 

Die  etyuii'logischen  Notizen,  welche  sie  nach 
Schmitz"  Vorgange  geben,  sind  hier  ganz  über- 
flüssig. Was  nützt  auch  eine  Benu»rkung  wie  Kl. 
S.  75:  risrpie  (von  lat.  resecare  abschneiden)?  M.  gibt 
zu  dem  nämlichen  Artikel  (  .Gefahr")  die  Etymologie 
von  peril  und  rhnnce  (welch  letzteres  Kl.  und  K. 
besser  weglassen),  aber  nicht  von  risipic,  donyer 
und  hasard  (welches  auch  nicht  unter  diese  Rubrik 
gehört).  Zu  pätre  und  pastcnr  hatte  Schm.  die 
richtige  etymologische  Bemerkung  gemacht;  M. 
leitet  beides  von  „^jas^or"  ab;  Kl.  setzt  nur  /.u  pätre 
in  Klammer  „von  patlre,  lat.  paitcere'^.  Aehnlich 
verhält   es  sich  mit   einer  jlenge  derartiger  Notizen. 


Was  hat  z.  B.  sotip^ouner  mit  suspertare  (Kl.  S.  5) 
zu  thun?  Oder  darf  man  sagen:  stiite  vom  lat. 
secuta,  .Partie,  vnti  .s'e«/!//'' V  Noch  wetiiger  be- 
friedigen die  Angaben  über  deutsche  Etymologien. 
'  Aber  das  alles  ist  naih  der  Anlagt'  dieser  Bücher 
zwecklos. 

Dass  Schm.  häufig  von  seinen  Nachfolgern  be- 
nützt worden  ist,  dai  f  diesen  kein  Vorwurf  werden  ; 
aber  die  Fassung  bei  Schm.  ist  oft  schärfer  und 
Richtiger,  so  bei  den  Artikidn  „Abgrunil.  Absicht" 
u.  s.  w.  M.  will  vollständiger  sein  als  Schm.;  aber 
er  zieht  oft  Frenulei>  in  seine  Artikel  herein,  wie 
oben  schon  an  einem  Beispiel  gezeigt  worden  ist. 
Kl.  macht  sich  zum  Grundsatz,  als  synonym  nur 
zusammenzustellen.  ..was  im  Deutschen  zunächst 
und  hauptsächlich  durch  ein  und  dasselbe 
Wort"  sich  übersetzen  iässt.  Daher  kommen  nun 
aber  auch  Zusammenstellungen,  die  wie  Räthsel- 
aufgaben  aussehen,  so  z.B.  ..anführen:  \.  roiiduire, 
2.  citer,  3.  alUyiier".  .Band~  wird  bei  Kl.  zuerst 
als  ..gebundenes  Buch-  behandelt,  dann  als  „Mittel 
des  Bindens".  Für  letzteres  ist  angegeben  1.  lien, 
2.  liaisoH.  M.  nimmt  rubati  dazu.  K.  beschränkt 
sich  mit  Schm.  auf  die  erste  Auflassung  und  gibt 
nur  tolioiie,  tonie.  Das  in  der  Poesie  so  häufige 
Hand  fehlt  l)ei  allen.  Schm.  hat  sich  nicht  ent- 
halten können,  yipiinase,  cvlliye,  lycie,  athi'iiee  als 
Synonyme  aufzuführen.  K.  und  M.  sind  ihm  hier 
geftdgt;  Kl.  Iässt  den  Artikel  weg.  Doch  gehört 
wohl  auch  moiisieur  und  monseUjneur  nicht  unter 
die  Synonyme  (Kl.  und  K.).  Zu  „müssig"  stellt 
Schm.  nur  oisif  und  oiseux,  ebenso  M.  und  K.  Kl. 
nimmt  noch  disaiirrc  hinzu;  daim  mus-ite  aber  wohl 
auch  iiiocciipe  genannt  werden.  Schm.  hat  auch 
viel  Gramnuitisches  aufgenonunen.  z.  B.  „da"  (Conj.). 
Diesen  Artikel  Iässt  Kl.  weg;  dann  musste  aber 
aucii  fehlen  il  est  (S.  99)  u.  ä.  Bei  .,Fabrik"  fehlt 
iisi)i('  bei  M.  und  K. ;  Kl.  bat  es  nach  Schm.,  aber 
nicht  in  ganz  richtiger  Definition.  Zu  „Ilinteriuilt" 
(welches  bei  K.  fehlt)  ist  (/ncf-tipeiis  bei  Schm.,  Kl., 
M  nicht  angeführt.  Bei  vllöhle"  i.-t  M.  wieder  aus- 
führlicher; er  gibt  aucli  repaire  an.  was  aber  besser 
mit  ..Schlupfwinkel"  übersetzt  wird.  (Antre  gibt 
K.  hier  als  Wnu.)  „Natur",  wo  ntiture  und  naturel 
zu  besiireciien  w-aren,  fehlt  bei  Allen  Zu  ..Flug" 
nimmt.  Kl.  essor,  das  tlie  anderen  weglassen;  itivli- 
nuisoii  (Neigung;!  fehlt  bei  Allen.  Da  nef  in  den 
Schulklassikern  =  vaissean  vorkommt,  so  war  es 
unrichtig,  dafür  nur  die  Bedeutung  „Kirchenschiff" 
anzugeben  (Kl.j.  Auch  esqnif  hätte  aus  gleichem 
Gruiule.  wenn  auch  nicht  als  .Synonym,  erwähnt 
werden   können. 

Aber  die  der  (Gegenwart  ferner  liegende  Sprache 
ist  eben  in  all  diesen  Büchern  gar  nicht  berück- 
sichtigt, auch  nicht  in  Fällen,  wo  das  Veraltete 
wieder  in  Aufnahme  bei  den  Dichtern  gckonuuen 
ist.  Zu  „bewegen"  hat  Kl.  eiif/a(/er,  was  die  anderen 
haben,  nicht  beigezogen;  ein  Artikel  „veranlassen" 
findet  sich  nicht  bei  Kl.  M.,  ist  hier  wieder  viel 
zu  liberal;  denn  er  stellt  zu  „bewegen":  moiiroii; 
emoiiroir,  agiter,  attendrir,  tourher,  flechir,  troiibler 
und  in  der  Anmerkung  noch  eiiga</er,  porter  q.  d 
qc,  dMermitier,  dicider,  rhoudre.  Zu  „Blatt"  fehlt 
paqe  in  Anwendungen  wie:  la  plus  hello  page  de 
l'liistoirc  de  cd  homiiir. 
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Mehr  Gewicht  indessen  logen  wir  auf  <;enaue  ' 
und  richtiiie  Scheidun-^  der  Bedeutungen;  aher  hier 
lässt  sich  die  Angabe  zweckmässig  gewählter,  unter 
Umständen  längerer  Stellen  kaum  entbehren.  Die 
kurzen  Wendungen  und  Phrasen,  weiche  Sehm.  und 
seine  Nachfolger  geben,  sind  lange  nicht  anschaulich 
genug.  Indessen  genügen  auch  die  Begriffsdefinitionen 
nicht  immer.  Articuler  /..  B  hat  eine  viel  weitere 
Bedeutung  als  Kl.  S.  15  angibt  (6chm.,  K..  M.  haben 
den  Artikel  nichtj.  „Geheimniss"  fehlt  bei  Schm. ; 
M.  hat  nur  , geheim'';  Kl.  scheidet  nicht  gut.  Es 
war  zu  berücksichtigen,  dass  man  auch  von  einem 
secret  nujsterieux  sprechen  kann.  Opp)-imer  und 
oppresser  sind  bei  Allen  nicht  richtig  unterschieden: 
es  musste  erwähnt  werden,  dass  ersteres  nur  bild- 
liche Verwendung  zulässf.  K.  sagt:  opprimer,  ,ein 
Volk  unterdrücken".  Eclairer  und  eclaireir  sind 
allerdings  erst  vom  vorigen  Jahrhundert  ab  genau 
von  einander  geschieden  worden;  jetzt  aber  heisst 
das  erste  .bescheinen-.  das  zweite  .aufhellen".  Sie 
stehen  überall  unter  „aufklären-  beisammen,  sind 
aber  kaum  mehr  synonym.  Zu  planter  lä  wäre  nach 
Kl.  immer  nur  ein  sächliches  Objekt  zu  setzen 
(S.  13:  „aufgeben"),  während  doch  persönliche  ! 
Objekte  mindestens  ebenso  häufig  dabei  getroffen 
werden.  Unter  „gekrümmt",  was  bei  den  anderen  ' 
fehlt,  führt  Kl.  an  1.  sinueux,  2.  tortueux;  aber  die 
Unterscheidung,  die  er  gibt,  ist  unfasslich.  Eine 
Aiischattung  des  Begriffs  zwischen  beiden  Wörtern 
lässt  sich  in  der  That  nicht  auffinden;  aber  tortueux  \ 
ist  ein  viel  häufiger  gebrauchtes  Wort,  während  ' 
sinueux  fast  nur  als  wissenschaftlicher  Ausdruck 
und  fast  nie  tropisch  verwendet  wird.  (Sinuosites  i 
de  la  pensee  liest  man  manchmal.) 

Endlich  ist  über  die  Anordnung  der  Artikel  j 
noch  ein  Wort  zu  sagen.  Sie  ist  t)ei  Allen  alpha- 
betisch. Dabei  verweisen  noch  Wortregister  (bei 
Schm.  und  K.  ein  französisches,  bei  I\l.  ein  deutsches, 
bei  M.  ein  deutsches  und  ein  französisches)  auf  die 
Artikel,  unter  denen  das  \Aort  zu  finden  ist.  Diese 
Register  machen  die  alphabetische  Anordnung  im 
Buche  selbst  überflüssig.  In  der  That  hat  dieselbe 
auch  ihre  Nachtheile.  Die  deutschen  \\  örter.  welche 
den  einzelnen  Artikeln  vorgesetzt  sind,  sind  ja  auch 
nur  Synonyme  und  fassen  nicht  das  ganze  Begriffs- 
gebiet der  unter  ihnen  aufgeführten  französischen 
Wörter  zusammen.  Daher  muss  ganz  nahe  zusam- 
mengehörendes manchmal  auseinanderkommen,  wenn 
nach  den  Anfangsbuchstaben  der  deutschen  Schlag- 
v.örter  angeordnet  wird.  So  hat  Kl.  einen  Artikel 
»endigen"  und  einen  Artikel  „vollendet",  die  sieh 
nahe  berühren,  aber  weit  auseinander  stehen.  Wenn 
man  nun  eine  Stelle  liest  wie  Cr^billon  Idom.  II.  2: 
(Idom.:)  Vous  lerrai-je . . .  Achever  les  forfaits  d'une 
famille  ingrate.  (Erix.:)  Achever  des  forfaits? 
Cest  au  sang  de  Minos  A  savoir  les  combler . .  . , 
und  man  möchte  Aufschluss  haben  über  das  Ver- 
hältniss  von  achtrer  zu  combler,  so  wäre  sie  in  jenen 
beiden  Artikeln  nicht  zu  finden.  Es  möchte  sich 
daher  eine  Anordnung  nach  umfassenderen  Gruppen 
empfehlen,  die  in  sich  wieder  nach  gewissen  Ge- 
sichtspunkten gegliedert  werden  könnten,  so  dass, 
was  begrifflich  zusammengehörte,  auch  zusammen- 
gestellt würde. 

Anschliessend    an   diese    synonymischen    Lehr- 


bücher, die  so  vielfach  auf  B.Schmitz  zurückweisen. 

theilcn  wir  noch  das  Erscheinen  einer  vierten  Auf- 
lage der  Schmitzschcn  Phraseologie  mit.  Sie  scheint 
gegen  die  dritte  unverändert  zu  sein;  wer  sie  redigirt 
hat,  gibt  der  Titel  nicht  an.  Das  Buch  gehört  zu 
den  besten  Arbeiten  des  verewigten  Verf.'s;  der 
zweite  Abschnitt  ist,  von  der  Sammlung  von  Brief- 
und  Conversationsphrasen  abgesehen,  sogar  werth- 
voll.  Wenn  die  Bücher  von  Schmitz  so  häufig  nicht 
ganz  verarbeiteten  Notizensammlungen  gleichen,  so 
sind  hier  die  Notizen  wenigstens  gut  gesammelt 
und  zweckmässig  zusammengestellt.  Die  Schule 
wird  von  dem  Buche  keinen  rechten  Gebrauch  zu 
machen  wissen;  es  ist  aber  nach  der  Angabe  auf 
dem  Titelblatte  ja  „ein  Uebungsbuch  für  jedermann, 
der  sich  im  freien  Gebrauch  der  französischen 
Sprache  vervollkommnen  will". 

Karlsruhe,  Mai   1883.  v.  Sallwürk. 


Nen-Heng.stett  (B\ir.set),  Geschichte  und  Sprache 
einer  Waldensercolonie  in  Württemberg  von  Dr, 
AlbanRösiger.  Greifs  wald,  Abel.  1 883.  77  S.  8. 

Man  ist  dem  Verf.  sehr  zu  Dank  verpflichtet, 
dass  er, -bevor  es  zu  spät  wurde,  die  recht  interes- 
sante, nunmehr  auf  dem  Aussterbeetat  stehende 
Sprache  einer  Waldensercolonie  dem  Linguisten 
bewahrt  hat.  Nach  einem  Ueberblick  über  die 
Geschichte  der  Gemeinde  erhalten  wir  in  Böhmer- 
scher Transcription  eine  Laut-  und  Formenlehre, 
ein  Glossar  von  ca.  1000  Wörtern,  einige  Flur- 
namen, zwei  Liedcljen  und  eine  Uebersetzung  von 
Luc.  XV,  11—32.  Die  Darstellung  ist  übersichtlich 
und  gibt,  da  meist  nur  constatirt,  selten  erklärt 
wird,  zu  wenig  Bemerkunizen  Anlass.  Es  dürfte 
nunmehr  doch  an  der  Zeit  sein,  bei  L'ntersuchungen 
über  romanische  Lautlehre  e  ?,  ö  u  gemeinschaftlich 
zu  betrachten,  wie  dies  Foerster  u.  a.  thun.  ferner 
die  Positionsvokale  nicht  gesondert,  sondern  mit 
den  betreflfenden  langen  oder  kurzen,  von  denen  sie 
sich  im  Grunde  nicht  unterscheiden,  zu  behandeln. 
Das  letztere  ist  freilich  nicht  immer  leicht,  so  bietet 
vrtica  p.  27  gegenüber  ourtie  ortica  einige  Schwierig- 
keiten; das  etymologisch  dunkle  Wort  ist  fürs 
Romanische  als  Urtica  anzusetzen.  Auch  in  andern 
Fällen  kommen  Fehler  gegen  die  Quantität  vor: 
p.  19  lücere,  söuum;  27  föcarium  jöcare.  —  p.  24 
wird  i  in  Icntihja  auf  Rechnung  des  folgenden 
Palatals  geschrieben;  aber  aurchj  hat  denselben 
Pal.  und  doch  e.  Es  liegt  gemeinromanische  Suffix- 
verwechslung vor:  ilya  statt  Ihja  etwa  unter  Ein- 
fluss  von  herhdya.  p.  25  quisque  unum  tSaJcvt/  gegen 
die  Lautgesetze.  Franz.  chacun  it.  ciascuno  sind 
ContaminatioMsbildungen  aus  kata  tmum  +  quisque 
nnum.  p.  27  nachton.  o  fällt  nicht:  im  Auslaut  ja, 
aber  in  vorletzter  .Silbe:  scinde,  t^qrbe.  p.  33:  mq- 
ti^trr  men'i^h.r  bfjtia  behalten  s  vor  t;  in  allen  übrigen 
Fällen  verstummt  es;  die  zwei  eisten  Wörter,  deren 
/  p.  24  nicht  befriedigend  erklärt  ist,  gehören  der 
Kirche  und  Schule  an  (auffallend  ist  das  t  des 
ersteren),  mit  dem  letzteren  mag  es  sich  ähnlich 
verhalten;  ein  Wort  der  Kirche  ist.  beiläufig  be- 
merkt, auch  2^f{26-  Ib.  dzamlndh:  domenica  dzoermir 
dormire   sollen   nach   d  ein  i   eingeschoben    haben: 
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weshalb?  Das  zweite  Wort  ist  zu  eikläron  wie 
m'wtfi'  cfr.  p.  20;  das  erstere  hat  den  Anlaut  dem 
Inlaut  assiniilirt  (cfr.  chian.  zomella  =  dorn.,  und 
in  unserni  Dialekt  t\rt^(i'  circare,  das  p.  40  ganz 
niiss versfanden  ist),  nachdem  zuerst  das  inlautende 
^v  durch  Assimilation  an  den  Anlaut  tönend  gewor- 
den war  (ciV.  avcn.  de^cal  *(liijitliulig  Mussafia  B.  51). 
p.  35.  pi'iror  kann  nicht  aui'  patiiia  sondern  nur  auf 
patera  /.urückijohen  (dass  ai  in  vorton.  Silbe  ei 
wird,  hätte  erwähnt  werden  sollen),  p.  37.  ß  ist 
eine  Nom.  Voc.  Form,  wie  franz.  Jis.  daher  regel- 
mässig, p.  39  kesfi'  nicht  (juiescare  sondern  *quiet-i- 
are.  p.  40  fehlt  die  Behandlunp;  von  ce-  ci-,  cfr. 
Glossar  se-  si-  u.  a.  Wo  es  gilt  ein  so  bestimmt 
begrenz.tcs  und  wenig  umfangreiches  Material  zu 
untersuchen,  darf  man  füglich  grössere  \"ollst:indig- 
keit  erwarten.  Ich  finde  aber  im  Glossar  verschie- 
dene merkwürdige  Formen,  über  die  die  Lautlehre 
keine  Auskunft  gibt;  e  zu  i:  ßin\  tiula  iiinla;  (>  zu 
V  im  bekannten  es;  dann  auch  in  pvinj;  ferner 
j)liima  (cfr.  kat.  nprov.),  das  weit  verbreitete  ma- 
lyü'  (fressen)  —  mint^a'  (essen),  d:or  Kraut,  das 
wohl  trotz  des  abweichenden  Auslautes  auf  prov. 
juelh.  it.  tjiofjVto  u.  s.  w.  zurückgeht.  In  der  Formen- 
lehre hätte  Ivme  *liiminem  erwähnt  werden  dürfen 
(vgl.  mein  Neutrum  p.  82.  wo  das  Citat  P.  Joh. 
ausgefallen  ist).  Dass  Glossariographen  und  Lexico- 
grapiien  das  Genus  meist  stiefmütterlich  behandeln, 
ist  eine  bekannte  Thatsache;  so  bietet  auch  unser 
Glossar  af(tr  und  fam  als  F.,  in  der  Parabel  p.  76 
sind  beide  M. ;  sind  lavur,  urur,  Ivra  wirklieh  M.? 
—  Einfluss  des  Frz.  (Kanzel-  und  Schulsprache) 
und  des  Deutschen  möchte  ich  in  weiterem  Mass- 
stabe annehmen  als  der  Verfasser.  Ersterem  gehört 
aima'  nprta'  an,  die  sich  aus  der  Lautlehre  des 
Dialektes  nicht  erklären;  letzterem  die  Neigung, 
anlautende  Media  an  Stelle  der  Tenuis  treten  zu 
lassen,  violleicht  der  Uebergang  von  U  in  ie,  end- 
lich die  Endung  iar  =  ariits,  die  nicht  (p.  21)  aus 
äriiis  iura  entstanden  sein  kann.  —  Eine  Ver- 
sleichunix  mit  dem  Altwaldcnsischen,  eine  Unter- 
suchung  der  Frage,  welche  lautliche  Wandlungen 
sich  erst  im  neuen  Wohnsitze  vollzogen  haben,  wird 
leider  nicht  gegeben. 

Florenz,  21.  Juli   1883.         Wilhelm  Meyer. 


3Ii.sclii,    Josef.    Deutsche    Worte   im    Ladi- 
nisclieil.  Bri.xen,  Weger.  [Gymnasialprogr.]  1882. 

Der  Gedanke,  die  frühe  Einwirkung  des  Deut- 
schen auf  die  ladiniselien  Mundarten  Tirols  nach- 
zuweisen, verdient  alle  Anerkennung.  Der  Verf. 
hat  jedoch,  wie  es  bei  Gymnasialprogrammen  äussere 
Verhältnisse  oft  mit  sich  bringen,  der  Ausführung 
allzu  enge  Grenzen  gesteckt,  indem  er  sii'li  auf  den 
Enneberger  Dialekt  beschränkte.  Durch  eine  um- 
fassendere Durchforschung  d^jr  romanischen  Mund- 
arttm  Tirols  hätte  er  theils  bei  weiterer  Verbreitung 
eines  Wortes  sein  höheres  Alter,  theils  auch  die 
Einflüsse  der  einheimischen  Lautgesetze  gegenüber 
der  Erhaltung  alt-  oder  mittelhochdeutscher  Formen 
mit  grösserer  Sicherheit  konstatiren  können.  Ferner 
wäre  auch  eine  ausgiebigere  Verglcichimg  des 
Deutschen,  wie  es  im  Pusterthal,  bei  Bozen   und  in 


den  Sprachenklaven  gesprochen  wird,  wünschens- 
werth  gewesen.  Wir  würden  diese  Mängel  nicht 
anführen,  sondern  mit  der  verhältnissmässig  geringen 
Zeit,  die  dem  Verf  für  das  weitaussehende  Thema 
zu  Gebote  gestanden  haben  wird,  entschuldigen, 
wenn  sie  sich  nicht  bei  der  Ausführung  dieses 
Kapitels  fühlbar  machten.  Mischi  will  nämlicdi  sehr 
viele  alt-  uiui  mittelhochdeutsche  Formen  im  Enne- 
bergischen  finden,  ja  nach  S.  2  soll  das  ganze  Ver- 
zeichniss  S.  12 — 31  nur  solche  umfassen.  Von  diesen 
sind  aber  alle  Wörter  mit  modernem  liautbestando 
abzuziehen,  also  alle  die  i  =  bayer.-öst.  ü,  üe  (ahd. 
mhd.  HO,  H,  z.  B.  afßrv),  au  =  nhd.  au  (ahd.  mhd. 
OH,  n,  z.  B.  rranüi),  a  ^=  bayer.-öst.  oa,  a  ( hoch- 
deutsch ei,  z.  B.  zityer)  u.  ä.  enthalten.  Anlauten- 
des p  =  b  deutet  nicht  auf  althochdeutschen  Ur- 
sprung, sondern  ist  bei  den  Deutschen  Südtirols  ' 
und  der  Settc  Comuni  zu  finden.  Auch  die  von  unserer 
Schriftsprache  aufgegebenen  Wörter  brauchen,  wenn 
sie  in  Schopfs  Tiroler  Idiotikon  fehlen.  noc*h  nicht 
in  das  Mittelalter  zurückzugehen,  z.  B.  (oitliis  „Wand- 
laus" =  Wanze;  Mischi  bringt  gerade  dafür  selbst 
ein  Beispiel:  «lorc  gehört  nicht  '/.u  ahd.  miirivi,  mhd. 
nntrice,  sondern  zu  mor,  mure,  das  im  Defercgger 
Thale  sich  noch  erhalten  hat.  Wenn  er  endlicii  die 
ladinischen  Lautgesetze  berücksichtigt  hätte,  würde 
er  /  =  nhd.  pf  lüclit  zu  ph  stellen;  die  Romanen 
kennen  ja  /)/'  nicht. 

Als  Vorarbeit  für  die  im  Eingänge  angedeutete 
Untersuchung  erfüllt  das  Schriftchen  vollkommen 
seinen  Zweck;  das  W'jrterverzeichniss  ist,  abgesehen 
von  einigen  unwahrscheinlichen  Etymologien,  mit 
Sorgfalt  imd   Sachkenntniss  gearbeitet. 

München,  Nov.  1882.  Karl  Sittl. 


Zeitschrift  en. 

Archiv   f.   das  Studliiin   «li'i-    noucrn  Si)ra<:lien   LXX,  1: 

M.  Isaao,  Slmkrsi>i>aip's  Cdiiu'ilv  ulCrrdis  u.  dii' Monäoliincii 
des  Plautus.  —  Vicizidiu  G('diclit<>  vnn  ('.  .M.  Wiclaiid, 
iiiitEfetlieilt  von  Dr.  P.  v.  HofniMnii-Widlcnliot',  hesprocdipn 
von  Dr.  L.  F.  Orti'nlinjjcr.  —  K.  De  u  t  s  ch  bein  ,  iibi'v  ilie 
Rosultato  der  rjantpliysinlojfii'  mit  Riioksicht  auf  unsere 
Seluilen.  —  Dr.  Lüt};enaii,  Wie  würde  sieh  die  Lehre 
von  der  Feniininbililuns  des  l'ranz.  Adjectivs  in  unserer 
Schule  darstellen,  wenn  das  Franzüsiselie  eine  phonetische 
Selnifr  hätte.  —  Sitzungen  der  Berliner  Gesellschaft  für 
ilas  Studium  der  neuern  Sprachen.  —  Lohinoyer,  was 
bedeutet  der  Name  Pyrmont? 


Germania  XXVIU,  :? :  Bartsch,  zu  Priester  Arnolds  Juliane. 
Ders. ,  Poetische  Bearbeitunjf  des  .Maccabäerbuches.  —  K. 
Becker,  zu  Friedii<di  v.  Hausen.  —  Becli,  Wortformi'n 
auf  -eze.  —  Hirlinser,  Bruchst.  eines  geistl.  Lcdirffe- 
diehtes.  —  E.  AVilken,  Metrische  Bemerkungen  II.  Zur 
Skaldenpoesic.  —  G.  Wolpert,  Bruchst.  aus  vJlrichs  von 
dem  Turlin  Wilhelm.  —  L.  Schmidt,  über  den  Xamen 
Arminius.  —  Xeumann,  zur  Geschichte  des  Wolfdietricli. 

—  Böhme,  Beitrüge  zur  .\lter.sbestinnnung  der  in  Weigands 
Wtb    enthaltenen  nhil.  Wortformen. 

EuKlIsohe  Studien  VI,  :!:  K.  El/e,  Last  nutes  on  Muce- 
dorus.  —  F.  Kluge,  zu  altenglischcn  Dichtungen.  1.  Der 
Seefahrer.  —  ().  Kares,  llenneneutische  und  phraseo- 
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—  R.  Thum,  .Vnnierkungen  zu  Macaulay's  History.  —  K. 
Elze,  Notes  on  ,The  tenipest".  —  F.  St  rat  mann.  Ety- 
mologisches. —  E.  K  öl  hing',  Collationen.  I.  The  Procos 
of  the  Sevyn  Sages  ed.  v.  Weber.  II.  The  Seven  sages  od. 
by  Tb.  Wright.  III.  Ein  ags.  Leben  dt's  Neot.  IV.  Wülckers 
ae.  Lesebuch.  2.  —  W.  Sattler,  Zur  englischen  Gram- 
matik  VI.  sniiii'l/iiiii/,  siimnrliiil,  etwas.     -   York  Powelli 
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II  IVw  uotc»  un  Sir  Tristicin.  —  Literatur.  —  L.  Toiilmin 
Siiiitli,  Dr.  tircisiirt'H  l'iicU  Ijibriiry.  —  h.  liiert  lies, 
/Ulli   Wtli.   di;3  scluittisclieii  Uialccts. 


'/,>.  (.  iilr.  Spriiclif  u.  Litcriitiir  V,  1— :i:  II.  I'.  .1  uulcer, 
Stmlii'ii  über  Scnrriin.  —  C.  Ilumbert,  Victor  ilugo's 
IJrtlicili'  über  Deutsebbind.  —  R.  Mab  r  e  n  li  o  1 1  z,  Voltairc- 
Aimlecten.  —  G.  W  i  1 1  eii  lie  r  i;,  Hreviiiiiim,  franz.  Verb; 
zur  Kefiirni  des  neusprachlieben  Studiums;  HeiiilianlHlüttner, 
Gedrtiilten  über  das  Studium  der  modernon  8|iraeheu  in 
Haverii  ete.  —  L.,  Körtinf(,  über  zwei  ndij,'iüse  l'araplirasen 
P.  Corneilles.  —  K  n  ü  r  i  e  li ,  SeliulauKijaben.  —  Sc  er  et  an, 
Clir(mi(|Ue  litteraiie  de  la  Suisse  roiirnide.  —  Zeitscliril'ten- 
scba».  —  K.  .Ma  hr  enholtz,  ein  Tendenzrpman  A.  Daudets. 

—  K.  Meyer,  Ä.  Heyn,  A.  Kressner,  zu  Sachs' 
Wörterbuch.  —  D.  Belirens,  Kreutzberg,  ßöliiuers  phone- 
tische Transseriptiim  etc.  —  M.  Gisi,  zu  Sedaine.  —  F.  Zve- 
rina  ,  Replik  in  Sachen  der  Satyre  Menippee.  —  H.  Welti, 
üie  Astree  des  Honore  d'Urfe  und  ihre  deutschen  Ver- 
ehrer. -  A.  Re  issig,  Jcan-Baptiste-Louis  de  Gresset.  — 
A.  Lüder,  Carlu  Goldiini  in  seinem  VerhiiUniss  zu  Moli^re 
(auch  separat!. 

Giornale  storico  della  letteratnra  ituliaua  3:  Franc. 
Nevati,  La  en.inaea  di  Salimbene.  —  C.  Cipolla,  Landes 
Jacoponi  lay<^i  in  un  manoserittu  torinese.  —  R.  Renier, 
cinque  sonetti  di  .facopo  da  Monte])ulciano.  —  V.  Cres- 
cini,    Notizia   di  un'  igiiota  bingrafia  di  Arnaldo  Daniello. 

—  G.  Hiadegu,  Due  lettere  di  Carlu  Tedaldi-Fores. 


Maitazin  f.  die  Lit.  des  In-  ii.  .Viislandes  30—34:  Th. 
Hueptner,  Giordano  Uruno,  la  vita  c  l'ucinio.  Saggio  bio- 
graficci-critico  di  R.  Mariano.  —  A.  Reit!  er,  zur  Bio- 
graphie Franz  Grillparzer's.  Von  Ludwig  August  Frankl. 
—  A.  Friedinann,  Deutschlands  Urtbeil  über  Moliere 
von  C.  Humbert.  —  E.  Eckstein,  Empor-  und  Hcrab- 
Uommlinge  im  Sprachschatze  der  Nationen. 

Korrespondenzblatt  des  Vei'eiiis  für  siebeiili.  Landes- 
kunde VI,  7:  Fr.  Teutsch,  Siebenbürgisch-deutsche  Alter- 
tliümer.   —   Wolff,  btrliii. 

Nordisk  Tidskrif't  för  vetenskap,  konst  och  industri 
iys3,  H.  4:  C.  Rosenberg,  Tor  Versbygnings  Grund- 
love.     S. 

AreliaeoloKia  t'anibrensis  54:  Davies,  The  Celtic  Ele- 
ment in  tbe   Lancashire  Uialect. 

Tlie  Atlieiiaeiiiii  30.  Juni:  Grindon,  The  Sbakspere  Flora, 
a  guide  to  all  the  principal  passages  in  which  mention  is 
niade  of  trees,  plants,  fiowers  and  vegetabile  productions, 
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liülitical  anil  diplomatical  writings  of  M.  translated  by  Det- 
mold 4  vols.  —  '11.  Juli:  Larroumet,  Marivaux,  sa  vie 
et  ses  Oeuvres.  —  4.  Aug.:  Brinley  Nicholson,  the  new 
Sliakspeare  Society. 

The  Academy  4.  Aug.:  Bradlcy,  Eastlier,  a  glossary  of 
tbe  dialect  of  Almondbury  and  Huddersfield,  ed.  by  T.  Lees 
(E.  D.  S.). 

Pülybililion  Aoüt:  Puyniaigre,  Publications  recentes  sur 
la  liiterature  populaire.  (Ref.  über  1.  Almanach  des  tra- 
ditions  populaire».  2.  Rolland,  La  Faune  populaire  de  la 
France.  3.  Sebillot,  Contes  des  Marins.  4.  Ders. ,  Trad. 
et  superstitions  de  la  Haute-Bretagne.  .ö.  Ders. ,  Gargan- 
tua  dans  les  trad.  pop.  G.  Fleury,  Litterature  orale  de  la 
Basse-Norniandie.  7.  Carnoy,  Litter.  orale  de  la  Picardie. 
H.  Rolland,  Rimes  et  jeux  de  l'cnfance.  D.Leite  deVas- 
eonoellos,  trad.  pop.  de  Portugal.  10.  Ders.,  Annuario 
para  o  estudo  das  trad.  po]).  port.  11.  Archivio  per  lo  studio 
delle  trad.  pop.  12.  V.  Mortillaro,  Nuovo  dizionario 
sieiliano-italiano.  13.  Demofilo,  Poesia  populär.  14.  Afo- 
ristica  catalana  por  En  Francesch  LIagostera  y  Sala. 

Convivio  L  5:  Scartazzini,  Gli  amori  di  Dante.  —  S. 
P  i  e  r  i ,  sopra  un  passo  della  Vita  nuova.  —  0  :  C.  A  n  t  o  n  a  - 
T  r  a  V  e  r  s  i ,  II  Corbaceio  e  il  Decanierone. 

II  Bibliotilo  IV,  4:  G.  B.  Passano,  Bibliografia  dei  melo- 
dranimi  di  Feiice  Roniani.  —  A.  Bertolotti,  Virriotä 
archivistiche  e  bibliografiche.  —  F.  Novati,  La  biblioteca 
degli  Agostiani  in  Creniona.  —  G.  Castulli,  Appunti  di 
bibliografia  marchigiana.  —  5:  Lozzi,  Edizioni  antiche 
delle  Rime  varie  ili  Baldassare  Olimpo  degli  Älessandvi 
da  Sassoferrato. 

Rivista  enrope»  Hi.  Juni:  Plaffain,  sur  un  passage  de 
la  Divine  Ooniedie  oü  I'on  a  cru  voir  une  allusion  injui'ieuse 
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Steinthal,  11.,  über  Wilhelm  vuii  Humboldt.  Bei  Gelegen- 
heit der  Enthüllung  der  Humboldt-Denkmäler,  lierlin,  Dümm- 
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fcld,  über  die  Quellen  zu  Ru<lolfs  von  Ems  Alexander. 
Prugr.  des  Progymiiasiums  zu  Donaueschingen.  24  S.  4. 

Dietze,  Rieh.,  Eicliendorffs  Ansicht  über  romantische  Poesie 
im  Zusammenhanges  mit  der  Doctrin  der  romantischen  Schule 
aus  den  Quellen  dargelegt.  70  S.  bi.   Leipziger  Dissertation. 

♦Erzählungen  und  Schwanke.  Hrsg.  von  H.  Lambel.  2. 
Aufl.  Leipzig,   liroekhaus.  XVI,  3715  S.  8. 

Haushalter,  G.,  die  .Sprachgrenze  zwischen  Mittel-  und 
Niederdeutsch  von  HedemUnden  an  der  Werra  bis  Stassfurt 
au  der  Bode.  Mit  einer  Karte. 

*Lambacher  Passionsspiel,  das,  nebst  einigen  Kirchenliedern 
hrsg.  von  Sebastian  Mayr.  48  S.  gr.  8.  Programm  des  Ober- 
gyinnasiunis  zu  Kremsmünster. 

*L  i  1 1  e  ra  tur  de  nkraale  ,  deutsche,  des  18.  Jh.'s,  in  Neu- 
drucken hrsg.  von  Beruh.  Seuft'crt.  Nr.  8.  12.  13.  14.  15. 
lleilbronn,  Henninger.  8.  (Inhalt:  8.  Frankfurter  gelehrte 
Alizeigen  vom  J.  1772.  2.  Hälfte,  nebst  Einleit.  v.  Soherer 
u.  Personenregister.  III,  S.  353—700,  CXXIX  S.  M.  3,80, 
ciimpl.  M.  <j,fiO.  —  12.  Vier  kritische  Gedichte  von  J.  J. 
IJodmer.  XLVII,  110  S.  M.  1,20.  —  13.  Die  Kindermörderinn. 
Ein  Trauerspiel  von  IL  L.  W^agner.  Nebst  Sceuen  aus  den 
Bearbeitungen  K.  G.  Lessings  u.  Wagners.  X,  116  S.  M.  1. 
—  14.  Ephemerides  und  Volkslieder  von  Goethe.  Hrsg.  von 
E.  Martin.  XX,  47  S.  M.  0,00.  —  15.  Gustav  Wasa  von  C. 
Brentano.  Hrsg.  von  J.  Minor.  XIV,  136  .S.  M.  1,20.) 

Meyer,  R.  M.,  die  Reihenfolge  der  Lieder  Neidhard's  von 
Reuenthal.  Berliner  Dissertation.  163  S.  8. 

Neu  maier,  AI.,  der  Lanzelet  des  Ulrich  von  Zatzikhoven. 
42  S.  8.  Progr.  des  Gymnasiums  zu  Troppau. 

*  W^  i  e  n  e  r    Neudrucke.     5.     Samuel     und     Saul.     Von    W. 

Sohmeltzl.   1551.  Wien,  Konegon.   V,  47  S. 

Wiskemann,  A.,  die  Katastrophe  in  Lessings  „Emilia 
Galotti".  Marburg,  Elwert.  4.     M.  0,60. 

*Zimmermann,  Paul,  Ernst  Theodor  Langer,  Bibliothekar 
zu  Wolfenbüttel,  ein  Freund  Goethes  u.  Lessings.  Wernige- 
rode. S.-A.  aus  der  Zs.  des  Harzvereins  für  Geschichte  und 
Altertimmskunde.  79  S.  8. 

*  Z  ü  r  i  c  h  und  Umgebung.   Heiniatskunde   hrsg.    vom  Lehrer- 

verein Zürich.  Zürich,  Schulthess.  Zweiter  Abschnitt,   .S.  71 
173.   [Darin:   Sitten   u.    Volksfeste    von  Dr.  Rud.  Schoch, 
Sagen  u.  Legenden  von  H.  Wegmann,  Proben  der  Zürcher 
Mundart.] 

Albrecht,  A.,  das  englische  Kindertheater.  56  .?.  8.  Hallenser 

Dissertation. 
Brandes,     Herrn.,     über    die    Quellen    der    mittelenglischen 

Paulus-Vision.  36  S.  8.  Hallenser  Dissertation. 
Darmes  teter,    J.,    Essais    de    litterature    anglaise.     Paris, 

Delagrave. 
Dehlen,  A.,   Shakespear's  Hamlet,  Prinz  v.  Dänemark.    Be- 
sprochen. Göttingen,  Vandenhoeck  &  Ruprecht.  52  S.  8.  M.  1. 
Edgren,  Hjalmar,  Quelques  observations  sur  l'element  roman 

dl'  l'anglais,  considere  dans  ses  rapports  au  frangais  moderne. 

Land.  40  S.  4.  (Lunds  Universitets  ärsskrift.  Tom.  XIX.)  S. 
Marlowe's  Faustus  and  Goethe's  Faust,   from   the  German 

by  John  Anster,  witli  Introduction  by  Henry  Moi-ley.  (Mor- 

ley's  Univei'sal  Library.)   Post  8vo,   p.  312.    London, 

ledge.    1/ 
.Shakespeare.  W.,   Sonnets.  Edited,  with  Notes,   by 

Rolfe.  Illust.  16mo,  p.  III,  187.  New  York.     3  6 
—  —  Venus  and  Adonis,    Lucrece,  and  other  Poems.   Edited, 

with  Notes,  by  W.  J.  Rolfe.  Illust.  16mo,  p.  III,  218.   New 

York.     3/6. 

*  Alb  um     Virgiliano.     Nel     .XIX     centenario     Settembre 

MDCCCLXXXIL  Mantova,  Mondovi.  VIII,  247  S.  4.  [Enthält 
u.  a.  Francesco  Ambrosi,  La  comparsa  di  Virgilio  a  Dante 
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esprcssa  nella  Uivina  Conimedia:  Ccsaro  Loriii,  Virgilio 
nella  Uiriiia  Coniiiu'ilin.  Mcniuria;  Antuiiiu  Mainardi.  Manto- 
vaiii  die  volgari/zarono  <i|)ere  di  Virgilio.  C'i'iiiii :  Knrico 
Pa^lia.  Sulla  siiuilitudine  dclle  culoiiibe  in  Vir^ilio  ed  in 
Danti>,  osservazioni.) 

Ausgaben  und  Abhandlungen  aus  dem  Oeliii'tc  der 
romanischen  Philologie.  YIII.  Das  anglunornuinnisrlie  Lied 
vom  wackeren  Ritter  Hörn.  Genauer  Abdruck  der  Cam- 
bridger, (Ixfurder  u.  Loniioner  Hs.  besorgt  von  K.  IJrcde 
und  l'Mni.  Stengel.  |ln  derselben  SHmmlung  werden  dcm- 
näehst  erscheinen:  V.  Peire  (Jiirdenals  Strophenbau  in  seinem 
Verhältniss  zu  dem  anderer  Trobadors  von  1".  \V.  .Maus.  — 
VII.  Die  Dichtungen  des  Mönches  von  Muntiiuduii  von  O. 
Klein.  —  Druckfertig  sind:  Die  Sprache  Beriilianls  von 
Ventadorn  aus  seineu  Reimen  festgestellt  von  K.  llolineister. 
--  Die  anglonorm.  Hrandanlegende  in  metrischer  u.  s)>racli- 
licher  Hinsicht  untersucht  v.  K.  liirkenhof.  —  Die  (iebetc 
unil  die  Anrufungen  iu  ilen  altfrnnz.  Karlsepen  nach  Form 
und  Inhalt  betrachtet  v.  J.  .Mtona.  —  Die  provenz.  GcBtal- 
tung  der  vom  Perfectstanim  geduldeten  Tempora  des  Latei- 
nischen V.  Karl  Meyer.  —  Untersuchungen  über  A.  Sclielere 
Troiiveres  beiges  (lyrische  Ahthcilung)  v.  J.  Spies.  lieber 
die  Kntstehung  u.  die  Dichter  der  Chanson  de  la  l'roisade 
contri'  Ics  Albigeois  v.  L.  Kraack.  —  Die  syntactis(die  Be- 
hamllung  des  zehnsilbigen  Verses  im  Alexius-  u.  Rolands- 
lieile  von  O.  Reissert.] 

*Biadego,  E.,  Da  libri  e  nianoscritti.  Spigolaiiire.  Verona, 
Münster.  302  S.  S.  [Inhalt:  L'na  prima  ra|)iires(ntazione 
(Maffei's  Merope).  —  Due  sonetti  di  Gian  Nicola  Siilerno.  — 
Ugo  Foscolo  e  Isabella  Albrizzi.  —  Paolina  Grismondi  a 
Verona.  —  Niccolö  da  Verona  pittore.  —  Donna  Silvia 
Curtoni  Verza  a  Milano  e  a  Xapoli.  —  Una  visita  del  Pa- 
triarca  irAquIleia  a  Verona.  —  Ippolito  Pindenmnte  poeta 
e  traduttore.  —  Api  e  Vespc.  —  A  proposito  di  alcunc 
lettere  di  Benedetto  Del  Bene.  —  11  prinio  libro  stampato 
a  Verona.  —  L'origine  dei  Sepolcri  di  Ugo  Foscido.  —  Una 
lettera  di  Vincenzo  Monti.   —   Gasparo  Gozzi  a   l'adova.] 

Hiblioteca  italiana.  Für  den  Unterricht  im  Italienischen  mit 
Anmerkungen  in  deutscher,  franz.  u.  engl.  Spruche  hrsg. 
von  A.  Seartazziui.  Davos,  Ri(diter.  1.  Udchn. :  Uii  curioso 
accidente.  Commedia  in  tre  atti  di  Carlo  Gcddoni.  61  S. 
gr.  8.     M.  0,7.i. 

Biblioteca  delle  Tradizioni  jiopolari  siciliaue,  ])er  cura  di 
Giuseppe  Pitre.  Vol.  XIII:  Giuochi  fanciulles<-hi  siciliani, 
raecolti  ed  ilhistrati  con  lO'tavole  in  fototipia,  4  in  lito- 
grafia  ed  1  stanip«.  Palermo,  Luigi  l'cdone  l.auriel  edit. 
in-8.  p.  L\IV.  -IIJO.     L.  B.    Lo  stesso,  senza  tav.  1/.  4,50. 

Branca,  Giuse|)pe,  Gli.amori  di  Giacomo  Leopardi.  Macerata, 
tip.  frat.  Mancini. 

Canello,  U.  A.,  Dei  Sepolcri:  earmc  di  Ugo  Koscidu,  com- 
mentato  per  uso  delle  seuole :  3."  ediz.  interamente  rifusa, 
e  aumcntata  di  una  Introduzione.  Padova,  A.  Draghi  lib.- 
edit.  in-lü.  p.  77.     L.  1. 

Canzoniere,  II,  di  Pietro  Jacopo  ile  Jcnnnro.  Codicc  car- 
taceo  del  XV.  secolo  p.  per  la  prima  volta  con  prefazione 
e  note  di  Giuseppe  Barone.  Neapel,  Detkcn  &  IlochoU. 
420  S.  gr.  8.     fr.  (>. 

CatÄlogo  de  la  Biblioteca  Cervantina  de  D.  .Tose  Maria 
Asensio,  vecino  de  Sevilla,  publicado  en  la  Revista  de  Va- 
lencia, con  una  carta-aelaraciiSn  del  Vizconde  de  Betera. 
V'alcncia,   Irnjir.  de   Domeneeh.   18w;i.   lOn  4,  08  pi'igs. 

Clugnet,  L..  Glossaire  du  patois  de  Gilhoc  (Arilcchc),  suivi 
d'un  Essai  grammatical.  Paris,  lib.  Lerou.x.  In-18  Jesus,  81  p. 

Dcmöfilo.  Poesi'a  populär.  Post-scriptum  ä  la  obra  Cantos 
populäres  espafiolcs  (de  F.  R.  Mnri'n),  por  Deniölilo.  Sevilla. 
1883.  Francisco  Alvurez  y  Comp.,  e(litores.  En  S,  12.5  pägs. 
Libreri'a  de  Murillo.     8  y  10. 

*Fiorentino,  Francesco,  e  Vitturio  Imbriani,  Ancddoti 
Tansilliani  e  Danteschi.  Napoli,  V.  Moranu.  XV  S.  M.  Nicht 
im  Handel.  Nozzc  Tocco-Ponzani.  [Inhalt:  X  Sonetti  incditi 
di  Luigi  Tansillii :  Doeumenti  su  .laoopo  di  Dante  Alighieri.] 

*Freymond,  ICmil,  Jongleurs  und  Jlenestrels.  Heidelberger 
Habilitationsschrift.  Halle.  07  S.  8. 

Oenovesi,  Pietro,  Molicre  e  la  conimedia  moderna.  Mi^n- 
tova,  ditta  tipogr.-editr.  Mondovi.  in-H.  pag.  34.      L.  0,.50. 

Gcnovesi,  Vincenzo,  La  Divina  Coinmeilia  e  una  graudo 
filosofia  della  stori»?  Lettera  al  coniin.  (i.  B.  De  Domiiiicis- 
Tosti.   Firenze,  tip.  .M.  Ccdliiii  e  C.  alla  Galileani.   iii-s.  p.  Ij. 

Goldoni,  Carlo,  il  burbero  benefieo  ossia  il  bisbctico  di  buon 
cuore.     Commedia.     [1707  —1795.]     Edizionc    scolästica    con 


accenti  ortoföuici  eurala  dal  Dr.  A.  Buragiula.  Sirassburg, 
Trübner.  5!)  S.  8.     M.  (l.liO. 

Graf,  .\rturo,  Roma  nella  Memoria  e  nelle  Immaginazioni 
del  medio  ovo.  Vol.  IL  Turin,  Loescher.  W)2  S.  8.     L.  8. 

laocarino,  Domenieo,  II  Dante  popolnre.  e  la  Divina  Com- 
media in  dialelto  napoletano.  Napoli,  tip.  did  Dante  popolaro. 

Llagostera  v  Sala,  M.  F.,  Aforistica  catalana.  Barcelona 
1883.   48  S.   12.  fr.    1.  [Knthält   Sprichwürter.] 

Mnlmignati,  Antonio,  Tori|uato  Ta.sso  a  I'ailova:  memorie 
lettc  alla  R.  Accad.  di  Scienze,  ecc,  in  Padova.  Padova, 
tip.  G.   B.  Randi.  in-4.  pag.   114. 

Martinetti,  G.  Antonio,  Vita  militarc  di  Ugo  Foscolo. 
Livorno,  tip.  Aldina.  pag.  8<J. 

M  i  1  e  t.  L'Istoire,  de  la  destruction  de  Troye  la  Graut  trans- 
latee  de  latin  en  francoys  mise  par  parsonnages  et  eom- 
posee  par  Maistre  Jacques  M  i  1  e  t  l'an  mil  (piatre  cens 
cinquante  le  deu.viesme  iour  ilu  moys  cle  septcmbrc  et  im- 
primee  a  Paris  par  Jelian  Bonhomme  libraire  de  l'universite 
de  Pari»  le  XII  de  may  mil  ipiatrc  ecns  quatre  vingts  et 
quatre.  Autographische  Vervielfältigung  des  der  k.  Biblio- 
thek zu  Dresden  gehörigen  Exemplars  veranstaltet  von  E. 
Stengel.  Marburg,  Elwert.  434  S.  gr.  4.  .Nur  150  Exemplare 
hergestellt.     M.    12,  von  Jauuar   1884  an   M.   l.j. 

Pariselle,  Eugene,  über  die  Sprachfornien  der  ältesten 
sicilianischen  Clironiken.  Hallenser  Dissert.  41  S.  8 

Petit  de  J  u  1 1  e  v  i  1 1  e ,  L.,  Notions  generales  sur  les  (u-igines 
et  sur  riiistoire  de  la  languu  franjaise.  Paris,  Impr.  et  lib. 
classiques  de  Delalain  frcres.  1  vol.  de  VIll,  238  p.  in-12. 
fr.  2,50. 

Piccola  Biblioteca  Italiana.  Voluuntti  in-64,  rilegati 
con  dorature.  In  tela  L.  2.  In  carta)iecora  inglese  L.  3,25. 
Un  volume  al  mese.  Kireuze,  G.  C.  Sansoni.  Dante,  La  Di- 
viiia  Conimedia,  per  cura  di  G.  Biagi.  VI,  .'>31  S.  —  Petrarca, 
Le  Rinie,  con  Prid'azione  di  .\dolfo  Bartoli.  XLIII,  43t>.  —  Fos- 
colo, Le  Poesie,  edizionc  coni|ilcta  per  cura  di  G.  Biagi.  XXX, 
494.  —  Vita  <li  Benvcnuto  Cellini,  per  cura  di  G.  Biagi.  IX, 
636.  —  Tasso,  La  Gerusalemme  liberata,  a  cura  di  Guido 
Mazzoni.  XXVI,  493.  —  Macliiavelli,  Lettere  familiari,  a  cura 
di  Ed.  Alvisi.  XX,  530.  —  [Unter  der  Presse:  Poliziano,  Le 
Rinie,  a  cura  di  G.  Biagi.  Un  vol.  —  In  Vorbereitung:  Boc- 
caccio, II  Dccameroiic,  a  cura  di  A.  Bartoli  e  G.  Biagi.  Due 
vol.  —  Labindo  (Giovanni  Fantoni),  Le  Poesie,  edizione 
conipleta  per  cura  di  A.  Bartoli.  Un  vol.  —  Boccaccio,  II 
Filostrato,  con  Prefazione  di  X.  Bartoli.  Un  vol.  —  Ariosto, 
Orlando  Furioso,  con  Prefazione  di  Pio  Rajua.  Due  vol.  — 
Giulietta  e  Ronico,  Le  novelle  di  Luigi  <la  Porto  e  di  M. 
Banilello,  e  la  tragedia  di  Shakespeare,  con  Prefaz.  di  F. 
Jlartini.  Un  vol.  —  Carlo  Gozzi,  Fiabe,  con  la  Vita  tratta 
dalle  .Memorie  inutili  da  G.  Biagi.  Un  vol.  —  Lorcnzo  de' 
Medici,  Poesie,  a  cura  di  A.  Bartoli.  Un  vol.  —  Parini,  Le 
Poesie,  edizione  completa,  per  cura  di  G.  Biagi.  Un  vol.  — 
Castiglione,  II  Cortegiano,  con  Prefaz.  di  F.  Martini.  Un 
vol.  —  Leopardi,  Le  Poesie,  jicr  G.  Chiarini.  Un  vol.  — 
Florilegio  lirico  dei  jirinii  due  secoli  della  lettcratura  italiana, 
a  cura  di  R.  Renier.  —  .\llieri,  II  Misogallo  e  gli  Kpi- 
gramnii,  a  cura  di  R.  Renier,  con  Prefaz.  di  F.  Novati.  Un 
vol.  —  Francesco  da  Barberino,  II  Reggimcnto  delle  Donne, 
a  cura  di  R.  Renier.] 

*Portioli,  Ättilio,  Le  opere  Maccheroniche  di  Merlin  Cocai 
(Folengo).  Mantova,  G.  Mondovi.  2  Bde.  CXVl,  306;  291  S.  8. 

Rodriguez  Marin,  F.  Cantos  populäres,  recogidos,  orde- 
nados  e  ilustrados  por  Francisco  Roilri'guez  Marin.  Tomo  V 
(v  ultimo).  Sevilla,  Francisco  Alvarez  y  Comp.,  editores. 
Mailrid,   Libr.   de   M.  Murillo.   1883.   En  4,  238  juigs.  20  y  24. 

Sanchez  Moguel,  A.  Calderon  et  Goethe,  ou  le  Faust  et 
le  Magieien  prodigieux,  memoire  de  1).  Ant.  Sanchez  Moguel. 
Traduit  en  frauQais,  pour  la  promiere  fois,  par  J.  G.  Magna- 
bal,  agrege  de  l'Universite.  Paris,  lib.  Leroux.  In-18,  XXVI, 
216  p. 

♦Spelthahn,  J.,  das  Genus  der  französischen  Substantiva. 
Ein(^  neue  Anleitung,  das  Genus  aller  französ.  Substantiva 
(über  40  000)  durch  Begriff  und  Form  zu  bestimmen.  Am- 
berg,  P(dil.  61   S.  8. 

♦Stengel,  Edm.,  Erinnerungsworte  an  Friedrich  Diez.  Er- 
weiterte Fassung  der  Rede,  welche  zur  Enthiillungsfeier  der 
an  Diez'  Geburtshause  angebrachten  GedeiiUtafel  in  Giessen 
am  9.  Juni  1883  gehalten  wurde.  Nebst  inidireren  .\nlagen 
und  einem  Anhange:  Briefe  von  F.  Diez  an  L.  DicIVenbach, 
W.  WacUernagel,  K.  Weigand,  A.  v.  Keller,  A.  Mussafia  u. 
A.   Ebert.  Marburg,  Elwerl.   104  S.  8. 

*Tallarigo,   Carlo,   o   Vittorio  Imbriani,   Nuova   cresto- 
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maüia  italiana,  con  proemi  sturici  a  ciascun  sccolo  e  le 
notizie  ilegli  autori  coiiipiliita  tenendo  presente  quella  di  G. 
Leopardi.  II.  Napoli,  Morano.  .528  S.  8.  (Inhalt:  Scrittori 
principali  dcl  secolo  XV  o  Quattrocento:  1.  Kederigo  Frpzzi. 
2.  Giustu  da  Valmontonc.  'S.  Bernardo  Iliciiio.  4.  Gentile 
Seriiiini.  5.  II  Burt-hiollo.  ti.  Lcon-Battista  Alberti  7.  Matteo 
Palniicri.  8.  Fi'u  Btlcari.  !).  Matteo-Maria  Bo.jardo.  10. 
Francpscu  Dol  Tu])pu.  11.  Masuccio  Salornitano.  12  - 
14.  Bernardo,  Luca  und  Luigi  Pulci.  15.  Jacopo  Caviceo. 
16.  Antonio  Cornazzaui.  17.  Lorenzo  de'  Mediei.  18.  Ängelo 
Poliziano.  19.  II  Cariteo.  20.  Scrafino  Aquilano.  21.  Leo- 
nardo da  Vinci.  22.  Girolamo  Savonarola.  23.  Giovanni 
Sabadino  degli  Arienti.  24.  Giuliano  Dati.  2.5.  Francesco 
Colonna.  26.  Jacopo  Sannazaro.  27.  Amorigo  Vespucci.] 

Thocne,  Otto,  die  lautlichen  Eigentliümlichlci'iten  der  franz. 
Sprache  des  XVI.  Jh. 's  nach  den  Grammatikern  jener  Zeit, 
mit  Berücksichtigung  der  Lautverhältnisse  der  Satyre  Me- 
nipee.  Inaugural-Dissertation.  Göttingen,  Vandenhoeck  & 
Ruprecht.  44  S.  4.     M.  2. 

Villa  tte,  Ges.,  Parisismen.  Alphabetisch  geordnete  Samm- 
lung eigenartiger  Pariser  Ausdrucksweisen  mit  deutscher 
Uebersetzung.  Ein  Supplement  zu  allen  franz.-deutschen 
Grammatiken  und  Wörterbüchern.  Berlin,  Langenscheidt. 
250  S.  8.     M.  4. 

Ausführlichere  Recensionen  erschienen 
über: 

Andresen,  Deutsche  Volksetymologie  (v.  Gaidoz:  Rev.  Grit. 
13.  Aug.). 

A  n  t  0  i  n  e  ,  Etüde  suv  le  Simplicissimus  de  Grimmeishausen 
(v.  Ch.  Joret:  Revue  crit.  30). 

Grucker,  Hist.  des  doctrines  litt,  en  AUemagne  (v.  Ch. 
Joret:  Rev.  crit.  20.  Aug.). 

K 1  e  m  m  i  n  g ,  Svenska  medeltidsdikter  och  rim  (v.  O.  Hoppe : 
Nordisk  Tidskrift  för  vetenskap,  konst  och  industri.  1883. 
H.  4.  S.  319—229).     S. 

K  y  r  0  p ,  Sprogets  vilde  skud  (v.  H.  v.  F. :  Ny  Svensk  Tid- 
skrift 1883.  H.  4.  S.  310—313).     S. 


Gorboduc,    ed.   by   L.  Toulmin  Smith   (v.  Breymann:  Gott. 
Gel.  Anzeigen  12.  Sept.). 

C'anello,    la   vita  e  le  opere  del  trov.  Arnaldo  Daniello   (v. 

Stengel:  Gott.  Gel.  Anzeigen  1.  .\ug.). 
Fazio  degli  überti,  ed.  Renier  (v.  Casini:  Giorn.  storico  deUa 

lett.  ital.  3). 
Fornaciari,  Studi  su  Dante  (v.  Renier;  ebd.;  v.  Franchetti: 

J^.  Antologia   15.  Juli). 
T  0  m  m  a  s  i  n  i ,  La  vita  e  gli  scritti  di  X.  ilachiavelli  (v.  Pel- 

legrini:  Giornale  storico  della  lett.  ital.  3). 


Literarische  Mittheiluugeu,   Personal- 
nachrichten etc. 

Von  P.Zimmermann  (Wolfcnbüttel)  erscheint  dem- 
nächst eine  .Ausgabe  der  Schachgedichte  von  Heinrich  von 
Berngen  und  vom  Meister  Stephan. 

Jlitte  August  ging  der  zweite  Theil  von  Holders  Beo- 
wulfausgabe  in  Druck  (Text  mit  .\pparat  und  Uebersicht  über 
die  Interpolationen). 

Antonio  Machado  y  .\lvarez  wird  zu  Madri<l  und 
Barcelona  eine  Biblioteca  de  las  tradiciones  populäres  espafiolea 
erscheinen  lassen. 

In  Leipzig  habilitirte  sich  Dr.  Kögel  für  germanische 
Plülologie,  in  Berlin  Dr.  J.  Hoffory  für  nord.  Philologie 
und  Sprachphysiologie.  Der  Privatdocent  der  germ.  Philologie 
zu  Tübingen  Dr.  Strauch  wurde  zum  ao.  Professor  ernannt. 
In  Heidelberg  habilitirte  sich  Dr.  E.  Freymond  für  roman. 
Philologie,  und  der  bisherige  ao.  Prof.  der  roman.  Philologie 
in  Breslau  Dr.  A.  Gaspary  vrurde  zum  ord.  Prof.  befördert. 

Abgeschlossen  am  20.  August  1883. 

Erklärung. 

Da  Herr  Blaum  bei  seiner  Recension  meiner  , kleinen 
engl.  Gram."  nur  einige  Punkte  hervorgehoben  hat,  die  nach 
seiner  Meinung  besser  anders  ausgedrückt  worden  wären  und 
damit  glaubt,  ein  hinreichendes  ürtheil  über  das  ganze  Buch 
gefällt  zu  haben,  so  möchte  ich  die  Herren  Kollegen  doch 
bitten,  sich  durch  diese  Ansicht  des  Herrn  Blaum  nicht  irre 
machen  zu  lassen.  Die  kleinen  wirkliehen  Cngenauigkeiten 
in  dem  Buche  habe  ich  schon  längst  selbst  gefunden  und 
werde  dieselben  bei  einer  ev.  2.  Auflage  berichtigen.  Im 
übrigen  sind  mir  aber  von  anderer  Seite  verschiedene  Zu- 
schriften zugegangen,  die  sich  sehr  anerkennend  über  die  An- 
ordnung und  Zweckmässigkeit  des  Buches  aussprechen,  und 
icli  überlasse  es  getrost  den  Herren  Kollegen,  das  von  dem 
Reeensenten  hervorgesuchte  mit  dem,  was  das  Buch  sonst  zur 
Erreichung  seines  Zweckes  enthält,  zu  vergleichen,  um  sich 
so  ein  eignes  ürtheil  über  die  Zweckmässigkeit  des  kleinen 
Büchleins  zu  bilden. 

Tönning,  August  1883.  "Wilhelm  Petersen. 

Notiz. 

Mit  der  Abfassung  einer  Geschichte  der  deutschen  Volks- 
poesie beschäftigt,  ersuche  ich  um  freundliche  zeitweise  Ueber- 
lassung  von   seltenem  Quellenmaterial,  wie  auch  von  Inedita. 
Hamm  i.  W.  O.  Weddigen. 

Vom  15.  October  an  ist  meine  Adresse: 
Basel,  Balinhofstr.  83.  0.  Behagliel. 


NOTIZ. 

Deu  geimanistischen  Theil  ledigirt  Otto  Beliagfael  (Basel,  Bahnhofstrassc  83),  den  romanistischea  und  englischen  Theil  Fritz  Nenmann 
(Freiburs:  i.  B.,  Albertstr.  2i).  und  mau  bittet  die  Beiträge  (Kecensionen,  kurze  Notizen,  Personalnachricbten  etc.)  dem  entsprechend  gefällicjst  zu  adressiren. 
Die  Redaction  richtet  an  die  Herren  Verleger  wie  Verfasser  die  Bitte^  dafür  Sorge  tragen  zu  wollen,  dass  alle  neuen  Werke  germanistiecheo  und 
romanistisehen  Inhalts  ihr  gleich  nach  Erscheinen  entweder  direct  oder  durch  Vermittelung  von  Gebr.  Henninger  in  Ueilbroon  zugesandt 
werden.  Nur  in  diesem  Falle  wird  die  Redaction  stets  im  Stande  sein,  über  neue  Publicationen  eine  Besprechung  oder 
kürzere    Bemerkung    (in  der  Bibliogr.)  zu  bringen.     Au  Gebr.  Henninger  sind  auch  die  Anfragen  über  Honorar  und  Sonderabzüge  zu  richten 


Literarische  Anzeigen. 


Einladung  zum  Abonnement 

auf  den  siebenten  Band  von: 

Englische  Studien.  Organ  für  Englische  Philologie 
unter  Mitberücksichligung  des  englischen  Unterrichts  auf 
höheren  Schulen  herausgegeben  von  Dr.  Eityen  KöJbing, 
a.  o.  Prof.  der  engl.  Philologie  an  der  Univers.  Breslau. 

-•Vbonnementspreis  vom  IV.  Bande  an  M.  15. —  pr.  Bd. 
Neu  eintretenden  Abonnenten  gegenüber  erklären  wir  uns 
bereit,  auch  die  früher  erschienenen  Bände  I — III  zu  dem 
erniässigten  Abonnomentspreis   von  M.  15. —   pr.  Band  nach- 


zuliefern, jedoch  nur  bei  Bestellung  je  eines  completen 
Bandes. 

Einzelne  Hefte  werden  nur  zu  erhöhlem  Preise  abgegeben. 

Soeben  erschien  das  .S.  (Sch!uss-)Heft  des  VI.  Bandes, 
luhaltsangabe  s.  in  dieser  Nr.  des  Literaturblattes  Sp.  364. 

Einzelpreis  M.  6. — . 

Das  1.  Heft  des  VII.  Bandes  befindet  sich  unter  der 
Presse. 

Heilbronn,  Ende  August  1883. 


gjcßr.  ^cintmger. 
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Erschienen  und  an  die  Subscribenten  versandt: 

Kl'VnTÄAlA 

Recucil  de  documents  pour  servir  ä  l'etude 
des  traditions  populaires. 

Vol    I.     (Tire    a    310    cxcmplaircs    nmni'roli*-s.' 

Table  des  matieres:  Avis  du  Comite  de  direclion  du 
Recueil  des  Kuunruiim.  —  Contcs  secrets  tradiiits  du 
russc.  —  Anmerkuni»en.  —  Norwegische  Miirchcn  und 
Schwanke.  —  Anmcrlviinpen.  —  Trois  contes  picards.  — 
Devinettes  et  formulettes  bretonnes. 


Der  Band  kann  vorläufig  noch  pim  Subscriplions- 
preise  von  M.  id.—  =  Fr.  /2.5o  belogen  n'erJcn ;  gegen 
dir e de  Einsendung  des  Betrages  erfotgi  directe 
frankirte  Zusendung.  Durch  die  Sortiments  -  Buchhand- 
lungen ist  das   Werk  nicht  fi/  beliehen. 

Heilbronn.  GEBR.  HENNINGER. 


Z?C?£?„~'^?J?'^''-   '^''/''"l^^^i   Berlin,   Scharrnstr.  11. 
Nene  Rccht.schreihn n ^. 

Granimatik 

ilfT 

neuhochdeutschen    Sprache 

von 

A.  Engelien. 
3.  verbesserte  Auflai^e.     M.  7.50. 

Geschichts  -Auszug 

für 

die  iiiittlcrou   C'lasseii   liölicrcr  Loliran.-^talten 

von 

Dr.  K.  Iloitniann. 

2.  vermehrte  und  verbesserte  Auflage.     80  Pf. 


Vciliig  Yoii  OKBR.  IIKN.MNGER  in  Hoill)ronn. 

Soeben  wurden  aus^Pgeben : 

Carmina  Clericoriiin.  SiudentenliodiM- dc-i.Mitiolaliois.  Edidit 
Doiniis  quaedani  vetus.  .Supplement  zu  jedem  Commersbuch. 
Secbsle  (unveriinderte)   Auflage.  Elej,'.  ^eh    M.   1. —    | 

Jus  Pütaiidi  oder  deutselics  Zeclirpcht.  Coniineisbucli  des   | 
llittelalters.    Nach  dem  Original  von   U)16  mit  (neu  bear- 
beiteter) Einleitung  neu  herausg.  von  Dr.  Max  Uhrrhrei/er. 
Fünfte  Auflage.  Eleg.   f;oli.   M.   1. — 

Von  dein  schweren  Missbraiich   des  Weins.     Nach    dem 

üri;.'ii)al   des  Justus  Moyss  von  .Vbsniannshausen   vom  Jahre 

1580  mit  (neu  bearbeiteter)  Einleitung  neu  hrsg.  von  Dr. 

Max  Oberhreyer.     ZvN-eite  Auflage.       Eleg.  geb.  M.   1. — 

In  gleichem  Format  und  .Xusstatlung  sind  er.schienen: 

Floia.  Cortiim  ver.sicale  de  flohis.  Autore  Griffholdo  Kuick- 
knackio  ex  FloTlandia.  Ein  makkaronisches  Gedicht  vom 
Jabro  159;^.  Xaeb  den  ältesten  .Ausgaben  revidirt  mit  einer 
neuen  üebersetzung,  einer  literarhislorischon  Einleitung 
nebst  Bibliographie,  sprachlichen  .\nmerkiingoi]  uni  Varian- 
ten, sowie  einem  makkaronischen  Anbang  versehen  und 
neu  hrsg.  von   Dr.  Sahdlicus.  Eleg.  geh.  M.  1.  — 

Dissertatio  jnriilica  de  eo,  quod  justnm  est  circa  .Spiritus 
familiäres  fcminarum  hoc  est  Pulices.  Auetore  Ottone 
Philippo  Zaunschlifl'er,  Prof.  ord  ntr.  jur.  .Marbiirgeiisi 
(0  liZio  Jocriserio)  Nach  den  ältesten  und  voll.ständigsten 
Ausgaben  revidirt,  mit  einei' literarhistorischen  Einleitung, 
bibliographischen  Notizen,  sowie  erläuternden  Anmerkungen 
verseben  u.  neu  hrsg.  von  Dr.  SaheUicus.  Eleg.  geb.  M.  1.  — 


In   meinem   V>'rlau"'   i~t  so.-l.on   erschienen: 

Studien,   Neuphilologische.  Herausg.  von />,-.  aö.-- 

tlnij,  o.  Prof.  an  der  .\kad.  Münsrer.  •>.  Ilelt.  Der  alt- 
franziis.  Kouian  de  Troie  des  Benoit  de  Sainte- 
>lore  als  Vorbild  für  die  mini.  Trojadiilituniren  des 
H<  rbort  von  Fritsliir  und  des  Kuni'ad  von  Wiirz- 
burg.     Von  Dr.   Cl.  Fischer.     80  S.  goli.  M.   1.-2Ü 

Paderborn. 


.fpnfiiiniuf  Sffiöiiiiiijfi. 


Im  VerInge  von  (j«:bi'.  Henniii!;<T  in   lleilbronn  werden 
im  Laufe  des  .September  erseheinen: 

Ö.  Eilitlii)  sivc  cliriiiiiftui  \  ildduiioiiso  im 
NVilishire  Dialcct  aus  .Ms.  Cottun  Fausiina  B.  III  heraus- 
gegeben von  C.   Hoi'stniann. 

Hactoronianischo    (iraiimialik    von  Th.  Uartuer. 

(Sammlung  roman.  ürammaliken.J 
Von    der  Grammatik   werden    auch  in   Halbfrz.  gebundene 
Exemplare    in    gleicher   Ausstattung    wie    die    Einbände    der 
„Bibliothek    indogenn.    Oranimatiken"    (Breitkopf   &   Ilürtel) 
hergestellt. 


Verlag  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn. 

;\iol    et    kurabel    und    Elie    de    Saint    (lille. 

Zwei  altfranzüsische  Heldengediclite  mit  .\nmerkungen 
und  Wörterbuch  und  einem  Anhang:  Dio  Fragmente  des 
inittelniederländischen  Aiol  hei"ausgegoben  von  Prof.  Dr. 
J.  Verdani,  zum  ersten  Mal  herausgegeben  von  Dr. 
Wendel  in  Focrster,  Prof.  der  rom.  l'hilologie  an  der 
Universität   Bonn.  Complet  geh.   M.  '21.   — 

Bibliographie  de  la  ebanson  de  Roland  par 
.Toseph  Bauquicr.  geh.  M.  1.  — 

La  chant^on  de  Roland.  Genauer  abdruek  der  Ve- 
netianer   handscbrift   IV,   bes.    v.    dr.    Ku^en    Kölbin;;. 

geh.  M.  :').  - 

Das  altfianzösische  Rolandslied.  Genauer  Ab- 
druck der  Oxforder  Hs.  Digby  23  besorgt  von  Edmund 
Stengel.     Mit  einem  pliotographischen  Facsimile. 

geh.  M.  .3.  — 

Ueberliefening  und  bpraihe  der  Chanson  du 
vovage    de    Charh-niagne   ä  Jerusalem  et 

Jl  (.'onstanlinO]lle.  Eine  kritische  Untersuchung 
von  Dr.  Kdiiard   Koscliwitz.  geb.  M.  3.  — 

Les    plus    aneiens  nionunients   Av    la   langue 

irfineaisc»  pubUes  pour  les  cours  univcrsitaires  par 
Eduard  Koscliwitz.  Zweite  .\uflage.  (.Mit  einem  Facsi- 
mile.) geh.  M.   1.  50 

Sechs  Bearbeitungen  des  altfranzösisehen 
Gedichts  von  Karls  des  (i rossen  Reise 
nach  Jerusalem  und  Gonstantinopel     hrsg. 

von  Dr.  Eduard   Koscliwitz.  geh.  M.  5.  40 

Zur   Laut-   und    Fh>xionslehre    des  Altfran- 

ZÖsisehen.  hauptsächlich  aus  pikardisehcn  Urkunden 
von  Vermaiidois  von  Dr.  Fritz  Neumann.  geh.  M.  3.  (>0 

Maistre  Wace's  Roman  de  Ron  et  des  dues 

de    Normandie.     Nach  den  Handschriften  von  Neuem 
beraiisgegehon  von  Dr.  Hugo  Andresen. 
I.  Band  (1.  und  2.  Theil).     geh.  M.  8.  — 
II.   Hand  (8.  Theil).     geh.  M.  16.   - 

iJÜ^  Ilii'i/.u  oiiie  FAtralicilase  von  Wilhelm 
Friedrich  in  Lcin/is'  '«^tr.  (ie.si'liiclitu  der  deutschen 
Literatur  von  Franz  IIii\seh. 


Verantwortlicher  Kcdacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in   Freiburg  i.  B.  —  Druck  von  G.  Otto  in  Dnrmstndt. 


Literatiirblatt 


für 


;ermanische  und  romanische  Philologie. 

Unter  Mitwirkung  von  Pi'ofessor  Dr.  Karl  Bartsch  herausgegeben  von 

Dr.  Otto  Behaghel     und     Dr.  Fritz  Nenmann 


0.  ö.  Professor  Jer  ;^ermaniachcn  Philologie 
an  der  Universität  Basel. 


o.  ö,   Professor  der  romanischen   Philologie 
an  der  Universität  Freiburg. 


Verlag  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn. 


Erscheint  taonatlich. 


Preis  halbjährlich  M.  5. 


IV.  .Tahrg. 


Nr.  10.    Octol)er. 


1883. 


Hoffory,  oldnordiske  Consouaiitstudier  (Bren- 
ner). 

Jumsvikinga  Saga  ed.   Petersen  (M  o  g  k) . 

Ilittmair,  die  Part,  de  in  der  mittel-  und  neu- 
hochd.  Verbalcompoaitioa  (KÖg'el)- 

Jahrbuch  des  Vereins  f.  niederdeutsche  Sprach- 
forschung (Sprenger). 

Eberhards    synonym.  Handwörterbuch  (Karg). 

Kern,  drei  Charakterbilder  aus  Goethes  Faust 
(Behaghel). 

B  e  o  w  u  I  f ,    TransL  by  J.  M.  Garnett   (B  r  i  g  h  t). 

\V  ei  seh  er,  Sammlung  moderner  engl.  Dramen 
(V.  S  all  würk) 


G  oe  be  I,  Bibliothek  der  engl.  Literatur  (v.  Sal  1  - 

würk). 
Hoppe,    the    cricket    on   the    hearth    (v.  S  a  1 1  - 

w  ü  r  k), 
Zimmermann,     Lehrbuch     der    engl.    Sprache 

(v.   Sali  würk). 
Breitinger,   Klementarbuch  der  franz.  Sprache 

(V.  Sali  würk). 
Koehler,     observations    sur    le   latin    dans    l'en- 

sei^nement  du  fran^ais  (W  i  1 1  en  b  er  g). 
Wulff,    Nagra    ord    om  Aksent    i   allmünhet  och 

om    den    mod.  Franska  aksentueringen  i  synner- 

het  I  \'  i  si  n  ;;). 


G  e  i  j  0  r  ,  Om  de  franska  episka  versformernas 
Ursprung  (V  i  s  i  n  g). 

Kaulen,  Poetik  Boileau's  (Morf). 

Lüder,  Carlo  Goldoni  in  seinem  Verhältniss  zu 
Meliere  (M  a  h  r  e  n  h  o  1 1  z). 

Körting,  über  zwei  religiöse  Paraphrasen  Pierre 
Corneille's  (Joret), 

Boccaccio,  Delle  Donne  Famose  ed.  G.  Mansoni 
(G  a  3  p  a  r  y), 

Gärtner,  Sulzberger  Wörter  (W.  Meyer). 

Bibliographie. 

Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 


Hoffory,  J.,  Oldnordiske  Consonantstudier. 

Kö}>erihavn    1883.    VI,  96  S.    (^Doctordissertation, 
nicht  im  Buclihandel.) 

Der  normalisirten  Schreibung  altnordischer  Texte 
sind  bisher  die  neueren  Untersuchungen  über  an. 
Lautverhältnisse  nur  wenig  zu  gute  gekommen. 
Eigentlich  danken  wir  ihnen  nur  die  mehr  und 
mehr  durchgreifende  Trennung  von  o  und  q 
statt  des  früher  üblichen  ö.  Allerdings  haben  sich 
viele  Forscher  darauf  beschränkt,  Eigenthümlich- 
keiten  einzelner  Hss.  überhaujit  zu  registriren,  ohne 
sie  historisch  oder  physiologisch  zu  begründen.  Man 
ist  immer  wieder  von  der  seit  Rasks  Zeiten  recipirten 
Normalform  ausgegangen  und  hat  die  wichtigsten 
Erscheinungen  leichthin  als  Unregelmässigkeiten  oder 
orthographische  Eigenthümlichkeiten  hingestellt.  Vor- 
liegende Schrift  des  in  Deutschland  wohlbekannten 
Dänen  Julius  Hoffory  greift  eine  Anzahl  wichtiger 
Fragen  aus  dem  Gebiet  des  nordischen  Consonan- 
tismus  heraus  und  beantwortet  sie  an  der  Hand  der 
Orthographie  der  ältesten  und  besten  isl.  Codices. 
Vor  allem  stellt  er  die  lautliche  Geltung  einiger 
Consonantenzeichen  fest  und  leitet  dann  daraus 
Regeln  für  die  normalisirende  Schreibung  ab.  Die 
Arbeit  H.'s  ist  .,vor  mehr  als  vier  Jahren  begonnen 
und  zum  Theil  ausgearbeitet".  Das  späte  Erscheinen 
ist  zu  bedauern;  speciell  hätte  Ref.  mit  Hoffory's 
Belegen  vor  Augen  manche  Angaben  in  seinem  altn. 
Handbuch  entschiedener  und    klarer  fassen  können. 

Zunächst  behandelt  Verf.  die  Geltung  von  f. 
Sie  ist  eine  zweifache:  tonlose  bilabiale  Spirans  im 
Anlaut  und  neben  tonlosen  Lauten,  sonst  tönend 
(und  bilabial).  Gegen  die  bilabiale  Aussprache  des 
f  im  Anlaut  scheint  mir  verschiedenes  zu  sprechen. 


Einmal  dass  keine  neunordische  Sprache  (wie  p  in 
f,  so)  /  im  Anlaut  in  das  gleichfalls  bilabiale  p  i  (in 
unbetonten  Wörtern  in  Z»)  übergehen  Hess;  sodann 
die  Analogie  des  Hochdeutsehen,  wo  bilabiales  / 
im  Anlaut  kaum  bewahrt  worden,  sondern  wie  p 
zu  einem  Verschlusslant  gewandelt  worden  wäre 
(vgl.  auch  hd.  ch->k-);  dass  labiodentales/ spiran- 
tisch blieb,  ist  aber  leicht  verständlich,  da  labioden- 
tale Explosiva  im  Germanischen,  so  viel  ich  sehe, 
unerhört  sind  ;  endlich  die  neunordische  Aussprache. 
Für  den  bilabialen  Charakter  des  /  auch  in  neuem 
/*■'  (<  /O  spricht  der  von  H.  nicht  erwähnte  Ueber- 
gang  in  pst  (ganz  wie  altes  fst  >  -pst  wird).  Da- 
gegen ist  /  im  späteren,  zumal  im  neuisl.  ft  gewiss 
labiodental  geworden.  Auch  Jimm  <  *fimj"^  spricht 
für  labiolabiale  Aussprache  im  In-  (und  Aus-)laut. 
Vielleicht  ist  /  vor  l  bald  labiodental  geworden  und 
vor  diesem  m  (n)  ausgefallen  in  f'ifl  <  *finfl.  Als 
Parallele  zu  dem  Ucbergang  von  ft  >  fst  führt  H. 
S.  12*  den  hochdeutschen  Wandel  von  tw  >  zw 
an  und  begründet  denselben  physiologisch,  wie  mir 
scheint,  völlig  zutreffend.  Dass  mhd.  w  labiolabial 
war,  macht  aber,  glaube  ich.  auch  die  heutige  ober- 
deutsche Aussprache  desselben  wahrscheinlich.  Wenn 
S.  14*  angegeben  ist,  das/  vor  u  nicht  wie  v  ab- 
gefallen sei,  so  möchte  ich  nur  sjau  <  *sciiin  da- 
gegen anführen''.  Als  orthographische  Regel  empfiehlt 
H.  die  Durchführung  von  /  an  allen  Stellen. 


1  Das  meines  Erachtens  leichter  zu  sprechen  ist  als  die 
bilabiale  tonlose  Spirans. 

2  Welche  Form  doch  keinem  Zweifel  unterliegt,  wie 
Hoppe  in  seiner  Besprechuns:  meines  an.  Handbuches  (Nord. 
Tidskrift  f.  Filologi  N.  R.  VI,  73  ff.)  meint. 

3  Andere  zum  Theil  gar  nicht  unwahrscheinliclie  Fälle 
bei  Noreen  Arkiv  f.  nord.  Filologi  I,  163. 

■28 
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Tür  7  wird  tonlose  Aussprache  (/,  dafür  später 
oft  k)  neben  tonlosen  Lauten  n)it  Kecht  angenom- 
men''. Schwer  /u  beweisen  ist  dagegen  die  Ton- 
losigkeit  des  </  im  Auslaut  (ö.  22).  Hicgegen  spricht 
einmal  die  Analogie  von  <1  und  /,  die  im  Auslaut 
tönend  bleiben  (vjil.  iMrayd  <  üf-inKjit).  nicht 
dafür  wenigstens  die  Perfecta  sti'  flo  u.  a..  denn 
das  S.  22  beigezogenc  lorsl:  nmss  nicht  nuf  löh-sL' 
zurückgehen;  7o;  —  sk-  kannte  auch  nur  /('iLsl.  geben, 
und  tönendes  g  (5)  fällt  im  Auslaut  ebenso  leicht 
ab  als  tonloses  {/),  wie  uns  das  engl.,  d;in..  mittel- 
deutsche Dialekte  zeigen.  Dass  *sti'h  *flöh  durch 
den  grammati^(•hen  Wechsel  zu  ihrem  h  gekommen 
seien,  wie  neuerdings  Ho])pe  a.  a.  O.  mii-h  berich- 
tigend angibt,  ist  natürlich  nicht  möglich.  Zur 
Illustrirung  tles  aus  5  entstandenen  /  schickt  H. 
einige  sehr  bcachtenswerthe  Bemerkungen  ül)er  das 
germ.  /<  im  Altn.  voraus.  Mit  Recht  erinnert  er 
an  die  doppelte  Geltung  (/(  und  /),  zieht  aber  m.  E. 
nicht  scharf  genug  die  Consequenzen.  In  /'i^,  vi^ 
pvdl  etc.  ist  wohl  nicht  y,  sondern  li  (')  aufgefallen, 
da  hier  der  Guttural  überall  im  Silbenanlaute  stand 
{^fe-hu  u.  s.  w.).  N'ielleicht  liisst  sich  v(jn  hier  aus 
auch  die  verschiedene  Behandlung  von  ]is  erklären: 
im  Silbenschluss  ist  h  =  /  gewesen  und  erhalten 
(oder  >  l;  geworden):  *ah-sa  >  ax,  *ah-se  >  oxe, 
*vah-san  >  vaxa  aber  Hiu-has-  >  lios-.  *pver-ha2 
>  *pveraj;  >  fcerr  (pvcrh-uz  müsste  *J)i-er/s.  *J)verx 
geworden  sein).  In  anderen  \V<irtern  dagegen  scheint 
(vielleicht  später,  gleichzeitig  mit  dem  aus  5  ent- 
standenen /  z.B.  in  *))iar/t\  auch  /  ausgefallen  zu 
sein,  so  in  ra'na  <  ^'ra/nian,  wohl  auch  in  nuda  < 
*nia/Uan  <  *tnapUu)i ;  in  tvetiiicr  dagegen  uniss  man 
wohl  Assimilation  annehmen ;  ist  hier  die  verschie- 
dene Artikulationsstelle  {}/,  a/}  vielleicht  schuld  an 
der  verschiedenen  Behandlung  des  /"^ 

Wichtig  ist  der  Nachweis  (ö.  20),  dass  in  -lekt 
(der  Adjektiva)  das  A-  nicht  aus  y  entstanden,  son- 
dern durch  t  am  Uebergang  in  </  (nach  Analogie 
der  Stämme  in  -n/  -er/  -ug)    vcrhinilcrt  worden   sei. 

Eine  Unterscheidung  von  5  (y)  und  c/t  (;^)  in 
der  normalisirenden  Schreibung  hält  II.  nicht  für 
angezeigt.  Sollte  aber  nicht  der  Uebergang  in  A- 
z.  B.  in  heilukt  in  der  Nüruialorthogra])hie  ilarge- 
stellt  werden?  Oder  nimmt  H.  an,  dass  die  Aus- 
sprache yt  in  der  klassischen  Zeit  so  überwog,  wie 
sie  es  heute  zu  thun  scheint  (Vigfüsson:  Id  sounded 
as  gt,  d.  i.  wohl  as  /<)? 

An  dritter  Stelle  wird  p  (ä)  behandelt ;  die 
lautliche  Identität  von  ^  und  <?  wird  man  jetzt  kaum 
mehr  zu  beweisen  brauchen"'.  /)  (II.  vorwendet 
immer  dieses  Zeichen)  ist  tonlos  im  Anlaut  und 
neben  tonlosen  Lauten.  Im  Anlaut  einiger  unbe- 
tonter ^^'örter  (Jxit,  par,  pü  u.  s.  w.)  hält  II.  den 
Wechsel  von  tönender  und  toidoser  Spirans  im 
Altisl.  für  möglich.  Ich  glaube,  es  lässt  sich  be- 
weisen, dass  die  heutige  Aussprache  mit  p  (tonlos) 
nicht  immer  die  allein  herrschende  auf  Island  war. 
Formen  wie  shahlu  skaldo  (St.  Ilom  ),  mundu  (Luc. 
und  AM.  677.  4"),  rendo   (AM.  (i77)    statt  skcd  pü, 

♦  Dürfen  vielleicht  auoh  .Scliroiliungon  wie  hnjlil  dafür 
angefüliit  werden? 

'  Ich  brauche  liier  wie  in  meiner  Qnimniatik  rf,  wo  ich 
den  tönenden  S>piranten  im  Oefjensalz  zum  tonlosen  bezeich- 
nen will. 


niuu  pü.  renn  pü  sind  doch  wohl  nur  zu  erklären, 
wenn  p  in  Jm  u.  s.  w.  tönend  (_rf)  war.  Allerdings 
findet  sich  auch  inoiitii  (St  Hom.):  es  geht  auf 
uniiit-pü  zurück,  wie  fainiiu  auf fa>i>if-pü;  der  Ueber- 
gang in  den  Verschlusslaut  ist  auch  erfolgt  z.  B.  in 
iristu  =  reis  pü,  hier  in  den  tonlosen,  weil  sd  >  sp 
werden  musste.  —  Zu  S.  30  möchte  ich  bemerken, 
dass  ich  mich  erinnere,  reispu  aueh  in  der  Literatur 
begegnet  zu  sein.  S.  32  gibt  Verf  an,  dass  Formen 
wie  liitpa  durch  hirda,  hirdda  (hiipda),  hirppu  hin- 
durch aus  liirpipa  (d.  i.  hirdid'i)  entstanden  sei,  dass 
die  weiteren  Veränderungen  von  hirdda  aus  erfolgt 
seien,  da  ,,dcr  Doppelconsonant  nach  Consouant 
nicht  stehen  könne"  und  da  ,(/  nach  /•  nicht  stehen 
könne".  Beides  muss  ich  leugnen;  sonst  hätten  die 
Foroicn  hirdda  und  hirda  wohl  auch  nicht  Durch- 
gangsstnfen  sein  können.  Hirpda  und  Iiirdda  waren 
recht  wohl  sprechbar,  sobald  wie  wahrscheinlich  die 
Silbentrennung  hird-da,  hird-da  war.  Ich  glaube 
die  Vereinfachung  ging  vom  Particip  aus,  wo  aller- 
dings ein  *hirddr  oder  gar  *hirddr  nicht  wohl 
möglich  war.  Dass  aber  rd,  auch  wo  es  nicht  auf 
/•(/(/  zurückgeht,  recht  wohl  in  der  Sprache  mditten 
war  und  sich  stellenweise  recht  früh  einstellte,  wie 
später  5  überall  nach  r  explosiv  wurde,  beweisen 
die  alten  Hss.  Aus  dem  einen  cod.  AM.  243  fol.  B 
führe  ich  an  na'rdr  lls,  2036  (meiner  Ausgabe  des 
Spec.  reg.),  fci'grd  ISs,  hardlega  (il29,  uarduoita  (sie!) 
204if.  u.  s.  f.  —  Ansi)rechend  ist  die  Vermuthung  H.'s 
(S.  33*),  dass  die  räthsclhaften  ^Formen  in  takit,  geßt 
u.  s.  w.  aus  den  Keflexivlormen  takitsk,  gejifsk  ihr 
f.  statt  ä  entnommen  haben,  darnach  wäre  auch 
hqfid  aus  dem  Gen.  hqfiits  zu  erklären,  während 
Hoppes  Annahme  (a.  a.  O.),  es  sei  takit  zu  takiä  it 
gebildet  worden,  wie  norw.  takir  zu  takiä  (I>)P'> 
}ti.ifi(f  u.  ä.  unerklärt  lässt. 

In  der  Normalorthographie  empfiehlt  H.  nur  J) 
zu  verwenden.  Ich  glaube  doch,  wir  sollten  die 
durch  zwei  überlieferte  Zeichen  gebotene  Möglich- 
keit, tonlose  und  tönende  Spirans  zu  unterscheiden, 
nicht  unbenutzt  lassen,  um  so  mehr,  als  in  den 
meisten  Fällen  die  herkömmliche  Orthographie  bei- 
behalten werden  kann  [J)or>i  :  leida). 

In  drei  Anhängen  liescliäftigt  i^ich  der  Verf. 
mit  nebenbei  sich  ergebenden  Problemen.  Zuerst 
mit  ilen  Fällen,  wo  germ.  ///  im  Nordischen  durch 
/  vertreten  wird;  sie  haben  alle  das  gemein,  dass 
ht  vor  oder  nach  Consonanten  steht.  Es  fragt  sich, 
ob  z.  B.  zwischen  *>iahtiK  und  luetr  ein  *tia'ttr  steht 
oder  nicht.  Dies  führt  auf  eine  eingehende  Unter- 
suchung über  die  Behandhing  do]ipelter  Consonanten 
(zunächst  Explosiva  und  Spiranten  )  vor  Consonanten. 
Als  (vielfach  in  der  Schrift  verdeckte)  Kegel  ergibt 
sich,  dass  vor  Consonanten  Vereinfachung  eintreten 
muss.  Von  Einzelnlieiten  dieses  Abschnittes  hebe 
ich  nur  folgendes  hervor.  Dass  Verdo|)pelimg  auch 
im  Auslaut  zu  vereinfachen  sei,  worauf  doch  viel- 
fach die  Hss.  hinzuweisen  scheinen,  hat  II.  uner- 
wähnt gelassen;  ich  meine,  ohne  eingehende  Unter- 
suchung hierüber  wird  sich  auch  nicht  mit  Sicher- 
heit entscheiden  lassen,  ob  ättra'dr  oder  ätra-är, 
Uttidtr  oder  li'tldtr  zu  schreiben  sei,  denn  die  Pause 
zwischen  den  Compositionstheilen  ist  (auch  darauf 
weisen  die  IIss.)  vielfach  keine  geringere  als  die  am 
Wortende.  Die  Gleichung  germ.  a  =  griech.  c  in  got. 
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/lahta,  an.  f(er  (S.  38)  kann  ich  nicht  billigen.  Ab- 
gesehen davon,  dass  f/alita  im  l'lfilas  nur  einmal 
belegt  ist  »ind  es  sehr  nahe  liegt,  eine  Verschreibung 
für  *ßailita  =  hd.  ßechte  anzunehmen,  so  könnte  ja 
rt  hier  die  Ablautsstufe  repriisentiren,  die  uns  im 
griech.  Tikov.Tj  begegnet,  vgl.  Bildungen  wie  ßQowf), 
xoirr^  u.  s.  w.,  fwr  aber  ist  eher  mit  notv  zu  ver- 
gleichen als  mit  peciis.  l''(ettH-  in  va-ftitgis,  va-tfuffi 
möchte  ich  in  Iliiitilick  auf  -vetiia  doch  lieber  für 
einen  fem.  -"/(-Stamm  ansehen,  als  für  einen  Con- 
sonantenstamm ;  auch  vcetter-gis  ist  eher  (ienitiv  eines 
(rt-  oder)  /-Stammes.  Ueber  die  Schwierigkeiten 
einer  Zwischenform  *hariR  (S.  49)  vgl.  mein  an. 
Handb.  S.  53  Anm.  3  u.  Die  Paradigmen  S.  61  f. 
kann  ich  nicht  billigen;  es  sind  hier  die  langsilbigen 
Participia  wie  ^möfidr  und  die  kurzsilbigen  wie 
^'kvaäiär  ganz  gleich  angesetzt.  Formen  wie  ^inöttum 
haben,  glaube  ich,  gar  nicht  existirt.  \^'arum  soll 
*moti9um  im  Dat.  des  Partie,  anders  behandelt 
worden  sein  als  ^'mötkVim^  im  Plur.  des  Ind.? 
Warum  nicht  auch  hier  die  einfache  Regel:  unbe- 
tontes /  fällt  nach  kurzer  Silbe  vor  Eintritt  des 
Umlautes,  nach  langer  nach  demselben  aus?  s.  mein 
Handb.  §  80  und  §  12  S.  47  f.  Der  Gen.  Sing. 
*imttips  ist  wohl  durch  {-mötipas)  ^mottüs  zu  er- 
setzen, metts  ist  Analogiebildung  nach  blinds  u.  a. 
—  S.  63  sind  als  ursprüngliche  Formen  von  jaii 
N.  */;■///  D.  *e/7e  PI.  Jarlar  angegeben.  Müssen 
wir  aus  erihiR  das  Vorhandensein  eines  Vokales 
zwischen  /•  und  l  im  Urnord.  schliessen".  so  ist 
jarlar  nicht  aus  *erläK  entstanden,  sondern  aus 
*eroJüK.  und  wir  haben  hier  eine  Stammabstufung 
iril,  erol  (wie  beim  Partie.  Praet.  -in  (eii)  -on  (an)) ; 
ähnlich  ist  ein  Wechsel  iäir-.  eder-,  eäor-  anzusetzen 
(an.  jadarr^ ;  die  Form  mit  /  erkenne  ich  in  ^Elfreds 
Iraland  (Orosius  bei  Thorpe  S.  252),  was  nur 
laederen  bedeuten  kann.  S.  auch  Hofforv  im  Arkiv 
f.  nord.  Filol.  I,  44  ff. 

In  einem  dritten  Anhang  wird  das  an.  z  unter- 
sucht und  demselben  in  allen  Fällen  (doch  wohl 
nicht  in  den  rohen  Schreibungen  criz  =  crists)  die 
Geltung  ts  zugesprochen**.  Aufmerksam  mache  ich 
auf  die  Erklärung  der  Endung  z  aus  sk  im  Verbum 
S.  96.  Die  Frage,  warum  l/z,  nnz  gesprochen  wurde, 
aber  nicht  Jz,  nz,  beantwortet  H.  dahin,  dass  „hier 
(bei  //,  «/*)  eine  grössere  Lautmasse  als  bei  ein- 
fachem /,  n  zur  Wirkung  kam".  Ich  meine,  dies 
genügt  nicht;  auch  nicht,  was  H.  über  //.  nn  vor 
Consonanten  sagt;  als,  alt  findet  sich  gerade  in  den 
besten  Hss.  Es  zeigt  sich  vielmehr,  dass  eine  ge- 
wisse Wahlverwandtschaft  zwischen  //  C'^'O  ^^^ 
dentalen  Explosivlauten  besteht,  daher  sellda.  skidlda., 
funmhna  u.  s.  w.  Diese  Ih  nn  sind  aber  verschieden 
von  den  alten  Dehnungen  //  und  nn :  sie  sind  Doppel- 
laute, U  dem  rollenden  l  ähnlich,  für  itn  findet  sich 
das  ebenso  wenig  deckende  rn  (modern  dn  um- 
schrieben). Sehen  wir  also  lld  geschrieben,  so  ist 
entweder  II  in  der  Schrift  aus  anderen  Formen  ein- 
gedrungen,   oder   es   ist   schon    die    eigenthümliche 


^  Die  BctonuDi,'  war  doch  wohl  die  oben  angegebene, 
wie  die  Formen  yomliim  beim  Adj.,  und  alle  schwachen  Prae- 
terita  zeigen. 

'  Es  verliält  sich  dann  irill:  as.  erl  ags.  eorl  wie  an. 
*sun)du  (si/iid):  as.  siindea. 

^  V^i.  jetzt  Mosrk  im  Ltbl.  S.  595. 


Modifikation  des  I  eingetreten,  die  sich  später  weit 
verl)reitet  hat.  In  den  ältesten  Hss.  dürfen  wir  als. 
alt  als  normale  Formen  betrachten,  möglicher  Weise 
ist  der  Wandel  aus  der  einfachen  Dehnung  in  den 
Doppellaut  zuerst  bloss  dialektisch  aufgetreten  und 
bloss  vor  Dentalen. 

HoflTory's  Schrift,  die  vorläufig  nur  schwer  zu- 
gänglich ist,  wird  niemand  ohne  vielfache  Anregung 
aus  der  Hand  legen.  Möge  seine  Methode  tüchtige 
Nachahmer  finden.    Die  Ausstattung  der  Studier  ist 


sehr  gut;    Druckfehler   sind    mir  ausser  ^mSttips  st, 
*müti.ps  S.  61   nur  solche  begegnet,  die  in  der  Officin 

0.  Brenner 


hätten  gebessert  werden  können 
-München.  15.  Juli   1883. 


JöilLSvikinga  Saga   efter  amamagnaeanska  Hand 
skriften    Nr.  291    4^   i  diplomatariskt  aftryck    ut 
gifven  afCarl  af  Petersen.   S.  t.  u.  a.V.  n.  1. 
Band  VII. 

Mit  dieser  Ausgabe,  dem  7.  Hefte  des  'Samfund 
til  udgivelse  af  gammel  nordisk  litferatur',  ist  das 
letzte  Material  zur  Jomsvlkingasaga  wissenschaft- 
lich genau  veröffentlicht  worden  und  eine  gründliche 
literarhistorische  Untersuchung  der  Redactionen 
dieser  Saga  unter  einander  und  ihres  Verhältnisses  zu 
den  verschiedenen  Fassungen  der  Olafssaga  Tryggv- 
asonar  wird  hoffentlich  nicht  mehr  allzu  lange  auf 
sich  warten  lassen.  Möchte  sich  doch  af  Petersen 
selbst  an  die  gewiss  dankenswerthe  Aufgabe  machen, 
da  gerade  er.  wie  wohl  z.  Z.  kein  anderer,  über  alle 
die  Jömsvikinga   betreffenden  Fragen    orientirt  ist  i. 

Der  vorliegende  Abdruck  des  cod.  AM.  291  4P. 
welcher  einzig  und  allein  die  Jömsvikinga  saga  ent- 
hält, und  zwar  in  der  Fassung,  wie  sie  im  11.  Band 
der  FMS.  herausgegeben,  ist  ganz  nach  der  Art, 
wie  wir  in  letzter  Zeit  mehrfach  Editionen  altnord. 
Hss.  erhalten  haben:  möglichst  genaue  Wiedergabe 
der  Laufzeichen,  Auflösung  der  Ligaturen,  aber 
Wiedergabe  derselben  durch  cursiven  Druck,  ge- 
wissenhafte Angabe  des  Schlusses  der  einzelnen 
Seiten  und  Zeilen  der  Hs.  Dadurch  unterscheidet 
sich  dieser  Abdruck  nicht  zu  seinem  Nachtheile  von 
af  Petersens  Ausgabe  der  Saga  efter  cod.  AM.  510 
4"  (Lund  1879).  Was  das  Alter  des  cod.  betrifft, 
so  trete  ich  af  Petersens  Ansicht  bei,  dass  derselbe 
in  der  2.  Hälfte  des  13.  Jh.'s  —  oder  sagen  wir 
um  1300  —  geschrieben  sei.  doch  glaube  ich,  dass 
die  uns  erhaltene  Hs.  auf  eine  Vorlage  zurückgehe, 
welche  noch  vor  1250  niedergeschrieben  wurde. 
Aus  dieser  stammen  m.  E.  das  durch  u  zu  d  um- 
gelautete  «,  wie  in  ön,  die  lateinischen  Abbrevia- 
turen wie  dna  =  drotning.  die  Rune  ^i^  =  mapr 
u.  dgl.  Von  den  lautlich  interessanten  Erscheinungen 
der  Hss.  möchte  ich  namentlich  auf  die  regelmässige 
Verdünnung  des  ei  zu  e  bei  der  Negation  egi,  weiter 
in  per,  per  (^  peir)  und  anderen  Wörtern  hin- 
weisen; auch  dass  die  redupl.  Verba  vor  einfachem 
Consonanten  fast  regelmässig  ei  statt  e  haben,  ist  um 
1300  noch  selten.  Solche  und  ähnliche  Erscheinungen 
fand  ich  auch  im  cod.  reg.  2367  4"  und  wie  beide 
codd.   ein    und    demselben  Zeitraum    angehören,    so 

*  Den  Anfang  dazu  hat  er  ja  bereits  in  der  Einleitung 
der  Jömsvikinga  s.  ef(.  AM.  510  4°  gemacht. 
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sind  sie  meiner  Ueber/cugung  nach  auch  in  ein  und 
derselben  Gegend  Islands  geschrieben. 

Leipzig,  Juli  1883.  E.  Mogk. 


Hittiiiair,  A..  Die  Partikel  bo  iu  der  niittel- 
iind    neiibocbdeut.scben    Verbalconipositioii. 

\Vien,  Konegcn.   1882.  VIII,  L'TS  y. 

Der  Verf.  hat  aus  den  mittel-  und  neuhoch- 
deutschen Wörterbüchern  die  unjicmein  yalilreichen 
Verbalcomposita  mit  be-  flcissig  ausfiexogen  und 
sein  Belcgrnaterial  ohne  allzuviel  erklärende  Zu- 
thaten  in  der  Art  älterer  Lexika  nach  den  her- 
gebrachten grammatisch-logischen  Kategorien  an- 
geordnet, indem  er  in  vier  Abschnitten  transitive, 
reflexive,  intransitive  und  unpersönliche  ic-Compo- 
sita  der  Reihe  nach  in  einer  Weise  abhandelt,  die 
man  eben  nicht  anregend  nennen  kann,  iiml  ohne  da- 
bei den  neueren  Forschungen  auf  dem  (iel)ictc  der 
historischen  Syntax  und  der  iladurch  gewonnenen 
fortgeschrittenen  Methode  irgendwie  Keclinung  zu 
tragen.  Die  Ergänzung  von  Verben  durch  Begleit- 
wörter, welche  die  Kichtung  der  Handlung  bestim- 
men, war  ja.  wie  längst  erkannt  ist,  bereits  in  der 
indogermanischen  Ursprache  üblich,  und  eine  be- 
trächtliche Reihe  von  X'erbalpartikeln  iilicrnahmcn 
die  Einzelsprachen  als  Erbgut.  Die  erste  Frage, 
die  man  sich  bei  Beginn  einer  Untersuchung  über 
verbale  Begleitwörter  vorzulegen  hat,  nuiss  daher 
die  sein  :  ist  das  zu  behandelnde  Adverb  identisch 
mit  Präpositionen  der  verwandten  Sprachen  und 
sonach  älter  als  die  Sonderexistenz  der  in  Rede 
stehenden  Sprache,  bez.  bereits  indogermanisch, 
oder  ist  es  einzelsprachliche  Neuschöpfung.  Denn 
nur  so  kann  ein  sicherer  Ausgangspunkt  für  die 
Bedeutungsgeschichte  des  Präfixes  gewonnen  wer- 
den. Das  hat  auch  der  Verf.  der  voiliegenden 
Untersuchung  gefühlt,  wenn  er  S.  1 1  einen  Absatz 
über  Etymologie  einrückt.  Aber  was  wir  da  lesen, 
ist  ganz  dilettantisch  und  zeigt  nur,  wie  wenig  der 
Verf.  in  den  Anfangsgründen  der  vergleichenden 
Lautlehre  und  dem  was  damit  zusammenhängt,  zu 
Hause  ist.  Man  höre  nur  den  Eingangssatz:  „Die 
altind.  Wurzel  bim  (sein,  wohnen,  bauen)  hat  ver- 
schiedene Erscheinungsformen ;  in  einer  derselben, 
bhi,  abhi,  altbaktr.  uibi  (aiwi),  gr.  «//(//.  lat.  ob-, 
amb-  ist  der  Ausgangspunkt  unserer  Präposition 
bei  zu  suchen".  Ohne  hier  den  Raum  mit  der 
Kritik  dieser  Kette  von  Verkehrtheiten  zu  ver- 
schwenden, constatire  ich  nur.  dass  die  vom  Verf. 
wenige  Zeilen  später  ohne  genügende  Gründe  ver- 
worfene Zusammenstellung  von  bi-  mit  gr.  tTii\  skr. 
dpi,  zd.  aipi  heute  trotz  der  noch  entgegenstehenden 
lautlichen  Schwierigkeiten  von  allen  Einsichtigen 
angenommen  ist,  weil  die  Bedeutungen  beider  Prä- 
fixe sich  in  ganz  überraschender  Weise  decken. 
Dass  bereits  im  Urgermanischen  weit  mehr  denn  im 
Gotischen  die  Function  von  nmbi  =  aft(fi  theilweise 
auf  bi-  übertragen  worden  ist,  hindert  daran  nicht 
im  mindesten.  In  der  unausgesetzten  Vergieichung 
der  Gebrauchsweisen  von  bi-  mit  denen  von  tm- 
hätte  die  gesammte  Untersuchung  wurzeln  müssen. 
Hätte  dies  der  Verf.  erkannt,  so  würde  er  wohl 
kaum  in  den  Fehler  verfallen  sein,  seine  Studie  am 


verkehrten  Ende  bei  den  neuesten  und  vom  ursprüng- 
lichen natürlich  am  weitesten  abgewichenen  Sprach- 
pcrioilcn  zu  begiimen,  sondern  er  wäre  dann  gewiss 
historisch  verfahren,  er  hätte  versucht,  eine 
Geschichte  der  Verbalcomposita  mit  l)i-  zu  liefern, 
anstatt  eine  äusserliche  Aufzählung  der  modernen 
(ieliriiuchsweisen,  indem  er  zunächst  die  mit  einiger 
Wahrscheinlichkeit  für  urgermanisch  zu  haltenden 
Fälle  untcrsutht  und  die  auf  diese  Weise  gewonnene 
Basis  durch  IIinzunahn)e  der  Sprache  Gtfrids  und 
des  altsächsischen  Ileliand  sowie  der  angelsächsischen 
Poesie  verbreitert  hätte.  Dann  wäre  er  ganz  anders 
vorbereitet  an  die  Untersuchinig  der  mhd.  und  nhd. 
Gebrauchswejbcn  herangetreten  und  wäre  vor  allen 
Dingen  vor  dem  Grundirrthnm.  der  die  gesammte 
Abhandlung  durchzieht,  bewahrt  geblieben,  nämlich 
der  Idciitificirung  von  bi  ndt  b!  und  der  unausge- 
setzten Bezugnahme  auf  die  Functionen  von  bi. 
Aber  bi  ist  ebensowenig  aus  bi  entstanden,  wie 
i-Tii  aus  hui,  und  ohne  Schaden  für  die  Unter- 
suchung durfte  bi  ganz  bei  Seite  gelassen  werden. 
Wie  das  Buch  vor  uns  liegt,  kann  es  höchstens 
als  Materialsanimlung  innerhalb  der  Grenzen,  die 
sich  der  Verf  gesteckt  hat,  einem  künftigen  Bear- 
beiter dieses  Gegenstandes  von  Nutzen  sein. 
Leipzig,  21.  Aug.   1883.        Rudolf  Kögel. 


Jahrbuch  des  Vereins  für  niederdeutsche 
Sprachforschung.  Vlll.  Jahrgang  1882.  l'Jti  S. 
8.     1\I.  4. 

Der  soeben  erschienene  8.  Band  des  nieder- 
deutschen Jahrbuches  bietet  einen  ebenso  reichen 
als  mannigfaltigen  Inhalt.  Zunächst  lernen  wir 
durch  einen  Aufsatz  von  Ad.  Hofmeister  (S.  1  —  25) 
den  als  Geschichtsschreiber  und  halberstädtisch-alt- 
märkisclien  Lokalforschcr  bekannten  Caspar  Abel 
0676 — 1763;  vgl.  über  ihn  Goedeke  in  der  Allge- 
meinen deutschen  Biograjihie  I  p.  12)  als  eifrigen 
Kämpfer  für  die  vernachlässigte  heimische  Mund- 
art und  als  \'erfasscr  niederd.  Cicdichte  kennen. 
Von  denselben  werden  zwei  bisher  ungedruckte  aus 
dem  Originalmanuscript  mitgetheilt:  I.  Der  Tractat 
von  dergantz  verstossenen  und  verlasse- 
nen Fürstin  Sassin  o,  auf  den  Abel  schon  im 
Vorbericht  zum  2.  Theile  der  satyrischen  Gedichte 
des  Boilcau.  (loslar  1 732  hinweist.  II.  ein  vielfach 
lichandcltes  Thema:  Die  Kunst  eine  böse  Sie- 
ben zu  zähmen,  hier  allerdings  mit  negativem 
Ausgang.  Dazu  ist  noch  als  Probe  von  Abels  Um- 
diclitungsweise  die  9.  Ecloge  Virgils  aus  dem  I. 
Theile  p.  2r)3  beigefügt.  Literarhistorisch  interes- 
sant ist  besonders  das  1.  Stück,  einen  Streit  zwischen 
Sa  SS  ine,  der  sächsischen,  niederdeutschen,  und 
Frankisc,  der  hochdeutschen  Sprache  darstellend, 
aus  dem  wir  des  Mannes  patriotisches,  wenn  auch 
utopisches  Bestreben,  die  n  ied  er  sächsische 
Mundart  zur  allgemeinen  Schriftsprache 
Nord  deutsch  lands  zu  machen,  kennen  lernen. 
Auch  für  die  Beurtheihmg  der  dichterischen  Indi- 
vidualität Abels  sind  diese  Gedichte  von  Bedeutung, 
da  derselbe,  trotz  der  auch  in_  diesen  Gedichten 
hervoi  tretenden  gelehrten  Pedanterie,  in  der  Sprache 
seiner    Kindheit   sich   bei    weitem    natürlicher    gab, 
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als  in  dem  erst  später  erlernten  Hochdeutsch.  Nach 
einer  kurzen  K  a  t  e  c  h  e  s  e  aus  dem  Sisebyer  Kirchen- 
buihe,  veröft'cntlicht  von  J.  G.  Si-bäffer  '( S.  25—27), 
folgen  durch  den  Unterzeichneten  zum  Druck  ge- 
brachte Nachträge  zu  ychambachs  Idioti- 
kon (S.  27 — 32),  zu  denen  ich  hier  bemerken  will, 
dass  mir  die  S.  oO  Z.  2  unter  Uk  gegebene  Erklarimg 
jetzt  nicht  mehr  sicher  scheint,  da  Jickeln  im  gött. 
Dialekt  auch  'die  männliche  Scham'  bedeutet.  Auf 
eine  kurze  Wortdeutung  des  Unterzeichneten:  molt 
=  atriplex  folgen  sodann  grössere  Textpublikationen 
von  \\ .  Seelmann,  nämlich:  1.  'Eyne  gude  lere 
von  einer  j  u  n  c  h  v  r  o  \v  e  n'  und  'van  dem  d  r  e  n  - 
ker'  aus  der  sog.  jütischen  (S.  33 — 42);  2.  ein  von 
S.  'des  Minners  Anklagen'  betiteltes,  nicht  vollstän- 
dig erhaltenes  Streitgedicht  zwischen  Liebe  und 
Schönheit  (S.  42  — 63)  aus  der  sog.  livländischen 
Sammlung;  .3.  eine  ebenfalls  fragmentarische  'Farben- 
deutung' aus  derselben  Hs.  Auszugsweise  wird  S. 
62 — 73  ein  grösseres  Gedicht  'des  Engels  Unter- 
weisung' aus  einer  Hs.  der  Gymnasialbibliothek 
zu  Quedlinburg  mitgetheilt.  Sämmtliche  hier  zum 
ersten  Male  im  Drucke  erscheinenden  Stücke  sind 
einfaclie  Handschriftenabdrücke,  jedoch  am  Fusse 
mit  Erklärungsversuchen  und  Besserungsvorschlfigen 
des  Hrsg.'s  versehen.  Doch  bleibt  in  dieser  Be- 
ziehung noch  manches  an  diesen  Texten  zu  thun, 
weshalb  ich  hoffe,  dass  auch  die  folgenden  kleinen 
Beiträge  nicht  unerwünscht  sein  werden. 

Z.  Jungfrau.  V.  12  lies  dine  ogen ;  20  mine 
st.  inne?  25  kvernen  =  küeren  'schwatzen';  s.  Wöstes 
westph.  \Vb.  und  Schambach  unter  koren;  26  lies 
der  (st.  f/ar)  'derer  sind  viele';  46  bewegen  =  zu 
Wege  bringen,  besorgen;  47  lies:  im  vordregen; 
61  kerchen;  68  de]  =  des^  109  verne  ist  wohl  = 
mhd.  verre  'sehr';  im  übrigen  scheint  mir  S.'s  Ver- 
besserung unde  st.  rcinidcr  sicher.  —  Z.  Trinker. 
22  macht  'körperliche  Kraft'  darf  nicht  geändert 
werden;  68  lies  uener;  71  vorbiden  ist  nicht  =  vor- 
beden  'vorladen,  herausfordern',  sonilern  ^=  'gebieten', 
s.  Mnd.  Wb.  5,  311 ;  163  ist  nicht  zu  ändern,  sondern 
zu  übersetzen:  'Wie  doch  so  treulieh  bitte  ich  Gott!' 
188  lies  neu  kyven.  Der  Betrunkene,  dem  'die 
Sprache  entfällt',  kann  auch  nicht  mehr  zanken.  — 
Z.  Farbendeutnng.  114  lies  in  nctruive  'Nach- 
reue, zu  späte  Reue';  110  lies:  Do  to  allen  d.;  179 
entwarp  =  'malte',  ebenso  227,  234  =  238  mallede. 
—  Zu  des  Engels  Unterweisung.  37  lies: 
U7ide  en  d.  l.  g.  v. ;  42  lies :  mit  den  dynen  oder  mit 
dynen  junglteren:  Bl.  77a  16  lies:  der  jungen  deren 
(Dirnen)  unde  jungheren  dans.  Das  bedeutendste 
der  mitgetheilten  Stücke  .,des  Minners  An- 
klagen" gehört  der  niederdeutschen  Literatur 
eigentlich  nicht  an,  da  es  nichts  als  die  rohe  Um- 
schrift einer  hochdeutschen,  wahrscheinlich  öster- 
reichischen Vorlage  ist  [vgl.  die  häufigen  Reime 
zwischen  a  und  a;  mir :  tier  191;  sün  (:kan)  43], 
die  nicht  unschwer  wieder  herzustellen  wäre.  Hier 
hat  der  Hrsg.  für  die  Verbesserung  des  Textes 
noch  viel  zu  thun  übrig  gelassen.  81  deme]  den; 
94,  95  vielleicht :  dat  yk  nach  senden  smerten  gericwe 
in  oreme  herten;  128  lies  leisten;  134  wacker J  lies: 
water;  der  Sinn  der  Stelle  ist,  dass  die  Minne  Wahn- 
vorstellungen in  der  Seele  erweckt,  gewissermassen 
eine  Fata  morgana    vor    die  Augen   stellt;    170,  71 


lies:  wente  yk  vorgcit  tut  dyn,  des  hestu  nu  voryeten 
myn;  205  lies  mordest;  232  ist  an  der  handschrift- 
lichen Lesart  nichts  zu  ändern;  240  streiche  unde; 
302  myjmyn;  325  lies  gegeyn;  342  sik  tolat  'sich 
öffnet';  35fs  lies:  tvert  geht  der  rode  daruf  gekiist 
'wird  etwas  von  der  Röthe  davon  geküsst';  361  vor- 
llocken  =  vorbleken  'verblichen';  367  f.  lauteten  hd. 
wahrscheinlich:  ouch  stün  ir  spilnden  ougen  brehen, 
daz  nie  der  morgensterne  gesehen  wart  in  so  liehtem 
glaste;  437  dat  levent,  vielleicht  ursprünglich:  daz 
sie  lebende  solde  sin;  488  lies:  wort;  588  sik  (st.  giff't) 
gelat  'sich  anvertraut';  621  wederteme  =  mhd.  uider- 
zoime;  C22  leve  wan;  6S4  lies:  als  den  stecken  dut 
de  cra.  Vgl.  Haupt  zu  Neidhart  198,  1  ;  auch  diese 
Redensart  weist  nach  Oesterreich.  Zu  streichen 
ist:  695  enen;  697  tinde;  708  das  zweite  legen;  817 
wente;  725  lies:  tceti  dem  du;  757  lies:  gewyret; 
773  ist  var  nicht  =  vratce,  sondern  in  wan  'denn' 
zu  ändern. 

Der  kulturhistorisch  interessante  Text  kirch- 
licher Gesetze  aus  Ostfriesland,  von  H.  Deiter 
S.  86 — 96  nach  8  Hss.  wiedergegeben,  scheint  noch 
an  einigen  Stellen  der  Besserung  bedürftig.  So  ist 
898  wohl  uit  st.  mit  zu  lesen  (BC  nht) ;  93  ist  ohne 
Zweifel  die  Lesart  von  AG  neen  die  richtige;  94'- 
führen  die  Lesarten  von  BC  {Kroegen)  auf  die  Ver- 
besserung lugen  'Gelagen'  st.  lugen.   Einige  von  den 

\  auf  die  von  demselben  Hrsg.  veröffentlichten  'Reim- 
Sprüche  zur  Ermahnung  der  Richter'  folgenden,  von 
H.  Carstens  mitgetheilten  Kinderspielen  aus  Schles- 
wig-Holstein i^S.  98  — 105)  sind  auch  anderwärts  ge- 
bräuchlich.   So  habe  ich  Nr.  9  'Vogel  flieg  aus'  auch 

j  hier  als  Knabe  gespielt;  Nr.  14  das  'Kipseln  ist 
noch  in  Northeim  gebräuchlich.  In  den  von  H. 
Sohnrey  (S.  106,  107)  in  der  Mundart  mitgetheilten 
Sagen  von  der  Weper  ist  mir  besonders  der  Aus- 
druck Korakter  =  'Zauberbuch'  aufgefallen.  Die 
beiden  letzten  Aufsätze  gehören  in  das  Gebiet  der 
Literarhistorie.  S.  108 — 1  15  weist  Lübben  in  einem 
ursprünglich  auf  der  Jahresversammlung  zu  Hannover 
1882  gehaltenen  Vortrage  nach,  dass  die  Halber- 
städter nd.  Bibelübersetzung  von  15"22  von  Luther 
unabhängig  und  als  ein  hervorragendes  Dokument 
des  reinen  Mnd.  zu  schätzen  ist,  während  S.  115 — 
196  K.  Th.  Gaedertz  sich  ausführlieh  über  die  nieder- 
deutschen Bestandtheile  von  Hamburger  Opern  des 
17.  und  18.  Jh.'s  verbreitet.  Das  Resultat  seiner 
Untersuchuns:  fasst  G.  selbst  dahin  zusammen:  „Von 
beinahe  dreihundert  Opern  sind  siebzehn  ganz  oder 
zum  Theil  niederdeutsch :  eine  verschwindend  kleine 
Zahl,  indess  immerhin  bedeutend  genug,  um  daraus 
ein  kultur-  und  literarhistorisch  wcrthvolles  Bild 
der  damaligen  hamburgischen  Volkssprache,  Sitten 
und  Gebräuche  zu  gewinnen.  Manche  der  mund- 
artlichen Arien  sind  zu  Volksliedern  geworden,  haben 
sich  fortgeerbt  von  Geschlecht  zu  Geschlecht  und 
Nachklänse  wachgerufen'". '  Die  Zeit  betreff'end  ist 
nun  nachgewiesen,  dass  -oin  halbes  Jahrhundert 
hindurch,  von  1685—1735  'de  olle  plattdütsche 
Moodersprak'  auf  dem  Theater  am  Gänsemarkt  er- 
tönte". 

Möge  der  reiche  Inhalt  dieses  Jahrbuches  dazu 

'  Das  S.  140  abgedruckte  „Brönseuick  du  hife  Stadt" 
ist  wirklieb,  wie  ich  bestätigen  kann,  in  Br.  „noch  gangbar*". 
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beitragen,  dem  Vereine,  über  dessen  löbliilic  Be- 
strebunjien  wohl  nur  eine  Stimme  ist,  neue  furilernde 
Mitglieder  zuzuführen. 

Quedlinburg,  Juli  1883.         R.  Sprenger. 


Johann    August    Eberharirs    synonymisches 
Handwörterbuch    der    deutsclien  "Sprache. 

13.  Auflage.  Wm  Dr.  Otto  Lyon  und  Dr.  F. 
Wilbrandt.  Mit  Uebersetzung  der  Wörter  in 
die  englische,  französische,  italienische  und  rus- 
sische Sprache  von  Dr.  D.  Asher  und  Prof.  Dr. 
Aug.  Boltz.     Leipzig.  Th.  Grieben.   1882. 

Das  vorliegende  Werk,  zunächst  zu  praktischen 
Zwecken  bestinunt,  leistet  iti  Bcgriffsbcstininiung 
der  Wörter,  soweit  dies  bei  so  gedrängter  Aus- 
drucksweise möglich,  recht  anerkennenswerthcs;  die 
Beispiele  zur  Veranschaulichung  der  einzelnen  An- 
gaben sind  im  ganzen  gut  gewählt. 

Bei  Nr.  2:  Aas.  Luder  ist  der  Ausdruck: 
„Ueberbleibsel  todter  Thierkürper.  die  in  ^Fäulniss 
übergehen"  doch  wohl  etwas  zu   ungenau. 

Bei  Nr.  8  „Abendbrot"  verdient  die  Wcigand- 
sche  Deutung,  dass  das  Brot  gewählt,  weil  dies  den 
nöthigsten  und  gewöhnlichsten  Nahrungsbedarf  an- 
zeigt, sicher  mehr  Glauben,    als   die  hier  gegebene. 

Ganz  unklar  ist  Nr.  26:  „Schlund  bezticiinet 
die  enge  Oeffnuiig  einer  Tiefe  nach  oben  etc." 

Nr.  29  war  zu  erwäiincn,  dass  ein  Verlegen 
nur  von  Sachen  gebraucht  werden  kann. 

Abgelebt.  Nr.  71,  wird  nicht,  wie  der  Verf. 
will,  nur  von  Personen  gebraucht,  sondern  von 
allem,  dem  Leben  zugesprochen  wird,  so  von  Pflan- 
zen. —  Diese  wenigen  Beispiele  mögen  genügen  zu 
zeigen,  dass  auch  hier  im  einzelnen  noch  manches 
zu  leisten  ist. 

Die  Vorzüge  aber,  welche  das  Werk  in  der 
angegebenen  Hinsicht  besitzt,  werden  reichlich  auf- 
gewogen, wenn  nicht  theilweise  aufgehoben,  durch 
Mängel  der  verschiedensten  Art,  so  in  Auswahl  des 
Stoffes,  in  Anordnung  desselben  und  in  etymo- 
logischer Erklärung  der  einzelnen  Wörter. 

Dem  Ganzen  vorausgeschickt  ist  eine  ver- 
gleichende Darstellung  der  deutschen  Vor-  und 
Nachsilben,  eine  Musterkarte  von  Confusion  und 
unwissenschaftlicher  Arbeit.  Einen  Unterschied 
zwischen  Ableitung  und  Composition  kennt  der 
V^erf.  nicht,  und  so  finden  wir  be-.  ant-,  ent-  fried- 
lich zusammen  mit:  arg,  hoch,  treu  etc.  (S.  XXXX'II), 
unter  den  Suffixen  neben  -chen.  -lein,  -sal  auch 
-mann.  Beispiel:  Edelmann  (S.  XLVIII).  Was  die 
Bcdeutnngserklärung  dieser  Bildungssilben  bctrifi't, 
so  mögen  einige  Beispiele  das  ganze  illustriren: 
S.  XXXIX  „ei  ist  meist  collectiv  oft  mit  der  Be- 
deutung der  Herabsetzung,  Geringschätzung  etc.: 
Reiterei,  Ziererei.  Gärtnerei,  Lombardei".  —  S.  XL 
„el  bezeichnet  meistens  Instrument.  Produkt,  Ge- 
machtes: Schlüssel.  Aermel,  Stachel.  Adel".  — 
S.  LI  „zig  bildet  die  Benennung  der  Zehner  aus 
den  Einern :  ."JO.  40.  50,  ßO.  Ausnahme:  70.  SO,  DO".?? 

„Es  konmit  (wohl  auch),  wenigstens  für  ein 
Handwörterbuch,  mehr  auf  eine  geeignete  Auswahl 
aus  <lem  unersch(>pflichen  Spraclisehatze  an,  die 
alles  wichtige    lierücksichtij't    und    alles   nebensäch- 


liche ausscheidet,  als  auf  kritiklose  Häufung  von 
Synonymen"  äussert  sich  der  Verf.  S.  VII.  und 
doch  an  wie  vielen  Stellen  sieht  man  das  unwesent- 
liche angeführt  und  alltägliches  ausgelassen. 

Nr.  4:  „abbrennen,  niederbrennen,  verbrennen" 
ist  überflüssig,  nachdem  ja  die  Präfixe  erklärt 
waren,  ebenso  Nr.  20  „abgehen,  fortgehen,  weg- 
gehen"; Nr.  lil  konnte  unterbleiben,  da  deren  Unter- 
schied zu  gering  und  dem  Verf.  sellist  nicht  ganz 
klar  schien,  ebenso  Nr.  104  , Anmerkung,  Bemer- 
kung", die  ja  in  dieser  Bedeutung  als  ziemlich 
identisch  angesetzt  werden. 

In  der  Aufnahme  von  Wörtern  wie:  spänen 
=  entwöhnen  (Nr.  4G0I.  mütern  =  mausern  (Nr. 
690),  niank  =  zwischen  (Nr.  9.{4).  Mill  =  Kehricht 
(Nr.  965).  glupen  :=  sehen  (Nr.  1150).  quienen  = 
siechen  (Nr.  1107)  u.  a.,  die  ja  als  „nur  landschaft- 
lich" angegeben,  scheint  dem  Lokalpatriotismus 
etwas  zu  viel  Spielraum  gelassen.  Im  Gegensatz 
hierzu  fehlt  bei  Nr.  24  das  gewiss  nicht  ungebräuch- 
liche „geschmacklos".  Dann  waren  Ausdrücke,  die 
täglich  begegnen,  wie:  Abhang,  Abdachung,  Böschung 
u.  ähnl.  zu  erwähnen. 

Ein  weiterer  Nachtheil,  den  selbst  das  best- 
geordnete Register  nicht  gut  machen  kann,  ist  die 
ganz  unlogische  und  unzweckmässige  Ordnung  des 
StoflE'es.  So  hat  man  zu  suchen :  blicken  unter  an- 
blicken Nr.  78.  preisen  unter  anpreisen  Nr.  109, 
schauen  unter  anschauen  Nr.  1  10,  Theil  unter  An- 
theil  Nr.  126,  Zahl  unter  Anzahl  Nr.  1!?4.  Diener 
unter  Bedienter  Xr.  24:i,  Ferne  unter  Entfernung 
Nr.  447,  Trank.  Trunk  unter  Getränk  Nr.  667  u.  s.  w. 

Viele  Partien  sind  ganz  sinnlos  auseinander 
gerissen  und  erschweren  so  unnöthig  die  Uebersicht: 
zu  vereinigen  sind  Nr.  16,  17,  Nr.  27,  28,  Nr.  32. 
33,34,  Nr.  118.  1259.  Nr.  179,  278,  besonders  aber 
97.  526,  528.  601,  658,  die  alle  das  Thema  „An- 
lagen, Naturgaben"  behandeln.  Inigekchrt  wäre 
„eindrillglich-  (Nr.  84)  abzusondern  und  unter  Nr. 
88  einzureihen. 

In  den  Etymologien  zeigt  sich  bisweilen  eine 
bedenkliche  Unsicherheit  der  philologischen  Schulung: 
Zweifel  S.  157  -eigentlich  Zweifall  =  das  Schwan- 
ken zwischen  zwei  Fällen-,  beichten  S.  183  „aus 
bcjehen  entstanden",  verletzen  S.  190  „von  letzen. 
lat.  lacderc";  S.  249  wird  ahc].  (jasiiido  und  gasiiidi 
verwechselt.  Was  heisst  S.  187:  „ätzen,  von  essen 
abgeleitet,  wahrscheinlich  an  das  Beissen  der 
Zähne  anknüpfend "  ? 

Alle  solche  Mängel  müssten  bei  einer  neuen 
Auflage  des  im  übrigen  nicht  unnützlichen  Buches 
beseitigt  werden. 

Heidelberg.  April   1883.  Karl  Karg. 


Kern.  Franz.  Drei  Charakterbilder  aus  Goe- 
thes Faust:  Faust,  (iretchen,  Waj^ner.  Olden- 
burg. Schmidt.    1S82.  84  S.  8. 

Trotz  einer  Reihe  von  treffenden  Bemerkungen, 
welche  die  kleine  Schrift  enthält,  kann  man  weder 
ihrer  Tendenz,  noch  ihren  Hauptergebnissen  bei- 
stimmen. Kern  zieht  vor  allem  gegen  diejenigen 
zu  Felde,  für  welche  die  Gestalt  des  Faust  ein 
Vorbild    für    ihre    Lebensführung     sei.      Wenn     es 
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solche  gibt,  so  .sehen  sie  gewiss  nicht  deshalb  in 
Faust  ihr  Ideal,  weil  sie  jede  einzelne  seiner  Hand- 
lungen oder  Empfindungen  für  vollkommen  halten; 
man  könnte  viel  eher  sagen,  weil  er  nicht  voll- 
kommen ist.  Diese  werden  also  Kern  unbedenklich 
zugeben,  dass  sich  in  Fausts  Charakter  Wider- 
sprüche und  Schwächen  finden.  Indem  nun  Kern 
eine  Reihe  von  solchen  zusammenstellt,  will  er  zu- 
gleich den  Satz  erweisen,  dass  Goethe  wenigstens 
anfänglich  flaust  als  einen  widerspruchsvollen,  un- 
gemein schwankenden  und  unstäten  Charakter  habe 
darstellen  wollen.  Der  Beweis  konnte  nicht  gelingen, 
da  Kern  —  mit  vollem  Bewusstsein  —  darauf  ver- 
zichtet hat.  die  verschiedene  Entstehungszeit  der 
einzelnen  Theile  bei  seiner  Charakteristik  zu  be- 
rücksichtigen. Er  wäre  nur  zu  führen  aus  solchen 
Stücken  der  Dichtung,  welche  zweifellos  aus  ein 
und  derselben  Stinmiung  und  Anschauungsweise 
Goethes  hervorgegangen  sind.  Im  Einzelnen  wäre 
zu  dem  Abschnitt  über  Faust  mancherlei  zu  be- 
merken. Zwischen  v.  656 — 657  (Schröer)  und  701 
— 2  kann  ich  keinen  „handgreiflichen-'  \Yiderspruch 
entdecken.  Dass  ein  geschickter  Arzt,  der  wirklich 
Viele  gerettet  hat,  trotzdem  in  Stunden  der  Erregt- 
heit, der  pessimistischen  Anwandlung  an  seiner 
Kunst  verzweifelt,  erklärt,  dass  er  nichts  wisse  und 
könne,  ja  sich  als  Mörder  anklagt,  wo  wäre  da 
etwas  besonders  merkwürdiges  ?  Ebensowenig  kann 
ich  es  Faust  als  eine  Schwäche  anrechnen,  dass  er 
Gretchen  nicht  mit  Gewalt  aus  dem  Kerker  führt. 
Sie  hat  sich  dem  Gericht  Got'.es  übergeben,  die 
heiligen  Schaaien  der  Engel  zum  Schutze  gegen 
ihn  angerufen:  da  muss  es  Faust  empfinden,  dass  er 
über  sie  keine  Macht,  auf  sie  kein  Recht  mehr  hat. 
Tiefe  Schatten  fallen  bei  Kern  auf  Gretchens 
Bild.  Es  ist  ihm  unbegreiflich,  „wenn  so  manche 
Erklärer  ihr  eine  Naivetät,  eine  himmlische  Un- 
wissenheit andichten".  Bei  seinen  Ausführungen 
über  diesen  Punkt  vergisst  er  aber  ganz  Mephisto's 
Ausspruch  (..für  sich"!):  du  guts  unschuldigs  Kind. 
Am  bedenklichsten  ist  Kern's  Auffassung  der  zweiten 
Gartenscene:  ihr  sollen  bereits  eine  oder  mehrere 
Liebesnächte  vorangegangen  sein.  Das  scheitert 
ein  für  alle  Male  an  v.  3149:  ach,  kann  ich  nie  ein 
Stündchen  (der  Vers  aus  Tasso  beweist  gar  nichts) 
und  an  der  ganz  prosaischen  Frage:  wann  und  wo 
hätten  deim  jene  Liebesnächte  stattfinden  sollen? 
Und  was  hätte  sonst  die  zweite  Gartenscene  für 
eine  Bedeutung  in  der  Oekonomie  des  Ganzen? 
Darüber  allerdings  kommen  wir  nicht  hinaus,  dass 
-Wald  -und    Höhle''    bei    der    späteren    Anordnung 

von  Goethe  anders  gefasst  worden  ist  als  im  Frag- 
en o 

ment. 

Am  ehesten  kann  man  sich  mit  dem  einver- 
standen erklären,  w  as  über  Wagner  gesagt  wird : 
dass  derselbe  gewöhnlich  zu  sehr  nach  den  Aeusse- 
rungen  Fausts  in  seinem  ersten  Gespräch  mit 
Wagner  beurtheilt  wird.  Aber  das  von  Kern  S.  69 
entworfene  Bild  des  Famulus  ist  wieder  zu  ideal: 
dass  ihn  Goethe  fast  ausschliesslich  in  Gemein- 
plätzen sprechen  lässt.  ist  doch  gewiss  nicht  ohne 
Absicht  geschehen. 

Karlsruhe.   14.  März   1883.       Otto  Behaghel. 


BeOWlllf.  An  Anglo-Saxon  Poem,  and  The  Fight 
at  Finnsburg.  Translated  by  James  M.  Gar- 
nett,  M.  A..  LL.  D.  With  Facsimile  of  thc 
Unique  Manuscript  in  the  British  Museum,  Cotton. 
Vitellius  A  XV.  Boston;  Ginn,  Heath  &  Co. 
1882.  XL,   107  S.  8. 

Man  hatte  früher  eine  Uebersetzung  des  Beo- 
wulfliedes  von  Klipstein  zu  erwarten ;  aber  seitdem 
ward  dem  amerikanischen  Publikum  ein  solches 
Versprechen  weder  gegeben  noch  gehalten,  bis  vor 
kurzem  das  vorliegende  Buch  erschien. 

Obwohl  der  Uebersetzer  kein  Dichter  ist,  hat 
er  doch  unternommen  etwas  mehr  als  eine  prosaische 
Uebersetzung  zu  liefern,  und  zwar  eine  rhythmische, 
die  in  Uebereinstimmung  mit  der  Zweihebungstheorie 
in  jeder  Halbzeile  zwei  Haupttöne  zeigen  soll.  In 
der  Stellung  dieser  haupttonigen  Silben  hat  er  sich 
die  grösste  Freiheit  erlaubt.  Die  dazwischen  stehen- 
den Silben  können  von  beliebiger  Anzahl  sein,  so 
dass  jenachdem  ein  iambischer,  trochäischer,  ana- 
pästischer oder  daktylischer  Rhythmus  entsteht  (S. 
XII).  Die  Caesur.  welche  die  Langzeile  in  zwei 
Halbzeilen  zertheiit,  soll  bewahrt  bleiben,  und  weiter 
soll  jede  Zeile  nur  die  entsprechende  Zeile  des 
Originals  übersetzen,  nicht  mehr  und  nicht  weniger, 
wenn  auch  in  Folge  davc>n  viele  Inversionen  und 
sogar  Unklarheiten  eintreten  (S.  XI).  Der  Stab- 
reim wird  nicht  principiell  angewandt,  nur  werden 
alliterirende  Wörter,  die  sich  leicht  finden  lassen, 
niclit  vermieden.  Bei  alledem  soll  das  Hauptbe- 
streben sein,  das  Lied  so  wörtlich  als  möglich  zu 
übersetzen;  eine  solche  wörtliche  Uebertragung. 
meint  der  Uebersetzer,  soll  eben  dadurch,  dass  sie 
die  Wortfügungen  der  Urschrift  wenig  stört,  dem 
Laien  eine  genauere  Vorstellung  von  dem  Liede 
gewähren. 

Auf  diese  \^'eise  und  unter  solchen  Beschrän- 
kungen hat  Prof.  Garnett  eine  sorgsame  Ueber- 
setzung geliefert.  Ref.  ist  jedoch  der  Ansicht, 
dass  diese  Art  der  Behandlung  des  alten  Gedichts 
durchaus  verfehlt  ist.  Einem  Kenner  des  Liedes 
ist  die  Uebersetzung  wohl  lesbar;  aber  wird  sie  es 
auch  dem  grösseren  Publikum  sein,  für  welches  sie 
doch  zunächst  bestimmt  ist?  Dass  dasselbe  das" 
Buch  geniessen  kann,  den  Sinn  leicht  erfassen  und 
„von  der  Schönheit  des  Liedes  ergriffen,  von  Blatt 
zu  Blatt  getragen  wird",  kann  man  sich  kaum 
denken.  Erstens  fehlt  jene  Gleichmässigkeit  des 
Tonfalls,  die  der  Leser  der  Jetztzeit  in  der  Poesie 
immer  erwartet,  und  woran  er  sich  ergötzt.  Es 
wäre  jedenfalls  besser  gewesen,  einen  modernen 
Rhythmus  zu  gebrauchen,  wie  z.  B.  Heyne  und 
neulich  Zinsser  („Der  Kampf  Beowulfs  mit  Grendel". 
Jahresbericht  über  die  Realschule  zu  Forbach, 
Saarbrücken  IS81)  es  gethan  haben.  Zweitens,  was 
die  Beibehaltung  der  alten  Wortfolge  und  die 
Uebersetzung  von  Zeile  durch  Zeile  betriff't.  so 
müssen  wir  doch  gestehen,  dass  dadurch  nicht  viel 
erreicht  werden  kann:  ist  es  doch  unmöglich,  die 
äussere  Form  des  Originals  in  allen  Einzelheiten 
wiederzugeben,  da  weder  die  alten  Flexionsendungen 
noch  überhaupt  die  Art  und  Weise  des  alten  Verses 
mehr  im  Engl,  vorhanden  sind.  Eine  solche  äusser- 
liche  Wiederherstellung  des  Originals  im  Englischen 
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kann  daher  nur  mpchani?ch  ausfallen,  und  der  wahre 
Geist  und  Jdie  Stininiiing  des  alten  Liedes  mit'  diese 
Art  nur  herabgedrückt  werden. 

Die  vüriiegende  Uebersetzung  entstand  bei  Vor- 
lesungen über  das  Lied  iS.  XI)  und  ist  auch,  da 
sie  leider  fast  sehülerniässij;  allen  Anforderungen 
des  guten  Stils  und  des  Wohlklanges  entsagt,  nur 
deutlich  für  solche,  die  das  Original  vor  sich  haben; 
das  ist  nun  aber  beim  grossen  Publikum  nicht 
der  Fall. 

Die  L^ebersetzung  hält  sich  ganz  wörtlich  an 
Grein  (lJ<(i7)  und  Heyne  (.1873,  die  Lesarten  der 
vierter?  Autlage  sind  in  den  „Notes"  berüeksichtigt). 
An  schwierigen  Stellen  werden  zuweilen  die  ver- 
schiedenen Lesarten  und  Erklärungen  in  den  „Notes" 
verzeichnet .  aber  meistens  wird  der  Leser  nur 
auf  Heyne  verwiesen;  Heyne  verweist  wieder 
auf  andere.  Man  kann  nii'ht  erwarten,  dass  das 
Publikum  diese  Quellen  zur  Hantl  habe.  Der  Ueber- 
setzer  hätte  alle  Erklärungen  solcher  Stollen  sichten 
und  womöglich  ein  klares  Resultat   geben  sollen. 

In  der  Auswahl  der  Wörter,  und  besonders  der 
Composita,  zeigt  sich  der  Uebersetzer  geschickt  und 
geschmackvoll.  Doch  würden  dem  Leser  Anmer- 
kungen willkommen  sein  über  Ausdrücke  wie  ticisted- 
hrand,  leavimjs  of  hummers,  tceh  of  war  apeeJ,  thaiie- 
sorrow,  icar-sevret  u.  dergl. ;  »lickle  und  Ict  (569) 
könnte  man   leicht  entbehren. 

Auöällig  sind  einige  Fehler  in  der  ,,List  of 
Old-English  Words"  S.  XXXIX  f.  Bei  Bill  ist 
das  deutsche  „Beil-  (nicht  verwandt),  statt  „Bille"  an- 
gegeben; bei  Nicher  sollte  das  deutsche  Wort  „Nix" 
heissen,  nicht  .Nichs-.  Der  Vokal  des  ags.  scop 
ist,  wie  das  Ahd.  (sroph,  scopf)  beweist,  sicher  kurz. 
In  ]\'icrd  lags.  Wi/rd).  liier  „one  of  the  Fates''  ge- 
nannt, ist  höchstens  eine  Personification  iles  Scbick- 


Hoppe,   A.,  The  Cricket  od  the  Hearth,   by 

C"h.  Dickens.  Zum  Gebrauch  in  Scluden  und  zum 
l>rivat>tudium.  4.  Auflage.  Berlin,  Langenscheidt. 
18S-J.  IV,   i:W  S.     M.    1. 

Moderne  englische  Tragödien,  welche  es  ver- 
dienten, SchuUektiire  zu  werden,  gibt  es  nicht.  Die 
Geschichte  iler  Virginia  eignet  sich  dazu  auch  aus 
anderen  (iründen  nicht.  Klassen,  welche  diese 
Stücke  bewältigen  können,  dürfen  übrigens  auch  an 
Shakespeare  gehen.  Die  vorliegenden  Ausgaben 
sind  nicht  fehlerfrei,  aber  recht  hübsch  gedruckt; 
nur  ist  gar  keine  Rücksicht  darauf  genommen,  dass 
abgebrochene  Verse  so  gesetzt  werden,  dass  der 
Schüler  übersehen  kann,  was  zu  einer  Verszeile 
gehört.  Der  Commentar  lässt  manchmal  im  Stich, 
bietet  aber  dafür  manches  UebertUissige.  Dazu 
rechnen  wir  die  Etymologien,  die  überdies  meist 
fraglich  sind  {buskiu  =  frz.  brodequin  in  II  S.  17, 
aloof  =  all  off  in  I  S.  3)  und  die  nicht  immer 
klaren  Aussprachehezeichnungen  (z.  B.  cfirt'e  sy  ftir 
courtesij  in  III  S.  60). 

Ganz  entsprechend  seiner  Bibliothek  franzö- 
sischer Schulschriftsteller  hat  Goebel  die  an  zweiter 
Stelle  verzeichnete  englische  Bibliothek  eingerichtet. 
Die  Auswahl  der  Schriftsteller  und  der  ihnen  ent- 
nommenen Texte  folgt  ebenfalls  den  aus  der  fran- 
zösischen Bibliothek  bekannten  Grundsätzen.  Hume 
und  Gillies  sind  durchaus  geeignet  zur  Schullektüre. 
Goldsinith  dagegen  sollte  der  Schule  ganz  fern 
bleiben;  auch  sein  Vicar  of  W'akefiekl  gehört  nicht 
in  Schülerhände. 

Die  an  dritter  Stelle  aufgeführte  Ausgabe  ist 
ein  Muster  sorgfältiger  und  genauer  Erklärung.  Für 
die  Schule  sind  die  ausserordentlich  zahlreichen 
Verweisungen  störend,  besonders  die  auf  die  Tous- 


sals  zu   sehen,    keine  Schicksalsgöttin,    da    bei    den  h  saint-Langenscheidtschen   Unterrichtsbriefe,    welche 


Westgermanen  keine  Nornen  nachgewiesen  sind.  In 
Wörtern  wie  hvT,,  nws,  ^ewd;de  ist  noch  die  alte, 
jetzt  mit  Recht  aufgegebene  Schreibweise  lücf,  näs, 
yewccdc  angewandt. 

Die  Eiideitung  h.ätte  wohl  umfangreicher  sein 
dürfen.  Die  Seiten  XXIII — XXIX  enthalten  eine 
Bibliographie,  die  nahezu  vollständig  genannt  wer- 
den kann. 

Durch  ein  selbständigeres  Urtheil  über  die  ein- 
schlägige Literatur  und  durch  Berücksichtigung 
desjenigen,  was  seit  der  Uebersetzung  erschienen 
ist.  könnte  eine  neue  Auflage  bedeutend  verbessert 
werden. 

Freiburg,  24.  Aug.  1883.     James  W.  P.  right. 

Weischei",  Th.,  Sammlung  moderner  eng- 
lischer Dramen  und  Tragödien  für  obere 
Klassen  höherer  Lehranstalten.  I.  Knowles.  Vir- 
ginius:  II  Ders.,  William  Teil;  IIL  M.  Milford, 
Rienzi.     Rostock,   Werther.    ISSl. 

Goebel.  A.,  Bibliothek  gediegener  und  lehr- 
reicher   Werke    der   englischen    Literatur. 

Zum  Gebrauche  der  studirenden  .lugend  ausge- 
wählt lind  ausgestattet.  I.  O.  Goldsmitb.  Alexander 
the  Great;  II.  .1.  Gillies.  The  Pcrsian  Wars; 
V.  D.  Hume,  William  the  Conqueror.  Münster, 
Aschendorö".   1882. 


ja  doch  nicht  in  den  Händen  der  Schüler  sich  be- 
finden; den  vielen  Dilettanten,  welche  durch  das 
Studium  Dickensscher  Erzählungen  sich  in  die 
Kenntniss  der  englischen  Sprache  einarbeiten,  möch- 
ten sie  vielleicht  werthvoll  sein.  Die  Ausstattung 
ist  sehr  gut. 

Karlsruhe,  Mai    1883.  v.  Sallwürk. 


Zimmer  m  a  n  n ,  .7.  W.,  Lehrbuch  der  eng- 
lischen Sprache  (in  zwei  Kursen).  33.  Auflage. 
Halle,  Schwetschke.   1S82.  XIV,  248  S. 

Breitinge  r,  Heinr.,  Elementarbuch  der  fran- 
zösischen Sprache  für  Mittelschulen  (Real-  und 
Bürgerschulen).  Zürich.  Schulthess.  1882.  Zwei 
Hefte:   VII.   152  und  SO  S.     M.    1.20. 

Den  Vorzug  der  praktischen  Brauchbarkeit  theilt 
das  englische  Lehrbuch  von  Zimmermann  mit  Brei- 
tingcrs  franz.  Elcmentarbuch,  nicht  aber  die  Kürze; 
denn  auf  diesen  schon  sehr  inhaltreichen  Band  folgt 
noch  die  „(irammatik"'  desselben  Verf.'s  mit  nicht 
weniger  umfänglichem  Stoffe.  Es  ist  bemerkens- 
werth.  dass  wir  für  diejenigen  Sprachen,  deren  An- 
eignung in  der  kürzesten  Zeit  geschieht  und  ge- 
schehen niuss.  die  dicksten  Lehrbücher  haben.  AucIk 
Zimmermann  will  in  seinen  L^ebiiiigssätzen  nicht 
geistreicher    sein,    als   die    nach    Ahn-Seidcnstücker 
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goarbeiteten  Sprachbücher  es  alle  sind.  Den  Vor- 
zug si'ines  Buch(!s  bildet  die  sorgfältige  B(^handlung 
der  Aussprache.  Die  Regeln  ilürften  manchmal 
exakter  gefasst  sein.  S.  199  wird  E-sqiiire  in  „Ab- 
leitungssilbe" und  .Stammwort''  getrennt.  S.  200 
wird  von  „selbständigen  Ivelntivsätzen"  gesprochen. 
Wenn  es  siidi  darum  handelt,  die  elementarsten 
Kenntnisse  der  französischen  Sprache  in  möglichst 
kurzer  Zeit  sich  zu  eigen  zu  maclien  oder  zu  lehren, 
so  empfiehlt  sich  das  Breitingcrsche  Buch  unbe- 
dingt: mehr  will  es  auch  nicht  leisten.  Es  ver- 
zichtet darauf,  sinnvolle  Uebungssätze  zu  erfinden  ; 
aber  es  gibt  bald  zusammenhängenden  Lesestoif. 
Die  Syntax  ist  in  französischer  Sprache  geschrieben. 
Das  ist  ihr  grösster  Fehler;  aber  sie  ist  in  der  That 
auch  zu  dürftig.  Eine  Reilie  zusammenhängender 
Uebungstexte,  darunter  viele  Briefe,  meist  praktischen 
Inhalts,  seh  Hessen  das  recht  gut  ausgestattete  Buch. 
Karlsruhe,  Mai   1 883.  v.  S  a  1 1  w  ü  r  k. 


K  0  e  h  1  e  r ,  Noiivelle.s  observatioiis  sur  le  latin 
daiis  renseignement  du  fran^ais.  Programm 
der  Fürsten-  und  Landesschule  St.  Afra  in  Meissen. 
1882.  25  S.  4. 

Der  Verf.  ist  gewiss  mit  Recht  der  Ansicht, 
dass  die  Herkunft  des  Französischen  vom  Latei- 
nischen auch  in  der  sc  h  ul  massigen  Behandlung 
desselben  —  namentlich  am  Gymnasium,  an  dem 
ja  die  alte  Philologie  eine  so  hervorragende  Stellung 
einnimmt  —  durch  Anlehnung  der  Unterrichts- 
methode an  die  im  Lat.  übliche,  zur  Geltung 
gebracht  werden  müsse,  was  auch  schon  die  Rück- 
sicht auf  die  Erziehung  erheische,  die  bekanntlich 
für  verwandte  Fächer  Gleichheit  der  Methode  ver- 
langt. Daher  hat  es  sich  Prof.  K.,  nachdem  er 
bereits  in  einer  Programmabhandlung  von  1872 
(Titel?)  auf  die  Nothwendigkeit  einer  wissenschaft- 
licheren und  dadurch  grösseres  Interesse  erregenden 
Betreibung  des  Franz.  in  der  Schule  hingewiesen 
und  dies  am  Wortschatz  mit  Hülfe  der  Etymologie 
zu  zeigen  versucht  hatte,  jetzt  zur  Aufgabe  gemacht, 
die  Möglichkeit  und  den  Vortheil  einer  solchen  Be- 
handlungsweise  der  franz.  Grammatik  unter  Zu- 
grundelegung der  vergleichenden,  speciell  der  lat. 
Grammatik  nachzuweisen. 

Zu  diesem  Zwecke  werden  zunächst  einige 
franz.  Grammatiken  '  mit  Bezug  auf  ihre  Abhängig- 
keit vom  Lat.  untersucht,  wobei  sich  herausstellt, 
dass    sie.  zwar    alle    diese    Abhängigkeit    bald    in 

1  Wenn  K.  über  flin  Grammatiken  von  Plütz  (Nouv. 
granim.  I,  Liebe,  Benerko,  Ciala  und  Liifkin<;'s  „Sehula:iammatik'' 
S.  5  sagt:  „tous  s'emploiunt  avee  ]ii'ofit  dans  los  ecoles", 
so  dürfte  davon  wenigstens  dii>  Lücking'seho  auszusoliliessen 
sein,  die  bckanntlicb  troiz  ihrer  sonstigen  Vortrefflichkeit  für 
den  Sclmlunterrielit  fast  allseitig  als  unbrauchbar  bezeichnet, 
und  auch  unseres  Wissens  an  keiner  der  obersten  .'-^cliulbe- 
hörde  unterstellten  preussisehen  Anstalt  als  Lehrbuch  benutzt 
wird:  nach  einer  Mittheilung  im  Programm  des  Realgymna- 
siums zu  Tarnowitz  von  1882,  S.  13,  hat  der  Herr  Minister  die 
Einführung  von  Schirmer's  Elementar-  und  Lücking's  Schul- 
grammatik n  i  c  li  t  genebniigt.  —  Mittlerweile  ist,  wie  bekannt, 
die  zweite  unverämlerte  .Vusgabe  der  früheren  ,Sehulgram- 
matik"  unter  dem  angemessnoren  Titel  „Franz.  Grammatik", 
und  ausser  dieser  vou  demselben  Verf  eine  kürzer  gefassto 
„Franz.  Gramm,  für  den  Schulgebraneh"  erschienen. 


grösserem,  bald  in  geringerem  Maasse  aufweisen, 
leider  aber  auch  alle  —  für  den  Gymnasialunter- 
richt wenigstens  —  zu  umfangreich  sind,  was  man 
dem  Vt^rf.  gern  zugeben  wird,  auch  ohne  dass  er 
dllfür  persönliche  CJ runde  geltend  zu  machen  nöthig 
gehabt  hätte.  Um  nun  zu  zeigen,  was  von  dem 
bisher  meist  üblichen  grammatischen  Lehrstoffe  für 
die  Schule  allein  zurückzubehalten  sei,  und  auf 
diese  Weise  die  Grundlage  für  eine  künftige,  dem 
Bcdürfniss  des  Gymnasiums  auch  in  der  Methode 
angepasste  franz.  Grammatik  zu  liefern,  erörtert  K. 
im  Folgenden  (von  S.  7  ab)  unter  steter  Vergleichung 
mit  dem  Lat.  die  einzelnen  Redethcile,  und  zwar 
1)  die  Formeidehre  des  Subst.  (Genus  und  Dccli- 
nation),  des  Adj.,  des  Adv.,  des  Verbs  und  der 
Präp. ;  2)  die  Syntax  der  Casus  und  des  Verbs 
(Tempora  und  Modi,  Infin.  und  Part.). 

Der  Verf.  beansprucht  nach  S.  24  selbst  nicht, 
dass  das,  was  er  hier  vorgetragen,  als  das  Resultat 
neuer  Entdeckungen  auf  dem  Gebiete  der  modernen 
Philologie  angesehen  werden  solle.  Dazu  kommt, 
dass  seine  Betrachtungen  im  Allgemeinen,  namentlich 
in  den  die  Syntax  betrefienden  Abschnitten,  selbst 
innerhalb  der  engen  Grenzen,  die  sich  K.  gesteckt, 
trotz  der  oft  weitschweifigen  Auseinandersetzungen 
inhaltlich  recht  dürftig  sind;  sie  deuten  eben  meist 
nur  an  einzelnen  Specialfällen  die  intime  Verwandt- 
schaft beider  Sprachen  an,  und  es  wird  noch  weiterer 
Versuche  bedürfen,  ehe  die  für  das  Gymnasium  ge- 
eio;nete  Abgrenzung  und  wissenschaftliche  Behand- 
lunssweise  des  sracomatischen  Unterrichtsstoffes  der 
franz.  Sprache,  unter  Berücksichtigung  der  heutigen 
Schulverhältnisse,    endgültig    festgestellt   sein  wird. 

Ein  paar  Randbemerkungen  über  Einzelheiten 
seien  uns  noch  gestattet.  Etüde  kann  nicht,  wie 
S.  8  geschieht,  mit  mwaille,  mercellle  etc.  (Ueber- 
gang  vom  lat.  Neutr.  PI.  ins  franz.  Fem.  Sg.)  auf 
gleiche  Stufe  gestellt  werden,  da  es  im  Afrz.  bis 
in  die  früheste  Zeit  des  Nfrz.  Masc.  ist,  und  erst 
später  unter  Anlehnung  an  habifude  u.  dgl.  Fem. 
wurde.  —  Die  Adj.  auf  cmt,  eni  bilden  ihre  Adver- 
bia  auf  amment,  emnient  nicht  ,,en  eliminant  te",  da 
das  femininische  c  hier  zu  keiner  Zeit  vorhanden 
gewesen  ist.  —  In  Betreff  der  Eintheilung  der 
Verben  folgt  K.  (S.  12)  der  Chabaneau'sehen  Klassi- 
fication  in  conjugaisons  Vivantes  und  conj.  mortes, 
neimt  diese  aber  seltsamer  Weise  durchgängig  conj. 
reguliöres  und  conj.  irrt^guliferes  (indem  er  also  zu 
letzteren  auch  die  schwachen  Verben  auf  -re 
rechnet)  -,  und  behält  überdies  die  alte,  mechanische 
Ableitungsweise  der  einzelnen  Tempora  von  ge- 
wissen Grundformen  bei.  —  Von  joindre,  ceindre  etc. 
behauptet  der  Verf.  S.  15  unten,  dass  sie  das  lat. 
(/  (c)  vor  Consonanten  ausgestossen  hätten,  während 
dieser  Laut    doch  thatsächlich,   durch  Vermittelung 

2  Denselben  unbegreiflichen  Fehler  einer  Verwechselung 
und  Vermischung  der  Begriffe  „lebend"  und  „regelmässig", 
„todt"  und  „uiiregelmässig"  begeht  Fotb  in  einer  sonst  ganz 
beachtenswerthen  Abhandlung  in  Fleekeisen's  Jahrb.  1882, 
'2.  Abth.  S.  ii42,  wo  er  die  Verben  eiiitbeilt  in  I.  regel- 
mässige: l) -ei-,  2)  -/*•;  II.  11  n  reg  e!  massige:  1)  Gruppe 
veiulre  etc.  Man  kann  wirklich  nicht  einsehen,  weshalb  dem 
.Schüler  z.  B.  veiidrc  unregelmässiger  erscheinen  sollte,  als 
etwa  doiiiier  oder  ,fi)iir,  während  devoir  und  ähnliche  Verba 
von  F.'s  Standpunivte  aus  allerdings,  nach  dem  heutigen 
Sprachgefühl,  als  „nnregelmässig"  bezeichnet  werden  müssen. 

29 
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vonj,  im  Franz.  in  i  übergegangen  [?  F.  N.]  ist  (Diez, 
Gr.ä  I,  273).  —  Der  Gebrauch  von  ijite  mit  Conj.  oder 
de  ce  que  mit  Ind.  nach  N'erbi'n  des  Afl'ecls  kann 
unmöglich,  wie  K.  (S.  22)  meint,  auf  der  Anwen- 
dung des  lat.  A  e  c.  e.  Inf.  oder  quod  c.  Ind.  im 
nämliclien  Falle  basiren.  —  Mehrfache  Irrtiiümer 
finden  sieli  in  dem  Kapitel  vom  Part.  Präs.  Nach 
Ansicht  des  Verf.'s  (S.  24)  lässt  sieh  diese  Virbal- 
forni.  scTfern  sie  heut  unveränderlich  ist,  mit  Hilfe 
des  Lat..  dessen  Part,  ja  \eräncierlich  sei,  nicht  er- 
klären. Bekanntlich  ist  diesellie  aber  auf  das  lat. 
Gerundium  (auf  ando)  zurückzuführen,  das  schon 
im  Mlat.  öfters  die  Function  des  verbal  gebrauchten 
P.  Pr.  übernainn  (Diez,  Gr.^'  III,  25!)  Anni.).  — 
Bezüglich  der  absoluten  Participialconstruction 
bemerkt  der  Verf.,  man  (?)  ,.gefalle"  sich  darin, 
dieselbe  als  Acc.  abs.  aufzufassen,  wählend  es 
doch  der  Nom.  sei.  Für  das  Nfrz.  ist  es  allerdings 
von  keiner  praktischen  Bedeutung,  ob  man  den 
Subjoktsbegriff  als  Nom.  oder  Acc.  ansieht.  Dass 
der  letztgenannte  Casus  aber  der  ursprüngliche 
ist,  lässt  sich  u.  a.  aus  der  Form  erkennen,  die 
das  Afrz.  in  solcher  Wendung  aufweist  (vgl.  Diez, 
Gr.'*  III.  2()6,  wo  auch  Belege  für  den  Acc.  im 
Mlat.  gegeben  sind,  so  dass  man  {li(>se  Frage  (eben- 
falls durch  das  Lat.  allein  entscheiden  könnte,  was 
K.  jedoch  wied<'rum  bestreitet).  Zur  ytüize  seiner 
Behauptung  führt  nun  der  Verf.  zwei  Beispiele  (das 
eine  mit  einem  relat,,  das  andere  mit  einem  pars. 
Fron,  als  Subjekt)  an.  durch  die  er  nachzuweisen 
glaubt,  dass  im  Nfrz.  auch  formell  der  Nom.  vor- 
liege. Beide  Belege  sind  jedoch  hinfällig.  In  dem  Bei- 
spiel aus  Descartes'  ..Discours"  {rexidkationdtimouce- 
tnent  du  coeur  et  des  urteres,  ijui  Hunt  Iv  premier 
et  le  plus  gener  al  qu'on  observe  dans  les  unimaux, 
on  jtigera  facilement  de  lui . . . .)  ist  unschwer  ein 
Anaküluth  zu  erkennen,  und  das  Gitat  aus  Souvestre 
(^Elle  vivun  te,j'efais  moins  uttentif  mi.r  dclails . . .) 
beweist  insofern  nichts,  als  das  absol.  Pron.  im 
Nom.  und  Acc.  glcicldautet  —  oder  meint  K.  wirk- 
lich, dass  es,  falls  es  der  Acc.  wäre,  /«  vivante 
heissen  müsste  ?  —  Die  seit  1S78  bestehenden 
Neuerungen  der  franz.  Orthographie  hat  der  Verf. 
in  seiner  französisch  geschriebenen  Abhandlung  be- 
frcmillieher  Weise  (ausser  etwa  bei  roniplcfvment 
S.  4)  nicht  beachtet. 

Spremberg,  März   1883.     G.  Willenberg. 


Wulff.  Fl'.,  Xägra  ord  oni  Aksoiit  i  allmiinhet 

och  om  den  moderna  Franska  aksentucriiigcn  i 
synnerhet.  [Einigi^  Worte  über  Acccnt  im  All- 
gemeinen und  die  moderne  französische  Acccn- 
tuirung  im  Besonderen.]  Föredrag  vid  det  Nor- 
diska  Filologmötet  i  Kristiania  1881.  In  Forhand- 
linger  paa  det  nordiske  Filologmode  i  Kristiania 
den  lü— 13.  August  18S1,  udgivne  af  Gustav 
Storm.     Kristiania,  Cappelen.  1883.   S.   It;!)— I8y. 

Wulff'  bringt  interessante  eigene  Beobachtungen 
über  den  frz.  Accent,  d.  h.  die  verschiedenen  Mittel, 
die  ein  Volk  mehr  oder  weniger  absichtlich,  l)ewusst 
wählt,  um  gewisse  Silben  über  die  übrigen  hervor- 
zuheben. Accent  ist  ihm  also  ein  (lenusbegritt',  in 
welchem  Druckveränderung  und  Tonveränderung 
oder    Intensität    und    Tonalität    als    Species    einbe- 


griffen sind.  Die  (Quantität  behandelt  er  nicht  mit, 
schon  um  der  erstrebten  Kürze  willen.  Uhnedies 
meint  er.  dieselbe  sei  fest  und  ohne  W  illkür.  Hierin 
kann  lief,  ihm  nicht  beistimmen;  im  Gegentheil 
glaube  ich,  dass  sie  in  der  französischen  melopöe 
eine  gewisse  Itolle  mitspielt,  ähnlich  derjenigen  der 
Intensität  und  Tonalität.  \'gl.  z.  B.  die  Nuancen, 
je  nach  dem  Ausdrucke  oder  der  Gewohnheit  des 
Redenden,  in  j>as:  pä  oder  pü;  comment!  im  Aus- 
ruf was  nun!',  purfuit!  gut!',  coiiiplet!  im  Munde 
eines  C)nmibusconducteurs  u.  ä..  wo  die  Pemiltinia 
gegen  die  gewöhnliche  Aussprache  verlängert  ist. 
Auch  dass  W.  der  Intensität  und  Tonalität  Absieht 
zusprechen  will,  nicht  aber  der  Quantität,  scheint 
mindestens  zweifelhaft;  im  Allgemeinen  sind  wohl 
Intensität  und  Tonalität  ebenso  unbeabsichtigt  oder 
unbewusst  wie  lautliche  Erseheinungen  überhaupt. 
Dagegen  nehme  ich  als  richtig  die  vier  Regeln  an, 
die  das  Resultat  von  W'ulff's  Bcubaclitungcn  bilden: 
1)  In  jedem  einzeln  genommenen  frz.  Worte  hat 
die  letzte  voll  ausgesprochene  Silbe  eine  bedeutende 
Tonerhebung  über  den  Mittelton,  und  dazu  den 
IIau])tdruck.  Gewisse  Wörter  mit  starkem  Neben- 
druck in  N'erbindung  mit  Öilbenlänge  auf  einer 
vorhergehenden  Silbe  haben  zu  der  Ansicht  ver- 
leitet, der  Hauptdruck  läge  auf  dieser  Silbe,  z.  B. 
Voltaire,  itiurroii,  relation,  gagner  u.  s.  w.  Dies 
weist  Wulff"  mit  Recht  zurück.  Hätte  er  mehr  Zeit 
gehabt,  so  hätte  er  gewiss  noch  bezeichnendere  Bei- 
spiele aufgenommen,  die  doch  sicherlich  Ausnahmen 
bilden,  wie  die  angeführten  comment!  complct,  oder 
bisweilen  je  voits  reiiicrc(ie),  und  Verbindungen  wie 
des  pommes,  des  poires,  des  cerües  eines  Crieurs,  wo 
z.  B.  die  Quantität  und  der  Accent  von  des  cerises 
sogar  an  das  deutsche  Leserin  erinnert.  2)  Los- 
gerissene Wortcomplexe  verhalten  sich  wie  einzelne 
Wörter.  3)  In  zusanimenh;ingender  Rede,  wo  der 
Druck  ziemlich  gleichmässig  vertheilt  ist,  fällt  die  Ton- 
erhebung  nur  auf  die  hetzte  Silbe  der  hervorgehobe- 
nen Wörter  (Hauptwörter,  wenn  dies  nicht  zwei- 
deiitig  wiire),  ausser  in  ])ausa.  wo  diese  Silbe  ge- 
senkt wird  (Ausnahmen:  Fragen,  Verwunderung  und 
da,  wo  Fortsetzung  folgt,  denn  hier  Erhöhung). 
Mit  der  Tonerhebung  geht  der  Druck  Hand  in 
Hand.  Die  mit  Noten  veranschaulichten  Beispiele 
sind  wohl  nicht  ganz  so,  \\  icr  sie  dastehen,  aufzu- 
fassen. Dann  träte  die  cou])e  der  frz.  Sätze  zu 
häufig  ein.  4)  Jede  merklichere  Tonerhebung  oder 
Senkung  kann  eine  extra  Senkung  oder  Erhebung, 
gewöhnlich  auf  der  vorhergehenden  Silbe,  hervor- 
rufen; damit  kann  sich  vielleicht  a'ui'h  Druck  ver- 
binden. 

Was  Wulff'  ülier  schwedischen  Accent  zur 
Verglcichung  iicibringt,  muss  ich  zum  Theil  als 
von  provinziell(M-  (viirmlandisclier)  Aussprache  ge- 
färbt bezeichnen.  In  Stockholm  z.  B.  wie  in  den 
meisten  Gegenden  Schwedens  hat  vapeu  gar  nicht 
höhere  Ultima  als  Penultima,  wohl  aber  gatu. 

In  der  dem  Vortrag  folgenden  Diskussion  wies 
Docent  Kock  auf  die  Aehnlichkeit  der  vierten  Regel 
mit  einem  von  Panini  beschriebenen,  bis  jetzt  jedoch 
angezweifelten  Falle  im  Sanskrit  hin.  Prof  .loh. 
Storm  erklärte  sich  in  allem  Hauptsächlichen  mit 
Wulff  einverstanden. 

Upsala,   IG.  Juni    1883.  Johan  Vising. 


393 


1883.     Litoraturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.     Nr.  10. 


394 


Gei.jer,  P.  A.  Om  de  fran.ska  cpiska  vers- 
forinerna.s  Ursprung  [=  Von  dem  Uisprung 
der  fVanzösischen  epischen  Versf'ormcii.]  In  For- 
handlinger  paa  det  andet  nordiske  Filologmwde  i 
Kristiania  den  10 — 13.  August  1881.  udgivne  af 
Gustav  Storni.  Modets  Generalsckretter.  Kristia- 
nia, Cappelen.    18S.3.  XVI,  255  S.  8.  Ö.  14.3—169. 

Geijer  durchmustert  die  in  älterer  und  neuerer 
Zeit  voriicbrachten  Ansichten  über  den  frz.  epischen 
Vers  und  seinen  Ursprung,  um  schliesslich  bei  ziem- 
lich .skeptischen  Resultaten  stehen  zu  bleiben.  Die 
Untersuclmngen  haben  noch  zu  keinem  wissenschaft- 
lich sicheren  Resultat  geführt:  Mangel  an  Material 
ist  wohl  der  Hauptgrund.  Die  Möglichkeit  neue 
Erklärungswege  einzuschlagen  ist  kaum  gegeben, 
da  alle  möglichen  wohl  schon  geprüft  sind;  es  bleibt 
nur  übrig,  in  eklektischer  VVeise  auszuwählen  und 
zu  sehen,  welche  Erklärung  am  besten  begründet 
erscheint.  Dies  ist  nun  für  Gei.jer  —  und  darin 
wird  man  ihm  sicher  im  allgemeinen  beistimmen  — 
die  folgende:  Der  Ursprung  des  Achtsilblcrs  ist 
der  jambische  Dimeter,  der  zuerst  den  lat.  rhyth- 
mischen Achtsilbler  der  Hymnen  ergab  (dagegen 
nur  Paris  und  Meyer).  Der  Zehnsilbler  und  der 
Alexandriner  sind  vermuthlich  „versus  populäres" 
(nach  Diez  und  Suchier),  deren  älteste  Geschichte 
nicht  zu  ermitteln  ist,  da  diese  Verse  zunächst  nur 
im  Munde  des  Volkes  lebten.  Wird  eine  zuver- 
lässige Lösung  je  gegeben,  so  wird  mau  vermuth- 
lich finden,  dass  die  frz.  epischeu  Versformen  nicht 
eine  und  dieselbe  Quelle  haben,  seien  dies  nun 
antike  Metra,  sei  es  der  vulgärlateinische  Rhythmus ; 
nur  wird  man  wohl  in  den  germanischen  Vers- 
fornien  keine  Quelle  zu  suchen  haben. 

Upsala,  16.  Juni  1883.  Johan  Vising. 


Poetik  Boilean'.S.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  französischen  Poesie  im  XVII.  Jahrhundert 
von  Ferdinand  Kaulen.  Hannover  1882. 
128  S.  8.  [Münsteraner  Dissertation.] 

Der  Verf.  hat  in  der  LouandreVchen  Ausgabe 
Boileau's  poetische  Werke  gelesen,  die  in  diesen 
circa  70(10  Versen  gefundenen  Tropen  und  Figuren 
sich  notirt  und  das  Gefundene  nach  einem  der 
üblichen  Schemata  klas.sificirt,  d.  h.  eine  nach  den 
Vorschriften  der  Stilistik  geordnete  Beispielsamm- 
lung für  den  bildlichen  und  den  figürlichen  Aus- 
druck in  Boileau's  Versen  geliefert.  Als  ein  Specimen 
eruditionis  kann  diese  mechanische  Arbeit  nicht  an- 
gesehen werden.  Sie  enthält  kaum  etwas  mehr  als 
das  gewiss  billig  zu  beschaffende  ^laterial  zu 
einer  Charakteristik  des  poetischen  Stils  Boileau's; 
diese  Charakteristik  selbst  aber,  d.  h.  die  wissen- 
schaftliche Verarbeitung  des  Materials  fehlt:  das 
Schlusswort  (S.  119 — 121)  gibt  neben  allgemein 
bekannten  Urtheilen  nur  gar  weniges,  was  einem 
aus  den  vorangehenden,  über  hundert  Seiten  füllen- 
den Zusammenstellungen  sich  ergebenden  Resultate 
ähnlich  sieht;  die  Beispielsammlung  selbst  enthält 
in  ihrem  ersten  Kapitel  (S.  5  —  72),  das  die  Tropen 
umfasst,  keine,  und  in  ihrem  zweiten  Kapitel  (S.  73 
— 119),    das  die  Figuren  behandelt,    nur  sehr  spär- 


liche Schlussfolgerungcn,  die  als  Beiträge  zur  Cha- 
rakteristik der  dichterischen  Individualität  Boileau's 
gelten  können.  So  macht  die  Arbeit  durchaus  den 
Eindruck  der  Armseligkeit.  Boileau's  Verse  werden 
in  einer  Massenhaftigkeit  abgedruckt,  als  ob  es  sieh 
um  den  seltensten  Text  und  um  die  Illustration  der 
ungewöhnlichsten  stilistischen  Vorkommnisse  han- 
delte: fünfundzwanzig  Verse  werden  z.  B.  S.  37  aus 
Lutrin.  Discours  au  roi,  Satiren,  Episteln  und  Art 
poetique  ausgeschrieben,  um  das  Vorkommen 
einer  so  gewöhnlichen  Metonymie  wie  Scepter 
(Krone  etc.)  =  Herrschaft  bei  Boileau  durch  sieben 
Beispiele  über  allen  Zweifel  zu  erheben.  Zugleich 
wird  damit  auch  eine  weitere  der  128  Druckseiten 
der  „Poetik"  gefüllt,  nachdem  Dutzende  solcher 
von  Boileau  vorfasster  Seiten  vorangegangen  sind 
und  während  Dutzende  ähnlicher  noch  folgen  werden. 

Eine  Charakteristik  des  dichterischen  Stils  Boi- 
leau's wäre  unzweifelhaft  eine  sehr  verdienstliche 
Arbeit.  Ich  zweifle  aber,  ob  der  Verf.  der  vor- 
liegenden IMaterialsammlung  auf  dem  von  ihm  ein- 
geschlagenen Wege  zu  einem  befriedigenden  Resul- 
tate überhaupt  gekommen  wäre.  Er  scheint  mir  in 
der  Auswahl  und  Anordnung  des  Materials  zu  wenig 
kritisch  zu  verfahren.  Es  fehlt  die  Ueberlegung 
z.  B.  wie  weit  der  Interpret  in  der  Annahme  von 
Metaphern  gehen  darf.  Wenn  Boileau  von  dem 
fruit  de  nies  travaux,  der  ardeur  de  leitr  zele  oder 
gar  vom  Mat  de  sa  richesse  spricht,  so  liegt  für  ihn 
keine  Metapher  mehr  vor,  wenigstens  nicht  eine 
Metapher,  die  mit  der  andern :  u)i  sillon  de  lumiere 
(Lutr.  III,  138)  auf  die  gleiche  Stufe  der  Energie 
des  bildlichen  Ausdrucks  gesetzt  werden  darf.  Es 
wäre  weniger  tadelnswerth  in  der  Scheidung  junger, 
lebender  und  alter,  erstarrter  Metaphern  bei  Anlass 
einer  solchen  Arbeit  gelegentlich  zu  irren,  als  auf 
eine  solche  Scheidung  ganz  zu  verzichten.  Ebenso 
vermisst  man  die  Sichtung  der  Beispiele  nach  den 
verschiedenen  Werken  denen  sie  entnommen  sind. 
Der  Stil  des  Lutrin  ist  doch  offenbar  ein  anderer 
als  der  des  Art  poetique  oder  der  Oden;  eine  „Poetik 
Boileau's"  hat  diese  aprioristische  Erwägung  zu  wür- 
digen und  die  Stilgattungen  getrennt  zu  charakteri- 
siren.  Da  mag  denn  auch  bemerkt  werden,  dass 
in  Stücken  wie  der  Chapelain  decoiff6  zwischen 
Boileau's  und  Corneille's  Eigenthum  zu  scheiden  ist; 
das  Beispiel  von  Litotes  S.  66  gehört  dem  Verfasser 
des  Cid  an. 

Das  Geiiiet  der  abgekürzten  und  vollständigen 
Ve  rgl  ei  c  h  u  n  gen  (d.  i.  der  Metaphern,  des  Ver- 
gleichs und  des  Gleichnisses)  bedurfte  besonders 
erwogener  Behandlung.  In  ihnen  liegt  ein  gutes 
Stück  dichterischer  Individualität.  Es  fragt  sich 
nicht  nur:  welchen  Vorstellungskreisen  sind  die 
Bilder  entnommen?  sondern  auch:  welche  Vor- 
stellungskreise finden  sich  (am  häufigsten)  bildlich 
dargestellt  ?  Grosse,  in  seiner  Arbeit  über  den  Stil 
Crestien's  (^Frz.  Stud.  T,  129  ff.),  wirft  diese  beiden 
Eintheilungsgründe  zum  Schaden  der  Sache  durch- 
einander; Kaulen  kennt  nur  den  ersten  (cf  indessen 
S.  9  xsr.  C,  die  aus  der  Eintheilung  fällt ) ;  um  so 
eher  sollte  man  von  ihm  erwarten,  dass  er  z.  B. 
der  Frage  nach  der  Häufigkeit.  Richtigkeit,  Energie 
etc.  der  der  Natur  entnommenen  Bilder  bei  dem 
Klassiker    par  excellence   eine    besondere  Aufmerk- 
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samkeit  widmete.  Hier  ist  Vergleichung  mit  andern 
Dichtern  von  Nöthen.  wenn  man  über  aligi'nieine 
Bemerkungen  hinauskommen  und  sich  sellist  und 
dem  Leser  zu  einer  bestimmten  Vorstellung  vun  der 
Individualität  Boileau's  verhelfen  will.  Chnrakte- 
ristisch  für  des  Verf.'s  Auflassung  seiner  Aufgabe 
ist  auch,  dass  er  die  Meta]iliern  /unächst  in  I.  sub- 
stantivische, II.  adjectivische,  III.  verbale  eiiitheilt 
und  trst  innerhalb  dieser  Scheidung  sie  ii.tcIi  den 
Ideenkreisen  sondert,  denen  !«ic  angehören,  während 
doch  offenbar  die  Vorstellungskrcise  als  fudamentum 
divisionis  dienen  sollten.  Denn  über  der  le.xiko- 
graphischen  Aufgabe,  die  der  Verf.  einer  Poetik 
I3oilt'au''s  freilich  auch  zu  lösen  hat.  steht  die  psycho- 
logische; jene  ist  Mittel,  diese  ist  Zweck.  I 

Jeder  einzelne  Tropus  bringt  seine  bosdnderen 
Fragen  mit  sich:  die  Anspielung  ■/..  B.  die  Frage 
nach  dem  Umfang  der  Kenntniss  des  klassischen 
Alterthums,  die  Boileau  seinen  Lesern  zuniuthet ; 
bei  der  Hyperbel  interessirt  vorzüglich  liie  Frage 
nach  dem  Mass  und  der  Häufigkeit  der  l'eber- 
treibungcn,  die  der  regent  Boileau  im  ernsten  und 
im  komischen  Stil  sich  erlaubt  hat  etc.  Auf  alle 
diese  Fragen  gibt  uns  die  Schrift  keine  Antwort, 
sondern  nur  Beispiele,  Verse,  Citate.  l'ebcr  das 
Vorkommen  von  Sjirüchwörtern  und  Sentenzen  wird 
nicht  gehandelt. 

Mit  Verwunderung  vernimmt  man  S.  74,  dass 
Boileau  Art  poötique  III,  243  f.  vor  der  Laut- 
malerei warne,  und  weiter,  dass  er  diese  Vorschrift 
in  seinen  Versen  selbst  befolge.  Er  wird  sie  viel- 
mehr gar  nicht  befolgen,  weil  er  sie  nicht  gegeben 
hat.  Für  das  letztere  berufe  ich  mich  auf  die 
Verse  Art.  p.  III,  243  f.  selbst,  die  doch  gar  nicht 
misszuverstehen  sind;  für  das  erstere  auf  die  Zu- 
sammenstellun";  Bornemann's  Frz.  Stud.  IV.   121 — 


132.    Derselbe  sagtauch  3.121 


,In  ausgiebigstem 


Masse    machen   Boileau's  Varse  von  dem  Schmucke 
der  Alliteration  (  und  Assonanz)  Gebraucii";  Kaulen 
aber    S.    73:    „Die    Beispiele    von    Alliteration    sind  ! 
bei  Boileau  selten".     Ein   Blick   auf  die  zahlreichen  I 
Beispiele  beabsichtigter  Alliteration  (und  Assonanz), 
die  Bornemann  beibringt,    zeigt,    dass  es  aucii  hier 
Kaulen  an   wohlüberlegter  Beobachtung  gebricht. 
Bern,   18.  Sept.   1883.  II.  Morf. 


Lüder.  H.  A..  Carlo  Goldoni  in  seinem  Ver- 
haltniss  zu  3Ioliere.  Dissertation.  Oppeln,  G. 
Maske.  188:5.  44  S.  [=  Zs.  f.  nfranz.  Spr.  und 
Lit.  V,  S.   138  ff.] 

Wie  sehr  die  in  neuester  Zeit  viel  verschrieene 
Abart  der  Literaturgeschichte  jetzt  wieder.  Dank 
der  mehr  philologischen  Behandlungsweise,  einen 
zunftgemässeren  Anstrich  gewinnt,  sieht  man  aus 
den  zaiilrcichen  jüngst  über  englische  und  franzö- 
sische Literatur]»M'ioden  erschienenen  Doctorarbeiten. 
Namentlich  stehen  hier  Shakespeare  und  .MoHere 
im  V^ordergrunde  des  Interesses,  und  dem  Kuhnic 
des  letzteren  ist  es  auch  zu  danken,  dass  verschie- 
dene seiner  wenig  congenialen  Nachahmer  ausführ- 
liche Darstellungen  erfahren  haben.  Ein  solcher 
durchaus  nicht  ebenbürtiger  Nachahmer  ist  der 
italienische   Komödiendichter   Carlo    üoldoni,    jener 


in  einem  durchaus  unprosaischen  Zeitalter  als  grosser 
Dichter  gefeierte  Routinier.  Er  fand  in  ^loliisre. 
dessen  Tiefen  er  wenig  durchschaute,  ein  an  ettect- 
vollen  Charaktertypen  und  dankbaren  Bühnenab- 
gängen reiches  N'orbild  und  so  hat  er  die  dankbarsten 
aller  Bühnenstücke  Molieres,  den  „Avare"  und  den 
„Tartutl'c"  ganz  besonders  nachgeahmt.  Weniger 
ersiehtlieh  ist  die  Nachbildung  de.«  -Amour  mcdecin'" 
in  der  „Finta  Animalata"  und  des  .Don  Juan"  in 
Goldonis  gleichiumiigem  Stücke.  Dagegen  ist  im 
„Teatro  comico"  die  „Critique  de  TPa-oIc  des  F." 
geschickt  nachgebildet,  und  inj  „II  Moliere"  das 
häusliche  Leben  M.'s,  namentlich  die  Liebe  zu  A. 
B^jart  mit  augensclieiidicher  Benutzung  von  Grima- 
rest  geschildert  worden. 

Diese  für  jeden  Leser  Goldonis  leicht  wahr- 
nelinibaren  Benutzungen  Molieres  sind  jedoch  von 
Lüder  mit  so  vieler  CJenauigkeit.  Schärfe  und  Sicher- 
heit dargelegt  und  G.'s  Ansichten  über  den  Fran- 
zosen nach  des  ersteren  Memoiren  so  eingehend 
erörtert  worden,  dass  diese  kleine  Arbeit  als  wesent- 
liche Förderung  unserer  Moliirekenntniss  anzu- 
sehen ist.  Ebenso  tritt  in  seiner  Darlegung  die 
unzweifelhafte  IJeberlcgenheit  iles  Moliere'schen 
Dichtergenius  so  sicher  hervor,  dass  wir  gerii  da- 
neben die  ebenso  unzweifelhafte  Bühnenkenntniss 
und  selbständige  Erfindungsgabe  des  Italieners  an- 
erkennen. 

Halle,  22.  Sept.   1883.  R.   Malucnholtz. 


Ueber    zwei    relipiö-se    Parai)hrasen    Pierre 

Corneille'S:  Limitation  de  Jesus-Christ  und 
die  Louanges  de  la  Sainte  Vierge.  Ein  Beitrag 
zur  Corneille-Forschung  von  Dr.  Heinrich 
Körting.     Opjieln,  Franck.   1883.  56  S.  8. 


Wenn  Corneille  auch  kein  religiöser  Dichter 
im  wahren  Siime  des  Wortes  gewesen  ist,  so  ver- 
dient doch  seine  Paraphrase  der  Imitation  und  der 
Louanges  de  la  Vierge  darum  nicht  weniger  unsere 
Aufmerksamkeit,  untl  es  war  ein  glücklicher  Ge- 
danke, dass  Körting  den  Versuch  unternahm,  diese 
Werke  . —  besonders  das  zweite  — ,  die  jetzt  zu 
sehr  vergessen  oder  verkannt  sind,  wieder  zu  Ehren 
zu  bringen.  Ehe  er  auf  sein  specielles  Thema 
näher  eingeht,  hat  er  versucht  in  einer  kurzen, 
aber  dabei  doch  inhaltreichen  Einleitung  zu  zeigen, 
welches  die  eigentliche  Stellung  Corneille's  gegen- 
über der  Kirche  und  insbesondere  gegenüber  den 
Jesuiten,  seinen  einstigen  Lehrern,  war.  Was  K. 
hierüber  vorbringt,  scheint  mir  richtig  zu  sein,  und 
ebenso  scheint  er  mir  nicht  minder  gut  die  religiösen 
Anschauungen  charakterisirt  zu  haben,  wie  sie  bei 
dem  Dichter  des  Cid  und  des  Cinna  zu  Tage  treten; 
dieses  sein  religiöses  Ein|)finden,  dieser  Glaube 
waren  augenscheinlich  woiil  mehr  eine  Frucht  seiner 
Erziehung,  als  die  Folge  eines  inneren  Bedürfnisses 
seiner  Natur.  Corneille  i.st  ein  deniiithigcr  (iläu- 
biger  gewesen,  dem  Zweifel  und  Fanatisnms  gleich 
unbekannt  waren :  den  religiösen  Leiilenschaften  seiner 
Zeitgenossen  stand  er  fern.  Eine  einzige  Sache 
hat  vielleicht  die  Ruhe  seiner  Gedanken  gestört, 
das  Bewusstsein  nämlich,  sich  zu  lange  Beschäf- 
tigungen   hingegeben    zu    haben,    die    so    wenig    zu 
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seinem  ülaub^ii  in  Ikziehung-  oiandcu,  und  mit 
Recht  sieht  Körting  in  dem  Wunsi-he,  dies  wieder 
gut  zu  machen,  ja  fast  um  das  zu  sühnen,  was  er 
für  einen  Fehler  ansah,  die  wahre  Ursache,  welche 
Corneille  bewog,  sich  dei-  religiösen  Poesie  zu 
widmen. 

Nach  diesen  allgemeinen  Betrachtungen  geht 
Körting  im  einzelnen  näher  auf  die  Paraphrase  der 
Imitation  ein,  ^die  bedeutendste  der  religiösen  Dich- 
tungen- Corneille's  und  das  beredte  Zeugniss  der 
Aufrichtigkeit  seines  Glaubens.  Er  zeigt,  welche 
verschiedenen  Ursachen  ihn  ohne  Zweifel  veran- 
lassten, diese  lange  Uebersetzung  zu  unternehmen, 
mit  welchem  Geist  er  dieselbe  durchdrungen  hat, 
wie  ihr  Erfolg  war.  ein  Erfolg,  der  K.  nicht  ver- 
hindert, das  Werk  des  Dichters  als  verfehlt  anzu- 
sehen. Corneille  hat  nicht  die  Schwierigkeiten  zu 
überwinden  verstanden,  die  seine  Aufgabe  mit  sieh 
brachte;  die  Einfachheit,  hie  und  da  sogar  Zusam- 
menhangslosigkeit  des  Textes,  sein  Mangel  an  theo- 
logischen Kenntnissen  waren  ein  zu  schwer  über- 
windbares Hinderniss.  als  dass  ihm  das  Werk 
vollständig  hätte  gelingen  können.  Aber  wenn  ihm 
auch  nur  eine  Paraphrase  und  nicht  eine  wirkliche 
Uebertragung  der  Imitation  geglückt  ist.  so  zeichnet 
sich  diese  Paraphrase  doch  durch  Eigenschaften 
aus,  welche  an  den  Tag  zu  legen  wichtig  war, 
während  es  auf  der  andern  Seite  nützlich  war,  das 
Verfahren  einmal  zu  tintersuchen,  welches  der 
Uebersetzer  befolgt  zu  haben  scheint.  Dies  hat 
Körting  gethan ;  er  hebt  vorzüglich  das  unaufhör- 
liche, mühevolle  Streben  des  Dichters,  in  seiner 
Uebersetzung  Schönheit  und  Formvollendung  zu 
erreichen,  hervor,  sein  Bemühen,  den  ursprünglichen 
Gedanken  des  Originals  in  seiner  Integrität  wieder- 
zugeben, treu  den  Gedankengang  zu  reproduciren, 
endlich  das  ursprünglich  gegebene  näher  zu  be- 
gründen, zu  präcisiren  oder  auszuführen.  Hiervon 
geht  der  Verf.  aus  und  ordnet  die  Zuthaten  oder 
Aenderungen  des  Dichters  an  dem  Texte,  den  er 
übertrug,  unter  6  Hauptpunkte.  Die  erste  Gruppe 
ist  die  der  erklärenden  Ausführungen,  die  zweite 
umfasst  diejenigen,  welche  dazu  dienen,  die  ur- 
sprünglichen Gedanken  des  Originals  weiter  zu 
motiviren;  die  dritte  diejenigen  Zuthaten.  die  dazu 
bestimmt  sind,  die  Zusammenhangslosigkeit  der 
Form  oder  des  Gedankenganges  des  Originals  zu 
beseitigen;  in  der  vierten  Gruppe  finden  dann  die 
Ausführungen  von  verallgemeinerndem  Charakter 
ihre  Stelle  und  in  der  fünften  anderseits  diejenigen, 
welche  den  Gedanken  specialisiren ;  endlich  die 
sechste  Grup)pe  enthält  die  vom  Text  unabhängigen 
Ausführungen.  Diese  Eintheilung  ist  sinnreich  und 
im  Ganzen  annehmbar. 

Körting  schliesst  seine  Studie  über  die  Para- 
phrase der  Imitation  damit,  dass  er  sie  vom  metrischen 
Standpunkte  aus  untersucht.  Er  macht  aufmerk- 
sam auf  die  Verskunst  des  Corneille,  den  Reich- 
thum  und  die  Abwechselung  seiner  Rhythmen,  die 
er  stets  dem  Stoffe  anzupassen  weiss.  Was  die 
Reime  betrifft,  so  untersuclit  Körting  der  Reihe  nach 
zuerst  diejenigi'n,  welche  nicht  in  Uebereinstimmung 
mit  der  Quantität  sind,  dann  diejenigen  welche  nur 
für  das  Auge  existiren,  endlich  die  reichen  oder 
hinreichenden  Reime,   die  Reime  zwischen  Simplex 


und  Compositum  oder  zwischen  Homonymen.  Seine 
Beubachtungen  und  Bemerkungen  über  diesen  Punkt 
sind  im  allgemeinen  richtig,  aber  er  ist  über  die 
Quantität  oder  die  rechte  Aussprache  einiger  Wörter 
doch  im  Irrthum;  so  ist  das  a  in  2iasse  lang,  und 
dies  Wort  reimt  also  ganz  gut  mit  yräce;  das  r 
der  Infinitive  auf  -er  wurde  früher  immer  gehört, 
es  war  also  vollständig  regelmässig  und  ist  nichts 
Eigenthümlii-hes  oder  Neues  an  sich,  sie  mit  auf  -er 
ausgehenden  Wörtern  zu  reimen;  auf  der  andern 
Seite  könnte  man  eine  dialektische  Form  in  der 
Reimbindung  von  Wörtern  wie  suive :  arrive  finden. 
was  zu  beweisen  scheint,  dass  man  sive  sagte,  eine 
Aussprache,  die  gewissen  Patois  eigenthümlich  ist; 
ebenso  können  die  Keime  par(utre :  cro'itre  durch 
die  normannische  Aussprache  creitre  erklärt  werden; 
was  endlich  die  Bemerkung  angeht,  die  über  die 
Tve'ime  toics  :  dessoits,  sens  : iiercants  gemacht  wird,  so 
ist  sie  schwer  zu  begreifen,  da  Littre  ausdrücklich 
sagt,  dass  die  Aussprache  seiis',  tous'  vor  einem 
Consonanten  oder  am  Ende  eines  Satzes  ungenau  ist. 
Bei  der  Untersuchung  über  die  Louanges  de  la 
Vierge  hat  Körting  dieselbe  Methode  befolgt  wie 
bei  seiner  Studie  über  die  Paraphrase  der  Imitation; 
ich  gehe  deshalb  schnell  über  diesen  Theil  seiner 
Arbeit  hinweg.  Er  hat  Recht,  wenn  er  die  Louanges 
über  die  Imitation  stellt;  man  fühlt  wirklich,  dass 
Corneille  hier  mit  mehr  Liebte  zur  Sache  dichtete, 
und  die  augenscheinlichen  Beziehungen,  die  zwischen 
gewissen  Formen  des  Originals  und  seinem  ihm 
eigenthümlichen  Stil  herrschen,  vielleicht  die  grössere 
Freiheit,  die  er  daher  bei  Herstellung  dieses  Werkes 
genossen  hat,  machen  aus  dieser  von  unseren  I.,iterar- 
historikern  zu  sehr  missachteten  Uebersetzung  ein 
wirklich  bemerkenswerthes  Werk  und  sichern  ihr 
eine  hervorragende  Stellung  in  der  französischen 
lyrischen  Poesie.  Es  ist  wenigstens  unbestreitbar, 
dass  man  in  keiner  eine  grössere  Mannichfaltigkeit 
der  Formen  und  Reime  findet.  In  den  Bemerkungen 
über  die  Reime  dieses  Gedichtes  tadelt  Körting  mit 
Unrecht  den  Reim  goutte :  route,  Wörter,  in  denen 
das  ou  dieselbe  Quantität  hat;  er  tadelt  in  gleiciier 
Weise  mit  Unrecht,  wie  ich  es  oben  gezeigt  habe, 
passe  :gräce;  er  hätte  jedoch  hervorheben  können 
audace  :  gräce  (p.  37),  deren  a  nicht  denselben  Werth 
haben.  Den  Schlussbemerkungen  kann  man  nur 
beistimmen.  Zwei  Bemerkungen  zum  Schluss:  p.  7 
ist  zu  lesen  Henouville  und  p.  9  Avranches. 
Aix,  28.  Mai  1883.  Charles  Joret. 


Boccacci.   Giovanni,   Delle  Doune  Famose. 

Traduzione  di  M.  Donato  degli  Albanzani.  ed. 
3'  curata  da  Giacomo  Manzoni.  con  Note.  Col- 
lezione  di  Opere  Inedite  o  Rare  dei  primi  tre 
secoli  della  lingua.  Bologna,  Eomagnoli.  1881 
(auf  dem  Umschlage   1882).    LXXIV.  399    S.    S. 

Donato  degli  Albanzani  aus  Pratovecchio  im 
Ca?entino,  Apenninigena  genannt  nach  dem  Orte 
seiner  Geburt  am  Abiiange  des  Apennin,  war  intim 
befreundet  mit  Petrarca  und  Boccaccio;  der  erstere 
widmete  iiim  seinen  Traktat  .De  sui  ipsius  et  mul- 
torum  ignorantia".  der  zweite  seine  Eclogen;  er  lehrte 
Grammatik  in  Venedig  und  stand  später  im  Dienste 
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des  Marchese  Niccolö  II  von  Ferrara.  Diesem 
Fürsten  widmete  er  in  tlen  OOor  Jahren  des  14. 
Jh.'s  seine  italienischen  Uebersetziitifjen  von  I'etrar- 
ca's  ^De  viris  illiistribus-  und  von  Hoecaeeio's  „De 
claris  nuilieribus-.  Dem  letzteren  IJuche  fii<^te  Do- 
nato  am  Sihlusse  ein  Capitel  hinzu;  Boceaecio  hatte 
bei  Lebzeiten  der  Königin  Johanna  von  Jseapel  ge- 
schrieben; Donato  berichtete  nun  noch  über  deren 
letzte  Schicksale  und  ilir  trauriges  Ende.  Die  Ueber- 
setziing  von  Boccaceio''s  Werk  war  zum  ersten  Male 
in  Neapel  183(j  gedruckt  worden  ilurch  den  Pater 
Tosti  nach  einem  Codex  der  Hibiiotiiek  von  Monte- 
i-assino;  die  Ausgabe  von  Mailand  1841  ist  nichts 
als  ein  Abdruck  der  neapolitanischen.  Diese  aber, 
obgleich  sie  die  CruS'Ca  als  teste  di  lingua  accep- 
tirte,  und  die  Wörterbücher  reichlich  aus  ihr 
schöpften,  wimmelt  von  Fehlern,  wie  Manzoni  in 
seiner  Vorrede  fortlaufend  an  einem  ganzen  Capitel 
des  Werki^s  zeigt  und  durch  ein  Verzeichniss  der 
wichtigsten  von  ihm  corrigirten  Irrthümer,  welches 
nicht  weniger  als  38  Seiten  füllt.  Manzoni  selber 
hat  für  seine  Ausgabe  drei  Hss.  benutzt,  zwei  in 
der  königl.  Bibliothek  zu  Turin  und  eine  in  der 
Nationalbibliothek  zu  Florenz.  Die  letztere  ist  die 
älteste;  wenn  sich  das  Datum  des  8.  Ajuil  1395 
auf  die  Beendigung  der  Niederschrift  bezieht,  wie 
Manzoni  glaubt,  und  nicht  etwa  auf  die  des  Buches, 
so  hätte  jene  sehr  bald  nach  dieser  stattgefunden. 
Aber  der  Schreiber  war  ein  venetianischer  Gold- 
schmied, so  dass  sich  Correkthcit  hier  nicht  er- 
warten lässt;  daher  ist  der  Hrsg.  bei  Vcrwertliung 
der  3  IIss.  eclectisch  verfahren,  indem  er  auch  die 
Orthographie  modernisirte.  Er  hat  ferner  zur  Ver- 
besserung des  Textes  stets  das  lateinische  Original 
verglichen,  und  nicht  bloss  im  Druck  von  1539, 
sondern  auch  in  mehreren  Hss.,  und  endlich  auch 
noch  die  Quellen  Boccaccio's,  so  weit  sie  ihm  be- 
kannt waren.  Er  bemerkt,  dass  in  Anbetracht  der 
Mangelhaftigkeit  und  der  Seltenheit  der  alten  Aus- 
galjon  des  lateinischen  Textes,  das  Kichtige  gewesen 
wäre,  zuerst  diesen  in  correkterer  Gestalt  neu  zu 
publiciren,  und  dass  er  nur  zu  spät  auf  diesen  Ge- 
danken gekommen  sei.  In  der  That  ist  das  zu  be- 
dauern; denn  die  Uebersetzung  besitzt  doch  nur 
ein  sprachliches  Interesse,  und  auch  dieses  ist  heute, 
wo  sich  die  Anbetung  für  die  testi  di  lingua  ver- 
ringert hat,  kein  so  beträchtliches,  während  mit 
einer  guten  neuen  Ausgabe  dieser  wie  der  andern 
lateinischen  Schriften  Boccaccio's  der  Wissenschaft 
ein  wahrer  Dienst  erwiesen  würde. 

Breslau,  Sept.   1888.  A.  Gas]>ary. 


Gärtner,  Th.,  Siilzberger  Wörter.  Sonder- 
abdruck aus  dem  Progranmi  der  k.  k.  Unterreal- 
schule im  V.  Bezirke  Wiens.  Leipzig,  Breitkopf 
it  Härtel.  1883.  30  S.  8. 

Dr.  Gärtner,  der  sich  um  die  Erforschung  der 
centralladinischen  Dialekte  schon  grosse  Verdienste 
erworben  hat.  beschenkt  uns  diesmal  mit  der  Dar- 
stellung der  Mimdart  von  Sulzbcrg,  it.  \'al  di  Sole, 
über  welche  Ascoli  Arch.  glott.  ital.  I,  323  f.  nur  sehr 
wenig  mitgetheilt  hatte.  Die  Schrift  enthält  zuerst 
einen  Ueberblick  über  die  Zusammensetzung  des  Wort- 


schatzes: lomb.  ven.  germ.  Elemente ;  eine  knappe 
aber  durchaus  genügende  Lauf-  und  Formenlehre? 
und  ein  (ilossar  von  500 — tiOO  Wörtern  in  Böhmers 
Transcri])tion.  Lombardische  und  vencdische  Dia- 
lekte machen  sich  das  ursprünglich  ladinis<'he  Ge- 
biet streitig;  die  letztern  überwuchern  mehr  und 
mehr,  wie  der  Verf  hübsch  nachweist.  Einzelne 
Bemerkungen  werden  dem  W'erth  des  Werkchens 
keinen  Abl)ruch  thun.  Zu  den  ven.  Wörtern  gehört 
auch  ^i';,  neben  welchetn  das  lad.  aiid'i  noch  existirt. 
—  hi(ßiiiuie  wird  zweifelnd  mit  tc'ihnaht  verglichen. 
Zu  (irunde  liegt  epiphankie  *hif(imjo,  woher  auch 
*hifanij  Narr,  das  erste  wurde  vielleicht  unter  Ein- 
fluss  des  deutschen  Wortes  in  *bii/any:>  umgeändert; 
dann  folgte  ihm  auch  das  andere.  Von  den  übrigen 
p.  7  als  imbekannt  angeführten  Wörtern  möchte 
mortcf'H'l  deutsches  Malter  sein ;  pidii/h;  ist  sl. :  luilg. 
paliiikii,  pol.  cech.  jnilenka,  nsl.  mag.  palinka,  nun. 
jiälincä;  zu  ratäro  gesellt  sich  zunächst  bresc.  ratfUt 
(rarillatore,  accatktbrhjhe),  zu  t/orlo  bresc.  ciorla, 
jiiem.  (jiora,  wohl  auch  goiia  im  Gergo  von  Val 
Soana  (Arch.  glott.  ital.  IH,  59).  —  av(rt'J<  könnte 
doch  (ipertex  sein;  Neubildungen  auf  -ex  kommen, 
wenn  auch  selten,  vor;  vgl.  sen.  orece  Mussafia, 
Beitrag  zur  Kunde  der  norditalienischen  Mund- 
arten im  X\'.  Jahrhundert'  84;  zuweilen  wird 
auch  durch  eine  Art  Suffixvertauschung  -iciiis  wie 
-e.v  behandelt:  lucc.  brimicc  neben  com.  benils\  sp. 
agärzo  agariciiis.  —  An  der  Richtigkeit  von  <j-dij'r 
ist  mit  Hinsicht  auf  ital.  rrgcre  trotz  lat.  erigere 
nicht  zu  zweifeln.  —  Von  den  Beispielen,  die  für 
die  Erhaltung  des  /  nach  v  angeführt  werden,  ist 
nur  nivto  beweisend,  tvt<>  brvt<!  haben  ft  \  die  Part, 
auf  V  verlieren  -t\  —  Eine  Erwähnung  hätte  das 
vorgeschlagene  s  verdient:  ein  sicheres  Zeichen 
vened.  Mundart.  —  Die  Conjugation  zeigt  manche 
merkwürdige  Erscheinung,  die  meist  richtig  gedeutet 
wird.  Ani  sonderbarsten  ist  1.  PI.  Imp.  portante, 
was  G.  aus  imrtamua-xos,  -tatitsnc,  -taufe  erklärt, 
ohne  die  Lautentwicklung  begründen  zu  können. 
Ausserdem  übersieht  er,  dass  dem  Lad.  wie  dem 
Norm..  Prov.,  Kat.,  Piem.  eine  F'orm  ohne  -s  in  1. 
PI.  zu  Grunde  liegt.  Ich  treime  -an-te  und  sehe  in 
-fe  ein  noch  unerklärtes  (keltisches?)  Suffix,  das 
mit  dem  -a  im  Piem.  (Mondovi  portmii)  und  dem 
oberl.  -/  der  1.  Sg.  zu  veri.deichen  ist.  Man  möchte 
an  mittelir.  -t  1.  Sg.  denken,  wenn  dieses  nur  älter 
und  klarer  wiire.  —  ^cii  statt  sim  erklärt  sich  ein- 
fach daher,  dass  alle  übrigen  Personen  c  im  Stamme 
haben.  —  s.  v.  b/^rto  wird  mitgetheilt,  wie  sich  nach 
der  Ansicht  der  Snlzberger  das  Sprichwort:  iio  l<i 
pv  el  t<j»p  ke  b.  filavi;  erklärt.  Die  Version  weicht 
von  der  bei  P.  j\Ionti  append.  s.  v.  berta  ange- 
führten wesentlich  ab.  —  Ich  empfehle  schliesslich 
die  Arbeit  denen,  die  rom.  Dialekte  darstellen  wollen, 
als  ein  Muster  von  Kürze,  Klarheit  und  Vollstän- 
digkeit. 

Florenz,   11.  Sept.   1883.  W.  Meyer. 

'    In    Doukschrificn    der    Wiener    Akademie    phil.-hist. 
Classe  XXII,  S.  103  ff. 


Zeitsch  r  iften. 


Arcliivio  per  lo  studio  delle  tradizioni  poj)Olari  TV,  2: 

G.  Pitr6,   Novelle    pupolnri    toseuiie:    XII.    Krnicneijilila  e 
Cupido.   Xni.    II  Xcgromante. 
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stuili  sulla  poesia  popolare  infantile  in  Calabria.  IV.  Oiuochi. 
V.  Canti.  —  P.  E.  6  u  a  r  n  e  r  i  o  ,  Primo  saggio  di  novelle 
l>opolari  sarde.  V.  Sa  contauseia  de  chiginera.  VI.  Sa  paril- 
thoria  'o  Daglia  feriu.  VII.  Sa  parilthoria  de  8U  puzzone 
'ildhe.  A'III.  Biaiica-ghc-latti  e  i-aja-ghe-sangu.  —  G.  Fiiia- 
more,  Una  loggonda  popolare  abruzzese.  —  M.  di  Mar- 
tine, Contrasti  populari  siciliaui  di  Noto.  I.  'A  Sorti  ccu 
Ninu.  II.  I  nialiiiiaritati.  —  A.  de  Xino,  Usi  e  costumi 
abvuzzcsi.  I  fanciulli  gioeano.  I  uomi  di  battesimo  ucU' 
Abruzzo.  Le  ciooculare.  I  talami.  ün  poUegrinaggio.  La 
gallina  nera.  —  A.  Wessel  of  sky ,  Le  dodici  parole  della 
veritä.  —  H.  Jlcltzl  de  Lomnitz,  La  Preamble  selinun- 
tine  et  le  dieu  'hOX02:.  Lettre  ä  31.  G.  Pitre.  —  G.  Pitre, 
11  giuoco  fauciuUesco  ,.A.  signura  doiin'Anna  Maria".  Con 
tavüla  in  fototipia.  —  A.  D'Ancona,  I  dodici  mesi  dell' 
anno  iiella  tradizioue  popolare.  —  Fr.  Bergmann,  Origiiie, 
öignification  et  histoire  de  la  Castratioii,  de  rEunuchisme  et 
de  la  Circoncision.  —  G.  Kerucci,  Poesia  popolare  del 
Moutale.  Gli  sciali  de'  contadini  del  Piano.  Poemetto  rusti- 
oale  di  Ferdinande  Franehi.  —  Misccllanea:  G.  Pitre,  Usi 
eatanesi  ne'  secoli  XVI  e  XVII;  Formola  per  segnarsi  con 
l'acqua  santa;  II  Voto.  uso  pop.  abruzzese;  Canzonetta  fan- 
ciullesca  della  lumaca  in  Rumenia.  —  Rivista  Bibliografica: 
Salv.  Salomone-Mariuo,  Vannucei,  Proverbi  latini  il- 
lustrati.  —  G.  Pitre,  Do  Meglio,  Eco  di  Xapoli.  100  Can- 
zoni  pop.  napoletane  per  canto  e  pianoforte.  —  C.  M  o  - 
r  a  1 1  i ,  Leskieu  u.  Brugman,  Litauische  Volkslieder  u.  Märchen. 
Zs.  für  Orthographie,  Orthoepie  u.  Spraehphysiologie 
III,  4:  Duden,  ein  .Xcudruek"  des  preussischen  Regel- 
buchs für  die  Orthographie.  —  E.  Wiebe,  Rudolf  Dietleins 
deutsche  Fibel  in  Rundschrift  betreffend. 


Strassbnrger  Studien    Bd.  II,    1:   Albreeht,   Die   Mühle 
von  Schwindelsheim  von  Thomas  Murner  (Neudruck). 


Jalirbiieh  der  deutseben  Shakesiieare-Gesellschaft.Hrsg. 

von  F.  A.  Leo.  18.  Jahrgang.  Weimar  1883.  [Inhalt:  J. 
Zupitza,  Shakespeare  über  Bildung,  Schulen,  Schüler  u. 
Schulmeister.  Einleitender  Vortrag  zur  Jahresversammlung 
der  deutschen  Shakespeare-Gesellschaft.  —  Jahresbericht 
für  1881 — 82.  Vorgetr.  am  11.  Juni  1882  vom  Vicepräsidenten 
Freih.  v.  L  o  e  n.  —  Bericht  über  die  Jahresversammlung 
zu  Weimar  am  11.  Juni  1882.  —  Reinhold  Sigismuud, 
die  medicinische  Kenntuiss  Shakespeare's.  Xach  seinen  Dra- 
men histor.-krit.  bearb.  3.  (.Schluss-)  Abth.  —  Nie.  Delius, 
klassische  Reminiscenzen  in  Sh.'s  Dramen.  —  Wilh.  B  o  1  i  n , 
Grillparzer's  Sh. -Studien.  —  Julius  Thümmel,  Sh.'s  Greise. 
Ein  Vortrag.  —  Reinh.  S  i  g  i  s  m  u  n  d  ,  Uebereinstimmendes 
zwischen  .Sh.  und  Plutarch.  —  Aug.  Boltz,  Sh.  in  Griechen- 
land. —  Alfred  Meissner,  Sh.'s  ,Pericles,  Fürst  v.  Tyrus" 
auf  der  Münchener  Bühne.  —  Gustav  Tauger ,  Prof.  Elze's 
Hamletausgabe.  —  Nicol.  Delius,  die  neuesten  Publicatio- 
nen  der  „New  Shakspere  Society".  —  Literarische  Ueber- 
sicht.  —  Miscellen-  I.  Herrn.  Theod.  Hettner.  II.  Die  engh 
Comödianten  in  Frankfurt  a.  M.  III.  Ed^vin  Booth.  IV.  Eine 
neue  Ansicht  über  Sh.'s  Testament.  V.  Einleitung  zu  Frances 
Anne  Kemble's  Notes.  VI.  Eine  Parallele  zu  Henry  IV. 
VII.  Sh.  in  Holland.  VIII.  The  Birmingham  Free  Library. 
IX.  Eine  Aufführung  des  Othello  in  Lissabon.  X.  Annual 
Dinner  of  the  Shakespeare  Society  in  Philadelphia.  XL  The 
Subjection  of  Hamlet.  —  F.  A.  Leo,  eine  Concordanz  der 
Shakespeare-Noten.  —  Armin  W  e  c  h  s  u  n  g ,  statistischer 
tJeberblick  über  die  Aufführungen  Shakespeare'scher  Werke 
auf  den  deutschen  und  einigen  ausländischen  Theatern  vom 
1.  Jan.  bis  31.  Dec.  1882.  —  Albert  Cohn,  Shakespeare- 
Bibliographie  1881  und  1882.  —  R.  Köhler,  Zuwachs  der 
Bibliothek  der  deutschen  Sh.-Geseüschaft  seit  März  1882. 
—  Ergänzungsblätter  zum  Generalregister.] 

Französische  Studien  IV,  4:  Wilh.  Schumann,  Vokalis- 
mus u.  Konsonantismus  des  Cambridger  Psalters.  Mit  einem 
Anhang :  Nachträge  zur  Flexionslehre  desselben  Denkmals. 
Heilbronn,  Henninger.  69  S.     M.  2,40. 


Magazin  f.  die  Lit.  des  In-  u.  Auslandes  3.5—38:  S. 
Samosch  empfiehlt  K.  M.  Sauers  Geschichte  der  Italien. 
Literatur  (vgL  dazu  deutsche  Literaturzeit.  37,  wo  Gas- 
pary  eine  ziemheh  vernichtende  Kritik  des  werthlosen 
Buches  veröffentlicht).  —  M.  Landau,  Märchen  auf  der 
Wanderung.  —  M.  Krummacher,  Jahrbuch  der  deutschen 
Shakespeare-Gesellschaft  (s.  o.).  —  F.  Bender,  über  J. 
Kochs  Siebenschläferlegende  (s.  Ltbl.  IV,  146). 


Anzeiger  f.  Kunde  der  deutseben  Vorzeit  Juli-August: 
L.  Kortb,  Schädigung  eines  Vertriebenen.  —  C.  Will, 
ein  Brief  von  Leibnitz.  —  Essen  wein,  mittelalterlicher 
Hausrath  und  das  Leben  im  deutschen  Hause.  —  Bosch, 
Brotverkauf  und  Schau-Ordnung  für  die  Stadt  Chur  vom  13. 
Juni  1408.  —  Blaas,  die  Herkunft  der  bündnerisch-roma- 
nischen  Sprache  (Sage).  —  Ders. ,  die  sogenannten  Urlaubs- 
krcuze  in  Niederösterreich.  —  J.  Schnell,  Gerichtshände. 

Deutsche  Rundschau  August:  L.  v.  ürlichs,  Schiller 
und  Fichte. 

Die  Greuzboten  Nr.  36:  G.  W.,  Kleine  Goethiana  (2  Briefe 
G.'s  an  die  Weygandsche  Buchhandlung;  Auszüge  aus  Briefen 
Bertuchs  au  Schütz).  —  K.  Tb.  Gaedertz,  Fritz  Reuters' 
Hausbuch. 

Die  Gegenwart  Nr.  34  u.  35:  Th.  Zolling,  Nachträge  zu 
Heinrich  von  Kleists  Leben.  Nebst  10  Briefen. 

Rbeiuische  Blätter  f.  Erziehung  und  Lnterricht  Juli- 
August  :  R.  M  e  i  s  n  e  r ,  Schiller  in  Hermann  Grimms  Goethe- 
biographie. 

Aiitiqvarisk  Tidskrift  för  Sverige  VII  Nr.  2:  H.  Hilde- 
brand  Hildebr  a  nd  ss  on,  Sämling  af  bemärkelsedagar, 
tecken,  marken,  ordspräk  och  skrock  rörande  väderleken. 
106  S.  —  Nr.  3 :  Leibniz'  bref  tili  Sparfvenfelt.  Utgifna  af 
Harald  Wi  e  s  elgr  en.  64  S.     S. 

Ny  Svensk  tidskrift  1883  H.  5  S.  374—94:  Edv.  Lidforss, 
Machiavelli  säsom  politisk  författare.  I.     S. 

The  Acadeiuy  11.  Aug.:  W.  Webster  empfiehlt  E.  Boeh- 
mers  Spanish  reformers  of  two  centuries,  Saintsbury,  W. 
Foersters  Lyoner  Yzopet  und  Les  tragedies  de  Robert  Gar- 
nier. —  Ho  0  per,  ,commodore".  —  25.  Aug.:  Three  earlj- 
italian  sonnets  (übers,  von  R.  Burton j.  —  Tyler,  recent 
criticism  of  ,Gulliver"s  travels".  —  1.  Sept. :  Yule,  Buddha 
and  St.  Josaphat. 

Rev.  pol.  et  litt.  2:  J.  Grand -Carteret,  Exposition 
iconographique  de  J.-J.  Rousseau.  Les  portraits,  des  estam- 
pes,  les  suires  de  vignettes.  —  3 :  In  der  Caus.  litt. :  Jean 
Fleury,  Litterature  orale  de  la  basse  Normandie.  —  4: 
Jules  Claretie,  Poete  et  soldat.  M.  Paul  Deroulede  (auch 
erscheinend  in  der  Reihe  der  den  ,Celebrites  contempo- 
raines"  gewidmeten  Heftchen  ä  75  c.);  von  dem  vergessenen 
Ehrenwort  weiss  der  Biograph  nichts ;  um  so  unbefangener 
kann  er  die  ,idee  bien  franjaise,  narquoise  et  vaillante  (!) 
ä  la  fois"  bewundern,  dem  Kommandanten,  der  sich  auf 
jenes  Ehrenwort  verliess,  von  der  Flucht  aus  eine  Visiten- 
karte mit  ,p.  p.  c."  zuzuschicken.  —  In  der  Caus.  Litt. : 
Auguste  Barbier,  Souvenirs  personnels  et  silhouettes  con- 
temporaines  (Nachlass),  1  vol.:  Leop.  Lacour,  Gaulois  et 
Parisiens  (neuere  Theaterdichter,  Labiche,  Meilhac,  Halevy, 
Gundinet).  —  ö:  Jules  Claretie,  M.  Ludovic  Halevy.  — 
Leo  Quesnel,  M.  Robert  Browning.  —  6:  Felix  Hemon, 
Poetes  provengaux  contemporains.  RoumanUle  et  Aubanel. 
—  Anzeige  des  Repertoire  des  travaux  historiques,  contenant 
l'analyse  des  publications  faites  en  France  et  ä  l'etranger 
sur  l'histoire,  les  mouuments  et  la  langue  de  la  France 
pendant  l'annee  1881.  Paris,  Hachette  (erscheint  in  viertel- 
jährlichen Heften).  —  7:  Felix  Hemon,  les  Felibres  et 
l'avenir  du  felibrige.  MM.  Tavan,  Mathieu,  Gras,  Bonaparte 
Wyse.  Les  Languedociens.  —  Arvede  Barine,  Un  moine 
italien  du  XIII"  siecle.  La  chronique  du  frere  Salimbene 
(aus  Anlass  des  ersten  Bandes  von  C'antarelli's  italienischer 
Uebersetzung  <les  —  unvollständigen  —  lat.  Textes).  —  In 
der  Caus.  litt. :  A.  Mezieres,  Hors  de  France  (gesammelte 
Artikel  über  ausländ.  Literatur  und  Geschichte).  —  8:  C. 
Lenient,  Alfred  de  Vigny.  —  In  der  Caus.  litt.:  G.  Ferry, 
Les  dernieres  annees  d'Alexandre  Dumas.  —  9:  Lenient, 
A.  de  Vigny  (Schluss).  —  10:  E.  D  urand-Gre  viUe, 
Ivan  Tourginef. 

Le  Livre  8:  Derome,  OUvier  de  Magny,  le  poete  et  les 
editions  de  ses  oeuvres. 

Comptes  rendus  des  seances  de  l'Academie  des  in- 
scriptions  April — Juni:  Breal,  De  la  force  du  mecanisme 
grammatical. 

NiVova  Antologia  1.  Aug.:  Zanella,  P.  B.  Shelley  e  G. 
Leopardi.  —  15.  Aug.:  D'Ancona,  Episodi  storici  fioren- 
tini  del  secolo  XV  narrati  da  un  popolano. 

Rassegna  Nazionale  August:  Pincherle,  A  che  ora  sali 
Dante  al  cielo?  —  Sept.:  Passarini,  Le  prose  e  i  versi 
di  Giacomo  Leopardi  nelle  scuole  governative. 
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Neu  erschienene  Bücher. 

Borg,  H.,  Sagan  ora  Athis  och  Prophilios.  Stockholm,  Loo- 
Htröm.  8.     Kr.  2. 

Hc'ttncrs  Literaturgeschichte  des  18.  Jh.'s.  Register  mit 
Berücksichtigung  aller  Auflagen  von  R.  Grosse.  Braun- 
soliweig,  Yicwcg.  S.     M.  2,ä0. 

Mnsing,  F.,  Lautgesetz  und  Analogie  in  der  Methode  der 
vergleichenden  Si)raclilorschung.  St.  Petersburg,  Buchdr. 
der  k.  Akad.  der  Wissensch.  54  S.  8.  (Gut.) 

Rosentlial,  L.  A.,  Lazarus  Geiger.  Seine  Lehre  vom  Ur- 
sprünge der  Sprache  und  Vernunft  und  sein  Leben.  Stutt- 
gart, Soheible.  8.     M.  3. 


Belling,  E.,  die  Metrik  Schillers.  Breslau,  Koebner.  8.  M.  8. 
C  r  u  e  g  e  r ,  Johannes,  der  Entdecker  der  Nibelungen.    Frank- 
furt a.  M.,  Rütten  &  Loening.  8.     M.   1. 
Henkel,  Herrn.,    Das  Gocthesche  Gleichniss.    Programm  des 
Gymnasiums   zu  Sechausen  i.  A.    (S.  8 — 13   findet   sich    ein 
Abschnitt:  Sbakespeare's  Gleichnisse.) 

Hcrnlund,  Hugo,  Förslag  och  atgUrder  tili  svenska  skrift- 
spräkets  regleriinde  1691  — 1739  jämte  en  inledande  üfversigt 
af  svenska  spräkets  ställning  under  den  föregaende  tiden. 
Stockholm.  118  S.  8.  Kr.  1.  n. 
•Jahresbericht  über  die  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete 
der  germanischen  Philologie.  Vierter  Jahrgang,  1882.  Zweite 
Abtheilung.  Leipzig,  Reissner.  S.  129 — 31."j. 

Kürschners  Nationalliteratur.  Bd.  87:  Goetl)es  Werke.  6. 
Theil.  Dramen.  1.  Bd.  Hrsg.  von  K.  J.  Schröer.  —  Bd.  59 : 
Lessings  Werke.  2.  Theil.  .lugenddramen,  2.  Abtii.  Drama- 
tische Meisterwerke,  1.  Abtli.  Hrsg.  von  R.  Boxberger.  — 
Bd.  121  :  Schillers  Werke.  4.  Theil.  Kabale  und  Liebe,  Don 
Karlos.  Hrsg.  von  R.  Hoxberger. 

Mandelgren,  N.  M.,  Atlas  tili  Sveriges  odlingshistoria.  Af- 
delningen  XI:  Hclgedonmr.  Haft.  I  med  X  planclier  eller 
202  ritningar,  jemte  tillhürande  text.  Atlas  de  l'liistoiro  de 
la  civilisatiou  en  Suedc.  SectionXJ:  Objets  du  «iilte.  Fasci- 
cule  L  Avec  X  plauches  coutcnant  202  desscins  et  un  texte 
e.xplicatif.  Stockholm,  Centraltryckeriet.  1883.  35  S.,  X  pL 
4.     Kr.   10.     S. 

Märten  s.  Niederdeutsche  Passionsgeschichte  nach  dem  Evan- 
gelium Johannis.  19  S.  4.  Programm  der  Realschule  in  der 
Altstadt  zu  Bremen. 

Michaelis,  ('.  Th.,  Lessings  Minna  von  Barnhelm  und  Cer- 
vantes' Don  Qui.jdte.  Berlin,  Gaertner.  8.     .M.  1.     n. 

Miklosich,  F.,  über  Goethe's  , Klaggesang  von  der  edlen 
Frauen  des  Asan  Aga'".  Geschichte  des  Originaltextes  und 
der  Uebcrsetzuiigen.  AVien.  Gerold  i.  Com.  8.  M.  1,50.  (Aus 
den  Sitzungsberichten  der  Wiener  Akademie.) 

Minor,  Jacob,  <lie  Scliicksalstragödie  in  ilinn  Hiiuptver- 
tretern.  Frankfurt  a.  M.,  Rütten  &  Loening.  ts.     M.  4. 

*Notker.  Schritten  Notkers  und  seiner  Schule,  hrsg.  voti  P. 
Piper.  Freiburg,  Mohr.  Bd.  2  Lief.  2  M.  4.  Bd.  3  Lief.  1  M.  3. 

Otfrids  Evangelienbuch,  hrsg.  von  P.  Piper.  2.  Theil:  Glos- 
sar. 1.  Lief.  Freiburg,  Mohr.  8.     M.  3. 

Otman,  Ivar,  Aldre  Västgötalagen,  öfversatt  och  förklarad. 
Helsingfors  1883.  IX,  149  S.  8.  (s.  Nordisk  Revy  1SS3  S.  17: 
A.  Noreeii.)     n. 

Otto,  A.,  Fiieilrichs  von  Hifusen  und  Heinrichs  von  Veldelte 
Minnelieder  verglichen  mit  denen  ihrer  Vorgänger.  26  S.  4. 
Programm  des  Gymnasiums  zu  Conitz. 

Pniower,  Otto,  zur  Wiener  Genesis.  Halle,  Niemeyer  i.  Com. 
53  S.  8.  (Berliner  Dissertation.) 

Roediger,  Max,  Paradigmata  zur  altsächsischen  Grammatik 
im  Anscliluss  an  Müllenhoffs  Paradigmata.  Berlin,  Weid- 
mann. 8.     M.  0,30. 

Roethe,  G.,  Reinmars  von  Zweter  Herkunft  und  .Vufenthalt 
in  Oesterrcieh  unter   Leopold   VII.  33  S.  8.  (Leipziger  Diss.) 

Schütze,  Paul  das  volksthüniliche  Element  im  Stil  Ulrichs 
von  Zatzlkliuven.   40  S.  8.  (Oieifswalder  Uisseitatioii.) 

*Smith,  S.  HirUet,  studier  pä  dct  gamle  danske  Skuespils 
Omrade.  Kjnbenhavn,  Gyldenilnl.  284  S.  8. 

Stolle,  E.,  Metrische!  Studien  über  das  deutsche  Volkslied. 
.58  S.  4.  Progr.  iles  Realgymnasiums  zu  Crcfeld. 

Strack,  Adolf,  zur  Geschichte  des  Gedichtes  vom  Wartburg- 
kriege. Halle,  Niemeyer  i.  Com.  60  S.  8.  (Berliner  Dissert.) 

Turmair,  J.,  gen.  Aventinus,  sämmtliche  Werke.  Bd.  4,  2. 
Hälfte.  Bayrische  Chronik.  2.  Buch.  -München,  Kaiser.  8. 
M.  12,6(1. 


Borchard,  Karl,  Tcxtgeschichte  von  Thomson's  Seasons. 
52  S.  8.  Hallenser  Dissertation. 

•Druskow  itz,  H.,  Perev  Bysshe  Shelley.  Berlin,  Oppen- 
heim. XU,  389  S.  8. 

Engel,  E.,  Geschichte  der  englischen  Literatur  von  ihren 
Anfängen  bis  auf  die  neueste  Zeit.  Mit  einem  Anhang :  Die 
amerikun.  Literatur.   10.  (Schluss-)  Lief.    Leipzig,  Friedrieh. 

Gott  Schalk,  Max,  über  deu  Gebrauch  des  .Artikels  in  Mil- 
ton's  Paradise  lost.  .")4  S.  8.  Hallenser  Dissertation. 

•Klette,  Job.,  William  Wycherley's  Leben  und  Werke.  Mit 
bes.  Berücksichtigung  von  Wycherley  als  Plagiator  Moliere's. 
Ein  Beitrag  zur  Literaturgesch.  des  XVII.  Jh.'s.  Münster, 
Coppenrath  i.  Com.  75  S.  8.     M.   1. 

•Priese,  Oscar,  Die  Sprache  der  Gesetze  Aelfreds  des 
Grossen  und  König  Ines.  Strassbiirger  Dissert.  55  S.  8. 

Wilken,  an  histor.  and  nietr.  introduction  into  the  Study  of 
Sbakespeare's  works  witb  particular  regard  to  bis  Julius 
Caesar.  15  S.  Progr.  des  Realprogymnasiums  in  Biedenkopf. 

Ziegler,  H.,  der  poetische  Sprachgebrauch  der  sog.  Caed- 
monschen  Dichtungen.  Münster,  Coppenrath.  8.     M.  1,50. 


Altena,   J.,   die  Gebete   und  Anrufungen   in  den  altfranzös. 

Karlsepen.   [=  Ausgaben  u.  Abhandl.  auf  dem  Gebiete  der 

rom.  Philologie  IX.]  Marburg.  Elwert.  8. 
Anton  a-Tra  vor  s  i ,  Camillo,  Di  uu  amnre  di  Ugo  Foscolo; 

con  trc  biglicttiui  amorosi  incditi.  Milano,  fratelli  Duniolard 

edii.  in-16.  pag.  46.     L.  0,80. 
Aubertin,   C,    Choix   de    textes  de  l'ancien  franjais  du  X" 

au  XVP  sieele :   Poetes  et  proaateurs  du  moyen  äge,   avec 

des  somniaires  historiques,  des  notiees  bingrnphiques  et  un 

commentaire  grammatical.  Paris,  Belin.  ln-12,  VI,  360  p. 
Blade,    Jean-Fr.,    Quatorze    superstitions    popidaires    de    la 

Gascognc.  .^gen,  Impr.  cle  P.  Noubel.  50  S.  8. 
Böckel,  Otto,  Philipp  de  Vigneulle's  Bearbeitung  des  Hervis 

de  Mes.  Marburger  Dissertation.  39  S.  8. 
Brächet,   F.,   Dictionnaire   du   patois  savoyard  tel  qu'il  est 

parle  dans  le  canton  d'Albcrtville,    avec  des  remarques  sur 

la  prononciation  et  des  observations  grammaticales   sur  les 

difficultcs  de  cet  idionie,  suivi  d'une  colleetion  de  provcrbes 

et  maxinies  usites  dans  le  pays.  Albertville,  impr.  Hodoyer. 

In-8,  211   p. 
Canti   carnascialeschi,   trionfi,    carri   o   mascherate,    secondo 

l'ediz.  del  Bracci,   con  prefaziono  di  Olindo  Guerrini.    Ediz. 

stercotipa.   Milano,    E.  Sonzogno   e<lit.-tip.    in-16.    pag.  352. 

L.  1.  Biblioteca  classica  economica,  N.  78. 
Carmina  medii  aevi.  Firenze,  libreria  Dante  cdit.  In-8.  p.  86. 

L.  3,.50.  Opere  inedite  o  rare,  n.  4. 
Darmesteter,    A.,    et    A.   Hafzfeld.    Le  XVI'   siöcle   en 

Franee,   tableau  de  la  litteraturc  et  de  la  langue,   suivi  de 

morce:>ux    en   prosc    et  en  vers  ehoisis  dans  les  prineipaux 

eerivains    de    cette    epoque.    2"    edition,    revue    et    corrigce. 

Paris,  lib.  Delagrave.  ln-I8  .Jesus,   X.  301   p. 
*EI  Poema  de  Jose.    Nach   der  Handschrift   der  Madrider 

Nationalbibliothek  hrsg.   von  Heinrich  Morf.    XV,  65  S.   4. 

In  Gratulationsselirift  der  Universität  Bern  an  die  Universität 

Zürich  zu  deren  öOjähr.  Stiftungsfeier. 
Erling,  Ludw.,  Li  lais  de  Lanval,  altfranz.  Gedicht  der  Mario 

de  France,  nebst  Th.  Chestres  Lnunfall  neu  hrsg.  VI II,  54  S. 

8.  Programm  <ler  Studienanstalt  zu  Kempten. 
Etienne,  E.,  De  diniinutivis.  intentivis,  collectivis  et  in  malam 

partem  abeuntibus  in  francogallico  sermone  noniinibus  ilispu- 

tavit   E.   Etienne.  Nmiey,  impr.  Pierson,   ln-8,   I.'jJS  p. 
—  —   La   Vie    de    saint  Thomas    le   martyr,    poeme   liistorique 

du  XIP'  siede,  eompose  pnr  Garnier  de  Pont-Sainte-Maxcnce  ; 

etu<le    historique,    litterairo    et    philologique.    Nancy,    impr. 

Pierson.  In-8,  271   p. 
•Gärtner,  Theodor,  Raetoronmnischc  Grammatik.  Heilbronn, 

Gebr.  Henninger.    XLVIII,   208  S.    8.    .M.  .'>,    geb.    M.    6,50. 

Sammlung  romanischer  Grammatiken. 
Güdefroy,  Fred.,  Moreeaux  ehoisis  des  poötes  et  prosateurs 

fianeais    du   IX''  au    XVI''   sieele    eomprenant    des    cxtraits 

pnrtieulieienient    di''velo]ipi''a    de    la    CIühhou    de    Roland    et 

des  nii'muires  de  JoinvilU'.   Paris,  Gaunie  et  C".   12.  fr.  3,75. 
Hardy.  Le  theatre  d'.VIexandie  Hardy.  Tome  troisiesme.  Dedie 

a  monseigneur  le  Premier.    A  Paris,    chez  Jacques  Quesnel 

rui?  S.  Jaques,    aux  Colonibes,    pres    S.  Bcnoist   MDtJXXVI. 

Auec  priuilege  du  roy.  264  S.  8.  M.  4,'20.  —  Tome  quatriesmc. 

De  rimprimerie  ile   Dauid  ilu  Petit   Val.    Imprimeur   du  roy 

n  Ronen  MDCXXVI.  Auec  priuilege  du  roy.  331  S.  8.  M.  5,20. 

.Marburg,  Khvert. 
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Jullien,  All.,  La  comedie  ä  la  cour.  Los  thöätres  de  la  sociöte 
loyale  pendant  le  aiecle  dfniicr.  La  iluchesse  du  Maine  et 
les  graudes  nuits  des  sceaux,  madame  de  Pompadour  et  le 
theätre  des  petits  cabinets,  le  thi-ätre  de  Marie-Antoinette  ä 
Trianon.  Paris,  Didot.  Vll,  323  S.  4.     fr.  25. 

La  discesa  di  Ugo  d'Alvernia  allo  inferno  secondo  il  codice 
franco-italiano  della  Nazionalo  di  Torino  per  cura  di  Rodolfo 
Renier.  Bologna,  Romagnoli.  CLXXX,  71  S.     L.  8. 

L  e  m  a  i  t  r  e  ,  Jules,  La  comedie  apres  Moliere  et  le  theätre 
de  Dancourt.  Paris,  Hachette.  1882.  247  S.  8.     fr.  3,50.^ 

L  i  V  r  e  ,  le,  du  roi  Dancus,  te.xte  frangais  iiiedit  du  XlIP  siecle, 

suivi   d'un   traite    de   fauconnerie  egalement  inedit,    d'apres 

■      Albert  le  Grand,  avec  une  notice  et  des  notes  par  H.  Martin- 

Dairvault.  Paris,  Libr.  des  bibliophiles.  In-12,  XVI,  140  p.  fr.  8. 

Llagostera  y  Sala,  F.,  Afori'stica  catalana,  6  sia  collecciö 
de  refrauis  populars  catalans,  feta  per  en  Francesch  Llagos- 
tera  y  Sala.  Segona  edicio.  Barcelona,  Libreria  d'Alvar  Yer- 
daguer.  1883.  Madrid,  Libr.  de  Jl.  Jlurillo.  En  8,  48  pägs. 
6  y  7. 

Nyrop,  Kr.,  Den  oldfranske  Heltedigtning.  (Histoire  de  l'epo- 
pee  frangaise  au  moyen  äge  accompagnee  d'une  bibliographie 
detaillee.)  Foroget  Udgave  af  en  med  üniversitetets  Guld- 
medalje  prisbelonnet  Afhandling.  Kobenhavn,  C.  A.  Reitzel. 
XI,  491  S.  8. 

Petrarque.  De  l'abondance  des  livres  et  de  la  reputation 
des  ecrivains.  Traduit  du  latin  par  Victor  Develay.  Paris, 
Libr.  des  bibliophiles.  In-32,  48  p.     fr.  1. 

Des   amours   charmantes.    Traduit    du  latin  par  Victor 

Develay.  Paris,  Libr.  des  bibliophiles.  In-32,  81  p.     fr.  2. 

P  0  e  s  i  e  s  de  Gilles  Li  Muisis.  p.  pour  la  premiere  fois  d'apres 
'     le  manuscrit  de  Lord  Ashburnham,  par  M.  le  baron  Kervyn 

"  de  Lettenhuve.  Louvain,  J.  Lefever.  2  vol.  8.  [s.  Rev.  crit. 
'      36.  A.  DelbouUe.] 

Regole  della  Trappa,  tradotte  dal  franoese  da  Lorenzo 
ilagalotti,  e  pubblicate  da  Cesare  Guasti.  Dispensa  CXGVI 
delia  .Scelta  di  Curiosit.ä  Letterarie,  ecc.  Bologna,  Romag- 
noli.    L.  H. 

Renard,  G..   Vie  de  Voltaire.  Paris,  Charavay.  8.     fr.  1,75. 

Ricettario  galante  del  principio  del  sec.  XVI,  edito  per 
cura  di  Olindo  Guerrini.  f^  la  disp.  CXCV  della  Scelta  di 
Curiositä  Letterarie  inedite  o  rare  del  secolo  XIII  al  XVII. 
Bologna,  Romagnoli.     L.  5,50. 

*Schoetensack,  Heinr.  Aug ,  Beitrag  zu  einer  wissen- 
schaftlichen Grundlage  für  etj-mologische  Untersuchungen 
auf  dem  Gebiete  der  französischen  Sprache.  Bonn,  E.  Strauss. 
XIV,  626  S.  8.     M.  lU. 

Schultz,  Oscar,  die  Lebensverhältnisse  der  ital.  Trobadors. 
Berliner  Dissertation.  8. 

♦Schuster,  Michael,  Der  bestimmte  Artikel  im  Rumänischen 
und  Albanesischen.  Programm  des  Gymnasiums  in  Hermann- 
stadt. 23  S.  4. 

Stoffels,  A.,  le  Dictionnaire  de  l'Academie  frangaise,  son 
histoire,  ses  merites  et  ses  defauts.  9  S.  Programm  der 
Gewerbeschule  zu  Crefeld. 


*Tobler,  Adolf,  Vom  französischen  Versbau  alter  und  neuer 

Zeit.  Zusammenstellung  der  Anfangsgründe.  Zweite  Auflage. 

Leipzig,  S.  Hir/.el.  VII,  14'J  S.  8. 
Wagner,    Aueassin  et  Nicolete    comme   imitation    de  Floire 

et  Blanchefleur  et  comme  modele  de  Treue  um  Treue.  18  S. 

Programm  des  Gymnasiums  zu  Arnstadt. 
*  W  e  i  s  8  e ,   Richard,   Die   Sprachformen   Matfre   Ermengau's. 

Hallenser  Dissertation.  23  S.  8. 


Ausführlichere  Recensionon  er.schienen 
über: 

Koch,  die  Siebenschläferlegende  (v.  R.  Köhler :  Lit.  Central- 

blatt  38). 

Eraclius,  hrsg.  von  Graef  (v.  Lichtenstein:  Deutsche  Lite- 
raturzeit. Nr.  37). 

Rockinger,  der  Könige  Buch  und  der  sogen.  Schwaben- 
spiegel (v.  Schröder:  Deutsche  Literaturzeit.  Nr.  36). 

S  i  e  V  e  r  s ,  angelsächsische  Grammatik  (v.  A.  S.  Cook :  Americ. 
Journal  of  Philology  IV,  2). 


Körting   u.   Koschwitz,    französische   Studien   (v.   A.  M. 

EUiott:  ebd.). 
Mahrenholtz,   Molieres   Leben   (v.   Humbert:   N.  Jahrb.  f. 

Phil.  u.  Päd.  CXXVni,  7). 

Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

A.  Ausfeld  (Donaueschingen)  bereitet  eine  Au.igabe 
des  Alexander  von  Rudolf  von  Ems  vor. 

Von  Charles  J  o  r  e  t  soll  demnächst  erscheinen :  Melanges 
de  phonetique  normande  und  Flore  populaire  de  la  Normandie. 
—  Bei  Hachette  (Paris)  wird  eine  Bibliographie  des  sources 
de  l'histoire  de  France  von  G.  Monod  und  E.  Molinier 
erscheinen. 

Antiquarische  Cataloge:  Hagemann,  Strass- 
burg  (Alsatica) :  Kaiser,  Bremen  (Sprachwissenschaft,  germ. 
Sprachen,  engl,  und  skand.  Literatur;  rom.  Sprachen). 

Wir  glauben  im  Interesse  Vieler  zu  handeln,  wenn  wir 
darauf  aufmerksam  maclien,  dass  in  Spanien  erscheinende 
Werke  am  besten  und  billigsten  direct  von  dem  deutschen 
Buchhändler  Ferdinand  Holm  in  Madrid  bezogen  werden: 
so  kostet  z.  B.  Munoz  y  Rivero,  Paleografia  espafi^la,  Madrid 
1880,  das  von  Harassowitz-Leipzig  im  Catalog  Xr.  73  für 
15  Mark  angeboten  wird,  bei  dem  genannten  Madrider  Buch- 
händler nur  10  Mark  franco  ins  Haus. 


Abgeschlossen  am  20.  September  1883. 


NOTIZ. 

Den  germanistischen  Theil  redigirt  Otto  Behaghel  (Basel,  Bahnhofstrassc  83),  den  romanistischen  und  englischen  Thcil  Fritz  Xenmann 
(Freiburg  i.  B.,  Albertstr.  24),  und  man  bittet  die  Beiträge  (Recensionen,  kurze  Xotizen,  Personalnachrichten  etc.)  dem  entsprechend  gefälligst  zu  adressiren. 
Die  Redaction  nebtet  an  die  Herren  Verleger  wie  Verfasser  die  Bitte,  dafür  Sorge  tragen  zu  wollen,  dass  alle  neuen  Werke  germanistischen  und 
romanistischen  Inhalts  ihr  gleich  nach  Erscheinen  entweder  direct  oder  durch  Vermittelung  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn  zugesandt 
werden.  Nur  in  diesem  Falle  wird  die  Redaction  stets  im  Stande  sein,  über  neue  Publicationen  eine  Besprechuiigouer 
kürzere   Bemerkung   (^In  der  Bibliogr.)  zu  bringen.    An  Gebr.  Henninger  sind  auch  die  Anfragen  über  Honorar  und  Sonderabzüge  zu  nebten 


Literarische  Anzeigen. 


Einladung  zum  Abonnement 

auf  den  siebenten  Band  von : 

Englische  Studien.  Organ  für  Englische  Philologie 
unter  Mitberücksichliijuug  des  englischen  Unterrichts  auf 
höheren  SehuliMi  herausgegeben  von  Dr.  Enijen  Ki'ilbing, 
a.  o.  Prof.  der  engl.  Philologie  an  der  üiiivers.  Breslau. 

Abonnementsi>reis  vom  IV.  Bande  an  M.  15. —  pr.  Bd. 
Neu  eintretenden  Abonnenten  gegenüber  erklären  wii'  uns 
bereit,   auch    die   früher   erschienenen  Bände  I — III   zu    dem 


ermääsigten  Abonnementspreis  von  M.  15. —  pr.  Band  nach- 
zuliefern, jedoch  nur  bei  Bestellung  je  eines  completen 
Bandes. 

Einzelne   Hefte    werden    nur   zu   erhöhtem   Preise    abge- 
geben. 

Das 
Presse. 


1.    Heft   des    VII.    Bandes   befindet   sich    unter    der 


Heilbronn,   Ende  September   188.S. 


^  30- 
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Verlag  von   GEBR.  HENNINGER  in  Heilbronn. 


Zur  Ausgabe  boreit: 

S.    Editha    sive    chronicon    Vilodunense    im 

Wiltshire  Dialect  aus  Ms.  Cottun  Faustina  B.  III  heraus- 
gejrcbon  von  C.  Horstinann.  VIII,  116  S.     goli.  M.  4.— 
Frülier  erschienen : 

Samiiüung  altenglischer  Legonden,      frrössten- 

theils  zum  ersten  Male  herausgegeben  von  C.  Horst- 
mann. III,  228  S.  1878.  seh.  M.  7.20 
Altl'UglisC'he  Legenden.  Neue  Folge.  Mit  Einlei- 
tung und  Anmerkungen  hernusg.  von  C.  Hoi'stiiiann. 
C.\L,  536  S.  1881.                                            g.-h.  M    21.- 

Barbüurs.    de;^   scliottisehen  Nationaldichters 

Legeildeilöanmilung  n.bst  den  Fragmenten  seine» 
Trojanerkrieges  zum  ersten  Mal  kritisch  herausjegoben 
von  C.  Horstiuann.  Erster  Band.  XI,  247  S.  1881.  geh. 
M.  8.     Zweiter  Band.  IV,  308  .'^.  1882.  M.  9.60 

Oöbern  Bokeiiam's  Legenden   herausgeireben  von 
C.  Horstiuann.  XV,  218  S.  1883.  (Altengl.  Bildiothek  I.) 

geb.  M.  Ö.60 


Verlag  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn. 

I'nter  der  Presse : 

Encyelopädie  und  Methodologie 

der 

romaiiisclieii  Philoloüie 

mit  liosonderer  Berücksichtigung  des  Französischen 

VQH 

Gustav  Körting. 

Erster  Theil. 
Erstes  Rnch  :  Erörterung  der  Vorhcgriffe. 
Zweites    Hueh:    Einleitung   in    das   Studium    der    romn- 
nisclieii   Philologie. 

Elemente  der  Phonetik 

(deutsch,  englisch,  französisch) 
mit  Ivück.sicht  auf  liio  Lehrpraxis 

vi>n 

Wilhelm  Victor. 
Robert  (iarnier 

Les  tpao-eclies. 

Treuer  Abdruck 

der  ersten  Gcsammtausgabo  (Paris  1.1851  mit  den 

Yarianten  der  vorhergehenden  Ausgaben  und 

einem  Glossar 

lierausiregebeii    von 

Wendelin  Foerster. 

Vierter  (Schluss-)  Band. 
(Samnilun^  fiiinzösisclier  Neudrueke  6.) 


Zur  Ausgabe  bereit: 

Raetoroinanische   Grammatik   von  Th.  Gärtner. 

(Sammlung  roinan.  Grammatiken. 1     XLVIII,  208  8.    geh. 
M.  5. —  gebunden  in  Halbfrz.  M.  ti.öO. 


Früher  erschienen: 

Die  (iredner  ^Mundart    von  Dr.  Th.  Gärtner.    Mit 

üuieistützung   der    k.    Akademie   der   Wissenschaften   in 
Wien.  4«.  X,  168  S.     geh.  M.   11  —  (In  Commission.) 

Ueber  die  Conjugatioii    im  Rätoronianisehen 

von   Jakob   Stiirzinger.   8".    64  S.     geh.    M.    1.80.    (In 
Commission.) 


Im    Verlage    von    Emil    Strauss    in    Bonn    erschien 
soeben : 

Beitrag  zu  einer  wissenscliaftliclien  (Jrund- 
lage  für  etymologiselie  l'iitersiuliungen 
auf  d.  Gebiete  der  fianzr)sisc'lien  Spraelic 

von  Heiur.  Aug.  Schoetensack,  l'rofessor  und  kor- 
respondirondom  Mitgliede  der  Heiliner  Gesellscliaft  für 
das  Studium  der  neueren  Spraclien.  gr.  8".  40  Bogen. 
626  Seilen.     Ladenpreis  M.   10. 


Verlag  von  Robert  Oppenheim  in   Berlin. 

Soelien   erscliien  : 

3).  flruskoiuJl?,  Dr.  phil.,  Percy  Bysslie  Shelley. 

8".     25  Bogen  geh.  M.  6,- 

9lf  l)a.s  erste  in  Deutschland  veiöffentliclite  aiis- 
fiilirliclie  Wei  k  über  den  Englischen  Dichter-Philo- 
sophen. 


Verla?r  yoii  GEBR.  HENMNliER  in  Hellbroiiii. 
Einleitung 

in  das 

Studium  des  Augelsäclisisciien. 

Grammatik,  Text,  Uebersetzung,  Anmerkungen, 

Glossar 

v(pn 

Karl  Körner. 

I.  Theil:  Angelsiiehsisclie  Formenlehre,     geh.  M.  2.— 
II.  Theil:  .-angelsächsische  Texte.    Mit  Uebersetzung,  An- 
merkungen und  Glossar,     geh.  M.  9.— 


_  _  Hierzu  ciiio  Heilage  von  Gebr.  Henninger 
in  Ileilbroun,  betr.:  Deutsche  Litteratunlcnkmale 
des  18.  und  19.  Jahrhunderts  in  Keudrucken  hrsg. 
von  Bernhard  Seuffert. 


Verantwortlicher  Redaeteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Preiburg  i.  B.  —  Druck  von  G.  Otto  in  Darmstadt. 


Literatlirblatt 


für 


germanische  und  romanische  Philologie. 

Unter  Mitwirkung  von  Professor  Dr.  Karl  Bartsch  herausgegeben  von 

Dr.  Otto  Beliagliel     und     Dr.  Fritz  ^Nenmanii 

o.  ö.  Professor  der  germanischen  Philologie  o    Ö.  Professor  der  romaniachen  Philologie 

an  der  Universität  Freiburg. 


an  der  Universität  Basel. 

Verlag  von  Gebr.  Henninger  in  Heilbronn. 


Erscheint  monatlicb.. 


Preis  halbjährlich  M.  5. 


lY.  Jalu-a-. 


Nr,  11;    IS'oYeraber. 


1883. 


Arkiv  for  nordisk  Filoloiri  (Maurer). 

Müller,  die  deutschen  Lügendiehtungen  (Köh- 
ler). 

Kür?chner'5  Deutsche  Nationalliteratur  1 — 34 
(L  a  m  b  e  I). 

Baechtold,  Goethe's  Ipbif^enie  (Koch). 

Koch,  a  crilical  edition  of  some  of  Cbancer's 
'minor  poeros'  (t  e  n  Brink). 


Ooossens,  Sage,  Quelle  u   Komposition  des  Chev.     Voigt  ,  die  Briefsammlungen  Petrarca's  (S  c  hef 


au  Lyon  (Seitegast) 

Fischer,  der  altfr.  Roman  de  Troie  (Setle- 
gast). 

Karls  des  Grossen  Reise  hrsg.  von  Kosch- 
■witz  2.  Aull.   (Stengel) 

P.  A.,  Victor  Hu;;o  (Vi  sing;. 


f  e  r-  B  oi  c  h  o  r  9  l). 
Portioli,    le    Opepe    Maccheroniche    di    Merlin 

Cocai  (G  a  s  p  a  r  y). 
Bibliographie. 
Literarische    Mittheilungen,      Personal- 

naclirichten  etc. 
Blauni,  Entgegnung- 


Arkiv  for  nordisk  Filologi,  udgivet  undei  Med- 
virkning  af  Sophus  Bugge  (Christiania),  Ni- 
colaus Linder  (Stockholm),  Adolf  Noreen 
(^Upi^ala).  L  u  d  V.  F.  A.  W  im  in  er  (Kjobi^nliavn), 
i'  h  e  o  d  0  r  \Y  i  s  e  n  (Liind),  ved  Gustav  S  t  o  r  m. 
Christiania.  J.  W.  Cappelen.  I.  Band.  Heft  1—3 
(1882—83). 

Das  Studium  der  nordischen  Sprachen  und 
Allerthümer,  der  nordischen  Mythologie  und  Ge- 
schichte, des  nordischen  Rechts  und  der  nordischen 
Sitte  hat  längst  einen  Umfang  und  eine  Selbständig- 
keit gewonnen,  welche  gesonderte  Organe  für  dessen 
literarische  Vertretung  wünschenswerth  erscheinen 
Hessen.  Für  Geschichte  und  Archaeologie  des 
Nordens  ist  denn  auch  bereits  seit  geraumer  Zeit 
durch  besondere,  tüchtig  geleitete  Zeitschriften  ge- 
sorgt gewesen;  für  die  nordische  Philologie  fehlte 
bisher  eine  ähnliche  Vertretung,  und  beabsichtigt 
das  „Arkiv  for  nordisk  Filologi"  diese  Lücke  zu 
füllen.  Auf  der  Versammlung  nordischer  Philologen, 
welche  im  Sommer  des  Jahres  1881  in  Christiania 
zusammentrat,  wurde  die  Begründung  dieser  Zeit- 
schrift' verabredet,  und  als  ein  gemeinsames  Unter- 
nehmen der  3  nordischen  Hauptreiche  wird  diese 
schon  durch  die  an  der  Spitze  derselben  stehenden 
Namen  bezeichnet;  doch  rechnen  die  Herausgeber 
auch  auf  die  Mitwirkung  deutscher  und  englischer 
Fachgenossen,  denen  für  iiire  Beiträge  der  Gebrauch 
ihrer  eigenen  Muttersprache  grundsätzlich  zugestan- 
den ist.  Außällig  mag  erscheinen,  dass  unter  den 
Leitern  der  Zeitschrift  kein  Isländer  zu  finden  ist, 
und  dass  somit  gerade  dasjenige  Land  bei  dem 
Unternehmen  unvertreten  bleibt,  in  welchem  sich 
die  literarisch  wichtigste  Sprache  des  alten  Nordens 
in  ihrer  alten  Gestalt  nahezu  unverändert  erhalten 
hat.  Indessen  mögen  persönliche  Gründe  diese 
Nichtberücksichtigung  Islands  veranlasst  haben,  wie 


etwa  das  hohe  Alter  oder  der  entlegene  Wohnort 
des  einen  oder  anderen  der  namhafteren  isländischen 
Sprachforscher,  und  dass  jedenfalls  keine  der  im 
Norden  früher  mehrfach  bemerkbaren  nationalen 
Eifersüchteleien  massgeben  I  geworden  ist,  zeigt 
neben  den  Namen  der  Herausgeber  auch  der  Um- 
stand, dass  wir  unter  den  Verfassern  von  Beiträgen 
auch  einen  der  tüchtigsten  jüngeren  isländischen 
Philologien  finden. 

Der  Bereich  der  ,,noi-dischen  Philologie"  kann 
natürlich  sehr  verschieden  abgegrenzt  werden,  je 
nachdem  man  mehr  oder  weniger  ausschliesslich  die 
Sprachforschung  ins  Auge  fa>st,  oder  aber  zugleich 
auch  die  Realien  berücksichtigt.  Im  gegebenen 
Falle  scheinen,  was  sicherlich  nur  freudigst  zu  be- 
grüssen  ist,  die  Grenzen  möglichst  weit  gesteckt 
werden  zu  sollen,  nur  dass  diejenigen  Zweige  der 
Disciplin,     wie    billig,     geringere    Berücksichtigung 

I  finden  sollen,  welche  in  eigenen  Zeitschriften  bereits 
ihr  gesondertes  Organ  besitzen,  wie  z.  B.  die  Dia- 
lektologie  und  die  neuere  Literaturgeschichte.  Die 
bisher  erschienenen  3  Hefte  zeigen  denn  auch  so- 
wohl was  die  Namen  der  Mitarbeiter,  als  was  den 
Inhalt  der  einzelnen  Beiträge  betrifft,  eine  reiche 
Mannichfaltigkeit.  Von  sciiwedischen  (iek'hrten 
haben  sich  bisher  betheiligt  G.  Cederschiöld,  A. 
Kock,  L.  Fr.  Leffler,  A.  Noreen,  E.  V.  Norelius, 
A.  Schagerström,  G.  Stjernstiöm,  sowie  der  Ano- 
nymus „A.  D.";  von  norwegischen  K.  Brekke,  S. 
Bugge,  J.  Fritzner,  der  Astronom  H.  Geelmuyden, 
M.  Nygaard  und  G.  Siorm;  von  dänischen  J.  Hof- 
fory.  Kr.  Kälund  und  Viggo  Säby:  ausserdem  auch 
die  Deutschen  E.  Mogk  und  Th.  Möbius,  sowie  der 
Isliinder  Björn  Magnüsson  Olsen.  Dem  Inhalte  nach 
begegnen  wir  zunächst  einigen  Ineditis.  wie  dem 
literargeschichtlich  interessanten  „Allra  kappa  kvjedi" 
(S.    62—^0),    welches    Cederschiöld    herausgegeben 

1  und    mit  Anmerkungen    begleitet   hat,    sowüe  einem 
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von  G.  Ötorm  mitgetheilten  Bruchstücke  einer  latei- 
nischen Uebersetzung  des  Königss]iiegcls  aus  dem 
14.  Jh.  (S.  110—112)  An  sie  schliesst  sich  Kalunds 
UnttTsuchung  über  die  Lücken  in  der  Gu!I[)<'iris  saga 
(S.  179— 91J.  sofern  dieselbe  eine  iiochnialigc  Lesung 
einiger  früher  für  urilesliar  gehaltenen,  (Imiii  aber 
von  G.  Vigfüsson  ent/itterten  Stücke  des  Textes 
bietet;  des  letzteren  nielirfach  angefochtene  Lesung 
derselben  wird  durch  Kalund  zwar  in  einigen  Einzel- 
heiten verbessert,  im  wesentlichen  aber  ganz  ent- 
schieden bestätigt.  Andere  Beiträge  enthalten  Be- 
richtigungen einzelner  Texte,  wie  Fritzners  über- 
zeugender Aufsatz :  {(ing  edr  Jijodarmäl  (S.  22—32) 
und  S.  Bugge's  Benicikungen  über  Ilyndlulii'nt  (S. 
249 — 65).  Leftler  bringt  eine  Probe  einer  inetiischen 
Uebersetzung  von  Versen  der  Jsjäla  ins  Schwedische 
(S.  192-  9t));  weit  zahlreicher  sind  aber  wieder  die 
Aufsätze  über  einzelne  literargeschichtliche  Fragen. 
So  behandelt  G.  Storni  die  Frage,  ob  in  irgend 
welchen  Hss.  der  Ileiniskringla  Snorri  Stuiluson 
als  Verfasser  der  Künigssagen  genannt  werde  oder 
genaimt  worden  sei  (S.  47 — 61),  und  zwar  kommt 
er  auf  Grund  sorgfältiger  Untersuchungen  zu  dem 
Ergebnisse,  dass  dies  nicht  der  Fall  sei.  dass  viel- 
mehr sowohl  Laurents  llansson  als  Peder  Claussen 
ihre  Angabe,  dass  Snorri  die  Königssagiii  verfasst 
habe,  lediglich  einem  aus  der  Bergsbök  gezogenen 
Schlüsse  verdanken.  Derselbe  Verfasser  bespricht 
ferner  die  verschiedenen  Kedactionen  der  Joms- 
vikinga  saga  (S.  235—48),  deren  ursprüngliclie  Ent- 
stehung er  etwa  der  zweiten  Hälfte  des  12.  Jh.'s 
zuweist;  weiterhin  auch  dje  Quelle  der  schwedischen 
Reimchronik  vom  heil.  Olaf  (S.  304),  als  welche 
Storni  lediglieh  die  Stockholmer  Hs.  der  Olafs  s. 
bclga  gelten  lassen  will,  —  eine  Annahme,  von 
deren  Richtigkeit  ich  mich  nicht  überzeugen  kann, 
da  z.  B.  das  Gedicht  V.  800  (ed.  Klemmingl  den  ^ 
„Archebiscopen  ödmwnder"  nicht  aus  dieser  Quelle 
bezogen  haben  kann.  Hierher  gehört  aber  auch  die 
schöne  Untersuchung  von  Hans  Geehnuyden  über 
den  Entstehungsort  des  Königsspiegels  (S.  205—8). 
der  sich  auf  (irund  astronomischer  Berechnungen 
aus  einzelnen  Angaben  der  Quelle  auf  ungefähr 
64051'  n.  Br.,  also  etwa  die  Gegend  des  alten  I 
Hrafnista  im  Naumdsclafvlki,  feststellen  lässt.  Von 
hohem  Interesse  für  die  germanische  Heldensage 
ist  eine  Abhandlung  S.  Bugge's  über  die  Rosomono- 
rum  gens  bei  .lordanes  (S.  1—21);  als  das  rothe  I 
Geschlecht  wird  der  Stamm  erkannt,  dem  auch 
Sibich  zugewiesen  wird,  und  dessen  rothe  Farbe 
mit  seiner  treulosen  Sinnesart  zusammenhängt,  —  auf 
dasselbe  Geschlecht  werden  aber  auch  die  rosniofjöU, 
oder  richtiger  Uosmonfjöll.  der  Atlakv.  17  zurück- 
geführt, deren  Erwähiuing  in  diesem  tiedielite  auf 
eine  Entlehnung  aus  einem  ganz  anderen  Liede 
zurückgeführt  wird.  Zu  den  sprachlichen  Belegen, 
welche  der  Verf.  bietet,  liesse  sich  etwa  noeh  die 
Verweisung  auf  Schmellers  Bayer.  WB.  (ed.  Fromann) 
S.  151,  und  von  Schmid's  Schwäbisches  WB.  S.  439 
beifügen,  wo  bemerkt  wird,  dass  im  Schwäbischen 
wie  im  Bayerischen  d\(\  Sommersprossen  noch  heu- 
tigen Tages  Rosnuicken,  heissen.  Für  die  Kechts- 
gescliiehte  hat  Björn  Olsen  durch  ein  paar  sehr 
einleuchtende  Emendationcn  zu  Griigäs  gesorgt 
(S.    298— 3U1);    für   die    Metrik    Th.  Möbius    durch 


einen  Aufsatz  über  die  Ausdrücke  fornyrflislag, 
kviduhättr,  Ijödahättr  (S.  288—94).  Rein  %prach- 
wissenscdiaftlichcr  Art  sind  die  Abhandlungen  Schag- 
ströms  über  das  schwedische  „öde"  =  fatum  (S.  33 
— 37),  Hoffory's  über  den  Namen  Astridr  und  die 
zwei  nordischen  r-Laute  (S.  38  —  43),  dann  über 
{)j(')dölf  von  Ilvin  und  die  Brechung  (S.  44 — 46), 
ferner  Nygaard's  über  den  Gebrauch  des  Conjunctivs 
im  Altnordischen  (S.  113—49);  die  grammatischen 
und  etymologischen  Beiträge  Noreen's  (S.  150 — 78), 
die  W'orterklärungen  Axel  Kock's  (S.  209  -17),  die 
zerstreuten  Bi-merkungen  über  den  schwedischen 
Sprachgebrauch  im  17.  und  18.  Jh.  von  Norelius 
(S.  218 — 34),  Leftler's  Untersuchung  über  germa- 
nische und  zumal  nordische  Formen  des  Adjectivs 
^hög"  =  hoch  (S.  266 — 87),  sowie  Bemerkungen 
über  das  Wort  „hustru"  von  Viggo  Säby  (S.  200 
—205)  und  Noreen  (S.  295—98).  Hier  reihen  sich 
ferner  auch  zwei  kritische  Besprechungen  fremder 
Werke  an,  deren  eine,  von  „A.  D.",  Auren's  Bidrag 
tili  svenska  spräkets  aksentlära,  Stockholm  1880 
(S.  197 — 200),  und  deren  zweite,  von  K.  Brekke, 
Broberg"s  Manuel  de  la  langue  danoise,  Kopenhagen 
1882  (^S.  301—3)  zum  Gegenstande  hat.  Zu  er- 
wähnen ist  endlich  noch  ein  Nekrolog,  welchen  E. 
Mogk  dem  zu  früh  verstorbenen  Anton  Edzardi 
widmete  (S.  81  —  85),  sowie  ein  sehr  willkommenes 
Verzeichniss  der  im  Jahre  18S1  erschienenen,  die 
nordischen  Sprachen  betreffenden  Schriften  und 
Aufsätze,  von  Stjernström  (S.  86 — 109).  Da  zumal 
kleinere,  in  Zeitschriften  u.  dgl.  zerstreute  Aufsätze 
sich  gar  leicht  der  Beachtung  entziehen,  ist  die 
Fortsetzung  dieses  Verzeichnisses  um  so  wünschens- 
werther,  als  dasselbe  gerade  für  das  ims  Deutschen 
am  schwersten  eontrollirbare  Gebiet  des  skandi- 
navischen Buehhandels  die  möglichste  Vollständig- 
keit verspricht. 

Typographisch  gut  ausgestattet,  darf  das  sorg- 
sam geleitete  und  von  den  tüchtigsten  Kräften  unter- 
stützte Unternehmen  den  deutschen  Fachgenossen, 
das  Wort  in  jenem  weiteren  Sinne  genommen,  in 
welchem  allein  sich  der  Unterzeichnete  selbst  zu 
diesen  rechnen  darf,  sowohl  zum  Studium  als  auch 
zur  Mitarbeit  dringend  empfohlen  werden. 

München,    15.  Aug.   1883.  K.  Maurer. 


Müller-Franrcuth,  Carl,  Die  deutschen 
Liigendichtungen  bis  auf  3Iiiiichliaiisen.  Halle, 
Max  Niemeyer.  1881.  143  S.  8. 

Vorstehende  Schrift  ist  mit  vielem  Fleiss  und 
Eifer  gearbeitet  und  verdient  um  so  mehr  Aner- 
kennung, als  sie,  abgesehen  von  dem  vortrefflichen, 
aber  vorzugsweise  nur  die  Lügenmärchen  und 
Lügenlieder  berücksichtigenden  Abschnitt  in  Uhland's 
Abhandlung  über  die  deutschen  Volkslieder  (Schriften 
zur  Geschichte  der  Dichtung  und  Sage  HI,  222 — 43), 
die  erste  Behandlung  des  Themas  ist.  Natürlich  ist 
eine  erste  Behandlung  eines  so  reichen  Themas  immer 
unvoUkomuieti  und  nur  als  N'orarbeit  einer  einstigen 
voUkoinnieneren  anzusehen.  Wi(Mlcrholtc  gründliche 
Durchforschung  der  deutschen  Literatur  wird  gewiss 
noch  manches  ergeben,    vor  allem  aber  müssen  die 
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Lügendichtungen  der  fremden  Litei-iituren  vcr- 
fjleicheiid  herangezogen  und  ilne  etwaigcü»  Ein- 
wirkungen auf  die  deutschen  untersucht  werden. 
Bis  jetzt  fehlt  es,  so  viel  ich  weiss,  an  Arbeiten 
über  die  nicht  deutschen  Lügendiehtungen,  und 
desl)alb  ist  es  nicht  zu  verwundern,  dass  unser 
Verf.  sie  nur  wenig  berücksichtigt  iiat.  Er  hätte 
aber  jedenfalls  die  wichtigsten  fremden  Märchen- 
und  Volksliedersamndungen,  so  weit  dieselben  iiitn 
im  Original  oder  durch  Uebersetzungcn  zugänglich 
waren,  durchsehen  müssen;  es  würde  dies  den  Ab- 
schnitten über  die  LügcnmärchcMi  und  Lügenlieder, 
von  denen  ersterer  der  schwächste  des  ganzen 
Buches  ist,  sehr  zu  gute  gf-kommen  sein.  —  Ein 
mehr  äusserlicher  Mangel  der  Schrift  ist,  dass  von 
den  9  Bogen  derselljen  die  drei  letzten  unter  dem 
Titel  'Naciiweise  und  Aniiänge'  292  eng  gedruckte 
Anmerkungen  enthalten.  Dieselben  bestehen  theils 
aus  kurzen  Citaten.  und  zwar  Öfturs  nur  aus  einem 
einzigen,  theils  aus  Anmerkungen  bis  zur  Länge 
von  ein  oder  zwei  Seiten.  Es  wäre  für  den 
Leser  viel  bequemer,  wenn  die  Meiirzahl  der 
Anmerkungen  zum  Theil  in  den  Text  verar- 
beitet, zum  Theil  unter  ihn  gesetzt  und  nur  die- 
jenigen, die  wirklich  als  Anhänge  zu  f)etrachten 
sind,  hinter  dem  Text  ihren  Platz  gefunden   hätten. 

—  Von  den  Nachträgen,  kleinen  Berichtigungen 
und  Bemerkungen  zu  Emzelheiten.  die  ich  mittheilen 
könnte,  mögen  einige  hier  folgen.  Ein  paar  Nach- 
träge und  Berichtigungen  halien  auch  F.  Lichten- 
stein in  der  Deutschen  Litteraturzeitung  1882.  Nr. 
28,  S[).  1011  f,  und  J.  Bolte  in  dem  Jahresbericht 
der  Gesellschaft  für  deutsche  Philologie  in  Berlin 
IV,  .^5  f.,  gegeben.  —  Zu  den  S.  ö  ff.  besprochenen 
Lügenmärchen  wären  viele  nachzutragen,  ich  be- 
gnüge mich  aber  hier  auf  meine  Anmerkung  zu 
einem  Märchen  aus  Venetien  im  Jahrb.  für  roman. 
u.  engl.  Lit.  VII.  275  ff.  hinzuweisen,  die  ich  jetzt 
sehr  vermehren  köimtc.  —  Das  S.  17  f.  besprochene 
Grimmsche  Märchen  Nr.  138  hat  noch  folgende 
Parallelen:  L.  Strackerjan,  Aberglaube  und  Sagen 
aus  dem  Ilerzogthum  Oldenburg,  II,  297,  Nr.  017; 
A.  Ive,  P^iabe  popolari  rovignesi,  Nr.  4;  P.  Sebillot, 
Litterature  orale  de  la  Haute-Bretagne,  S.  389;  S. 
Baring-Gould,  Household  Stories,  Nr.  12  (^Appendix 
zu  W.  Henderson.  Notes  on  the  Folk  Lore  of  tlie 
Northern  Counties  of  England  and  the  Borders);  F. 
J.  Wiedemann,  Aus  dem  inneren  und  äusseren  Leben 
der  Ehsten,  S.  290  (als  Räthsel  mit  unklarer  Lösung). 

—  Oberfl'ichlich  sind  die  Bemerkungen  S.  30  und 
80  f.  über  Ileiligenlegenden  und  Lügenschwänke.  — 
Eine  hübsche  Variante  der  S.  tJ2  f.  besprochenen 
Erzählung  von  der  Lügenbrücke  findet  sich  aus 
dem  Volksmund  mitgetheilt  bei  L.  Adam,  Les  Patois 
lorrains,  S.  409.  Die  Geschichte  spielt  hier  zwischen 
S.  Peter  und  'le  bon  Dieu'  und  die  Brücke  von 
Abaucourt  ist  die  Ijügenbrücke.  —  Den  S.  65  f. 
erwähnten  Riesenfischen,  die  für  Inseln  gehalten 
werden,  ist  besonders  der  Fisch  Jasconius  in  der 
Navigatiü  S.  Brandani  hinzuzufügen.  —  Zur  Ge- 
schichte von  Hans  dauert  in  der  Tonne,  der  aus 
dem  Spundloch  heraus  einen  Wolf  am  Schwänze 
packt  u.  s.  w.  (^S.  69),  verweise  ich  auf  das  Archiv 
für  slavische  Philologie  I,  275  f.  und  füge  meinen 
dortigen  Nachweisen  jetzt   noch  Melusine  I,  91.   E. 


Rolland,  Faune  i)oj)ulaire  de  la  PVance,  I,  142,  M. 
Kremnitz.  kumäidsclie  Märchen,  S.  152.  hinzu.  — 
Bei  Besprechung  des  Vincentius  Ladislaus  des  Her- 
zogs Heinricdi  Julius  als  'Abbild  des  Miles  gloriosus 
und  Vorläufer  der  Bramarbasse  des  dreissigjährigen 
Kriegs,  der  Horribilicribrif'ax  und  D.iradiridatum- 
tarides'  (S.  75  f.)  hat  der  Verf.  auffallenderweise 
den  wiederholt  gi-druckten  Aufsatz  Herman  Cirimm's 
'Das  Theater  des  Herzoge.  Ib'inricdi  Julius  von 
Braunschweig  zu  Wolfenbüttel'  (W'estermaim's  Deut- 
sche Monatshefte  I,  1856,  S.  323  ff..  H.  Grimm, 
Essays.  Hannover  1859,  S.  134  ff.,  Fünfzehn  Essays, 
neue  Folge,  Berlin  1875,  S.  142  ff".)  nicht  benutzt, 
durch  welchen  er  auf  den  'Ca[)itano'  der  italienischen 
Komödie  und  auf  Francesco  Andreini's  —  nicht, 
wie  bei  Grimm  überall  gedruckt  ist.  Andrieni's  — 
lüaloge  'Le  bravure  del  Capitano  Spavento'  hin- 
gewiesen worden  wäre,  lieber  den  'Capitano'  und 
Andreini's  Dialoge  hat  seitdem  auch  A.  Bartoli  in 
seiner  vortrefflichen  Einleitung  zu  den  von  ihm 
hcrausgegcdienen  'Scenari  inediti  della  Commedia 
dell"  arte',  Firenze  1,S80,  S.  XVIII  -XXV,  LIII— 
LV,  gehandelt.  Bei  dieser  Gelegenheit  sei  darauf 
aufmerksam  gemacht,  dass  eine  deutsche  Ueber- 
set/.ung  der  drei  ersten  Dialoge  Andreini's  mit  dem 
Titel  'Hauptmann  Schreck.  Auß  Wellischer  sprach 
in  Hochdeutsche  vbersetzt,  Durch  Chim  Haarlock 
von  Vorhoff.  Zu  Berckweis  Vorlegts  Saul  Klar- 
wick.  Im  Jahr,  1627'  (4")  im  Besitz  der  Grossh. 
Bildiothek  zu  Weimar  ist.  Erich  Schmidt's  An- 
nahme (Anzeiger  für  d.  Alterth.  u.  d.  Lit.  VII,  318), 
Andreini's  Buch  w-erde  auch  nach  Deutschland  ge- 
langt sein,  erhält  dadurch  eine  Bestätigung.  Auch 
ein,  wie  es  seheint,  ganz  unbekanntes,  ebenfalls  im 
Besitz  der  Weimarischen  Bibliothek  befindliches 
Werkchen  von  Johann  Rist  sei  hier  erwähnt,  welches 
betitelt  ist:  'Jidiannis  Ristii  Holsati  Capitan  Spavento 
Oder  Rodomontades  Espagnolles.  Das  ist:  Spanische 
Auffschneidereyen,  aulj  dem  Frantzösischen  in  deut- 
sche Verß  gebracht.  Zum  Drittenmahl  Gedruckt 
bey  Johann  Guttwasser,  in  Verlegung  Tobise  Gunder- 
nians,  Buchführer,  1640'  (8").  Rist's  Dedication  des 
Büchleins  ist  vom  1.  Januar  1635.  Ueber  sein 
Orijiinal,  die  in  spanischer  und  französischer  Sprache 
verfassten  'Rodomuntadas  castellanas'  (s.  1.  1607; 
Rouen  1610),  weiss  ich  nichts  weiter,  als  was  Rist's 
Vorwort,  Ticknor,  Geschichte  der  schönen  Literatur 
in  Spanien,  II.  244.  und  Brunet,  Manuel.  IV.  1347, 
geben.  —  Zu  den  'drei  Wahrheiten'  i  S.  86.  Anm.  8) 
s.  meine  Nachweise  in  dem  nächstens  erscheinenden 
2.  Bande  von  H.  Gering,  Islendzk  ^Eventyri.  S.  180 
—85  (zu  Nr.  LXXXIV).  —  Dem  S.  94  aus  Fischart's 
Geschichtkl.  Kap.  27  mitgetheilten  gereimten  Recept 
entspricht  zum  Theil  ein  Recept  in  des  Erasmus 
Alberus  Fabel  'von  einem  Frosch  und  Fuchs'  (Gö- 
deke,  Elf  Bücher  deutscher  Dichtung,  I,  lOT,  Z. 
12  ff.).  —  Zu  der  S,  120,  Anm.  167  erwähnten 
Anekdote  von  dem  aus  der  F^remde  heimgekehrten 
und  dem  Rechen  vgl.  das  Deutsche  Wörterbuch 
unter  Harke.  —  Zu  dem  S.  13S  Z.  2  erwähnten 
Legendenwunder  von  den  wieder  lebendig  gewor- 
denen gekochten  Hühnern  vgl.  meine  und  F.  Wolfs 
Nachweise  im  Jahrb.  für  rom.  u.  engl.  Lit.  III,  58  ff. 
und  67  ff.,  die  ich  jetzt  bedeutend  vermehren  könnte. 
—  Schliesslich  kann  ich  nicht  unterlassen,  die  grosse 
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Menge  Druckfehler  und  das  Fehlen  eines  Registers 
zu  rügen. 

\\'  u  i  Hl  a  r.  R  c  i  n  h  o  1  d  K  ö  h  1 0  r. 


Deutsche  National-Litoratiir.  Historisch-kritische 
Aiir-gal)('.  l'nti'r  Mii\viil<img  von  Dr.  Arnold, 
Dr.  G.  Balkc.  Prof.  Dr.  K.  I3artscii  u.  a.  heraus- 
gegeben von  Joseph  Kürschner.  Berlin  und 
Stuttgart,   W.  Speniunn.   Lief.   1  —  34. 

Ein  neues  rnternehnien.  das  sieii  von  den  /ahl- 
reichen ähnlichen  dadurch  unterscheiden  sull.  dass 
es  'in  einer  bisher  nicht  zur  Anwendung  gekom- 
menen Weise  die  literarische  Produktion  mit  d».'m 
literargeschiehtlichen  Apparat  verliincU-n  iiml  zum 
ersten  Mal  die  deutsehe  Nationalliteratur  zum  Cianzen 
vereint  von  ihren  Anfängen  bis  zur  (iey;eii\vart  vor- 
führen'  soll.  Der  Plan  ist  gross  g<'dacht,  und  wenn 
es  gelingt,  denselben  entsprechend  durchzuführen, 
so  dürfen  wir  dem  Herausgeber  und  der  Verlags- 
handlung dazu  Glück  wünschen.  An  sympathischer 
Aufnahme  scheint  es  dem  l'nterneiirnen  nicht  zu 
fehlen,  und  ich  gestehe,  ich  freue  mich  dessen:  denn 
ich  hoffe,  es  werde  dadurch  nicht  nur  unmittelbare 
auf  eigener  Lektüre  beruhende  Literaturkcnntniss 
in  weitere  Kreise  getragen,  die  Resultate  der  neueren 
literaturgeschichtlichen  Forschung  bequem  zugäng- 
lich gemacht,  sondern  auch  die  Lust  zu  weiterem 
Vordringen,  zu  veitiefterem  Studium  geweckt  werden. 
In  der  liebevollen  Pflege  unserer  Literatur  aber 
liegt  eine  erhaltende,  und  liiuterncle  Kraft  für  unser 
Volk.  Ich  denke  daher,  nicht  bloss  in  der  Familie, 
sondern  auch  in  Lehrerbibliotheken  werden  diese 
Bände  an  ihrem  Platze  sein,  und  wenn  ein  verstän- 
diger Lehrer  mit  richtiger  Wahl  den  einen  oder 
andern  einem  strebsamen  Schüler  in  die  Hand  gibt, 
wird   es  auch  gute   Früchte  tragen   können. 

All  das  hängt  freilich  an  der  Ausführung.  Mir 
liegen  vorläufig  acht  Bände  vor:  aus  der  Literatur 
des  17.  Jh.'s  2  Bände  Grinmielshauscn  (Simplicissi- 
nuis  nach  D,  ed.  Bobertag).  aus  der  des  18.  und  19. 
Jh-'s  je  1  Band  \\'ieland  (Oberon.  Erzählungen  und 
Märchen  in  V'ersen  ed.  Prölile),  Lessing  ( Lieder, 
Oden,  gereimte  Fabeln  und  Erzählungen.  Sinnge- 
dichte, Fragment(',  Fabeln  in  Prosa;  der  .junge 
Gelehrte;  die  Juden  ed.-Bo,\bcrger),  Goethe  (Faust 
ed.  Düntzer).  Schiller  (Räuber  und  Fiesco  sammt 
den  Theaterausgaben  ed.  Boxbcrger),  Stürmer  und 
Dränger  111  (Auswahl  aus  Maler  Müller  und  Schu- 
bart ed.  Sauer)  und  Kortnms  Jobsiade  (ed.  Hoher- 
tag).  Ich  könnte  incht  allen  diesen  ArbeitCTi  gleich 
ungetheilten  Beifall  zollen:  indess  man  beirreift, 
warum  gerade  die  ersten  Bände  eines  solchen  Unter- 
nehmens nicht  durchaus  die  vollkommensten  sind, 
imd  dass  unter  verschiedenen  Mitarbeitern  nicht  alle 
gleich  Vollendetes  leisten;  einzelne  Missgrifl'e  und 
Vers(dien  alter  das  Ganze  entgellen  zu  lassen,  wäre 
ungerecht  und  vorschiu'll.  Ich  denke  auch  im  fol- 
genden nicht  so  >c\\v  die  einzelnen  Bände  zu  kriti- 
siren  und  meine  etwaigen  Einwendungen  vorzu- 
bringen; dies  scheint  mir  hier  um  so  überflüssiger, 
als  die  einzelnen  Herausgeber  ja  grösstentheils  be- 
reits anderweitig  auf  denselben  (iiebicten,  ja  für 
dieselben   Autoren  thätig  waien   und   man   dalu'r  im 


Allgemeinen  ihre  Art  der  Behandlung  zur  Genüge 
kennt;  ich  möchte  vielmehr  mit  Rücksicht  auf  das 
Vorliegende  einige  principielle  Punkte  herausheben, 
die  nur  am  Herzen  liegen. 

Alle  Texte',  heisst  es  in  der  Ankündigung, 
'erfahren  sorgfältigste  Revision".  Hierfür  will  ich 
nur  namentlich  auf  Sauers  Auswahl  aus  Müller  und 
Schubart  hinweisen:  für  Müllers  Golo  und  Gi'noveva 
konnte  zum  ersten  Mal  Seuff'erts  Kollation  der  Hs. 
des  Dichters  benutzt  und  dadurch  manches  berich- 
tigt werden,  und  auch  an  eignen  g(>linigenen  Ver- 
besserungen fehlt  CS  nicht  (8tj,  5  und  (.iedichte  14, 
24  S.  277).  Gewicht  legt  die  Ankündigung  auch 
auf  Ergänzung  und  Vervollständigung  der  Werke 
durch  bisher  imgedrucktcs  oder  doch  in  Gesanunt- 
ausgaben  noch  idiht  aufgenommenes  Material,  wie 
■/..  B.  der  unterdrückte  Bogen  der  Räuber  und  Lessings 
Gedicht  an  K.  L.  v.  Carlowitz.  'Interpunktion  und 
Orthographie  wurden  nach  ]\löglichkeit  geregelt': 
dagegen  soll  bei  der  Bestimnumg  dieser  Ausgaben 
keine  Einwendung  erhoben  werden,  wiewohl  dabei 
ohne  Frage  vielfach  Charakteristisches  verwischt 
wird  und  namentlich  bei  der  Interpunktion  mit 
feiner,  vorsichtig  schonender  Ilaiul  sollte  vorge- 
gangen werden.  Aeltere  Autoren  (■/..  B.  Grinnnels- 
hausen)  erscheinen  in  der  Originalorthographie.  In 
den  andern  Fällen  sollten  aber  nur  nicht  mit  der 
Orthographie  auch  Formen  und  syntaktischer  Brauch 
angetastet  werden.  Im  allgemeinen  ist  das  auch 
Princip,  aber  nur  nicht  immer  streng  genug  beo- 
bachtet. So  druckt  Boxberger  in  seiner  Räuber- 
ausgahe,  die  'nach  der  vom  Jahre  17S1  revidirt'  ist 
(,S.  XII)  9.  18  statt  Ahndung  der  ältesten  Aus- 
gaben Ahnung  (wie  zuerst  die  3.  Ausg.  von  1799 
hat)  und  setzt  mehrfach  gleich  in  der  Vorrede  (3, 
15.  r>,  19.  22)  die  schwachen  Adjectivformeu  statt 
der  starken  der  alten  Ausgabe  (die  allzuenge  Palli- 
saden.  diese  mutliwillige  Sclniftverächter,  die  un- 
moralische Charaktere  —  Boxberger  überall  -en). 
Lesarten  sind  im  Allgemeinen  nicht  angegeben,  ge- 
legentlich thut  es  ein  oder  der  andere  Hrsg.  nach 
subjektivem  Ermi'ssen.  Hier  wünschte  man  doch 
ein  festeres  Princip,  bei  ilessen  Durchführung  freilich 
der  individuelle  Takt  des  llrsg.'s  sich  sehr  zu  bc- 
thätigen  hätte.  Beschränkung  ist  in  diesem  Punkte 
alliMilings  schon  durch  die  Bestimmung  dieser  Aus- 
gaben geboten.  Aber  es  gibt  doch  Lesarten,  die 
lehveich  und  wichtig  genug  sind,  dass  sie  auch  in 
solchen  Ausgaben  principiell  nicht  fehlen  sollten. 
Boxbergers  Verlegenheit  dem  Texte  der  Lieder 
Lessings  gegenüber  (VH  f.)  wäre  dadurch  gewiss 
am  besten  abgeholfen  gewesen,  wenn  er  unter  dem 
Texte  der  Ausgabe  von  1771,  welche  als  die  letzte 
vom  Dichter  selbst  besorgte  zu  Grunde  gelegt 
wurde,  die  wichtigsten  Lesarten  der  älteren  Drucke 
(nicht  bloss  der  'Schriften'  von  175:i),  an  denen 
kein  Ramler  herumbesserte,  hätte  setzen  dürfen. 
W  clclie  Lesarten  wichtig  genug  sind,  um  aufgenom- 
nu'n  zu  werden,  würde  übrigens  im  einzelnen  Falle 
sicher  nicht  so  schwierig  zu  entscheiden  sein:  vor 
allem  natürlich  s(dche,  welche  charakteristisch  sind 
für  den  Entwicklungsgang  des  Dichters.  Bei  grössern 
Werken,  die  in  späteren  Ausgaben  eine  so  durchgrei- 
fende Umgestaltung  erfahren  haben,  dass  diese  durch 
die  Auswahl  der  Lesarten  schon  des  Raumes  halber 
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nicht  erschöpfend  zur  Anschauung  gebracht  werden 
kann,  niüsste  natürlich  die  Einleitung  das  Verliiilt- 
niss  der  Ausgaben  zu  einander  darlegen.  Dies  sei 
u.  a.  namentlich  auch  dem  Hrsg.  Wielands  empfohlen, 
von  dem  wir  hierüber  bereits  in  dem  vorliegenden 
Bande  mehr  hätten  erwarten  dürfen.  Bei  grössern 
Werken  werden  die  ersten  Drucke,  überhaupt  die 
wichtigsten  Ausgaben  ohnehin  prineipiell  angegeben 
(beim  J?implicissimus  bibliographisch  genau,  doch 
wie  es  scheint,  nicht  ganz  fehlerfrei):  es  würe  zu 
wünschen,  dass  auch  bei  kleineren  Gedichten  wo- 
möglich der  erste  Druck  angegeben  würde  und  zwar 
wo  sich  dieses  ermitteln  lässt,  gesondert  von  dem 
Datum  der  Entstehung.  Sauer  hat  dies  bereits  sehr 
sauber  und  ansprechend  durchgeführt;  bei  Boxbergers 
Lessing  wird  zwar  der  Kenner,  nicht  aber  der  erst 
Belehrung  suchende  Leser  immer  gleich  wissen,  ob 
er  das  Jahr  des  ersten  Druckes  oder  der  Ent--tchung 
vor  sich  hat,  und  ob  letzteres  sich  überhaupt  er- 
mitteln lässt. 

Ich    habe    schon   im  vorstehenden  Einleitungen 
und  Anmerkungen  gelegentlich  streifen  müssen.    Auf 

o  r^  o 

beiden  ruht  bei  der  Tendenz  des  ganzen  Unter- 
nehmens ein  Hauptgewicht.  Durch  die  Biographien 
der  Dichter,  zusammenfassende  Behandlung  ver- 
wandter Erscheinungen,  Einleitungen  zu  ilen  einzel- 
neu  Werken  und  Einzelerkliirung  sollen  diese  Aus- 
gaben ja  den  Lesern  zu  Führern  werden.  Man 
wird  hier  von  vorneherein  zu  weitgehende  Forde- 
rungen  ablehnen  müssen,  wenn  ein  solches  Unter- 
nehmen überhaupt  möglich  sein  soll;  aber  dem 
gegenwärtigen  Stande  der  Forschung  müssen  sie 
entsprechen,  und  sie  sollen,  meine  ich,  nicht  bloss 
fertige  Resultate  bequem  übermitteln,  sondern  den 
Leser  auch  in  noch  schwebende  Fragen  einführen 
und  auf  die  Mittel  hinweisen  zu  weiterer  eigner 
Orientirung.  Das  regt  an.  Von  diesem  Standpunkte 
kann  ich  denn  freilich  mit  Düntzers  Einleitung  zum 
Faust  nicht  sehr  zufrieden  sein,  wenn  er  meint, 
über  einen  der  allerwichtigsten  Punkte  sich  mit  der 
kurzen  Bemerkung  begnügen  zu  dürfen  (S.  XXXVI): 
'Weisse  war  es,  dei-  zuerst  die  Spuren  eines  ur- 
sprünglichen, später  aufgegebenen  Planes  nachweisen 
zu  können  glaubte,  woran  man  zum  Theil  noch 
heute  glaubt'.  'Man':  wer?  wird  der  wissbegierige 
Leser  fragen,  und  worauf  gründet  sich  diese  An- 
nahme, und  ist  sie  bereits  als  abgethan  zu  betrachten? 
Der  Hrsg.  mag  über  diese  Frage  denken,  wie  er 
will,  er  musste  aber  den  Leser  in  dieselbe  einführen 
und  Orientiren,  die  Hauptvertreter  der  verschiedenen 
Standpunkte  und  ihre  Schriften  namhaft  machen, 
auf  die  Schwierigkeiten  besonders  hinweisen  und  — 
wenn  er  es  kann,  sie  lösen.  Mit  dem  Zugeständ- 
niss  von  einzelnen  Unebenheiten  und  Widersprüchen 
ist  es  nicht  gethan,  wenn  der  Connnentar  gerade 
bei  den  Hauptschwierigkeiten  schweigt,  und  in  dem 
Verzeichniss  der  neuern  Faustliteratur  eine  Unter- 
suchung wie  die  Scherers  gar  nicht  genannt  wird. 
Dass  die  Fragen  nach  den  etwaigen  Quellen  und 
dem  Verhältnisse  der  Dichtungen  zu  denselben,  nach 
Vorbildern  und  überhaupt  literarischen  \'oraus- 
setzungen  in  den  Einleitungen  und  in  einzelnen 
Fällen  auch  in  den  Anmerkungen  zu  erörtern  sind, 
ist  selbstverständlich,  und  die  Hrsg.  haben  sich 
dieser  Aufgabe    auch    siimmtlich.    freilich  nicht  mit 


gleichem  Glücke,  entledigt.  So  hat  es  sich  Pröhle 
beim  Oberon  doch  ziemlich  leicht  gemacht  mit  der 
Darlegung  des  Quellenverhältnisses,  und  Bobertag 
gibt  seiner  Neigung  zu  Auszügen  und  Inhaltsan- 
gabenstatt zusammenfassenderCharakteristik  nament- 
lich in  der  Einleitung  vor  dem  Simplicissimus  noch 
immer  zu  viel  nach.  Für  Kortum  scheinen  mir 
gerade  die  eigentlichen  literarischen  Voraussetzungen 
zu  kurz  zu  kommen  gegen  diejenigen  Richtungen, 
von  denen  er  sich  unterscheidet.  Was  die  Anmer- 
kungen betrifft,  so  halten  sie  sich,  abgesehen  von 
Düntzer,  ziemlich  in  den  richtigen  Grenzen  zwischen 
zu  wenig  und  zu  viel;  es  Allen  recht  zu  machen, 
ist  natürlich  gerade  hier  am  wenigsten  raögjicli;  und 
Fälle,  wo  dasselbe  mehrfach  erklärt  wird  (wie  Schil- 
lers Räuber  11.  9  vgl.  39.  18.  72,  16.  91,  36.  — 
22,  20  vgl.  90.  6.  279,  24.  293.  36.  —  81,  27  vgl. 
S.  II  f.  XXIV),  oder  Anmerkungen  später  nach- 
hinken, oder  Citate  wie  'Herder,  Zerstreute 
Blätter'  oder  'Wunderhorn  I'  (wo?  beides  in  Box- 
bergers Lessing  45,  4.  321,23)  begegnen  selten.  Im 
Allgemeinen  werden  Worterklärungen,  bei  älteren 
Autoren  natürlich  sehr  noihwendig,  bei  neueren 
zurücktreten  können  gegen  Darlegung  des  Innern 
Zusammenhanges,  Hinweisung  auf  Vorbilder  und 
literarische  Voraussetzungen  u.  a..  worauf  ich  oben 
schon  hingewiesen  habe;  das  ist  auch  im  Allgemeinen 
so  gehalten  worden ;  im  Einzelnen  wird  sich  freilich 
manches  nachtragen  lassen '.  Auf  Berichtigung 
schiefer  oder  verfehlter  Erklärungen  kann  ich  mich 
ebenso  wenig  einlassen,  als  auf  Polemik  gegen  ein- 
zelne meiner  Ansicht  nach  unhaltbare  Behauptungen 
in  den  Einleitungen. 

Es  liegt  selbstverständlich  im  Plane  des  ganzen 
Unternehmens,  dass  nicht  alle  Dichter  vollständig 
gebracht  werden  können,  ja  dass  verwandte  Er- 
scheinungen in  Gruppen  zusaramengefasst  werden 
müsseu.  Hier  kommt  alles  auf  eine  richtige  Aus- 
wahl an,  und  hierüber  nmss  das  weitere  Fortschreiten 
des  Unternehmens  abgewartet  werden.  Aber  in 
einem  der  vorliegenden  Bände  wurde  die  Lösung 
einer  derartigen  Aufgabe  schon  sehr  glücklich  be- 
gonnen; es  ist  der  mehrfach  schon  anerkennend 
hervorgehobene  von  Sauer:  die  Auswahl  ist  mit 
Geschmack  und  Geschick  getroffen;  die  Richtungen, 
welche  die  Dichter  einschlugen,  treten  darin  an- 
schaulich hervor,  und  über  alles  ^^'issenswerthe 
Orientiren  die  Einleitungen  und  Anm-rkungen  in 
treffender  Weise.  Wenn  in  gleich  ansprechender 
Behandlung  noch  andere  ähnliche  Partien  vorliegen 
werden,  so  wird  gerade  durch  solche  Ausgaben 
einem  wirklichen   Bedürfnisse  abgeholfen  sein. 

Die  äussere  Ausstattung  und  Druckeinrichtung 
ist  vortrefflich  und  der  Preis  dabei  sehr  mäs^ig. 
Sehr  willkommen  ist  gewiss  die  allgemein  durch- 
geführte Zeilenzählung,  und  wenn  die  Illustration 
in  der  Weise  zu  Hilfe  genommen  wird,  wie  es  hier 
geschieht,    indem   Titelblätter   erster  Ausgaben    (so 

•  Kortums  Jobsiade  49  f.  ist  dem  OTidischen  'Parve,  nee 
iuvideo,  sine  me,  über,  ibis  in  urbem'  (Trist.  I  1,  1)  nachge- 
bildet; vgl.  auch  Horaz  Epist.  I  20.  9  f.  halte  ich  für  bib- 
lische Reminiscenz  (Job.  16,  12),  wie  auch  das  Bild  zum  1. 
Cap.  doch  wohl  nicht  ohne  Beziehung  auf  den  Evangelisten 
Lucas  gewählt  ist.  —  Räuber  56,  13  vgl.  non  ex  quolibet 
trunco  fit  Mercurius.  —  Lessings  Fabeln  in  Pr.  II,  "21  (S.  239) 
vgl.  Sinnged.  I,  91   (S.   144)  u.  a. 
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bei  den  Räubern.  Lessings  'Schrift'ten'  und  Fabeln, 
Schubarts  Gedichte  von  17851.  Üriginalvij;ncften. 
Kupfer  und  Schnitte  (Simplicissimus,  Jolisiade), 
Theaterzettel  (F'^aust.  Räuber),  llandscliriften  (Faust, 
ein  Brief  Wielands.  Müllers  Grabschrift.  au'  li  eine 
Handzeiihnung  Goethes)  und  Dichterportraitr^(  Müller, 
Si'huliart.  Kortuin)  nach  beglaubigten  X'orlujien  repro- 
ducirt  werden,  so  ist  das  gewiss  dankenswert h.  denn 
so  dient  sie  nicht  bloss  in  jetzt  so  beliebter  Weise 
müssiger  Schaulust,  sondern  verwendet  die  An- 
schauung, um  den  Leser  in  di-  Zeit  der  Entstehung 
jener  Weikc  zu  versetzen  und  hilft  das  historische 
Interesse  fördern. 

Prag.  H.  Lani  bei. 


B.aechtol(l,  Jak.,  Goethes  Ipliigenie  in  vier- 

faclier  Gestalt.      Freiburg  und   Tübingin.  J.  C. 
li.   Mohr.   18.s:J.  VIII,    125  S.  Lex.  8. 

Der  im  October  1SS2  erschienenen  Ausgabe  des 
Götz  von  Beiliciiingen  in  dreifacher  Gestalt  ist  die 
der  Iphigenie  rasch  gefolgt.  Die  freudige  Begrüssung, 
welche  ich  damals  in  der  Münchener  .\llgem.  Zeitung 
(Nr.  29-1)  Bacehtoldts  erster  trefflicher  Arbeit  ge^ren- 
über  ausgesprochen  habe,  kann  icii  heute  liei  der 
Anzeige  seines  .Vtidruckes  der  Iphigenie  nur  wieder- 
holen. Eine  Vergleichung  der  vorliegenden  Ausgabe 
mit  Düntzers  verdienstvollem  Werk  („Die  drei 
ältesten  Bearbeitungen  von  Goethes  Iphigenie  mit 
zwei  Abhandlungen  zur  Geschichte  und  ver- 
gleichenden Kritik  des  Stückes"  Stuttgart  1854) 
zeigt  in  erfreuliclier  Weise,  welche  Fortschritte 
die  streng  philobigisclie  Methode  in  der  Bear- 
beitung der  neueren  deutschen  Literaturgeschichte 
während  der  letzten  Jahrzehnte  gemacht  hat. 
Die  abschliessende  Te.xtrecension  ist  von  Baechtold 
nach  dem  ersten  Drucke  (D)  im  ,-5.  Bande  der 
Goeschen'schen  Ausgabe  l  ITMT)  wiedergegeben  wor- 
den. Für  die  zweite  Prosabearbeitung,  die  im 
Sommer  1781'  niedergeschrieben.  zu(M>t  lSi9  von 
Stalir.  dann  im  57.  Bande  der  Ausgabe  1.  II.  1842  ver- 
öffentlicht wurde,  standen  Baechtold  drei  IIss.  (eine 
Gothaer  C,  Oldenburger  O  und  Weimarer  W)  zu 
Gebote.  Eine  vierte  im  Goethearchiv  verschlossene 
(G)  soll  dem  Drucke  von  1842  zu  Grunde  liegen, 
während  Stahr  den  Text  nach  O  gegeben  hatte. 
Baechtold  hat  seiner  Ausgabe  C  zu  (irinide  gelegt, 
die  auch  in  C  enthaltenen  Acnderungen  wieilic  \'arian- 
ten  von  G,  O  und  \\'  in  den  Anmerkungen  gegeben. 
Der  er.ste  Prosaentwurf,  nach  dem  die  erste  Wei- 
marer AufTührung  am  (>.  A])ril  1779  stattgefunden 
hatte,  ist  l)ereits  von  Düntzcr  veröHentlicht  worden: 
eine  Vergleichung  mit  der  Berliner  lls,  (.\)  hat 
aber  die  Ungcnauigkeit  dieses  ersten  Abdruckes 
gezeigt.  Varianten  der  1870  vernichteten  Strass- 
burger  IIs.  (S)  sind  nach  einer  1858  v(ui  Loeper 
veranstalteten  Kopie  gegeben.  Bei  den  Mittheilungen 
dieser  drei  Fassungen  A,  C,  D  konnte  Baechtold 
nur  bereits  Bekanntes  vervollständigen  und  berich- 
tigen. Völlig  Neues  dagegen  enthält  das  in  der 
zweiten  Spalte  seiner  Ausgabe  udtgetheilte.  Im 
schwäbischen  Museum  hatte  .Armbruster  1785  einige 
Scenen  einer  Te.xtgestaltung  der  Iphigenie  in  freien 
Jamben    mitgetheilt,    die,    nachdem    sie    sich   durch 


verschiedene  Zeitschriften  durchgeschleppt  hatten, 
dann  von  Düntzcr  wieder  he rvorsezojien  worden  waren. 
Baechtold  theilt  nun  die  ganze  im  Frühjahre  1780 
von  Goethe  ausgearbeitete  Versificirung  der  Iphigimie 
mit,  wie  sie  sich,  allerdings  an  einzelnen  Stellen 
verstümmelt,  in  einer  zu  Dessau  aufbewahrten  Ab- 
schrift  Lavaters  (B)  erhalten   hat. 

Gerade  die  Iphigenie  ist  das  Werk,  in  dem  die 
I  in  Wandlung,  welche  nicht  ohne  Einwirkung  der 
Frau  von  Stein  während  der  ersten  Jahre  des 
Weimarer  Aufenthaltes  sich  allmälich  in  Goethes 
Innerem  wie  in  dessen  Aeusserung  in  der  Dichtung 
vollzog,  zuerst  und  am  klarsten  zu  Tage  tritt.  Nicht 
nur  philologisch  wichtig  um  das  langsame  Werden 
der  Kunstform,  die  Herausbildung  des  Verses  und 
die  Veredlung  der  Sprache  zu  erkennen  ist  eine 
Vergleichung  der  verschiedenen  L'marbeitungen  der 
Iphigeniendiclitung.  Wir  können  durch  diese  Bco- 
haciitungaucli  dieallni:i  liehe  harmonische  Entwicklung 
(iocthes  selbst  verfolgen ;  wir  sehen  durch  den  Ver- 
gleich dieser  verscliieiienen  Bearbeitungen,  wie  der 
titanenhafle  Stiirmcr  und  Dränger  sich  die  olympische 
Ruhe  und  Harmonie  des  Innern  in  thätigcm  Streben 
errang.  So  darf  diese  Ausgabe  Baechtolds.  welche 
eine  leichte  und  vollständige  Uebersicht  der  formalen 
Fortschritte  und  inneren  Ausbildung  Goethes  durch 
die  in  vier  Sp.dten  neben  einander  abgedruckten 
Textrecensionen  geradezu  sinidich  auschauiich  macht, 
als  eine  wirklich  werthvolle  Bereicherung  unserer  Goe- 
thcliteratur  gepriesen  werden.  Möge  sich  B.  durch 
einzelne  nörgelnde  St  innnen,  wie  sie  sich  gegen  jede 
wissenschaftliche  Behandlung  der  neueren  deutschen 
Dichtung  erheben,  nicht  ine  machen  lassen.  Solche 
Stimmen  haben  sich  auch  erhoben,  als  Tycho  Momm- 
sen  18.')9  seine  kritische  Parallelausgabe  von  Romeo 
und  Julia  veröffentlichte ;  und  wer  möchte  gegen- 
wärtig leugnen,  dass  diese  Ausgabe  eines  der  Werke 
ist,  auf  welche  die  deutsche  Shakespearephilologie 
stolz  sein  darf  wie  auf  wenige  andere.  Es  ist  Zeit, 
dass  wir  auch  Goethe  dieselbe  kritiscdie  Sorgfalt 
angedeihen  lassen.  Traurig  wäre  es.  wenn,  wie  die 
Bemerkung  des  Verlegers  fürchten  lässt,  die  Theil- 
nahme  für  derartige  Goetheansgaben  in  Deutschland 
zu  schwach  wäre,  um  eine  Fortsetzung  des  rühm- 
lichen Unternehmens  zu  ermöglichen.  Ich  habe  bei 
seminaristischen  Uebungen  im  Wintersemester  1882/3 
Baechtolds  (ioetzausgabe  als  vorzügliches  Hilfsmittel 
erproben  gelernt,  so  dass  ich  nur  wünschen  kann, 
es  niöi'hte  nun  der  Iphigenie  recht  bald  eine  Aus- 
gabe von   Werthers  Leiden  fidgen. 

Marburg,  22.  Mai   1883.  Max  Koch. 


A  Critical  Edition  of  somc  of  Chaucers  'Minor  Poems'. 

Hy    .lolin    Koch.    Pli.    D.     Beilin,    R.  Oaertners  Vorlngs- 
l)ialiliaiulluns    (Henminn  Hcyfeliler).    1883.    26  S.    4.     M.   I. 

In  dem  vorliegcndon  Heft,  das  als  wissenscliiif'tliolic  Hci- 
laf;i'  zum  Prosramm  des  Durotlicenstädtischen  Realgymnasiums, 
Ostern  1883,  orscliicncn  ist,  wird  —  mit  .•Vusnnhme  des  Moder 
ü  f  G  ü  d  ,  der  C  ü  m  p  1  e  y  n  t  c  o  f  Venus  uml  anderer  nur 
tlu'ilwpise  hierher  gehinigor  Corapleyntcs  —  so  ziemlich 
Alles  geboten,  was  von  Chaucers  Lyrik  in  selbständiger  Form 
auf  uns  gcdcommcn  ist.  Seine  Ki'nntniss  der  Tcxtesquellen 
viMilankt  der  Hrsg.  den  Publikationen  der  E.  K.  T.  S.,  mit 
andern  Worti'n  Furnivnlls.  Ueber  das  Verhiiltniss  dieser 
Quellen  zu  einander  hatte  er  bereits  früher  in  der  Anglia 
gclumdclt    und    weicht    in    den    seiner    Ausgabe    beigegebenen 
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Anmerkungen  nur  selten  von  den  dort  gefundenen  Resultaten 
ab.  Eine  erschöpfende  Würdigung  der  gegenwärtigen  Leistung 
müsste  daher  nothwendig  mit  der  Prüfung  jener  Resultate 
beginnen.  Ich  verzichte  jedueh  darauf,  diese  Prüfung  i  n 
extenso  vor  ilen  Augen  meiner  Leser  anzustellen,  begnüge 
mich  vielmehr  damit,  au  einem  Beispiel  die  Berechtigung  des 
Urtheils,  das  ich  leider  über  Kochs  Untersuchung  der  Ueber- 
lieferung  fällen  muss,  nachzuweisen.  Das  Urtlieil  lautet,  dass 
Kochs  Verfahren  an  methodischer  Sicherheit  wie  an  Umsicht 


gar  Manches  zu  wünschen  übrig  lässt,  dass  seine  Resultate 
—  mögen  sie  nun  wahr  oder  falsch  sein  —  vielfach  nicht 
ausreichend  begründet  siml  und  dass  in  Folge  dessen  seine 
Arbeit  spätere  Kritiker  der  Mülie  nicht  überhebt,  die  Unter- 
suchung von  frischem  anzustellen.  Als  Beispiel  möge  uns  die 
Besprecliung  der  üeberlieferung  des  ABC  dienen. 

Anglia  IV,  Anz.  S.  100  stellt  Koch  einen  Stammbaum 
auf,  den  wir  mit  Vernachlässigung  der  Distanzen  hier  repro- 
duciren : 

A 


r 

B 


ß 


b» 


Fairf.     Bodl.    Harl.  757S    Pep.  B.    Pep.  E.     Gg    Speght     Sion    Bedf.     Ff.  5. 30    Glasg^ j^ 


Laud 


St.  John's 


Er  bemerkt  dann,  er  habe  .nur  die  schlechte  Hs.  Harl.  22.51 
ausgelassen,  die  sich  nicht  mit  Bestimmtheit  hiueinfügen" 
lasse :  ,im  allgemeinen  neige  sie  jedoch  zu  B*".  Die  Be- 
rechtigung, eine  Gruppe  B  anzunehmen,  hat  Koch  noch  mit 
keinem  Wort  erwiesen  —  ebenso  wenig  wie  die  Existenz  einer 
Gruppe  C.  Ich  füge  hinzu,  dass  er  dies  auch  in  der  Folge 
nicht  für  nöthig  erachtet.  Vielleicht  aber  ergibt  sich  Einiges 
,  —  wenn  auch  unmöglich  Alles,  was  wir  brauchen  —  aus  den 
.         Stellen,  womit  er  die  Hinneigung  von  Harl.  22jl  zu  B  belegt. 

S„v.  33  B,   Harl.  2251:   in  tlie  bee  C:  lieen   in  tliee". 
In  Kochs  Ausgabe  lautet  der  ganze  Vers: 
Euere  Itiith  »lin  hope  ot  reftiitc  l>en   in  pe. 
Ist  es  sicher,  dass  die  Lesart  in  ihe  bee  hier  falsch  ist?     Ich 
möchte    sie    sogar  mit  Rücksicht  auf  den  Zusammenhang   für 
die  richtige  halten,  da  der  Hauptaccent  hier  auf  die  zeitliche 
Continuität,  nicht  auf  die  Person  zu  fallen  scheint.   Auf  jeden 
Fall  scheint  mir  das  Beispiel  von  Koch  schlecht  gewählt. 

,35  B.  Harl.  2251  niilo  mcrcij  liastoic,  C :  Uaft  poii  to 
niiaericorde". 

Hier   hat  der  Hrsg.  entschieden  mit  Unrecht  die  Lesart 

I         von  C  bevorzugt :  für  die  gegenüberstehende  spricht  nicht  nur 

das  französische  Original  (die  üebereinstimmung  ist  Koch  nicht 

entgangen,    vgl.    seine    Anm.    zur    Stelle),    sondern    auch    die 

Metrik,  denn  einen  Vers  wie: 

Hast  poK  to  misericorrle  (1.   mis'riconl'}  recei/iied  nie 
hat  Chaueer  gewiss  nicht  gesehrieben  (V.  25  ist  natürlich  mit 
B  pon  auszulassen).     Die   Wiederholung  des  Wortes  mercij  in 
V.  36,  an  der  Koch  Austoss  nimmt,  war  oft'enbar  von  Chaueer 
beabsichtigt  und  wirkt  höchst  pathetisch: 

Enere  luith  min  hope  of  refnite  in  pe  be, 
For  her  bifotn  fiil  oft,  in  nianij  a  wise, 
l'nto  merci  hast  pon  receyuexl  nie. 
But  merii !  ladi,  <it  pe  grete  ussise .... 

,45  B,  Harl.  2251   icit  C:   niW. 

Auch  hier  sclieint  die  von  Koch  verworfene  Lesart  mir 
wiederum  die  richtige : 

AI  hrnie  I  ben  a  beste  in  ivitte  und  dede, 
nicht  in   irille  and  dede:  der  Sünder  hat  seine  Vernunft  (uitte) 
nicht  gebraucht  und,  wie  ein  Thier,  nur  seinen  Trieben  gemäss 
gehandelt. 

„58  B  US  for  our  aUiance  C:  to  hüte  oiir  ulUance  (Harl. 
2251 :  for  vs  in  alliuncej". 

Welche  Lesart  den  Vorzug  verdient,  darüber  Hesse  sich 
sehr  streiten:  als  Belegstelle  würde  ich  die  Variante  auf 
keinen  Fall  —  wie  Koch  —  ohne  Erläuterung  und  Begründung 
anführen. 

Aehnlich  verhält  es  sich  mit  dem  folgenden  Fall  (V.  59), 
wo  ich  geneigt  bin,  die  Lesart  von  Harl.  2251  für  die  ur- 
sprüngliche zu  halten,  die  übrigens  hier  mehr  zu  C  hinneigt 
als  zu  B. 

Aus  Kochs  Belegstellen  ergibt  sich  für  uns  also  mit 
Wahrscheinlichkeit  nur  die  Existenz  der  Gruppe  C,  während 
die  Hinneigung  von  Harl.  2251  zu  B  auf  solche  Fälle  be- 
schränkt scheint,  wo  beide  das  Ursprüngliche  haben.  Einzig 
die  letzte  Stelle  würde,  wenn  Harl.  2251  wirklich  das  Richtige 
hat,  zur  Erhärtung  der  Existenz  von  B  wie  von  C  dienen 
können,  in  demselben  Masse  dann  aber  auch  die  vollkommene 
Unabhängigkeit  jener  , schlechten  Handschrift^  Harl.  2251  von 
beiden  Gruppen  dartbun. 

Nach  Kochs  eigener  Auffassung  der  betreffenden  Stellen 
jedoch  würde   sich   zwar   die  Existenz  der  Gruppe  B  und  die 


Hinneigung  von  Harl.  2251  zu  derselben,  in  keiner  Weise  aber 
die  Existenz  einer  Gruppe  C  ergeben. 

Es  leuchtet  ein,  dass  solche  Grundlage  zu  schwach  ist, 
um  ein  ziemlich  complicirtes  Gebäude  zu  tragen,  und  ich  darf 
die  Erörterung  über  diesen  Gegenstand  hier  wohl  abbrechen. 
Gar  manche  Aeusserung  des  Hrsg.'s  könnte  ich  anführen  zum 
Beweise,  dass  eine  klare  Einsicht  in  die  Art,  wie  derartige 
Untersuchungen  zu  führen  und  wie  sie  darzulegen  seien,  ihm 
abgeht  oder  doch  nicht  dauernd  gegenwärtig  ist.  Ich  ziehe 
es  jedoch  vor,  seine  Textkritik  im  Einzelnen  an  einigen  Bei- 
spielen zu  beleuchten.  Bildet  doch  die  Beurtheilung  einzelner 
Stellen  die  einzige  materielle  Grundlage  für  die  Beurtheilung 
der  Üeberlieferung  im  Ganzen. 

Nun  will  ich  nicht  leugnen,  dass  Koch  sehr  oft  das 
Richtige  getroö'en  hat ;  verhältnissmässig  selten  aber  sind  in 
seiner  Ausgabe  solche  Fälle,  wo  seine  Recension  oder  gar 
Emendation  wirklich  Lob  verdient  (wie  etwa  die  zu  V.  132), 
weil  sie  das  nicht  auf  der  Hand  Liegende  fand.  Manchmal 
geschieht  es,  dass  er  in  der  Wahl  fehl  greift,  und  zuweilen 
stolpert  er  über  einen  Strohhalm. 

Former  Age  77  f.  heisst  es:  Xo  mader,  weide  or  uod  no 
lltestere  Xe  knew,  pe  fles  uas  of  liis  fornier  lieire.  Statt  ßes 
schreibt  Koch  fex  (1!)  und  sagt  in  der  Anm.:  „ße.r :  thus,  not 
fes  (sie  Mss.),  was  Chaucer"s  pronunciation;  see  the  rhyme, 
Prol.  676".  Es  ist  der  Prolog  zu  den  Canterbury  Tales  ge- 
meint, wo  allerdings  die  Form  flex  =  Flachs  durch  den  Reim 
als  Chaucersch  erwiesen  wird.  Was  aber  haben  wir  hier  mit 
Flaehs  zu  thun?  Einiges  Nachdenken  hätte  Koch  doch  ge- 
lehrt, wovon  au  unserer  Stelle  die  Rede  ist,  und  selbst  wenn 
er  nicht  nachgedacht,  sondern  nur  seine  Augen  gebraucht 
hätte,  würde  er  es  haben  sehen  mtissen.  Seinem  Text  liegen 
die  zwei  von  Furnivall  abgedruckten  Hss.  zu  Grunde ;  parallel 
mit  diesen  zwei  Versionen  des  Gedichts  und  auf  derselben 
Seite  druckt  Furnivall  das  lat.  Original  des  Boetius  und 
Chaucers  prosaische  Uebertragung  ab,  indem  er  sich  zum 
Ueberfluss  noch  die  Mühe  gibt,  die  Entsprechungen  durch 
Versziflern  genau  zu  bezeichnen.  Dort  möge  Herr  Koch  nach- 
sehen. Wir  lernen  übrigens  hieraus,  dass  je  bequemer  eng- 
lische Editoren  es  ihren  Lesern  machen,  desto  bequemer  diese 
Leser  selber  werden  —  selbst  wenn  sie  zugleich  kritische 
Herausgeber  sind. 

Ich  fahre  fort  in  meiner  Blüthenlese.   Zum  Glück  könnte 
ich  zwar  noch  recht  Vieles,  jedoch  nichts  von  gleichem  Kaliber 
wie  jenes  anführen.     ABC  118  ö'.  schreibt  Koch: 
Jmdi   nedeth  iis  no   iiejjne  iis  for  10  saue, 
Bat  onlfi  Jjtr  lee  did  not,  as  iis  ouhte 
Do  penitence,  and  nierci  uxe  and  hare. 
Natürlich   ist    das  Komma  hinter   not  zu   streichen  und  dafür 
eins  an  das  Ende  der  zweiten  Zeile  zu  setzen. 

Former  Age  41  Yit  icas  no  paleis,  chaiiinbres,  ne  non 
haUes;  lies  paleis-chaitmbres.  Koch  bemerkt:  ,Mr.  Morris,  in 
bis  Aldine  Edition,  seems  to  take  jjaleis  chanmbres  for  one 
Word;  but  icos  being  the  predicate,  I  think  I  have  been  right 
in  putting  a  comma  between".  Der  Grund  ist  um  so  schöner, 
da  von  den  zwei  Hss.  die  eine  irere  liest. 

Fortune  71  verstehe  ich  nicht,  der  Hrsg.  sagt  uns  nicht, 
ob  e  r  es  verstanden  hat. 

Im  Envoy  desselben  Gedichts  75  f.  schreibt  Koch  nach 
Ii  And  I  shal  i/iiite  ijou  i/uiir  bysijnesse  Af  mi  reguesfe,  as 
pre  of  you  or  tueyne  und  übersetzt  in  der  Anm.  ,1  shall  pay 
von  vour  Service  which  you  do  at  my  request,  whether  there 
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are  two  or  tliree  of  y.ou".  Ganz  unmöglich!  Erwäfjen  wir, 
das»  alle  übrigen  Hs».  V.  76  auslassen,  so  wird  es  wahr- 
gclieinlich,  dasa  er  auch  in  der  Vorlage  von  Ii  ursprünglich 
fehlte,  liier  später  am  Kande  nachgetragen  wurde  und  in  der 
Abschrift  an  die  unrichtige  Stelle  kam.  Wir  sehreibrn,  indem 
wir  7ü  und  77  vertauschen:  Ami  1  slml  •jititr  ijou  ijunr  hysy- 
iiense.  And  biil  i/o»  lest  releiu-  Iiiiii  of  liis  peijiie,  Ai  mij  re- 
qiiesl,  n,s-  pre  of  i/mi  uf  tiiei/iie,  u.  8.   w. 

Ueber  die  grossen  Schwierigkeiten,  die  der  Kingang  der 
Ballade  'J'iiillt  bietet,  setzt  Koch  sich  leicht  hinweg.  Er  ver- 
suche doch  sieh  den  Gedankengang  der  ersten  Strophe  klar 
zu  machen  und  dann  seine  Deutung  von  Sii/Jine  (er  schreibt 
üiij  fictj  nito  pi  piiiij  damit  in  Einklang  zu  setzen  und  sage 
uns  auch,  was  V.  4  sein  utl  (sie)  bluil  uiieral  eigentlich  bedeuten 
soll,  bezw.  wie  er  solche  Ausdrucksweise  bei  t'liauccr  recht- 
fertigen will. 

V.  11  Ami  lA'  biicar  lo  sporne  aijujns  an  «'.  Lies  mit 
einer  Keihe  von  Hss.  Biliar  «/.so.  And  tk  am  Anfang  des 
Satzes  zerstört  die  Symmetrie  und  den  Fluss  der  Sirophe.  In 
der  Ainu.  erklärt  Kocli  al  mit  tili  llte  i(orld\\\  Seine  frühere 
Deutung  =  tnil,  die  er  jetzt  verwirft,  war  ganz  richtig,  und 
der  Keim  hätte  ihn  nicht  irre  machen  sollen.  Die  südliche 
Form  »/,  die  neben  tV  oder  uiile  vorkommt,  hat  schwerlich  ein 
langes  «,  da  mau  sonst  ol  erwarten  niüsste,  un  I  wird  daher 
unter  altnordischem  Einfluss  entstanden  sein.  Der  Refrain 
desselben  Gedichts  lautet  unzweifelhaft:  And  truiitlir  pe  slitil 
delinere,  it  in  iio  drtdf  und  nicht:  And  Iroitthe  sliul  pi  deliuvre 
etc.  Die  richtige  Lesart  wird  nicht  nur  durch  die  Hss..  welche 
sie  bieten,  sondern  auch  durch  die,  widche  das  Pronomen  aus- 
lassen, bezeugt.  —  Stedfastnesse  17  l'ile  crihd.  im  mun  is 
nterciiiblc  —  weder  metrisch  noch  dem  Ausdruck  nacli  erträg- 
lich, lies:  Pile  is  i-iiled,  uo  mein  nurriabte.  —  Uuktou  13 
Biit  pilke  äoted  fol  pul  oft  hitlt  leuere  Wheyned  bf  pnu  ont 
of  j/risoiin  cre/ii'.  Statt  oft  ist  —  mit  Th  —  ifl  zu  lesen. 
Es  handelt  sich  nicht  um  häufige  Wiederholung,  sondern 
einfach  um  Wiederholung.  Denselben  Fehler,  den  an  dieser 
Stelle  F  und  N  gemeinschaftlich  machen,  macht  X  allein  noch 
einmal  V.  24:  l  hnn  ofte  fülle  of  irrddyny  in  tlie  lni/i//e.  Koch 
schreibt :  l'lion  efl  fallen  of  weddiny  in  pe  triip/ie,  was  gewiss 
keinen  schönen  Vers  gibt.  Vergleichen  wir  die  vurliergehende 
Zeile,  so  werden  wir  —  wieilerum  im  Anschluss  an  Th  — 
lesen:    l'liun  efl  lo  fülle  of  inddiny  in  pe  tra/ipr. 

Jlehr  als  einmal  haben  wir  das  metrisclie  Gebiet  ge- 
streift. Es  wird  Zeit,  dass  wir  auf  Kochs  metrische  An- 
schauungen etwas  näher  eingehen.  Im  Vurwurt  spricht  er 
sich  über  diesen  Punkt  im  Zusamnienliang  aus,  indem  er 
manches  Richtige,  das  aber  sclmn  von  .-Ymleren  gesagt  worden 
ist,  und  daneben  manches  Unrichtige  vorbringt.  Ich  knnn  den 
Verdacht  nicht  untenlrücken,  dass  er  die  über  den  Gegenstand 
vorhandene  Liti'ratur  nicht  in  ihrem  ganzen  Umfange  kennt 
oder  doch  einige  ihrer  Erscheinungen  nicht  ausreichend  studirt 
hat,  so  z.  B.  Tyrwhitts  grundleg<'nde  Abliandhing  und  deren 
Fortsetzung  durch  Skeat,  s<iwie  den  betrcifciiden  .\l)schnitt 
bei  Guest:  ich  darf  hier  wohl  auch  meine  .Vusgabe  di;s  Prologs 
zu  den  Canterbury  Tales  nennen,  die  er  zwar  iiu  lOingang 
seines  Vorworts  erwähnt,  jedoch  offenbar  nicht  gelesen  hat. 
Vor  Allem  aber  verrathen  einige  von  Kochs  lieuurkungen, 
dass  seine  metrischen  und  auch  sprachlichen  Forschungen  in 
Cliuucer  wii'  im  Millelcnglischen  überhaupt  nicht  weit  genug 
gediehen  waren,  uju  ilm  zur  Herausgabe  L'liaucerscher  (reilichte 
zu   befähigen. 

Mit  Recht  hält  Ko<'li  an  der  zuerst  von  Tyrwliitt  ver- 
tretenen Anschauung  fest,  womich  die  Silbenzahl  im  heroischen 
Vers  bei  Chaueer  eine  fest  bestinnnte  ist.  In  liezug  auf  die 
Silbenmessung  in  concreto  aber  un  i  ganz  besonders  in 
Bezug  auf  den  Rhythmus  des  Chaucersclien  Verses  entwickelt 
er  manche  S(dtsanie  Ansichten.  So  nimmt  er  (_'.  T.  Prol.  fi26 
die  .Messung  J'riix(de)n  an,  obwohl  es  fest  stellt,  cliiss  <lie  ge- 
läufige Form  dieses  Wortes  bei  mittidenglisclien  Dichtern 
Jer's(dein  oder  Jerusaliin  lautete.  Ebenso  heisst  die  drei- 
silbige Form  von  Cniinlerbiiry  (abweiidiend  von  Jiriisalem, 
wird  dieses  Wort  nicht  selten  auch  viersilbig  gebraucht)  nicht 
Cunnterb'ry  sondern  ('nnnlerbiirj,  ähiili<di  wie  die  Strassburger 
den  Xamen  ihrer  .Stadt  aussprechen.  Sehr  beilenkli(di  ist  auch 
die  Kürzung  des  Wortes  pnriscbe  Pr(d.  491  zu  /i'ristiie.  Was 
Koch  S.  Ii  über  die  gidegentliclu'  Apoco]>e  eines  tonlosen  aus- 
lautenden I  bemerkt,  ist  im  Ganzen  nicht  unriehlig,  wenn 
auch  zum  Theil  ungenau  ausgedrüidst :  es  verrälh  jeiloeh  keine 
Ahnung  von  den  festbestinimten  .S(diranken.  innerlialb  deren 
die  dichterische  Freiheit  sich  zu  bewegen  hat.  Noeli  weniger 
Ahnung   hat  der  Hrsg.  von  den  Gesetzen,    die  den   Khythmus 


in  Chnucers  Versen  regeln.  Wenn  man  einige  dieser  Verse 
nur  unter  Anwendung  iler  Kochschen  Methode  auf  das  richtige 
Silbenmnss  zu  bringen  vermöchte,  so  hätti'  ich  mich  längst 
zur  niclitsyllabischen  Theorie  bekehrt.  Zum  Glück  liegt  die 
Sache  <lurchaus  nicht  so  schlimm,  wenn  nnin  aucli  bei  Chaueer, 
wie  bei  jedem  älteren  Dichter,  nicht  ganz  ohne  Eniendation 
auskommt.     Prol.  76  scandirt  Koch  folgendermassen : 

AI  bisinulered  iritli  liis  häberyeoün, 
die  fünf  ersten  Silben,  sagt  er,  seien  ,with  tlie  even  stress" 
zu  lesen.  Dem  widerstrebt  <ler  Rhythmus  des  Verses  in  gleicher 
Weise  wie  der  der  Sprache.  Den  ersten  Theil  dieser  Be- 
hauptung werde  ich  solchen,  die  ein  gutes  Ohr  haben  und 
Chaucers  Verse  zu  lesen  ijewohnt  sind,  nicht  zu  erweisen 
brauchen.  Den  zweiten  Theil  anlangend  erinnere  ich  an  das 
phonetische  Gesetz,  wonaidi  im  Mittolenglischen  von  zwei  ton- 
losen oder  sagen  wir  niehttonfähigen  Silben,  ilie  unmittelbar 
auf  einander  folgen,  eine  verstummen  niuss.  Ein  Wort  wie 
bismolered  kann  nicht  anders  als  dreisilbig  und  zwar  bianiot'red 
gelesen  werden. 

Dem  Verse  ist  jedoch  lei(dit  aufzuhelfen:  ich  würde  die 
in  meiner  Ausgabe  Anm.  zu  76  sidiüchtern  vorgebrachte  Enien- 
dation  jetzt    unbedenklich    in    den  Text    setzen,    da    sie    auch 
Chaucers    Sprachgebrauch    besser   entspricht,     als    die    über- 
lieferte Lesart.     Uebrigens  mag  man  sieh  bei  den  Versen: 
Of  fiislitin  lic  uerede  a  i/yponn, 
Wii  s  (d  bismotered  tcilh  his  hubergeoun, 
an  di'ii   Vers  Prol.  .■)29  erinnern: 

lI')7/(  hym  Iher  was  u   Plouman,  icas  bis  brolher, 
wo  u.  a.  die  bekannte  Hs.  Karl.  7334  gleichfalls  das  (zweite) 
nas  ausgelassen  hat. 

Nach  dem  Vorstehenden  wird  man  sich  nicht  wundern, 
wenn  Kochs  Ausgabe  manclie  unlesbarc  oder  doch  unschöne 
Verse  enthält.  Einige  derselben  sind  schon  früher  beiläufig 
angcduhrt  worden,  und  ich  will  nur  noch  ein  paar  Beispiele. 
liiiizufügeu,  wo  Emenilation  erforderlich  ist.  Former  Age  30 
And  in  J)e  rireres  fyrsi  yemines  sonlile.  Da  rireres  nur  zwei 
Silben  hat  (river's).  während  rireres  deren  drei  zählen  würde 
(vgl.  die  Formulirung  der  Kegel  -Vnglia  I,  547  Amu.  1),  so  ist 
es  unmögli<di.  diesen  Vers  zu  scandiren.  Betonen  wir,  wie 
natürlich .  " 

And  In  pe  rii'er's  fyrst  ghnnies  söiihfe, 
so  fehlt  dem  Vers  eine  Silbe ;  wollten  wir  aber  betonen : 

And  in  pi  rireres  fyrst  gemnies  söuhte, 
so  wäre  die  Silbenzahl  zwar  da,  es  mangelte  aber  der  Rhyth- 
mus.    Ich    schlage    vor   Jies  gemnies    zu    lesen    mit    einer  dem 
Dichter  geläufigen   .\nwcndung  dos'  Demonstrativs. 

Den  Vers  ABC  103  And  ek-  siiffrid  Jxit  Longius  his  herl 
jiilite  bezeichnet  Koch  in  der  Anm.  .selber  als  „a  very  awkward 
one",  er  meint  jedoch,  derselbe  werde  lesbar,  wenn  man 
Longius  zweisilbig  spretdie:  der  Leser  möge  die  Probe  selber 
machen.  Ein  anderes  Heilmittel,  das  er  vorschlägt,  besteht 
in  der  Tilgung  von  Ami.  llierdur(di  würde  das  Folgende 
Hau])tsatz  werden,  was  sachlich  lä(dierli(di  wäre  und  also  viel 
sehliuimer  als  die  anakolulhische  Besehiitl'enheit  der  über- 
lierertcii  Periode  oiler  als  ein  sclilecliter  Vers.  Ich  glaube : 
nicht  And,  sondern  snffred  ist  zu  tilgen.  Der  Nebensatz  hängt 
von  dem  Verbuin  siiffre  im  vorhergehenden  Vers  ab.  Die 
leicht  erklärliche  Interpolation  wird  auch  die  abweichende 
Stellung  der  Worte  el,-  und  siiffreil  in  einigen  Hss.  veranlasst 
haben.  Schreiben  wir:  And  ek  pat  Longias  liis  herle  plhle, 
so  haben  wir  auch  nicht  nöthig,  die  allerdings  nicht  uner- 
hörte, jedoch  niidit  gewöhnliche  .\pocope  des  e  in  lierte  vor- 
zunehmen. 

Noch  ein  ]iaiir  lieinerkungen,  dii'  uns  den  Uebergang 
auf  das  ortliogra)diisehe  Gebiet  verniittidn  mögen.  Ich  habe 
mich  vergeblich  bemüht,  in  der  .Vrt  wie  Koch  den  metrischen 
Bau  seiner  Verse  iliircli  die  Schreibung  amlcutet,  irgend  ein 
Princip  zu  entdecken,  es  sei  denn  die  Absicht,  es  so  verkehrt 
wi(>  möglich  zu  machen.  Es  handelt  sich  um  das  stumme  e, 
natürlich  nur  um  das  historisch  berechtigte  e,  d.  h.  um  das- 
jenige, das  entweder  unter  Umständen  noch  hörbar  war  oder 
doch  zu  einer  früheren  Zeit  es  gewesen,  und  andere  hat  Chaueer 
selber  keine  geschrieben.  Wann  soll  man  ein  <■  dieser  Art, 
sofern  es  im  Vers  nicht  mitzählt,  auch  in  der  Schreibung 
unterdrücken?  Immer':'  Das  liesSe  sich  hören  und  würde  die 
Scansion  dem  Leser  sehr  erleiclitorn,  nur  gelegentlich  das 
Verständniss  erschweren.  Gar  nicht  oder  nur  da,  wo  die 
besseren  Hss.  es  in  der  Regel  auslassen?  Auch  dies  wäre 
dundiaus  bi'rechtigt.  Es  gibt  aber  einen  Jlittelwcg,  dem  ich 
den   Vorzug    geben   würde :    nämlich   das  stumme  e  überall   da 
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beizubehalten,  wo  es  selbstverständlich  stumm  ist,  gleichwohl 
von  mittelenglischen  Schreibern  constaut  geschrieben  wird, 
ganz  besonders  in  dem  Fall,  wo  es  für  den  Lautwcrth  vorher- 
gehender Buchstaben  symbolisch  noch  die  Bedeutung  hat.  die 
es  zur  Zeit,  wo  es  hörbar  war,  für  die  Laute  selber  thatsäch- 
lich  hatte :  dagegen  es  überall  da  zu  streichen,  wo  es  solche 
Bedeutung  niclit  hat  und  entweder  in  den  Hss.  weniger  con- 
stant  geschrieben  wird  oder  aber  in  Folge  einer  nur  gelegent- 
lich eintretenden  Syneope  oder  Apocope  verstummt.  Auf  diese 
Weise,  meine  ich,  würde  man  die  Scansion  dem  Leser,  der  ja 
die  Grundzüge  der  Metrik  kennen  muss,  ausreichend  erleich- 
tern ohne  doch  dem  Text  ein  zu  fremdartiges,  von  der  tJeber- 
lieferung  zu  stark  abweichendes  Aussehen  zu  geben.  Koch 
nun  thut  fast  das  gerade  Gegentheü.  Er  schreibt  im  Prät. 
Sing,  des  A'erbum  substantivum  consequent  wer  und  ner  statt 
ueri  und  ture,  obwohl  den  Hss.  nur  letztere  Formen  geläufig  sind, 
obwohl  das  e  hier  (durch  Analogie)  jene  symbolische  Bedeutung 
hat  und  obwohl  jeder  Chaucerkenner  weiss  und  der  Anßnger  ; 
unschwer  lernt,  dass  der  Dichter  nere  und  iie.re  nur  einsilbig  | 
anwendet.  (Im  Plural  steht  die  einsilbige  Form  mit  apo-  I 
copirtcm  ;i  neben  der  vollen,  die  stets  zweisilbig  ist ;  Former 
Age  .j  ist  nere  in  neren  zu  bessern.)  Dagegen  sehreibt  er 
z.  B.  ABC  184  peiiitentes  statt  peniteiitz,  obwohl  der  Leser 
hier  zunächst  gar  nicht  wissen  kann,  dass  er  das  Wort  drei-  ' 
silbig  lesen  soll,  und  obwohl  die  gekürzte  Schreibweise  für 
die  syncopirte  Form  den  besten  Hss.  der  Canterbury  Tales 
vertraut  ist  und  am  gegenwärtigen  Ort  durch  Gl  (peinjteiilz) 
und  J  (P(iiile)iceJ  befürwortet  wird. 

Kochs  orthographisches  System  —  sofern  von  einem 
solchen  die  Rede  sein  kann  —  läs.st  auch  in  Dingen,  die  den 
Versbau  nicht  berühren,  sehr  viel  zu  wünschen  übrig.  Ich 
will  hier  nicht  auf  gewisse  Neuerungen  seiner  Edition  ein-  ; 
gehen,  die,  obwohl  nicht  unbedenklich,  im  Grunde  doch  ziem-  ' 
lieh  gleichgültige  Dinge  betreffen,  wie  die  Anwendung  von 
])  für  tli,  h  für  ;//(.  Auch  dass  er  die  Quantitätsbezeichnung 
durch  Doppelung  anzuwenden  vermieden,  mag  hingehen,  wenn 
es  auch  Tadel  verdient,  wenn  er  (S.  4  unten)  seine  eigene 
Unkenntniss  der  richtigen  Quantität  als  eine  allgemeine  hin- 
stellt. VTer  aber  Chaucer  kritisch  herauszugeben  unternimmt, 
sollte  mindestens  die  Reime  des  Dichters  sorgfältig  geprüft 
haben  und  keine  Lautformen  in  den  Te.xt  setzen,  die  dem 
Dichter  nachweislich  fremd  sind.  Die  in  den  Hss.  allerdings 
gewöhnliche  Form  eye  ^  Auge  ist  Chaucer  gänzlich  unbe- 
kannt (s.  Zs.  f.  D.  A.  XIX.  224) :  Chaucer  schreibt  stets  ye. 
ABC  15  ist  chaneii  schlecht  geschrieben,  es  heisst  chacen. 
Umgekehrt  schreibt  Chaucer  aus  guten  Gründen  stets  justise 
oder  meinetwegen  iiistise;  Koch  setzt  mit  einer  Beharrlichkeit, 
die  einer  besseren  Sache  werth  wäre,  iustice  ein,  ABC  37 
sogar  gegen  die  von  ihm  bevorzugte  Hs.  und  im  Widerspruch 
mit  dem  Reim.  Und  was  soll  man  endlich  dazu  sagen,  dass 
unser  Hrsg.  den  Unterscliied  zwischen  dem  Adv.  wel  und  dem 
Subst.  wele  nicht  kennt  ? 

Noch  ein  Wort  über  die  Anmerkungen,  sofern  diese  nicht 
schon  im  Vorhergehenden  berührt  wurden.  Zur  Erklärung 
der  Gedichte,  welche  dem  nicht  oberflächlichen  Leser  so  zahl- 
reiche Schwierigkeiten  bieten,  hat  der  Hrsg.  kaum  etwas 
Erhebliches  beigesteuert,  das  neu  und  zugleich  zutreffend 
wäre.  Am  dankenswerthesten  sind  noch  die  Parallelstellen 
aus  Boetius,  die  er  beibringt,  obwohl  einige  darunter  ziemlich 
weit  abliegen  (wie  die  zu  Truth  und  Stedfastnesse  citirten), 
wogegen  weit  näher  Liegendes  übersehen  ist,  so  bei  Gentilesse 
die  Beziehung  zu  Dantes  bekannter  Canzone.  In  der  Datirung 
der  Gedichte  verfährt  Koch  mit  grosser  Oberflächlichkeit. 
Hierfür  zwei  Beispiele.  Zum  Envoy  au  Bukton  bemerkt  er : 
,ilust  have  been  composed  some  time  after  1391,  which  I 
make  the  date  of  the  Prologue  (s.  my  Ausgew.  klein. 
Dicht,  etc.  p.  65  and  66).  to  which  1.  29  contains  an  allusion". 
„The  Prologue'"  schlechtweg  Bedeutet  sonst  bei  Koch  den 
allgemeinen  Prolog  zu  den  Canterbury  Tales,  hier  scheint  es 
einerseits  die  Präambel  der  Frau  von  Bath,  andrerseits  das 
Ganze  der  Canterbury  Tales  bezeichnen  zu  sollen:  die  be- 
treffende Anspielung  geht  auf  erstere,  das  Datum,  das  Koch 
gefunden  haben  will,  auf  letzteres,  oder  strenger  genommen 
auf  die  von  Chaucer  angenommene  Zeit  der  Wallfahrt.  Ueber- 
gehen  wir  nun  alle  Bedenken,  die  gegen  die  Richtigkeit  von 
Kochs  Bereclmung,  bezw.  deren  Voraussetzungen  in  uns  auf- 
steigen müssen,  geben  wir  ferner  zu  —  was  fast  selbstver- 
ständlich ist  — ,  dass  Chaucer,  als  er  die  Zeit  der  Handlung 
für  sein  Gedicht  festsetzte,  nicht  in  die  Zukunft,  sondern  in 
die  Gegenwart  oder  in  die  Vergangenheit  griff',  so  fragt  es 
sich  nur:   worauf  gründet  Koch  die  Annahme,   dass   die  Prä- 


ambel der  Frau  von  Bath  erst  nach  Fixirung  des  Datums  der 
Pilgerfahrt  geschrieben  wurde?  Um  nicht  zu  weitläufig  zu 
werden,  will  ich  hier  nur  kurz  meine  Ansicht  dahin  aussprechen, 
dass  jene  sogen.  Präambel  in  ihrem  Kern  unabhängig  von 
dem  Rahmen  der  Canterbury  Tales  und  früher  als  dieser  ent- 
standen ist.  In  dem  hoffentlich  bald  erscheinenden  zweiten 
Band  meiner  Literaturgeschichte  wird  man  diese  Ansicht 
weiter  ausgeführt  und  in  einem  kurzen  Excurs  begründet  finden. 
In  unserm  Gedicht  jedenfalls  ist  von  der  ,Frau  von  Bath" 
wie  von  einer  selbständigen  Schrift  die  Rede,  nicht  nur  V.  29  Cpe 
irif  of  Batlii  I  pruy  you  fnt  ye  rede),  sondern  auch  25  f.,  die 
Koch  in  unbegreiflicher  Weise  missverstanden  hat :  This  litel 
urit,  prouerbes,  or  fiyure  I  sende  you,  tak  kepe  of  it,  I  rede. 
Zu  jiroaerbes  bemerkt  Koch,  die  Form  wäre  „rather  curious, 
referring  to  a  Singular"".  Zuerst  begriff  ich  diese  Aeusserung 
gar  nicht,  bis  ich  Kochs  Uebersetzung  in  den  Ausgew.  kl. 
Dicht,  nachschlug  und  da  fand,  dass  er  die  Worte:  litd  icrit, 
proiierhes,  fignre  auf  den  Spruch  bezog,  den  Chaucer  den 
soeben  citirten  Worten  folgen  lässt:  Vunise  (1.  vnicis)  is  he 
pat  ran  no  ivel  (1.  wele)  endure.  Koch  hat  also  nicht  gesehen, 
dass  das  ganze  , Geleit  an  Bukton*"  ein  Begleitschreiben  zu 
der  von  Chaucer  seinem  Freunde  übersandten  ,Frau  von  Bath" 
ist,  dass  pis  litel  writ  sich  eben  auf  diese  Dichtung  bezieht 
und  die  Worte  prouerbes,  or  ßgure  Inhalt  und  Charakter  der 
, kleinen  Schrift"  angeben  sollen. 

Zu  La  Compleinte  de  Chaucer  a  sa  Bourse 
Voide  bemerkt  Koch:  ,The  Comjiterour  of  Brut  es  AJbioun 
is  Henry  IV,  and  the  Poem  must  therefere  have  been  written 
in  Oct.  1399".  Dazu  eine  Fussnote:  ,Mr.  Furnivall  says  that 
Henry  granted  our  poet  40  marks  on  the  13.  Oct.  1399  (s.  1. 
c.  p.  447).  Koch  pflegt  mit  den  neuesten  ihm  gerade  zur 
Hand  liegenden  Hilfsmitteln  vorlieb  zu  nehmen.  Hätte  er  sich 
etwas  weiter  umgesehen,  ja  hätte  er  auch  nur  seine  eigenen 
Ausgew.  klein.  Dichtungen  S.  XXI  aufgeschlagen,  so  würde 
er  entdeckt  haben,  dass  Furnivall  a.  a.  O.  (nämlich  Parallel- 
Text  Edition  of  Chaucer's  Minor  Poems,  P.  III,  S.  447,  Anm.  1) 
sich  zweimal  verschreibt.  Er  sagt  nämlich  von  Heinrich  IV: 
,He  was  crowned  on  Sept.  29,  1399,  and  bis  grant  to  Chaucer 
of  40  marks  a  year  . . .  is  dated  Oct.  13".  Xun  wurde  aber 
Heinrich  erst  am  13.  October  gekrönt,  und  die  Bewilligung, 
von  der  die  Rede  ist,  datirt  bereits  vom  3.  October.  Der 
doppelte  Irrthum  erklärt  sich  aus  der  Vermengung  folgender 
Daten,  die  wir  in  Erinnerung  bringen,  weil  sie  für  die  Be- 
ziehungen des  Dichters  zum  König  interessant  sind. 

Am  29.  September  unterschreibt  Richard  II.  die  Ab- 
dankungsurkunde. Am  30.  September  erkennen  die  Stände 
Heiorich  als  König  an,  der  in  ihrer  Gegenwart  den  Thron 
besteigt.  Am  3.  October  bewilligt  der  neue  König  Chaucer 
40  Mark  jährlich  zu  den  £  20,  die  ihm  am  28.  Februar  1394 
von  König  Richard  bewilligt  waren.  Am  13.  October  wird 
Heinrich  IV.  gekrönt,  und  am  selben  Tage  werden  dem  Dichter 
neue  Abschriften  der  beiden  Verleihungsurkunden  (vom  28. 
Februar  1394  und  vom  3.  October  1399)  ausgefertigt,  da 
—  wie  er  eidlich  erhärtet  hatte  —  die  alten  zufällig  verloren 
gegangen  waren.  Selbstverständlich  ist  aber  für  die  Datirung 
der  Chaucerschen  Ballade  nur  der  Tag  der  Bewilligung  selbst, 
nicht  der  der  Neuausfertigung  der  Documente  von  Bedeutung. 
Anderseits  ist  in  dem  Geleit  dieser  Ballade  natürlich  von 
keiner  Krönung  die  Rede,  wohl  aber  gibt  es  ein  getreues 
Bild  von  dem,  was  sich  am  30.  September  1399  in  der  Parla- 
mentsversammlung zu  Westminster  abspielte.  Wie  Heinrich 
dort,  nachdem  die  Abdankung  Richards  von  der  Versammlung 
bekräftigt  war,  Reich  und  Krone  von  England  für  sich  in 
Anspruch  nahm  unter  Berufung  einerseits  auf  seine  Abstam- 
mung von  Heinrich  III.,  anderseits  auf  das  Recht  der  Er- 
oberung, und  wie  ihn  darauf  die  Stände  einstimmig  als  König 
anerkannten,  so  heisst  es  bei  Chaucer: 

0  Com/uerour  of  Brutes  Albioun, 
Tfliieh  put  bi  lyne  and  fre  eleccioun 
Ben  verrey  K-iny  . . . 
Beiläufig   sei   hier   noch   bemerkt,   dass   in  V.  25  And  ye  pat 
nioictn   alle   /larnies   antende    weder   die   von   Koch   adoptirte 
Lesart:  alle  luirmes  noch  die  von  F :  alle  myn  luirme,  sondern 
nur  die  von  H'  und  Ff :  alle  oure  Jiurmes  der  Situation  gerecht 
wird :   „Du  vermagst  alle  Wunden  Englands  zu  heilen,  nimm 
dich  auch  meines  Bittgesuchs  an". 

Das  Geleit  wird  am  1.  oder  2.  October  1399,  wahrschein- 
lich aber  am  1.  entstanden  sein.  Ich  sage  ausdrücklich  „das 
Geleit"  —  nicht  „die  Ballade".  Koch  soll  es  nicht  zum  Vor- 
wurf gereichen,  dass  er  so  wenig  wie  frühere  Forscher  sich 
die  Frage  vorgelegt  hat,  ob  das.  was  von  jenem  gelte,  noth- 
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■wen<lig  auch  ilicse  trefte.  Und  doch  dränfft  sich  diese  b'rage, 
sollte  mau  meinen,  von  selber  auf.  Von  den  vurliejjenden 
sechs  Hss.  tlieilen  zwei  (darunter  Addit.  22,13y.  die  Koch  für 
die  beste  liält  und  der  ich  eine  durchaus  selbständige  Stellung 
zuerkennen  niuss)  die  Ballade  ohne  Envoy  mit ;  von  den  übrigen 
gibt  Harl.  "i'i'i'S  (—  H')  dem  Ganzen  die  Uebersehrift :  A 
siipiiUcacioii  lo  Kyiiij  hhlninl  b>j  cliuwier,  während  in  keiner 
Hs.  von  einer  Bittschrift  an  König  Heinrich  die  Reile  ist.  Die 
Hs.  H'  rührt  von  Shirley  her,  dem  wir  manche  wichtige  Auf- 
schlüsse zu  Chaucers  Gedichten  verdanken,  und  der  otVenbar 
gut  orientirt  war.  Wie  kam  Shirley  dazu,  diese  BaUiule  zu 
Rieluird  in  Beziehung  zu  setzen?  Eine  C'on.jeetur  kann  es 
nicht  gewesen  sein.;  hätte  er  zu  conjiciren  begimnen.  s<i  hätte 
er  notliwendig  durch  das  Knvoy,  das  er  mitthiilt.  auf  Hein- 
rich IV.  geführt  werden  müssen.  Wahrscheinlich  alsu  war  es 
eine  Tradition.  —  Ich  glaube,  dass  diese  Tradition  Keeht  hat. 
Wenn  wir  uns  die  Situation  des  1.  October  1399  lebendig  ver- 
gegenwärtigen, ist  es  da  widil  denkbar,  dass  Chaucir  in  einer 
Bittschrift  an  den  neuen  König,  den  Solin  Johanns  vun  Gent 
und  der  Herzogin  Blanche,  unter  dein  frischen  Eindruck  des 
gewaltigen  Ereignisses  von  gestern  keine  andere  Worte  ge- 
funden habe,  als  Jene  scherzhafte  Klage  an  seine  leere  liörse? 
So  gut  das  Envoy  die  Stimmung  des  Dichters  abspi.ifelt,  so 
wenig  tliut  es  die  Ballade  selbst.  Prüfen  wir  die  Dichtung 
genauer,  so  wird  uns  besonders  folgende  Stelle  (15  tf.)  autiallen: 

yow  pin-se,  put  he  lo  nie  iiii  liiies  lilif 
And  sutiioiir  «s  u'okh  in  J)is  uorhle  liere, 
Out  of  pin  tonne  lietp  ine  Jmrh  ijour  iniht, 
Sin  put  ije  wole  not  he  mi  tresonre  — 

Seine  Börse  will  sich  einmal  nicht  dauernd  voll  erhalten,  seine 
Schatzmeisterin  nicht  sein,  so  soll  sie  ilun  wenigstens  in  anderer 
Weise  dienen,  ihn  aus  der  drückenden  Lage  des  Augenblicks 
befreien,  es  ilun  möglich  machen,  die  Stadt  zu  verlassen.  — 
Wie?  Chaucer  hätte  am  1.  October  1399  dem  Wunsclie  Aus- 
druck gegeben,  möglichst  bald  aus  London  —  wo  er  sich  da- 
mals offenbar  befand  —  herauszukommen,  er  hätte  uieht  in 
der  Nähe  des  neuen  Königs  zu  bleiben,  dem  KrönungstVst  bei- 
zuwohnen gewünscht  ?  Und  dann :  warum  ist  es  dem  Dichter 
in  jener  pathetischen  Apostroplie  wohl  eigentlich  zu  thun? 
Um  Reisespesen?  Schwerlich,  wohl  eher  uiri  Geld  zur  Be- 
friedigung dringender  Gläubiger,  zur  Niederschlagung  gericht- 
licher Verfolgung.  Da  erinnern  wir  uns  nun,  dass  Cliaucer 
um  Ostern  139S  solcher  Verfolgung  ausgesetzt  war  und  dass 
König  Rieluird  am  4.  Jlai  Jenes  Jahres  ihn  durcli  einen  Schutz- 
brief aus  jener  Lage  befreite.  Ausdrücklich  ist  in  der  Urkunde 
(ich  folge  der  liübsclien  Uebersctzung  Hertzbergs  C.  G.  S.  40 
Anm.  63)  von  „sonderlichen  liohen  und  wichtigen  Aufträgen" 
die  Rede,  zu  denen  der  König  Chaucer  „in  verschiedenen 
Theilen  des  Königreichs  bestellet'',  sowie  von  der  Furcht  des 
„besagten  Gottfried",  „er  möchte  in  der  Ausführung  durch 
seine  Widersacher  mittelst  allerlei  Praktiken  und  geiii  litlichen 
Verfolgungen  gehindert  werden".  Der  königliche  Scliutz  wird 
dem  Dichter  „für  die  Dauer  von  zwei  Jahren"  zugesagt.  Am 
1.  October  1399  also  war  der  Termin  noch  niclit  abgelaufen. 
Aus  diesen  Gründen  sehe  ich  mich  veranlasst,  die  BaUade  in 
die  Zeit  vor  dem  4.  Mai  139«,  etwa  in  März  oder  April  Jenes 
Jahres  zu  setzen.  Chaucer  hat  vielleicht  das  Gedicht  durch 
einen  guten  Freund  bei  Hofe  ijem  König  vorlegen  lassen.  Die 
Wirkung  mag  seiner  Erwartung  nicht  ganz  entspruelien  luiben. 
Seine  Geldverlegenheiten  nahmen  unter  Riehard  II.  kein  Ende. 
Als  Heinrich  ilen  Thron  bestieg,  erinnerte  der  Dichter  sich 
jener  Ballade  und  übersandte  sie  dem  neuen  König  mit  einem 
kurz  gefassten  Complinu'iit  zu  seiner  Erliöhung.  Es  war  gar 
nicht  schlimm,  wenn  Heinrieh  wusste  oder  erfuhr,  zu  welcher 
Zeit  das  unverfängliche  Poem  entstanden,  für  wessen  Augen 
es  zunächst  bestinuut  gewesen  war.  Knüpfte  er  doch  selber 
seine  Geldbewilligung  an  eine  ältere  von  König  Richard  aus- 
gegangene an. 

Ich  schliesse  mit  dem  Wunsche,  der  Herausgeber,  der 
ja  das  Zeug  dazu  hat  und  sich  in  sonstigen  Arbeiten  ein 
wesentliches  Verdienst  um  die  Chaucerforschung  irworbon, 
möge  was  er  in  dieser  Publicatiim  gesündigt  —  nielit  bald, 
aber  gründlich  wieder  gut   machen. 

Strassburg,  29.  Sept.  1883.     BcM-nhard  ten  lirink. 


hrsg.   von  G.  Körting.   Heft  1.    Paderborn,  Schö- 
ningh.    1883.  62  S.  8. 

Die  vorliegende  Schrift  ist  eine  recht  bcnierkens- 
werthe  Leistung  und  verdient  bei  späteren  Arbeiten 
über  ilen  rnannielifacli  verwickelten  und  schwierigen 
Gegenstand  in  Berücksichtigung  gezogen  /u  werden. 
Dass  alle  hier  in  Betracht  kdiiinicnden  Fragen  vom 
Verf.  gelöst  würden,  war  von  vornherein  nach  der 
Natur  des  Gegenstandes  weder  zu  erwarten  noch 
zu  verlangen;  er  behandelt  dieselben  im  Allgemeinen 
mit  ruhiger  und  besonnener  Kritik  und  weiss  manche 
seiner  Aufstellungen  recht  jilausibel  zu  machen.  So 
seine  Annahme,  dass  das  wälsche  Mabinogi  von  der 
P'rau  der  Quelle  und  die  Crestien'sche  Version  dieses 
Stoffes  auf  eine  gemeinsame,  jetzt  verlorene  Quelle 
zurückgehen,  die  zu  der  zahlreichen  Gattung  der 
von  den  fahrenden  Sängern  an  den  Höfen  vorge- 
tragenen  Erzählungen  celtischen  Ursprungs  geiiörte. 
Das  Mab.  und  Crestien's    „Chev."    erscheinen    hier- 

I  nach  als  von  einander  unabhängig.  Der  \'erf.,  der 
im    Allgemeinen    in    Anführung    der    Literatur    von 

I  peinlicher  Sorgfalt  ist,  hätte  hier  die  Ansichten  der- 
jenigen Gelehrten  erwähnen  sollen,  welche  die  Mabi- 
nogion  aus  Crestien's  Gedichten  geflossen  glauben, 
eine  Annahme,  die  einer  eingehenden  Besprechung, 
eventuell  Widerlegung  wohl  werth  gewesen  wäre. 
—  Einzelnes  lässt  sich  bei  den  Ausführungen  des 
Verf.'s  anfechten.  So  folgert  derselbe.  S.  18  aus 
dem  Umstände,  dass  in  dem  Mab.  das  Element  des 
Wunderbaren,  Seltsamen  und  Ungeheuerlichen  vor- 
herrscht, dass  der  hier  vorliegende  SagenstoflF  cel- 
tischen Ursprungs  sein  müsse.  Der  Beweis  ist  als 
solcher  nicht  stichhaltig,  denn  auf  diese  Weise 
könnte  man  fast  die  ganze  mittelalterliclie  Sagen- 
welt als  celtisch  nachweisen.  —   Dass  das  Älab.  von 

,  der  Frau  der  Quelle  speciell  bretonisehen  l'rsprungs 
sei.  wird  daraus  gefolgert,  dass  die  Handlung  des- 

I  selben  in  der  Bretagne  localisirt  erscheint.   Auch  dies 

I  ist  kein  Beweis,  denn  es  kann  die  Sage  sehr  wohl 

I  anderswo  ausgel)ild(!t,  in  der  Bretagne  aber  an  be- 
stimmte Oertlichkeiten  dieses  Landes  geknüpft 
worden  sein. 

,       Zürich,  9.  Aug.  1883.  F.  Settegast. 


Goos-sen.s,  Heinrich,  Ueber  Sage,  Quelle  und 
Konipo.sition  (le.s  Chev«ilier  au  Lyon  des 
Crestien  de  Troyes.  =  Neuphilologische  Studien 


Fischer,  Clemens,  Der  altfranzösische  Roman 
de  Troie  des  Benoit  de  Sainte-More,  als  Vor- 
bild für  die  niittelhochdcutschen  Trojailiciitungen 
des  Ilerbort  von  Fritzl.'tr  und  des  Konrad  von 
Würzburg.  =  Neuphilologische  Studien  hrsg.  von 
G.  Körting.  Heft  2.  Paderborn,  Schoningh.  1883. 
80  S.  8. 

In  der  vorliegenden  Arbeit  wird  zum  ersten 
Male  eine  vollständige  Verghdchung  von  Benoit's 
„Roman  de  Troie"  mit  Herbort's  und  Konrad's 
mittelhochdeutschen  Nachahmungen  gegeben.  Die- 
selbe ist  eine  sehr  eingehende  und,  soweit  Ref.  dies 
zu  Ijeurtheilen  in  der  Lage  war.  genaue.  Die  Ver- 
schiedenheit des  Verhältnisses  der  beiden  Bearbeiter 
zu  ihrem  Vorbilde  wird  durch  diese  Vergleichung 
ih  das  recht(!  Licht  gesetzt.  In  den  Schlussbe- 
merkungen erklärt  der  V'crf.,  dass  er  der  Annahme 
nicht   abgeneigt   ist,    dass  Herbort   auch   noch  eine 
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lat.  Quelle  benutzt  habe,  die  ihm  für  seine  Aus- 
lassungen gegenüber  Benoit  massgebend  war;  auch 
schliesst  er  sich  der  Annahme  Koertings  an,  dass 
Dares  und  Dictys  den  mittelalterlichen  Autoren  in 
einer  jetzt  nicht  mehr  erhaltenen  vollständigeren 
Gestalt  vorgelegen   haben. 

Leipzig.  4.  Oct.   1883.  F.  Settegast. 


Karls  des  Grossen  Reise  nach  Jerusalem  und 
Constantiüopel,  ein  altfianzös.  Heldengedicht, 
hrsg.  von  Eduard  K  o  s  c  h  w  i  t  z.  Zweite,  um- 
gearbeitete und  vermehrte  Auflage.  [=  Altfranz. 
Bibliothek  hrsg.  von  W.  Foerster.  Zweiter  Band.] 
Heilbronn,  Gebr.  Henninger.  1883.  LI,  117  S.  8. 
M.  4,40.' 

Es  ist  erfreulich,  dass  von  Koschwitz'  Ausgabe 
der  Reise  Karls  schon  nach  kaum  3  Jahren  eine 
neue  Auflage  not  big  wurde.  K.  hat  in  derselben 
den  von  der  Kritik  geäusserten  Wünschen  und  Be- 
denken, so  weit  ihm  irgend  angänglich  erschien, 
Rechnung  getragen  und  ist  nicht  vor  einer  voll- 
ständigen Neubearbeitung  und  ansehnlichen  Er- 
weiterung zurückgeschreckt.  Dem  kritischen  Text 
ist  dieses  Mal  statt  des  unhandlichen  Varianten- 
apparates ein  vollj-tändiger  diplomatischer  Abdruck 
der  Hs.  des  Brittischen  Museums,  die  noch  immer 
nicht  wieder  zum  \  erschein  gekommen  ist,  gegen- 
über gestellt.  Der  fortlaufenden  Concordanz  mit 
der  kymrischen  unl  altnordischen  Uebersetzung  ist 
noch  die  der  übrigen  bekannten  Texte  hinzugefügt, 
w'obei  nur  eine  etwas  übersichtlichere  typische 
Disposition  \\  ünschenswerth  gewesen  wäre.  Be- 
merkt uuiss  auch  werden,  was  K.  noch  unbekannt 
geblieben  zu  sein  scheint,  dass  in  der  Romania 
XH.  5  ff.  kürzlich  die  Existenz  einer  Hs.  des  poe- 
tischen Gallen  i^in  Cheltenham  2609ii)  nachgewiesen 
worden  ist.  Da  di(!  von  K.  verwertheten  3  Prosa- 
versiouen  des  Gallen  auf  die  poetische  zurück- 
weisen, so  ist  zu  hoffen,  dass  mit  letzterer  ein  neues 
ergiebiges  Hilfsmittel  für  die  Reconstruction  der 
Reise  Karls  aufgefunden  ist,  und  dass  dasselbe  für 
die  Forschung  bald  nutzbar  gemacht  werden  wird. 

'  Im  Wörterbuch  meiner  neuen  Ausgabe  der  Karlsreise 
(Altfranzösische  Bibliothek  II)  ist  beim  umbrechen  der  in 
Falmenabzügen  gelesenen  Correctur  versehentlich  das  folgende 
Stück  verloren  gegangen,  das  hier  nachzutragen  mir  freund- 
lich die  Redaction  dieses  Blattes  gestattete : 
baisier  sv.  1  (basiare)  71ö,  826  küssen. 
baldoire    sbst.    m.    (*baldorium   r.   ahd.   halt)    830    Freude, 

Lust. 
banc  sbst.  m.  (ahd.  banc)  3i3  Bänke. 

bandon  sbst.  »t.  (*bando  v.  ahd.  bann)  502,  852  a  b.  in  Eile. 
baptizier  sr.  /  (baptizare)   136  taufen. 
barbe  sbst.  f.  (barba)  479,  öSS,  660  Bart. 
barnage   sb.'it.  m.    (barun-aticum)    219,   277,    309,   312,   657 
Gesetlschufl    rou    Buroiien,    B itt erschuf i ;   206,    804 
baronenhaftes,  stolzes  Betragen,  Bitterlichkeit. 
barnet   sbst.  m.   (baron-atus)    50,    152,   254,   400,  820,  829 

Gefolge  von  Baronen,  Bitterschaft,  Bitterlichkeit. 
barou  sbst.  m.  nom.  sg.  ber  (baro)  4,    156,   241,   246,   249, 
520,  532,  781,  814,  858,  864  Baron,  Bit'er,  Hehl. 
Bei  der  Gelegenheit  sei  es  mir  vergönnt,  noch  ein  paar 
sinnstöreude   Druckfehler    zu    bessern.     S.   74    vorletzte   Zeile 
1.  Reflexivum  f.  In  t  r  ansi  t  i  vum;   in  den  Anmerkungen 
zu  V.  285  und  334,  3.  Z.  v.  u.,  1.  Angabe  f.  Ausgabe,  Anm. 
zu  V.  736/8  1.  Z.  V.  u.  396  f.  394,  Anm.  zu  v.  842  Z.  5  thut 
f.  that:  S.  92  s.  v.  golpil  1.  Fuchs. 

Greif  swald,  17.  Oct.  1883.  E.  Ko  schwitz. 


Die  aus  Rücksicht  auf  nicht  allzu  grosse  Ausdeh- 
nung des  Heftes  unterlassene  Beigabe  eines  sach- 
lichimCommentars  und  einer  deutschen  Uebersetzung 
der  nordischen  Bearbeitungen  will  K.  a.  a.  O.  nach- 
holen. Dagegen  hat  er  das  Wörterbuch  nunmehr 
auf  den  gesammten  Wortschatz  unseres  Textes  aus- 
gedehnt. Seine  frühere  reichlich  hoch  gegriffene 
I  Altersbestimmung  hat  er  jetzt  fallen  gelassen  und 
aus  dem  „afrz.  Gedicht  des  XL  Jh.'s"  ist  schlecht- 
hin ,ein  afrz.  Heldengedicht-  geworden.  Es  fehlt 
mir  leider  die  Zeit  (und  auch  der  Raum  des  Ltbl.'s 
würde  es  verbieten)  mich  jetzt  mit  K.  wegen  der 
in  seiner  Einleitung  genauer  dargelegten  Ansichten 
auseinander  setzen  zu  können,  was  natürlich  nicht 
'  besagen  will,  dass  ich  meine  frülieren  in  dieser 
i  Zs.  1881  Nr.  8  veröffentlichten  Ausführungen  durch 
^  K.'s  Auseinandersetzungen  für  gegenstandslos  hielte. 
Um  nur  einen  Punkt  zu  erwähnen,  so  lege  ich  auf 
den  Ausdruck,  der  Dichter  der  Reise  habe  eine 
parodistische  Tendenz  befolgt,  wenig  Gewicht 
—  auch  Kyrop  will  denselben  in  seinem  trefflichen 
Buch:  „Den  oldfranske  Heltedigtning"  für  unser 
Gedicht  nicht  gelten  lassen  — ,  mit  viel  Nachdruck 
aber  betone  ich  die  erwiesene  und  auch  von  K. 
S.  XXXV  zugegebene  Benutzung  und  scurrile 
Behandlung  von  Alotiven  des  Rolandsliedes.  Schon 
dieser  Umstand  beweist  zur  Genüge  die  bedeutend 
jüngere  Abfassung  der  Reise  gegenüber  dem  Roland. 
Marburg,   IL  Oct.   1883.  E.  Stengel. 


P.  A.,  Victor  Hugo  och  det  nyare  Frankrike. 

En  Studie.    Första  och  andra  delen   1879.  Tredje 
delen   1881.     Stockholm,  Centraltryckeriet. 

Obige  Studie  kann  als  eine  recht  bedeutende 
Specialuntersuchung  über  den  Dichter  bezeichnet 
werden.  Sie  bietet  eine  zusammenhängende  Schil- 
derung von  Victor  Hugos  Leben  und  Wirken, 
charakterisirt  seine  Dichtungen  und  führt  den  Leser 
in  die  verschiedenen  Kreise  ein,  die  zu  verschiedenen 
Zeiten  die  Umgangssphäre  des  Dichters  bildeten. 
Man  vermisst  zwar  den  scharfen  Blick  und  das 
sichere  Urtheil  des  erfahrenen  Literarhistorikers; 
dessen  ungeachtet  ist  die  Arbeit  lesenswerth :  sie 
bringt  vieles  Interessante,  das  man  anderswo  kaum 
finden  dürfte.  Unter  P.  A.  vermuthet  man  eine  in 
Paris  lebende  schwedische  Frau. 

U  p  s  a  1  a.  J  o  h  a  n   V  i  s  i  n  g. 


Voigt.  Georg,  Die  Briefsamnilungen  Petrar- 
ca's  und  der  venetianische  Staatskanzler 
Benintendi.  Aus  den  Abhandlungen  der  k. 
bayer.  Akademie  der  Wissensch.  III.  Cl.  XVI. 
Bd.  HL  Abth.  101  S.  4.     M.  8. 

Wenn  man  die  wenigen,  uns  erhaltenen  Original- 
briefe Petrarca's,  über  welche  mit  Sicherheit  zu 
urtheilen  doch  erst  die  genaue  Beschreibung  von 
Rühl  möglich  gemacht  hat,  mit  der  Sammlung  der 
Epistolae  familiäres  vergleicht,  so  erkennt  man  als- 
bald einen  charakteristischen  Unter?chied.  Als 
Petrarca  die  Briefe  seiner  Jugend-  und  Mannes- 
jahre in  ein  grosses  Volumen  vereinigen  liess,    erst 
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da  erfuliren  sie  jene  UniJorniung,  die  der  klassische 
Stil  verlangt.  Die  Originalljricfe  gingen,  wenigstens 
zu  Ani'ang.  etwa  mit  einer  Interseiirift,  zum  Tlieile 
auch  mit  der  Anrede  im  I'liiral,  liie  Petrana  siiäter 
geradezu  al>  thöricht  verdammte,  in  die  \\  elt  hinaus. 
Die  Erkenntniss  dieses  Untcrscliiedes,  den  Voigt 
uns  im  ersten  I'aragraplien  vorführt,  hat  ott'enbar 
eine  doiipelte  Bedeutung :  wir  lernen  einmal  den 
Fortschritt,  den  Petrarca  als  Stilist  machte,  wir  er- 
halten dann  eine  naclidrücküche  Warnung,  solche 
Briefe  Petrarca's,  die  nicht  in  der  Sammlung  seiner 
Frcundesbriefe  enthalten  sind,  auch  niclit  einfach 
nach  Stücken  derselben  zu  bemessen,  d.  h.  also  sie 
nicht  etwa  wegen  einer  Unterschrift  und  zugehören- 
der Devotionsbezeugung  als  unecht  zu  verwerfen. 
Mit  Ausschluss  der  Altersbriefe  untersucht 
Voigt  in  den  lieiden  folgenden  Paragraphen,  wie 
die  verschiedenen  Sammlungen,  welche  Ciirrespon- 
dcnzen  Petrarca's  enthalten,  zu  Stande  gekommen 
sind.  Was  zunächst  die  familiäres  betriff't.  so  stimmt 
er  im  Allgemeinen  seinen  Vorgängern  zu,  nur  dass 
er  Körting's  Annahme  einer  doppelten  Redaction 
zurückweist.  Schüler  Petrarca's  haben  unter  dessen 
Kedactioii  die  Briefe  gesammelt  imd  geordnet.  Das- 
selbe gilt  von  dem  Corpus  Sine  titulo.  welches  die 
Briefe  wider  die  päpstliche  Misswirthscliaft  ver- 
einigt. Dagegen  weicht  Voigt  betreffs  der  Variae 
durchaus  von  den  früheren  Forschern  ab.  Bisiier 
hatte  man  nämlich  gemeint,  auch  sie  wären  nach 
Petrarca's  Geheiss  und  unter  seiner  Aufsicht  zu- 
sammengetragen worden:  Dem  aufmerk^amen  For- 
scher konnte  dabei  freilicli  eine  durchi^reifende  Ver- 
schiedenheit nicht  entgehen:  in  den  übrigen  Samm- 
lungen liest  man  ohne  Ausnahme  nur  Briefe  Petrar- 
ca's, während  die  Variae  auch  Briefe  an  Petrarca, 
ja  Briefe  Anderer  an  Andere  enthalten.  Ueberdies 
kehren  mehrere  Briefe  der  familiäres  in  den  Variae 
wieder.  Trotzdem  erklärte  noch  Körting  kurz  und 
bündig,  Petrarca  habe  eine  Anzahl  von  Briefen, 
für  deren  Aufnahme  die  Samndung  der  familiäres 
keinen  Kaum  mehr  geboten  habe,  in  einen  beson- 
deren Band  vereinigt  und  ihnen  den  Namen  der 
Vermischten  beigelegt.  Diese  Behauptung  stützte 
sicii  auf  den  Schluss  der  fnmiliares;  aber  wenn  man 
mit  der  bezüglichen  Aeusserung  Petrarca's  seine 
Einleitung  in  die  Samudung  der  gegen  die  röniische 
Kurie  gerichteten  Briefe  vergleicht,  so  erkennt  man 
wohl,  dass  er  nicht  von  den  Variae  redet,  sondern 
eben  von  seinen  kirchenpolitischen  Pamphleten. 
Wem  aber  verdanken  wir  die  Variae?  Der  letzte 
Herausgeber  folgte  dem  ersten  Drucke.  Jetzt  hat 
Voigt  eine  Rlünchener  und  eine  Lei|)ziger  Hand- 
sclirift  gefunden,  die  unzweifelhaft  mit  der  X'orlage 
des  ersten  Druckes  aus  gleicher  Quelle  flössen. 
Aber  die  Handschriften  geben  das  gemeinsame 
Original  vollständiger  wieder,  als  der  Druck.  Wie 
nun  schon  in  diesem  Alles  auf  Venedig  als  den 
Ort,  auf  den  Grosskanzler  Benintendi  als  den  Autor 
der  Samndung  hindeutet,  so  nicht  minder  diejenigen 
Stücke,  welche  die  beiden  deutschen  llss.  vor  dem 
italienischen  Drucke  vorausiiaben.  Genug,  der 
Kanzler  Benintendi,  ein  uns  längst  bekannter  Freund 
Petrarca's,  von  welchem  wir  überdies  auch  früher 
schon  wussten,  dass  er  eifrig  um  Sammlung  von 
Briefen  Petrarca's  bemüht  war.    hat  die  Variae  zu- 


sammengetragen, oder  wie  ich  richtiger  sagen  muss: 
er  hat  die  Sammlung  derselben  begonnen,  denn  wie 
wir  aus  den  Hss.  ersehen,  hat  sie  ein  Anonynms 
zu  Ende  geführt.  Diese  f\)rfsetzung  aber  ist  in 
dem  Drucke  nur  zum  kleinsten  Theile  enthalten: 
ganze  17  Briefe,  meint  Voigt,  habe  der  Kedactor 
weggelassen,  weil  sie  nicht  von  Petrarca  herrühren, 
oder  weil  er  ihren  Zusammenhang  mit  demselben 
niclit  erkannte.  Letzteres  konnte  nun  bei  Nr.  5, 
der  Petrarca's  Adresse  an  der  Spitze  trägt,  nicht 
wohl  der  Fall  sein.  Aber  ob  der  Kedactor  oder 
der  Schreiber  der  von  ihm  benutzten  IIs.  die 
Streichungen  vornahm,  darauf  kann  es  nicht  an- 
konuuen.  Genug,  im  Münchener  und  Leipziger 
Codex  ist  die  L'rquelle  vollständiger  wiedergegeben. 
\X"as  sie  mehr  bieten,  hat  Voigt  im  Anhange  zum 
Abdrucke  gebracht:  es  ist  von  mannichfachem 
Interesse,  nicht  zuletzt  auch  für  die  Art  und  Weise, 
wie  die  N'ariae  zu  Stande  kamen. 

Indem    Benintendi    in    den    Vordergrund    tritt, 

I  möchte  man  von  dem  merkwürdigen  Planne  doch 
Genaueres  und  Ausführlicheres  erfahren,  als  im 
vorigen  Jahrhundert  Giovanni  degli  Agostini,  der 
bekannte  Biograph  der  Venetianer  Literaten,  mit- 
get heilt  hat.  Diesem  Wunsche  kommt  Voigt  so- 
gleich im  vierten  Paragraphen  entgegen:  auf  Grund 
eines  reichen  Materials,  wozu  natürlich  auch  einzelne 
der  bisher  ungedruckten  Briefe  gehören,  werden 
wir  mit  dem  thatenreichen  Leben  des  Älannes  und 
seinen  manniclifachen  literarischen  Verbindungen 
bekannt  gemacht.  Nur  an  Einem  Punkte,  meine 
ich,  hat  Voigt  fehlgegriffen.  S.  .57  hören  wir,  dass 
der  Grosskanzler  kurz  vor  seinem  Tode  gestürzt 
sei.  Das  aber  folgert  der  Verf.  zunächst  aus  einem 
Briefe,  den  Petrarca  am  13.  März  lo65  an  einen 
Bologneser  Freund  schreibt:  er  bittet  da  denselben, 
dem  Donato  von  Florenz  sagen  zu  wollen:  quod 
fortuna  non  eum  modo  persequitur,  sed  omnes  quo- 
que  de  quibus  aliquid  sperat.  Cancellarius  quasi 
semper  ex  quo  huc  redii  aeger  iacuit,  necdiim  gra- 
batulo  se  movet.  Modicum  licet  sperare.  quia  audio 
duritiem  illorum.  Et  caeterum  doleo,  plus  non  pos- 
sum.  „Wer  können",  fragt  nun-  Xoigt,  „die  illi, 
gegi'u  deren  durities  Petrarca  sich  luachtlos  fühlt, 
anders  sein  als  die  potentes,  von  denen  zu  sprechen 
Benintendi  1355  gefährlich  fand  und  welche  sein 
College  als  unmensi-hliche  und  blutgierige  Wölfe 
schihlerte?  W'er  anders  als  die  furchtbaren  Dieci?" 
Diese  hätten  den  Grosskanzler,  wie  man  aus  Voigt's 
Gedankengang  wohl  ergänzen  darf,  also  auch  aufs 
Krankenlager  geworfen,  von  dem  er  sich  am  13. 
März  13G.5  noch  nicht  erhoben  hatte.  Benintendi 
war  aber  an  dasselbe  gefesselt,  seitdem  Petrarca 
aus  Bologna  nach  \'enedig  zurückgekehrt,  d.  h.  vor 
ungefähr  Jahresfrist  Man  nniss  sagen:  die  schreck- 
lichen Zehn  wären  sehr  unentschlossen  und  langsam 

I  verfahren.  Die  Sache  verhält  sich  wohl  anders. 
Wenn  Petrarca  schreibt,  Benintendi  sei  seit  fast 
einem  Jahre  bettlägerig;  lluffnung  auf  Genesung 
sei  kaum  vorhanden;  so  warf  der  Empfänger  un- 
willkürlich die  Frage  auf:  „Was  fehlt  denn  dem 
AermstenV  und  man  sollte  nieinen,  der  Schreiber 
des  Briefes  hätte,  die  P\age  vorausahnend,  darauf 
geantwortet.  Demnach  deute  ich  Petrarca's  W^orte: 
-Sicher    weiss    man  nicht,    woran  Benintendi  leidet. 
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aber  ich  höre  von  einer  Verhärtung  der...."  Nun 
kommt  man  mit  i  1 1  o  r  u  ni  nicht  weiter,  aber  wenn 
man  iliorum  liest,  erhält  man  dann  nicht  einen 
vtjrtreftlichen  Sinn?  Mir  ist  ja  freilich  wohl  be- 
kannt, ilass  unsere  Handwörterbücher  ilia  als  ein 
plurale  tantum  der  dritten  Deklination  bezeichnen, 
aber  Celsus  I\',  1  hat  den  Dativ  iliis;  bekannt  ist 
sodann  das  \\  ortspiel  auf  den  Scliienimer:  Tu 
Hectorera  imitaris:  ab  ilio  (=  Ilio)  nunquam  recedis, 
und  in  diesem  Zusammenhange  ist  vielleicht  von 
noch  grösserem  VVerthe,  dass  Cael.  Aurel-  Acuter, 
niorbor.  lii).  3  cap.  17  den  dolor  nimius  iliorum  als 
ein  Symptom  des  Miserere  bezeichnet.  Datnit  wäre 
das  Gelieimnissvolle  beseitigt,  und  an  Stelle  einer 
Staatsaktion  tritt  die  schmerzhafte  Krankheit,  die 
man  nach  dem  Gedankengange  auch  erwartet  hat  i. 
Allerdings  meint  Voigt,  es  fiäbe  ,noch  ein  den 
dunkeln  Worten  Petrarca's  ganz  analoges  Zeugniss"; 
der  Anonymus  lasse  in  seinem  Briefe  an  Gabriele 
Dondi  keinen  Zweifel,  „dass  Benintendi,  als  er 
dahinging,  von  diT  Höhe  seines  Amtsansehens  ge- 
stürzt war".  Sehr  mit  Recht  bezeichnet  nun  \'oigt 
S.  88  auch  die  betreffenden  Worte  als  dunkel,  aber 
so  weit  scheinen  sie  mir  doch  klar  zu  sein,  dass  sie 
gerade  im  Gegentheil  den  Staatskanzler  zur  Zeit 
seines  Todes  noch  immer  im  Besitze  seiner  Würde 
zeigen.  Der  Animymus  sagt:  Ich  weiss  bestimmt, 
dass  Benintendi  gern  sein  Amt  aufgegeben  hätte; 
er  hing  nicht  daran  ;  ja  er  hatte  schon  Vorbereitungen 
getroffen,  sich  ins  Privatleben  zurückzuziehen:  sed 
inexorabilis  fatorum  ordo,  qui  libito  trahit  retrahit- 
que  frequenter  actus  humanos,  tarn  pio  conceptui 
mortis  obiectu  aditum  interclusit.  Also  nur  das 
Dazwischentreten  des  Todes  hat  den  Staatskanzler 
verhindert,  sein  Amt  niederzulegen;  d.  h.  zur  Zeit 
des  Todes  war  er  noch  im  Besitze  desselben.  Dass 
die  übrigen  Sätze  so  dunkel  sind,  wird  nicht  in 
einem  Staatsgeheimniss,  das  zu  verschleiern  gewesen 
wäre,  sondern  in  einem  Mangel  an  stilistischer 
Fähigkeit  auf  Seiten  des  Schreibers  seinen  Grund 
hallen.  Noch  Eins!  Aus  dem  Protokoll  des  Grossen 
Rathes,  das  Voigt  S.  58  mittheilt,  erfahren  wir  auf 
das  Bestinmiteste,  dass  erst  nach  Benintendi's  Tode 
ein  neuer  Kanzler  gewählt  wurde.  NA'eshalb  sollte 
man  nun  mit  der  Wahl  des  Letzteren  bis  nach  dem 
Tode  des  Ersteren  gezögert  haben,  wenn  dieser  vor 
seinem  Tode  gestürzt  war? 

Der  5.  Paragraph  gilt  natürlich  dem  Fortsetzer. 
So  lange  er  ein  Namenloser  ist,  lässt  sich  sein 
Leben  nur  aus  den  von  ihm  selbst  mitgetheilten 
Briefen  erzählen.  Aber  Voigt  hat  auch  den  Schleier 
der  Anonymität  gehoben.  \\  ie  unser  Unbekannter 
dem  Petrarca  schreibt,  die  -nova  sponsa"  sei  es 
doch  nicht  gewesen,  die  ihn  vom  Briefschreiben  ab- 
gehalten habe;  wie  er  ihn  um  seine  Segenswünsche 
für  eine  Orientreise  bittet;  wie  dann  Petrarca  in 
einem  Briefe  der  epistolae  seniles,  der  gewiss  auch 

1  Die  Schlussworte:  Et  eaeterum  dolco;  plus  non  possuni, 
die  Voigt  dahin  deutet,  dass  Petrarca  seine  Ohnmacht  gegen 
die  furchtbaren  Dieei  bekundet  habe,  sollen  nun  nicht  etwa 
besagen,  Petrarca  habe  sich  gegen  die  Krankheit  Beniutendi'a 
machtlos  erklärt.  Das  Eine  wie  das  Andere  wäre,  weil  eine 
selbstverständliche,  auch  eine  höchst  überflüssige  Versicherung. 
Petrarca  kann  vielmehr  dem  armen  Donato  von  Florenz,  der 
durch  Benintendi  vorwärts  zu  kommen  gehofft  hatte,  nur  sein 
Beileid  ausdrücken,  nicht  ihm  helfen. 


in  der  Leipziger  mid  in  der  Münchener  Ms.  sich 
finden  würde,  wenn  er  in  die  Hände  des  Adressaten 
gelangt  wäre,  dem  Paolo  di  Bernardo  von  Venedig 
antwortet:  neque  hymeneos  tuos  nostrae  amieitiae 
obstare  suspicor,  sed  favere;  wie  er  ihm  ferner  eine 
glückliche  Seereise  wünscht;  —  da  kann  -^on  Anony- 
mität nicht  mehr  die  Rede  sein.  Petrarca  redet  den 
Paolo  di  Bernanlo  übrigens  nur  deshalb  als  Venetus 
an.  weil  derselbe  nach  Ausweis  seiner  Briefe  von 
Jugend  auf  in  Venedig  gelebt  hat  und  dort  mit  ihm 
verkehrte.  In  Wahrheit  ist  er,  worüber  gleichfalls 
seine  eigenen  Mittheilungen  keinen  Zweifel  lassen, 
aus  Treviso  gebürtig.  Da  Voigt  die  P^orschung  so 
weit  geführt  hat,  mag  es  gestattet  sein,  zu  den 
Briefen,  an  welche  er  sich  ausschliesslich  hielt,  auch 
die  Urkunden  zu  befragen.  Zunächst  wendet  man 
sieh  natürlich  an  die  reichhaltige  Sammlung  von 
Trevisaner  Urkunden,  die  wir  Verci  verdanken.  Aber 
wenn  man  nicht  etwa  in  dem  Paolo  di  Bernardo. 
der  nach  VII  Text  S.  48  schon  im  Jahre  1278 
scriba  ducalis  aulae  Venetiarum  war,  einen  Vor- 
faluen  unseres  Paolo  finden  will,  so  gibt  Verci 
keine  Auskunft 2.  Wohl  aber  bieten  andere  L^rkunden- 
büeher  einige  Notizen.  Nach  Mon.  Hungar.  Acta 
extera  II,  467  spielte  Paolo  in  jenen  ungarisch- 
venetianischen  Händeln,  die  Voigt  S.  55  wegen 
Benintendis  berührt  hat,  wenigstens  eine  bescheidene 
Rolle:  als  Notar  der  Republik  überbringt  er  dem 
Könige  von  Ungarn  einen  Brief.  Die  Urkunde  zeigt 
zugleich,  dass  die  von  Voigt  S.  69  vertretene  Mei- 
nung, Paolo  sei  in  den  Sturz  des  Dogen  Marino 
Falieri  mit  liineingezogen,  nicht  aufrecht  zu  halten 
ist.  Marino  fiel  im  April  1355,  und  vom  1.  März 
1356  datirt  der  angezogene  Brief.  Nocimials  be- 
gegnet uns  Paolo  am  23.  December  1358  im  Staats- 
dienste  Venedigs:  als  nuntius  ducattis  \  enetiarum, 
sindicus  et  procurator  excelsi  et  magnifici  domini, 
di;mini  Johannis  Delphyini  dei  gratia  ducis  Venetia- 
rum, überbringt  er  dem  Condottiere  Udalrich  von 
Reifenherg  40(10  Goldducaten.  Archivio  Veneto  XV, 
155.  Erst  von  der  nun  folgenden  Zeit  gelten  seine 
Worte,  die  Voigt  irrig  auf  1355  bezogen  hat:  ab 
offieiis  cessi.  Da  ist  er  vorübergehend  in  Privat- 
dienste getreten;  er  hat  einige  jener  Rectoren,  welche 
Venedig  immer  auf  ein  .Jahr  in  die  abhängigen 
Städte  schickte,  als  Notar  begleitet.  So  erzählt  er 
S.  93  selbst,  sei  er  einmal  zu  Conegliano  und  zu 
Treviso,  zweimal  zu  Capodistria  beschäftigt  ge- 
wesen. Die  Zeit  aber,  in  welcher  er  als  Notar 
eines  Capitano  in  seiner  Vaterstadt  war,  können  wir 
genau  bestimmen.    In  einer  Akte  vom  16.  December 


-  Wohl  aber  verdanken  wir  ihm  eine  Urkunde,  die  eine 
für  die  Geschichte  Petrarca's  sehr  wichtige,  indessen  bisher 
nie  beachtete  Notiz  enthält.  Damit  dieselbe  einem  hoffentlich 
bald  kommenden  Autor,  der  das  dickleibige,  jedoch  unge- 
nügende Werk  Körting's  vollends  überflüssig  machen  wird, 
nicht  gleichfalls  entgehen  möge,  will  ich  hier  darauf  hin- 
weisen. Mach  dem  Ürkundenfragment  ap.  Verci  Maroa  Tri- 
vigiana  XIV.  ürk.  S.  28  wohnte  [am  1.  Mai]  1368  Franciscus 
Patrac.  poeta  laureatus  mit  dem  Bischof  von  l'adua,  in  dessen 
Begleitung  er  zum  Empfange  Kaiser  Karls  IV.  nach  Udine 
gereist  war,  eben  dort  in  domo  Georgii  vicarii  in  Rauseto. 
Zum  angegebenen  Orte  und  ergänzten  Tage  stimmt,  wie  wir  erst 
jüngst  aus  Böhmer  Acta  imp.  5S6  erfahren  haben,  dass  Karl  IV. 
am  1.  Mai  1368  in  Udine  weilte.  Von  dort  ist  Petrarca 
gewiss  mit  nach  Padua  gezogen,  seinem  derzeitigen  Wohn- 
ort, wo  Karl  am  17.  Mai  eintraf. 
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1360  erscheint  als  Zeuge  Paolo  di  Bernartlo,  notaio 
di  Luca  Leoni  capitano  di  Treviso.  Mon.  stör.  publ. 
dalla  deputaz.   Veiieta  di  stör,   patria  II.  ;il7. 

Das  wichtigste  Ergebniss  der  interessanten 
Arbeit  ist  also,  dass  niclit  Petrarca  die  Variae  ge- 
sammelt hat,  dass  die  Sammlung  vielmehr  vom 
Gros^ka^zler  Benintendi  angelegt  und  von  Paolo 
di  Bernardo  fortgeführt  wurde.  Zu<;ieich  ist  das 
Leben  des  Ersteren  durch  Voigt  in  eine  inannich- 
fach  neue  Beleuchtung  gerückt  worden,  w;ihrend  in 
dem  Letzteren  —  W4'nn  ich  so  sagen  darf  —  einer 
der  kleinen  Sterne,  die  sich  um  die  Sonne  Petrarca 
drehen,  überhaupt  erst  entdeckt  wurde.  Ausser- 
dem bietet  Vnifrt  aber  noch  einzelne  mehr  <;elegent- 
liehe  Untersuchungen,  so  namentlich  über  die  Echt- 
heit von  zwei  italienischen  Briefen,  über  die  Zeit 
des  berühmten  Briefes  an  Cicero  und  über  Diüerenzen, 
welche  in  den  L'ebcrlieferungen  des  Briefes  an 
Varro  vorhanden  sind. 
Strassburg,  20.  Oet.   1883. 

S  c  h  e  f  f  e  r  -  B  0  i  c  h  0  r  s  t. 


Portio!  i,  .Attilio.  Le  Opere  Maccheroniche 
di  Merlin  Cocai.  Mantova.  Mondovi.  1S82  und 
1SS3.  2  Bände.  CXVI.  306  und   2!)1   S.  gr.  8. 

Die  macaronisclien  Poesien,  welche  Teofilo  Fo- 
lengo  unter  dem  Pseudonym  des  Merlinus  Cocaius 
verfasste,  erschienen  zum  eisten  Male,  und  damals 
nur  erst  theihveise  Im  Jahre  1.517,  als  man  noch 
unter  dem  fiischen  Eindrucke  des  1516  pul)licirten 
Orlando  Furioso  stand,  dessen  glänzender  phan- 
tastischer Weit  sie  mit  einem  derben  Kealismus 
gegenübertraten.  Wenn  sich  in  den  romantischen 
Dichtungen  Bojardo's  und  Ariosto's  naturgcmäss 
das  komische  Element  eingefunden  hatte,  aber  sich 
nur  äusserte  in  einer  halb  versteckten  Ironie  oder 
in  gewissen  einzelnen  Erfindungen  voll  Geist  und 
Feinheit,  so  kommt  dagegen  in  den  Macaroneae  ein 
zügelloser  Humor  zum  Vorschein  und  belierrscht 
fast  unablässig  die  ganze  Darstellung.  Diese  Dich- 
tungen gehören  daher  der  burlesken  Poe-io  an  und 
sind  deren  bedeutendste  Leistung  in  Italien.  All- 
gemein war  in  jener  Zeit  das  Streben  nach  Eleganz 
der  Sprache  und  F'orm,  im  Lateinischen  wie  im 
Italienischen;  Folengo  schlägt  diesem  em|ifindlichen 
Geschmack  ins  Gesicht;  er  barbarisirt  das  Lateinische 
durch  massenhafte  \'ermischung  mit  wunderlich 
latinisirteni  Italienisrh  und  Mantuanisch,  nu~sliandelt 
also  beide  Sprachen  in  komischer  Absicht,  und  in 
der  That  bringt  diese  Vermengung  mit  ihrem  be- 
ständigen \\'iderstreite  zwischen  den  klassischen 
Formen  und  dem  vulgären  Worte  eine  sehr  komische 
\\  irkung  hervor.  Macaronisches  Latein  war  bereits 
vor  Folengo  in  Italien  geschrieben  worden:  allein 
es  waren  unbedeutende  Scherze  und  Caricaturen. 
und  die  P^orui  noch  zu  mühselig  und  schwerfällig. 
Bei  P^olengo  gewinnt  das  Macaionische  eine  grosse 
Lebendigkeit;  es  ist  eben  keine  feste  Sprache,  son- 
dern eine  momentane,  individuelle  Formation;  der 
Dichter  kann  sie  sich  beständig  neu  und  anders 
schaffen  nach  seinem  (hitdünken;  die  Einmischung 
der  italienischen  Bestandtheile  ist  bald  stärker  bald 
schwächer,    wechselt    in    geschickter  Js'üancirung   je 


nach  den  dargestellten  Gegenständen,  nach  den 
redend  eingeführten  Personen;  dieselben  italienischen 
Worte  werden  bald  so,  bald  so.  stets  absichtlich 
monströs  latinisirt.  Bisweilen  bekommt  der  Verf. 
auch  mitten  im  Scherze  eine  flüchtige  Anwandlung 
von  Ernst  und  fällt  in  das  correkte  Latein,  welches 
er  sehr  wohl  zu  handhaben  vermochte.  Folengo's 
Figuren  sind  Landstreicher  und  Plebejer:  auch 
Baldus,  der  Held  seines  grossen  Gedichtes  in  25 
Macaronices.  steht  im  Cirunde  nicht  höher;  die  edle 
Al)kunft  wird  ihm  nur  zum  Spotte  gegeben.  Von 
Baldus'  drei  treuen  Gefährten  stammt  der  eine,  der 
Riese  Fracassus.  von  Morgantc  ab,  der  zweite, 
Cingnr.  der  Dieb  und  Betrüger,  ist  vim  dem  Ge- 
schlechte Margutte's.  der  dritte,  Falchettus,  vorn 
Mensch,  hinten  Hund,  ist  Abkömmling  jenes  gut- 
mUthigen  Ungeheuers  Pulicane.  das  im  Bovo  d'An- 
tona  eine  bedeutende  R(dle  spielt.  Merlinus  deutet 
damit  selbst  auf  den  Dichter,  dessen  Manier  die 
seinige  unter  allen  vorangegangenen  am  nächsten 
steht,  nämlich  LuigiPulci;  der  Ton.  den  dieser  in 
der  einzigen  Episode  des  Margutte  anschlug,  herrscht 
bei  Folengo  durch  das  ganze  Gedicht.  Aber  Fo- 
lengo ist  Pulci  überlegen  in  dem  Keichthum  der 
Erfindung;  sein  Cingar  ist  unerschöjifliih  in  Streichen, 
Possen  und  Kniffen,  um  den  buckeligen  Tognazzus 
und  den  Einfaltspinsel  Zambellus,  um  Richter  und 
Büttel  und  Soldaten  und  Mönche  und  alle  Welt  zu 
betrügen.  Diese  Spässe  erzählt  der  Dichter  mit 
sprudelndem,  oft  auch  grobem  und  unsauberem 
Witze,  der  sich  erhöht  durch  den  Gegensatz  der 
heroischen  Emphase,  mit  der  er  häufig  redet,  der 
epischen  Formeln  und  V'ergleiche,  welche  er  an- 
wendet. Er  besitzt  in  hohem  Grade  die  Gabe  der 
Anschaulichkeit.  Mit  drastischer  Realität  stellt  er 
uns  die  mannichfaltigsten  Scenen  des  vulgären 
Lebens  in  beständigem  Wechsel  vor  Augen,  hier 
die  Advocaten  im  Palast,  die  ihre  dienten  schinden, 
dort  einen  Markt,  einen  Bauerntanz,  eine  Prellerei, 
Gezanke  der  Weiber,  Schlägereien  und  Kämpfe, 
Aufruhr  und  Getümmel  des  Volkes  auf  dem  Platze, 
die  Gier  der  Mönche  im  Refektorium.  Aber  der 
grössere  zweite  Tlieil  des  Poems,  wo  die  Hehlen  zu 
irrenden  Rittern  werden,  wo  sie  Seesturm  und 
Kämpfe  mit  Piraten  bestehen,  Zaubereien  vernichten. 
Hexen  und  Ungeheuer  tödten  und  endlieh  gar  in 
die  Hülle  gelangen,  i?t  weniger  gelungen  als  der 
erste.  P\)lengo's  Talent  war  geeignet  zur  Schilde- 
rung lächerlicher  Scenen  aus  dem  Volksleben;  wo 
er  die  ideale  W  elt  des  Ritterthums  direkt  parodiren 
will,  wie  hier,  da  thut  er  es  in  zu  plumper  Weise. 
Das  Phantastische  wird  konnsch.  wenn  es  mit  dem 
Bewusstsein  seiner  Nichtwirklichkeit  dargestellt 
wild;  aber  man  muss  sich  doch  momentan  in  die 
phantastische  Welt  hineinversetzen  können,  um  den 
Willerspruch  zu  empfinden,  in  welchem  die  Komik 
liegt.  So  ist  es  bei  Ariosto.  Folengo  mangelt  aber 
überh.uipt  die  Fähigkeit,  sich  über  die  gemeine 
Wirklichkeit  zu  erheben;  bei  ihm  erscheint  das 
Phantastische  in  so  grober  Gestalt,  dass  von  vorn- 
herein die  Einbildungskraft  nicht  angeregt  wird,  und 
so  auch  die  wahre  Quelle  des  Komischen  verschlossen 
bleibt.  Ausser  diesem  burlesken  Epos,  seinem  Haupt- 
werk, verfasste  Folengo  auch  eine  lyrische  Maca- 
ronica  in  seiner  Zanitonella,  handelnd  von  Tonellus' 
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Liebe  zu  Zanina,  eine  Parodie  der  danialif>;en  Liobes- 
canzoniereii;  ferner  die  Moscheis,  welche  in  drei 
Büchern  in  Distichon  den  Krieg  der  Fliegen  gegen 
die  Ameisen  besingt,  eine  Nachahmung  der  Batracho- 
myomachie,  und  eine  kleine  Anzahl  von  Episteln 
und  E[)igrainnien. 

Die  macaronischen  Dichtungen  Folengo's  fanden 
grossen  Beifall;  die  Buchhändler  iiul)licirten  sie  ohne 
Einwilligung  des  Autors;  auf  die  erste  vollständige 
Ausgabe  von  1521  folgten  bis  1613  12  andere;  doch 
weisen  die  5  zwischen  1530  und  1561  erschienenen 
eine  starke  Ueberarbeitung  auf,  von  der  man  nicht 
weiss,  ob  der  Verfasser  an  ihr  einen  Antheil  gehabt 
hat.  Es  gibt  dann  noch  eine  Ausgabe  aus  dem  17. 
Jh.  Amsterdam  (in  Wirklichkeit  Neapel),  1692,  und 
eine  aus  dem  18.  Jh.  Amsterdam  (in  Wirklichkeit 
Mantua),  1768 — 71.  Seitdem  wurden  die  Älacaro- 
neae  nicht  wieder  gedruckt,  und  die  letzte  Ausgabe, 
•welche  die  verbreitetste  ist,  war  durchaus  unge- 
nügend, da  der  Hrsg.  Gaetano  Terran/.a  den  Text 
in  willkürlicher  Weise  aus  dem  Originaldrucke  von 
1521  und  der  Ueberarbeitung  von  1552  zusammen- 
gesetzt, auch  noch  ilurch  eigene  Aenderungen  ge- 
fälscht hatte.  Man  muss  daher  Portioli  grossen 
Beifall  spenden,  dass  er  es  unternahm,  dieses  für 
die  Literatur  und  Cultur  der  italienischen  Renais- 
sance so  wichtige  Werk  neu  in  seiner  ursprünglichen 
Gestalt  zu  publiciren  und  damit  allgemein  zugäng- 
lich zu  machen.  Er  hat  dabei  natürlich  die  Aus- 
gabe von  1521  zu  Grunde  gelegt  und  nur  deren 
zahlreiche  Druckfehler  mit  Hilfe  der  späteren  Ab- 
drücke desselben  Textes  verbessert.  So  Hegt  nun 
die  Macaronica  in  zwei  stattlichen  Bänden  in  schöner 
Ausstattung  vor,  mit  einigen  erklärenden  Anmer- 
kungen und  einem  nützlichen  Glossar  versehen;  die 
Druckfehler  sind  allerdings  nicht  ganz  vermieden 
worden,  namentlich  in  der  Interpunktion ;  doch  sind 
sie  derartig,  dass  der  Leser  sie  leicht  verbessern 
wird.  Mit  Recht  hat  der  Hrsg.  davon  Abstand  ge- 
nommen, die  Abweichungen  der  Lesart  fortlaufend 
mitzutheilen,  da  sie  ja  zumeist  nur  willkürliche 
Entstellungen  sind.  Ueber  die  bedeutende  Ver- 
änderung, die  der  Text  des  Baldus  nach  der  ersten 
theil weisen  Veröffentlichung  von  1517  erfahren  hatte, 
war  es  rathsamer  im  Zusammenhange  zu  berichten ; 
dieses  war  auch  nach  der  Anm.  vol.  I,  p.  64  die 
Absicht  Portioli''s;  aber  das  dort  gegebene  Ver- 
sprechen hat  er  dann  nicht  gehalten,  und  man  er- 
fährt über  diese  so  interessante  Entwickelung  des  I 
Gedichtes  nichts.  Im  Allgemeinen  ist  es  zu  be- 
dauern, -dass  Portioli,  dem  die  alten  Ausgaben  zum 
grössten  Theile  zu  Gebote  standen,  nicht  das  Ver- 
hältniss  der  Ueberarbeitungen  zum  originalen  Texte 
genauer  festgestellt  hat. 

An  der  Spitze  des  ersten  Bandes  findet  sich 
ein  Porträt  des  Dichters,  nach  einer  Terracottabüste 
aus  der  ersten  Hälfte  des  16.  Jh.'s  im  Communal- 
museum  von  Mantua,  und  eine  umfangreiche  Studie 
über  das  Leben  und  die  Werke  Folengo's.  Leider 
ist  diese  Arbeit  keine  definitive  und  abschliessende 
geworden.  Besonders  hat  Portioli  es  unterlassen, 
die  sämmtlichen  Werke  des  Dichters,  und  nicht 
bloss  die  macaronischen,  zu  charakterisiren;  von 
dem  Chaos  del  Triperuno  und  dem  Orlandino  gibt 
er    nur   flüchtige  Nachricht,    indem    er  das   Weitere 


für  einen  von  ihm  beabsichtigten  Neudruck  der 
beiden  Produktionen  versparte;  dieses  war  aber 
nicht  wohlgethan,  wenn  er  ein  vollständiges  Bild 
von  der  Persönliclikeit  des  Dichters  liefern  wollte, 
für  welche  jene  \\  erke  gerade  von  hervorragender 
Wichtigkeit  sind.  Ueber  die  Palermitana  erhalten 
wir  ebenfalls  eine  rein  bibliographische  Notiz;  wie 
es  scheint,  hat  Portioli  sie  und  die  Ueberreste,  die 
wir  von  dem  Atto  della  Pinta  haben,  gar  nicht 
selbst  zu  Gesichte  bekommen  können ;  aber  schon 
der  Aufsatz  von  La  Lumia  bot  in  den  Analysen 
so  manches  Interessante,  was  nicht  zu  vernachläs- 
sigen war.  Die  Biographie  an  sich  bereichert  unsere 
Kenntnisse  duri'h  sorgfältige  Sichtung  der  über- 
lieferten Facta  und  Daten  und  beseitigt  mancherlei 
Irrthümer;  alier  auch  hier  bleibt  noch  Raum  zum 
Bessern  und  Ergänzen.  Der  Verf.  ist  selbst  erst 
nachträglich,  als  er  bereits  den  grössten  Theil  seiner 
Arbeit  niedergeschrieben  hatte,  auf  die  Bedeutung 
eines  Documentes  aufmerksam  geworden,  welches 
er  das  Verdienst  hat  überhaupt  zuerst  benutzt  zu 
haben,  und  welches  die  bisherige  Chronologie  für 
die  wichtigste  Epoche  von  Folengo's  Leben,  die 
seiner  Bekehrung,  völlig  umstösst.  Damit  kommt 
etwas  Zerfahrenes  in  seine  Darstellung,  da  er  an- 
fänglich selbst  die  alten  Daten  acceptirt  hatte,  und 
aus  den  neu  gewonnenen  nicht  mehr  alle  Con- 
sequenzen  zu  ziehen  vermochte.  Man  glaubte  bis- 
her, Folengo  sei,  nachdem  er  zwischen  1515  und 
1517  die  Kutte  abgeworfen  hatte,  erst  1526  oder 
1527  in  das  Kloster  zurückgekehrt.  Allein  aus 
einem  Briefe  an  den  Buchhändler  Paganino  und 
dessen  Antwort,  welche  am  Ende  der  Ausgabe  von 
1521  stehen  fabgedruckt  bei  Portioli,  vol.  I,  p. 
LXXXII  ff.)  geht  hervor,  dass  der  Dichter  damals 
schon  wieder  Mönch  war,  und  zwar  bereits  seit 
etwa  einem  Jahre,  und  ein  Schreiben  Federigo 
Gonzaga's  vom  16.  Nov.  1520,  das  Portioli  im 
Archivio  Gonzaga  auffand,  und  das  mit  jenen  beiden 
Briefen  im  Zusammenhange  steht,  beweist,  dass  sie 
von  Ende  1520  sind  ;  es  ergibt  sich  also,  dass  Fo- 
lengo schon  Ende  1519  oder  Anfang  1520  in  das 
Kloster  zurücktrat.  Freilich  entsteht  damit  die 
Frage,  wie  er  nach  dieser  Bekehrung  und  der  Reue 
über  die  Macaronica,  die  sich  in  dem  Briefe  an 
Paganino  ausdrückt,  dann  7  Jahre  später  doch  den 
Orlandino  mit  seinen  lutherischen  Ketzereien  und 
seinen  Verspottungen  der  Mönche  schreiben  konnte, 
die  er,  wie  es  scheint,  dann  wieder  bereute,  da  er 
sie  in  einer  gereinigten  Ausgabe  tilgte.  Ist  also  zwei 
Mal  ein  Wechsel  in  Folengo's  Denkungsart  einge- 
treten? Oder  sollte  der  Orlandino  doch  ein  älteres, 
nur  später  gedrucktes  Werk  sein?  Nach  Portioli, 
p.  ClI,  wäre  das  letztere  nicht  möglich,  da  das 
Poem  „zum  Lobe  seines  Schülers  Paolo  Orsini  ver- 
fasst  und  ihm  gewidmet",  also  während  des  Aufent- 
halts bei  den  Orsini  entstanden  sei;  ob  das  richtig 
ist,  kann  ich  nicht  mit  Sicherheit  constatiren,  da 
mir  jetzt  der  Orlandino  nicht  vorliegt;  doch  ist  es 
mir  sehr  zweifelhaft,  da  er  sich  ja  an  Federigo 
Gonzaga  wendet;  auch  dürfte  wohl,  wenn  er  den 
Marchese  anfleht,  ihm  zum  Lohne  zu  essen  zu  ver- 
schaffen, und  mehrfach  über  schlechte  Kost  und 
Hunger  klagt  (wie  IV,  69  f.),  dieses  nicht  so  ganz 
auf  einer    blossen  Fiction    beruhen,    wie  Portioli  p. 
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XLV  und  LXII  meint.  Vielleicht  gibt  das  mir 
nicht  ziigängliciic  Chaos  dol  Tripcruno,  welches 
1526  geschrieben  ist.  Aufklärung  darüber,  ob  in 
demselben  Jahre  der  Orlandino  verfasst  sein  kann. 

Der  IJrief  von  I'aganino  und  dessen  Antwort 
entscheiden  auch  eine  andere  Frage,  nämlich  ob 
Folengo  seine  Macaronica  vor  oder  nach  dem  Aus- 
tritt aus  dem  Kloster  gedichtet  hat.  Merkwürdiger 
Weise  hat  Portioli  diesen  beiden  Stellen  gerade  den 
entgegengesetzten  Sinn  untergelegt  \on  den),  welchen 
sie  wirklich  haben.  Folengo  schreibt  an  l'jiganino, 
als  das  Werk  sich  in  der  Welt  verbreitete,  sei  sein 
Leben  und  sein  Kleid  ein  anderes  gewesen  als  da- 
mals, wo  er  es  verfasste,  und  er  iiabe  dessen  Be- 
kanntwerden lebhaft  beklagt,  und  Paganino  sagt 
dem  Dichter,  er  habe  es  geschrieben  ///  .slato  che 
liberanieidefarlo  polerati,  che  al  presenie  noii  ri  fuora 
conCesso  forse.  \\'enn  er  demnach  bei  Entstehung 
der  Poesien  einem  anderen  Stande  angehörte,  als 
da  die  Briefe  geschrieben  sind,  und  er  zur  Zeit  der 
letzteren,  wie  wir  wissen,  schon  wieder  Mönch  war, 
so  weilte  er  zur  Zeit  der  macaronisclien  Dichtung 
ausserhalb  des  Klosters,  und  nicht  umgekehrt,  wie 
Portioli  glaubt.  Damit  stimmt  eine  andere  Stelle 
Folengo's.  die  p.  LXXVIII  aus  dem  Chaos  citirt 
ist,  vollkommen  überein.  Portioli  schliesst.  da  der 
Druck  von  17  Macaroneae  bereits  Anfang  1.517  be- 
gonnen ist.  so  müsse  der  Anfang  der  Abfassung 
spätestens  1515  fallen,  als  Folengo  noch  im  Kloster 
war;  aber  dass  der  Austritt  nach  1515  erfolgte,  ist 
eine  Conjektur,  deren  Grundlosigkeit  Portioli  selbst 
p  XXX'III  nachwies;  man  kaim  also  höchstens 
umgekehrt  sehliessen,  dass  jener  Austritt  früher 
stattgefunden  habe,  darf  aber  doch  jedenfalls  nicht 
den  mehrfachen  klaren  Versicherungen  des  Dichters 
widersprechen. 

Sehr  au«allend  ist  es.  dass  Portioli  (p.  XV  ff.) 
dem  angeblichen  Vigaso  Cocaio,  dessen  Xame  über 
der  Vorrede  in  den  Aufgaben  von  1552  und  15(il 
steht,  ein  solches  Vertrauen  schenkt  und  ihn  wirk- 
lich für  das  hält,  wofür  er  sich  ausgibt,  nämlich 
den  Lehrer  Folengo's.  Dieser  Vigaso  Cocaio  ist 
gewiss  eine  blosse  Erfindung  des  Ilrsg.'s  gewesen; 
schon  der  Name  deutet  darauf;  dann  erzählt  er  die 
Lebensumstände  des  Dichters,  aucli  die  Ereignisse, 
welche  er  als  sein  Begleiter  miterlebt  haben  will, 
so  verkehrt  wie  möglich.  Portioli  führt  zur  Stütze 
von  Vigaso's  Worten  eine  Stelle  aus  der  Macaronice 
XXII  (ed.  1552.  p.  179)  an,  wo  ebenfalls  ein  Cocaio 
als  Merlins  Lehrer  genannt  ist;  aber  diese  Verse 
beweisen  gar  nichts;  sie  stehen  ja  eben  nur  in  jener 
Bearbeitung  und  \'erwässerung  der  iMacaronica, 
welche  \'igaso  in  des  verstorbenen  Autors  Papieren 
gefunden  zu  haben  behauptet,  die  aber  so  elend  ist, 
dass  man  sie  wohl  als  Folengo  nur  untergeschoben 
betrachten  muss.  Wie  also  der  Bearbei1(>r  sich 
einen  Vigaso  Coeaio  für  die  Vorrede  erfand,  so 
brachte  er  ihn  auch  in  das  Gedicht  selbst;  in  dem 
authentisehen  Texte  (^hier  Mac.  XX.  bei  P.  vol.  II 
p.  IIS)  fehlt  dii'  ganze  Stelle.  Wie  konnte  also 
Portioli  Angaben  dieser  Vorrede  gläubig  aufnehmen, 
da  sie  voll  Lügen  ist,  wie  schon  Terranza  sah  ? 

Recht  dürftig  ist  der  Abschnitt  über  den  Ur- 
sprung der  macaronischen  Poesie,  p.  LXVII  f.  Von 
Folengo''s  italienischen  Vorgängern  werden  eben  nur 


die  Namen  aufgeführt,  ohne  dass  man  über  ihre  I 
dichterischen  Versuche  etwas  weiteres  erführe.  To- 
si"s  Ausgabe  der  Maccheronce  di  cinque 
Poeti  Italiani  delSecoloXV  (Milano,  Daelli. 
1864)  blieb  Portioli  unbekannt;  denn  er  beliauptet, 
von  Bassano  von  Mantua,  von  dem  dort  ein  Gedicht 
steht,  habe  sich  nichts  erhalten,  und  den  einen  der 
Dichter,  Fossa  von  Cremona,  nennt  er  überhaupt 
nicht. 

Nach  diesen  verschiedenen  Einwendungen  gegen 
Einzelheiten  ist  es  mir  ji'docli  zum  Schlüsse  eine 
angenehnie  Pflicht  anzuerkennen,  dass  Portioli  in 
der  Hauptsache  seine  Aufgabe  passend  gelöst  und 
sich  Anspruch  auf  den  Dank  der  Leser  durch  eine 
wertlivolle  Publikation  erworben  hat. 

Breslau.  A.  Gaspary. 
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von  Minilen.  —  G.Sarrazin,  angelsächsische  Quantitäten. 
—  Janii;;  Platt,  zum  consonantischcn  Auslautsgesetz. 

Xoord  eil  Zuid  VI,  4:  Jan  tc  Winkel,  De  Grammatische 
fig^uren  in  het  Neilerlandsch  IV.  193.  —  S.,  Een  angstige 
blik  2;i4.  —  P.  W.,  De  invloed  van  de  taalstudie  op  het 
gebicd  der  letteren  en  op  de  mythologie  23.5.  —  G.  J.  V., 
Vraag  2.18.  —  G.  Lzg. ,  Vragen"  beantwoord  241.  —  Boek- 
aankondiging:  Y.  Ykenia,  spreken.  schrijven,  lezen;  Job. 
Berghuis,  Het  opstel  voor  de  Yolkschool :  Arthur  Cor- 
nette,  Het  nut  van  de  Studie  der  nederlandsche  letter- 
kunde  voor  den  Vlaamschen  Onderwijzer;  J.  F.  van  Cuij  ck, 
Verbalen  en  Xovellen.  2.52. 

Onze  Volkstaal  II.  2:  J.  C.  Groo  th  uis,  over  de  uitspraak 
der  Klinkers.  —  H.  J.  Wesselink,  de  gelijkenis  von  den 
verloren  Zoon.  —  Joh.  Winkler,  Schiermonnikoog. 


Rev.  pul.  et  litt.  11:  Raoul  Rosieres,  La  littcrature 
allemande  en  France  de  1750 — 1800.  —  12:  Jules  Lemaitre, 
Fran^ois  Coppee.  —  13:  Jules  Lemaitre,  Un  pocto  de 
dix-neuf  ans.  Charles  Read.  —  14:  Paul  Deschanel,  la 
seconde  moitie  de  la  vie  de  M°"  d'Epinay  d'apres  MM.  Lucien 
PercT  et  Gaston  Maugras. 

Archivio  sturico  ifaliano  5:  Del  Lungo,  Alla  biografia 
di  ser  Brunetto  Latini.  contributo  di  documenti. 

Archivio  storico  per  le  provincie  napulctane  VIII,  2: 
B.  C  a  p  a  s  s  0  ,  sulla  poesia  popolare  in  Napoli :  note  storiche. 

Revista  de  Archivos  8:  Fondos  de  la  Biblioteca  nacional, 
Catälogo  provisional  de  los  manuscritus  de  la  libreria  que 
fue  de  D.  J.  N.  Bohl  de  Faber. 


Anirlia  VI,  3:  P.  Lefevre,  das  ae.  Gedicht  vom  heil. 
Guthlac  (Metrik:  Wortschatz  u.  Phraseologie;  Charakter. 
Stellen:  Composition  u.  Verhältniss  zur  Quelle.  Anh.:  Der 
Reim  bei  Cynewu'f)  181.  —  A.  Ebert,  der  ags.  Physio- 
logus  241.  —  F.  Groschopp,  der  ags.  'Crist  u.  Satan 
(Lit.  u.  Spr.)  248.  —  F.  V  o  g  e  s ,  der  reflexive  Dativ  im 
Englischen  317.  —  K.  Borchard,  Te.\tgeschichte  von 
Thomson's  Seasons  375.  —  G.  E.  JlacLean,  Aelfric's 
Version  of  Älcuini  Interrogationes  Sigeuulfi  in  Genesin  421. 
—  Platt,  Erklärung.  —  H.  Sweet,  Notice.  —  R.  W  ü  1  - 
cke  r ,  Sachtrag. 


Neu  erschienene  Bücher. 

'    Fränkel,   A.,   Die  Quelle  der  Alexanderhistoriker.  Ein  Bei- 
trag   zur    griech.     Literaturgeschichte     und    Quellenkunde. 
I       Breslau,  Kern.  8.     M.  12. 


Romania  46.  47:  P.  Meyer,  La  vie  de  saint  Gregoire  le 
Grand  traduite  du  Latin  par  frere  Angler,  religieux  de 
Sainte-Frideswide  145.  —  Des  Avocas,  De  la  Junient  au 
Deable,  De  Luque  la  Maudite,  trois  dits  tires  d'un  nouveau 
manuscrit  de  fableaux.  p.  p.  G.  Raynaud  209.  —  A.  Morel- 
Fatio,  Melanges  de  litterature  catalane.  II.  Le  Livre  des 
trois  choses  230.  —  J.  Cornu,  Phonologie  syntactique  du 
Cancioneiro  geral  243.  —  D  e  r  s. ,  Mesure  des  mots  dans  le 
Cancioneiro  geral  293.  —  J.  Gillieron,  La  Ciaire  Fon- 
taine, Chanson  populaire  francaise.  Examen  critique  des 
diverses  versions  307.  —  A.  Thomas,  hii  et  hi  332.  — 
A.  D  e  1  b  o  u  1 1  e ,  belet  335.  —  P.Meyer,  Les  nianuscrits 
du  connetable  de  Lesdiguieres  338.  —  J.  Fleury,  iio  nor- 
mand  et  on  frangais  342.  —  L.  C 1  e  d  a  t ,  Le  pronom  per- 
sonnel  nentre  dans  le  Forez,   le  Lyonnais  et  la  Bresse  846. 

—  J.-B.  Andrews,  phoni^tique  mentonaise  354.  —  G. 
Paris,  La  legende  du  chatelain  de  Couci  dans  l'Inde  359. 

Zs.  f.  roman.  Philologie  Suppleraentheft  V:  Bibliographie 
1S80  von  F.  Neumann.  159  S. 

Uiornale  di  filologia  romanza  IV,  3.  4:  P.  Rajna,  Na- 
poleone  Caix.  —  F.  D'Ovidio,  Ugo  Angelo  Canello.  — 
C.  Antona-Traversi,  La  Lia  dell'  Ameto.  —  B.  W  lese  , 
Le  canzonette  di  Leonardo  Giustiniani  secondo  il  Cod.  I, 
5,  7,  47  della  Palatina  di  Firenze.  —  V.  Crescini.  Flores 
y  Biancaflor.  —  G.  Fusinato,  Un  cantastorie  Chioggiotto. 

—  T.  Cannizzaro,  sulla  Canzone  della  Violina.  —  E. 
T  e  z  a ,  Per  il  romanzo  di  Blandino  di  Cornovaglia.  —  T. 
Casini,  Di  alcune  rime  attribuite  a  Cino  da  Pistoia.  — 
J.  Leite  de  Vasconcellos,  Litteratura  populär  portu- 
gucza.  Contos   populäres   (do  cyclo   de  Christo  e  S.  Pedro). 

Revue  des  langues  romanes  August:  Chabaneau,  Sainte 
Marie-Madeleine  dans  la  litterature  provencale. 


Magazin  f.   die  Lit.    des  In-    n.   Auslandes  39 — 41:  E. 

Engel,  noch  einmal  Bacon-Shakespeare. 

I»er  Gescbiclitsfreimd.  Mittheilungen  des  historischen  Ver- 
eins der  fünf  Orte  Luzern,  Uri,  Schwyz,  ünterwalden  und 
Zug.  Bd.  XXXVIII:  Renward  Br andst e tt er,  die  Zisch- 
laute der  Mundart  von  Bero-Münster.   (Basler  Dissertation.) 

Die  Grenzhoten  Nr.  40:  V.  Hehn,  Gedanken  über  Goethe. 
1.  Naturformen  des  Menschenlebens. 

De  Portefeuille  23:  Kok,  Bijdragen  tot  de  Shakespeare 
literatuur  in  uns  land. 

The  Academy  15.  Sept.-  Minto  über  B.  ten  Brink,  Early 
english  literature,  translated  from  the  German  by  Kennedy. 

Fortnightly  Review  Oct.:  Russell,  Mr.  Irving's  Inter- 
pretation« of  Shakspeare.  —  Swinburne,  Victor  Hugo, 
La  Legende  des  siecles. 

Le  Correspondant  25.  Aug. u.  10.  Sept.:Nourrisson,Lapo- 
Utique  de  Rousseau.  —  d'Hugues,  M"'  de  Sevigne  ä  Vichy. 

Bibliotheqne  nniverselle  et  Revue  Suisse  Oct.:  Marc- 
Monnier,  La  Beatrice  de  Dante.  —  Stapfer,  La  poesie 
et  la  raison  au  siecle  de  Louis  XIV. 


Böhrke,  Herrn.,  Wielands  publicistische  Thätigkeit.  Progr. 
des  Gymnasiums  zu  Oldenburg.  27  S.  4. 

Bessert,  A..  La  litterature  du  moyen  äge  et  les  origines  de 
l'epopee   germanique.   Paris,  Hachette.    X,  393  S.     fr.  3,50. 

Corpus  poeticum  bo reale.  The  Poetry  of  the  Old  Nor- 
dern Tongue,  from  the  Earliest  Times  to  the  13.  Century. 
Edited,  classified,  and  translated.  with  Introduction,  Excur- 
sus.  and  Notes,  by  Gudbrand  Vigfusson.  M.  A.,  and  F. 
York  Powell,  M.  A.  2  vols.  Vol.  I  (Eddie  Poetry)  CXXX, 
576  p.  Vol.  II  (Court  Poetry)  712  p.  Oxford,  Clarendon 
Press.  1883.  8.  cloth,  42  s. 

Franck,  Johannes,  Mittelniederländische  Grammatik  nebst 
Lesestficken  und  Glossar.  Leipzig,  Weigel.  8.     M.  7. 

Handtmann,  E.,  Neue  Sagen  aus  der  Mark  Brandenburg. 
Ein  Beitrag  zum  deutschen  Sagenschatz.  Berlin.  Abenheim. 

*Harder,  F.,  Werden  und  Wandern  unserer  Wörter.  Ety- 
mologische Plaudereien.  Leipzig,  Reissner.  8.     M.  3. 

*B  riefe  von  J.  P.  Hebel,  hrsg.  von  Otto  Behaghel.  Erste 
Sammlung.  Briefe  an  Gmelin,  an  die  Strassburger  Freunde, 
an  Justinus  Kerner.  Karlsruhe,  Reuther.  314  S.  8.    M.  5. 

Idiotikon,  schweizerisches.  Wörterbuch  der  schweizer- 
deutschen Sprache.  Bearb.  von  F.  Staub  und  L.  Tobler. 
H.  5.  Frauenfeld,  Huber.  4.     M.  2. 

Kluge,  F.,  Etymologisches  Wörterbuch  der  deutschen  Sprache. 
.  Lief.  6  u.  7  (Schluss).  Strassburg.  Trübner.     M.  3. 

Lessing  im  Urtheile  seiner  Zeitgenossen,  gesammelt  u.  hrsg. 
von  Julius  TV.  Braun.  Bd.  1 :  1747—1772.  Berlin,  Stahn. 
452,  XTV  S.  8.     M.  9. 

Martin  Luther,  Dichtungen  von,  hrsg.  von  K.  Goedeke. 
Leipzig,  Brockhaus.  8.  M.  3,50.  (Deutsche  Dichter  des  16. 
Jh.'s  Bd.  18.) 

Meyer,  Riehard  M..  Die  Reihenfolge  der  Lieder  Neidharts 
von  Reuenthal.   163  S.  8.  Berliner  Diss.  Halle,  Nieraeyer. 

Neudrucke  deutscher  Literaturwerke  des  16.  und  17.  Jh.'s. 
41.  Das  Endinger  Judenspiel.  Zum  1.  Male  hrsg.  von  K.  v. 
Araira.  —  42.  43.  Elf  Fastnachtsspiele  aus  den  Jahren  1550 
u.  1551.  Von  H.  Sachs.  Hrsg.  von  E.  Goetze.  —  44.  45.  Ge- 
dichte des  Königsberger  Dichterkreises,  aus  Heinrich  Albert's 
Arien  u.  musicalischer  Kürbshütte  [1638 — 1650],  hrsg.  von 
L.  H.  Fischer.  1.  Hälfte.  Halle,  Niemeyer. 

Püning,  E.,  Die  Handschriften  des  Heliand.  Programm  des 
Gymnasiums  zu  Recklinghausen.  6  S.  4. 

Robert-Torno  w,  Walther,  Goethe  in  Heine's  Werken. 
Berlin,  Haude  &  Spener.  8.     M.  2. 

Schreiber,  J.  M.,  Schrift  und  Sprache.  Regelung  der  deut- 
schen Orthographie.  Wien,  Pichler.  8.     M.  1,60. 

Schwab,  Ch.  Th.,  Gustav  Schwabs  Leben.  Freiburg  i.  B., 
Mohr.  8.     M.  4. 

*  Meister  Stephans  Schachbuch.  Ein  mittelniederdeut- 
sches Gedicht  des  vierzehnten  Jh.'s.  Mit  sechszehn  litho- 
graphirten  Tafeln.  Separatabdruck  aus  den  Verhandlungen 
der  gelehrten  estnischen  Gesellschaft.  Bd.  11.  201  S.  8.  [Für 
das  deutsche  Publikum  sind  Exemplare  zu  haben  bei  K.  F. 
Koehler  in  Leipzig  für  3  M.  —  Die  vorliegende  Publikation 

■  ist  ein  Neudruck  nach  dem  Druck  aus  den  letzten  Deceimien 
des  15.  Jh.'s.  Der  nächste  Band  der  .Verhandlungen*",  be- 
arbeitet von  W.  Schlüter  u.  P.  Zimmermann,  wird  Näheres 
über  den  Dichter,  die  Abfassungszeit  des  Steplianschen  Ge- 
dichtes, sowie  sein  A'erhältniss  zu  Jacobus  de  Cessolis  und 
den  übrigen  altdeutschen  Schachgedichten  bringen,  femer 
ein  Glossar  und  sprachliche  Erläuterungen.] 
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Bock,  W.,  Zur  Destruction  of  Troy.  Eine  Sprach-  u.  Quellen- 
untcrsuchung.  Halle,  Nicnicycr.  .J9  S.  8.     M.  1  20. 

Kilon,  Aug.,  llistoirt-  de  la  litternturo  anglaise  dopuis  ses 
orij,'ineH  jusqu'ii  nus  jours.  Paris,  Hachctte.  ü-14  .S.     fr.  4. 

Orci"n,  eh.  W.  M.,  Kk-inos  angelsächsisohe»  Wörterbuch. 
Saeli  Uri'iii's  S|iruchseluitz  der  augclsäehsischen  Dichter 
bearbeitet  von  F.  Groscliopp.  Cassel,  Wigaiul.  8.     M.  5. 

Ilusber;;,  Ludwig,  James  Sheridan  Knowles'  Leben  und 
dramatische  Werke.  Kin  Beitrag  zur  Geschichte  des  engl. 
Dramas  im   IH.  Jh.  Münst.  Diss. 

Jlulterma  nn,  Karl,  üeber  Sprache,  Poetik  und  Stil  der 
altenglischen  Oregoriuslegende  des  Auchinleck-Ms.  Münster. 
Dissertation.   104  S.  8. 

Jansen,  Gottfried.  Beiträge  zur  Synonymik  und  Poetik  der 
allgemein  als  ficht  anerkannten  Dichtungen  t'ynewulfs. 
Münsteraner  Dissertation.    140  S.  8. 

Mae  Lean,  G.  E.,  Aelfrie's  anglo-sa.xon  Version  of  Alouini 
interrogationes  Sigcuulfi  presbyteri  in  Genesin.  Xow  first 
edited  from  all  the  manuseripts  wiih  an  introduetion  upon 
the  mss.  and  authorship.  Leipzig,  Stauffer.  S.  M.  1,.")0.  [s.  o. 
Anglia.] 

Prehn,  A.,  Komposition  und  Quellen  der  Räthsel  des  Kxeter- 
buelies.  In  Neuphibd.  Studien  hrsg.  von  G.  Körting  li.  Pader- 
born, Seliöiiingh.     M.   l.liO. 

*Reinuinn,  Max,  Die  Sprache  der  mittelkentisclien  Evange- 
lien [Codd.  Royal  1  A  14  u.  Hatton  38].  Ein  Beitrag  zur 
engl.  Grammatik.   Berlin,   Weidmann.   109  S.  8.     .M.  i. 

T  he  e  a  r  1  y  e  n  g  1  i  s  h  T  e  x  t  S  o  e  i  e  t  y.  .\CV.  Beowulf,  auto- 
type (d"  "the  unique  Cotton  ms.  (Vitellius  A.  XV)  in  the 
British  Museum,  with  a  transliteration  and  uotes.  by  Julius 
Zupitza.  VII 1.  14.i  S.  gr.  8.  —  XCVL  The  Hfty  earlicst 
English  wills  in  the  court  of  probate.  Edited  bv  Kr.  J.  Fur- 
nivall.  XVI,  200  S.  8.  —  XCIX.  The  Taill  of  Kiiuf  Coil- 
year,  with  the  fragments  of  Roland  and  Vernagu  and  Ütuel, 
re-edited  by  Sidney  J.  A.  Ilerrtage.  XXIII,  140  S.  8.  — 
C.  The  boke  of  Duke  Iluon  of  Burdeux,  edited  by  S.  L. 
Lee.  I.  LI.\,  269  S.  8. 

Adolph,  Karl.  Voltaire  et  le  theätro  de  Shake8])eare.  20  S. 
Programm  des  Gymnasiums  zu  Sorau. 

»Alton,  J<di.,  Einiges  zu  den  Charakteren  der  .\rtus8age. 
S.-.\.  aus  dem  X.KXllI.  Jahresbericht  über  das  k.  k.  Staats- 
gymnasiuni  im  8.  Bezirke  WHens.  93  S.  8. 

*Appel.  Ernestus,  De  genere  neutro  intereunte  in  lingua 
latiiia.   Erlangen,  Deichert.   122  S.  8. 

Bennassutti,  don  Luigi,  San  Francesco  c  Dante.  Assisi, 
tip.  Sensi.  1883.  in-8.  pag.  270.  L.  2,50.  Si  vende  in  Cerea, 
presse  don  Antonio  Nardi. 

Bibliotcca  de  las  tradicioncs  populäres  espaüolas.  Tomo  1. 
Junio. — Agosto  de  1883,  publieada  i>or  el  Folk-Lore  de  Sevilla. 
Sevilla,  Alvarez  y  Comp.,  editore».  Madrid,  Lil)r.  de  Fe. 
1883.  En  8,  303  pägs.   14  rs.  en  Madrid  y   IG  en   provinoias. 

»Camoens,  Luis  de.  Die  Lusiadon.  Deutscdi  vcjn  Wilhelm 
Storck.  Paderborn.  Schöningh.  1883.  .")26  S.  [Sueben  luit  der 
fünfte  und  letzte  Band  der  Storckschen  Camüesüliersetzung 
die  Presse  verlassen :  damit  ist  ein  Werk  bedeutenden 
Fleisses  und  seltener  Hingabe  in  gleich  vorzüglielier  W^eise, 
wie  es  begonnen  ward,  zu  Ende  geführt  worden.  St.  hat 
einen  neuen  Beweis  seiner  glänzenden  Ueberselzungskunst 
geliefert,  jener  im  allgemeinen  so  undankbaren  Kunst,  von 
der  so  recht  des  ('amües  Wort  gilt  (V,  97):  „quem  nao  sabe 
a  arte,  näo  na  estima".  St.  hat  sieb  die  Arbeit  wesentlich 
dailurch  erschwert,  dass  er  auf  die  Reinheit  des  Verses 
weit  mehr  bedacht  war,  als  dies  nicht  nur  unsere  üeber- 
setzer,  s(mdern  s(dbst  unsere  Dichter  sind.  Von  Camoes' 
Vers  weicht  er  da<lureh  ab,  dass  er  , überall  den  gleichen 
Wechscd  zwischen  klingendem  und  stumpfem  Ausgange  der 
Vcrszeilen  festhält  und  niemals  einen  unechten,  identischen 
und  beileutungslcisen  Keim  zulässt".  Von  besondiiem  Werthe 
sind  die  reieliliiiltigen  .\umerkungen  und  das  Eigennamen- 
vcrzeichniss,  die  den  besten  und  iiu  manchen  Stelleu  so  un- 
entbehrlichen Kommentar  des  Epos  bilden.  Aber  auch  die 
Textkritik  hat  neues  Material  durch  St.'s  Anmerkungen  er- 
halten. I,  2,  3  conjicirt  St.  geschickt:  A  Fe  c  liii/iiiin  statt 
A  Fe,  0  hiiperio  und  übersetzt  auch  'Glauben  u  n  d  Reich 
ausbreitend'.  Ich  möchte  bei  der  überlieferten  Lesart  stehen 
bleiben,  so  wie  ich  auch  durch  Bragas  Einwaml  (Bibl.  crit. 
2.09)  belehrt,  meine  {"onjeetur  «  ./V  o  liiijiirio  längst  aufge- 
geben habe.  —  IV,  74  fasst  St.  Ji<i  nicht  als  Vokativ  (vgl. 
Note  S.  410),  was  sich  doch  wohl  besser  so  erklären  lässt. 
Auch  die  Festausgabe  des  Gabinete  de  Leitura  1880  (Text 


von  Coelho)  nimmt  Bei  als  Vokativ.  —  Beachtenswerth  ist, 
was  St.  zu  Dolo  (U,  20)  bemerkt.  —  III,  (il  hält  St.  an 
liitii  fest :  die  Festausgabe  hat  lavum ;  ebenso  richtig  IV, 
IC  an  loicenles  gegen  ti  Kcerom.  Es  ist  überhaupt  keine  der 
zweifelhaften  Stellen  ohne  Berücksichtigung  geblieben,  so 
dass  diese  Ausgabe  wirklieh,  wie  der  Uebersetzer  sagt,  am 
Ende  weniger  einem  „dringenden  Bedürfnisse  abhilft',  als 
vielmehr  „den  Kennern  der  CamOes'schen  Muse  genügen 
und  ihre  Liebhaber  befriedigen"  kann.  Wie  bei  dem  Dichter, 
so  darf  man  auch  bei  dem  Uebersetzer  sagen,  dass  (I.  2) 
„Geist  und  Kunst  sein  Bestreben  begünstigt"  haben.  —  Die 
Ausstattung  des  Buches  ist  sehr  hübsch:  störend  wirkt  nur 
das  (/  statt  des  portug.  <\.  —  Re  inh  ar  d  s  t  oe  1 1  ner.] 

Canti  popolari  umbri,  raccolti  a  Gubbio  e  illustrati  da  Gius. 
Mazzatiuti,  dott.  in  lettere.  Bologna,  Xic.  Zanichelli  edit.-tip. 
in- Mi.  pag.  321.     L.  4. 

Canzonette  e  Strambotti  in  un  codice  vcneto  del  scc.  XV. 
Firenze,  tip.  del  Vocab.  in-4.  pag.  130.  Dalla  Bibliotcca  di 
letteratura  popolare  italiana,  pubblicata  per  cura  di  Seve- 
rino  Ferrari,  vol.  II. 

Carrozzari,  Raft'aele,  La  satira  e  Giuseppe  Giusti:  saggio 
critico.  Ferrara,  tip.  Bresciani.  in-16.  pag.  22. 

C  a  s  s  a  r  ä  ,  Salvatore,  La  politica  di  G.  Leopardi :  esposizione 
storico-diplomatica.  Palermo,  lib.  L.  Pedone  LauricI.  in-16. 
pag.  134.     L.   1,25. 

Giacomo  Leopardi,  c  messer  Fetta  di  Picara :  risposta. 

Palermo,  lib.  L.  Pedone  Lauriel.  1883.  in-Kl.  i>ag.  60. 

Cosci,  A.,  Pasquale  Villari,  Xiccolö  Machiavelli  e  i  suoi 
tempi,  illustrati  con  nuovi  documcnti,  Firenze,  Le  Monnier 
(1S81  — 1882),  par  Antonio  ('osci.  (Compte  rendu.)  15  p. 
Nogcnt-le-Rotrou,  imp.  Daupeley-Gouverneur.  Extrait  de  la 
Revue  historique. 

*Des  Avocas,  De  la  Jument  au  Deable,  De  Luque  la  Mau- 
dite.  Trois  dits  tires  d'un  nouveau  manuscrit  de  fableaux. 
Publies  par  Gaston  Raynaud.  Paris.  21  S.  8.  S.-A.  aus  Ro- 
mania  XII,  209—229. 

D  i  c  k  h  u  t  h  ,  Form  und  Gebrauch  der  Präpositionen  in  den 
ältesten   franz.  Sprachdenkmälern.  Münster.  Disscrt.  87  S.  8. 

Diez,  Fr.,  Die  Poesie  der  Troubadours.  2.  Aufl.  von  K.  Bartsch. 
Leipzig,  J.  A.  Barth,  gr.  8. 

H  a  a  s  e  ,  A.,  Syntaktische  Untersuchungen  zu  Villehardouin 
und  Joinville.  Opi)elii,  Eugen  Franck. 

*  11  aller,  Joseph,  AIts])ani3chc  Sprichwörter  und  sprichwört- 
liche Redensarten  aus  den  Zeiten  vor  Cervantes,  ins  Deutsche 
übersetzt,  in  spanischer  und  deutscher  Sprache  erörtert  und 
verglichen  mit  den  entsprechenden  der  alten  Griechen  und 
Römer,  der  Lateiner  der  spätem  Zeiten,  der  .sämmtlichen 
germanischen  u.  romanischen  Völker  und  einer  Anzahl  der 
Basken,  einilich  mit  sueblielien.  spraehliehen,  geschichtlichen, 
litcrarliistorisehen,  biographischen,  geographischen  u.  topo- 
gra]diiselu'n  Erläuterungen  versehen,  nebst  Vorwort,  Ein- 
leitung und  einem  kleinen  Anhang.  II.  Theil.  Literatur  der 
S|)ri<hwürter  u.  s.  w.   XVI,  304  S.   4. 

Hündgen,  Franz,  Kritische  Ausgabe  des  altprovcnzalischen 
Boethiusliedes  unter  Beifügung  eines  Commentars.  Münster. 
Dissertation.  32  S.  8.  [In  erweiterter  Gestalt  wird  diese 
Arbeit  unter  dem  Titel :  Das  altprovenzal.  B.  unter  Beifügung 
eines  Glossars,  erklärender  Anmerkungen,  sowie  grammat. 
und  metrischer  Untersuchung<>n  im  S'erlage  von  Eugen 
Franek,  Oppeln,  erseheinen.] 

Knnake,  Le  „Lutrin"  de  üoileau  et  „the  Rapc  of  the  Lock" 
de  Pope.  Programm  des  Realgymnas.  zu  Nordhauseu.    8  S. 

Lot  t  res  de  Joachim  ilu  Bidlav,  publ.  d'apres  les  originaux 
par  P.  de  Xolhac.   Paris,  Cluüavay.   102  S.   12.     fr.  6. 

*Levv,  Emil.  Der  Troubadour  Bertolome  Zorzi.  Hrsg.  Halle, 
Niemoyer.  91  S.  8.     M.  2,40. 

Machiavelli,  N.,  Lettcrc  famigliari,  pubblicate  per  eura 
di  Edoardo  Alvisi.  Firenze,  G.  0.  Sansoni  edit.  in-64.  pag. 
XX,  531.  L.  2.  Piccola  bibliotcca  italiana. 

Manoscritti,  I,  italiani  della  liiblioteca  Nazionale  di  Firenze, 
d(^scritti  da  una  soeietä  ili  studiosi  sotto  la  direzione  del 
prof.  A.  Hartoli,  ecc.  Sezionc  I.  Codici  Magliabechiani.  Serie 
I.  Pocsia.  Tomo  III,  fasc.  3."  Firenze,  tip.  Carnesecchi  e 
F'  in-8.  da  p.   129  a    192. 

Mauss,  Franz,  Die  Charakteristik  ilcr  in  der  altfr.  Chanson 
ile  geste  „Gui  de  Bourgogne"  auftretenden  Personen  nebst 
Bemerkungen  über  Abfassungszeit  und  Quellen  des  Gedichtes. 
Müiisteraner  Dissertation.  103  S. 

Mcnendcz  y  Pelayo,  JI.,  Historia  de  las  ideas  esteticas 
en  Espafio,  por  cl  dootor  D.  Marcclino  Mcnendcz  y  Pelayo, 
do  las  Reales  Acadcmias  Espaüola  y  de   la  Historia,   Gate- 
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(Irätico   de  la  IJniversidad  de  Madrid.   Tome  I   (hasta  fines 

del   siglo    XV).    Madrid,    Libr.    de  M.  Murillo.    1883.    En   8, 

XX,  i31  pags.     20  >■  24. 
Mir,   A.,    Glossaire    des  comparaisons  populaires  du  Narbon- 

nais    et    du   Careasscz,    recucillies   par   Atdiille    Mir,    de   la 

Societe  pour  l'etude  des  langues  romanes.  Montpellier,  imp. 

Hamelin  freres.   In-8,  p.  1  ä  72.  Publications  de  la  Mainte- 

nance  de  Languedoc  du  Felibrige. 
*Mussafia,    Adolf,     Zur    Prä.*eusbildung    im    Romanischen. 

Wien,  Gerolds  Sohn.  Aus  dem  Jahrg.  1883  der  Sitzungsber. 

der   phil.-liist.  Classe  der  k.  Akademie  der  Wissenschaften. 

CIV.  Bd.  1.  Heft.  77  S.  8. 
Pindemo nte,  Giovanni,  Poesie  e  lettere,  raccolte  e  illustrate 

da  Giuseppe  Biadego.  Bologna,  Nie.  Zanichelli  edit.-tip.  in-16. 

p.  360.  L.  ö.  Biblioteea  di  scrittori  italiani,  n.  IV. 
R  e  c  u  e  i  1    de    fae-similes   ä   l'usage   de   l'ecole  nationale  des 

chartes.  Troisierae  serie,  25  planches  et  texte  in-folio,  dans 

un  carton.  Paris,  Alphonse  Picard.     fr.  2.5. 
*Salvioni,  Carlo,  Fonetica  del  Dialetto  Moderno  della  Cittä 

di  Milauo.  Saggio  linguistico.  Torino,  Erm.  Loescher.  306  S. 

S.     Lire  6. 

*  S  c  h  e  n  k  e  r ,   Eduard,    lieber  die  Perfectbildung  im  Proven- 

zalisehen.  Züricher  Dissertation.  44  S.  8. 

Sei  dl,  F.  X.,  Andre  Chenier.  Eine  Studie  aus  der  französ. 
Literaturgeschichte.  Programm  des  alten  Regensburger 
Gymnasiums.  1883.  48  S.  (Tübinger  Dissertation.) 

Tardif,  A.,  Coutumier  d'Artois,  publie  d'apres  les  manuscrits 
Ö24S  et  .5249,  fonds  franeais,  de  la  bibüotheque  nationale. 
Paris,  lib.  Pieard.  Iu-8,  XX.  16Ü  p.  Kecueil  de  textes  pour 
servir  ä  l'enseignement  de  l'bistoire  du  droit. 

*  Texte,  rhätoromanisehe.    Hrsg.    von  J.    LTlrich.  II.   Bifrun's 

Uebersetzung  des  neuen  Testaments.  [Vorworte,  Ev.  Matthaei, 
Ev.  Marci.]  Halle,  Niemeyer.  VIII,  199  S.  8.     M.  4. 

Torraca,  Francesco.  Studii  di  storia  letteraria  napoletana. 
[Sacre  rappresentazioni  del  Napoletano ;  P.  A.  Caracciolo; 
le  farse  Cavaiole;  la  patria  di  Pier  della  Vigna;  il  conte  di 
Policastro;  una  leggenda  napoletana  e  l'epoca  Carolingia; 
fra  Roberto  da  Lecce;  Luigi  TansiUo:  lirici  napoletani  del 
secolo  XIV;  farse  napoletane  del  quattrocento;  l'orazione 
del  Pontano  a  Carlo  VIII ;  reliquie  del  Dramma  Sacro :  ap- 
pendice  di  testi  inediti.]  Livorno,  Francesco  Vigo.  ün  volume 
in-lB  di  pag.  480. 

Voigt,  L.,  Die  Mirakel  der  Pariser  Hs.  819,  welche  epische 
Stoffe  behandeln,  auf  ihre  Quellen  untersucht.  Halle,  Nie- 
meyer. 77  S.  8.     M.  1,50. 

ZiUer,  Franz,  Der  epische  Stil  des  altfranz.  Rolandsliedes. 
Programm  des  Realgymnasiums  zu  Magdeburg.  28  S. 


A  r  b  0  i  s  de  J  u  b  a  i  n  v  i  1 1  e ,  H.  d',  Essai  d'un  eatalogue  de 
la  litterature  epique  de  l'Irlande,  precede  d'ime  etude  sur 
les  manuscrits  en  langue  irlandaise  conserves  dans  les  lies 
Britanniques  et  sur  le  coutinent.  Paris,  libr.  Thorin.  In-8, 
CLV,  282  p. 

W  i  c  k  b  e  r  g ,  R.,  Om  Kelterna  (üeber  die  Kelten).  =  ür  vir 
tids  forskning  Nr.  32  (Aus  der  Forschung  unserer  Zeit). 
Stockholm,  Samson  &  Wallin.  1883.  78  S.  8.  [Enthält:  Ein- 
leitung über  die  Verbreitung  der  Kelten;  Volk  und  Staat; 
Religionswesen;  Sprache  und  Literatur :  die  Artur-Sage:  die 
Gedichte  Ossians  und  die  irländische  Sage  u.  s.  w.  Die  Dar- 
stellung ist  durchaus  populär,  entsprechend  dem  Zweck  der 
Sammlung,  in  welcher  die  Arbeit  erscheint.  —  J.  V.] 

Ausführlichere  Recensionen  erschienen 
über: 

Bahd  er,  deutsche  Philologie  (v.  Kinzel :  Zs.  f.  d.  Phil.  XV,  3). 
Becker,  altheimischer  Minnesang  (v.  Henrici:  ebd.). 
Brinckmeier,   Handbuch   der  bist.  Chronologie    (v.  Weiss : 

Anz.  f.  d.  A.  I.\,  4). 
Goethe- Jahrbuch  IV  (v.  A.  C:  Revue  critique  42). 
Grünbaum,     jüdisch-deutsche    Chrestomathie    (v.    Koehler : 

Anz.  f.  d.  A.  IX,  4). 
Jostes,   Johannes   Veghe,   ein   deutscher  Prediger   des   XV. 

Jh.'s  (v.  E.  Schröder:  Gott.  Gel.  Anz.  42). 
Kern,   Charakterbilder   aus  Goethes  Faust   (v.  H.  Schreyer : 

Archiv  f.  Lit.  XII,  2). 
Kummer,  Erlauer  Spiele  (v.  Wackerneil:  Zs.  f.  d.  Phil.  XV,  3). 
Lindenschmitt,    Tracht    und    Bewaffnung    des    römischen 

Heeres  (v.  Flasch:  Anz.  f.  d.  A.  IX,  4). 


Maerlants  Alexander,  ed.  Franck  (v.  A'^erdam:  ebd.). 

Maerlants  Mcrlijn.  ed.  Vloten  (v.  Franck:  ebd.). 

Muth,  Mhd.  Metrik  (v.  Roediger:    ebd.;    v.  Kinzel:   Zs.  f.  d. 

Phil.  XV,  3). 
N  0 1  k  e  r.  Die  Schriften  N.'s  u.  seiner  Schule,   hrsg.  v.  Piper 

(v.  Kelle:  Anz.  f.  d.  A.  IX,  4). 
Seuffert,  deutsche  Literaturdenkraale  des  18.  Jh.'s  (v.  A.  C. : 

Rev.  crit.  39). 
Sommer,  Metrik  des  H.  Sachs  (v.  Goetze :  Arch.  f.  Lit.  XII,  2). 
Walt  her  v.  d.  Vogelweide,   hrsg.    von  Wilmanns   (v.  E. 

Henrici:  Zs.  f.  d.  Phil.  \V,  3). 
Wilmanns,  Leben  und  Dichten  Walthers  (v.  Burdach:  Anz. 

f.  d.  A.  IX,  4). 


Bokenams  Legenden,   ed.  Horstmann    (v.  Schroeder:   ebd.). 
Schipper,  englische  Metrik  (v.  Garnett:  American  Journal 
of  Philology  Nr.  11). 


A  p  ])  e  1 ,  Leben  und  Lieder  des  Peire  Rogier  (v.  Suehier : 
Gott.  Gel.  Anz.  42). 

Carey  Thomas,  Sir  Gawayne  and  the  green  knight,  a  com- 
parison  with  the  french  Perceval  (v.  G.  Paris :  Rom.  46.  47. 
S.  376—380). 

DeLaBorderie,!)  L'Historia  Britonum  attribuee  ä  Nennius 
et  l'Historia  Britannica  avant  Geoffroi  de  Monmouth.  2)  Les 
veritables  Propheties  de  Merlin.  Examen  des  poemes  bretons 
attribues  ä  ce  barde  (v.  G.  Paris:  Rom.  46.  47.  S.  367 — 376). 

Joret,  des  caracteres  et  de  l'extension  du  patois  normand 
(v.  Gillieron:  Rom.  46.  47.  S.  393—403). 

Li  Hystore  de  Julius  Cesar,  ed.  Settegast  (v.  G.  Paris: 
Rom.  46.  47.  S.  380—383). 

Nyrop,  Kr.,  den  oldfranske  Heltedigtning  (v.  C.  Wahlund: 
Xordisk  Revy  1883.  76  ff.). 

R  0  d  r  i  g  u  e  z  M  a  r  i  n ,  Cantos  populäres  espanoles  recogidos  etc. 
(v.  M.  Mila  y  Fontanals:  Rom.  46.  47.  S.  383—393). 

Thurneysen,  das  Verbum  itre  (v.  H.  T. :  Rom.  46.  47. 
„Avec  un  peu  de  patience  et  de  soin,  tout  le  monde  est 
capable  de  dresser  un  releve  ou  d'etablir  un  eatalogue.  Ce 
genre  de  travail  a  son  merite,  mais  les  idees  originales  ont 
bien  aussi  leur  prix,  et  c'est  ä  elles  que  la  these  de  M.  Th. 
doit  sa  valeur"). 


Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

Der  allgemeine  Verein  für  deutsche  Literatur  wird  in 
einer  seiner  nächsten  Veröffentlichungen  bringen:  Unedirte 
Briefe  von  Schiller  an  hervorragende  Zeitgenossen.  Hrsg.  von 
Seidel  und  Wittmer. 

t  am  5.  October  zu  Barcelona  Andr.  Balaguer  y 
Merino. 

Antiquarische  Cataloge:  J.  Baer  &  Co.,  Frank- 
furt a.  M.  (Linguistik:  Lorenz  Diefenbachs  Bibliothek);  Glo- 
gau  Sohn,  Hamburg  (Ausl.  Literatur);  Kaiser,  Bremen 
( Sprachw.,  germ.,  rom.  Sprachen  u.  Liter.);  Kirchhoff  & 
Wigand,  Leipzig  (Geschichte,  Kunst,  Sprache  und  Literatur 
Frankreichs,  Italiens,  Spaniens,  Portugals  und  Englands); 
Lehmann  &  Lutz,  Frankfurt  a.  M.  (Deutsche  und  ausL 
Literatur);  Li  epmann  ssohn  ,  Berlin  (Neulateiner) ;  Raun- 
ecker, Klagenfurt  (neuere  Spr.  etc.);  Stuber,  Würzburg 
(deutsche  u.  ausl.  Lit.);  W.  Weber,  Berlin  (Sprachwissensch.). 

AbMschlossen  am  20.  October  1883. 


Entgegnung. 

Es  dürfte  Herrn  Petersen  doch  wohl  schwer  fallen,  mich 
bei  sachverständigen  Beurtheilern  in  den  Verdacht  zu 
bringen,  als  habe  ich  nur  aus  einigen  Punkten,  die 
besser  anders  ausgedrückt  worden  wären,  leicht- 
hin und  absprechend  über  seine  Grammatik  geurtheilt.  Auch 
irrt  Herr  P.,  wenn  er  meint,  ich  hätte  bloss  kleine,  wirk- 
liche Ungenauigkeiten  entdeckt.  Ich  kann  versichern, 
dass  ich  durchaus  des  Grafen  Richard  Grundsatz  im  Roland 
Schildträger  befolgt  habe,  und  dass  ich  meine  Kritik  nur  ver- 
öffentlichte, um  event.  die  Schule  vor  einem  ähnlich  gear- 
beiteten grösseren  Lehrbuch  zu  schützen. 

Strassburg  i.  E.,  October  1883.  Dr.  Blaum. 


447 


1883.    Literaturblatt  für  germanische  und  roinanisdie  Philologie.     Nr.  11. 


448 


N  0  T  I  Z. 


Dtn  germaDistiechen  Th»il  redigirt  Otto  Behachel  (Ba««l,  BohnhofulrBseo  83).  den  ronianistiwhen  und  englischen  Theil  Fritz  Nenmann 
(Freiburg  I.  B.  Alberlstr.  24).  und  man  billet  die  Beitrage  ( Kpceiisioucn,  kurie  Notiien,  PerBonalnachrichten  etc.)  dem  entsprechend  gefalli-st  zu  udrt'siiiren. 
Die  Kedaction  richtet  an  die  Herren  Verleger  wie  Verfasser  die  Bitte,  dafür  Sorge  trauen  zu  wollen,  Jass  alle  neuen  Werke  germanistischen  und 
romanistiEctien  Inhalts  ihr  gleich  nach  Krscbeinen  eniweder  direct  oder  durch  Vermittelung  von  Gebr.  Ilenninger  in  lleilbrono  zugesandt 
werden  Nur  in  diesem  Falle  wird  die  Redaction  siets  im  Stande  sein,  über  neue  Hublicationeii  eine  Besprechung  oder 
kürzere   Bemerkung   (Inder  Btbliogr,)KU  bringen.     An  Gebr.  Henninger  sind  auch  die  Anfragen  über  Honorar  und  Sondorabzüge  zu  richten. 


Literarische  Anzei2:en. 


Verlag  von  GEßH.  HKNMNliEK  in  llcilliroim. 

Neu  erscliioncn ; 

Kactoronianisohe    Ciraminatik    von  Th.  Gärtner. 

(Sammlung  roman.  Grammatiken.)  geh.  M.  5.—  ijebundeü 
in  Halbfrz.  M.  6.50. 

S.    Editlia    sive     t-lironicon    YiloduiuMise    im 

Wiltshire  Dialect  aus  Ms.  Cotton  Faustina  B.  III  heraus- 
gegeben von  C.  Horstiiiann.  geh.  M.  4. — 

Ira    Laufe    des    Monat    Xovember    sollen    zur    Ausgabe 
bereit  sein : 

Robert  (Garnier  Los  traj^cdics.    Treuor  Abdruck 

der  ersten  Gesammiaus^abe  (Paris  1.585)  mit  den  Varianten 
der  vorhergeheiidoii  Ausgaben  und  einem  Glossar  hrsu'. 
von  Wendel  in  Foerster.  Vierter  (.Schluss-)  Band. 
Bradamanti'.  Glossar.  (!<ammlun;  franzüsisclier  Neu- 
drucke 6.J  ijeh.   M.  ■.'.(>0 

Eneyclopädio    uiul    Mptiiodoloji;io   der  ronia- 

nianischen  Philolojrie  mit  besonderer  Berück- 
sichtigung des  Französischen  von  Gustav  Körtinj;. 
Erster  Theil.  I.  Buch.  Erörteruiiii  der  Vorbo^'iiffo.  II. 
Buch.  Einleitung  in  das  Studium  der  romanischen  l'hilo- 
logie.  i;eli.  M.  -1. — 

Die  praktische  Spracli(>rlerniiii^'  aiii'  (irund 
der  Psychologie  und  der  Pliysiologie  der 
Sprache  dargestellt  von  Felix  Franke,  geh.  M.  —.60 

Sprachgebrauch    und    Öprachrichtigkeit     im 

Deutscheu  von  Karl  Gustaf  Andresen.  Diitte 
vermehrte  Auflage.  geh.   M.  5.  — 

Unter  der  Presse  ferner : 

Elemente  der  Phonetik  (deutsch,  engiiscii,  franzö- 
sisch") mit  Rücksicht  auf  die  Bedürfnisse  der  Lehrpra.xis 
von  Wilhelm  Victor. 

Deutsche  Litteraturdenkmale  des  18.  und 

19.  Jahrhunderts  in  Neudrucken  herausge- 
geben von  Bern  li  a  r  d  So  u  ff'e  r  t. 

16.  De  la  litterature  iillem<andc  von  Friedricli  ilem  Grossen. 
(Herausg.   vnn   IjUilwig  Geiger.) 

17.  A.  W.  Schlegels  Vorlesungen  über  schöne  Literatur 
und  Kunst.  Erster  Theil  (ISUl  — l,S0-2j:  Die  Kunstlehre. 
(Herausg.  von  J.  Minor.) 


.•\uf  Verlangen  gratis  und  franco  Kat.  XII.   liihliothek 

Prof.  Aik'lbert  von  Kellers 

Präsidenten  des  Literarischen  Vereins  in  Stuttgart. 

I.  A  b  t  h  e  i  1 II  n  !,' :  fi  c  r  ni  a  n  i  s  c  li  e  S  p  v  a  c  li  c  ll. 

— ^  Reichhaltig  und  interessant.  ^=— 

Carl  Steyer,   Cannstatt  b.  Stuttgart. 


Soeben  erschienen: 

Camoens,    Luis'    de,    sämmtliche    Gedichte. 

Zum  erstoii   Male  Jeiitscli   Vüii  Wilhelm   Storok. 
Fünfter  Band :  Die  Lnsiaden.  536  S.  S.  M.  5,00 
9lf   l'io  ersten    vier  Bände  kosten  15  tK ,    alle  fünf  Bände 
:uit'  einmal  bezogen  liefere  ich  zu  18  Jd 

Llnnig ,     Franz ,     Provinzialschulrath     in     C'oblenz. 

Deutsche  Mythen-Märchen.      Bciting    zur 

Erklärung  der  (Jrimiir,SL-licn  Kinder-  und  Ilaus- 
märchen.     222  S.  gr.  8.  M.  3,00 

Studien,  Neuphilologische.  Herausgegeben  von 

Dr.  Gustav  Körting,  riotessor  an  der  .\kadeniic 
zu  Mün.stcr.  III.  Heft.  Composition  nnd 
Quellen  der  Rätsel  des  Exeterbnchs.   Von 

Dr.  August  Prehn.     144  S.  gr.  8.  M.   1.60 

Weinhold,    Dr.   Karl,    o.  rrnfcs.sor  n.  d.   rnivcrsität 

zu  Breslau.  Mittelhochdeutsche  Grammatik. 
Zweite  Ausg.     612  S.  gr.  8.  M.  S,00 

Diese  neue  Auflage  des  bekannten  Werkes  ist  nicht 
allein  durchaus  verbessert,  sondern  aucli  um  circa  70 
Seiten  vermehrt  worden.  "^fcB 


Paderborn. 


fei'iüiiaiii  ^diöningfi. 


In  der  Langenschnidt'schen  Verlags -Buchhandlung 
(Prof.  0.  L.wgexscheidt)  in  Berlin  SW  Moeckernstrasse 
133  erschien  soeben: 

Parisismeii. 

Alphabetisch   geordnete  Saininlung    der    eigenartigen 

xVusdrucksweisen  des  Pariser  Argot. 
Ein  Supplement  zu  allen  französisch-deutschen  Wörterbüchern. 

Von  Prof.  Dr.  Cesaire  Villatte. 

2-10  S.    8».     4  Mark.     geb.  4  Mark  60  Pf. 

.411e,  welche  einen  , richtigen"  Pariser,  bzw.  ein  im  Volks- 
ton geschlichenes  franz.  Journal  verstehen  wollen,  werden 
dem  Verf.  für  diese  Gabe  Dank  wissen.  Glauben  doch 
Deutsche,  die  sonst  ganz  geläufig  französisch  sprechen,  oft 
in  Peking  und  nicht  in  Paris  zu  sein,  wenn  sie  dort  eine 
Menge  von  Ausdrücken  absolut  nicht  verstehen,  die  jeden 
Augenblick,  selbst  von  Gebildeten,  gebraucht  werden:  „// 
tie  faut  pas  confondre  noire  langiie  parisientie  avec  la  langue 
/rtiii((iiKc".  (Dumas  kils,  i'arisCuide,  p.  7Si.) 


Für  Lehrer-Bibliotheken! 
Sanders.  Prof.  Dr.  Dan.   Neue  Beiträge  zur 

deutschen  Synonymik,    8».    Preis  4  Mark. 
S.ntzli.iu  und  A\ ortfolge  in  der  deut- 
schen   Snriiclie.     Dargestellt  und  durch  Belege  er- 
läutert.    8».     Preis  -2  M.  -10  Pf. 
Berlin  W.      Abenbeim'sche  Verlagsbuchhandlung 

(G.  Joel). 


Verantwortlicher  Uedacteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neunian 


n  in    Freibur-   i.   B.   —   Druck    von  G.  Otto   in   l>:irin-tadl. 
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1883. 

B  r  e  k  k  e  ,      Bidrag     til     dansk  -  norskcns     lydlcere     S 

(Stjernströ  m).  [ 

B  r  o  b  e  r  g  ,  Manuel  de  la  langue  danoise  (Stjcrn-  '  S 

3  t  r  Ö  m).  j 

So  b  cl  T    Die    Accente    in    Otfrids  Evangelienbuch     G 

(Kögel).  I 

G  o  m  h  e  r  t ,     Nomenciator    Amoris    oder    Liebes-  j  A 

wörrer  (B  i  s  z  c  g  g  e  r). 
Niederdeutsche  Volkslieder,    hrsg.  vom     E 

Verein  f.  niederd.  Sprachforschuni;  (Sprenger). 
Antoine,  Etüde  sur  le  Stmpticissimus  de  Grim-     V 

melshanscn  (M  u  n  c  k  e  r) 
Goethes  Faust.  Erl.  v.  B.  Taylor  (Scbröe  r).  '  S 
Klette,  AVill.  Wycherley's  Leben  u.  dramatische 

Werke  (M  a  h  r  e  n  h  o  1 1  zV 


k  e  a  t ,  a  rough  list  of  english  words  fouod  in 
Anglo-French  (Vi  sing). 

choetensack,  etymologische  Untersuchungen 
auf  dem  Gebiete  der  franz.  Sprache  (Karsten). 
o  e  r  1  i  c  h  ,  die  südwestl.  Dialekte  der  langue 
d'üü  (M  e  y  er). 

1 1  e  n  b  u  r  g ,  Darstellung  der  wallonischen  Mund- 
art (V  i  s  i  n  g)- 

d  s  t  r  ö  m  .  Studier  öfver  uppkonisten  och  utveck- 
lingen  af  fornfranskans  E-ljud  (Vising). 
augelas,    Remarques  sur    la  langue  fran^oise 
p    p.  Cbassang  (ü  l  b  r  i  c  h). 

tein,  Essai  sur  la  formation  et  l'eraploi  syn- 
laxique  des  pronoms  pretendus  indcfinis  (Wil- 
le n  b  e  r  g). 


Libro  de'  sette  Savi  di  Roma    hrsg.  v.  Roediger 

(Caspar  y). 
Fazio  dpgli  Uberti,  Liriche  edite  ed  inedite 

ed.  R.  Renier  (Körting). 
Ulrich,     Engadinische    Chrestomathie    (S  tür  - 

z  i  n  g  e  r). 
Crane,     Mediaeval    Sermon-Books     and    Stories 

(Stengel), 
Bibliographie. 
Literarische    Mittheilungen,      Peraotal- 

nachrichten  etc. 
Foerster,   W.,  Notiz. 
Brenner,  Nachtrag. 
Lyon,  Erklärung. 
RedactioQ,  Bemerkung. 


Brekke,  K.,  Bidrag- til  dansk-norskeiis  1yd- 
l?erc.     Kristiania,    IbSl.  6(5   S.  8. 

Gegenstand  des  Buches  ist  die  auf  der  Grund- 
lage des  Dänischen  entwickelte  neunorwegischc  Um- 
gangssprache, hauptsächlich  wie  sie  im  östlichen 
Theil  des  Landes  ges])rochen  wird.  Der  Verfasser 
folgt  dem  \'orbilde  von  Sweet's  ^Sounds  and  forms 
of  spoken  swedish'-  und  hat  sich  dem  Bell-Sweet- 
schen  Lautsystem  ganz  angeschlossen.  Er  gibt 
zuerst  eine  Uebersicht  der  existirenden  Laute,  be- 
schreibt die  Vokale,  Diphthonge  und  Konsonanten, 
die  vokalischen  oder  silbenbildenden  n,  l  und  r ; 
dann  werden  in  dem  Absciinitte  über  .,Lautbezeich- 
nung-  Orthographie  und  Lautwertli  verglichen.  In 
einem  Abschnitt  über  „Accentuation"  —  dieser 
Ausdruck  scheint  mir  indessen  nicht  sehr  passend 
und  glücklich  gewählt  —  wird  die  Exspiration  be- 
handelt, während  die  folgende  Abtheilung  dem 
musikalischen  Accent  („Tiinelag")  gewidmet  ist. 
Alles  ist  klar  und  piiicis  in  wirklich  ausgezeichneter 
mustergültiger   Weise  erörtert. 

Im  Einzelnen  bemerke  ich  nur:  mit  Recht 
bezweifelt  der  Verf..  dass  die  „Narrowness"  von  3, 
dem  letzten  Laut  im  norweg.  Jiuppe,  im  deutschen 
Gabe  zu  finden  sei.  Diese  Angabe  der  eng- 
lischen Phonetiker,  die  auch  Sievers  annimmt. 
iialte  ich  geradezu  für  unmöglich .  denn  sie 
steht  in  völligem  Widerspruch  mit  der  Definition 
von  „narrow-.  Bei  der  Hervorbringung  dieses 
Lautes  stehen  ja  die  Spraclnverkzeuge  am  lockersten, 
beinahe  energielos.  —  Sehr  schön  hat  der  Verf.  die 
Stellung  der  skandinavischen  «-,  o-  und  u-haute  zu 


einander  und  ihr  Vcrhältniss  (resp.ihre  Verschiebung) 
zu  den  entsprechenden  europäischen  Lauten  darge- 
legt. Dass  das  schwed.  k  näher  bei  i/  liegt  als  das 
norweg.,  ist  klar.  Deshalb  glaube  ich  das  schwed. 
II  nicht  mit  Sweet  als  „mixed",  sondern  als  „front" 
bezeichnen  zu  dürfen,  und  ich  bin  sogar  geneigt, 
das  norweg.  u  als  .front-  anzusetzen,  obwohl  es 
ein  wenig  weiter  zurück  liegt.  —  Es  scheint,  als 
ob  der  Verf.  p.  18  die  norwegischen  Supradentale 
als  von  den  schwedischen  verschieden  ansieht,  in- 
dem er  glaubt,  dass  dieses  Sweet's  Auffassung  sei. 
Ohne  Zweifel  meint  aber  Sweet  mit  „inverteds" 
reine  Supradentale.  Die  Cacuminale,  die  bei  ihm 
ganz  nebenbei  („Sounds  and  forms  etc."  p.  14)  Er- 
wähnung, aber  keine  Benennung  finden,  würden 
,reverteds"  oder  dergl.  heisscn.  Sie  gehören  den 
Dialekten  an  und  kommen  in  der  gebildeten  Sprache 
nur  sporadisch   vor. 

Bei  den  Explosiven  macht  der  Verf.  auf  ihren 
-Absatz"  (Sievers:  „Ausgang")  vor  den  Vokalen 
(off-glide)  aufmerksam.  Dieser  Absatz  ist  auch  im 
Schwed.  und  Deutschen  mehr  oder  weniger  vor- 
handen. Mit  Rücksicht  auf  das  Dänische  bemerkt 
er,  dass  die  Exspiration  „so  stark  ist,  dass  die 
harten  Explosiva  wirkliche  Aspirata  werden".  Ich 
glaube,  dass  norweg.  thil  (=  til)  schon  eine  aus- 
geprägte Aspirata,  aber  dass  das  dänische  tsil  eine 
Aft'ricata  geworden  ist.  —  Ueber  n,  l  und  r  in 
vokalischer  Geltung  sind  p.  23  ff.  gute  und  ein- 
gehende Bemerkungen  gemacht.  —  In  dem  Ab- 
schnitte von  der  Exspiration  kommt  die  Konsonanten- 
verdoppelung zur  Sprache.  Der  Verf.  sagt  p.  4: 
, Zwischen    zwei    Vokalen,     von    denen     der    erste 
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betont  ist  (=  Exspiration  hat),  ist  die  Länge 
(^dcr  Veif.  hat  früher  bemerkt,  dass  die  mit  Ex- 
spiration versehene  Sillje  immer  lantj  sei,  niag  die 
Länge  in  dem  \'okai  oder  dem  Konsonanten  liegen) 
als  Doppellaut  aufzufassen,  indem  der  Konsonanten- 
laut beiden  Silben  gehört;  dies  wird  auch  in  der 
Schrift  bezeichnet:  rak-l-er.  Der  erste  dieser  zwei 
Konsimantcn  wird  lang".  Man  könnte  freilich  über 
seine  Meinung  zweileliiaft  sein,  ila  er  von  einem 
Kon  so  n  an  t  cn  la  u  t ,  der  lieiden  Silben  gehört, 
spricht,  aber  er  weist  in  demselben  Augenblicke 
auf  Sweet  hin:  „written  double  consonant  arc  pro- 
nounced  really  double,  when  medial,  the  first  being 
lengthened,  so  that  aUa  is  really  (all-lu),  where 
(//)  re|>resents  a  long  (/)"  (Sounds  and  forms  of  sp. 
swedish  p.  'JS).  Trotzdem  kann  ich  dieser  Auf- 
fassung nicht  beistimmen.  Ich  bin  der  Meinung, 
dass  sowohl  in  vakker  als  in  alla  nur  ein  k-  resp. 
ein  /-Laut  da  ist.  Wenn  wirklich  zwei  Laute  vor- 
handen wären,  würde  die  Zunge  zwei  Articiilationen 
ausführen,  was  nie  in  dergl.  Füllen  stattfindet.  Doch 
muss  zugegeben  werden,  dass  man  in  ihm  zwei 
Momente  zu  erkennen  hat,  von  welchen  der  erste 
(der  Anfangsraoment).  wo  die  Zunge  gegen  den 
Gaumen  u.  s.  w.  gedrückt  wird,  immer  von  grösserer 
Dauer  ist.  In  Folge  der  Exspiration  wird  ein 
quantitativer  Unterschied  gegenüber  dem  gewöhn- 
lichen Laut  bewirkt,  aber  ich  betone  nochmals,  es 
ist  nur  ein  Laut. 

Das  kleine  Buch  ist  als  Beilage  des  Programms 
von  Aars'  und  Voss'  Schule  in  Kristiania  erschienen 
und  im  Handel  nicht  zugiinglich,  was  sehr  zu  be- 
dauern ist.  Ich  hoffe  und  erlaube  mir  den  Wunsch 
auszusprechen,  dass  der  Verf.  zu  dem,  was  er  ganz 
anspruchslos  „Beiträge  zur  Lautlehre  des  Dänisch- 
Norwegischen"  nennt,  in  nicht  zu  entfernter  Zukunft 
eine  Formenlehre  hinzufügen  und  dem  Publikum 
das  Ganze  übergeben  möge. 

Upsala  u.  Leipzig.        Gust.  Stjernström. 


Broberg.  S.,  Mannol  de  la  langne  danoise 
(dano-iiorvegieniie)  ä  Tusage  des  etrangers. 
Cojienhague,  A.-F.  Host  &  fils.  1882.  XXXIII. 
276,  5  S.  8.     Kr.  4,50. 

Der  Titel  des  Buches  verheisst,  dass  es  nicht 
nur  für  das  Dänische,  sondern  auch  für  das  Nor- 
wegische ein  Führer  sein  wolle.  ai)er  damit  täuscht 
der  Verf.  das  Publikum,  freilich  ohne  Zweifel  in 
gutem  (jlauben.  Er  r^cheint  nämlich  gar  keine  eigent- 
liche Ahnung  davon  zu  haben,  dass  das  Norwegische 
im  19.  Jahrhundert  seine  eigenen  Wege  gegangen 
ist,  dass  der  norwegische  Lautbestand  in  unseren 
Tagen  ein  anderer,  voni  Dänischen  weit  entfernter 
ist.  In  der  Vorrede  (p.  XXXII)  —  und  ilies  ist, 
80  weit  ich  sehe,  die  einzige  Stelle,  wo  das  Nor- 
wegische im  ganzen  Buch  erwähnt  wird  —  sagt  er 
sogar  ausdrücklich,  dass  sich  die  beiden  Sprachen 
nur  „par  la  prononciation  de  cerfaines  lettres" 
unterscheiden,  wie  „A-  devant  i  et  j  comme  le  son 
final  de  rallemaud  :  ich,  g  devant  i  et  _;'  comme  le 
j  danois".  Weiter  kennt  er  wirklich  als  ein  Merk- 
mal des  Dänischen  den  sogenannten  „Stiidton".  der 
bis    in    die    letzte  Zeit    als  Accent   galt,    aber   jetzt 


7..  B.  von  Lundell  („Norskt  Spräk"  in  der  Nord. 
Tid.skrift  für  Vetenskap  etc.  18S2  Nr.  7)  als  eine 
laryngale  Explosiva  richtig  aufgefasst  worden  ist. 
Im  übrigen  nimmt  der  \'erf.  vom  Norwegischen  gar 
keine  Notiz. 

Die  Schrift  ist  also  ein  Handbuch  des  Dänischen, 
das  zunächst  für  die  Franzosen  bestimmt  ist.  Der 
Verf.  sucht  den  Lernenden  die  dänischen  Laute  in 
der  Weise  beizubringen,  dass  er  dänische  Wörter 
mit  französischen  Homonymen  zusammenstellt,  z.  B. 
dän.  nu  mit  franz.  tious,  dän.  kom  mit  franz.  comme 
u.  s.  w.  Natürlich  können  die  Laute  somit  nur 
äusserst  grob  wiedergegeben  oder  angedeutet  werden 
und  nie  zur  richtigen  Geltung  kommen.  Der  Verf. 
sagt:  „sur  ce  champ,  point  d'effort,  j)oint  d'h(5si- 
tation.  ])oint  de  tätonnemenl.  II  iTy  a  qu'ä  pro- 
noncer  franchement  et  ä  pleins  poumons  des  niols 
qui  vous  sont  familiers".  Es  ist  freilich  nicht  selten, 
dass  die  Leute  mit  einigen  dürftigen  Kenntnissen 
über  die  „Aussprache  der  Buchstaben"  einer  be- 
liebigen Sprache  ganz  „franchement"  lesen  und 
sprechen,  imd  der  Verf.  leistet  dieser  Untugend  nur 
allzusehr  Vorschub.  Dazu  ist  seine  Art  und  Weise 
nicht  einmal  praktisch.  Alle  Ausdrücke  z.  B.,  durch 
welche  er  sieh  bemüht  den  „Stodton"  klar  zu 
machen,  sind  eher  geeignet,  den  Lernenden  za, ver- 
wirren, als  ihn  aufzuklären.  Sein  Versuch  gleicht 
dem  Thun  eines  Pferdes,  das,  sich  gegen  ein  Hinder- 
niss  sträubend,  von  mehreren  Seiten  vergebens  An- 
sätze macht,  um  dasselbe  zu  überwinden.  Besser 
wäre  es  gewesen,  wenn  der  Verf.  eine  physiologisch 
richtige,  wenn  auch  kurze  Andeutung  des  \organges 
gegeben  hätte. 

Ich  habe  jedoch  das  Buch  nicht  vorgeführt,  um 
nur  seine  Mängel  zu  rügen.  Das  Buch  ist  immerhin 
brauc'hliar,  besonders  darum,  weil  es  eine  Menge 
von  Materini  enthält.  Es  fehlte  an  einer  dänischen 
Sprachlehre  für  das  Ausland,  denn  Möbius'  dänische 
Formenlehre  ist  wohl  jetzt  vergriffen,  ausserdem 
gibt  sie  keine  eingehenden  Aufschlüsse  über  den 
Lautbestand.  Nur  weil  der  Vcrf  äussert,  er  ge- 
denke eine  englische  Ausgabe  nach  diesem  Muster 
herauszugeben,  habe  ich  andeuten  wollen,  dass  er 
seine  Arbeit,  besonders  alles,  was  sich  auf  die 
Lautlehre  bezieht,  erst  sorgfältig  revidircn  nuiss, 
wenn  sie  vollen  Nutzen  bringen  soll.  Er  mag 
vielleicht  seine  Idee  festhalten,  aber  sie  besser 
durchführen;  besonders  wird  es  gut  sein,  das  Spiel 
mit  den  Homonymen  etwas  vorsichtiger  zu  treiben 
nnd  das  nichtsbedeutende  ..Norwegisch"  aus  dem 
'l'itel   wegzulassen. 

Leipzig,  März   1883.        Gust.  Stjernström. 


So  bei,  Naphtali,  Die  Accente  in  Otfrids  Evan- 
gelifllblicli.  Strassburg,  Trübner.  1882.  (Quellen 
und  Forschungen  48.)   13;}  S.  8.     M.  3. 

Eine  methodisch  richtig  angegriffene,  exact 
durchgeführte  und  an  interessanten  Kesultaten  ver- 
hältnissmässig  reiche  Untersuchung,  von  der  man 
niM'  wünschen  könnte,  dass  ihr  der  \'erf.  eine  breitere 
sprachwissenschaftliche  (irundhige  hätte  verleihen 
mögen.  Er  tritt  seinem  Thema  ein  wenig  engherzig 
gegenüber,    behandelt    es    im    Ganzen    und  Grossen 
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etwas  zu  äusserlich.  Daher  die  übertriebene,  zu 
sehr  ins  Einzelne  gehende  Glieclerunf;f  des  Beleg- 
inaterials  und  der  Miuiirel  an  höheren  {Jesichts- 
pnnkten,  unter  welelien  sieii  das  Verwandte  besser 
y.ii>ainrnen  (irdiirn  und  lias  \\  iehtiij;e  vor  dem  Un- 
wichtigen und  Zut'iilligen.  an  dem  kein  Mangel  ist, 
deutlicher  hervortreten  würde. 

Dem  \'erf.  ist  es  natürlich  nicht  entgangen, 
dass  die  Gesetze  der  altdeutschen  Satzbetonung, 
wie  sie  sich  ihm  aus  der  Beobachtung  der  Otfri- 
dischen  Versaccente  ergeben  haben,  vielfach  zu  den 
Wahrnehmungen  stimmen,  welche  Hieger  schon  früher 
an  der  alliterirenden  Dichtung  gemacht  hatte.  Aber 
im  Zusammenhange  finden  sich  diese  Uebereinstim- 
mungen,  welche  doch  von  der  grössten  Bedeutung 
sind,  nirgeiuls  in  seinem  Buche  behandelt.  Noch 
viel  wenige!',  oder  vielmehr  gar  nicht,  ist  Notker 
herangezogen ;  wie  viel  Licht  aber  dessen  Accen- 
tuationssystem  auch  auf  den  von  S.  behandelten 
Gegenstand  wirft,  sieht  man  nun  aus  der  sehr  ver- 
dienstliehen Untersuchung,  welche  Fleischer  in 
Zachers  Zs.  Bd.  14,  S.  129  ff.  285  ff.  veröffeutlicht 
iiat.  Und  an  die  ebenso  iiaiie  liegende,  als  an- 
ziehende Frage,  in  wie  weit  die  ermittelten  Gesetze 
der  deutschen  Satzbetonung  älter  als  die  Sonder- 
existenz des  Germanischen,  ja  indogermanisch  sind, 
hat  der  Verf.  nicht  einuud  zu  rühren  gewagt,  ob- 
wohl doch  schon  ein  Blick  in  Delbrücks  Grundlagen 
der  griech.  Syntax  S.  148  ff.  ihm  hätte  zeigen  können, 
dass  bereits  in  der  Ursprache  das  vorangestellte 
Attribut  einen  höheren  Ton  hatte,  als  das  Nomen, 
zu  dem  es  gehört,  dass  schon  damals  in  der  umge- 
kehrten Stellung  das  regierende  Nomen  durch  stärkere 
Betonung  hervorragte,  dass  in  der  relativen  Ton- 
schwäche des  Verbums  das  Altgermanische  merk- 
würdig zu  dem  Altindischen  stimmt,  wo  das  Verb 
(allerdings  nur  im  Hauptsatze)  keinen  eigenen  Ton 
hat.  dass  endlich  auch  in  der  Betonung  der  Prä- 
positionaladverbien  mancherlei  Aehnlichkeiten  mit 
den  verwandten  Sprachen  nicht   zu  verkennen  sind. 

Ich  halte  es  nicht  für  überflüssig,  die  Gesetze 
der  germ.  Satzbetonung,  welche  S.  aus  Otfrids 
Accentuation  ermittelt  hat,  hier  kurz  zusammenzu- 
fassen, wobei  ich  mich  indess  auf  das  Wichtigste 
beschränken  muss. 

1.  Das  Nomen  ist  höher  betont  als  das  N'erbum; 
dieses  konunt  häufig  im  Auftakt  und  in  der  Senkung 
vor,  jenes  nur  äusserst  selten.  Das  Nominaladverbium 
steht   mit  dem  Nomen  auf  gleicher  Stufe. 

2.  Alle  Arten  attributiver  Bestimmungen  über- 
wiegen 'an  Ton  das  regierende  Nomen.  Also  götes 
hoto,  ijüut  friioit.  So  auch  im  zusammengesetzten 
Nomen,  richiduain  u.  s.  w.  Nur  wenn  beide  Nomina 
zweihebig  sind,  oder  wenn  ein  einhebiges  mit  einem 
dreihebigen  zusammenkommt,  erhält  das  regierende 
einen  in   diesem  Falle  rein   metrischen  Accent. 

3.  Das  nachgestellte  Attribut,  die  Apposition 
und  das  Prädikatsnomen  sind  tiefer  betont  als  das 
regierende  Substantiv.  Also  utiort  (jnut,  Idrza  gi- 
iiieit,  tust  (luhia  bervtitl. 

4.  Die  Pronomina  eiii^  thcJieiti,  ul,  manag,  selb, 
Huiht,  Sinn  haben  Neigung  zur  Proklise.  „Sie  werden 
nicht  aceentuirt,  wenn  sie  einhebig  einem  zwei- 
hebigen  Nomen  unmittelbar  vorangehen"   (S.  37). 

4.  Das  Possessivpronomen    ist   unmittelbar  vor 


seinem  Nomen  stets  unbetont,  also  proklitisch,  vor 
einem  Attribut  zu  dem  gleichen  Nomen  aber  über- 
nimmt es  den  Ton.  Also  thinan  scdlc,  sinun  drüt, 
Hubes  mincs  dröstcs,  aber  bi  nnsen  suuuren  siinton, 
then  thincn  liubun  thäjcnon.  Doch  scheint  hinter 
dem  Artikel  das  Poss.  auch  direct  vor  seinem  Sub- 
stantiv den  Ton  zu  tragen,  z.  B.  thiiruh  thia  th'ina 
lera  (S.  54). 

6.  Unter  die  allgemeine  Regel,  dass  von  zwei 
vorangestellten  attriltutiven  Bestimmungen  die  erste 
ilen  höheren  Ton  trägt,  scheinen  Betonungen  des 
Demonstrativs  zu  fallen,  wie  (S.  55)  (lierer  ijotes 
ilrutinan,  thercru  luito  küning,  thesemo  armen  unibe. 
Ob  das  Demonstrativ  vor  seinem  Substantiv  als 
Attribut  behandelt  wird  (^i  thesemo  Höhte,  mit  theru 
krefti,  in  iheino  riche)  oder  pioklitisch  ist,  hängt 
waiirscheiniich  davon  ab,  ob  es  noch  wirkliches 
Pronomen  ist,  oder  sich  bereits  dem  Artikel  ge- 
nähert hat. 

7.  „Der  Infinitiv  hat  einen  höheren  Ton  als 
das   Verbum,  von  dem  er  abhängt-'  (S.  64). 

8.  „In  den  mit  Idntar,  thuruh,  ubar,  iintar  zu- 
sammengesetzten Verben  wird  das  Adverb  nur  in 
erster  Hebung  aceentuirt,  sonst  immer  das  Verb" 
(S.  62). 

9.  Die  Präjiositionaladverbia  after,  ana,  fora, 
fiiri,  gegin,  in,  vf,  umhi,  itz,  utddar,  zua  und  ihre 
Verwandten  {fram,  hera,  hina,  nidar.  thana,  tluzra, 
zisamune)  sind  dem  Verbum  an  Tonstärke  weit 
überlegen.  Sie  drücken  vor  dem  Verbum  den  Hoch- 
ton desselben  so  tief  herab,  dass  es  nicht  mit  aceen- 
tuirt werden   kann. 

10.  Das  Verbum  unmittelbar  vor  einem  Nominal- 
adverb wird  nicht  aceentuirt,  es  lehnt  sich  also  im 
Ton  an  das  Adverb  an. 

11.  In  das  Gebiet  der  Wortbetonung  schlagen 
zwei  Beobachtungen  ein,  nämlich  erstens,  dass  bei 
Otfrid  ala-  nur  vor  Substantiven  den  Ton  trägt 
(a\>o  dlahalba,  dlauiuira,  im  Gegensatz  zu  alaiiiuid, 
alafesti,  ulazloro)  und  zweitens,  dass  er  bitherbi 
sprach  im  Gegensatz  zu  oberdeutschem  biderbi 
(Graff  5,  215). 

Leipzig,  25.  Aug.  1883.        Rudolf  Kögel. 


Nouienclator  Amoris  oder  Liebeswörter.    Ein 

Beitrag  zum  deutschen  Wörterbuche  der  Gebrüder 
Grimm.  Zusammengestellt  von  A.  Gombert. 
Strassburg,  Trübner.   1883.     M.  .3. 

Der  Nomenciator  Amoris,  auch  nach  dem  Format 
und  der  äussern  Ausstattung  den  bekannten  gelben 
Heften  des  DWB.  ähnlich,  enthält  eine  Reihe  von 
Compositen  mit  Liebes-,  die  im  Grimmschen 
Wörterbuch  fehlen,  und  eine  andere  Reihe  von 
Liebes  Wörtern,  für  die  Gombert  reichlichere  oder 
ältere  Belege  glaubt  aufführen  zu  sollen.  Der  Neben- 
titel  des  Werkchens  nimmt  sich  etwas  sonderbar 
aus.  Als  Beitrag  zum  DWB.  konmit  der  Nomen- 
clator  entschieden  zu  spät,  da  die  fünfte  Lieferung 
des  sechsten  Bandes,  welche  die  Liebeswörter  ent- 
hält, schon  vor  drei  Jaliren  erschienen  ist,  und  eine 
zweite  Autlage  meines  Wissens  nicht  in  Aussicht 
steht.  Wollte  G.  wirklich  sich  durch  einen  Beitrag 
um  das  DWB.   verdient   machen,   so   hätte  er,   wie 
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so  viele  vor  ihm,  ein/olne  der  von  ihm  durch- 
forschtcn  ältcron  Literatiirwcrke  allscitii;,  nicht 
bloss  auf  eine  Wortfiimilie  hin.  ausziehen  und  seine 
Zettel  den  Nachfolgern  Grimms  zur  Verfügung 
stellen  sollen. 

Doch  der  Verfasser  wollte  vielleicht  durch  die 
Ucherschrift  nur  die  freundliche  Stellung  andeuten. 
in  die  seine  jVibeit  zu  unserni  grossen  nationalen 
Schriftwerk  treten  sollte.  In  der  That  verwahrt  er 
sich  in  der  Vorrede  ausdrücklich  dagegen,  als  ob 
er  mit  seinen  Nachträgen  und  Ausstellungen  beab- 
sichtigt hätte,  den  betreffenden  Theil  des  DWR. 
„einer  iilicrniütliigen  und  unbefugten  Beuitheilung" 
zu  unterziehen.  Der  traurige  Kuhni  der  beiden 
Spinnen,  die  Jakob  (iriinni  in  bereclitigteni  Zorne 
gekennzeiciinet,  reize  ihn  nicht.  Wer  dem  Verf. 
das  aufs  Wort  glaubt,  wird  sich  sagen  müssen, 
dass  in  diesem  Falle  derselbe  besser  gethan  hätte, 
seine  Schrift  ohne  jede  Beziehung  auf  das  DWR. 
erscheinen  zu  lassen,  deni  sie  nun  einmal  nicht 
frommen  kann.  G.  ist  ja  einsichtig  und  verständig 
genug,  um  zu  gestehen,  dass  eine  blosse  .Stellen- 
sammlung  aus  einer  Reihe  von  neuhochdeutschen 
Schriften  zur  Kritik  der  ^Vörterbuchsarbeit  weder 
berechtige  noch  genüge.  Leider  hat  er  al>er  in  der 
Arbeit  selber  den  Schein  durchaus  nicht  MMiuicden. 
dass  es  eben  doch  auf  eine  Bemängelung  des  D\\'B. 
und  des  betreffenden  Bearbeiters  abgesehen  sei.  Es 
müsste  ihm  das  zum  ernsten  Vorwurf  gemacht 
werden,  wenn  man  nicht  deutlich  sähe,  dass  die  an- 
haltende Richtung  des  Blickes  auf  ein  kleines  Ziel 
sein  Auge  ermüdet  und  abgestumpft  und  für  ein 
normales  Erfassen  eines  grossen  Gegenstandes  vor- 
übergehend  untauglich   gemacht  hat. 

Die  Hauptaufgabe  unserer  verdienstvollen  Lexi- 
kographen besteht  doch  wohl  darin,  dass  sie  uns 
über  Herkunft,  Geschichte  und  Bedeutung  der 
Wörter  und  ihrer  Familien  aufklären.  In  das 
Chaos  des  ihnen  vorliegenden,  von  ihnen  vielfach 
ergänzten  und  durchgeprüften  Zettelapparates  l)rii)gcn 
sie  Jjicht  und  Ordnuniz;;  ihr  Aug(^  dinciidrititrt  die 
Masse  und  ihre  Hand  schafft  aus  derselben  das 
Bild  eines  lebensvollen  Organismus.  Insofern  ist 
die  Arbeit  des  Lexikographen  eine  künstlerische. 
Erwarten  wir  von  dem  Maler  oder  Zeichner,  dass 
er  alle  Verästelungen,  ja  die  Blätter  des  Baumes 
zähle  und  in  seinem  Gemälde  oder  seiner  Zeicimung 
abbilde?  W'ir  freuen  uns  über  seine  Arlieit,  wenn 
er  mit  sicherer  Hand  die  Umrisse  gezeichnet,  den 
Ansatz  der  Acste  und  Zweige  kräftig  wiedergegeben 
und  ihre  Richtung  und  Ausbildung  naturgetreu  dar- 
gestellt hat.  Etwas  anderes  erwarten  wir  andern 
auch  vom  D\\B.  nicht.  G.  aber  hat  zu  lange  auf 
einem  Aste  gesessen  und  kann  d.niim  iiirht  be- 
greifen, dass  andere  vor  dessen  Blättern  den  Baum 
noch  sehen. 

In  mehrjähriger  Arbeit  hat  G.  auf  die  uneigent- 
lichen Zusammensetzungen  mit  Liebes-  Jagd  ge- 
macht. Da  die  fetten  Böcke  bis  auf  wenige  weg- 
geschossen waren,  heimste  er  das  kleinere  (iewild 
als  Beute  ein.  uinl  kein  Tiiierlein  war  dem  eifrigen 
zu  gering.  Die  Bearbeiter  des  DW'B.  aber  haben 
wichtigeres  zu  tliun,  und  es  wäre  ihnen  geradezu 
üliel  zu  nehmen,  wenn  sie  nach  Vollständigkeit  der 
Composita  haschten,  die  bei  der  unendlichen  Fähig- 


keit zur  Wortbildung,  die  unserer  Sprache  eignet, 
nicht  zu  erreichen  ist.  Die  Liebeswörter  betreffend 
hat  das  DWR.  den  Dienst  geleistet,  den  wir  von 
ihm  in  erster  Linie  verlangen,  indem  es  das  Alter 
dieser  Zusammensetzungen  auf  Grund  der  ältesten 
Belege  feststellte.  Wenn  es  dann  noch  die  grosse 
Zahl  von  252  Com]iosita  einzeln  aufführt  und  be- 
legt, so  ist  das  gewiss  hiineiciiend,  um  den  Reich- 
thum  an  solchen  Bildungen  zu  bezeugen,  den  jeder 
Sprachgewandte  mehren  kann. 

Was  soll  nun  gar  das  Nörgeln  G.'s  an  den 
einzelnen  Belegen?  Liebeszauber  ist  im  DWB. 
aus  Bürger  und  Arnim  nachgewiesen;  G.  wünscht, 
dass  es  auch  als  Titel  einer  Tieek'schen  Novelle 
aufgeführt  würde.  Li(!beswuth  ist  aus  Wieland, 
Goethe,  Schiller  belegt ;  G.  kemit  auch  keine  altern 
Belege,  kann  aber  die  Bemerkung  nicht  unter- 
drücken, dass  es  an  solchen  nicht  fehlen  möchte, 
Liebeswunde.  Das  älteste  Beispiel  des  DWB.  ist 
aus  Opitz.  G.  findet,  es  hätte  ein  Beleg  aus  einem 
frühem  Werke  desselben  Schriftstellers  gewiihlt 
werden  sollen   u.  s.  w.     Warum  doch  so  kleinlich? 

Aber  G.  ist  mit  der  Auswahl  der  Belegstellen 
überhaupt  nicht  zufrieden.  Heine  werde  zu  viel 
berücksichtigt  und  die  Rnniantiker  zu  wenig.  Nun 
freuen  wir  uns  ja  alle  der  wissenschaftlichen  An- 
regung, die  von  der  roinanti-chen  Schule  ausge- 
gangen; aber  die  Poesie  der  Romantik  hat  es  ihrer 
Innern  L'nwahrheit  und  Verkünstelung  zu  danken, 
dass  sie  schlummernd  und  vergessen  daliegt  und 
der  Nachwirkung  beraubt  ist.  Ucber  den  moralischen 
Werth  und  Eintluss  von  Heines  Schriftstellerei 
kann  man  denken  wie  man  will,  so  bleibt  doch 
eines  sicher,  dass  sie  auf  den  deutschen  Satzbau 
und  Stil  eine  tiefgreifende,  umbildenile  Wirkung 
geübt  hat,  flie  keineswegs  aufgehört  hat.  Es  wäre 
darum  ein  entschiedener  Fehler,  wx'nn  das  DWB. 
die  Heinesche  Prosa  hintansetzte,  zum  Beweise, 
dass  die  antisemitische  Gesinnung  in  den  Kreisen 
der  deutschen   Philologie   herrsciiend   geworden. 

Sieht  man  die  Gomliertsche  Arbeit  ohne  Rück- 
sicht auf  ihre  schiefen  Beziehungen  zum  DWB.  als 
Monographie  über  eine  Wortfamilie  an,  so  wird 
man  gerne  des  Verf's  Belesenheit  und  Fleiss  aner- 
kennen. Zu  den  2.52  liiebeswfirtern  des  DWB.  noch 
."i-19  weitere  aufzusuchen,  (M'forderte  ein  ungewöhn- 
liches Sitztalcnt  und  angcsjianiite  Aufmerksamkeit. 
Ich  habe  die  von  G.  hauptsächlich  bemitzte  Neu- 
kirch'sche  Sammlung  durclig<'gani;en  und  bin  nicht 
auf  viele  Auslassungen  und  Irrtliünier  G.'s  gestossen. 
Immerhin  mögen  eine  Anzahl  Beispiele,  die  mir 
innerhalb  weniger  Tage  begegnet,  dem  N'crf  zeigen, 
dass  auch  seine  Zusammenstellung  keine  vollstän- 
dige ist  und  nicht  einmal  die  von  ihm  benutzten 
.^ihrit'tsteller  inid  Werke  ganz  ausgeschöpft  sind. 
Vorher  nur  noch  einen  kleinen  Irrthum.  Liebes- 
opfer wir<l  von  G.  zweimal  aufgeführt.  Es  fehlt 
aber  im  DWB.  nicht  und  ist  also  nur  in  G.'s  zweiter 
Abtheilung  am  Platze  unter  den  WJirtern,  für  die 
G.   vermehrte   Belege   gibt. 

Die  folgenden  WTirter,  die  im  DWB.  fehlen, 
sind  auch  von  (i.  nicht  bemerkt  worden:  Liebos- 
altar  (die  weildiche  Brust)  Neukirch  (überall  II. 
Auflage  von  i()97  ff.)  I,  35.'3.  Ich  wollte  gern  durch 
manchen  kusz  Euch  allerschönsten  liebs-altären  Die 
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höchste  billigkeit  gewähren,  Die  man  an  euch  ver-  ' 
wundern    muss.      Liebesbahre    Xeukirch    V,    8. 
Bestelle    dir    it/.und    die    lieb-    und    todesbahr    (vgl. 
lieb-  und  leibesgaben  N.  IV.  2-15;  Heb-  und  ehstands- 
sachen  N.  V.  41    und  gar  VI.   135    voll    blum-  und 
nahmen).     I>  i  eb  e  s  d  e  cl  ara  t  i  o  n.    I'hilander    v.   d. 
Linde.    Galante    Ged.    1710.    S.    163:    eine    Licbes- 
Declaration  mündlich  oder  schrifftlich  gethan.    Lie- 
bes fr  ü  li  1  i  n  g  sk  1  a  n  g.  R  ackert.  Liebes  frühling  318: 
Und  jeden  Liebesfrühlingsklang  Fass'  ich  zusammen 
in   den   Laut,   Per  meinem  Innersten   entsprang:  Ich 
küsse  dich  als  meine  Braut.  (G.  mag  diese  Zusammen- 
setzung   neben   Liebesmaienwetter,   Liebesabendrot. 
Liebesabendstern.  Liebesblumenring  u.  s.  w.  stellen.) 
Liebesfuss    N.  II.  97:    Ich    falle    gantz  umgarnt 
zu  deinen  liebesfüssen.     Liebesgeschäft  Leiiau 
III.    147    (Faust):    So    schön    und    witzig    Und    so 
schmachtend    feurig    Und    in    den    Liebsgeschäfien 
Doch   erst  heurig.    Liebesgrotte  N.  V,  37:  Un- 
vergnügt Ist  die  liebesgrotte.    Liebeshaus   N.  11, 
325  :    Ich  sehe,   wie  nunmehr  des  himmols  freudcn- 
kertze    Mit    strahlen    seiner    gunst     Bestrahlt    dein 
liebeshausz.     Liebesinstrument    Ph.    v.    d.    L. 
Galante    Ged.    47    als    Titel    eines    Gedichtes:    Die 
Liebes-Instrumenten  (in  musikalischem  Sinne).   Lie- 
Ijeslächeln    Lenau    IV.   10    (Albigenser) :    Waffen 
braucht    die    Welt,    kein    I>iel)esl;icheln    Kann    das 
Elend    ihr   von    dannen  fächeln..  Liebesode   Ph. 
V.  d.  L.    Gal.  Ged.  47:    Allein    da   liess    die   Laute 
sich    nicht  zwingen,    Sie  stimmte  nichts  als  Liebes- 
oden an.     Liebessage  Tieck,  Schriften  1828  III, 
295  (Fortunat):  Sagt  uns  nicht  manche  alte  Liebes- 
saae    Von    edlen     Herzen,    die    sich    so    gefunden? 
Liebesschütze    N.  I.  250    (Lohensteins  Venus): 
Nach    diesem    ruffte  sie  (Venus)    Ihr  erstgebohrnes 
kind.    den    blinden   liebessehiitzen.     Liebestaube 
A.  Grün,    PfafF   vom    Kahlenberg  304:    So  lieblich 
girrt  die  Liebestaube,  Dass  jeder  gern  am  Ziel  sich 
glaulie.    Liebestaumel  Lenau  III.  3.30  (Savona- 
rola) :    Er    hält    auf  ihrem    schlechten  Pfühle    Vom 
Liebe^taumel  tiefe  Rast.     Liebeston  Ph.  v.  d.  L. 
Gal.  Ged.  47:  Doch  hörte  man  nur  einen  liebesthon. 
Wollte  man  erst,  wie  G.  gegenüber  dem  DWB. 
thut,  auch  die  Belege  kritisiren.  ältere  oder  bessere 
anfügen,    so  Hesse  sich  aus  dem  einzigen  Neukirch, 
den  ich  durchgegangen,  vieles  anführen.    Liebes- 
anmuth.    G.    hat    ein   Beispiel    aus  Menantes.     Es 
steht  auch    N.  V.  22:    Wie  kann  denn  dieses  mich 
zur    liebesanmut    lencken  ?      Zu   I^iebesbalsam 
wäre    die  Stelle  aus  Lnhensteins  Venus  anzuziehen 
N.  I.  269:  Die  äugen  aber  sind  Der  brunn,  aus  dem 
in  ihn  der  Hebesbalsam  rinnt.     Liebesblume.  G. 
hat  nur  ein   älteres   Beispiel   aus   Lohenstein.     Dazu 
N.  II,  161  :   Wenn  liebesblumen  erst  anfangen  zu  ge- 
deyen.   Liebesblut  bei  G.  nur  aus  Tiecks  Oktavian 
belegt.     N.  2,  274:  Ein  paar,  das  in  der  weit  sich 
ehloss  hat  gequälet.  Liegt  hier  in  dieser  grufFt  ver- 
ehlichet    und    ruht;    Das   brautbctt    war   ein    grab, 
darinn    es    ward    vermählet.    Der    priester    war    der 
tod,  der  trauring  liebesblut.    Liebesgabe.  G.  hat 
das    Wort    zuerst    aus    Ter    Stegen,    aber    nur    in 
geistlicher    Bedeutung.      Sinnlich    steht    es    N.    IV. 
245 :    Das   frauenzimiyer    hält   vortrefflich    viel    auf 
spitzen.    Und    weil    es    meynt,    dass    sie  sehr  wohl 
und    artig    sitzen,    So    machts   mit  seinen  lieb-  und 


seinen  leibesgaben.  Dass  ihre  männer  auch  bespitzte 
Stirnen  haben.  Liebesgift  als  Masculinum  steht 
N.  VI.  51  :  dein  aug'  hat  mich  verletzt.  Es  hat  mir 
eino-eflöst  den  süssen  liebesgifft.  Der  seinen  matten 
geist  in  heisse  funcken  setzet.  Bei  Liebesjagd 
wäre  das  schöne  Beispiel  N.  II.  63  anzuführen 
gewesen:  Und  soll  dem  Venussohn  die  liebesjagt 
gelücken,  Musz  er  aus  langem  haar  ihm  netz  und 
sehnen  stricken.  Für  Liebessehreiben  hat  G. 
aus  älterer  Zeit  nur  prosaische  Belege ;  ein  poetischer 
steht  N.  I.  357 :  Brennet  wohl,  ihr  liebesschreiben. 
Brennt  zum  zeichen  meiner  treu.  Triebest  ag  hat 
G.  nur  aus  Arnim  belegt.  Schon  N.  II,  347:  Auch 
rühret  ihn  manchmal  ein  schwerer  liebestag.  Lie- 
beswahn (WB.  Goethe,  G.  gar  nicht).  Schon 
N.  III.  174:  Ich  sprach  sie  freundlich  an.  wie  meine 
gute  pflegt,  Wenn  sie  ein  irrdisch  hertz  in  liebes- 
wahn  bewegt.  Liebeszeuge  hat  G.  nur  aus 
Kinkel.  Es  findet  sich  N.  III,  188:  Halt,  liebsten, 
halt  die  thränen  auf!  Hemmt  diese  nassen  liebes- 
zeup-en  u.  s.  w.  Ijiebesmacht  auch  bei  Phil, 
v.  d.  L.  galante  Gedichte  36:  Es  muss  ein  starker 
Gott  uns  dis  Verhängnisz  geben.  Weil  eine  Liebes- 
Macht  uns  beide  so  bezwingt.  Das  von  G.  aus 
Düntzer  (!)  belegte  Liebosgeschick  findet  sich 
bei  Postel.  Der  grosse  Wittekind.  Hamburg  1724 
S.  166:  Ein  and're  war  beflissen  Am  klatschen  eines 
Blat's  ihr  Liebs-Geschick  zu  wissen. 

Stünde  dem  Recensenten  für  seine  Arbeit  so 
viel  Zeit  zur  Verfügung,  als  der  fleissige  Verfasser 
an  sein  Buch  gewendet  —  man  möchte  fast  sagen 
verschwendet  — .  so  wären  aus  den  von  G.  citirten 
und  den  von  ihm  nicht  benutzten  Schriften  un- 
zweifelhaft die  Nachträge  so  zu  mehren,  dass  über 
den  Nomenciator  Amoris  ein  neues  Buch  zu  Stande 


käme. 

Basel,  [Juli  1883.] 


W  a  1 1  h  e  r  B  i  s  z  e  g  g  e  r. 


Niederdentsclie  Volkslieder  gesammelt  und  hrsg. 
I        vom   Verein  für  niederdeutsche  Sprachforschung. 
Heft    I.     Die     niederdeutschen    Volkslieder     von 
Uhland  und  de  Bouck.     Hamburg   1883. 

In  dieser  zunächst  für  die  Mitglieder  des  Ver- 
eins für  niederdeutsche  Sprachforschung  bestimmten 
Publikation  erhalten  wir  einen  vollständigen  Ab- 
druck des  aus  Uhlands  Nachla?s  an  die  Tübinger 
Universitätsbibliothek  übergegangenen  Liederbuches, 
aus  dem  dieser  schon  in  den  'Volksliedern'  Proben 
mitgetheilt  hat.  ergänzt  durch  ein  Fragment  der 
Hamburger  Stadtbibliothek,  von  J.  L.  de  Bouck 
gefunden  und  beschrieben  im  Serapeum  1857.  \Mr 
sind  dem  Hamburger  Verein  für  Kunst  und  Wissen- 
schaft, der  die  Drucklegung  dieser  beiden  einzigen 
bisher  bekannt  gewordenen  nicderd.  Liederbücher 
ermöglicht  hat,  zu  grossem  Danke  verpflichtet. 
Freilieh  sind  viele  der  Lieder  nur,  theilweise  ziem- 
lich schlechte.  Umschreibungen  aus  dem  Hoch- 
deutschen (vgl.  z.  B.  Nr.  40  mit  Goedeke-Tittmanns 
Liederbuch  Nr.  111.  wo  der  hd.  Reim  Scheu re :  teure 
dem  niederd.  Schi'uie  :  fahre  gegenüber  steht,  Schwar- 
tenhals  durch  schwarter  Knah  wiedergegeben  ist), 
so  dass  die  mangelnde  Originalität  der  älteren  nd. 
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Literatur    auch   in   diesem  Zweige    nun   erst   recht 
deiitlicli  wird. 

N  ort  heim,  Aug.   1883.  R.  Sprenger. 


Etiido  .snr  le  Sini|)licis8imii.s  »le  (irininiels- 
hausen.  These  t'ran^'aise  prc-seiitee  ä  la  i'acultö 
des  h'ttres  de  Paris  jinr  F^erd.  .\  ii  t  o  i  iie  ,  chargö 
de  cours  i\  T^eolo  superieure  dos  iettros  d'Algrr. 
Paris,  librairie  C.  KÜncksieck,  11  ruo  de  Lille. 
1882.  308  S.  gr.  8. 

Das  erste  französische  Werk,  das  sich  eingehend 
mit  der  deutschen  Literatur  des  17.  Jahrhunderts 
bescliäftigt,  und  schon  darum  werth,  dass  wir  in 
Deutschland  ihm  unsere  volle  Sympatliio  entgegen- 
bringen. L^m  so  mehr  soll  dies  der  Fall  sein,  da 
man  in  Frankreich  dem  \'erf.  dieses  Studium  der 
deutschen  Literatur  meiirfach  zum  Vorwurf  ange- 
rechnet hat. 

Antoine  hat  sein  Ruch,  zu  dem  er  die  Vor- 
arbeiten thi'ilwcise  in  Deutschland  selbst  vor  einigen 
Jahren  machte,  auf  breitester  Basis  angelegt.  In 
zwölf  mitunter  sehr  umfangreichen  Kajuteln  stellt 
er  die  sresamnite  Geschichte  unseres  T^iterntur-  und 
Kulturlebens  im  17.  Jh.  in  seinem  Verhältniss  zu 
Grimmelshauscn  dar.  Er  deutet  den  Verfall  der 
deutschen  Poesie  und  Sprache  im  Anfang  des  Jahr- 
hunderts, sowie  die  Bestrebungen  in  höfischen  und 
gelehrten  Kreisen,  sie  wieder  zu  heben,  kurz  an, 
gibt  einen  Ueberblick  über  die  Entwicklung  des 
Ritterromanes,  des  politisch-historischen  Helden-  und 
des  Schelmen-  und  Abenteurerromans  in  unserer 
Literatur  und  wendet  sich  dann  erst  zur  Inhalts- 
angabe und  ästhetisch-historischen  Würdigung  des 
^Simplicissimus".  Er  kritisirt  scharf  den  Plan  des 
Werkes,  betrachtet  den  Charakter  des  Helden,  hebt 
die  geschichtlichen  Thatsachen  hervor,  die  in  sein 
Leben  eingreifen,  und  erörtert  die  Sittlichkeit  seines 
Thuns  und  Treibens.  Die  Grundidee  des  Romans 
ist  ihm  allerdin<rs  nicht  aufgegangen.  Aehnlich  wie 
der  Parzival  des  Mittelalters,  wie  der  Faust  der 
Goethischen  Dichtung  verirrt  Simplicissimus  sich 
bei  seinem  Wandel  durch  allerlei  Schicksale  auf 
den  Pfad  der  Sünde.  Durch  ein  von  der  Welt 
völlig  abgeschiedenes,  einzig  der  religiösen  Betrach- 
tung gewidmetes  Einsiedlerleben  büsst  er  die  Schuld, 
die  er  vordem  auf  sich  geladen,  und  macht  sich 
der  Erlösunjf  durch  die  <;öttliche  Gnade,  des  ewigen 
Heiles  würdig.  Dies  die  Tendenz  der  von  Antoine 
vielfach  mit  Unrecht  so  sehr  getadelten  Fortsetzung 
des  „Simplicissimus''.  Dagegen  bezeiidinet  der  Verf. 
richtig,  ohne  Grinmielshausens  Werk  zu  über- 
schätzen oder  herabzusetzen,  die  Stellung  desselben 
in  unserer  Literatur,  scly'dert  seine  nationale  Be- 
deutung, insofern  es  die  volksthümlichen  Erzählungen 
des  16.  Jh.'s  auf  originelle  Weise  fortsetzt,  erhiutert 
die  stilistischen  und  sprachlichen  Eigenthiinilich- 
keiten  des  Autors,  bespricht  in  breiter  Ausführlich- 
keit die  satirischen  Züge  des  Romans  und  entrollt 
vor  den  Augen  des  Lesers  das  Bild  des  socialen, 
politischen  und  religiösen  Lebens  jener  Zeit,  das 
uns  im  .Simjdicissimus-  gezeigt  wird.  Grimmeis- 
hausens übrige  Schriften  und  die  Versuche  seiner 
Nachahmer  werden  mit  kurz  charakterisircnden  Be- 


merkungen aufgezählt  und  schliesslich  ein  Kapitel 
der  Person  und  dem  Leben  des  Autors  selbst  ge- 
widmet. Ein  Anhang  theilt  den  Lesern  in  Frank- 
reich, denen  die  Lektüre  des  ganzen  Romans  un- 
möglich ist,  grössere,  recht  geschickt  ausgewählte 
Fragmente  in  deutscher  Sprache  mit. 

Neues  bringt  das  Buch  für  den  deutschen 
Literarhistoriker  ebenso  wenig,  als  es  für  di'n  fran- 
zösischen Leser  unzweifelhaft  viel  enthält.  Antoine 
stützt  sich  grossentheils  auf  die  Arbeiten  der  früheren 
deutschen  Herausgeber  oder  Forscher  über  den 
„Simplicissiuius".  Einige  der  spätesten  Schriften 
dieser  Art  erschienen,  als  sein  Buch  schon  im  Drucke 
begriff';n  war,  und  konnten  daher  nicht  mehr  be- 
nutzt werden.  Daneben  schöpft  er  aber  auch  selb- 
ständig und  zwar  mit  gewissenhaftem  Fleisse  aus 
den  ursprünglichen  Quellen.  Irrthümer  im  Einzelnen 
sind  nicht  eben  zahlreich.  Antoine  versteht  vor- 
trefflich deutsch,  und  nur  selten  führt  ihn  ein  Aus- 
druck, der  jetzt  eine  andere  Bedeutung  bekommen 
hat,  irre  (so  z.  B.  S.  250,  wenn  er  „ins  Elend 
ziehen"  mit  „faire  un  voyage  dans  le  pays  du 
malheur"  übersetzt).  Etwas  verwirrt  ist  die  An- 
ordnung des  Stoffes,  die  Theilung  und  (iruppirung 
der  einzelnen  Kapitel.  Dadurch  werden  mehrere 
Wiederholungen  nöthig,  und  die  klare  Uebcrsicht- 
lichkeit  der  Darstellung  erleidet  manche  Einbusse. 
Sonst  aber  zeugt  das  Buch  von  entschiedenem 
.--cliriftstellerischen  ■  Geschicke,  namentlich  in  der 
stilistischen  Behandlung  des  Einzelnen.  Die  zahl- 
reichen Proben  einer  französischen  Uebersetzung 
des  „Simplicissimus",  welche  dem  Buche  an 
mehreren  Stellen  eingefügt  sind,  beweisen  das 
Talent,  welches  Antoine  zu  einer  solchen  Arbeit 
besitzt,  und  erwecken  dem  deutschen  sowie  gewiss 
auch  dem  französischen  Leser  den  aufrichtigen 
\\'unsch,  dass  der  Verf.  bald  in  die  Lage  versetzt 
sein  möge,  uns  durch  die  Herausgabe  dieser  von 
ihm  längst  begonnenen  fV.mzösischen  l'cbertragung 
des  Grimmelshausischen  Romans  zu  erfreuen. 
München,  20.  Oct.   1883.      Franz  Muncker. 


Goethes  FaU.St.  Erster  und  zweiter  Theil.  Erläu- 
terungen und  Bemerkungen  dazu  von  Bayard 
Taylor.  (Ausgewählte  Schriften.  Zweiter  Band.) 
Leipzig,  Th.  Griebens  Verlag  (L.  Fernau).  1882. 
VIII,  300  S.  8. 

Bayard  Taylm-  übersetzte  Goethes  Faust  1869 
— 70  und  l.sTl  erschien  der  1.  und  2.  Theil  mit 
Bemerkungen,  die  hier  nun  dem  deut.^chen  Publikum 
nach  dem  Tode  des  Verfassers  von  Marie  Hansen 
Taylor  mit  einer  Vorrede,  datirt  Newyork  December 
1881,  vorgelegt  werden. 

Es  ist  diese  Publikation  wohl  ein  Werk  der 
Pietät,  und  gerne  möchten  wir  es  mit  dem  Antheil 
begriissen,  den  wir  dem  Faustübersetzer  schulden; 
um  so  mehr  müssen  wir  beklagen,  den  Erklärungs- 
grund für  dieselbe  nur  in  der  Pietät  suchen  zu 
müssen  und  eine  Bekanntschaft  mit  der  vorhandenen 
Literatur  des  Gegenstandes  darin  nicht  zu  erkennen. 
Auf  Tritt  und  Schritt  müssen  wir  uns  das  ganze 
Buch    hindurch    immer  wieder  sagen,    dass    es    bei 
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den  Fortschritten  rier  Forschung  seit  1870,  abge- 
sehen von  thatsächlichen  Irrthümern,  die  auch  vor- 
kommen, doch   zu   sehr  antiquirt  ist. 

Wir  hahen   nun   wohl   erfahren,    dass  des  Eng- 
länders   Leues     Biographie    Ooetlies    in    deutscher 
Ueberset/ung    Glück    machte,    obwohl    die  Fachge- 
lehrten  in  den  allgemeinen  Beifall   nicht  einstimmen 
mochten;    wir    glauben    aber   dem   Vorliegenden  ein 
so    günstiges    Geschick    doch    nicht    verheissen    zu 
können.      Wenn    jene    Biographie     auch     von     der 
heimischen    Forschung    längst    überholt    ist,    so   hat 
die   Darstellung-weise    des   Engländers    doch    etwas 
dem    grossen    Publikum    Zusagendes,    das    die  Aus- 
breitung   des  Buches    erklärt.    —    Diese    glänzende 
Seite    haben  Taylors  Bemerkungen    nicht.     Es  sind 
Aphorismen,    wie    Noten    unter'm    Text,    nur    ohne 
Text  fortlaufend  gedruckt.    Das  macht  einen  schon 
ausserhch  ungünstigen  Eindruck.    Dazu  kommt   nun 
noch,  dass  wir,  trotz  der  vorgenommenen  Redaction. 
die  die  Vorrede  S.  VII  hervorhebt,  doch  fortwährend 
auf  Einzelheiten    stossen,    die    dem    englisch-ameri- 
kanischen Publikum  oder  als  Privatnotiz  dem  Faust- 
übersetzer von  Interesse  sein  können,   die  aber  uns 
gar  nichts  angehn.    So  Hinweise  auf  englische  Ueber- 
setzer  oder   das  ermüdende  Abhören  deutscher  Er- 
klärer —  was  Düntzer  sagt,  was  Schnetger,  Devcks. 
Ivreyssig,    Köstlin.    Rosenkranz  sagen    etc.    (S.   126. 
153.    185    u.    s.   f.).    wobei    oft    des    Verf.'s    eigene 
Meinung  gar  nicht  ersichtlich   wird.     Und  nirgends 
ein  treier  Blick  auf  das  Ganze  und  das  Verhältniss 
Goethe's  zu  demselben!    In  solcher  Betrachtungsart 
hegt  aber  gerade  der  Fortschritt  der  Fausterklärung 
seit    1870.      Dass    Goethe's    wissenschaftliche    An- 
schauungen aus  demselben  einheitlichen  Geiste  her- 
vorgehen,   wie    seine    Dichtungen,    dass   auch    seine 
wissenschaftlichen  Forschungen  Thaten   des  Genies 
smd,    ahnt    Taylor   nicht,    sieht    im    Gegentheil    auf 
die-eiben    ebenso    oberflächlich    als     gerin^rschätzio- 
herab  S.  24.  211,    wodurch  ein  völlin-  falsches  Bild 
unseres  Dichteis    entsteht!    -    Die    neueren  glück- 
lichen Erklärungen  von  zahlreichen  Stellen,  die  1870 
noch    unerklärt    waren,     kennt    T.    natürlich    nicht. 
Datur    gibt    er    oft    überflüssige  Gelehrsamkeit  zum 
Besten,     wie    z.    B.     dass    Famulus    im    Mittelalter 
^bchwertträger«   bedeutet  habe  S.   16  u.  dgl.     Dass 
(he  Beschwörungsscene  auf  Marlowe  zurückzuführen 
sei,    entgeht    ihm,    dafür  wird  eine  Stelle  aus  Pope 
citirt,    die  weit  ferner  liegt.     Das  Lied:    Wenn    ich 
ein  Vüglein  war'  wird  in  3  Strophen  mitgetheilt  etc 
Alles    das    ist    als  Privatnotiz   des  Faustübersetzers 
oder    als  Erklärung   für   das  englisch-amerikanische 
1  ublikum    vielleicht   gerechtfertigt,    sieht    hier  aber 
ziemlich    seltsam    aus.     Trostlos    sehn    uns    Bemer- 
kungen   an  wie  S.  38:    , Drude   ist  das  altdeutsche 
^o^J-fJi^-  iiexe"  (sic!j.     S.   166:  Der  Baccalaureus 
im  i.  Iheil  ist  „der  neue  Famulus,  Abkömmling  des 
Famulus  im   1.  Theil-'.  (!) 

Ueber  Homunculus  wird  viel  vermuthet  und 
auch  als  eigenthümliche  Meinung  des  Verfs  aus- 
gesprochen —  auf  diese  kommen  wir  noch  zurück  — 
nur  nicht  erwogen,  was  er  zur  Handlung  soll,  was' 
seine  Function  im  Drama  ist:  dass  er  die  in  der 
Gelehrtenstube  erzeugte  Leuchte  ins  klassische 
Altertlium  ist,  als  die  er  ja  off'enbar  Faust  dient. 
Ganz  un.selbsLändig  wird  S.  188  deutschen  Erklärern 


nachgeschrieben,  dass  das  Laster  in  den  englischen 
Moralitäten  old  Iniquity  hiess.  Ich  habe  bereits 
zu  Faust  2,  2511  bemerkt,  dass  Goethe  den  Aus- 
druck von  Ben  Jonson  hat,  der  diese  Gestalt 
(Iniquity)  old  nennt,  als  aus  alten  Moralitäten 
stammend.  Merkwürdig  ist.  dass  T.  die  Aufführung 
der  Kabiren  S.  313  f.  nicht  versteht,  mit  der  Goethe 
bekanntlich  die  Verstiegenheit  der  Philosophen  ver- 
spottete, die  diese  formlosen  .Topfgötter-  über  die 
schönen  Götter  Griechenlands  erheben  wollten:  ob- 
wohl er  die  Schrift  Schellings,  die  Goethe  im  Auge 
hatte,  anführt,  versteht  er  die  Pointe  nicht. 

Schliesslich    bezeichnet  T..    als   ihm    besonders 
eigenthümlich.    wie    schon    bemerkt,    seine  Deutung 
des  Homunculus.  —   Wir  können  auch  diesen  Theil 
der  Bemerkungen,  die  am  Schluss  S.  220  zusammen- 
gefasst    werden,    als    keinen    Gewinn    ansehen.     Es 
lässt  sich  nichts  einwenden  gegen  die  daselbst  aus- 
geführte Anschauung,  dass  etwas  dem  Goetheschen 
Geistesstreben    Analoges    sich    ausspreche    in    dem 
Aufgehen  des  Homunculus  im  Meer.    Das  Aufgehen 
des    Individuums    im    All,    in    der  Natur,    findet  im 
Faust   ja    wiederholt    seinen    Ausdruck.     Nun    aber 
fährt  T.  fort:    „Wenn   man  im   Knaben-Lenker    (so 
statt  Knaben  Lenker)  und  Plutus  das  Verhältniss 
zwischen    Goethe    und    Karl  August   sieht,    welches 
dadurch    die  Krone    empfängt,    dass    der  fürstliche 
Freund  dem   Dichter  die  Müsse  verschafft,  die  ihm 
die  freie  dichterische  Thätigkeit  ermöglicht,  dürfte 
,   sich    dann    im   Homunculus    nicht    das  Ringen   nach 
jener    ästhetischen    Reife,    jener    geistigen    Freiheit 
erblicken  lassen,    zu  der  Goethe  sich  während  und 
nach  der  italienischen  Reise  erhob,   sowie  schliess- 
lich   im  Euphorion    die    harmonische  Einigung    des 
Klassischen  und   Romantischen,  wie  sie  in   Goethes 
eigener    Poesie    mit    Iphigenie     und    Tasso    zuerst 
auftritt?"      Wir  beschränken  uns   darauf,    ohne  auf 
das  Einzelne    einzugehen,    mit    Hervorhebung    eines 
einzigen  Punktes,   hierauf  mit:  nein!  zu  antworten, 
da  ja  doch  deutlich  genug  in  Euphorion  =  Byron, 
dem  Ikarus  ähnlich  endenden,  gerade  das  Gegentheil 
der   geschilderten    Innern  Harmonie    dargestellt   ist. 
Dass    hier    von    einer  textkritischen  oder  über- 
haupt   von    einer    philologischen   Leistung  nicht  die 
Rede    sein    kann,    versteht    sich    wohl    von    selbst. 
Wenn  man  aber  einen  Blick  wirft  auf  die  deutschen 
Schriften  zu  Goethes  Faust  aus  letzter  Zeit,  von  denen 
ich  nur  Loepers  Ausgabe  mit  den  von  Goethes  Geist 
getragenen  Einleitungen  hervorheben  will,    so  kann 
man  es  nur  der  Unbekanntschaft  mit  unserer  Lite- 
ratur   zuschreiben,     wenn     man     der    Ansicht    sein 
konnte,     eine     Uebersetzung     dieser    Bemerkungen 
konnte    dem    deutschen  Leser   etwas  bieten,    womit 
er  nicht  schon   überreich   versehen   ist.  —  Es  bliebe 
demnach    nur    der  Gewinn,    dass  wir  ein  Buch   be- 
sitzen, das  uns  beurkundet,  wie  dem  verdienstvollen 
Faustübersetzer  Goethes  Faust   1870  erschienen  ist. 
Sein    Name    hat    bei    uns   guten    Klang   und    dürfte 
im  iierhin  im  Stande  sein,  das  Buchlein  eine  Strecke 
zu  tragen. 

Das  Verständniss  Goethes  hat  aber  seither  grosse 
Fortschritte  gemacht,  und  wir  dürfen  sagen,  dass 
wir  unserm  Faust,  wie  überhaupt  unserm  Dichter 
indess  näher  gekommen  sind,  ja  dass  Taylor  selbst, 
wenn  er   lebte,   ihm    heute   schon  näher  gekommen 
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wäre.  —  Man  liat  ihm  keinen  guten  Dienst  erwiesen 

durcii  Uebcrsetzung  seiner  Bemerkungen  von  1870. 

Wien.  S  eil  r  ö  e  r. 


Kielte.  .J .  William  Wycherley's  Lobon  und 

dl'tnmat  Ische  Werke  mit  besonderer  Berüik- 
siclitii^unj;  von  Wyolicrley  als  Plagiator  Mo]ifere''t!. 
(Dissertatioi .)  Münster,  Coppenrath  i.  Comm. 
1883.  75  S.  8.     M.  1. 

Bei  seiner  Besprechung  von  Krauses  Disser- 
tation über  Wjclu-rlcy  und  Moliere  (S]i.  355  des 
Ltbl.'s)  bemerkte  KcCercnt  schon,  dass  eine  noch 
so  eingehende  Behandlung  Wycherley's,  dieses 
modernen  Doctoranden-Lieblings,  keine  erheblichen 
Resultate  liefern  werde.  In  dieser  Uebcrzeugung 
ist  er  nach  der  Lektüre  der  obigen,  durch  Genauig- 
keit, Fleiss  und  Schärfe  ausgezeichneten  Arbeit 
bestärkt.  Es  ist  anzuerkennen,  dass  Kl.  die  Ciiro- 
nologie  der  Werke  W.'s  genauer  und  richtiger  fest- 
stellt, als  das  bisher  geschehen  war,  dass  er  in  der 
Beurtheilung  des  Menschen  W.  den  Versuch  einer 
selbständigen  Auflassung  macht,  und  dass  er  die 
Beziehungen  W.'s  zu  Moliere  noch  einmal  unter- 
sucht und  zu  theilweise  neuen  Kesultatcn  gelangt. 
Aber  das  wesentliche  Ergebniss  aller  früheren 
Untersuchungen:  Wychcrley  ist  trotz  einzelner  Ent- 
lehnungen aus  Molii^re  ein  selbständiger  Dichter 
und  ein  treues  Spiegelbild  einer  ganz  iinders  ge- 
arteten Zeit,  als  das  „Sichele  de  Louis  XIV"  es 
war.  bleibt  unbeanstandet. 

Im  Einzelnen  hat  Ref  folgendes  auszustellen: 
1)  Der  im  Anhang  (S.  71  ti'.)  versuchte  Nachweis, 
dass  Sedleys  ..Mulberry  Garden"  keine  Nachahmung 
von  Moliere's  „Ecole  des  Maris"  bezw.  „Ecole  des 
Fenimes"  sei,  ist  wenig  gelungen.  Die  N'erwandt- 
schaft  in  den  Hauptcharakteren  ist  nicht  wegzu- 
leugnen, der  Nachweis,  dass  S.  mehr  die  -Adelphi" 
als  die  Schulen  Moliere's  nachgeahmt  iiabe.  ist  nicht 
erbracht,  und  die  stark  betonte  \\  ahrnelimung,  dass 
S.'s  Stück  eine  wenig  einheitliche,  mangelhafte  Com- 
pilation  sei,  in  der  Moliere's  Purpurstreifen  ein 
ärmliches  Bettlerklcid  schmücken,  ist  zwar  treffend, 
aber  spricht  nicht  gegen  die  Annahme  einer  Nach- 
ahmung des  französischen  Dichters.  leberhaupt 
seheint,  in  Kl. 's  sonst  klaren  Auseinander>etzungcn 
eine  Verwirrung  der  Begriffe  Nachahnuing  und 
Plagiat  zu  herrschen,  die  weniger  auf  mangelnder 
ästhetischer  Bildung,  als  auf  Unkenntniss  der  Hühnen- 
praxis  zu  ruhen  scheint. 

2)  Der  Versuch,  den  Dichter  W.  von  dem 
Menschen  zu  trennen,  ist  gerade  hier  besonders 
niisslich  und  die  Behau[itung.  W.  sei  vor  seinen 
Missgeschicken  als  ein  nobler,  feiner  Cavalier.  nach- 
her als  ein  alter,  abgelebter  Geck  zu  denken,  nicht 
recht  bewiesen.  In  der  Beurtheilung  W.'s  hat  eben 
Macaulay  die  Grenze  des  Richtigen  und  Schiefen 
so  scharf  gezogen,  dass  ein  schwaches  Aliweichen 
von  dieser  schmalen  Grenzsclieide  notlnvendig  auf 
Irrwege  leitet. 

3)  Auch  die  Ansicht,  W.  stehe  seiner  Zeit  als 
strafender  Satiriker,  nicht  als  frivoler,  seichter 
Spötter  gegenüber,  ist  durchaus  wenig  zutreffend 
und  gerade    in    der  sittlichen  Congenialitiit  mit  der 


verderbten  Zeitrichtung  liegt  der  Unterschied  von 
W.'s  und  Moliere's  Dichtungsweise.  Immerhin  wird 
man  in  Kl.'s  Arbeit  alles  Material  über  W.  und 
seine  Beziehungen  zu  Moliere  und  andern  Dichtern 
\'ol]ständig  zusammengestellt  und  kritisch  geordnet 
vorfinden,  und  in  den  Dank,  welcher  in  dem  Schluss- 
worte dem  Prof.  Körting  für  freundliche  Anleitung 
ausgesprochen  wird,  kann  auch  Ref.  vollkommen 
einstimmen. 

Halle,  20.  Sept.   1883.  R.  Mahrenholtz. 


Skeat.    W.    W..    A    roush   List   of  English 
Word.s   fonnd    in    .Anglo-B^rench.    =   Trans- 

actions    of    the    I'hiiological    Society     1880—81, 
Appendi.\  V. 

Ks  ist  nicht  leicht  zu  errathen,  was  für  ein 
Inhalt  sich  hinter  diesern  Titel  versteckt.  Verf. 
drückt  sich  an  einer  späteren  Stelle  deutlicher  aus: 
sein  „rough  list"  ist  ein  Verzeichniss  von  modernen 
englischen  Wörtern,  für  welche  entsprechende  For- 
men sich  in  gewissen  anglonormannischen  (Verf.: 
Angio-F'rench)  Texten  finden.  Dem  Verf.  erscheint 
die  Zusammenstellung  hauptsächlich  in  dreifacher 
Beziehung  von  Interesse  und  Nutzen:  1.  vermittle 
sie  das  Verständniss  gewisser  abnormen  neuenglischen 
Schreibungen,  ilie  auf  das  Agn.  zurüekgehn;  2.  biete 
das  Verzeichniss  alte  Belege  von  französischen 
Wörtern  im  Englischen  und  gewähre  somit  3.  An- 
haltspunkte zur  Altersbestimmung  einer  Reihe  von 
englischen  Wörtern.  Das  als  4.  von  Sk.  nachträg- 
lich hinzugefügte  Moment  vermag  ich  von  1.  nicht 
gut  zu  unterscheiden.  Dagegen  Hesse  sich  noch  als 
interessant  hervorheben,  wie  die  Sammlung  eine 
Vorstellung  von  der  Art  und  Weise  gibt,  in  welcher 
die  Fusion  im  Wortvorrath  des  Anglonormannischen 
sich   vollzog. 

Da  Verf.  im  Wesentlichen  nur  über  englische 
Orthographie  und  das  Alter  engl.  Wörter  Auf- 
klärungen gibt,  so  kommt  seine  Arbeit  natürlich 
vorwiegend  nur  der  engl.  Sprachforschung  zu  Gute, 
und  sie  mag  auch  für  eine  Geschichte  der  engl. 
S[)iache  als  eine  ganz  gute  Vorarbeit  und  als  ein  an- 
regendes Beispiel  bezeichnet  werden ;  Sk.  wünscht 
>ell)st,  dass  man  sein  Werk  nur  als  solche  Vorarbeit 
ansehe  und  beurtheile.  Nützlicher  wäre  jedoch  die 
Arbeit  gewesen,  wenn  Sk.  genauer  zwischen 
Copien  und  Originalen  unterschieden  hätte.  So  ist 
z.  B.  cnmencer  (aus  Philipp  de  Thaun)  zwar  ein 
schon  um  oder  vor  1120  angewandtes,  aber  erst 
nach  1150  (Zeit  des  Copisten)  so  geschriebenes 
Wort;  denn  Phili|ip  seihst  sprach  und  schrieb  cii- 
mencier.  Da  Verf.  vor  Allem  von  jetzigen  englischen 
Wörtern  das  frühe  N'orkouimen  in  England  durch 
Belege  bezeugen  will,  so  hätte  er  reichlicher  Bei- 
spiele aus  den  ältesten  der  von  ihm  benutzten  Texte 
aufnehmen  sollen.  Warum  hat  er  z.  B.  trover  nur 
aus  Texten  von  1278,  1307.  1292— 9:H  belegt,  da  man  i 
es  doch  schon  bei  Philipp  de  Thaun  liest?  Von 
diesem  Gesichtspunkte  aus  nimmt  es  auch  über- 
haupt Wunder,  dass  Verf.  nicht  noch  weit  mehr, 
der  ältesten  agn.  Schriften  durchforscht  hat:  so  ist 
vor   Allem  der  Brandan   vernachlässigt. 

Hat  Skeat  sein  Wörterverzeichniss  auch  wesent-  , 
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lieh  im  Hinblick  auf  die  eI)gli^clle  liis=torisclie  Orain- 
niatik  angelegt  und  vciöfienUichL  .so  kann  es  ander- 
seits auch  von  demjenigen  mit  Nnfzen  zu  Katiio 
gezogen  werden,  der  sieh  mit  französiselier  Sprach- 
geschichte be/w.  Hiit  Erforschung  des  Anglonor- 
mannischen  und  den  interessanten  sich  daran 
knüpfenden  Fragen  beschäftigt.  Wegen  der  vielen 
darin  enthaltenen  Unrichtigkeiten  und  Ungenauig- 
keiten  ist  jedoch  bei  der  Benutzung  des  Buches 
grösste   Vorsicht  anzuempfehlen. 

Verf.  hat  Waccs  Nicholas  mit  berücksichtigt; 
mit  Unrecht,  da  Waces  Sprache  ganz  franco-nor- 
mannisch  ist,  und  die  von  Delius  gedruckte  Hs. 
ebenso  (vgl.  z.  B.  die  Schreibweise  parlie,  conforüe 
1114  f  parlie,  alle  1178  f.;  cf.  Delius'  Vorrede 
S.  VIII,  XIX).  Dass  der  Roman  de  Rou  nicht 
vom  Verf.  untersucht  worden,  ist  also  keineswegs 
zu  bedauern  (vgl.  S.  99  Anm.  1).  —  Von  Philipps 
Computus  ist  die  alte,  ziemlich  sciiwer  erreichbare 
und  verhältnissmässig  schlechte  Edition  von  Wright 
benutzt,  statt  der  von   Mali. 

Ähush  wird  mit  esbale^Aw.  thc  Conf  1488  ver- 
glichen, allerdings  mit  Hinzufügung  eines  „cf" 
Aber  warum?  Die  beiden  Wörter  haben  abs'olut 
nichts  miteinander  zu  ;hun.  abash  ist  afrz.  aba  isser 
von  i«s  =  lt.  bassiis;  esba/e  ist  Pcp.  von  esba(h)ir. 
In  derselben  ungehörigen  \A'eise  sind  andere  U  örter 
zusammengestellt:  deßle  mit  defuler,  use  mit  oes, 
espaiin  mit  espandre,  reneived  mit  renoveU.  Unan- 
gemessen ist  es  ferner  z.  B.  beuch  mit  banc  zu  ver- 
gleichen. Aehnliche  Bewandfniss  hat  es  mit  den 
Zusammenstellungen  von  busli  —  buche  (passender 
wäre  übrigens  bois  gewesen),  hasti;  —  hasüf,  hasten 
—  haster,  stop  up  —  estoper,  ivimple  —  gimple.  Oft 
haben    die  engl.    Wörter    und    die  franz.  Belege  für 

dieselben  nur  den  Stamm  gemein,  z.  B.  appraise 

preiser,  contrariety  —  contrariousefe,  contraveniiu/  — 
contrevenanf,  demesne  —  dominico  (lat.  Abi.  S'g.!), 
departure  —  departir.  Auch  genüs^en  rein  latiinische 
Wörter  dem  Verf.  als  Belege;  vgl  oben  dominico, 
weiter  eclipsin,  exsarta  (unter  Assart),  zodiacus;  von 
dergleichen  Belegen  könnte  man  mit  Hülfe  von 
Philipp  de  Thaun  eine  schöne  Liste  geben. 

Ob  die  zu  excerpirenden  Wörter  vollständig 
verzeichnet  sind,  das  zu  constatiren  lohnt  sich  nach 
alledem  nicht  der  Mühe. 

Upsala,  15.  Oet.   1883.  Johan  Vising. 


Schoetensack.  Heinrich  August,  Beitrag  zu 
einer  wis.senscliaftlichen  Grundlage  für  ety- 
mologische Unter.suchungen  auf  dem  Ge- 
biete der  französischen  Sprache.  Bonn.  Emil 
Strauss  i.  Conmi.   1883.  XIX,  62ü   S.    8.     M.  10. 

Wir  müssen  vor  dem  oben  verzeichneten  Buche 
auf  das  Nachdrücklichste  warnen.  Es  enthält  durch- 
aus nicht,  was  der  Titel  verspricht,  sondern  ist 
völlig  werthlos.  Als  letzter  Ausläufer  einer  leider 
immer  noch  stark  wuchernden  Richtung  vermehrt 
es  nur  das  längst  schon  genügend  vorhandene  Be- 
weismaterial dafür,  dass  die  Sprachforschung  auf- 
hört, eine  Wissenschaft  zu  sein,  wenn  man  ohne 
richtige  Principien  und  ohne  consequentes  Fest- 
halten an  denselben  arbeitet,  wenn  man  der  Sprache 


Launen  und  Zufälligkeiten  zutraut.  —  Schoetensack 
hat  ganz  antediluvianische  Vorstellungen  von  dem 
Wesen  der  Sprachcntwicklung.  Er  behandelt  nicht 
Laute,  sondern  Buchstaben  nach  ihrer  Reihenfolge 
im  Alphabet.  Er  hält  die  wunderbarsten  Verän- 
derungen für  möglich  und  liefert  dem  entsprechend 
die  abenteuerlichsten  Etymologien,  und  zwar  lässt 
er   seiner  Phanta-ie  nicht    nur   bei  wirklich  sclnvi 
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rigen  und  zweifelhaften  Fällen  fivien  Lauf,  sondern 
auch  bei  Dingen,  die  völlig  klar  und  längst  bekannt 
sind.  Ueberhaupt  zeigt  sich  der  Verfasser  mit  dem 
von  ihm  behandelten  Sprachstoffe  nur  äusserst 
oberflächlich  bekannt.  Von  grammatischen  Arbeiten 
aus  neuerer  Zeit  scheint  er  nur  noch  Schucliardt's 
Vokalismus  zu  kennen.  —  Der  Verf  hat  offenbar 
mit  bewundernswürdigem  Fleisse  an  seinem  Buche 
gearbeitet,  allein  nur  um  massenhaftes  Material,  das 
man  in  den  Wörterbüchern  wenigstens  alphabetisch 
geordnet  findet,  auseinander  zu  reissen  und  auf 
seine  Weise  zu  vergleichen.  Sehr  schlimm  ist,  dass 
Schoetensack  noch  mit  einem  anderen  Buche  droht, 
einem  „ausführlichen  Nachweis  deutscher  Bestand- 
theile  in  der  französischen  Sprache",  worauf  wir 
im  Voraus  in  entsprechender  Weise  aufmerksam 
machen. 

ZurBekräftigung  unseres  Gesammturtheils  mögen 
folgende  Proben  dienen:  S.  276.  „Die  grosse  Aehii- 
lichkeit  von  y  und  g  wurde  von  den  Franzosen,  die 
eine   grosse  Neigung    zur   mechanischen  Auffa.ssung 
der  Sprache  haben,    dazu  benutzt,    zwischen  g  und 
y    einen    Wechsel    eintreten    zu    lassen".      Beispiel 
(S.  279)  regis:  roy,  „auch  rei  kommt  im  Altfrz.  vor": 
roi  (wegen  der  „Formähnlichkeit"  wird  g  mit  y  „ver- 
tauscht").   —    S.   131.    „Das   //  gehört,    streng    ge- 
nommen, keinem  der  Sprechorgane  an;  denn  es  be- 
rührt   ja    bei    seiner   Aussprache    eigentlich    keines 
derselben".    In  nahe  —  nächst  ist  h :  ch  „verschärft". 
—    S.   213.    „Wie   nahe   das   r   und  s   sich  in  ihrer 
Aussprache  stehen,  ergibt  sich  daraus,  dass  man  in 
Wörtern  wie  ars,  pars  so  mühelos  von  dem  r  zu  s 
gelangt,    dass    man    dabei    das   r   kaum  hört.     Aus 
diesem  Grunde  bat  man  auch  beiden  im  Alphabete 
einen  benachbarten   Platz  gegeben".  —  S.   165.  „Da 
das   m  öfter    angeschen    wird    als    ein   stärkeres  n, 
weshalb  ihm   auch   in  seiner  Form  ein  Strich  mehr 
gegeben  worden  ist,  als  diesem"  etc.    —    S.  3  acec 
aus    ab  hoc    oder    aus    ad  vehictdum    (Syncope  der 
Silbe  hi  und  Apocope  der  Diminutivendung  ide).  — 
S.  5.  meschin  aus  deutsch  magetchin.  —  S.  61.  coiicher 
=  cubare.     „Bisweilen    tritt    das    frz.    ch    aus    der 
S]d)äre    seines  Organes   und    ist  aus  einem  Lippen- 
laute hervorgegangen".  —  S.  158.   aller  =^  deutsch 
ivallen.    —    S.   1,59.    loisir  =  le  otiari.    —    S.    184. 
orgmil  =  deutsch  ur  geil.  —  S.  10.  bätard=  deutsch 
Bast-Art    (Bast  =  etwas  Werthlosesj.    —    S.   389. 
involvere :  envelopper,  „worin  an  Stelle  des  lat.  o  das 
später    folgende   e   getreten,    o   aber   nicht  ganz  an 
die  Stelle  des  e  nach  o,  sondern   vor  dieses,  wonach 
die   Form    encelorre  gi  wonnen    wird;    das   zweite  v 
aber  wird  durch   Dissimilation    in  pp  verhärtet".  — 
S.  8.    In  bonheur  nudheur  „das  heur  nicht   vom  lat. 
hora,  sondern  wie  das  altfr.  hureux  (neufr.  heureux) 
vom  ahd.  Adjeetiv  Muri  (hiiri)   d.  Ii.   glücklich".  — 
S.   169.  echapper  aus  ex  chainp  (d.  h-  chnnip  de  ba- 
taille)    =    aus     dem    Schlachtfelde    entkommen.    — 

35 
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S.  363.    marmile  =  mhd.  smorreu,    smoren    -j-  got.  I 
»lats,  engl,  meat  (spr.  iiiilit).   —    ö.  53.  chusser  von   j 
hetzen,  nicht  von  captare  (sie).  —  S.   141.   Die  „ge- 
dehnte Form"    von    mhd.   nern,    ahd.  nerjün,    lautet 
iierigen.    —    An    vier    verschiedenen    Stellen    wird   | 
ran^oti  erklärt  aus  franc  hotiime  durch  Apucojie  des   1 
/  d.  h.  das  Cielil.    wodurch    man    wieder    ein   (Veier 
Mann   wird. 

Und    so    geht    es    immer    weiter,    G26    Seiten 
hindurch. 

Freiburg  i.  Br.  Gustav  Karsten. 


Goerlich.  E.,  Dio  siidwesflichcii  Dialekt«' 
der  laiiKiH'  (1011,  Poit«»»,  Auiii.s,  .Saiiitonge 
und  An^ounioi.s.  Heilbronn,  llenninger.  1882. 
135  S.  8.  1=  Franz.  Stud.  III,  2.) 

Die  südwestlichen  Dialekte  Frankreichs  sind 
bis  jetzt  arg  vernachlässigt  worden;  das  Liidit,  das 
die  Arbeiten  von  F^oerster.  Jlall.  Mussafia,  Neiiiuann, 
G.  Paris,  Suchier.  Tobler  u.  A.  auf  das  Ncrrn..  Pik.. 
Lot.  u.  s.  w.  geworfen  iiaben,  zog  die  diseertations- 
süchtige  Jugend  an,  und  Hess  sie  jenen  Si-hatten- 
winkel  nicht  sehen.  Und  doch  ist  die  Arbeit  hier, 
wenn  wir  von  einigen  Aeusserlichkcitcn  absehen, 
eine  sehr  dankbare  und  nach  mehr  als  einer  Seite 
hin  interessante.  Goerlich  hat  uns  nun  aber  für 
das  lange  Warten  entschädigt;  seine  auf  säninitliclie 
literarische  Denkmäler  ausser  dem  Katliarinenleben 
und  auf  zahlreiche  Urkunden  basirte  Schrift  gibt 
eine  sorgfältige  allseitige  Charakteristik  der  vier 
genannten  Wundarten,  und  lässt  uns  von  der  ver- 
sprochenen Untersuchung  über  die  Mundart  von 
Anjou  nur  Gutes  erwarten.  Wir  stehen  an  der 
Grenze  zweier,  durch  tief  einschneidende  Difierenzen 
geschiedener  (iebiete:  des  Nordfranz,  und  des  Prov., 
dem  entsprechend  finden  wir,  obgleich  der  franz. 
Charakter  durchaus  vorwiegt,  einzelne  prov.  Züge: 
das  Hartsch'sche  Gesetz  fehlt  ganz,  auslautend  a 
bleibt  zuweilen  (S.  72),  -tr  -dr  erscheint  als  //•  (84  ff.), 
iiullns  als  nuil  (79),  femina  fenne  (80),  *coiisi(eti(inina 
cosdnmne  (8U).  ' d'  als  z  (86).  et  als  ch  (90),  uce' 
als  as'  (91),  pr  als  br  (9.5),  ausl.  -p  bleibt  (95),  -v 
wird  -n  (97);  die  8.  PI.  von  faccre  habere  u.  s.  w. 
sind  theils  fant  ant,  tiieils  fönt  ont  (26):  die  -?<-Perf. 
zeigen  in  Aunis,  Saintonge  und  Vietine  ganz  ge- 
wöhnlich die  erweiterten  Formen  auf  ry)«' (12.!)  u.a. 
Die  letztcr(!  Er-cheinung  bietet  einen  neuen  Be- 
leg dafür,  dass  beiu)  Zusammentreffen  zweier  Sprach- 
gebiete mor|ih()l()gische  Phänomene  leichter  ülier- 
greifen,  als  ]ihonol()gische.  G.  spricht  sich  nirgends 
darüber  au»,  wie  er  sich  das  Auftreten  der  ]irovenz. 
Elemente  erklärt;  nur  p.  92  äussert  er  sich:  ,.iirov. 
und  franz.  Eni  Wickelung  gehen  in  unsern  Dialekten 
Hand  in  Hand".  Nur  der  erste  der  angeführten 
Punkte  wird  ausnaliinslos  durchgeführt,  alle  andern 
sind  nur  s]ioradiMh;  wir  werden  daher  jenes  als 
ein  dein  sonst  durchaus  franz.  Dialekte  von  Anfang 
an  mangelndes  Merkmal  bezeichnen,  diese  als  ver- 
einzelte Plänkler,  die  das  Grenzgebiet  überschritten 
und  je  nach  den  socialen  und  politischen  Bedingungen, 
ja  bei  den  einzelnen  Individuen,  verschieden  stärker 
oder  schwächer  auftreten,  und  unter  Umstiinden 
ganz  siegen  können,   wofür    wir    auf   verschiedenen 


Punkten  des  romanisciien  Gebietes  Beispiele  haben. 
—  Der  V'erf  zeigt  ein  gutes  Verständniss  für  sprach- 
liche Erscheinimgen;  manchen  schwierigen  Punkt 
löst  er  geschickt  (vgl.  p.  96  über  ausl.  /,  y),  und 
man  ist  einigermassen  überrascht,  zu  lesen,  die  Inf. 
auf  -eir  (statt  -er)  aus  -are  wären  daraus  zu  er- 
klären, dass  „die  etymologische  Grundlage  -are  im 
(icfühle  verschwunden  und  -er  als  geschlossene  Silbe 
betrachtet  worden  wäre".  S])rach  man  pre  weil 
man  wusste,  dass  das  Wort  lat.  paire(m)  hiess? 
Die  e-Conj.  hat  wie  im  Agn.  Einfluss  geübt.  —  Hie 
und  da  wird  ein  Schreibfehler  als  haare  Münze 
genommen,  z.  B.  gerver  statt  yenver  p.  80;  auch 
einem  einmaligen  -ant  (Fut.)  in  den  Pred.,  fant 
Turp.  I  ist  kein  Weith  beizulegen,  u.  a.  Ueber- 
sehen  ist.  dass  ai  ^  a  -j-  gutt.  unter  Einfluss  vor- 
hergehender Labiale  zu  ouai  wird  (vgl.  die  Beispiele 
S.  ;3.'V)  wie  in  ostfranz.  Dialekten  (Schuchardt  K.  Z. 
XXII,  241  Sa  und  im  Norm.  (Beispiele  ohne  Er- 
klärung Joret  12).  S.  70  wird  aiicon  chaquones  als 
Beispiel  von  ü  zu  o  angeführt;  vielmehr  handelt  es 
sich  um  Verdrängung  von  uHUS  durch  homo.  S.  86 
heisst  es:  -Der  Wechsel  von  (  und  (/  nach  n  r  s 
zeigt  an,  dass  sonora  und  surda  nach  diesen  Lauten 
gleichgestellt  wurden";  ein  Beispiel  für  rd-  wiril 
nicht  gegeben ;  cosditme  neben  costnme  ist  prov. 
(zunächst  aus  consuedih)ieu];  rente  und  rende  sind 
zwei  ganz  verschiedene  Bildungen,  vgl.  Ascoli.  Arch. 
Gl.  VIII  Heft  1.  Eine  grössere  (Jedrängtheit  des 
Stils   hätte  nicht  schaden  können. 

Kom,  3.  Nov.   1883.  W.  Meyer. 


Alteiiburff,  W.,  Versuch  einer  Darsfelhins 
der  Avalloiii.schcii  ^lundart  nach  ihren  wich- 
tigsten jjantverliältnissen.  I— III.  Thell.  28. 
20,  20  S.  4.  Programm  der  höheren  Bürger- 
schule zu   Eupen    1880 — 82. 

Dai Stellungen  der  Lautlehre  von  neufranzös. 
Patois  sind  bekanntlich  ebenso  erwünscht  wie  selten. 
Ein  ganz  willkommener  Beitrag  liegt  in  der  oben 
verzeichneten  Arbeit  vor.  I)ie.~eli)c  ist  als  Ileper- 
torium  recht  schätzbar  und  bringt  eine  Menge 
interessanter  Erscheinungen:  der  Verf  ist  offenbar 
mit  den  wallonischen  Patois  sehr  vertraut.  Eine 
Einleitung  berichtet  über  die  rege  Thätigkeit,  die 
sich  in  den  letzten  Jahren  der  Erforschung  der 
belgischen  Patois  zugewendet  hat  (die  Literatur 
für  die  alte  Zeit  ist  nicht  berücksichtigt),  und  über 
die  Unlerdialekte  des  \\'all(inisclien.  Es  folgt  so- 
dann die  eigentliche  Abhandlung,  die  manches  Lehr- 
reiche enthält.  Beispiels  halber  hebe  ich  hervor: 
mostri,  mostraie  =  montre,  -ie  (gerade  das  Umge- 
kehrte im  Altfranche-comteischen.  vgl.  Lyoner  Yz. 
S.  XXVI',  geschl.  <•  =  nfrz.  offenem  e  und  offenes 
e  ■=  nfrz.  geschl.  c  in  gewissen  Fällen,  die  laute 
Femininendung  der  Adj.  im  PI.  laidis  (=  laides), 
OH  \=  d.  n)  für  nfrz.  n  (an  das  Anglon.  erinnernd 
und  widil  durch  germanischen  Einfluss I,  h  \Jlh)  = 
Sibilans    (zu  vergleichen   mit  ilem  Ostfrz.)    u.  s.  w. 

Dies  Alles  wird  jedoch  nur  in  der  Form  zu- 
sammengeliäufter  Notizen  dargeboten.  Keine  Me- 
thode, keine  Ordnuijg.  Dazu  steht  der  Verf.,  so 
oft  er    auf   die    alte  Sprache    zurückgreift,    auf  un- 
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sichprem  Grund.  Jede  Seite  bietet  Belege  in  Hülle 
und  Fülle  dafür.  Sü  sind  z.  B.  die  Vokale  nicht 
einmal  in  betonte  und  unbetonte  eingetlu'ilt.  Allein 
bei  der  liel)ens\vürdijicn  Besclieidenlieit  des  Verl'.'?, 
ferner  in  Rücksicht  darauf,  dass  er  Antodidaet  ist 
und  sein  Werk  ursprünglich  nur  für  engere  Kreise 
bestimmt  hatte,  dürfen  wir  wohl  nicht  so  strenge 
mit  ihm  ins  Gericht  gelin. 

Wenn  der  \'erf.  dieses  Rohmaterial  einst  sollte 
verarbeiten  wollen,  so  tbäte  er  gut,  sieh  an  Arbeiten 
wie  die  Cornu's  in  der  Kumania.  üillieron's  oder 
Joret's  ein  Muster  zu  nehmen.  Audi  wäre  die 
treffliche  Kritik,  die  Paris  von  Adams  Patois  lor- 
raii.s  Romania  X,  GUI  ff.  gegeben,  nicht  zu  über- 
sehen. 

Upsala,  23.  Sept.  1S83.         Johan  Vising. 


Ell  ström,  A.  E-,  Studier  öfver  nppkoni.sten 
och  utvpckliiiger.  af  foriifranskans  E-ljiid 
i  betoiiad  Stafvelse.  I-  Akadcmisk  Afhandling. 
Upsala.  Almqvist  &  Wikseli.  188.^.  123  S.  8. 
=  Studien  über  die  Entstehung  und  Entwicklung 
der  E-Laute  in  betunter  Silbe  im  Altfranzösischen. 
Inaugural- Dissertation. 

Ein  trefflicher  Führer  zur  Orientirung  in  der 
vielbesprochenen  Frage.  Nach  einer  Einleitung  über 
neufranz.  e-Laute  werden  in  chronologischer  Ord- 
nung die  über  altfrz.  betontes  e  aufgestellten  Theo- 
rien kriti^ch  besprochen.  E.  referirt,  soweit  er  vom 
e  handelt,  hauiitsächlich  nach  folgenden  Artikeln, 
die  hier  zu  verzeichnen  ganz  nützlich  sein  dürfte: 
Diezens  Grammatik»  187(1,  Paris' Alexis  1872,  Mails 
Conij  utus  1873,  Stornos  Remarques  sur  le  vocalisme 
des  serments  in  Romania  1874,  Böhmers  A,  E,  I 
im  Oxf.  Rol.  in  R.  St.  1875,  Darmesteter  in  Rev. 
er.  1875  (October),  Koschwitz'  Ueberl.  und  Spr. 
1876,  Lückings  Aelt.  frz.  Mundarten  1877  (Vorwort 
datirt  1876),  Havets  Prononciation  de  ie  en  fr.  in 
Romania  1877.  Suchiers  Leodegarlied  in  Zs.  f.  r. 
Ph.  1878,  Schuchardts  Recension  von  Havet  ibid.. 
Paris'  Compte-rendu  von  Lücking  Romania  1878, 
Neumanns  Recension  von  demselben  Zs.  f.  r.  Ph. 
1878.  Rambeaus  Assonanzen  des  Oxf.  Rol.  1878, 
L'lbrichs  \'okalisirte  Consonanten  Zs.  f.  r.  Ph.  1878. 
ten  Brinks  Dauer  und  Klang  1879.  Suchiers  Recen- 
sion von  ten  Brink  Zs.  f.  r.  Ph.  1879,  Nicols  Reo. 
von  demselben  in  Academy  1879,  Stengels  Rec.  von 
dems.  Jen.  Lit.  Zt.  1879,  Schuchardts  Rec.  von  Win- 
disch-  Zs.  f.  r.  Ph.  1880,  Ascolis  Lettera  Glotto- 
logica  l}s81.  Paris' Ree.  davon  Romania  18S2.  Foersters 
Rec.  davon  Zs.  f.  r.  Ph.  1881.  Gelegentbch  werden 
auch  noch  andere  die  Frage  ijerührende  Aeusse- 
rungen  erwähnt  und  berücksichtigt.  Zuletzt  ( S.  97  ff.» 
wird  dann  für  jeden  e-Laut  nach  etymologischer 
vom  Lateinischen  ausgehender  Eintheilung  die  den- 
selben betreffende  Literatur  angegeben  und  sein 
Vorkommen  iu  den  afrz.  Dialekten  erörtert. 

Dies  alles  ist  von  grossem  Nutzen,  und  jeder 
Romanist,  der  Schwedisch  liest,  wird  dem  \'erf. 
verbunden  sein.  Erspriesslicher  noch  wäre  meines 
Erachtens  gewesen,  wenn  die  zuletzt  erwähnte 
zweite  Anordnung  des  Stoffes  zur  hauptsächlichen 
gemacht    worden    wäre,    wobei    die    chronologische 


Reihenfolge  der  besprochenen  Theorien  und  der  sie 
enthaltenden  Artikel  immerhin  hätte  angedeutet 
werden  können.  Dadurch  wäre  vor  allem  gewonnen, 
dass  das  Latein  den  Ausgangspunkt  der  ganzen 
Darstellung  gebildet  hätte,  und  dass  man  den  be- 
kannten A,  E,  I  (nebst  AI),  soweit  sie  nämlich 
einen  e-Laut  geben,  nach  der  „möthode  descendante" 
gefolgt  wäre.  In  dieser  Ordnung  denken  gewöhn- 
lich die  Romanisten,  und  ich  glaube  mit  Recht. 
Dadurch  wäre  weiter  gewonnen,  dass  der  Verf.  ge- 
wissen Inconsequenzen  entgangen  wäre,  die  mit 
seiner  Darstellungsweise  verbunden  sind.  In  eine 
Untersuchung  über  betontes  e  sollten  wohl  streng 
genommen  alle  betonte  e  einbegriffen  sein,  auch 
diejenigen,  an  die  man  gewöhnlich  zunächst  nicht 
denkt,  wie  e  =  germanischem  e,  ai,  latein.  e  in  mots 
savants  und  demi-savants,  e  in  eil,  eo,  ue,  oe  etc. 
Aber  der  Verf.  hat  nicht  nur  e  vor  Nasal  ausge- 
schieden, was  vielleicht  zu  billigen  ist,  sondern  er 
schliesst  auch  e  in  eu,  eo  etc.  aus,  weil  dies  in  die 
Geschichte  von  o  gehöre,  und  über  sonstige  e's  ver- 
liert <T  kein  W'ort.  Es  ist  wiederum  eine  Incon- 
sequenz  oi  =  ei,  weil  es  (doch  nur  momentan)  aus 
der  Reihe  der  e-Laute  ausgetreten  ist.  abzusondern; 
gehört  eu  etc.  zu  o,  so  muss  oi  =  ei  zu  e  gehören; 
über  die  Entwicklungsstufe  oe  aus  oi  s.  Rossmann, 
Franz.  oi  S.  26,  Metzke  in  Herrigs  Archiv  LXV, 
S.  65.  Ich  habe  diese  meine  formellen  Bedenken 
gegen  des  Verf.'s  Anordnung  kurz  zu  motiviren  ge- 
sucht. Vielleicht  stellen  sie  sich  einem  jeden  nicht 
auf  dieselbe  Weise  dar,  und  auch  mich  verhindern 
sie  nicht  dem  Buche,  so  wie  es  ist,  hohes  Lob  zu- 
zuerkennen. 

\Vas  Einzelheiten  betrifft,  so  bemerke  ich  nur, 
dass  das,  was  Schuchardt  in  Vokalismusd  es  Vulgär- 
lateins (1866 — 68)  bereits  für  die  e-Laute  aufgestellt 
hat,  eingehender  hätte  berücksichtigt  werden  dürfen; 
nur  später  hie  und  da  in  Anmerkungen  wird  einiges 
davon  gebracht.  Aus  den  besonnenen  eignen  Er- 
klärungen des  Verf.'s  hebe  ich  noch,  hervor:  S.  18 
wird  das  Beibehalten  von  a,  während  die  übrigen 
Vokale  schwanden,  aus  der  grössern  .Schallfülle" 
dieses  Vokals  erklärt.  Der  Mundkanal  ist  nämlich 
bei  der  Aussprache  von  a  offener  als  bei  andern 
Vokalen.  Die  Correctur  ist  nicht  besonders  gut 
gelesen,  vor  allem  nicht  bei  Citaten  in  fremden 
Sprachen. 

Dem  I  des  Titelblattes  wird  gemäss  des  Ver- 
fassers Schlussworten  ein  II  entsprechen,  wo  er  auf 
Grund  kritisch  behandelter  Texte  zur  Lösung  noch 
dunkler  Fragen  in  der  Geschichte  von  e  Beiträge 
liefern  will.  Wenn  schon  die  Erstlingsarbeit,  die 
ich  hier  angezeigt  habe,  sich  durch  sehr  gründliche 
Kenntnisse,  klare  Auffassung  und  besonnene  Kritik 
auszeichnet,  so  wird  man  von  weiteren  Arbeiten 
des   Verf.'s  gewiss  gutes  erwarten  dürfen. 

Upsala,  15.  Juni   1883.  Johan   Vising. 


Remarques  snr  la  Langue  Fran<^oise  par 
Vaugelas.  Nouvelle  edition  p.  A.  Chassang. 
Versailles.  Cerf  et  fils.  Paris,  J.  Baudry.  1880. 
2  Bände.  LXII,  447  und  524  S.  8. 

Der  vorliegende  Neudruck  des  Vaugelas  ist  ein 
lobenswerthes  W'erk,   nicht   nur    weil  er  einem  Be- 
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dürfniss  abhilft  und  Tür  die  alten,  unerscliwinplich 
gewordenen  Austiabpii  einen  Er.satz  bietet,  sondern 
auch  weil  .^eine  Veröffentlii-liunfi;.  als  wissenseiiaft- 
liche  Arbeit  betraelitet,  allen  billigen  Anfordenmfjen 
entspricht.  Die  Einleitung,  eine  sorj^fältige  Studie 
des  Hrsg.'s,  enthält  eine  Zusammenstellung  der 
spärlichen  Nachrichten,  die  uns  über  Vaugelas' 
Leben  überliefert  sind,  und  entwirft  aus  ihnen  ein 
Chariikterbild  jenes  sihiichti'riien,  leichtgläubigen, 
freunillichen  und  frommen  Edelmnimes,  der  so  schön 
spricht  und  in  Sachen  der  Sprache  so  feinfühlend 
und  sicher  urthcilt,  dass  seine  Entscheidungen  als 
Orakel  gelten,  und  der  sein  Leben  lanc  von  Schul- 
den so  bedrängt  ist.  dass  er  immer  Gliickliiheren 
zu  dienen,  iiiinier  um  Unterstützung  und  l'oiisionen 
zu  bitten  gezwungen  ist  und  in  seinen  alten  Tagen 
noch  der  Erzieher  eines  stotternden  und  eines  taub- 
stummen Knabens  aus  hoohanliger  Familie  sein 
muss.  In  den  folgenden  Abschnitten  werden  die 
Grundsätze  erkliirt  und  gewürdigt,  nach  denen 
Vaugelas  bei  der  Abfassung  seines  ^^'erkes  ver- 
fahren ist,  und  es  wird  einerseits  nachgewiesen, 
mit  welcher  Einseitigkeit  er  den  Sprachgebrauch 
des  Hofes  vor  dem  der  Stadt  und  der  Provinzen 
bevorzugt,  wie  er  insbesondere  alte  Wörter,  welche 
die  Gunst  des  Hofes  nicht  mehr  besassen,  zuweilen 
leichtfertig  verwirft,  während  er  sich  für  neu  auf- 
kommende meist  sehr  nachsichtig  zeigt,  anderseits 
mit  welchem  richtigen  T'rtheil  und  feinrn  Gefühl 
er  die  schwierigsten  Fragen  oft  endgültig  gelöst 
und  das  Feste  und  Dauerhafte  in  der  Sprache  von 
dem  Missbräuchlichen  und  Vergänglichen  zu  unter- 
scheiden verstanden  hat.  Sodann  werden  die  Gegner 
-des  Vaugelas  aufgezählt,  unter  ihnen  auch  solche, 
welche  keine  direkte  Polemik  gegen  den  Gram- 
matiker geführt,  sondern  in  Betreff  der  Sichtung, 
welche  die  Spr;iche  durch  Vaugelas  und  die  Aka- 
demie erfuhr,  nur  im  allgemeinen  ihre  Misshilligung 
ausgesprochen  haben.  Dass  Vaugelas  ihnen  über- 
legen ist,  wird  man  gern  zugeben;  diese  Ueber- 
legcnheit  aber  durch  einen  Hinweis  auf  seine 
Kenntniss  der  Entwickelung  der  Sprache  und  der 
Etymologie  zu  begründen,  ist  lücht  eben  rathsam, 
wie  ein  Blick  auf  die  wenigen  in  der  Anmerkung 
auf  S.  XLH  (wo,  beiläufig  bemerkt,  die  Seitenzahlen 
II,  403  und  427  zu  vertauschen  sind)  angeführten 
Ableitungen  lehrt,  unter  denen  loisir  von  otiiini  und 
enferiner  von  mterim  nicht  als  besonders  glückliche 
Ergebnisse  seiner  S[irachkcnntniss  zu  betrachten 
sind.  Eines  solchen  Hinweises  bedurfte  es  auch 
nicht;  es  war  niclit  nötliig.  ihm  auch  seine  Mängel 
als  Verdienste  anzurechnen;  es  wäre  sogar  lohnend 
gewesen,  alle  Punkte,  in  deneti  die  Sprache  ihm 
nicht  Recht  gegeben  hat.  alle  Erklärungen,  die  sich 
nach  unserer  bessern  Erkennt niss  als  irrthündich 
erwiesen   haben,  zusammenzustellen. 

Die  Einleitung  bringt  ferner  noch  eine  An- 
führung der  wichtigsten  Ausgaben,  eine  Besprechung 
der  Manuscript(!  des  Vaugelas  und  seiner  incon- 
scquentj-n  Orthographie,  sowie  des  Schlüssels  von 
Conrarf.  als  dessen  vermuthlicher  Urheber  Desmarets 
bezeicimet  wird. 

Der  Text  bietet  uns  1)  die  Remarques  mich 
der  Originalausgabe,  2)  die  Bemerkungen  von  Patru 
und  Th.  Corneille,  3)  die  Bemerkungen  der  Academie 


fran^aise,  4)  die  von  Alenian  1690  herausgegebenen 
Nouvelles  Remarques  von  Vaugelas.  bei  denen  je- 
doch die  Bemerkungen,  mit  denen  Alcman  den  Text 
i  versehen  hatte,  leider  weggelassen  sind.  5)  den 
unter  den  Manuscripten  Conrarts  aufgefundenen 
Schlüssel  für  die  zahlreichen  Anspielungen  auf  Zeit- 
genossen des  Grammatikers  und  (i)  endlich  als 
Supplement  eine  Anzahl  unedirter  Bemerkungen 
von  Vaugelas,  die  dem  Manuscrit  de  TArsenal  ent- 
nommen sind. 

Die  Ausstattung  ist  im  allgemeinen  dem  her- 
vorragenden W'erthe  des  Werkes  angemessen;  nur 
ist  zuweilen  der  Druck  so  durch  das  Papier  hin- 
durchgeschlagen, dass  manche  Seiten  ein  unsauberes 
Aussehen  haben. 

Berlin,  October  1883.  0>kar  Ulbrich. 


Stein.   Essai   sur   la   forraation   et   l'emploi 

Syiltaxi(|Ue  des  pronoms  prctcndus  indcfinis 
„qui . .  .  que"  (sie  !)  etc.  et  des  locutions  conformes 
»si...que''  etc.  Progr.  des  Progymnasiums  zu 
Rheinbach   1&82.  S.  8—13.  4. 

Der  Iidialt  dieser  Arbeit  ist  ziemlich  dürftig, 
theils  nicht  neu,  theils  verfehlt.  Die  Resultate,  zu 
denen  der  Verf.  gelangt,  sind  folgende:  1)  Es  ist 
unstatthaft,  die  Wendungen  qin  qtte,  quoi  qiie  etc. 
von  qiidque-que,  si-qtie,  toitt-que  etc.  gesondert,  und 
zwar  die  ersteren  als  indefinite  Pronomina,  die 
letzteren  unter  irgend  einer  andern  Bezeichnung  zu 
behandeln,  da  die  Bildung  aller  in  gleicher  Weise 
vor  sich  gegangen  ist.  —  2)  Von  den  beiden  Be- 
standthcilen  jeder  dieser  Wendungen  ist  der  zweite 
ein  Relativpronomen,  der  erste  eine  interrogative, 
demonstrative  oder  indefinite  Form.  Sie  werden 
daher  in  der  Gramnuitik  am  besten  in  dem  Kapitel 
über  die  eigentlichen  Relativa  iiire  Stelle  finden. 
(Im  Anschluss  hieran  folgen  dann  noch  einige  aller- 
dings kaum  etwas  Neues  bietende  Bemerkungen 
über  jede  einzelne  Wendung,  theils  die  Form,  theils 
den  syntaktischen  Gebrauch  oder  den  darauf  fol- 
genden Möllns  betreffend.) 

Hiergegen  ist  zu  erwidern:  ad  1)  Wir  halten 
das  Ganze  für  einen  müssigen  Wortstreit.  Hat  man 
erst  die  Art  der  N'erbindung  und  die  grannnatische 
Natur  iiirer  Bestandthcile  erkannt,  so  ist  die  Be- 
zeichnung nebensächlich.  Die  ziemlich  nichtssagen- 
den Benennungen  des  Verf.'s  (locutions  pronominales 
und  adverbiales)  sind  jedenfalls  noch  weniger  als 
die  allgemein  üblichen  (relative  Indefinita.  verall- 
gemeinernde Relativa  u.  dgl.)  zu  empfehlen.  — 
ad  2)  Hinsichtlich  des  zweiten  Bestandtheils  musste 
der  IJnterschied  zwischen  dem  reinen  Rclativum  (in 
qui  que,  quoi  que,  qiiel  que  etc.)  und  dem  (relativen) 
Adverb  (wie  in  ilen  von  St.  citirten  Beispielen:  ä 
quelqite  titre  que  ce  soit;  quelque  fort  qu'on  s'en  d4- 
fendc  u.  s.  w.)  schärfer  hervorgehoben  werden. 
Uebrigens  ist  der  Inhalt  dieser  Auseinandersetzung 
des  Verf.'s  längst  bekannt  (vgl.  u.  a.  Holder,  Gr. 
§  209;    und  besonders  Lücking,    Gr.    ^§  248,    249). 

An  sachlichen  Irrthümern  findet  sich  im  Einzel- 
nen Folgendes:  Nach  S.  3  kann  man  einen  determ. 
Relativsatz  nicht  weglassen,  „saus  douner  au  reste 
de   la  phrase  nn  seiis   ridicule".     ^\'arum  gerade 
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immer  ridicuJe'i  —  8.  6.  Wie  der  Verf.  pour  in 
der  W eni\\xng  pour  .  .  .  que  „demoiij^trativisch''  s\\\i- 
fas::^cn  kann,  begreift  man  nicht.  Es  ist  einfach 
Präposition,  die  zunächst  causale,  schliesslich  con- 
cessiv-adversative  Bedeutunjj  angenommen  hat  (vgl. 
Mätzner.  Gr.-  5321.  —  S.  9.  Das  immerhin  sehr 
seltene  tant  qtie  verdiente  nicht  mit  gleichem  Nach- 
druck wie  oü  que  erwähnt  zu  werden.  —  S.  10. 
QkcI  . . .  que  vertritt  das  moderne  qiielque  . .  ■  que  nicht 
atis^chlicsslich  .jusqu'ä  la  fin  du  XV°  sitn'le" :  denn 
dieses  findet  sich  schon  in  den  letzten  Jahrhunderten 
der  afrz.  Periode.  —  Wenn  St.  S.  11  aus  dem 
Rousseau'schen  Beispiel  „Quelle  de  ces  deux  parties 
que  vous  choisissiez . . ."  schliesst.  die  Ploetz'sche 
Regel  über  quel  que  (in  der  Nouv.  gramm.^  S.  337) 
sei  zu  eng.  da  quel  ja  auch,  getrennt  von  que,  als 
direktes  Object  vorkomme,  so  bedetikt  er  nicht,  dass 
quel  in  obigem  Satze,  wie  häufig  im  Afrz.,  statt 
lequel  gebraucht  ist,  welches  heut  hier  stehen 
müsste.  —  S.  11,  Anm.  3.  Ausser  in  ponr peu  que 
soll  sich  ein  Rest  von  dem  früher  so  üblichen  (aber 
auch  heut  noch  nicht  ,.ve  raltet  en*^ !)  pour...que 
in  pourvH  que  erhalten  haben  I 

Die  Arbeit  ist  in  französischer  Sprache  abge- 
fasst,  wo/u  gar  keine  Veranlassung  vorlag,  zumal 
sich  der  Verf.  selbst  in  elementaren  grammatischen 
Dingen  hin  und  wieder  nicht  ganz  firm  zeigt:  vgl. 
u.  a.  S.  4:  il  neglige  de  preciser  la  notion  generique 
etablie  par  le  pron.  interr.  (^«/,  disant  ä  son  inter- 
locuteur ....  —  S.  5 :  il  est  aise  ä  reconnaitre  le 
pron.  rel.  —  S.  6 :  je  ne  crois  pas  qu'il  y  eüt  un 
seul  Fran^-ais  qui  tarda t  k  saisir  le  sens  de  ces 
phrases . . .,  si  les  auteurs  eussent  pr^f^rd  cette  fa^on 
de  parier  h  cette  autre  etc.  —  S.  9:  j'ai  cito  un 
passage  de  Moliere,  seul  exem  ple  que  j'ai  trouve. 
—  S.  10:  pour  enfin  parvenir  ä  quelque . . .  que  de 
nos  jours  —  S.  12:  l'etude  consciencietu  qu'a  fai< 
M.  Schm.  —  Das  P.  fl  und  10  gebrauchte  Subst. 
emploiement  ist  uns  unbekannt.  —  Ainsi  bien  que 
(S.  8)  ist  vielleicht  nur  Druckfehler.  —  S.  9  findet 
sich  noch  das  Adverb  compk'tement. 

Stilistisch  zu  rügen:  S.  3:  La  modification 
que  snbit  l'antec^dent  par  l'interm^de  de  la 
proposition  incidente  est  ou  determinative  ...  ou  ex- 
plicative.  (Eine  „Modification"  erleidet  das  Ante- 
cedens nur  durch  einen  determ.  Relativsatz,  und 
zwar  unmittelbar,  nicht  erst  „durch  Vermittelung'" 
desselben.  Ausserdem  kann  doch  die  „Modification" 
selbst  nicht  determ.  oder  explic.  sein.)  —  ib.  (La 
prop.  explic.)  peut  etre  retranchee.  sans  que  le  sens 
s' altere  (!).  —  S.  9 :  en  alleguant  foule  (?) 
d'exemples.  —  ib.  si  ce  n'est  que  la  locution  mal- 
[/re  . . .  que  (sie),  dont  j'ai  d^jä  fait  mention  plus 
haut,  y  entre  (schwerfällig).  —  S.  12:  l'etude... 
sur  l'emploi  des  modes  dans  ces  locutions. 
Spremberg,  Dec.   1882.      G.  Willenberg. 

Libro  de'  Sette  Savi  di  Roma.  Alla  Libreria 
Dante  in  Firenze  (Nr.  3  einer  Sammlung  von 
Operette  inedite  o  rare).  1883.  IX,  40  S.  (in 
Wahrheit  36,  da  die  Xummerirung  von  32  auf 
37  springt).  8. 

Das  im  Morgen-  und  Abendlande  weit  ver- 
breitete Buch  der  sieben  Weisen  ist  in  Italien  durch 


7  verschiedene  Redactionen  repräsentirt.  Zwei  der- 
selben, wohl  aus  dem  Anfange  des  14.  Jh.'s.  die 
von  D'Ancona  pubücirtc  (,.I1  Libro  dei  Sette  Savj 
di  Roma",  Pisa  li^ßl)  und  die  lange  verschollene, 
kürzlieh  von  Varnhasjen  in  einer  englischen  Hs. 
wieder  entdeckte  (.Eine  ital.  Prosaversion  der 
Sieben  Weisen  Meister-,  Berlin  18811  sind  nahe 
mit  einander  verwandt  und  beide  Uebertragungen 
aus  franz.  Originalen,  welche  gewissen  erhaltenen 
Versionen  ähnlich  waren.  Ein  abweichender  Typus 
findet  sich  in  01)eritalien.  als  dessen  ältestes  bis 
jetzt  erreichbares  Glied  Mussafia  eine  lateinische, 
offenbar  von  einem  Italiener  verfasste  Version  nach- 
wies, welche  er  in  der  Wiener  Hofbibliothek  auf- 
fand und  in  den  Sitzungsberichten  veröffentlichte 
fphil.-hist.  Gl.  vol.  .57.  p.  94  ff.).  Von  ihr  sind  zwei 
verschiedene  Ucbersetzungen  die  schon  etwas  späterer 
Zeit  angehörige  Fassung,  welche  in  der  ersten  Aus- 
gabe den  Titel  der  ..Storia  d'una  crudele  Matrigna" 
trug,  und  die,  welche  A.  Cappelli  publicirte  (,.T1 
Libro  dei  Sette  Savi  di  Roma",  Bologna  186.5\  und 
aus  derselben  oder  nahe  verwandter  Quelle  flössen 
ein  sehr  ungeschicktes  Poem  in  Oktaven  mit  stark 
venetianischer  Färbung  aus  dem  15.  Jh.  und  die 
..Cnmpassionevoli  Avvenimenti  di  Erasto"  aus  dem 
Ende  desselben  oder  schon  dem  folgenden,  eine 
klassicirende  Umformung  des  alten  Buches  im  Ge- 
schmacke  der  späteren  Renaissancezeit.  Dieses 
Verhältniss  der  Bearbeitungen  klarzulegen,  hat  be- 
sonders P.  Rajna  bi'igetragen  (Romania  VII,  372  ff.), 
der  auch  das  venetianische  Poem  abdrucken  liess 
(„Storia  di  Stefano  figliuolo  d'un  iniperatore  di 
Rotna".  Bologna  1880).  Allein  die  eine  dieser 
Versionen  besass  man  nur  in  einer  unzuverlässigen 
Ausgabe,  der  des  arciprete  Della  Lucia.  Venezia 
1832,  welche  in  Bologna  1862  wieder  abgedruckt 
worden  war.  Der  Text  lag  hier  in  einer  solchen 
tiestalt  vor,  dass  bei  Planchen  Zweifel  an  der 
Echtheit  desselben  entstanden,  und  über  diese  eine 
Zeit  lang  diskutirt  wurde.  Endlich  nun  hat  F. 
Roediger  das  Glück  gehabt,  die  Hs.  zu  entdecken, 
auf  welcher  der  Druck  von  1832  beruhte.  Sie 
stammt  aus  Della  Lucia's  Besitz  und  befindet  sich, 
nachdem  sie  durch  mehrere  Hände  gegangen,  gegen- 
wärtig in  der  Bibliothek  des  comm.  Orazio  Landau 
(wo?);  die  Schrift  soll  auf  den  Anfang  des  15.  Jh.'s 
deuten.  Nach  diesem  Ms.,  welches  ihm  das  Auto- 
graph des  Bearbeiters  zu  sein  scheint,  hat  Roediger 
das  Büchlein  in  der  vorliegenden  Ausgabe  wort- 
getreu wiedergeben  lassen,  wo  man  denn  sieht,  dass 
Mussafia.  Fanfani.  Carducci.  D'Ancona  und  Rajna 
in  ihrer  Ansicht  Recht  hatten,  nämlich  dass  der 
ehemalige  Herausgeber  seinen  Text  nicht  erfand, 
sondern  nur  entstellte.  Auch  täuschte  sich  Rajna 
nicht,  wenn  er  vermuthete,  dass  in  der  Hs.  die 
Form  des  Denkmals  eine  stärker  venetianische  ge- 
wesen sein  müsse.  Eben  das  Bestreben,  diesen 
idiomatischen  Charakter  nach  Möglichkeit  auszu- 
löschen, in  Verbindung  mit  Lesefehlern  und  ge- 
wissen Auslassungen  und  Aenderungen  aus  Rück- 
sichten der  Wohlanständigkcit,  war  es,  wie  Roediger 
bemerkt,  was  dem  Drucke  Della  Lucia's  das  ver- 
dachterregende  Ansehen  gab.  So  hat  die  neue 
Ausgabe  ihre  Wichtigkeit  für  die  Geschichte  des 
berühmten    Buches    in    der    italienischen   Literatur. 
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Der  Wprth  de.*  Denkmals  an  sich  ist  nntürlieh 
gering:  der  Bearlieiter  be.'^ass  keine  grosse  Rilcliing; 
er  verwendet  eine  Sprache,  liie  nicht  rein  venetia- 
ni<ch  ist,  er  wollte  vielleicht  toskanisch  sehreiben 
mul  körnte  es  nur  nicht;  liio  Aiisdrucksweise  ist 
volksthünilich ;  oft  ffillt  sie  ans  der  Cnnstrnetion; 
nichifach  wei-t  der  Verf.  direkt  auf  seine  lateinische 
N'orla^e,  indem  er  die  Anfangsworte  von  Sätzen, 
so  wie  sie  sieh  in  Mussafia's  Text  finden,  lateinisch 
niederschreibt  und  dann  übersetzt.  Ist  übrigens 
jener  Text  seine  luiniittelbaro  Quelle,  so  wäre  er 
mit  einiger  Freiheit  verfahren,  indem  er  hie  und 
da   kürzte  und  erweiterte. 

Breslau.  A.  Gaspary. 

Liriclie  edite  etl  inedite  di  Fazio  doftli  Uberti. 

Teste  critico  iircceduto  da  una  introduzionc  sulla 
famiglia  e  sulla  vita  dell'  autore  per  cura  di 
Rodolfo  Renier.  Firenze,  G.  C.  Sansoni. 
1883.  CCCLXXI,  2.55  S.  gr.  8. 

Das  vorliegende  Buch  ist  eine  höchst  werth- 
voUe  Bereicherung  unserer  Kenntniss  von  der  noch 
vielfach  so  dunkeln  und  räthselhaften  Literatur- 
geschichte des  Trecento;  zugleich  ist  es  auch  ein 
erfreuliches  Zengniss  dafür,  mit  welchem  Ernste 
und  mit  welcher  methodischen  Gründlichkeit  sich 
die  italienischen  Romanisten  gegenwärtig  der 
Erforschung  der  älteren  Literatur  ihres  Volkes 
widmen.  Dauert  dieses  erfolgreiche  Bemühen  fort, 
und  gelingt  es  den  jetzt  in  Italien  wirkenden  Meistern 
philologischer  bezw.  literargeschichtlichcr  Wissen- 
schaft, eine  Zahl  befähigter  Schüler  heranzubilden, 
so  steht  zu  hoffen,  dass  in  nicht  zu  ferner  Zukunft 
endlich  einmal  die  Grundlagen  für  eine  wissen- 
schaftliche Darstellung  der  ital.  Grammatik  und 
Literaturgeschichte  gelegt  worden  sein  werden. 

In  dem  ersten,  überaus  fleissig  und  gründlich 
gearbeiteten  Kapitel  der  Einleitung  gibt  der  Verf. 
eine  eingehende  Geschichte  der  Familie  der  Uberti 
im  13.  und  14.  Jh.  Notlnvendig  war  zum  Zweck 
der  Ausgabe  eine  derartige,  in  das  Gebiet  der 
politischen  bezw.  der  Lokalgeschichto  einschlagende 
Untersuchung  freilich  nicht,  aber  jedenfalls  ist  man 
dem  Verf  zu  Dank  für  eine  so  werthvolle  Zugabe 
ver|iflichtet.  Im  2.  Kapitel  wird  dann  eine  kritische 
Biographie  Fazio's  gegeben,  welche  durch  das  3. 
Kapitel  (I  tempi.  la  ]iolitica  e  la  pocsia  di  F.  d.  U.l 
in  erwünschtester  Weise  vervollständigt  wird.  An(di 
hier  hat  man  reichliche  Gelegenheit,  die  Gründlich- 
keit und  Gediegenheit  der  von  dem  Verf.  ange- 
stellten P^orschung  zu  bewimdern.  Das  4.  Kapitel 
erörtert  die  F'rage  nach  der  Echtheit  der  dem  F. 
d.  U.  in  den  verschiedenen  IIss.  beigelegten  lyrischen 
Dichtungen.  Hier  habe  ich  ein  princi]jiellcs  Be- 
denken auszusprechen.  Der  Verf.  gründet  im  Wesent- 
lichen seine  Entscheidungen  auf  die  Autoritfit  der 
Hss.  Dies  ist  an  sich  gewiss  nicht  zu  missbilligen, 
indessen  meine  ich,  dass  noch  ein  anderes  Kriterium 
hätte  zur  Anwendung  kommen  müssen:  die  genaue 
Beobachtung  des  poetischen  Sprachgebrauches  in 
den  belr.  Dichttiiigon.  Ich  weiss  nun  freiliidi  wohl, 
dass  die  Poetik  der  altitalien.  Lyriker  ungemein 
schaldonenhaft  ist  und  nur  selten  Gelegenheit  zur 
Beobachtung  individualer  Eigenarten  darbietet,  aber 


ich  glaube  doch,  dass  bei  F.  d.  U.,  von  welchem 
wir  ja  ausser  den  Liriche  ein  grosses  Lehrgedi<ht 
besitzen,  die  Sache  verhälfnissniässig  günstig  liegt. 
d.  h.  dass  es  möglich  wäre,  aus  den  unzweifelhaft 
echten  Dichtungen  F."s  d.  L'.  gewisse  Eigenarten 
des  poetischen  Sprachgebrauches  zu  erkennen  und 
diese  Erkcnntniss  dann  zur  Prüfung  der  Echtheit 
der  zweifelhaften  Dichtungen  zu  verwerlhen.  Uebcr- 
hau])t  wäre  es  endlich  einmal  an  der  Zeit,  die  Poetik 
der  DichtfM'  des  Trecento  genau  zu  untersuchen, 
namentlich  diejenige  Petrarea^s.  Im  5.  Kapitel  legt 
der  Verf  die  Grundsätze  dar,  von  tlcncn  er  sich 
bei  der  Feststellung  des  Textes  der  Liriche  hat 
leiten  lassen.  Er  erklärt,  dass  bei  der  eigenthüm- 
lichen  Beschaffenheit  der  Ueberlieferung  dieser  Dich- 
tungen sowohl  ein  diplomatischer  Abdruck  als  auch 
eine  systematische  Auswahl  unter  den  von  den  ver- 
schiedenen IIss.  gebotenen  Lesarten  als  untliunlich 
erschienen  sei,  und  dass  er  sich  folglich  entschlossen 
habe  ,di  tornare  alla  ri]troduziiine  di  uno  o  piü 
codici",  d.  h.  jedes  einzelne  Gedicht  in  der  Fassung 
wiederzugeben,  in  welcher  es  von  der  besten  IIs. 
bezw.  den  besten  IIss.  überliefert  wird,  unter  Vor- 
nahme der  durch  das  Metrum  etc.  geforderten 
Besserungen.  Die  genaue  Reproduction  der  in  den 
einzelnen  Hss.  beobachteten  Orthographie  erschien 
ihm  ebenfalls  untliunlich,  da  doch  k.ine  Hs.  die 
Orthographie  des  Originales  darstelle,  und  da  die 
Wiedergabe  der  in  jeder  einzelnen  der  benutzten 
Hss.  sieh  findenden  Schreibweisen  „una  irrazionale 
varietä  di  ortografia,  insignificante  per  gli  scicnziati, 
noiosa  per  i  Icttori"  zur  Folge  gehabt  haben  würde. 
Mit  diesen  (irundsätzen  könnte  ich  mich  höchstens 
dann  einverstanden  erklären,  wenn  es  sich  um  eine 
Ausgabe  für  das  grosse  Publikum  gehandelt  hätte, 
bei  welcher  allerdings  die  Erziciung  einer  möglichst 
glatten  Lesbarkeit  erste  Aufgabe  des  Herausgebers 
hätte  sein  müssen.  Aber  bei  einer  solchen  Ausgabe 
wäre  auch  der  ganze  unter  dem  Texte  gegebene 
Variantenapparat  entbehrlich  gewesen.  Kein  Zweifel, 
dass  der  gelchrti!  Herausgeber  seine  Ausgabe  doch 
in  erster  Linie  für  die  „scienziati"  bestimmt  hat. 
Dann  aber  niusste  er  die  Keconstruetion  des  Origi- 
nales mindestens  versuchen  und  ebenso  die  Ortho- 
graphie auf  diejenige  Form  zurückzuführen  sich 
angelegen  sein  lassen,  welche  nach  dem  Zengniss 
gleichzeitiger  Lh-kundcn  etc.  die  Orthographie  des 
Originales  war.  Freilich  beide  Versuche  wären 
mit  den  grösj-ten  Schwierigkeiten  verbunden  gewesen 
und  ganz  sicherlicdi  mit  einem  nur  sehr  theilweisen 
und  in  Einzelheiten  überaus  fragwürdigen  Erfolge 
belohnt  worden,  aber  sie  hätten  nichtsdcftowcniger 
unternummen  werden  sollen. 

Indessen  auch  so,  wie  sie  ist,  legt  die  .\usg;ibe 
ein  höchst  ehrendes  Zengniss  von  der  Cicltdirsamkcit, 
dem  Scharfsinne  und  der  kritischen  .Methode  des 
Ilrsg.'s  ab,  und  ist  von  jedem,  der  für  altital.  Sprache 
und  Literatur  wissenschaftliches  Interesse  besitzt, 
hochwillkommen  zu  heissen. 

Nicht  vergessen  will  ich,  luxh  besonders  auf 
die  S.  CCCLVII— CCCLXXI  gegebene  höchst  sorg- 
fältige Bibliographie  aufmerk^am  zu   machen. 

Die  Ausstattung  des  Werkes  ist  prächtig  und 
seines  gediegenen  Iidiahes  würdig. 

M  ü  n  8 1  e  r  i.  W.  G.Körting. 
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Ulrich,.!..  Enftiidinischc Chrestomathie. Texte, 
Aniiierl-iungeii.  (Jlo.ssar.  Halle.  Miuk  vi  r  lS.s2. 
X,  205  5i.   ^.  =  Uliätüioiiianisflu;  C'lircst.  II.  Tli. ' 

Die  cngadinischo  Chrestomathie  ist  in  1!  Tiieih! 
{^esi'iiieden:  I.  (p.  1  —  1  17)  enthält  1(5  oberengadini-sche 
??tücke,  II.  (ji.  118 — 196)  12  unterengadinische, 
III.  (p.  197 — 207)  2  niiiiisteithalisehe.  Im  Anhang 
(]).  208 — 10)  wird  als  Spiachpruljc  eine  kleine  in 
den  :i  Dialekten  ahgef'as.ste  Erzählung  nach  Bühler's 
Novellist  gegeben.  Dann  folgen  {y.  211  —  15)  An- 
merkungen und  (p.  21(1— 52)  Glossar.  Dem  Ganzen 
geht  ein  kurzes  Vorwort  voraus.  Die  äussere  Ein- 
richtung des  Buches,  die  sich  von  Bartsch's  Chresto- 
mathien nur  dadurch  unterscheidet,  dass  die  Decli- 
iiations-  und  Conjugationstaljellen  weggeblieben  sind, 
lässt  also  wenig  zu  wünschen  übrig.  Das  ist  auch 
das  Einzige,  was  ich  an  dem  Buch  zu  loben  habe. 
Denn  alles  Uebrige,  die  Auswahl  der  Texte,  die 
Ausgabe  derselben,  die  Anmerkungen  und  das 
Glossar  beweisen,  dass  der  Verf.  mit  der  räiischen 
S[)rache  und  Literatur  nicht  genügend  vertraut  ist 
und  dazu  noch  flüchtig  gearbeitet  hat. 

„Die  Auswahl  der  Texte",  sagt  das  Wirwort, 
„ist  so  getroffen,  dass  sie  ein  Bild  der  Entwicklung 
der  rhätoromanischen  Literatur  geben''.  Sehen  wir 
uns  nun  die  Texte  an,  so  fällt  uns  zunächst  die 
ungleichmässige  Vertretung  von  Poesie  und  Prosa 
auf.  Von  den  117  Seiten  des  oberengadinischen 
Theils  fallen  12  ganze  Seiten  auf  die  Prosaliteratur 
—  von  einem  Prosawerk :  ViezeTs  Präparatiun 
(p.  75 — 77)  wird  sogar  nur  das  im  Anhang  ge- 
gebene Gedicht  abgedruckt  — .  Diese  12  Seiten 
Prosa  enthalten  aber  nur  Stücke  aus  den  Jahren 
lötJO — 1Ü82,  die  zwei  darauffolgenden  Jahrhunderte 
(das  ist  hier  gewiss  eine  vielsagende  Zahl,  wo  die 
Literatur  sich  überhaupt  bloss  über  3'/2  Jahrhun- 
derte erstreckt)  sind  somit  gar  nicht  vertreten.  An 
Stoff  fehlte  es  sicher  nicht.  Hat  doch  U.  die  ge- 
sammte  Rechtsliteratur,  die  hier  eine  fortlaufende 
Reihe  von  Dokumenten  seit  dem  16.  Jh.  aufzuweisen 
hat,  die  wissenschaftliche  (ich  meine  besonders  die 
(ieschichte)  und  die  volksthümliche  Prosa  vollstän- 
dig ignorirt,  während  er  von  der  volksthümlichen 
Poesie  die  beiden  umfangreichen  Sammlungen,  die 
von  Elugi  in  den  Rom.  Stud.  I,  310 — 35  und  in 
seinen  Volksliedern  veröffentlichte,  vollständig  repro- 
ducirt.  Aber  selbst  in  der  begünstigtem  poetischen 
Abtheilung  haben  wir  eine  klaffende  Lücke  von 
über  l>/2  .Jahrhunderten  zu  constatiren.  Denn  der 
Zfitiaum  von  1()82 — 1845  ist  auch  hier  nicht  ver- 
treten, und  doch  hat  im  18.  Jh.  der  grösste  enga- 
dinische  Lieder. lichter,  der  „rhätoromanische  Paul 
Gerhard'',  wie  ihn  Andeer  nennt,  gedichtet.  Etwas 
gleichmässiger  sind  die  einzelnen  Jahrhunderte  im 
unterengad.  Theil  vertreten,  Poesie  und  Prosa  jedoch 
auch  ungleich  vertheilt,  ferner  hätten  die  Repräsen- 
tanten glücklicher  gewählt  werden  können.  Wer 
wird  denn  auch  Riola's  Martyrologium,  Andeer's 
Reforniaturs,  Valentin's  Poesias  als  einzige  Vertreter 
ihrer  Zeit  aufführen    und    das    in    so  ausgedehntem 

'  [Eine  Anfang  März  von  Herrn  Dr.  St.  eingesandte  Recension 
von  Ulric-lis  Chrest.  sowie  eine  zweite  von  Carigiet's  Wörter- 
buch, sind,  wie  sich  in  den  letzten  Tagen  herausstellte,  durch 
die  Post   verloren  gegangen ;    darum  erscheinen  sie  so  spät.] 


Masse  thun,  wenn  so  vieles  Bessere  daneben  vor- 
handen ist?  Gar  schlimm  steht  es  mit  dem  münster- 
thalischi^n  Theil.  Er  enthält  nur  ein  Sillabirliuch 
von  1788  und  5  Volk-lieder.  P)rsteres  ist  von  einem 
italiänischen  Kapuziner  in  einer  Art  Dialekt 
von  MÜDfler  (nicht  Münsterlhal)  geschrieben  und 
letztere  sind  unterengadinisch.  Dass  übrigens  hier 
um  nahezu  zwei  .Jahrhunderte  ältere  gedruckte  und 
gcsehricbene  ^^'erke  von  Einheimischen  vorluuiden 
sind,  scheint  U.  auch  nicht  zu  wissen. 

Mit  der  Edition  der  ausgewählten  Texte  hat 
es  U.  nicht  sehr  genau  genommen.  ICr  liefert  erstens 
nur  Abdrücke  und  zwar  bei  den  handschriftlichen 
Texten,  die  mehr  als  ^jz  des  Ganzen  und  den  wich- 
tigsten Theil  der  Crestoniathie  ausmachen,  nicht 
etwa  nach  den  Handschriften  —  er  hat  keine  ein- 
zige eingesehen  — ,  sondern  einfach  nach  Flugis 
Ausgaben  oder  Kopien.  Von  Kritik  also  keine  Spur, 
auch  nicht  bei  den  Texten,  die  in  nudireren  Hss. 
überliefert  sind,  wie  Josepli  (3),  Tobias  (2),  Velt- 
linerkrieg  (2),  Abrahams  Opfer  (6).  Die  Hss.  sind 
nicht  klassificirt  worden,  auf  G<>rathewohl  ist  eine 
zum  Abdruck  ausgewählt,  mitunter  die  schlechteste, 
wie  '/..  B.  beim  Joseph,  der  auch  noch  15  Verse 
fehlen  (der  Reimvers  zu  234.  291.  393.  408.  651. 
753.  764,  davon  je  2  dem  Sinn  nach  nöthige  Verse 
nach  V.  391.  492  und  4  nach  677),  was  freilich  der 
Hrsg.,  eine  Stelle  ausgeni  mmen.  nicht  bemerkt  hat, 
obschon  Reim  und  Sinn  hierin  keinen  Zweifel  zu- 
liessen.  Da  nun  bloss  je  eine  Hs.  abgedruckt 
worden  ist,  so  wird  diese  rein  mechanische  Arbeit 
wenigstens  mit  der  nöthigen  Sorgfalt  ausgeführt 
sein.  Eine  Vergicichung  mit  den  betreffenden  Hss. 
ergab  jedoch:  897  Fehler  auf  die  704  Zeilen  des 
Müsserkrieges  (p.  1 — 15),  wovon  2  in  den  An- 
merkungen gebessert  sind;  1503  Fehler  auf  846 
Zeilen  des  Joseph  (p.  16^38),  14  in  den  Anm.  ge- 
bessert; 718  Fehler  auf  807  Zeilen  des  Tobia  (p.  39 
—  56),  4  corrigirt;  956  Fehler  auf  568  Zeilen  des 
Veltlinerkriegs  (p.  69—74),  3  corrigirt.  Und  zwar 
sind  es  keine  unbebeutenden  Versehen.  Fehlen 
doch  Zeilen  und  Wörter  wie  z.  B.  im  Joseph  nach 
V.  43 :  Aquaist  dian  Is  10  frars,  nach  492 :  Ls  otars 
voehj  eau  fer  inipraschmer,  nach  655:  Lg  disclipen- 
sadnr  disch,  nach  657  Joseph  disrh,  dann  in  vor 
glieud  Müss.  109  (wodurch  der  Satz  erst  verständ- 
lich und  die  Anmerkung  dazu  übertlüssig  wird),  vi 
vor  Zur  ib.  237,  Ä  am  Anfang  von  b^l^fer  nach  dess 
ib.  686,  Ad  am  Anfang  von  Jos.  4,  Nus  nach  scha 
und  schi  vor  nun  ib.  lOG.  eau  nach  voelg  ib.  132, 
vnel  nach  famalg  ib.  152,  chie  la  granezza  nach  Mu 
ib.  476,  t'  vor  vezza  ib.  52G,  Crajam  am  Anfang 
von  Jos.  567,  Pur  am  Anfang  ib.  573,  Umjuel  am 
Anfang  ib.  582  etc. 

Auch  finden  sich  unterengadinische  Formen  in 
diesen  oberengad.  Texten,  so  z.  B.  eu  statt  eau  Müss. 
5.  474.  478.  572.  694,  Joseph  131.  140.  2-10.  241. 
264.  509.  621.  830,  Veltl.  22  etc.,  guastar  st.  giiusfer 
Jos.  76,  tu  hast  st.  til  lies  Jos.  636.  frar  st.  frer 
ib.  705,  oder  noch  häufiger  neuengadinische  in  diesen 
altengad.  Texten,  z.  B.  VucUna  st.  VidÜinna  Veltl. 
73,  tmmatet  st.  tramtet  Müss.  45.  284.  302.  376, 
Jos  831.2,  stimo  st.  estmö  Müss.  68;  inimis  st.  gnimis 
Müss.  98.  100.  119.  129  etc.,  twl  at.  tgning  Jos.  491. 
652  u.  ö.,  mieas  st.  meis  Müss.  469,  Jos.  548  u.  ö., 
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atadle  st.  atadlo  und  älinliclie  2.  P.  PI.  Imperat.  I. 
Kjg.,  Jos.  77.  78  etc.,  cridet  st.  crido  und  andere 
3.  P.  Sg.  Ind.  Pf.  I.  Kjg.,  Jos.  Ü86.7.  831.2  etc., 
tret  St.  tras  Veltl.  248,  aucli  männliihe  Foimcii  für 
weibliche  finden  sich  und  nmgekchrt.  ■/..  B.  Is  st. 
las  Jos.  532.  (/«/(/  St.  dalla  ib.  42S.9.  altj  st.  aUa 
Miiss.  212,  sien  st.  sia  Tob.  023,  w/«  st,  miett  Jcs. 
251.  731.  //a  st.  tieu  ib.  21.  701.  sia  st.  s/t«  Miiss. 
24.  50,  Jus.  780.1,  endlich  aber  auch  friiiiz  unmög- 
liches Zeug,  ■/..  B.  haveine  st.  hacesne  Müss.  17, 
feisuH  St.  fessan  ib.  171,  zschertschuivun  st.  tscher- 
chiaiveti  ib.  558,  «i«ts  st.  »le/s  Jos.  20,  s/e.«  st.  seis 
ib.  482.  c/ie/r  st.  chier  ib.  11.  53.  P29.  204.  218  etc. 
Niclit  viel  besser  steht's  mit  den  übrigen  altenga- 
dinischen  Texten,  die  üruckvveiken  entnommen  sind, 
durchschnittlich  15  F'ehler  per  Seite.  Auch  hier 
fehlen  Zeilen  und  Wörter,  z.  B.  nach  (juardaiva 
(p.  164, 116)  'l pro  cun  dalet;  intant  chia  'l  foe  urdaiva, 
nach  abombmtions  (p.  lt!4,  lOs)  sine  ttiorp,  vor  hvaiva 
(p.  lt)4,  101)  chi,  vor  bniost  (^Griti.  p.  59,  -n)  V ,  vor 
Per  (Griti,  p.  ö(>,  37)  Siijner,  vor  püch  (Griti.  p.  61, 
1«)  ün,  vor  ir  (p.  137.  1)  far,  vor  zond  (p-  153,  5g) 
hain,  vor  schbüttadit  (p.  löü,  n)  sehe  etc.  Und  sonst 
finden  sich  grobe  Fehler  darunter  wie:  sanch  statt 
S(ench  (Griti,  p.  60.  I),  sch'eau  „wenn  ich"  st.  scha 
„wenn"  (ib.  2),  <he  ä  st.  chia  (ib.  61,  la),  vous 
„wollte"  St.  VHS  „ihr*^  (ib.  62.  »r),  Ilys  celc/s  st.  Ils 
oelgs  (p.  120,  49).  hain  „wohl"  st.  bain(j  „Bad" 
(p.  126,  52),  acair  „haben"  st.  acrir  „öfinen*  (164, 
109)  etc. 

Aufi'allend  genau  sind  dagegen  die  neuengadi- 
nischen  Stücke  abgedruckt,  hier  habe  ich  nur  wenige 
(etwa  15)  und  unbedeutende  Versehen  bemerkt. 
Freilich  war's  des  Guten  zu  viel,  die  Druckfehler, 
die  in  den  Errata  der  Originale  geliessert  waren, 
abzudrucken,  wie  das  öfters  geschehen  ist,  z.  B. 
p.  170,  9)  vestiamint,  im  Original  corrigiit  in  vesti- 
maitit,  spo  (p.  175,  9)  corr.  in  s'  po,  guira  (175,  37) 
corr.  in  guerra,  nardats  (176,  14)  corr.  in  narrdais, 
interramuinf/  (178,  31)  corr.  in  interamuing,  survaglia 
(180,  48)  corr.  in  snrve(jlia,  icnH  (ISl.  311)  corr.  in 
iuvmt,  schal n  n-z'  (1^2,  1)  corr.  in  scha  inrcza  u.  s.  w. 
Offenbar  iiaben  hier  dem  Drucker  die  Originale 
vorgelegen. 

Bis  hierher  war  die  Arbeit  des  Hrsg. 's  eine 
rein  mechanische,  da  er  nur  abdruckt,  ohne  eine 
Besserung  im  Te.\t  seliist  anzubringen  oder  eine 
einzige  Variante  der  andern  Mss.  zu  verzeichnen; 
ohne  Zweifel  wird  dies  in  <len  Anmerkungen  ge- 
schehen sein,  sagt  doch  das  Vorwort:  -Die  An- 
merkungen verbessern  zum  g  ro  s s e n  T h  e  i  1  Druck- 
fehler der  Originale,  dann  aber  auch  der  Chresto- 
mathie selbst . . . . ,  weiterhin  sind  . .  .  Vermuthungen 
an-gesprochen.  Besserungen  vorgeschlagen,  endlich 
aber  auch  die  Stellen  bezeichnet,  die  ich  nicht  ver- 
stehe". Nun  sind  der  Anmerktingi'n  im  Ganzen 
218,  nur  20  davon  bessern  Druckfehler  der  Origi- 
nale —  das  heisst  man  also  zum  grossen  Theil  — . 
während  109  Druckfehler  der  Chrestomathie  eorri- 
girt  werden.  Somit  macht  das  Druckfehlerverzcich- 
niss  der  Chrestomathie  die  Hälfte  der  Anmerkungen 
aus,  und  zwar  sind  die  beiden  Arten  von  X'erbesse- 
rungen  der  Form  nach  nicht  geschieden.  Dazu  wird 
im  Vorwort  noch  bemerkt:  „Im  Anfang  —  man 
bemerke  im  Anfang  —  wollte  icli  diese  beiden  Klassen 


[Emendationen  und  Errata]  trennen,  konnte  aber 
nicht  mehr  eine  Revision  sämmtlieher  Texte  vor- 
nehmen". Die  übrigen  80  Anmerkungen  enthalten 
15  sachliche  Erklärungen  (meist  zum  Müsser-  und 
Veltliiierkrieg,  stillschweigend  nach  Flugi's  Ueber- 
set/.ungg!'g(d)en).  37  grammatikalische  (mei.-t  Verbal- 
forinen  erklärt,  stillschweigend  nach  meiner  Disser- 
tation), 12  Nachträge  zum  Glossar,  die  z.  Th.  der 
Beriihtigung  bedürfen,  so  (I.  1.  554  a  dir  a  Dien 
„ihren  (iruss"  ganz  frei  nach  Flugi  übersetzt  statt: 
„adieu  zu  sagen",  I.  2,  596  par  tel  atenda  „deshalb 
führe  es  aus"  st.  „auf  solches  gib  Acht,  damit  gib 
dich  ab",  ibid.  322  pass  rtiiiig**''"  st.  „dürr,  welk", 
ib.  6(10  Clin  packs  „mit  der  Ab>icht"  st.  .wahr- 
scheinlich", I,  3.  138  mainam  our  da  gioe  (das 
übrigens  m.  o.  d.  gin  gelesen  werden  mus^)  „lass 
mich  aus  dem  Spiel-  st.  „führ  mich  heraus  von  da 
unten  [aus  dieser  Welt  nämlich]"  u.  s.  w.).  17  Ver- 
muthungen, von  denen  7  falsch  (I,  2,  102.  133.  2!10. 
292.  (149,  1,  3,  ISl.  II,  I,  8)  und  5  durch  die  Col- 
lation  oder  sonst  überflüssig  sind  (I,  1,  17.  109, 
I,  2.  392,  II,  1,  75.  56),  endlich  8  unverstän  Hiebe 
Stellen,  von  denen  5  wenigstens  sehr  verständli'ji 
sind  (1,  1.  110  furtiinna  heisst  „Ha:-t.  Gier".  2.  415 
gning  heisst  mit  oter  zusammen  otergin  oder  oterging 
„anders",  3,  299  (sehen  ist  Druckfehler  für  tschep 
„Stamm",  11,72  «//et-ff/- heisst  „wenigstens",  13',  20 
priios  ist  Ptc.   zu  priier  „spriessen"). 

„Das  Glossar  soll  alle  in  den  Texten  vorkom- 
mende \V()rter  erklären",  sagt  das  N'orwort.  Bei 
einer  flüchtigen  Lcctüre  der  Texte  habe  ich  mir 
590  Wörter  notirt,  die  man  im  Glossar  vergeblich 
sucht,  zum  Tobia,  den  ich  etwas  genauer  durch- 
gesehen habe  und  von  dem  nur  9  \Vörtt'r  im  Glossar 
aufgeführt  sind,  nmsste  ich  allein  l52  \\  iirter  nach- 
tragen, und  viele  werde  ich  wohl  übersehen  haben. 
Dabei  sind  noch  mindestens  73  Wörter  (resp.  93, 
wenn  man  die  Druckfehler  des  Glossars  hierher 
rechnet)  zu  streichen,  da  diese  im  Engadinischen 
nicht  existiren.  Hierher  gehören  z.  B.  etzcrtar,  das 
in  et  (Konjunktion)  und  zertar  (tlishereditare)  ge- 
trennt werden  nmss,  —  giißern,  das  ußern  (infernum) 
ist,  das  g  ist  ein  Theil  des  Artikels,  im  Text  steht 
nämlich  L'g  nßern,  der  Verf.  kennt  die  alte  Artikel- 
form L'g  also  nicht.  —  legier  sidl  Infinitiv  zu  eau 
leg  ßegoj  sein,  er  heisst  aber  ler,  —  leuar  soll  In- 
finitiv sein  zu  leua  (liquat),  er  heisst  algnar,  — 
Ivver  Infinitiv  zu  el  leiva  (er  steht  auf),  er  heisst 
aircr,  —  cliir  Infinitiv  zu  cland  (claud),  er  heisst 
clainler  (resp.  obereng.  cloder)  u.  s.  f.  Was  die 
U(diersetzung  der  engadinischen  Wörter  ins  Deutsche 
betrifft,  so  hatte  der  Verf.  Recht,  wenn  er  meinte, 
CS  werden  ohne  Zweifel  viele  unrichtig  sein.  Fast 
bei  jeder  I 'ebersetzung,  auch  hei  denen,  welche  zu 
diM-  betreffenden  Stelle  passen,  hat  nurn  das  Gefühl, 
dass  es  sich  beim  Verf.  nur  um  ein  Katiien,  nicht 
um  ein  Wis^en  handle.  Schwer  war's  iloch  nicht, 
öfter  das  Richtige  zu  treffen,  zumal  in  den  biblischen 
Texten.  Dennoch  sind  genug  V(Msehcn  vorhanden, 
die  man  nicht  leicht  einem  Anfänger  verzeihen 
würde.  Oder  was  S(dl  man  denn  dazu  sagen,  wenn 
ein  Romanist  dorinir  mit  ..wählen"  statt  mit  , schla- 
fen-, /Jrt«  mit  „Brod"  statt  „Tuch",  prurcr  mit 
„vermehren"  statt  ..prijbiren,  versuchen-  übersetzt, 
oder   aluvt'r  und  alter   für  ein    und    dasselbe   Wort 


481 


1883.     Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.     Nr.  12. 


4«2 


hält  uiiil  beiile  falst-li  übersetzt  mit  „orheben''', 
während  jenes  .stellen,  ordnen"  (locare),  dieses  „nuf- 
stehen"  (levaro)  bcdcuiet.  Deigleichen  Fehler  habe 
ich  mir  125  notirt,  ich  will  nur  noch  ein  paar  her- 
setzen: ardaint  heisst  nicht  .,brennend-',  sondern 
„nahe",  bogiar  nicht  .Lenker",  sondern  -Henker'", 
cid  nicht  „Trichter",  sondern  „Sack.  Schlauch",  cti- 
pichiar  nicht  „versenken-,  sondern  .umwerfen", 
fallar  nicht  „büssen",  sondern  ,^\rv^.n,  sündigen-, 
ßlade  nicht  „Spinnstubete",  sondern  „Spinnrocken", 
imjiissamaint  nicht  „Sorge,  Kummer",  sondern  „Ge- 
danke", ebenso  impiser  nicht  „bedenken,  sorgen", 
sondern  .denken,  vorstelien".  increngar  nicht  „an- 
füllen", sondern  „befeuchten",  mamjlar  nicht  -feh- 
len", sondern  ^nöthig  haben,  bedürfen",  pozza 
(so  muss  es  heissen  statt  porza)  nicht  „Quelle". 
sondern  „Lehne,  Stütze",  igUizzCr  nicht  „wetzen", 
sondern  im  Gegentheil  -die  Schärfe  verlieren", 
sfügianter  nicht  ..in  die  Flucht  schlagen",  sondern 
„verstecken,  flüchten",  trumuiäar  nicht  „hinüber- 
steigen"', sondern  ^untergehen"  (von  Gestirnen), 
zopar  nicht  ^hinken",  sondern  „verbergen"  u.  s.  w. 
Dass  ausserdem  etwa  25  Wörter  gar  nicht  über- 
setzt sind,  bei  16  das  Citat  fehlt  und  ich  weiss 
nicht  bei  wie  vielen  das  Citat  falsch  ist,  sei  nur  im 
Vorbeigehen  bemerkt,  ebenso  dass  zu  vielen  ober- 
engad.  Wortern  nur  unterengad.  Belegstellen  auf- 
geführt sind  und  umgekehrt.  Noch  manches  andere 
wäre  zu  erwähnen,  u.  a.  auch  die  Kleinigkeit  Rhäto- 
romaniseh  mit  Rh  statt  R  zu  schreiben,  wogegen 
sich  schon  längst  Spescha  (Isis).  Niebuhr  (Rom. 
Gesch.),  Lauchert  (Untersuchungen),  Schuchardt 
(Vok.),  Planta  (Alte  Rät.).  Brambach  (Lat.  Recht- 
schreibung) u.  a.  mit  gewichtigen  Gründen  ausge- 
sprochen haben,  doch  werden  die  vorstehenden 
Bemerkungen  hinlänglich  den  Werth  des  Buches 
gezeigt  haben.  Ich  hatte  etwas  Besseres  erwartet, 
als  ich  im  Vorwort  desselben  las.  der  Verf.  habe 
mit  demselben  „in  erster  Linie  den  Studierenden  der 
romanischen  Philologie  ein  brauchbares  Buch 
zum  Studium  der  rhätoromanischen  Dialekte  in  die 
Hand  geben  wollen". 

Bonn.  J.  S  t  ü  r  z  i  n  g  e  r. 


Crane.  T.  F.,  Profcs.sor  of  Itliaca  New-York, 
31edia?val  Sermon-Hooks  and  Storie.s.  [Pro- 
ceedings  of  tlie  American  Philosophical  Society. 
XXI  114  G.  printed  May  9,  1883.]  30  S.  8. 

Crane's  Abhandlung  befasst  sich  mit  einer 
interessanten  und  bisher  noch  fast  ganz  undurch- 
forschten  Quellenart  für  mittelalterliche  Culturge- 
schichte  und  „Sturiology"  (Geschichte-  und  Sagen- 
kunde), nämlich  mit  den  Sammlungen  von  Erzählungen, 
die  im  Ausgang  des  Mittelalteis  für  Prediger  an- 
gelegt wurden,  sowie  auch  mit  Predigtsammlungen 
jener  Zeit,  die  an  solchen  eingestreuten  Ex  e  m  pla 
besonders  reich  sind.  Der  Verf.  bekundet  darin 
eine  sehr  grosse  Belesenheit  und  Umsicht.  Da  der 
höchst  lehrreiche  Aufsatz  wohl  nicht  gerade  vielen 
Lesern  des  Ltbl.'s  zu  Gesicht  kommen  dürfte,  sei 
hier  sein  Inhalt  in   kurzen   Umrissen  skizzirt. 

Vorausgeschickt  ist  eine  Betrachtung  über  2 
von  Grässe  kürzlich  für  den  Stuttgarter  literarischen 


Verein  veröffentlichte  Werke,  —  das  einem  Bischof 
Cyril     zugeschriebene    Speculum    Sapientiae 
und  der  Dialogus  Creaturarum  von  Nicolaus  Perga- 
menus  —  sowie  über  die  G  esta  Ro  manoru  m.   Das 
erste    Work    ist    seinen    eingestreuten    I'abeln    nach 
noch   ganz  frei  von  antiken  oder  orientali.>chen  Ein- 
flüssen, daher  auch  für  die  mittelalterliche   „Storio- 
logy"    trotz    grosser   Originalität  von  nur  geringem 
Werth;  mehr  schon  ergibt  sich   in  dieser  Richtung 
aus    dem  zweiten   Werke.     In    ihm   sind   zum  TlieÜ 
orientalische  Elemente,  die  der  Verf.  schon  aus  der 
mündlichen  Ucberlieferung  schöpfte,  enthalten.    Die 
weitverbreiteten  G  es  t  a  R  o  m  a  no  ru  m  endlich  ver- 
nachiäs.^igen  bereits  den  moralisirendoii   Zweck  der 
Erzählungen,  der  in  den  beiden  ersten  Werken  noch 
vollkommen    vorherrscht.     Die   Unterweisung   dient 
nur  noch  als  Vorwand,  um  den  Unterhaltungstrieb 
zu  befriedigen.  Ausser  diesen  3  Sammlungen,  v,elche 
die  einzigen  sind,  die  auf  die  Masse  der  Laien  be- 
rechnet   waren,    sorgte    aber   auch   die  Geistlichkeit 
selbst,    und    noch    weit  wirksamer,    für  Verbreitung 
des  damals  vorhandenen  Erzählungsstoffes,  der  seiner 
grossen  Mehrheit  nach  auf  orientalische  Quellen  zu- 
rückweist. Mit  der  grösseren  Begünstigung  der  Laien- 
predigt   musste    der    Clerus    auch    darauf   bediicht 
sein,  seine  Lehren  in  einer  dem  gewöhnlichen  Volke 
fassbaren    Form    vorzutragen    und    dessen  Interesse 
für    seine    Vorträge    zu    gewinnen    suchen.     Hierzu 
eignete   sich    vortiefflich    die   Einstreuung    von    er- 
läuternden   Erzählungen,     sogenannten    Exempla. 
Principiell     soll     sich    ihrer    zuerst    der    berühmte 
Kanzeiredner   Jaques    de    Vitry    (7    1240)    bedient 
haben.    Seine  noch  ungedruckten  sermones  vulgares 
sollen  davon  geradezu  vollgestopft  sein,  indem  jede 
Predigt    3    oder   4   Exempla    enthält.     Begreiflicher 
Weise  wurde    er  deshalb    von  ganzen  Generationen 
späterer  Prediger  förmlich  ausgeplündert,  allerdings 
nicht    immer    direkt,    indem    bald    specielle   Samm- 
lungen   solcher    Exempla    angelegt    und    bald    nach 
alphabetischen    (so    das   Prompt  uaritim  exem- 
p  1  o  r  u  m).  bald   nach  topischen  Gesichtspunkten  (so 
das  Speculum  E  x  e  m  p  1  o  r  u  m  )  geordnet  wurden. 
Auch  allgemeinere  homiletische  Materialsammlungen 
brachten  Exempla  und  zwar  in  systematischer  An- 
ordnung,   so  das  Buch    De    septem    Donis    von 
Etienne    de    Bourbonne.    dem   Hauptnachfolger    von 
.Taques  de  Vitry  als  Kanzelredner,  ferner  die  Summa 
Virtutum    et  Vitiorum    von  Peraldus    und    die 
S  u  m  m  a  P  r  a  e  d  i  c  a  n  t  i  u  m  von  Bromyard.    Weitere 
Quellen    solcher  Exempla    sind    Predigtsammlungen 
für  faule  Geistliche,   wie    die   von  Herolt  und  Pel- 
bartus    von    Themesvar.    endlich    auch    exegetische 
Schriften  wie  Holkot's  Super  Sapientiam. 

Man  kann  sich  denken,  wie  diese  durch  die  Geist- 
lichkeit verbreiteten  Exempla  im  Volke  mündlich  weiter 
verpifianzt  und  umgemodelt  wurden,  um  nach  einiger 
Zeit  vielleicht  wieder  in  neuer  Form  Stoff  zu  neuen 
Exempla  zu  bieten.  Crane  hat  aus  den  angeführten 
Werken  mit  grossem  Fleiss  die  noch  heute  interes- 
santen Erzählungen  zusammengetragen  und  identi- 
ficirt.  auch  auf  die  Fülle  kulturhistorischer  Belehrung 
hingewiesen,  welche  aus  ihnen  zu  schöpfen  ist. 
Natürlich  hat  er  die  reichhaltige  Mine  nur  eben  er- 
schlossen, nicht  etwa  ausgebeutet,  auch  ist  nicht  zu 
vergessen,  dass  auch  noch  andere  Canäle  vorhanden 
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fjcwc'scn  sind,  durch  welclie  die  orii'iitali.silx'ii  Er- 
/iihluii';pn  aus  den  Kreisen  der  Schrift-  un<l  Laiein- 
kuii(li<i;en  in  die  Masse  der  Bevölkerung  {geleitet  sein 
niöiren.  So  werden  die  aus  Clerikerii  sieli  reeru- 
tirenden  Joiicrleurs  weit  früher  al:^  die  Laieniiredigcr 
dazu   lieigctragcn  haben. 

Marburg  a.  L.,   11.  Üct.   1883.     E.  bteugel. 


Zeitschriften. 

(rciniuiiia  H<1.  28,  II.  4:  Fedor  Bocli,  zu  St-itiiU  Ilclblinjf; 
zu  Ilcrinauu  vun  Saclisenlicini ;  zum  Vi'tcrbik'li,  hrsg.  von 
C  l'ninko;  zu  diT  poetisclioii  l'araplirase  dos  Hudics  Hiob, 
hrsg.  von  W.  Jlüllor  (sollte  heissen ;  behandelt  vun  W.  M.). 
—  Oskar  Uöliino,  Beitrüge  zur  Altersbestininiung  der  in 
Weigands  Wörterbuclie  enthaltenen  neuhoclideutselien  Wort- 
forinen.  — •  J.  Teige,  der  Uebersetzer  des  sogenannten 
Daliniil.  —  11  ohe  n  bü  h  e  1  -  H  e  u  f'l  er  ,  alle  l'riaineln  in 
Mils.  —  F.  Pia  ff,  Lied  des  XVI.  .Jahrhunderts.  —  K. 
U  artsoll,  Bibliograph  iscdie  Uobersiolit  der  Krselieinungcn 
auf  deui  Cieblete  der  gerinanisolien  l'hilologie  im  .Jahre  1!SS2. 

Arkiv  for  norditik  tilolo^i  (Jet.  1S«:H:  SophusBugge,  Be- 
nucrkninger  til  norrnne  Digte.  II.  Rigsliula  ^05.  —  M.  Ny- 
gaard,  om  Brugen  af  konjunktiv  i  oldnorsk  ;il4.  —  Gust. 
St.j  e  ms  t  r  um  ,  Körteekning  ül'ver  skrifter  ooli  uppsatscr 
rürande  de  nordiska  spräken,  livilka  utkommit  18.S2  352.  — 
Theodor  Wisön,  oni  nornjna  niedialformor  paa  -mnk  i 
forsta  por.ionen  singularis  HIO.  —  K.  H.  Karlsson,  Yäx- 
lingen  niellan  a  oeh  w  i  Stanistafvelser  uti  Vestgötalagen 
I — V.  3bö.  —  Gustav  Storni,  Svend  Grundtvig  31t;i. 

Nvare  bidrag;  tili  känneduin  oni  de  svenska  landisiiiälcn 
üok  svenskt  folklif  IV,  2.  l>nlnialet  af  Adolf  N  (j  r  e  en. 
II.  Ordlista  üfver  dalraälot  i  Ofvansiljnns  fogdori.  ötookhuliii 
1H82.  24(1  .S.  8.  —  Bill.  I,  1  :  En  lustigh  coiiioedia  <im  konung 
Gustaf  thoii  första  af  Andreas  Johaimis  l'rytz.  'Tredje 
gangen  upiilagd.  iMed  Ott  tilliigg  oni  de  folkliga  bcständs- 
delarne  i  det  övenska  skoldiamat.  (Utg.  af  J.  A.  L  undell.) 
l'])psala   1883.  156  S.  8.     S. 

Noui'ü  eil  Ziiid  VI,  .5:  J.  Beckering  Vinckers,  Nog  iets 
over  Volksetjmologie.  —  J.  E.  ter  Gouw,  Boantwoording 
van  Tragen.  —  G.  A.  Vors  ter  man  van  Oijen,  Eenige 
nanlcekoningen.  —  *  *  *  E.xamcn  tc  Berkenwoude.  —  C.  A. 
Hof  man,  Eon  paar  aannierkingeii.  —  J.  E.  ter  Gouw, 
Wrochten.  —  V.  Montmorcncy,  De  kat  uit  den  boom 
kijken.  —  ***  Tijdschriften.  —  K.  A.  Kollewijn,  over 
den  tweedcn  naanival   onzor  persoonlijke  voornaamvvoorden. 

—  »»*  Welke  zijii  de  beste  metlioden  bij  liet  oiiderwijs  in 
talcn,  ZOO  uude  als  moderne?  —  J.  Vereoullio,  De  pro- 
thetische  t  van  tachtig.  —  Jan  te  Winkel,  De  bevoegdo 
t  van  tachtig.  —  V.  Mon  tiiiore  ncy ,  Spanaär  —  8panador. 

—  G.  Lzg.,  Vragen  beantwoord.  —  C.  Bake,  Een  paar 
opmerkingen  naar  aanleiding  van  Stellwagen's  „Levende 
taal".  —  *  *  *  Vragen.  —  P.  W.,  Vergelijkond  Examen.  — 
Uers.,  Vergelijkend  examcn  te  Alkmaar,  .M  April  1882. — 
**•  Exainenwerk.  —  Boekbeoordet  ling.  \V.  J.  Wendel, 
Schets  van  de  gesehiedenis  der  Nederlandsehe  Eetteren. 


luiie.  —  Fragments  d'unc  traduction  de  la  Bible  en  langue 
roinane  (Errata). 
II  Propiigiiatore  Juli-Aug.:  V.  Pagano,  Pii-tro  dcllo  Vigne 
in  relazione  eol  suo  secolo.  —  La  Bibbia,  eseniplare  di 
letteratura.  —  L.  Cappelletti,  O.sservazioni  storiche  e 
letterarie  e  notizie  sullc  fonti  del  üecanierone.  —  V.  Antona 
Traversi,  Della  realtä  doli'  aniore  di  messer  Giovanni 
Boeeacci.  —  A.  Uestori,  II  Cid  Canipeador  (Cent,  e  fine). 
—  Gaiter  ed  A.  Z.,  Bibliografia. 


Knglische  Studien  VII,  1:  F.  Gierth,  über  die  älteste 
niittelenglisehe  Version  der  Assumptio  Mariae  1.  — •  H. 
Brandes,  über  die  Quelle  der  mittoleiigliseheii  Versionen 
der  Paulusvisiou  34.  —  B.  ten  li  r  i  n  k  ,  liiifvwe,  hure,  bere 
65.  —  H.  Boyle,  Beaumunt,  Fh'tcher  aiul  .Massinger  66.  — 
F.  G.  Fleay,  neglectod  facts  oii  Hamlet  87.  —  York 
Powell,  Notes  on  Death  and  Litte  97.  —  E.  Kölbing, 
kleine  Publicationen  aus  der  Aucliinleek-lls.  1.  Lob  der 
Frauen  IUI;  II.  A  penniworji  of  witte  111.  -  K.  Kölbing, 
vier  Romanzen-Handseh ritten. 


Zs.  f.  roman.  Pliiloloffie  VII,  2.  3:  0.  Schultz,  die 
Lebensverhältnisse  der  italienischen  Trobadors  177.  —  B. 
Wiese,  der  Tesorettn  und  Favolello  15.  Latinos  236.  — 
R.  Weisse,  die  Sprachfoi'men  iMatfre  Ermeiigairs  390.  — 
0.  Miehaeli-s  de  V  a  sc  o  n  ce  1 1  o  s.  Neues  zum  Buche  der 
Kamonianiaehen  Lieder  und  Briefe  407.  —  S.  454-479  be- 
spricht Seh  ef  fe  r- Boi  c  ho  r  s  t  in  einer  äusserst  inlialt- 
rcichcn  Reocnsioii  Wegeh^'s  Dante  Alighieris  Leben  u.  Werke. 

llcviie  (los  lanf;iies  roniane^t  Uctobre :  Durand  de  Gros, 
[;ate  (suite).  —  li  o  q  u  e  -  F  e  r  r  i  e  r  , 
\  IV.  —  Ders. ,  De  l'origine  de  In 


Lit.    des    In-    u.  .\iislandes  42—40:   M. 
ein  neues  Werk  über  Lord  Byron.   [John 


Notes  de  |ihilulof; 
De  la  Bubstituti 


du  <l 


Mai;azln    f.    die 

K  r  u  111  m  a  c  h  e  r 

t'orily  JeaiiVeson,  The  Real  Lord  Byron.  New  Views  of  the 

Poets   Life.    Leipzig,  Tauchnitz.    3  Bände.    M.  4,80.]    —    M. 

Blumentlial,    Luther   als  Schriftsteller.    —    S.  Schott, 

Lessing  in  Wolfenbüttel.  —  R    Schneider,  zur  Ilervarar- 

Sagc. 

Sitziiny;.sl)erielite  der  baTer.  Akademie  der  Wissenscli. 
H.  III:  K.  Maurer,  der  Elisabeth  von  Soliöiiau  Visionen 
nach  einer  isläiidischon  Quelle. 

Püdagosisehes  .Vroliiv  8:  Voelkel,  das  etymologische 
Moment   bidm  französischen   Unterricht. 

Xeiie.s  .\rtliiv  f.  siiohsiselie  Gexlijchte  IV,  3:  Docbner, 
ein  l'assionsspiel  auf  Kurfürst  Joluiim  Friedrich  den  Oross- 
mütliigen. 

Korrespoiidenzblatt  des  Vereins  f.  siebenli.  Landes- 
kunde Nr.  10:  H.  Müller,  der  histurisehe  Kern  der  Ilanieler 
Rattenlängersage.  —  Artikel  der  Kätscher  Hrudersehaft, 
miigetheilt  von  L.  Wolff. 

Mittlieiliiii;;en  de.s  Vereines  f.  Geschichte  der  Deiitsclieii 
in  liiiliinen  XXII,  1:  L.  Schlesinger,  eine  alte  Dorf- 
urkunde. —  H.  Lambel,  Bruchstücke  des  Passiunals  und 
des  Buchs  der  Jlärterer.  —  Ant.  Aug.  Naaff,  das  deutsche 
Volkslied  in  Böhnien.  VI.  —  V.  Proehaska,  über  die 
Entstehung  und  Entwicklung  der  ältesti'U  Stadtbücher  in 
Böhmen.   —  l'r.  llübler,  Sagen  aus  dem  süiU.  Büliincn. 

Anzeiger  f.  Kunde  der  deiitsehen  Vorzeit  Nr.  10:  A. 
Essenwein,  mittelalterliclu'r  llausrath  und  das  Leben  im 
deutschen  Hause.  —  Ein  schone  Coiicert  vom  leyden  Christi, 
mitgetheilt  von  P.  -Mitzschke. 

Zs.  f.  Völkeipsychologie  Bd.  14,4:  L.  Tobler,  über  den 
Begriff  und  besondere  Bedeutungen  des  Plurals  bei  Sub- 
stantiven. —  C.  Th.  Michaelis,  über  Egger,  la  parole 
Interieure. 

Oesterreichisclie  Rundschau  H.  10:  Schipper,  Chaucors 
Troilus  und  Chriseis. 

Deutsche  Kiindsehau  Octobcr:  W.  S oberer.  Altes  und 
Neues  von  Jacob  Orimni.  (Kleinere  Schriften  Bd.  6.) 

Vom  Fels  zum  .Meer  November:  L.  Geiger,  der  Dichter 
der  Leounrc  um!  Fr.  Justus  Bertuch.  (7  Briefe  von  Bürger 
an   Bertuch.) 

Die  Gegenwart  Nr.  41:  K.  Bartsch,  Goethe  und  das 
serbische  Versinass.  —  Nr.  42  u.  43:  Karl  Blind,  germa- 
nistische Studien  aus  Schottland. 

T!ie  Aeademy  20  Oct.:  .V.  Wagner,  the  sources  of  Mar- 
lowe's  „Taniburlaine".  —  Doble,  the  word  „fubs''.  —  27. 
üct.:  Haggard,  Dante's  Divine  Comedy,  The  jiurgatorio, 
a  prosc  trunslation  by  the  late  William  Stratfonl  Dugdale, 
witli  the  text. 

The  .\tlieiiaeuin  13.  Oct.:  T.  H.  Ward,  an  american  plagia- 
rist.  ( l>as  Buch  von  Welsh,  the  development  of  english 
literature  and  language  ist  eine  blosse  Copie  von  Ward's 
English  pocts.)  —  P.  A.  Daniel,  Shakspeareana.  —  27. 
Oll.:  Tlu!  Early  English  Text  Society's  edition  of  Beowulf. 

Pedagogisk  Tidsknft  1883  H.  10:  G.  S.  Lö  we  n  li.je  Im  , 
om  bruket  af  de  engelska  hjälpverben  sliatl  och  will. 

llislorisk  Tidskrift  1883  H.  3  S.  323—354:  N.  Höjer, 
Bidrag  tili  varägcrfragan.     S. 

Ny  Svensk  Tidskrift  1883  H.  G  S.  439—52:  Edv.  Lidforss, 
Machiavelli  sasom  politisk  författare.  II.     S. 

Uev.  i)oL  et  litt.  13.  Oct.:  Arv.  Ba  r  in  e,  Luigi  Settembrini, 
ses  Souvenirs.  —  2Ü.  Oct.:  E.  Miller,  Shakespeare  traduit 
en  grec  moderne  (durch  Demetrius  liikelas,  5  Bde.  Athi'u 
1876—1882).  -  In  der  Caus.  litt.:  Y.  Ilugo's  neuestes  oder 
doch  zuletzt  ers(diienenes  Buch-  rArclii])el  de  la  .Manche.  — 
27.  Oct.:  E.  Caro,  La  societe  frangaise  ])endant  la  revo- 
lution  et  Teraigration.  Rivarof  (aus  dem  Journ.  d.  Sav.  ab- 
gedruckt). —  3.  Nov.:  E.  Per  rill,  Dcux  portraits  de  Mo- 
liere  (das  in  Chantilly  im  Besitz  des  Herzogs  von  Auinale 
betindliclie,  welches  Porriii,  obschon  der  danach  von  Nolin 
ausgeführte  Stich  Miguard  als  den  Maler  bezci(dinet,  lieber 
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dem  Sebastien  Bourdon  zusclireiben  möchte,  iind  das  sicher 
von  Mignard  herrülircndc,  das  iler  Comcdie  fVanraise  an- 
gehört :  nach  ersterc^ni  hat  Henriquel  eben  einin  trefflichen 
Stieli  vollindet).  —  Paul  Boudois,  Anzeige  von  Giierrier, 
Madnnie  (iiiyon,  sa  vie,  sa  doetrine  et  son  influenee,  Paris 
ISSI   (Artikid  aus  der  Revue  histor.). 

Bilili(itlie-|iie  tiniveiselle  et  Revue  Siiisse  Xov.:Dumur, 
Albert  de   Haller  et  son  influenee  litt'-raire. 

Le  Contenipoi'ain  Xov. :  Sepet,  La  Fontaine  et  ses  fables. 

Annales  <le  la  Faeiilfe  des  leftres  de  Bordeaux  2:  De 
Treverret,  Calderon  et  Goethe,  le  Magicien  prodigieux 
et  Faust  d'apres  un  memoire  espagnol  de  don  A.  Sanchez 
Muguel. 

Le  Miiseon  4:  De  Monge,  Roland  et  le  Cid.  —  Noreen, 
Apercu  de  l'histoire  de  la  science  linguistique  suedoise. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Brambach.  W.,  Die  Musikliteratur  des  Mittelalters  bis  zur 
Blütlie  der  Reichenauer  Sängerschule  [500 — 1050].  Leipzig, 
Teubner.  4.     M.  2. 

Cruindnieli,  sive  Fulcharii  ars  metrica.  Beitrag  zur  Ge- 
schichte der  Karolingisohen  Gelehrsamkeit.  Zum  ersten  Mal 
hrsg.  von  J.  Huemer.  Wien,  Holder.  8.     M.   1,80. 

Penka.  Karl.  Origines  Ariacae.  Linguistisch-ethnologische 
Untersuchungen  zur  ältesten  Geschichte  der  arischen  Völker 
und  Sprachen.  Wien  u.  Teschen,  Prochaska.  214  S.  S.   M.  7. 

Seh  wart  z.  F.  L.,  Prähistorisch-anthropologische  Studien. 
Berlin.  Hertz.  520  S.  8.  [Eine  Sammlung  der  vom  Verf.  seit 
1849  veröffentlichten  mythologischen  und  kulturhistorischen 
AJbhandlungen,  Aufsätze  und  Miscellen,  mit  einzelnen  Xach- 
trägen  und  neuen  Ausführungen.] 


Ahlen,  Konrad.  Om  verbets  Syntax  i  den  äldre  fornsvenskan. 

24  S.  4.  Programm.  Orebro. 
'Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  Literatur  und  des 

geistigen  Lebens   in  Oesterreich.    Hrsg.    von    J.   Minor,    A. 

Sauer,  R.  M.  Werner.  2.  u.  3.  Heft.    Wien,  Konegen.  gr.  8. 

ä  M.  .3.  [2 :  Wiener  Freunde  1784—1808.  Beiträge  zur  Jugend- 
geschichte der  deutsch-österreich.  Literatur.  Von  Roh.  Keil. 

Vm,   105  S.   —  3:  Wolfgang  Sohmeltzl.  Zur  Geschichte  der 

deutschen  Literatur  im  XVI.  Jh.  Von  F.  Spengler.  IS,  97  S.] 
B  e  r  g  ra  a  n  ,    C.    J.,    Om   Gotlands   folklekar.    3.  uppl.    Visby. 

46  S.     50  öre.     S. 
Bergmann,    E.  A.,    Hermaea.    Studien    zu    G.    E.    Lessings 

theolog.  und  philosoph.  Schriften.  Leipzig.  Drescher.  8.  M.  3. 

[1.   Lessings    „Gedanken   über  die  Herrnhuter'*.    2.  Lessing 

und    TertuUian.    Harmonien    und    Dissonanzen.    3.   Lessings 

Trinitätslehre,  Autoritäten  u.  Kritik  derselben.  204  S.] 
Bessert,   G.,    Das   geistliche  Schauspiel   von   den   10  Jung- 
frauen. Heidelberg,  Winter.  8.     M.  0,80. 
Boyesen.  H.  H.  (Prof.  an  der  Cornell-Universität  zu  Ithaka, 

N.  Y.),  Kommentar  zu  Goethes  Faust.  Deutsche  Bearbeitung 

von  0.  Mylius.  Leipzig,  Reklam.  194  S. 
Chris  tensen,  Heinr.,  Beiträge  zur  Alexandersage.  39  S.  4. 

Programm  des  Wilhelms-Gymn.  zu  Hamburg.  (Xr.  656.) 
Damm,  H.,  Familien  deutscher  Wurzelwörter.  Berlin,  G.  W. 

F.  Müller.  8.     M.  3. 
Drucke,  deutsche,  älterer  Zeit,  in  Xachbildungen  hrsg.  von 

Wilh.  Scherer.  I.  Fol.  Berlin.  Grote.  Subscr.-Pr.  M.  50.,  geb. 

M.  60.    [Inhalt:    Die  Septemberbibel.    Das  Xeue  Testament, 

deutsch  von  Mart.  Luther.   Nachbildung  der  zu  Wittenberg 

1522  erschienenen  1.  Ausg.  zum  400jähr.  Geburtstage  Luthers. 

Mit  einer  Einleitung  von  Jul.  Köstlin.  447  S.] 
*Egger,  Josef,  Katharsis-Studien.  Wien,  Holder.  40  S.  gr.  8. 
En t'wälschung,  die,  der  deutschen  Sprache  als  zu  hoffende 

Folge  der  vierliundertjährigen  Gedenkfeier  Martin  Luthers. 

Von  einem  deutschen  .Schweizer.  Bern,  Huber.  36  S.  8.  M.  0,70. 
Fäulhammer,    A.,   Franz   Grillparzer.    Graz,   Leuschner  & 

Lubensky.  250  S.  8.     M.  3,60. 
Hansen,    P.,    Dansk    Litteraturhistorie.    Kjobenhavn,   P.  C. 

Philipsen's  forlag. 
Hilde  brand,  Hans,  Lifvet  pä  Island  under  sagotiden.  Andra 

omarbetade  upplagan.  Stockholm,  Jos.  Seligmann  &  Ci.  IV, 

318  S.  8.     Kr.  3,75.     S. 
Hirsch,    F.,    Geschichte    der   deutschen  Literatur    von  ihren 

Anfängen    bis   auf  die   neueste  Zeit.    Leipzig,  Friedrich.    8. 

Lief.  1—3  ä  M.  1. 
Hohenburg,    0.,   Ueber  Lessings  Lehrgedichte.  Programm 

der  k.  Realschule  zu  Berlin.  Xr.  89. 


Hopf,  G.  W.,  Alliteration.  Assonanz,  Reim  in  der  Bibel.  Ein 
neuer  Beitrag  zur  Würrligung  der  Lutherscheii  Bibelver- 
deutschung. Erlangen.   Deiehert.  8.     M.  0.50. 

*Kern,  Kranz.  Zur  Methodik  des  deutschen  Unterrichts. 
Berlin,  Nicolai.  112  .S.  s.     M.   1,80. 

Key,  L.,  Försök  rill  svenska  tidningspressens  historia.  Första 
delen.  1634 — 1719.  Med  fotolitografiska  afbildningar  af  nägra 
bland  Sveriges  äldesta  tidningar.  Stockholm,  Bonnier.  200  S. 
8.     Kr.  2,50.     n. 

Kürschners  Nationalliteratur.  Bd.  .30.  Die  erste  schlesische 
Schule  V.  S.  Dach,  seine  Freunde  u.  Johann  Röling.  Hrsg. 
von  H.  Oesterley.  —  Bd.  37.  Zweite  schlesische  Schule  II. 
Ziglers  , Asiatische  Banise"  und  Proben  aus  der  Roman- 
prosa des  17.  u.  18.  Jh.'ö.  Hrsg.  von  F.  Bobertag.  -  Bd.  82. 
Goethes  Werke  1.  Gedichte  1.  Bd.  Hrsg.  von  Düntzer. 

Lampel,  J.,  Die  Einleitung  zu  Jans  Enenkels  Fürstenbuch. 
Ein  Beitrag  zur  Kritik  österr.  Geschichtsquellen.  Wien, 
Holder.  8.     M.  1,80. 

Lessing,  Nathan  el  Säbio,  traducido  al  castellano,  direeta- 
mente  del  aleman,  y  con  el  arreglo  de  Schiller  para  el 
teatro  por  X.  Uranga.  Madrid,  Fe. 

Linnig,  Franz.  Deutsche  Mythen-Märchen.  Beitrag  zur  Er- 
klärung der  Grimm'schen  Kinder-  und  Hausmärchen.  Pader- 
born, Schöningh.  222  S.  8.     M.  3. 

Luther's,  D.  Martin,  Werke.  Kritische  Gesammtausgabe. 
Bd.  1.  Weimar,  Bühlau.  XXH',  712  S.  gr.  4.  M.  18.  (cf.  Lit. 
Centralbl.  Xr.  44.) 

Mever,  Karl,  Der  Parzival  Wolframs  von  Eschenbach.  Basel, 
Schwabe.  8.     M.  0.80. 

'Xeudrucke,  Wiener.  Nr.  6.  8.  Wien,  Konegen.  M.  1.20. 
[Inhalt:  Der  Wiener  Hanswurst.  Stranitzkys  u.  seiner  Xaeh- 
folger  ausgewählte  Schriften,  hrsg.  von  R.  W.  Werner. 
1.  Bdchn. :  Lustige  Reiss-Beschreibung  aus  Saltzburg  in  ver- 
schiedene Länder  von  J.  A.  Stranitzky.  XXXII,  54  S.] 

Der  Xibelungen  Noth,  nach  Lachmanns  Ausgabe  über- 
setzt und  mit  einer  Einleitung  versehen  von  Oskar  Henke. 
Barmen,  Klein.  1884.  298  S.  8. 

Ordlista  öfver  svenska  spräket.  Utg.  af  Svenska  Akademien. 
Femte  upplagan.  Stockholm,  Xorstedt  &  Söner.  334  S.  8. 
Kr.  3.     S. 

Passionsgeschichte,  Niederdeutsche,  nach  dem  Evan- 
gelium Johannis.  Mitgeth.  von  H.  Martens.  19  S.  4.  Progr. 
der  Realschule  der  Altstadt  zu  Bremen.  (Xr.  651.) 

Rümelin,  Adolf,  Luther  als  deutscher  Schriftsteller.  Dessau, 
Baumann.  8.     M.  0.50. 

Schrammen,  J.,  Ueber  die  Bedeutung  der  Formen  des 
Verbum.  Heiligenstadt,  Delion.  8.     M.  2. 

Schütze,  Paul,  Das  volksthümliche  Element  im  Stil  Ulrich 
von  Zatzikhovens.  40  S.  8.  Greifswalder  Dissertation. 

*Strack,  Adolf.  Zur  Geschichte  des  Gedichtes  vom  Wart- 
burgkriege. Berliner  Dissertation.  60  S.  8. 

Vilmar,  Idiotikon  von  Kurhessen.  Neue  Ausgabe.  Marburg, 
Elwert.  gr.  8.     M.  2,40. 

Walt  her  von  der  Vogelweide.  Wolfenbütteler  Bruch- 
stücke der  Gedichte  W.'s  v.  d.  V^ogelweide  aufgefunden  von 
G.  Milchsack,  ziun  Druck  befördert  von  F.  Zarncke.  16  S.  8. 
(Separatabdr.  aus  den  Berichten  der  k.  sächs.  Gesellschaft 
der  Wissenschaften  1883. 

*Weinhold,  Karl,  Mittelhochdeutsche  Grammatik.  Zweite 
Ausgabe.  Paderborn,  Schöningh.  612  S.  8.     M.  8. 

Wessely,  J.  E.,  Grammatisch-stilistisches  Wörterbuch  der 
deutschen  Sprache.  Leipzig,  Fues.     M.  2. 


Beovoulf,  poema  epico  anglo-sassone  del  VIT  secolo,  tra- 
dotto  e  illustrato  dal  dottor  cav.  Giusto  Grion.  Lucca,  tip. 
Giusti.    in-8.    p.    183.    Dagli  Atti   dell'Accademia   Lucchese, 

vol.  xxn. 

*Chaucer,  Geoffrey,   Werke.   Uebersetzt  von  A.  v.  Düring. 

Strassburg,  Trübner.  I.  Bd.    Ylll,  340  S.  8.    M.  3.    [Inhalt: 

Das  Haus  der  Fama.  Die  Legende  von  guten  Weibern.  Das 

Parlament  der  Vögel.] 
Halkett,   Samuel,   and  John  L  a in g,   Dictionary  of  anony- 

mous  and  pseudonymous  literature  of  Great  Britain.  2.  Bd. 

S.  871  — 1762.  X.  Edinburg.  Paterson. 
*Hors  tmann,  C,   S.  Editlia  sive  chronicon  Vilodunense  im 

Wiltshire    Dialekt,    aus   Ms.   Cottonn.  I'austina  B  III    hrsg. 

Heilbroun,  Henninger.  YIIL  116  S.  8.     M.  4. 
Kohler,   Shakespeare    vor  dem  Forum  der  Jurisprudenz.    I. 

Lief.  Würzburg,  Stahel.  V,  99  S.  gr.  8. 
Kühn,    A.,    Ueber    die   ags.  Gedichte   von  Christ  und  Satan. 

Jena,  Deistung.  42  S.  8.    M.  0,80. 
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Luinmert,    A.,    Die   Orthographie   der   ersten  Folioausgabc 

der    Shakspere'schen    Dramen.    Halle,    Niemever.    X,  64   S. 

gr.  S.     M.  1,(>0. 
•Mann,  El.,  A  short  skctch  of  cnglish  Literaturc  from  Chaucer 

tu  ihe  prescnt  tinie.  Cumpilud  frora  Engliüh  sourccs.    Bunn. 

E.  Weber.  VI,  204  S.     .M.  i. 
I' e  r  r  y  ,  Enj^lish  literature  in  the  XVIII.  Century.  New- York, 

llnriior  iincl  brothers.   XIII.  4.iO  S.  8. 
SvensKun,   J.  V.,    Om  spriiket  i  den  förra  (niertiska)  delen 

af  RushwurthliHndskriften.  I.  Ljudlära.  Göteborg.  l>.  •"i^  S.  8.  S. 


Armcllini.  Mnriano,  Tita  di  S.  Francesea  Roniana,  scritta 
neir  iiiionia  volgare  di  Koma  dcl  seeolo  XY,  con  appendice 
di  tre  laudi  nello  stesso  idioma,  da  un  oodice  inedito  degli 
Archivi  della  S.  Seile.  Roma.  .Monaldi.   XVIIl,  404  S.  8. 

Au8gaben  und  .Xbhamlluni^en  «uf  «lern  Gebiete  der  roman. 
Philologie.  X.  R.  Hofmeister,  .Spraehliehe  l'ntersuehung 
der  Reime  Bernarts  von  Ventailorn.  M.  1.2U.  —  XI.  Die 
ältesten  französischen  Sprachdenkmäler.  Genauer  .\bitruck 
und  Hibliographie.  Besorgt  von  E.  Stengel.  M.  (i.T.j.  [In- 
halt: I.  Strassburger  Eide.  II.  Eulalin.  III.  Vul.  Kragni. 
IV.  Passion,  V.  Leodegnr.  VI.  Sponsus.]  —  .XIV.  M.  Ii:i  nner, 
über  den  regelmässigen  Wechsel  mSniiliclier  und  weiblicher 
Reime  in  der  französischen  Dichtung.     M.  1,'JO. 

Italaguer,  Y.,  Los  Trovadores,  por  Dun  Victor  Balaguer 
(Obras.  Tomo  IV).  Segunda  edieiün.  Madrid,  Impr.  v  fund. 
ile  M.  Tello.  1883.  En  4,  322  pAgs.     30  y  34. 

Barcia,  R.,  Primer  Diccionario  general  etimolüicico  de  la 
lengua  espaüola.  Tomo  V  (y  ultimo).  Madrid,  Est.  tip.  de 
Alvarez  hermanos.  1883.  En  folio,  959  pägs.  118  rs.  en 
Madrid  y  12ti  en  provincias. 

Uuu  rgoin,  .\.,  Un  bourgeois  de  Paris  lettrf  au  XVII°  siede: 
Valentin  Conrart,  premier  secretaire  perpetuel  de  IWcadcmie 
frani;aise,  et  son  temps  (ll>03— lliTö),  sa  vic,  ses  ecritä,  son 
rüle  dans  l'histoire  litterairc  de  la  preniiere  partie  du  XVII' 
siecle.  Paris,  libr.  Hachette.  In-8,  3Ü,i  p. 

Campion,  A.,  Ensayo  acerca  de  las  leyes  fom'ticas  de  la 
lengua  euskara,  por  Don  Arturo  Campion  (dado  &  luz  por 
vez  primera  en  la  revista  vascongada  Euskal-Erria).  Euskal- 
Erriaren-.Vlde.  Madrid,  Libr.  de  Murillo.  1883.  En  4.  68 
pägs.     12  y  14. 

Carnoy,  E.  H-,  Litterature  orale  de  la  Picardie.  Paris,  libr. 
Maisonneuve  et  C.  Petit  in-12.  XII,  383  p.  fr.  7,50.  La 
litterature  populaire  de  toutes  Ics  nations. 

Cerquetti,  X\(.,  Dieresi  e  non  dieresi:  stiidj.  Osimo,  Rossi. 
40  S.  12.  (Beitrag  zu  einer  histor.  ital.  Poetik.) 

Dante  .Vligliieri,  La  Vita  nuuva,  ridotta  a  miglior  lezione, 
preceduta  da  unu  studio  eriticu,  e  seguita  da  nute  illustra- 
tive di  .\ttilio  Luciani.  Roma,  tip.  eredi  Botta.  in-ltj.  png. 
Vin,  249.     L.  3. 

—  —  La  Vita  nuova  riscontrata  8u  codici  e  starape  preceduta 
da  uno  studio  su  Beatrice  e  seguita  da  illustrazioni  per  cura 
di  Alessandro  D'Ancona.  2.*  edizione  notevolmente  accreseiuta 
ad  uso  delle  Scuole  sceondarie  elassiche  e  tecniche.  Pisa, 
Libreria  Galileo  giä  Fratelli  Nistri.  Un  volume  in- IG,  400 
pagine.     L.  5. 

Delisle,  L.,  Les  Manuscrits  du  comte  d'Ashburnham;  rapport 
adresse  ä  M.  le  ministre  de  l'instruction  publique  et  des 
beau.\-art3.  Paris,  libr.  Champion.  In-8,  23  p.  Extrait  de  la 
Bibliotheque  de  l'Ecole  des  ehartes,  1883. 

—  —  Les  Manuscrits  ilu  comte  d'Ashburnham;  rapport  au 
ministre  de  l'instruction  publique  et  des  beau.x-arts,  suivi 
d'observations  sur  les  plus  anciens  manuscrits  du  fonds  Libri 
et  sur  plusieurs  manuscrits  du  fonds  Barrois.  Paris,  impr. 
nationale.  In-4,  VIII,  127  p. 

*Ebering,  E.,  Uibliogniidiischer  .Xn/eigcr  für  romanische 
Sprachen  und  Literaturen.  I.  1883.  2.  llalbjalir.  1.  Leipzig, 
Twietmeyer.  8.  Alle  2  Monate  ein  Heft.  Preis  des  halbjährl. 
Abunnements  M.  6.  [Ob  dieses  Unternehmen  einem  , tiefge- 
fühlten Bedürfnisse"  entspricht,  dürfte  wohl  den  meisten 
zweifelhaft  erscheinen.  Die  jährlichen  Bibliographien  der 
Zs.  für  roman.  Philologie,  welchen  die  vorliegende  fast  durch- 
aus gleicht,  vermitteln  in  genügend  umfassender  und  über- 
sichtlicher Weise  die  Kenntniss  der  literarischen  Erschei- 
nungen der  einzelnen  Jahre.  Da  sie  wesentlich  als  Xach- 
schlngebuch  der  Orientirung  über  romanist.  Erscheinungen 
früherer  Jahre  dienen  sollen,  so  macht  es  kaum  viel  aus, 
dass  sie  nicht  immer  gleich  nach  dem  betreffenden  Jahre 
erscheinen:  es  dürfte  dies  im  Oegentheil  einer  relativ  ab- 
schliessenden Vollständigkeit  der  Bibliographie  sogar  zu 
gute  kommen.    Anderseits  kann  sich  ja  jeder  Romanist  aus 


den  monatlichen  Bibliographien  des  Ltbl.'s  —  die  Dr.  E. 
Ehering  in  der  sein  Unternehmen  mit  wenig  überzeugen- 
den Gründen  motivirenden  Vorrede  übrigens  merkwürdiger 
Weise  ganz  unerwähnt  lässt  —  über  die  jeweils  neuesten 
Publikationen,  so  weit  sie  Beachtung  verilienen.  frleich  nach 
ihrem  Erscheinen  hinreichende  Kenntniss  verschaffen.  Xh- 
gesehn  aber  von  diesen  Zweifeln,  die  man  betreffs  der  Xoth- 
wendiickeit  des  neuen  Unternehmens  hesjen  darf,  kann  ich 
deiH  Fleis.se,  mit  dem  das  Material  zusammengetrai;en  ist, 
und  der  Umsicht,  mit  welcher  die  .Vnordnung  des  Stoffes 
vorgenommen  ist,  grosses  Lob  spenden,  um  so  mehr  als  ich 
aus  eigner  Erfahrung  weiss,  mit  welchen  .Schwierigkeiten  der 
Bibliograph  oft  zu  kämpfen  hat.  In  Bezug  auf  die  Classi- 
fication hat  Ehering  <las  .Vuordnungssystem  der  Bibliographie 
von  Gröbers  Zs.  im  grossen  Ganzen  mit  geringen  Aenderungen 
aeeeptirt,  wodurch  sein  Anzeiger  jener  Bibliojjraphie  nur 
um  SU  ähnlicher  wird  und  um  so  mehr  den  Eindruck  von 
etwas  überflüssigem  hervorruft.  Unsenauigkeitcn  in  Classi- 
fication u.  Titelanijabe  sind  bei  einer  solchen  Bibliographie, 
deren  Verf.  wohl  nie  vollständig  über  alle  nothwendigen  Hilfs- 
mittel verfügt  und  daher  oft  seine  .Angaben  erst  aus  zweiter 
dritter  Hand  nehmen  muss,  unvermeidlich  und  entschuldbar :  es 
ist  deshalb  beirreiftieh.  dass  auch  das  vorliesjende  neue  Unter- 
nehmen von  solchen  Mängeln  nicht  frei  ist.  So  heisst  der  Hrsg. 
von  Diez'  Kl.  .Vrbciten  (Xr.  115)  nicht  Borg  mann,  welchen 
Druckfehler  E.  aus  der  deutschen  Litzeit.  reproducirt,  sondern 
Breymann.  Der  Xr.  421  gemeinte  ladinisidie  Forseher  heisst 
Decurtins  nicht  Curtius.  .\rnaut  Daniel  (Xr.  210)  steht  aus 
Versehen  unter  den  ital.  Dichtern  u.  s.  w.] 

*Fo8colo,  Ugo,  Dei  Sepolcri.  Con  Discorso  critieo  e  com- 
mcnto  del  professore  Francesco  Trevisan.  II."  ed.  ritoccatu 
e  notevolmente  accreseiuta.  Verona.  II.  F.  Münster.  XI,  284  S. 

♦Garnier,  Robert.  Les  tragedies.  Treuer  .\bdruck  der  ersten 
Gesammtausgabe  (laris  l.")8."))  mit  den  Varianten  aller  vor- 
hergehenden .Vusgabon  und  einem  Glossar  hrsg.  von  Wend. 
Foerster.  4.  (Schluss-)  Band.  Bradamante.  Glossar.  Heil- 
bronn, Henninger.  XLI,  127  S.  8.  Yollmöllers  Sammlung 
französ.  Neudrucke  6. 

Horning,  Adolf,  Zur  Geschichte  des  lateinischen  c  vor  e  u. 
(  im  Rumänischen.  Halle,  Xienieyer.  140  S.  8.     M.  3,60. 

Joinville.  Histoire  de  saint  Louis.  Texte  original  ramcne  A 
rorthügrnphe  des  ehartes,  precede  de  notions  sur  la  langue 
et  la  grammaire  de  Joinville  et  suivi  d'un  glussaire,  par 
Natalis  de  Wailly,  de  l'lnstitut.  Paris,  libr.  Hachette  et  C. 
Petit  in-16,  X,  340  p.  fr.  2.  Classiques  frangais. 

•Körting,  Gustav,  Encyklopädie  und  Methodologie  der  ro- 
manischen Philologie  mit  besonderer  l'erücksichtisjung  des 
Französischen.  I.  1.  Erörterung  der  Vorbegriffe.  2.  Einleitung 
in  das  Stmlium  der  roman.  Philologie.  Heilbronn,  Henninger. 
XVI,  244  S.  8.     M.  4. 

♦Koschwitz,  Eduard,  Les  plus  anciens  monuments  de  la 
langue  fran\'aise.  Die  ältesten  französ.  Sprachdenkmäler  zum 
Gebrauch  bei  Vorlesungen  hrsg.  Dritte,  vermehrte  u.  ver- 
besserte AuH.  Mit  einem  Faesiniile.  Heilbronn,  Heninger. 
IV,  ,52  S.  M.  0,75.  [Inhalt:  Die  Strassburger  Eide.  Eulalia- 
sequenz.  Jonasfragment.  Die  Passion  Christi.  Der  heilige 
Leodegar.  Sponsus.] 

♦Lange,  .4ug.,  Der  vokalische  Lautstand  in  der  französischen 
Sprache  des  16.  Jlf.'s.  nach  den  Zeugnissen  der  alten  Gram- 
matiker u.  den  Grundsätzen  der  neueren  Phonetik  dargestellt. 
Elbing.  Meissni'r.  III,  4(i  S.  gr.  8.     M.  1,50, 

La  K  o  c  h  ef  ouca  nl  d,  Maximes  de,  premier  texte  imprime 
ä  la  llave  en  1664,  coUationne  sur  le  ms.  autographe  et 
sur  les  editions  de  1665  et  1678  pn'cede  d'une  preface  par 
Alplionse  Pauly.  Paris,  Morgand.   .\X,  129  S.  8. 

L  e  s  g  r  a  n  d  s  e  c  r  i  v  a  i  n  s  d  e  1  a  F  r  a  r,  c  e.  J.  de  La  Fontaine. 
Tome  I.  Paris,  Hachette,  CC,  XXIV,  471  S.  8.  fr.  7,50. 
[s.  Revue  critique  34  S.  337—344:  T.  de   L.] 

Mahn,  A.,  Die  epische  Poesie  der  Provenzalen.  I.  Bd.  Ein- 
leitung. Girartz  de  Rossilho.  1.  Lief.  Berlin,  Dümmlers  Ver- 
lag. .XXXII,   16  S.  8.     M.   1,50. 

Meister  Patlielin,  altfranzösischer  Schwank.  Uebcrsetzt 
u.  für  die  deutsche  Bühne  bearbeitet  von  .\.  Graf  Wicken- 
burg.  Wien,  L.  Rosner.     M.  2. 

Metastasiu,  l'ietro,  Lettere  disperse  e  inedite.  A  cura  di 
Giusue  Carducci.  Vul.  1  (1716—17.50).  Bologna,  Nie.  Zani- 
ohelli  edit.-tip.»  in-16.  pag.  XXIV.  448.  L.  5.  Bibliotcca  di 
scrittori   ital.,  n.    VI. 

Monaci,  ser  Ventura,  rimatore  fiorentino  del  sec.  XIV.  Al- 
cuni    sonetti:    teste   di  lingua,    edito  per  la  prima  volta  da 
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Äilolfo  Mabellini,  per  nozze  Agostini-Mabellini.  Firenzo,  tip. 
Bencini.  in-8.  pas;.  37. 

*Ra.jna,  Pio,  Le  oriojini  dcll'  epopea  francese.  Fironze,  G.  C. 
Saiisoni.  XV,  .i.iO  S.  8.  Xj.  8.  |Wir  können  uns  nicht  ver- 
sagen, sehen  gleich  an  ilieser  Stelle  clor  mit  uns  gewiss  von 
allen  Fachgenossen  getheiltcn  Frcuile  Ausdruck  zu  geben, 
dass  das  schöne  Werk  nunmehr  vorliegt,  dessen  Erscheinen 
sämmtliche  Literarhistoriker,  besonders  die  Romanisten  und 
Germanisten,  mit  Spannung  entgegensahen,  naelulem  hier 
und  dort  einige  Proben  von  dem  Inhalt  des  Buches  bekannt 
geworden  waren,  auf  Grund  derer  man  eine  Arbeit  ersten 
Ranges  erwarten  durfte.  Wir  hoffen  bald  auf  das  Buch  zu- 
rückzukommen und  lassen  daher  hier,  um  eine  Vorstellung 
von  dem  reichen  Inhalt  zu  geben,  nur  noch  die  Mittheilung 
einer  Inhaltsübersicht  folgen:  Introduzione :  L'epojiea  e  le 
sue  origini.  Cap.  I.  L'epopea  germanica  nelle  etä  piü  remote. 
II.  La  leggenda  di  Childerico.  III.  Clodoveo.  IV.  Teoderico 
e  Teodeberto.  V.  La  Guerra  Sassone  di  Clotario  e  Dago- 
berto.  VI.  Floovent.  VII.  Gisberto  dal  Fiero  Visaggio.  VIII. 
Sibilla.  IX.  Carlo  Magno  e  Carlo  Martello.  X.  Moduli  comuni 
all'  epopea  carolingia  e  alla  merovingia.  XI.  La  lingua  dell' 
epopea  nell'  etä  merovingia.  XII.  L'epopea  carolingia  con- 
tinuatrice  della  merovingia.  XIIL  Le  origini  primitive.  XIV. 
Un'  obbiezione  vana  ed  alcune  conferme.  XV.  Epopea  fran- 
cese ed  epopea  germanica.  XVI.  Figliazione  e  contatti. 
XVIL  Le  cantilene.  XVIII.  La  Ritmica  dell'  Epopea.  XIX. 
Estensione  originaria  e  propagazione  dell'  epopea.] 

Resurr  e  zio  ne  ,  La.  di  Gesü  Cristo:  poema  in  ottava  rinia 
del  secolo  XIV,  non  niai  fin  qui  stampato.  Imola,  tip.  di 
Ignazio  Galeati  e  figlio.  in-8.  pag.  XXX.   118. 

Rossi,  Adamo,  Saggi  del  volgar  perugino  nel  trecentu  cavati 
dair  Archivio  del  Comune  per  cura  del  Cav.  A.  R.  Cittä 
di  Castello,  Lapi.  49  S.  16.  per  nozze  Yanni. 

Noels  et  Vaudevires  du  nianuscrit  de  Jchan  Force,  etude 
critique  et  historique,  par  Armand  Gaste.  Caen,  Le  Blanc 
Hardel.  78  S.  8.  Aus  dem  Bulletin  de  la  Soeiete  des  Anti- 
quaires  de  Xoruiandie  t.  XII. 

Pettersson,  E.  W..  om  de  franska  hjelpverben  ander  bel)'- 
sande  jämförelse  med  spräkbruket  i  latinet,  tyskan  och 
engelskan.   Progr.  Getle.   1.5  S.  4. 

*Schneider,  Bernhard,  Die  Fle.xion  des  Substantivs  in  den 
ältesten  metrischen  Denkmälern  des  Französischen  und  im 
Charlemagne.  Marburger  Dissertation.  Bl   S.  8. 

Sebillot,  P.,  Gargantua  dans  les  traditions  populaires.  Paris, 
libr.  Maisonneuve  et  C.  Petit  in-12,  XXXII,  343  p.  fr.  7,50. 
Les  litteratures  populaires  de  toutes  les  nations. 

Souvenir  de  Petrarque.  Xotice  historique  et  biblio- 
graphique  sur  vingt-cinq  nianuscrits  dont  vingt-quatre  sur 
parchemin  et  un  sur  papier  des  X.'",  XL",  XII.",  XIII.^  et 
XIV.*  siecles  ayant  fait  partie  de  la  Bibliotbeque  de  Fran- 
jüis  Petrarque  liont  Tun  avec  des  notes  autograpbcs  du 
grand  Poete  et  les  24  autres  tres-probablement  aussi  anno- 
tes  par  lui,  en  possession  de  Louis  Arrigoni,  Bibliophile 
Antiquaire  menibre  lie  la  Soeiete  Historique  Lombarde  de 
l'Assoeiation  Britannique  d'Archeologie  de  la  Soeiete  Royale 
Historique  ifAngleterre  etc.  etc. 

*Testi  inediti  di  antiche  rime  volgari  niessi  in  luce  da  Tom- 
maso  Casini.  Vol.  I.  Bologna,  Romagnoli.  XXII,  2J3  S. 
Scelta  di  curiositä  letterarie  inedite  o  rare.  Disp.  CXCYII. 
L.  8. 

*Thibaut,  M.  A.,  Wörterbuch  der  französischen  u.  deutschen 
Sprache.  2  Theile  in  einem  Bande.  Vollständig  umgearbeitet 
nach  der  neuesten  deutschen  u.  franz.  Orthographie.  Hun- 
dertste Aufl.  Braunschweig,  Westermann.  994  S.  gr.  8. 
M.  7,  geb.  M.  8. 

Zambaldi,  Le  parole  grecho  dell' uso  italiano.  Torino,  Pas- 
savia.  VIII,  171  S.  8.  L.  3.  [Was  über  die  gr.  Wörter  im 
Lat.  gesagt  wird,  ist  alles  aus  Weise's  bekanntem  Buch  ent- 
nommen; eigenes  bringt  der  Verf.  nicht  bei.  Die  Lautlehre 
ist  unter  aller  Kritik,  auch  was  über  den  Acoeut  gesagt 
ist,  ist  weitläufiges  Geplauder,  das  nicht  auf  den  Grund  geht. 
Das  aiphabet.  Verzeichniss  ist  sehr  nützlich.  —  W.  Meyer.] 

*  Franke,  Felix,  Die  praktische  Spraelierlernung  auf  Grund 
der  Psychologie  und  der  Physiologie  der  Sprache  darge- 
stellt. Heilbronn,  Henninger.  40  S.  8. 

Rauc  h's  english  readings.  Hrsg.  von  Chr.  Rauch.  1 — 10.  Heft. 
Berlin,  Simion.  ä  M.  0..50.  [Inhalt:  1.  The  school  for  soandal. 
A  comedy  in  5  aots  by  R.  B.  Sheridan.  Hrsg.  u.  mit  Anm. 
zum  Schulgebr.  versehen  von  F.  Fischer.  122  u.  Wörter- 
verzeichn.  34  S.  —  2.  Black  sheep.  A  comedy  in  3  acta  by 


.1.  Stirling  Coyne.  Hrsg.  von  Chr.  Rauch.  lOfi.  16  S.  —  3. 
Money.  A  comedy  in  5  acts  by  liulwer.  Mit  Anm.  hrsg.  von 
F.  Fischer.  123,  9  S.  —  4.  Knoch  Arden  and  otlier  poem» 
by  Alfr.  Tennyson.  Hrsg.  u.  erläut.  v.  O.  Kutschcra.    88  S. 

—  ö.  The  lady  of  Lyons:  or,  love  and  pride.  A  comedy  in 
5  acts    by  Bulwer.    Hrsg.  u.  erläut.  v.  Dr.  Arndt.   88.  10  S. 

—  6.  A  christmas  carol  in  prose.  ßeing  a  ghost  story  of 
christmas.  ßv  Ch.  Dickens.  Mit  Anm.  hrsg.  v.  O.  Wendt. 
130  S.  —  7.  The  rivals.  A  comedy  in  5  acts  by  R.  B.  She- 
ridan. Mit  Anm.  hrsg.  v.  F.  Fischer.  117,  4  S.  —  8.  Society. 
A  comedy  in  3  acts  bv  T.  W.  Robertson.  Mit  Anm.  hrsg. 
V.  F.  Fischer.  100.  10  S.  —  9.  The  age  of  the  Stuarts.  Aus 
Chambers'  Information  for  the  pcople.  Hrsg.  v.  G.  Wendt. 
79  S.  —  10.  The  courtship  of  Miles  Standish  by  H.  W. 
Longfellow,  to  which  ig  added:  The  landing  of  the  pilgrim 
fathers  bv  Mrs.  Hemans.  Hrsg.  u.  erläut.  v.  W.  Wright. 
85.   10  S.]" 

*Schulbibliothek,  französische  u.  englische.  Hrsg.  v.  Otto 
E.  .\.  Dickmann.  1..  3.,  4.,  6.  u.  7.  Bd.  Leipzig,  Renger.  8. 
[Inhalt:  1.  Siege  d'Antioche  et  prihc  de  Jerusalem  [aus: 
Histoire  des  croisades]  v.  Jos. -Franc.  Michaud.  Mit  3  eingedr. 
Karten.  Für  den  Schulgebr.  erklärt  v.  Fr.  Hummel.  X.  86  S. 
M.  0,90.  —  3.  Considerations  sur  les  eauses  de  la  grandeur 
des  Romains  et  de  leur  decadence  [Chapitre  I— XV].  Von 
Montesquieu.  Für  den  .'■'chulgebr.  erklärt  v.  )'■.  Lengnick. 
VIII,  107  S.  M.  1,10.  —  4.  Christmas  laus:  The  .sketch  book] 
V.  Washington  Irving.  Für  den  Schulgebr.  erklärt  v.  Gust. 
Tanger.  VIII.  69  S.  M.  0.70.  —  6.  The  reign  of  queen  Eli- 
zabeth [aus:  Historv  of  England]  v.  David  Hume.  Für  den 
Schulgebr.  erklärt  v.  L.  Berkenbuseh.  VII.  loo  S.    M.  1.0.'). 

—  7.  State  of  England  in  IfiSö  [History  of  England,  chapter 
III.]  V.  Thomas  Babington  Macaulay.  Mit  1  ( eingedr.  1  Plan 
von  London.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  v.  Ad.  Kress- 
ner. VII,  120  S.  M.  1,15.] 


Ausführlichere  Recensionon  erschienen 
über: 

Henning,  Nibelungenstudien  (v.  Wilmanns:  Gott.  Gel.  Anz. 

St.  43:  , daraus  folgt  von  selbst,  dass  seine  Hypothese  nur 
von  solchen  anerkannt  werden  kann,  welche  die  Ergebnisse 
von  Lachmanns  Kritik  für  richtig  halten:  alle  andern  müssen 
sie  nothwendig  für  willkürlich  und  unbegründet  halten"). 

Hernlund,  Förslag  och  ätgörder  tili  svenska  skriftsprakets 
reglerande  1691—1739  (v.  Ad.  X-n :  Nordisk  Revv  1883  Xr. 
2  's.  46—47).     S.- 

Jos t es,  Johannes  Veghe  (v.  Stjcrnström:  ebd.  S.  44 — 46).  S. 

Kudrun,  hrsg.  von  Symons  (v.  Erdmann:  ebd.  Xr.  1  S.  19).  S. 

Schroeter,  Geschichte  der  deutsehen  Homerübersetzung  im 
18.  Jh.  (v.  Minor:  Gott.  Gel.  Anz.  St.  40). 

Taylor,  B.,  Goethes  Faust.  Erläuterungen  u.  Bemerkungen 
(v.  Koch:  Bl.  f.  das  bayr.  Gymnasialwesen  XIX,  9). 

Wackerneil,  Hugo  von  Montfort  (v.  Böttiger:  X.  Jahrb. 
für  Phil.  u.  Päd.  128,  8). 


B  0  s  w  0  r  t  h  -  T  0 1 1  e  r ,  an  anglo-saxon  Dictionarv  (v.  M.  Hevne  : 

Engl.  Stud.  VIL  1).  ' 

Müller,    Angelsächsische  Grammatik,   hrsg.  von   Hilmer   (v. 

Erdmann:  Nordisk  Revv  1883  Nr.  2  S.  43-44).     S. 


A  u b  e  r  t  i  n  ,  choix  de  textes  de  l'ancien  frangais  (v.  Delboulle : 

Rev.  crit.  44:  schlecht). 
Casini,    Le  rime  dei  poeti  bolognesi  del  secolo  XIII   (v.  S. 

Morpurgo:  Giorn.  di  fil.  rom.  Xr.  9  S.  201—207). 
Fazio  degli  LTjerti,  Liriche  ed.  R.  Renier   (v.  S.  Morpurgo: 

ebd.  S.  207—217). 
Rezasco,    Dizionario   del   linguaggio   italiano  storico  e  am- 

ministrativo  fv.  C.  Paoli :  ebd.  S. 'l96— 202). 
S  u  c  h  i  e  r  ,  Denkmäler  der  provenzal.  Literatur  (v.  Chabaneau : 

Revue  des  langues  rom.  October). 


Literarische  Mittheilungen,  Personal- 
nachrichten etc. 

Im  Jahre  1884  wird  erscheinen:  Mythologische  For- 
schungen von  W.  Mannhardt.  mit  einem  Vorwort  von  K. 
Müllenhüff  (als  H.  51   der  Quellen  u.  Forschungen!. 

In  Vorbereitung  für  die  , Beiträge  zur  Geschichte  der 
deutschen  Literatur  in  Oesterreich" :  Der  kleine  Lucidarius 
(Seifried  Helbling),  mit  ausführlichem  Commentar,  neu  hrsg. 
von  Josef  Se emulier.   —  Wiener  Operntexte  des  17.  Jh.'s. 
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Kin  Rpitratr  ^ur  Opsi'hichte  des  Oosohmackes  in  Opsterreich, 
von  Kiclmnl  Mari«  Werner.  —  Kntwicklüns«!;oscliielitp  der 
WioniT  Hussc  im  !.><.  .Ih..  von  Aiii;.  Snuer.  —  ('.  U.  v.  .Vyrcn- 
hoff  und  T.  Ph.  v.  Geld'T.  zwei  Österreich,  üriiniiitiker  des 
IH.  Jh.'».  von  Jiik.  Minor.  —  UnRodriickte  Gclicdite  von 
Blumauer.  Iirsf».  von  Puul  Mofmnnn  v.  Wellenhof.  —  Die 
Klusiichriften  der  iose|ihiiiiselien  Perioilc.  von  Cnrl  Olossv. 
—  Nicolai  und  Wien,  von  R.  M.  Werner.  —  Die  Romantik 
in  Wien,  von  J.  Minor.  —  Jnlmnn  Nestroy,  von  R.  M.  Wer- 
ner. —  Michael  ICnk  und  Friedrich   Halm,  von  Ana;.  Sauer. 

Unter  der  Presse  liefinilet  sich  der  2.  Bd.  der  Altenifl. 
Bibliothek  Mleilbronn.  Gebr.  Ilennin^'er),  enthaltenil  .Vmis  and 
Anii^oun  zusrioieh  mit  der  altfrunzösischcn  Quelle,  hrsjf.  von 
K.  K  ü  1  b  i  n  ff. 

Dr.  Vi  gel  s  fCrefeld)  bereitet  eine  Ausgabe  der  franz. 
und  entri.  Rearbeituns;en  Maundevillc'.i  vor.  —  K.  Monaci 
wird  eine  Crestoniaziu  itnlinna  dei  primi  secoli  erscheinen 
lassen.  —  In  Vorbereitung  befinden  sich  folgende  Ausgaben : 
Die  I)i<ditun<;en  des  Charles  d'Orleans.  hrsg.  von  Dr. 
Emil  Hausknecht:  Floris  et  Lyriope  von  Robert  de  lilois, 
Meraugis  de  Portlesguez  von  Raoul  de  Houdcnc,  Atre  peril- 
lous,  alle  drei  hrsg.  von  Dr.  Wolfram  Zingerle  (Innsbruck). 

Der  Privatdoccnt  Dr.  Aug.  Sauer  ist  zum  ao.  Professor 
der  deutsehen  Sprache  und  Literatur  an  der  Universität  Graz 
ernannt  worden. 

Druckfehl  erberichtigung:  Sp.  379  Z.  8  v.  u.  ist 
zu  lesen:  dass  bereits  im  ürgermanischcn,  weit  mehr  dann 
im  Gotischen. 

Antiquarische  Cataloge:  Calvör.  Göttingen 
(Deutsche  Sprache  u.  Lit.):  Cnrlebnch,  Heidelber;;  (Lit.); 
Detloff,  Basel  (Deutsche  Lit.:  alte  Drucke;  franz.  engl.  ital. 
Lit.):  Oersche'l  &  Anheisser,  Stuttgart  (Linguistik I: 
Glogau,  Hamburg  (Linguistik);  Harrassowitz,  Leipzig 
(Philologie  u.  Linguistik):  Ko ebner,  Breslau  (Germ.  Lit.); 
K.  F.  Köhler,  Leipzig  (Germ.  u.  roman.  Sprache  u.  Lit.); 
Löscher,  Turin  (Franz.);  0  r  el  1  &  Fiissli,  Zürich  (Dcnitsche 
Lit.  u.  Sprache):  Richter,  Leipzig  (Deutsche  Spr.  u.  Lit.): 
R  u  d  o  1  p  h  i  &  K 1  e  m  m  ,  Zürich  (Verschiedenes) :  S  i  e  ss ,  Mün- 
chen (Franz.  Lit.);  Steyer,  (Jnnnstatt  (Rihliotliek  A.  von 
Kellers) ;  Völker,  Frankfurt  a.  M.  (Deutsche  Lit.) ;  W  e  i  g  e  1 , 
Leipzig  (Schriften  Luthers  und  seiner  Zeitgenossen). 


Abgeschlossen  am  20.  November  1883. 

Druckfehl  erberichtigung. 
Altfranzösische  Bibliothek   VI   ist   zu    lesen:    S.  IX  Z.  ß 
u.  eil  St.  Oll.  —  S.  XV  Z.  13  v.  o.  LVHI  [0]  =  LVIII  und 


LIX  fV]  statt  LVIT  fC]  =  XVIII  und  XIX  fV].  -  S.  XVIII 
Z.  1  v.  o.  CGCCXXV  statt  TCCXXV.  -  Kbd.  Z.  I,i  v.  o. 
(Xlll)  S  statt  (XIII)  t).  —  Kbd.  Z.  U  v.  u.  XLIV,  IS  statt 
XLIV.  19.  —  Kbd.  Z.  !»  V.  u.  OiLVIll)  14  statt  (XLVIII)  l.V  — 
Kbd.  Z.  3  V.  u.  XCII,  2  ist  zu  streichen.  -  S.  .\I.X  Z.  .")  v.  o. 
ist  vor  CL  lli  einzuschalten:  LXXWIl  [(').  4  Inc'  (=  lacier). 
—  Ebd.  Z.  Mi  V.  o.  (CXXVI)  Itj  statt  (i'XXVI)  2(;.  -  Kbd. 
Z.  4  V.  u.  CCCLXLVII  einzuschalten  vor:  4  S.  —  S.  2,  Tir.  11, 
17  fehlt  V.  —  Ebd.,  Tir.  IM,  1  (Juuut  (E  in  V).  —  S.  91  Z.  I 
V.  o.  (V:  CVI)  statt  (V:  CIV).  W.  F. 

Nachtrag. 

In  meiller  Bcsprccliung  von  Hofforys  Consonantstiidier 
hätte  ich  für  die  neuislündische  Aussprache  des  yt  =  ^/  (ebenso 
fis  =  /n)  auf  B.  -M.  Olsens  trefflichen  Aufsatz  Germ.  XV 
S.  272  verweisen  sollen.  Auch  über  //,  //,  nii  ist  hier  J*.  273 
(und  270)  gehandelt.  Auf  .'^p.  378  blieben  die  Worte  „aus 
der  einfachen  Dehnung"  besser  weg,  da  wir  aus  dem  Neuisl. 
vielleicht  schliessen  dürfen,  ilass  die  ModiKcation  (Reducirung) 
des  //  ganz  unabhängig  von  der  .Yenderung  des  /  vor  Dentalen 
erfolgte.  0.  B  r  e  n  n  e  r. 


Erklärung. 

In  Bezug  auf  die  lieurtlieilung  der  13.  Auflage  des  Eber- 
hardschen  synonymischen  Handwörterbuchs  der  deutschen 
Sprache,  welche  in  Nr.  10  dieses  Blattes  t-nthalten  ist,  sei  es 
mir  gestattet,  folgendes  ergänzend  hinzuzufügen:  Die  von  Herrn 
Prof.  Boltz  verfasste  „vergleichende  Darstellung  der  deutschen 
Vor-  und  Nachsilben  unter  erläuternder  liezieliung  auf  die 
englisclie,  französische,  italienische  und  russisclie  .'Sprache''  ist 
eine  zunäclist  nur  für  Ausländer  bestimmte  Beigabe,  welche 
mit  dem  Werke  selbst  nicht  in  organischem  Zusaniinenlinnge 
steht.  Aus  Rücksicht  auf  Ausländer,  welclie  sich  mit  unsrer 
Sprache  beschäftigen,  ist  die  .Vbhandlinig  auiOi  für  die  13. 
Auflage  beibehalten  worden,  und  Herr  Prof.  Boltz  hat  selbst 
<lie  Revision  seiner  Abliandlung  für  die  13.  Auflage  besorgt. 
Uebrigens  hat  derselbe  eine  umfassendere  Umarbeitung  für  die 
nächste  Auflage  bereits  in  Aussiclit  gestellt. 

Dr.  Otto  Lyon. 

Von  Herrn  Dr.  0.  Lyon  erhalten  wir  eine  , Erwiderung" 
auf  lue  Besprechung,  welche  Herr  R.  Becker  von  seinem 
Buche  „Minne-  und  Meistersang"  in  diesem  Blatte  gegeben 
hat.  Wir  müssen  uns  auf  die  Mittlicilung  dieses  Factums 
bescliränken,  da  die  Abwesenlieit  irgend  welcher  sachlichen 
Richtigstellungen   den   Abdruck   der   „KrwidiTung"   verbietet. 

Die  Redaction. 


NOTIZ. 

Den  germanistischen  Theil  redigirt  Otto  Behasrhel  (Basel,  BahnhofstrAPSc  83),  den  romanistischen  und  englischen  Theil  Fritz  Neuniünii 
(Freibure- i.  B.,  AlbcrlBtr.  24).  und  man  Kittet  die  BoiträEe  (Recensionen,  kurze  Notizen,  Personalnacbrichtcn  etc.)  dem  entsprechend  gefälligst  zu  adressiren. 
Die  ReünctioD  richtot  an  die  Herren  Verleger  wie  Verfasser  die  Bitte,  dafür  Sorge  tra^ren  zu  wollen,  dass  alle  neuen  Werke  germanistiscbeu  und 
romanistifchen  Inhalts  ihr  gleich  nach  Erscheinen  entweder  dircct  oder  diin-h  Vurniittelung  von  Gebr.  Henninger  in  ileilbronn  zugesandt 
werden  Nur  in  diesem  Falle  wird  die  Kcdaction  stets  im  Stande  sein,  über  neue  Publicationen  eine  Boaprocbuug  oder 
kürzere    ßeniprkiint;    (Inder   Bibliogr.)/.  u   briniren.     An  Gebr.  Henninger  sind  auch  die  .\nfrftgen  übor  Honorar  und  SondernhTitig«  r.n  richten 


Literarische  Anzeigen. 


In    meinem    Verlag   erschien    soeben    und    ist   durch    alle 
ßuchhai:dlungen  zu  beziehen: 

Die    Realgymnasien    bezw.    Realschulen 
I.  0,   und  das  Studium  der  neueren 

opraCneni       Mit     einem    Vorwort    an    alle    früheren 
Schüler  der  Realschulen  I.  0.   und  Realgymnasien. 

Und 

Einer  Hi'sjprecliimg  der  Schrift  dos  Professor  Dr.  Körting 
in  Münster:  Gedanken  und  Bemerkungen  über  das  Studium 


der    neueren    Spraclien    auf    den    deutschen    Hochschulen. 
Heilbronn  1882.  Gebr.  Henninger. 
Von 

Dr.  Otto  Dankor, 

ord.  Lehrer  am  UeiUgyinuasiuin  iti  Kassel. 

Gr.  8».  ö'/z  Bogen.  Preis  1  J6 

Der  Verf.  vertheidigt  in  dieser  Schrift  die  Realgymnasien 
bezw.  Rc^alsehulen  I.  0.  gegen  die  Angrifl'e  vieler  Professoren 
und  vorlan;;t  die  Errichtung  besonderer  Professuren  für  das 
Neufranzösischü  und  Neuenglische. 


Cassel,  im  November  1883. 


^cr6.  ^c^}l"cv. 
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Verlan  von  GEBli.  HENNINGER  in  Heilbronn. 


Im  Laufe  des  Jahres  1883  sind  erschienen  : 
Konkurrenzen    in    dor  Erklärung    clor    dent- 

.-(■licn    Geschlcchtsnanit'n     von     Karl     Gustaf 
Andresen.     VI,  144  S.  geh.  M.  3.  — 

Ueber  deutsche   Volksetymologie  v.  Karl  Gustaf 

Andreren.   Vierte,  stark  vermehrte  Auflage.    VIII,  324  S. 

geh.  il.  5.  — 

Sprachgebrauch    und    Sprachrichtigkeit     im 

Deutschen     von    Karl    Gustaf   Andresen.      Dritte 


vermehrte  Auti:igo.     VII,  .S14  S. 


seil.   II.  ö. 


Deutsche  Litteraturdenkmale  des  18.  und 

19.  Jahrhunderts    lu   Neudrucken    herausge- 
geben von  Bernhard  Seuffert. 
8.   Frankfurter    gelehrte    Anzeigen     vom     Jahr    1772. 

(Heraus!:,  von  B-  Seuffert,  mit  einer  Einltjilunf:  voD   Wilhelm  Scherer.) 

Zweite  Hälfie  nebst  Einleitung  und  Register.  S.  353—700. 
CXXIX.     Geh.  M.  3.80. 

10.  Versncli    einiger    Gedichte    von    F.    v.    Hagedorn. 

(llerauät-,  von  August  Sauer.)      XI,    99    S.      Geh.   90   Pf. 

11.  Der   Messias,    erster   zv^eiter    und    dritter    Gesang    von 

F.  G.  K  1  0  p  S  t  O  C  k.  (Herausg.  ron    Fraoz  Mnncker.)  XXXI,  84  S. 

Geh.  90  Pf. 

12.  S'ier  kritische  Gedichte  v.  J.  J.  B  o  d  m  e  r.     (Herausg.  von 
Jakob  Bai.to.d.i  XLVII,  HO  S.     Geh.  31.   1.20. 

13.  Die  Kiiiderinörderinn,  ein  Trauerspiel  von  H.  L. 
Wagner    nebst    .'>cenen    aus    den   Bearbeitungen   K.   G. 

LeSsingS     und     Wagners.      (Heraus«;,    von    Erich    Schmidt.) 

X.   116  S      Geh.  M.  1.—     Geb.  JI.  1.50. 
H.  Ephemerides  und  l'olkslieder  von  Goethe.      (Herausg. 
von  Ernst  Martin  1     XX,  47  S.     Geh.  60  Pf.     Geb.  M.  1.10. 

15.  (Justav  Wasa  von  C.  Brentano.  (Herausg.  v  J.  Minor.) 
XIV.  136  S.     Geh.  M.  1.20.     Geb.  JJ.  1.70. 

16.  De   la   litterature   AUemande    von    Friedrich  dem 

Grossen.  (Heratiss  von  Ludwig  Geiger.)  XSX,  J!7  S.  Geh. 
60  Pf.     Geb.  JI.  1  10. 

17.  Vorlesungen  über  schöne  Literatur  und  Kunst  von 

A.  W.  Schlegel,  (Herausg.  von  J.  Minor.)  1.  Teil.  Die 
Kunstlehre.     Geh.  M.  3.50.     Geb.  M.  4.— 

Die  Aufluhrung  des  ganzen  Faust   auf  dem 

^Viener  Hof  burgtheater,  ^"ach  dem  ersten  Ein- 
druck besprochen  von  Karl  Julius  Schröer.  Xn, 
58  S.  Geh.  M.  1.  20. 

Carniina  Clericorum.  Studentenlieder  des  Mittelalters. 
Edidit  Domus  quaedam  vetus.  Supplement  zu  jedem  Com- 
mersbuch.  Sechste  Auflage.  VIII,  120  S.        Geh.  M.  1.  — 

Juö  Pütandi  oder  Deutsches  Zechrecht.  Com- 

niersbuch  des  Mittelalters.  Nach  dem  Original  von  1616 
mit  Einleitung  neu  herausg.  von  Dr.  Max  Oberhreyer. 
Fünfte  Auflage.     XXIII,  89  S.  Geb.  M.  1.  — 

\'ün  dem  schweren  Älissbrauch  des  Weins. 

Nach  dem  Original  des  Justus  Moyss  von  Assmannsbausen 
vom  Jahr  1580  mit  Einleitung  neu  herausg.  von  Dr.  Mar 
Oberhreyer.     Zweite  Auflage.     XIV,  87  S.      Geh.  M.  1. — 


Eiilllischo  S])racli-  und  Literatiirdonkiiiale 


Die  nordische  und  die  englische  Version  der 

Tristan-Sage.  Herausgegeben  von  Engen  Kölbing. 
Zweiter  Theil :  Sir  Tristrem.  Xebst  einer  Beilage :  Deutsche 
üebersetzung  des  englischen  Textes.     XCIII,  292  S. 

Geh.  M.  12.  — 

S.    Editha    sive    chronicou    Yilodunense    im 

Wiltshire  Dialect  aus  Ms.  Cotton  Faustina  B.  III  heraus- 
gegeben von  C.  Horstmann.  VIII,  116  S.     Geh.  M.  4.  — 

AltenglisClie     Bibliothek.       Herausgegeben    von 
Eugen  K  5 1  h  i  n  ?. 

I.  Band.  Osbern  Bokenam's  Legenden  herausgegeben 
von  C.  Horst  mann.     XV,  280  S.  Geh.  M.  5.  60. 


ilvs     16.,    li.    Ulli    1>.    Jaluiii.ii'li-Tts    lier.iusg 


■uen     vun 


Karl  V  o  1 1  ni  ö  1 1  e  r. 

1.  Gorhüduc  or  Ferrex  and  Porrex.     A   Tragedy   by 

Thomas   Norton    and    Thomas    Sackville.     .\.  D.    1561. 

Edited  by  h-  Toulmin  Smith    XXX,  97  8. 

Geh.  M.  2.  — 

ENGLISCBE  STUDIEN.  Organ  für  englische 
Philologie  unter  Mitberücksiclitigung  des  eng- 
lischen Unterrichtes  auf  höheren  Schulen.  Heraus- 
gegeben von  Dr.  Eugen  Külbing.  .Aboniicments- 
preis  M.  15.  —  pr.  Band. 
VI.  Band  2.  Helt.     Einzelpreis  M.  5.  — 

Inhalt:  Der  bihiliche  Ausdruck  im  Beowulf  und  in  der 
Edda.  Von  A.  Hoff  mann.  —  Die  Behandlung  der 
engl.  Präposition  auf  der  Realschule  I.  0.  (Öchluss). 
Von  G.  Wen  dt.  —  Litteratur    —  Jliscellen. 

VI.  Band  3.  Heft.     Einzelpreis  M.  6.  — 

Inhalt:  Last  notes  on  MuceJorus.  Von  K  Elze.  —  Zu 
altengl.  Dichtungen.  I.  Der  Seefahrer.  Von  F.  Kluge. 

—  Hermeneutisclie  und  phraseologische  Anmerkungen 
zu  Toni  Browns  schooldays.  I.  Von  Otto  Kares.  — 
Notizen  über  den  Sprachgebrauch  Carlyle's.  Von  M. 
Krum  ni  ac  h  e  r.  —  Anmerkungen  zu  Macaulay'sHislory. 
V.  Von  R.  Thum.  —  Notes  on  ,Tlie  tenipest.  Von 
K.  Elze.   —  Etymologisches.  Von  F.  H.  Stratmann. 

—  Collationen.  Von  E  Kölbing.  —  Zur  en^'lischen 
Grammatik  VI.  Von  W.  Sattler.  —  .\  few  notes  on 
Sir  Tristrem.  ByYorkPowcl.  —  Litteratur.  —  Mia- 
cellen. 

VII.  Band  1.  Heft.     Einzelpreis  M.  8.  20. 

Inhalt:  Ueber  die  älteste  mittelonglische  Version  der 
Assuraptio  Mariae.  Von  F.  Gierth.  —  Ueber  die 
Quelle  der  mittelenglischen  Versionen  der  Paulusvision. 
Von  H.  Brandes.  —  Barewe,  bare,  bere.  Von  B.  ten 
Brink.  —  Beaumont,  Fletcher  and  Massinger.  By  R. 
B  0  y  1  e.  —  Neglected  facts  on  Hamlet.  By  F.  G.  F 1  e  a  y . 

—  Notes  Oll  Death  and  LiiFe  By  York  Powell.  — 
Kleine  Publikationen  aus  der  Auchinleck-Hs.  Von  E. 
Kölbing.  —  Litteratur.  —  Miscellen. 


Altfranzösische  Bibliothek 

Dr.  "Wendel  in  Foerster,   Professor  der  romanischen 

Philologie  an  der  Universität  Bonn. 
II.  Band:  Karls  des  Grossen  Reise  nach  Jerusalem  und 

Constantinopel,  ein  altfranzösisches  Heldengedicht  hrsg. 

von  Eduard  Koschicitz.   Zweite,  vollständig  umgearbeitete 

und   vi-rniehrte  Auflage.     8.  LI,  117  S.  geh    M.  4.  40 

VI.  Band:    Das    altfranzösische    Holandslied,   Text    von 

Chäteauroux  und  VenC'Jig  VII   herausgegeben  von   TIVh- 

delin  Foerster.    XXII,  404  S.  geh.  M.  10.  — 

Sammlung  französischer  Jfendrucke  berausge- 

ffeben  von  Karl  VoUinölUr. 
6.  Robert  Garnier,  Les  Tragedies.  Treuer  .Vbdruck  der 
ersten  Gesainmtansgabe  (Paris  1585)  mit  den  Varianten 
aller  vorhergehenden  .\usgaben  und  einem  Glossar  heraus- 
gegeben von  Wendelin  Foerster.  IV.  (Schluss-'lBand  : 
Bradamante,  Glossar.  S.  XIX— XLI,  127.     geh.  M.  2.  60 

Französische  Stadien.  Herausgegeben  von  G. 
Körting  u.  E.  Kose  h  wi  tz.  Abonnementspreis  M.  15. — 
pr.  Band. 

IV.  Band  3.  Heft.  Einzelpreis  M.  5.  — 

Inhalt:  Boilean-Despreaiix  im  l'rtheile  seines  Zeit- 
genossen Jean  llesiiiarets  de  Saint-Sorlin.  Von 
W.  Borne  mann.     148  S 

IV.  Band  4    Heft.     Einzelpreis  M.  2.  4'». 

Inhalt:  Vokalismus  und  Konsonantismus  des  Cam- 
bridger Psalters.  Mit  einem  .4!ihang :  Nachträge  zur 
Flexionslehre  desselben  Denkmals  von  Wilhelm, 
Schumann.     ü9  S. 
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Vcrlng  T011  CVm.  nOMyr.FT^  in  TToilbroTm. 

Im  Laufe  des  Jalires  1S83  sind  ferner  erschienen: 

Die  praktisclio  Öpracheiiernniig  ;uif  (iruiul 
der  P.~vcliul()<i;io  und  di'r  l'liysiolofiio  der 
ÖUnichc  dargestellt  von  Felix  Franke.    -10  ^. 

geh.  M.  —.60 

Ilaotoroiiianisclic    Gramiiiatik    von  Th.  Gärtner. 

(äammlung  ronian.  Gramniiitlkcn.l  XLVIII,  208  S.  geh. 
M.  5.—  geb.  in  Hulbfrz.  JI.  ü.öO. 

Encyclopädie    und    Mcthodologio   der   ronia- 

niai)i:?cllOn  Philologie  mit  besondorer  liorück- 
sicliligung  des  Französisclien  von  Gustav  Körfing. 
Krster  Tlieil.  Krstes  Bucli:  Krüiterung  der  Vuiliegriffe. 
Zweites  liurli:  Kinleitung  in  ilas  Studium  der  romaiiiselicn 
Philologie.  XVI,  244  i>.     geh.  M.  4.- 

Lcs    plus   a::ciens  monumonts  de    la  languo 

f^all('al^^e.  nie  ältesten  französischen  Spraclidcnk- 
mälci-  zum  (jcbraucli  bei  Vorlesungen  herausgegeben  von 
Kduard  Koseliwitz.  IJritio  vcnnehite  und  verbesserte 
.\uHiigc.     Mit  einem  Facsiiiiile.   V,  52  8.     geh.  M    — .  70 

Zur  Förderung  des  iVanzösiselicn  Unterrielits 
insbesondere  auf  Healgyninasien.     Von  Dr. 

Willi.  Müncli,  Director  des  Keulgymnasiums  zu  IJarmen. 
IV,  1(K)  S.  geh.  M.  2.  — 

Kristoffei-  Nvrop.  I)on  uldfraii-ske  Heltedigt- 

ning.  (Histoire  de  l'epopee  fran^aise  au  moyen  age 
accompagnee  d'une  bibliographie  detaillee).  VII,  491  S. 
(Kopenhagen,  Reitzel.)     geh.  M.  8.  —     [In  Commission.] 


Der  Turn-  und  Spieliilatz  des  Gymnasiums 

und  der  licalscliule.  Pädagogisclie  Träumereien 
von  Dr.  Aiis^nst  Beliashcl,  Professor  am  Realgymnasium 
zu  Mannheim.  82  S.  geh.  M.  1.  — 


Kf 


liUKraOia.  Recueil  de  ddcuniont»  pour  servir  ä  I'etude  des 
trailitions  populaires.  Vol.  I.  .\11,  5(54  S.  geb.  M.  10.  — 
(Subscriptionspreis  vorläufig  noch  in  Geltung.) 


In  A.  Scheurlcn's  Verlag  in  Heilbronn  ist  erschienen : 

Dr.  ^S.  ^J.  5JIönttt(f;'s  ^usiuiil)!  bciilfdicv  ^iiffiilir  iiiiJi 
iUöCii.  Ein  ergänzend (\s  Jülfsniittid  für  den  di'ut- 
sclicn  Spracluinterriclit  in  den  oberen  (iyiu- 
na.sialkla.S.Sen.  Zweite  Auflage.  Mit  einem  An- 
hang entlialtond  K  r  1  äu  t  er  u  n  g  en  und  Ergänzungen 
zu  den  MusterstiieUen.  Bearbeitet  von  Dr.  A. 
Planck,  Professor  am  Gymnasium  in  Heiihronn.  473 
Seiten  gr.  8°  brochirt  oli  4.  40,  solid  gebunden  Jt.  4.  80. 

(Zu   boziolien   diirrli   alle   Huolihaiiilliingen.) 


Im  Verlage  von  A.  G.  Liebeskind  in  Leipzig  erschien: 

Die  XII  Tafeln. 

Geschichte   und  System  des  Civil-  und  Criminal- 

Rechtes,  wie  -Processes  der  XII  Tafeln  nebst 

deren  Fragmenten 

von 

MORITZ  VOIGT. 

2  Bände  gr.  8.     M.  30.  — 

Dieses  Werk  bietet  tlieils  eine  vervollständigende  wie 
berichtigende  Neubearbeitung  der  XII  Tafeln  -  Fragmente, 
tbeils  eine  Krörterung  des  Historischen  und  Texluellon  dieses 
Gesetzes,  tlieils  i'ini-  Darstellung  von  dessen  Civil-  und  Crimi- 
naliecht  wie  -Prucess,  allenthalben  unter  licrüeksiiditigung 
diT  Paralli-Icn  welche  die  coiicurrirenden  eihis-hon  Gesetze 
des  Fas  und  der  boni  mores  ergeben.  Dabei  ist  eine  cr- 
schopfcnle  Ilerauziehung  der  einschlagen  len  Quellen  wie  der 
modernen  Literatur  angestrebt. 


Verlag  von  Gebr.  Henniuger  in  Heilbroun. 


Soeben  erschien  die 


Dritte  vermehrte  und  verbesserte  Auflage 


LES 


PLUS  ANCIENS  MONUMENTS 

DK  LA 

LANIjUE  francuse. 


Die  ältesten  französi.sclioii  Spracli- 
deiikinälor. 

Zum  Gebrauch  bei  Vorlesungen 

herausgegeben 

von 

Eduard  Koschwitz. 

— ^=    Mit    einem    K  a  c  s  i  m  i  1  e.    — 

Geh.  75  Pf. 

Inhalt:    Die    Sirassburger    Eide.    —    Eulnliasequcnz.    — 

Jonasfragment.    —    Die    Passion    Christi.    —    Der    heilige 

Leodegar.  —  Sponsus. 

J'Js  sei  )iocli   auf  flns   Vorwort   ri'nrii-f'oi. 


Hierzu  Beilagen  von  Gebr.  Henninger  in  Ileilbronn 
betr.  Sammlung  französ.  Neudrucke:  von  der  Weidniannschcii 
ßurliliandlung  in  Berlin  betr.  Deutsche  Litteraturzoilung; 
von  derselben  betr.  Lücking,  Franziisische  Grammatik;  von 
der  Elwertschen  Vcrlagshuchbandlung  in  Marburg  betr. 
Le  Theatre  d'Alexandre  Hardy  etc. 


Titel  und  Register  zu  Jahrgang  1883  worden  mit 
1  de.s  neuen  .Tiihrganges  ausgegeben. 


Nr. 


Um  baldgefl.  Erneuerung  des  Abonnements  ersucht  höflich 

Die  Verlagshandlung. 


Verantwortlicher  Redaeteur  Prof.  Hr.  Fritz  Neumann  in  Freiburg  i.  B.  —  Druck  von  G.  Otto  in  Darm-laili. 
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